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THE  aAELIC  MAUNDEVILLE. 


The  Buhe  of  John  Maundev^ille  was  translated  into  Irish 
in  the  year  1475  by  Fingin  O'Mahony,  an  Irish  chieftain  who 
died  in  1496,  and  of  this  translation  there  are  two  copies  (neither 
quite  complete)  and  a  small  fragment.  The  first,  oldest  and  best 
copy  was  written  at  Cell  Cr6ide,  a  Franciscan  monastery  near 
Bandon,  in  the  co.  Cork,  and  was  found  by  Dr.  J.  H.  Todd*)  in 
the  Irish  MS.  at  Rennes,^)  ff.  52  a  2  — 68  b  2.  The  second  copy 
is  in  the  British  Museum,  Egerton  1781,  ff.  129  a— 146  b,  and  was 
made,  probably  in  Brefne,  not  later  than  1484.  This  contains  at 
the  end  a  f  olio  the  contents  of  which  are  wanting  in  the  Rennes 
MS.  For  a  comparison  of  these  two  copies  see  the  Hon.  John 
Abercromby's  able  paper,  Rev.  Celtique  VII,  66.  The  fiagment 
is  also  in  the  British  Museum,  Additional  33,993,  ff.  6a  —  7a. 
It  begins  thus:  Seon  Manndual  .i.  rid?Ve  do  muindtir  righ  Saxan, 
and  ends  thus:  7  rucadwr  leo  co  gardaAnda  i  fiadwam  in  e^paip 

RgUS  IVLChtSL. 

The  present  edition  reproduces  the  Rennes  copy,  so  far  as 
it  goes,  and  adds  the  last  folio  of  the  copy  in  Egerton  1781.  I 
have  divided  the  text  into  numbered  paragraphs,  extended  the  con- 
tractions,and  given  a  literal  translation  and  a  list  of  the  rarer  words. 

The  Irish  preface  asserts  that  Fingin  made  his  vereion  from 
English,  Latin,  Greek  and  Hebrew.  But  it  is  clear  enough  that 
he  worked  solely  from  an  English  text.  See  the  notes  to  §§  4, 
7,  and  138. 

For  the  sources  of  the  Büke  of  John  Maundeville,  see 
Dr.  Albert  Bovenchen's  Quellen  für  die  Reisebeschreibung  des 
Johanfis  von  Mandeville,  Berlin,  1888,  and  Mr.  6.  F.Wanier's 
magnificent  edition  of  an  English  and  a  French  text,  printed 
for  the  Roxburghe  Club  in  1889,  fi'om  which  I  have  borrowed 
most  of  the  identifications  of  place-names. 

0  See  the  Proceedings  of  the  Royal  Irish  Academy,  Irish  MSS.  Series, 
vol.  I,  pp.  73—79. 

■)  See  M.  Dottin's  catalogae  of  its  contents,  Revue  Celtique  XV,  79—91. 

Zoiiaohrifi  f.  celt.  Philologie  n.  1 


[fo.  52a21. 

1.  Locc  don  lebursa  Ross  Broin  a  crich  hüa  n-Echach  Muman, 
7  pearsa  dö  Seon  Maudaiiil^)  ridiri  do  muindtir  rig  Saxan,  do 
faccaib  Saxa  la  feile  Michil,  7  do  sihlmgh  möran  do  t/nrtÄaib  in 
dornnm,  mar  ata  an  Fraingc  7  an  Almain  7  an  tslige  assin  co 
hlhrusaleni. 

2.  Ocus  cidÄ  b6  16  budÄ  äil  dol  d'fecham  an  tire  sin  arson 
cur  iogh  Crist  da  popuZ  fein  hi  mar  tÄir  tarmgm  7  do  thsihlaigh 
da  chosaib  naemta  fein  hi,  7  co  nicmai  möran  senmora  7  tecaiscc 
da  pop«?  innti  7  cor  tÄogÄ  a  mdthair  7  h6  fein  do  bret7A  7  do 
adhlacadh  inntI  [52  b  1]  7  mar  aduba^Vt  s6  CMrb'6  fein  ri  na 
n-Idha?  areon  febti«  an  toratd  sin  twc  an  tir  [sin  d6]  7  arson 
nsiemhtachta  anti  do  tsibZar^A  hi  7  dot/togA  a  päis  do  fag/ibat7  a 
pongc  c<?rt-medÄöin  an  dom7«ain  inn  larw^al^t,  iimus  comadh 
ghar  da  sg^laib  7  da  creidim  rocÄ/ain  asan  inad  sin  sair  7  siar, 
budÄ  deas  7  budh  tÄüaidÄ,  7  is  ann  do  chuir  s6  an  Spirat  naemh 
äocum  a  aps/a?  domnac/*  cingcidliisi  7  do  chuir  f6  chetÄrib  hairdib 
an  domam  iatt  do  tsilad  creidim  7  crsibuid  do  chinedhaib  an 
domam.  Ocus  cidh  b6  le  budh'  äil  a  fis  do  heitti  aigci  in  tslige 
budh  ferr  do  dul  as  cRch  thir  co  hlaiiisalew/  7  na  locc  naemtha 
atdt  'na  timcill  indeosaidh  Fingin  mac  Diarmata  meic  DomnaiK 
me/c  Finghin  meic  Diarmata  Möir  hi  Mathgamhna  hi. 


3.  Oir  iss  6  do  chuir  an  lebwrsa  a  berlai  7  a  Laidin,  a  Greigc 
7  a  h[EJabra  a  nGaeidhilgc  do  thseoW?  na  sligcd  ar  muir  7  ar 
tir  CO  Hierw^alem  da  gach  aen  le  budh  miau  dol  da  oilitÄri  ann 
7  CO  sru^A  Orrthannain  7  co  sliab  Sioin  7  cacÄ  slige  n6  gabod 
Seon  6  sin  amach,  7  do  indisin  cach  ingnatd  doconnaircc  Seon  ar 
däeinib  7  ar  thirthatft  an  domwi»  a  coitchinne. 

4.  Ocus  dobi  äois  an  Tigema  antan  dorindi  Seon  a  echtrA 
.i.  Mili  bliadan  7  tri  cä  .xxxii.  bliadan.  A  äois  in  trath  do  cwir 
Fingin  a  nGäoidhilgc  fo  deiredh  h6  .i.  Mili  .cccc.  Ixx.  u.  bliarfan 


0  Sic:  leg.  Mandanil,  Mandamil  Eg. 


THE  GAELIC  MAUNDEVILLE.  3 

Translation. 

1.  The  Place  of  this  book  is  Eoss  Broin  in  the  territory 
of  the  Hui  Echach  of  Munster,»)  and  the  Author  of  it,  John 
Maundeville,  a  knight  of  the  king  of  England's  household,  who 
left  England  on  Michaelmas  day,  and  traversed  many  of  the 
countries  of  the  world,  such  as  France  and  Gemiany,  and  the 
way  thence  unto  Jerusalem. 

2.  And  whoever  hath  desire  to  go  to  see  that  (Holy)  Land, 
because  Christ  chose  it  for  His  own  people  as  a  Land  of  Promise, 
and  traversed  it  with  His  own  holy  feet,  and  made  therein  many 
sermons  and  teachings  to  His  people,  and  chose  that  His  Mother 
and  Himself  should  be  bom  and  buried  therein,  and  as  he  said 
that  He  Himself  was  the  king  of  the  Jews;  [andj  because  of 
the  goodness  of  the  fi-uit  which  the  land  produced,  and  the 
holiness  of  Him  that  traversed  it,  and  who  chose  to  receive  His 
Passion  in  the  very  central  point  of  the  world,  in  Jerusalem,  so 
that  it  might  be  convenient  for  tidings  of  Him  and  of  His  faith 
to  reach  from  that  place  eastwards  and  westwards,  southwards 
and  northwards,  and  it  was  there  that  He  sent  the  Holy  Ghost 
to  His  apostles  on  Pentecost-Sunday,  and  sent  them  to  the  four 
quarters  of  the  world,  to  sow  faith  and  devotion  in  the  tribes 
of  the  world  —  and  whosoever  would  fain  know  the  best  way 
to  wend  fi'om  every  countiy  to  Jerusalem  and  the  holy  places 
that  are  thereabout,  Fingin,  son  of  Diarmait  Mör  Hüa  Math- 
gamna,  will  teil  it. 

3.  For  'tis  he  that  put  this  book  out  of  English  and  Latin 
and  Greek  and  Hebrew  into  Gaelic  to  shew  the  ways,  on  sea 
and  on  land,  to  Jerusalem  unto  every  one  who  may  desire  to  go 
in  pilgrimage  thither  and  to  the  river  Jordan  and  to  Mount 
Zion,  and  every  way  that  John  (Maundeville)  took  thenceforward, 
and  to  relate  every  marvel  that  John  saw  among  the  men  and 
the  countries  of  the  world  in  general. 

4.  And  the  age  of  the  Lord,  when  John  set  out  on  his 
joumey')  was  a  thousand  and  three  hundred  and  thirty-two  years.») 
When  Fingin  at  last  put  it  into  Gaelic  the  Lord's  age  was  1475  yeai-s. 

V  i.  e.  the  place  where  the  Irish  translation  was  made  is  Rosbrin  in 

the  barony  of  SkuU,  co.  Cork. 

•)  LiteraUy,  made  his  outing,  echtray  a  derivative  of  echtar, 

•)  As  all  the  French  and  Latin  MSS.  have  1322  (Waraer  p.  3,   note  1) 

Fingin  most  here  have  been  working  from  an  English  MS. 
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WHITLEY   STOKES, 

.X.  ar  XX.  ic  cüartugt/d  an 
domain,  7  ar  n-impod  do  don  Roini  do  daingn/flf  in  päpa  a  leabar. 

6.  IS  iatt  so  na  tigernada  dobi  öscinn  GäoideZ  inüair  do  cuir 
Fingm  so  a  nGäoidhilgc  .i.  Tadlig  m«c  Dommnll  Öicc  meic  Taidhgc 
na  mainistrec/i  me/c  DonmaiM  Öicc  ina  Mac-Cart7m/flf  Mor,  7  Diar- 
mait  mac  Taidhgc  me/c  Amhl«/6  ina  hna  tSulabfim  B6n'e,  7 
Donnchad  moc  Diarmata  me/c  Domna/K  meic  Fingm  7  Domnall 
cöwa  mbrait/mb  ös  cind  hüa  nEcliach,  7  Cormac  mac  Donncliatd 
meic  Domnaill  Riaba?^  6s  cinn  hüa  Caiii)re  7  Diarma/t  [52  b  2] 
mac  Domna/K  Eiaba/^  ana  Mac-CartÄ^?V/  Caii^precli,  7  Domhnull 
mliac  DomlinatK  mic  Domniiill  Cluasaigh  oscinn  tslecÄ/a  Diar- 
muda  Eemliuir,  7  Finghin  mhac  Meic  con  meic  ißc  con  mic 
Finghein  ina  0  Eid^rsceoil  Mhor,  7  Coimac  mac  Taidhg  mic 
CoiTimic  oscinn  Musgraidhi,  7  Donnchad  Og  mhac  Dondcha/d 
oscinn  Ealla,  7  Concubwr  mac  Toirrdealbai^  mic  Briain  mic  Math- 
gamhna  ina  hila  Bhiiain,  7  Enri  mac  Eogliain  mic  Neill  Öig  ina 
Hüa  Neill,  7  tr6n  Treana  Conghail  ag  Conn  mac  Aedha  Buidhi 
mic  Briain  BhallaiV/Ä  7  derbrathair  a  atht/r  ina  Hila  Neill  Buidhi 
7  Aedh  Eüadh  mac  Neill  Ghairb  meic  Toirdelbaig  an  fina  ina 
Hiia  DonmaiK,  7  tren  icÄ/air  Connacht  aigci,  7  Feidhl/m/d  mac 
Toirdelbai(j  meic  Aeda  me?c  Toirdelbaig  ina  Hiia  (-ondiubM/r,  7 
Tadhgc  C'aoch  mac  Uill/a/;w  i  Cellaig  ina  Hiia  Chellai^,  7  Uill/aw 
mac  Aeda  mic  Briain  ina  Rgaid  don  taob  tair  do  Suctha,  7  Eogan 
mac  Mttrchadtt  hi  Madagam  ar  tsil  u-Anmcha^a,  7  Mwrchad  mac 
MwircÄertaigh  meic  Donncha/d  Chaemhanaid  'na  rig  ar  Laig«?6, 
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5.  And  John  was  thirty-four  years  making  a  Visitation  of 
the  World,  and  on  his  return  to  Rome  the  Pope  confirmed 
his  book. ') 

6.  These  are  the  lords  who  were  over  the  Gaels  when 
Fingin  put  this  into  Gaelic,  to  wit,  Tadg,  son  of  Domnall  Öc, 
son  of  Tadg  of  the  Monastery,  son  of  Domnall  Öc,  was  the  Mac 
Caithaig  M6r; 

and  Diarmait,  son  of  Tadg,  son  of  Olaf,  was  the  Hüa  Sülabain 
Berre; 

and  Donnchad,  son  of  Diarmait,  son  of  Domnall,  son  of 
Fingin,  and  Domnall  with  their  brothers,  over  Hui  Echach; 

and  Cormac,  son  of  Donnchad,  son  of  Domnall  the  Swarthy, 
over  Hui  Cairbri; 

and  Diarmait,  son  of  Domnall  the  Swarthy,  was  the  Mac 
Carthaig  Cairbrech; 

and  Domnall,  son  of  Domnall,  son  of  Domnall  the  Long- 
eared,  over  the  sept  of  Diarmait  the  Fat; 

and  Fingin,  son  of  Mac  con,  son  of  Mac  con,  son  of  Fingin, 
was  the  Hüa  Etersceoil  M6r; 

and  Cormac,  son  of  Tadg,  son  of  Cormac,  over  Muscraige; 

and  Donnchad  Öc,  son  of  Donnchad,  over  Ella; 

and  Conchobar,  son  of  Tordelbach,  son  of  Brian,  son  of 
Mathgamain,  was  the  Hüa  Briain; 

and  Henry,  son  of  Eogan,  son  of  Niall  Öc,  was  the  Hüa  N6ill, 

and  the  power  of  Congal's  Third  was  with  Conn,  son  of 
Aed  the  Yellow,  son  of  Brian  Ballach,  and  his  father's  brother 
was  the  Hüa  Neill  the  Yellow; 

and  Aed  the  Red,  son  of  Niall  the  Rough,  son  of  Tordel- 
bach of  the  Wine,  was  the  Hüa  Domnaill,  and  he  had  the  power 
of  Lower  Connaught; 

and  Fedlim,  son  of  Tordelbach,  son  of  Aed,  son  of  Tordel- 
bach, was  the  Hüa  Conchobair; 

and  Tadg  the  One-eyed,  son  of  William  Hüa  Cellaig,  was 
the  Hüa  Cellaig,  and  William,  son  of  Aed,  son  of  Brian,  opposing 
him  on  the  east  side  of  (the  river)  Suca; 

and  Eogan,  son  of  Murchad  Hüa  Madugain,  over  Sil  Anm- 
chada;  and  Murchad,  son  of  Muirchertach,  son  of  Donnchad 
Coemanach,  was  king  over  Leinster; 


*)  See  the  peroration  printed  by  Warner,  p.  222. 
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7  Catha/r  moc  Quinn  mtc  an  Chslhaig  ar  ibh  Conchubuir,  7  Tadhg 
mac  Laig/n  m/c  Eiiadri  ina  \iüa  Duinn,  7  Sean  mac  Mhäolrtianaid 
me/c  Thaidhgc  me/c  Taidgc  'na  rig  ar  Eih'6,  7  Gilla  na  Naom 
mac  Taidhg  meic  Gilla  [na]  ncwmh  ar  ib  Meachti/r,  7  aili  multi  a 
n-Eii'mw  ö  sunn  amach  nacÄ  rimtur  ardhäigh  chuimre. 


7.  Gach  cuidecÄ^a  thicfw^  a  liiarth«r  an  domam,  mt/r  ata 
Ere  7  Alpa  7  Saxa  7  in  Orbüaidh,  d'iaiTatd  an  Talaimh  Naeim 
fe?7aitt  siatt  mod  ail  I60  fein  can  dol  docMm  imlocÄ/aidh  tar  Muir 
Euaidli  acÄi  gsibdü  trit  a  nAlmain  7  tri  rigdacÄ^  na  hUngaire 
thorannaighes  re  rigAacht  na  Poidle^  7  na  Panonie  7  Alaseig, 
7  is  mör  in  ri  ri  na  hüngaire,  7  is  laidtV  6,  7  is  imda  tirtha 
'na  laim  re  cois  na  hUngaire  mar  atä  Sauoy  oms  Chemaine  7 
cuid  mör  do  Burgairie  7  cuid  [53  al]  mör  do  rigdacA^  Rois 
thorannaighes  r6  righdhacÄ^  tire  an  tsnecÄ^a  7  re  Priuis.  Tiagwr 
asan  Ungaire  conuicci  an  catAraich  dianadh  ainm  Cipbroner  7 
caislen  Nebrocc,  7  assin  tar  sruth  Danobi,  7  is  mör  in  sriith  sin, 
uair  tet  se  it/r  cnomift  na  liAlmaine  7  cnuic  na  Lumbairdi  7 
ticitt  da  .XX.  srwfA  aile  ann  fein  7  tct  se  eitir  an  Ungaire  7  an 
G/ecc  7  an  Traigia,  7  tet  se  a  comlaidiV  sin  it/r  na  tirtha/i  sin 
CO  mbi  se  'na  uiscci  mhilis  .xx.  mile  'sa  fairrcci  möii-  [siarj. 


8.  Tiagwr  assin  co  Bel-grän  7  assin  co  Buigris,  mwra  faghuitt 
droichett  cloiche  tar  an  raiber  re  n-abwr  Straet  OmbaiTocc,  7  assin 
trit  an  t'dhnain  re  n-abwrar  Pinnseras,  7  assin  co  ca^Aair  Sdernes 


0  MS.  poible. 
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and  CatMir,  son  of  Conn,  son  of  the  Calbach,  over  Hui 
Conchobair  [Failge];  and  Tadg,  son  of  Laigen,  son  of  Ruadri,  was 
the  Hua  Duinn; 

and  John,  son  of  Mael  Ruanaid,  son  of  Tadg,  son  of  Tadg, 
was  king  over  Eli; 

and  Gilla  na  nöeb,  son  of  Tadg,  son  of  Gilla  na  nöeb,  over 
Hui  Mechair; 

and  many  others  in  Ireland  from  henceforward  who,  for 
sake  of  brevity,  are  not  (here)  reckoned. 


Chapter  I.     Of  the  Way  to  Consta/ntinople. 

7.  Let  every  Company  that  shall  come  out  of  the  west  of 
the  World,  as  from  Ireland  and  Scotland  and  England  and  Norway, 
to  seek  the  Holy  Land  know,  if  they  themselves  wish,  that  they 
need  not  go  to  the  passage  over  the  Red  Sea,  but  keep  through 
Germany  and  through  the  kingdom  of  Hungary  that  marches  on 
the  kingdom  of  Poland,  and  Pannonia,  and  Anasig  (Süesia),  And 
the  king  of  Hungary  is  a  great  king  and  a  mighty,  and  holdeth  in 
his  hand  many  countries  besides  Hungary,  such  as  Savoy  (Slavonia) 
and  Comania,  and  a  great  part  of  Bulgaria,  and  a  great  part  of 
the  realm  of  Russia,  which  marches  on  the  kingdom  of  the  Land 
of  the  Snow  {Nyfcland,  Livonia),  and  on  Prussia.  Men  go  into 
Hungary  as  far  as  the  city  that  is  called  Ciproner  {Sopron, 
Oedenhunj)  and  the  Castle  of  Nebrock  {Mesehury,  now  Wiesclburg) 
and  thence  over  the  river  Danube.  And  great  is  that  river,  for 
it  goeth  *)  between  the  hills  of  Germany  and  the  hills  of  Lombardy, 
and  two  score  other  rivei-s  fall  into  it,  and  it  flows  through 
Hungary,  and  Greece,  and  Thrace;  and  it  flows  so  strongly 
between  those  countries  that  it  is  sweet  water  (twenty  miles) 
westward  in  the  liigh  sea. 

8.  Thence  men  go  to  Beigrade,  and  thence  to  Buigris 
(Bulgers),  where  they  find  a  bridge  of  stone  over  the  river 
which  is  called  Straet  OmbaiTOCC  (the  Morava),  and  thence 
through  the  land  that  is  called  Pinnseras  (Pincenatf),  and  thence 
to  the  city  of  Sternes  (Hesternit,   Sofia)  in  Greece,  and  thence 


»)  naist  in  the  French  version,  misread  by  the  English  translator  as 
uait,  ua  (Warner). 
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annsa  Greicc,  7  assin  co  cailiair  Apimpane,  7  assin  co  cathair 
Bradinoble  7  assin  co  catimr  Constanntinoble  darb'  ainm  B[a]- 
samnsön,  7  is  innti  sin  is  mö  bis  an  t-imper  grecgocA  ina  com- 
naidhi,  7  is  innti  ata  an  eclas  is  aille  sa  doman,  ic  San-Seob, 
7  delb  lustiniami/i^  impeV  ina  äuidhi  ar  ecli  do  maimair  [derg] 
ar  na  örud  a  fiadnat^i  na  kecailsi,  7  dobi  uball  ina  laim  7  coroin 
ima  cenn,  7  do  leicc  se  an  t- uball  do  thoitim  asa  laimh,  7  ised 
dothuiccc^wr  fellsaim  [7  daine  glicca]  na  Greigci  as  sin  in  ^ath- 
amlmw«  dobi  ican  imptr  Greccach,  mur  atatt  Romanaig  7  Greccaig 
7  in  Assia  becc  7  in  tSuiria  7  tir  lüdä  ina  fuil  lerwÄalem  7  tir 
na  Pers  7  an  Araip  7  in  Eigipt  do  dul  üatha  acht  an  Grecc 
amain,  7  do  tÄircccrfli  co  menic  in  t-uball  sin  do  dochwr  al-laim  na 
deilbi  aris,  7  nir'fetad,  7  atä  an  lamh  ele  don  deilb  sin  in  airdi 
7  a  hagtt/d  siar  mar  chomMrtha  grennaighthi  ar  \ncht  an  uilc. 


9.  Ocus  is  annsan  eclai^  atd  an  spoingcia  do  cuiredh  docum 
Crist  [53  a  2]  16  digh  an  trath  dobi  sa  croich.  Ocus  bidh  a  fis 
accaib  cwrab  do  ceitAri  crannaib  dorönad  croch  ar  Tigema  mur 
ade/r  an  fcrsa  so 

IN  cruci  sitt  palma  cedrws  cepersti«  oliua. 

.i.  an  crann  dobi  na  sesam  de  6  ihsAniatn  conuicci  a  cendn  dobi 
se  do  ceprest««,  7  an  crand  dobi  tarsna  re  reigb^dh  a  lama  dobi 
s6  do  pailm,  7  an  cep  dobi  i  talmain  inar'  saidhcdh  an  croch 
dobi  se  do  ceirus,  7  an  dar  dobi  ona  clienn  süas,  ina  roibi  troigh 
colefli  arfatt,  inar'  scribod  na  tiduil,  dobi  se  do  crann  ola  a 
h[E]ab/*a  7  a  Greigcc  7  a  Laidin. 

10.  ISs  e  adhbwr  fa  ndernatar  na  lildr«7  croch  Crist  do  cethri*) 
crannuib,  [oir]  do  bu  döigh  leo  co  leiccf/de  do  [corp  in  Tigema] 
sa  croich  in  cein  do  be^h  s6  a  lenmam  [d]a  ch6ile,  7  is  arason 
sin  dorinde^wr  an  cuid  dobi  i  talmam  don  croich  do  crann  cedrais 
arson  nacA  crinann  se  a  n-uiscci  na  a  talwiam,  7  an  cuitt  dobi 

»)  MS.  cethtri. 
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to  the  city  Apimpane  (PhiUppopolis),  and  thence  to  the  city  of 
Bradinoble  (Adrianople),  and  thence  to  the  city  of  Constantinople, 
which  is  named  Balsamson  (Byzantium), 

And  therein  dwelleth  commonly  the  Grecian  Emperor,  and 
in  it  Stands  the  church  that  is  fairest  in  the  world,  (dedicated) 
to  Saint  Sophia.  And  before  the  Church  is  the  image  of  tlie  Em- 
peror Justinian  seated  on  a  horse  of  red  marble,  and  i^lded.  And 
there  was  an  apple  in  his  liand,  and  a  crown  round  his  head, 
and  he  let  the  apple  fall  out  of  his  band,  and  the  philosophers 
and  sages  of  Greece  understood  thereby,  that  the  lordship  which 
the  Grecian  Emperor  possessed,  such  as  Romans  and  the  Greeks 
and  Asia  Minor  and  Syria,  and  the  land  of  Judaea  wherein  is 
Jerusalem,  and  the  land  of  the  Persians,  and  Arabia,  and  Egypt, 
was  all  gone  from  him,  save  only  Greece.  And  oftentimes  men 
tried  to  put  that  apple  into  the  band  of  that  image  again,  and 
it  could  not  be  done.  And  the  other  band  of  that  image  is  held 
on  high,  and  its  face  is  westward  in  token  of  challenging  the 
evil-doers. 

Chapter  n.     Of  the  Gross  and  Crown  of  Christ 

9.  And  in  the  church  is  the  sponge  which  was  put  to  Christ 
with  a  drink  when  He  was  on  His  Cross.  And  ye  shall  know 
that  the  Cross  of  our  Lord  was  made  of  four  trees,  as  saith 
this  verse: 

In  cnice  sit  palma,  cedrus,  cypressus,  oliva. 

to  wit,  the  tree  that  went  upright  from  the  earth  to  His  head 
was  of  cypress,  and  the  tree  that  was  overthwart,  to  which  His 
hands  were  fastened,  was  of  palm,  and  the  stock  that  was  in 
the  earth,  in  which  the  Cross  was  set,  was  of  cedar,  and  the 
table  above  His  head,  which  was  a  foot  and  a  half  long,  and 
on  which  the  titles  were  written  in  Hebrew,  Greek,  and  Latin, 
it  was  of  an  olivetree. 

10.  Tliis  is  the  reason  that  the  Jews  made  Clirist's  C'ross 
of  four  trees,  for  tliey  trowed  that  the  Lord's  body  would  be 
left  on  the  Cross  so  long  as  one  should  be  cleaving  to  the  other, 
and  therefore  they  made  of  cedar  the  part  of  the  Cross  that  was 
in  the  ground,  for  cedar  doth  not  decay  in  water  or  in  earth. 
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as  sin  suas  co  cenn  Crist  rer'sinedh  a  cholann  dobi  se  do  crann 
sepresM.s  arson  febhais  a  blialauZ  iiidt<6-  nach  dingncdli  corp  Crist 
da  logad  se  innti,  mur  budh  döigli  leosan,  ui'choid  dona  däoinib 
do  ticfad  a  ngar  do  arson  olcuis  a  hslaid.  An  crann  dobi  tai'sna 
na  croichi  rer'sincdli  a  lama  inar'  cuircc/h  na  tairrngeda  dobi  se 
do  pailm  ai-son  mar  dobi  sa  thsentimna  eidh  be  doberadh  büaidh 
catM  ona  naimdib  coroin  pailme  do  chur  ima  chenn.  do  bu  doigh 
16o  sin  cu  ra  biad  fein  rucc  buaidh  ö  Christ  trena  chur  dochum 
bäis,  7  ni  mar  sin  dobi,  acht  eisen  inic  an  büaid  6  Idhaloift  7  6 
diablaifc  7  do  aircc  ifrinn.  7  an  chuitt  do  bi  ona  cenn  [53  b  1] 
süas  inar'scribod  na  tiduil  do  crann  ola  ai-son  curab  comartha 
sidhchänae,  mar  indisis  an  stair  in  trath  do  leicc  N6i  an  colum 
asan  airc  com,  cra«b  ola  thucc  se  aris  mur  chomartha  sidchäna 
it/r  Dia  7  na  däei(ni),  7  is  mar  sin  budh  döigh  leosan  co  mbe^h  sid 
acf*  fein  deis  mcic  De  do  chwr  do  cum  bäis,  7  adübradwr  curab 
de  thainicc  cac/i  eissidhchain  dobi  acu  an  cein  dobi  'na  beathaidhJ) 


11.  Bidh  a  fis  accaib  curab  ana  luighi^  dobi  an  croch 
in  uair  do  cuircdli  Crist  sa  croich  7  cur  thuillerf  peine  dö  an  croch 
do  tlidcchail  7  e  innti,  7  aderaid  Grec^^aig  7  a  tuil  6  mhuir  Grecc 
söir  do  daoinib  leigliis  lihur  7  ica  fuil  fts  n[a]  scripturi  an  crann 
don  croich  re  n-ab/amäoid  c^presu^-  corab  do  thorad  in  crainn 
irfuaccartlia  e  da  ndüaidh  Eua  7  Adhamh  in  t-uball,  7  aderaitt 
curab  mar  sin  doghebatt  scribtha  ana  lebra/6  hfe.  Accu5  aderaitt 
fos  an  t/ath  do  gab  galur  bäis  Adhamh  cur  chuir  arcenn  a  meic 
A.  tS6ith,  7  aduba/rt  ris  dol  co  pairdhu«  7  an  t-aingil  dobi  icÄ 
choimet  do  ghuidhi  fa  raott  becc  ecin  d'ola  croinn  na  be^ha'*)  do 
chur  chugi  dia  comailt  da  bhalla/A  innu**  co  mberts  slän.  Dochöidh 
Seitli  le  breith/r  a  athar  co  parrdu^^  7  do  eitigh  an  t-aingil  a 
leigen  astech  na  an  ola  do  thaba/rt  d6,  7  tucc  se  cethri*)  scellain 
do  thorad  in  croind  da  ndüaidh  a  athu/r  an  t-uball,  7  adubatrt 
ris  antan  dogebod  a  athu/r  bis  a  adhlaca<i  7  na  cethri*)  scellain 


1)  MS.  beathaigh.  <)  MS.  loidhi. 

•)  Better  na  trocaire  *of  the  mercy',  as  in  Eg.  *)  MS.  cc^Ätri. 
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And  the  part  that  was  above  to  Christ's  head,  and  against  which 
His  body  was  stretched,  that  was  of  cypress,  because  of  the 
goodness  of  its  odour,  so  that  when  the  body  of  Christ  should 
decay  thereon,  as  they  thought  it  would,  it  might  not  do  härm 
to  those  that  should  pass  near  it,  by  the  badness  of  its  smell. 
The  tree  that  was  athwart  the  Gross,  against  wliich  His  arms 
were  stretched  and  into  which  the  nails  were  driven,  it  was  of 
palm,  because  in  the  Old  Testament  it  was  ordained  that  who- 
soever  should  gain  victory  in  battle  over  his  enemies  should 
have  a  crown  of  palm  put  round  his  head;  and  it  seemed  to 
the  Jews  that  they  had  gained  a  victory  over  Christ  by  putting 
Hirn  to  death  —  and  it  was  not  so,  but  He  gained  the  victory 
over  Jews  and  devils,  and  harrowed  hell.  And  the  piece  that 
was  up  over  His  head,  and  on  which  the  titles  were  written, 
was  of  an  olivetree,  so  that  it  might  be  a  sign  of  peace,  as  the 
history  relates  when  Noah  let  the  culver  out  of  the  Ark  he 
brought  it  back  again  with  its  brauch  of  olive  as  a  sign  of 
peace  between  God  and  men;  and  it  is  thus  the  Jews  thought, 
that  they  themselves  would  have  peace  after  putting  God's  Son 
to  death,  and  they  said  that  from  Him  came  every  strife  which 
they  had  so  long  as  he  was  alive. 

11.  Know  ye  that  the  Cross  was  lying  down  when  Christ 
was  cast  upon  it,  and  that  His  pain  was  increased  when  the  Cross 
was  raised  with  Him  upon  it.  And  the  Greeks,  and  from  the 
Greek  sea  east  all  men  who  read  a  book  and  liave  knowledge 
of  the  scripture,  say  that  the  tree  of  tlie  Cross,  which  we  call 
cypress,  was  of  tlie  fruit  of  the  forbidden  tree  whereof  Eve  and 
Adam  ate  the  apple,  and  they  say  tliat  tlius  they  find  it  written 
in  theii'  books.  And  they  also  say  that  when  death -sickness 
attacked  Adam,  he  sent  for  his  son  Seth,  and  told  him  to  go  to 
Paradise  and  to  entreat  the  angel  who  was  guarding  it  for 
some  small  matter  of  the  oil  of  the  Tree  of  Life  to  be  put  to  him 
to  anoint  his  limbs  so  that  they  might  be  made  whole.  So,  at 
liis  father's  words,  Seth  went  to  Paradise,  and  the  angel  refused 
to  let  him  in,  or  to  give  him  the  oil;  but  he  gave  him  four  seeds 
of  the  fruit  of  the  tree  whereof  his  father  had  eaten  the  apple, 
and  he   told   him,   when   his   father  should  die,   to  bury  him 
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sin  do  chiir  fa  bliun  a  thengadli  7  co  fasfari  cethri»)  gega  astu 
7  CO  tief  ad  torad  dona  geccaib  sin  do  slaineocha^  Adhamh  cowa 
tslicht^)  sin.  Ar  techtt  do  Seith  0  pharrdw^  mar  a  roibi  a  athuir 
fiiair  ar  faglibäil  bäis  e,  7  do  chuir  na  scellain  fa  bun  a  thengadli 
mar  aduba/rt  an  t-aingil,  7  do  adhnaic  co  hanoracÄ  ^,  7  do  fäsat^r 
na  cethri  =0  g^gcii  adubramar,  7  is  dib  sin  an  cet Aramad  crann  da 
ndemad  an  crocli,  twc  torod  maith  .i.  Isa  Crist  dar  slänaiged 
Adham  7  a  tslicA^  acht  cacÄ  necli  leis  narb'äil  trina  pecad. 


12.  [53  b  2]  Do  folchadwr  na  hldha«7  an  croch  ches^a  7  crocha 
na  deisi  gattaidlii  a  talamh  fa  CÄmiicc  öl6iblii  Caluarie,  7  dobi 
si  ann  sin  da  cett  bliadfan  noco  tainicc  Elena  ingen  Cola  ri  Saxan 
dia  ngoiithi  an  Breta  m6r  isin  aimsir  sin,  uair  tue  an  t-imper 
athwiV  Consantin  do  mnäoi  lii  ara  häille  inuair  dobi  s6  'sa  tir  sin. 

13.  AgCHS  bid  a  fis  agcaib  co  rabadio-  ocht  eubaitt  ar  fatt 
annsa  croieh  7  tri  eubaitt  co  leitli  ina  tarrsna  iar  fir. 

14.  Ata  cuitt  do  choröin  Crist  a  soitliecA  cristail  i  sepel  an 
rig  a  Pairis,  7  tarrnge  do  tharmgedhaib  a  lämh  n6  a  clios  7 
cenn  na  sleighi  do  cuiredh  ana  thaeb,  7  morin  do  tiiisib  ele  ann 
f6s  arna  taba/rt  do  rig  Franc  ö  Ibliala?6,  7  ce  deraid  däoine 
ecm  corab  do  deilgcnib  dobi  an  coroin  spine  ni  fir  sin,  acht  is 
deim/w  cwrab  do  ^eimnib  fdsas  anaici  mara  lii,  7  co  fuilitt  a 
comgcr  sin  co  tollfadis  mur  doghendiis  deilgcne,  7  doconnarcsa  *) 
fein  In,  7  do  galct*5^)  co  menic  an  chuitt  ata  a  Pairis  don  choroin 
7  an  chuitt  atä  ic  Cowstantinnoble,  7  is  do  öibhnib  cruaidhi  gela 
mur  adubramar  iat  aiäon  fässas  anaici  mara  arna  rainn  do 
daeinib  etwn-a  trath  edn,  7  an  chuitt  atd  a  Pairis  doconnarcsa  •) 
cenn  sibne  gile  di  7  dobud  cosmail  re  delgc  do  bris  le  gluasocÄ^ 
in  tsoith/(/  ina  fuil  si  ga  taispenad  do  tigernaib  7  do  daeinib 
anoracha  tige  da  fecham,  7  do  iarru^a  dam  fein  hi  maille  re 
grassaib,  7   fuarw«  mur  sin  hi,  7   is  deimm  gur'  cenn  sibhne  i 


»)  MS.  cefhtn. 

2)  MS.  cowatsqr,  with  a  mark  of  length  over  q.    Eg.  has  Adham  7  aelicht. 

*)  MS.  c€^htri.  *)  MS.  doconnaircsa. 

^)  Better  doglactis  fein,  as  m  Eg.  ^)  MS.  doconnarsarcsa. 
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and  to  put  the  four  seeds  at  the  root  of  bis  tongue,  and  that 
out  of  them  four  branches  would  grow,  and  tbat  from  those 
branches  fruit  would  spring  forth  to  beal  Adam  with  bis  race. 
Wben  Setb  c^me  fi'om  Paradise  to  wliere  bis  father  lay,  be  found 
bim  nearly  dead,  and  be  put  tbe  seeds  at  tbe  root  of  bis  tongue, 
as  tbe  angel  bad  said,  and  buried  bim  bonourably.  And  tbe  four 
brancbes  wbicb  we  mentioned  grew,  and  of  tbem  is  tbe  fourtb 
tree  of  wbicb  tbe  Cross  was  made,  and  wbicb  bore  a  goodly 
fruit,  to  wit,  Jesus  Cbrist,  wben  Adam  was  saved  and  liis  des- 
cendants,  excepting  tbose  wbo  would  not  tbrougb  tbeir  sin. 

12.  Tbe  Jews  bid  tbe  Cross  of  tbe  Passion  and  tbe  crosses 
of  tbe  two  tbieves  in  tbe  eartb  under  a  rock  of  Mount  Calvary; 
and  it  lay  tbere  for  two  bundi*ed  years  until  Helena,  daugbter 
of  Cola,  king  of  England  (wbicb  was  then  called  tbe  Greater 
Britain)  came,  for  tbe  emperor,  Constantine's  fatber,  bad  taken 
ber  to  wife,  because  of  ber  beauty,  wben  be  lived  in  tbat  country. 

13.  And  know  ye  tbat  tbere  were  eigbt  cubits  in  lengtb 
in  tbe  Cross,  and  verily  in  tbe  overtbwart  piece  tbree  cubits 
and  a  balf. 

14.  Tbere  is  a  piece  of  Cbrist's  crown  in  a  vessel  of  crystal 
in  tbe  king's  cbapel  at  Paris,  and  one  of  tbe  nails  of  His  liands 
or  His  feet,  and  tbe  bead  of  tbe  spear  tbat  was  tbrust  into  His 
side,  and  many  otber  relics  tbere  also  given  to  tbe  king  of 
France  by  tbe  Jews.  And  tbougb  some  men  say  tbat  tbe  crown 
was  of  wbite-tborn,  tbis  is  not  true,  but  it  is  certain  tbat  it  was 
of  rusbes  tbat  grow  near  tbe  sea,  and  tbat  tbey  are  so  sbarp 
tbat  tbey  will  prick  even  as  tboms  do.  And  I  myself  saw  it, 
and  often  bandled  tbe  piece  of  tbe  crown  tbat  is  in  Paris  and  tbe 
piece  tbat  is  at  Constantinople,  and  tbey  are  of  bard  wbite  rusbes, 
as  we  bave  said,  wbicb  grow  near  the  sea,  (and  were)  divided 
by  men  amongst  tbem  at  a  certain  time.  And  tbe  piece  in  Paris 
wbicb  I  bave  seen  is  tlie  bead  of  a  wbite  rusb,  and  'tis  like  a 
tbom  wbicb  broke  by  tbe  movement  of  tbe  vessel  in  wbicb  it 
lies,  wben  displayed  to  lords  and  bonourable  men  wbo  come  to 
see  it.  And  I  myself  asked  for  it  together  witb  graces,  and  tbus 
I  obtained  it,  and  it  is  certain  tbat  it  was  tbe  bead  of  a  rusb, 
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mar  adubramar,  7  cwrab  iiiann  lii  7  in  cuit  ata  ac  Constantin- 
nöble. 

15.  Accti^  bid  a  fis  accaib  in  oidlichi  do  gabad  ar  Tig^nia 
CO  ruccad  a  ngarrda  Anna  he,  7  co  twcad  asanair  ger  do,  7  cur 
cuiredh  coroin  [54  a  1]  imma  cenn  do  spinan  ghel  a  comhcruaidh 
sin  inius  cur  rith  fuil  a  cliind  rena  agaid  7  r6na  guailhfc  7 
r6na  ncht  co  himurcrach,  7  dorindetor  moran  fonamhaitt  föi,  7 
cid  b6  beres  gegc  d'ailbi  spine  lais  ina  laim  no  ara  mliuin  nö  'na 
tech  imbi  gecc  de  ni  denann  toirnecA  na  teinntech  iigbail  do,  7 
atät  mörän  do  tsubliailcli/fi  aile  aici  na  cenn  sin,  7  ni  lamh  ann 
drochspirat  t^cht  fa  tech  i  nibi. 

16.  Ociis  annsan  oidhchi  sin  do  tsen  Fetur  ar  Tig^rna,  7 
ina  dhiaidli  sin  ruccad  ar  Tigcrna  co  garrdhai  Anna  a  fiadna/,si 
in  e^)uic  7  lucÄia*)  na  hoifici  uile,  7  dorinde'^wr  sin  möran  tiigha 
anaga?(Z  aii-  7  flionÄmhait  foi,  7  tuccadwr  asanora  dö,  7  do  cuiretur 
coroin  ta  chenn  do  sgeitli  ghil  do  fäs  isin  glian-da  sin  fein  re 
n-abwrar  barbrüch,  7  atat  niöran  do  tsubailclwft  aicci  föss.  Ruc- 
cad«r  leo  ina  diaidli  sin  e  co  tech  ('äifÄs  7  dorindetwr  fochuidbe  7 
fanamhatt  fäi,  7  do  cliuire/t(r  coiroin  engleter  inuna  chenn,  7  ruc- 
cadtir  leo  co  seomra  Pihiitt  he,  7  do  churadur  cacÄ  olc  do  fettadar 
'na  aga?d  ann  sin,  7  do  chuvetur  coroin  inia  chenn  do  sibnib  mara 
mur  adub)*uniar  remhainn,  7  do  chtfredur  t'/dach  purpuri  imbi  mar 
tiget-na,  7  do  chMr^^^wr  a  cathair  he,  7  do  teiglidis  fein  ara  ngluinib 
'na  fiadnam,  7  is  ed  ade?Vdis  *  BennacÄmid  dwit,  a  11  na  n-Idhal!' 
7  isi  an  coroin  sin  do  roinded  it?V  Pairis  7  Constantinnoble,  7  is 
anöracA  hi  ic  na  daeinib  arson  a  heüi  ima  cenn  sin  'sa  croich. 

17.  Accus  ata  crann  na  sleighi  do  cuhedh  a  taob  Ciist  acan 
imper  Almäinech,  7  a  cenn  [54a2j  a  Pairis,  7  adr?r  an  t-irapcr 
Gregcach  gwrab  aigci  fein  ata  cenn  na  sleighi,  7  doconnai'c  sa 
hi,  7  is  mö  he  na  in  cend  ata  a  Pairis. 


18.  Ocus  is  ac  Gowsantinnoble  ata  cot^}  sant  Anna^)  [mathar 
Muii*e]  arna  thabairt  d'Elena  le  a  hlsn  useHem,  7   is  innti  atä 


^)  Here  ends  the  fragment  in  Addl.  33,  993. 
*)  MS.  tsoscela  Anna. 
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as  we  have  said,  and  that  it  was  the  same  as  the  piece  that  is 
in  Constantinople. 

15.  And  know  ye  that  on  the  night  that  oui'  Lord  was 
taken  He  was  brought  into  the  garden  of  Annas,  and  sharp  dis- 
honour  was  shewn  to  Hirn,  and  on  His  head  was  put  a  crown  of 
white- thorn  so  hard  that  the  blood  of  His  head  ran  copiously 
down  His  face  and  His  Shoulders  and  His  breast;  and  they  made 
great  mockery  of  Hirn.  And  whosoever  carries  a  brauch  of 
white-thom  in  his  band,  or  on  his  back,  or  keeps  in  his  house 
a  brauch  thereof,  thunder  nor  lightning  doth  him  no  detriment. 
And  it  hath  many  other  wtues,  and  no  evil  spirit  dares  enter 
the  house  in  which  it  is. 

16.  And  in  that  night  Pet^r  denied  our  Lord,  and  there- 
after  our  Lord  was  brought  to  the  garden  of  Annas  before  the 
bishop  and  all  the  officers.  And  they  scomed  Hirn  gi-eatly,  and 
they  mocked  Him,  and  did  Him  dishonours,  and  placed  on  His 
head  a  crown  of  white -thorn  which  grew  in  that  garden,  and 
which  is  called  barberry,  and  it  also  hath  many  virtues.  At 
last  they  brought  Him  to  the  house  of  Caiaphas  and  scorned  and 
mocked  Him,  and  put  a  crown  of  eglantine  round  His  head,  and 
took  Him  to  Pilate's  Chamber.  And  there  they  accused  Him  of 
every  evil  that  they  knew,  and  put  round  His  head  a  crown  of 
sea-rushes,  as  we  said  before,  and  clothed  Him  with  purple 
raiment  like  a  lord,  and  set  Him  on  a  throne,  and  feil  on  their 
knees  before  Jlim,  and  this  is  what  they  said:  'We  salute  thee, 
0  king  of  the  Jews'.  And  it  is  that  crown  which  was  parted 
between  Paris  and  Constantinople,  and  it  is  honoured  by  men 
because  of  its  having  been  round  His  head  on  the  Gross. 

17.  And  the  shaft  of  the  spear  which  was  thrust  into 
Christ's  side  belongs  to  the  German  emperor,  and  its  head  is 
at  Paris.  And  the  Greek  emperor  says  that  it  is  he  that  hath 
the  head  of  the  spear,  and  I  have  seen  it,  and  it  is  larger  than 
the  head  in  Paris. 

Chapter  ni.     Of  the  City  of  Constantinople. 

18.  And  at  Constantinople  is  the  body  of  St.  Anne,  Mary's 
mother,  which  was  brought  by  Helena  from  Jerusalem,  and  in 
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[Johannes]  CnsosrntiÄ  dobi  'na  espoc  Lsin  ca/Aair  sin  fein,  7  is 
innti  ata.t  taisi  Lücais  espaii  arna  mbreith  asan  mBitaine») 
conuicci  sin,  7  möran  do  thaisib  ele  'na  foclmr,  7  is  innti  aUtt 
na  dabcha  marmair  da  ngairter  idri,  7  bid  ac  siledh  uiscci  dogres 
7  linaid  uatha  fein  cacA  aenbliadain. 

19.  Ocus  bid  a  fis  accaib  ctirab  roälaind  7  ctirab  län  do 
maith  an  cathair  Constanntinnoble,  7  cwrab  maith  na  ballorfa 
atAt  'na  timchill,  7  tri  corn6il  uirri,  7  muir  Elespont  ic  tecÄ^ 
'na  timchill  a  leihe,  7  gairit  Bons  Cowsanntinoble  don  muir  sin, 
7  araile  lämh  sanSeoirsi,  7  ata  inat  aile  ar  macha/re  alaind  re 
täeb  in  tsrothasa  ina  roibi  cathair  na  Troi  üair  ecin,  7  do  scrisatar 
Gregcaig  hi. 

20.  IS  imdha  oilen  annsa  tir  sin  raur  ata  Calcas,  Calestra, 
Ceirtige,  Tesbuirie,  Arinona,  Faidton,  Malo,  Carpate,  Lemne,  7 
is  annsan  oilen  sin  ata  cnoc  Atös  taitt  iar  coicrich  na  cnoc 
iuta  (sie). 

21.  IS  imdha  tir  ann  sin  ata  umhal  don  imper  Gregach, 
mar  tä  Tui-cuple,  Prinsinard,  Comange,  Tresei,  Magidoin,  7  is 
uii'ri  sin  dabi  Alaxander  'na  rig  sul  do  chuii*  se  dochum  an  domuin 
do  ghabail.  Ocus  is  a  cathair  annsa  tir  sin  ruccod  7  do  had- 
naiced  Arw^total  fellsam,  darb'  ainm  Stragis,  7  ata  alt6ir  ara 
adhlacadh  ann  sin  ina  ndenaid  hxcht  an  tii*e  sin  f^sta  cac^a 
bliadwe  mar  bud  [54  b  1]  naomh  h6,  7  is  ann  doniatt  gacA  ceistt 
cruaidh  7  CRch  doc^mal  comafrle  bis  acw,  7  is  döigh  I60  tre 
turtacht  De  7  a  glicais^)  sin  gterab  i  an  comw?rle  is  ferr 
teccmwÄ  döib. 

22.  Atatt  cnuic  lan  arda  ann  sa  tir  sin  mur  ata  sliab 
Oilefint  dheilighes  itir  Maighidoin  7  Tai-sidhe,  7  ata'  s6  a  comai^d 
sin  docum  an  äeii'  nach  eid?V  a  tuarw^cbail  do  thabatVt,  7  sXä 
cnoc  aile  indti  da  ngairter  Atos,  7  roith/rf  scäth  an  tsleibi  sin 
CO  sliab  Oilefint.  Ata7  .uii.  müi  7  tn  fichitt  üadha  7  ata'  an 
t-äer  a  chomglan  so  ös  cinn  an  tsleibi  sin  nacfe  faghaitt  däeine 
gaeth  choidhclii  ann,  7  ata'  se  a  chomhthirim  sin  nach  etir  16 
heth^jiach  ar  domwn  heith  ana  hethaid  ann.    Octi^  aderat  däeine 


»)  MS.  mBritaine.  «)  MS.  nglicais. 
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that  city  is  (the  body  of  John)  Chrysostom,  who  was  bishop  in 
that  city  (Constantinople),  and  in  it  are  the  relics  of  apostle 
Luke,  which  were  brought  thither  out  of  Bethany  (recte  Bithynia), 
and  many  other  relics  along  with  it.  And  in  it  are  the  vessels 
of  marble  which  are  called  *hydria',  and  they  are  always  dropping 
water,  and  they  All  of  themselves  every  Single  year. 

19.  And  know  ye  that  the  city  of  Constantinople  is  very 
beautiful  and  füll  of  wealth,  and  that  the  walls  surrounding  it 
are  good,  and  that  it  hath  three  comers,  and  the  sea  Hellespont 
going  round  its  side;  and  men  call  that  sea  the  Mouth  of  Con- 
stantinople, and  others  call  it  the  Ann  of  St.  George.  And 
there  is  another  place  on  a  füll  fair  piain  beside  this  stream, 
wherein  was  the  city  of  Troy  once  upon  a  time,  and  the  Greeks 
destroyed  it. 

20.  There  are  many  Islands  in  that  country,  such  as  Chalce, 
Calliste,  Ortygia,  Tesbuirie  (Lesbos?),  Arinona  (Minois?\  Faidton 
(Faros?),  Malo  (Naxos?),  Carpathos,  Leninos,  and  in  that  Island 
is  Mount  Athos,  which  goes  over  the  border  of  the  hüls  (leg. 
clouds). 

21.  There  are  many  countries  there  that  are  obedient  to 
the  Greek  emperor,  such  as  Turcuple,  Prinsinard,  Comange, 
Thrace,  Macedonia,  over  which  Alexander  was  king  before  he 
set  himself  to  conquer  the  world.  And  in  a  city  in  that  country 
named  Stagira,  Aristotle,  the  philosopher,  was  bom  and  buried. 
And  there  is  an  altar  upon  his  tomb  »therein,  at  which  the  people 
of  that  countrj-  hold  a  feast  every  year,  as  if  he  were  a  saint, 
and  'tis  there  that  they  discuss  every  hard  question  and  every 
difficult  counsel  that  they  have,  and  they  are  of  opinion  that 
through  the  help  of  God  and  of  his  (Aristotle's)  wisdom  the  best 
counsel  befalls  them. 

22.  In  that  country  there  be  füll  high  hüls,  such  as  Mount 
Olympus,  which  paiieth  Macedonia  and  Thrace,  and  it  is  so  high 
towards  the  air  that  it  is  impossible  to  describe  it.  And  there  is 
another  hill  therein  wliich  is  called  Athos,  and  the  shadow  of  this 
mountain  reacheth  to  Mount  Olympus,  —  there  are  three  score 
and  seven  miles  from  it,  —  and  above  that  mountain  the  air  is 
so  pure,  that  men  never  get  wind  there;  and  it  is  so  dry  that 
no  animal  in  the  world  can  remain  alive  therein.    And  the  wise 


ZeitMhrilt  f.  Mit.  PhUologU  II. 
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glica  an  tiri  sin  fein  co  ndechadtir  fellsaim  uair  ecin  7  co 
tuccadwr  spongia  I60  ina  s/-onaib  le  ttVmacli  aeoir,  7  cor  scribadur 
litrecAa  lena  maaib  a  pudur  mnWach  na  cnoc  sin,  7  anuair 
tancad«r  a  cind  bliadne  dofechadtir  na  litrecha  ccfna,  7  fuaradur 
can  esbaid  becc  na  mör  iatt,  7  is  de  sin  dar-leo  fein  atat  na 
cnuic  sin  nis  aiTdi  na  in  t-ier  is  gaire  duinn. 

23.  Agcti^  ata  pailis  sciamoc/i  acan  imper  Constanntinoble, 
7  inad  arna  dhemem  ar  bhobhta/dib  fa  fuilitt  peileir  mharmair, 
ina  mbidh  an  t-impcri  cowa  rigaib  7  oona  tigemaib  ac  f^chotn 
giti^tala  7  aenaigh,  7  soleir  futha  sin  a  mbid  a  n-eich,  7  nich 
euer  le  haenduine  techt  a  ngaire  döib  fein  na  da  n-echai6  adU 
na  däeine  is  ail  leo  fein. 

24.  Doclmaidh  in  t-imperi  do  adhnact«2  a  athur  co  hedais 
sanS6ob,  7  do  tochladli  talaw  lais  do  chur  a  athtir  ann,  7  ftudr 
dar  öir  ann  7  corp  fäi,  7  dobi  scribtha  isin  clär  a  Gi-eig  7  a 
h[E]abra  7  a  Laidin:  Geinfldht^  Isa  Crist  [54  b  2]  ö  Mhiiire  Öigh, 
7  creidimsi  ann.  Ocus  dobddwr  da  mili  bliarfan  r/a  ngein  Crist 
an  scribmn  sin  do  dennm  ioreir  an  annala  dobi  annsa  clär  fein 
0  do  scribad  e  co  deilb  an  dom«m,  7  ata  in  dar  fös  aiinsan  edais 
sin,  7  aderaid  cwrab  k  an  feikam  glic  larmogenittÄ  do  hadhnaiced 
ann  sin. 

25.  Octis  bX&  cnoc  isin  tSipra  re  n-abwr  Cnoc  na  Croichi 
Naotwe,  7  atä  mainist/r  manach  inn  ina  fuil  in  crocli  do  Sipra 
iiile  inar'  crocliad  Disrnw«  in  gadaiglii  conhigh,  7  aderaid  na 
manaigh  re  daeinib  ecia  co  fuil  leth  na  croichi  ce^^a  acu  fein,  7 
ni  fir  döib  sin,  7  is  c;c6ir  döib  do  grad  indmais  no  caradraidh 
bregc  do  denwm. 

26.  Ocus  g6  aderaid  Greccaig  a  coitchinne  cur  CrisMihi 
iad  fein  ata  deithferi)  itir  ar  creidimne  7  a  creidim,  öir  aderaid 
nacA  ön  Mac  7  ön  Athuir  tainicc  in  Sptrat  Naom  acht  ön  Athuir 
namä,  7  ni  fuilid  umal  don  phäpa  na  don  eclaV^  Romhänaigh, 
7  aderaid  nacA  mö  cnmachta,  an  papai  don  taeb  abu^  do  mhuir 
Qrecc  oldas  cumoeÄ^a  an  patnerca  don  täob  thair,  7  is  trit  sin 
dochuir  andara  S6on  fichit  do  bi  'na  päpa  litricha  dochum  na 


^)  MS.  deichfer. 


THE   QAELIC   MAUNDEVILLE.  19 

men  of  that  country  say  that,  once  upon  a  time,  pliilosophei-s 
went  müi  a  (moistened)  sponge  in  tlieir  nostrils  for  the  dryness 
of  the  air,  and  wrote  letters  with  their  fingers  in  tlie  dust  of 
the  tops  of  those  hills,  and  at  the  year's  end,  when  they  canie 
(again),  they  saw  the  same  lettei-s,  and  they  found  them  without 
defect  small  or  gi'eat;  and  hence  it  seems  to  them  that  those 
hills  are  higher  than  the  air  that  is  nearer  to  us. 

23.  And  the  Emperor  of  Constantinople  hath  a  splendid 
palace,  and  a  place  built  on  vaults  supported  by  marble 
pillai-s,  wherein  is  the  Emperor  with  his  kings  and  his  lords 
seeing  the  jousting  and  the  assembly,  and  sollers  under  them 
wherein  are  their  horses;  and  not  a  Single  man  can  go  near 
themselves  or  their  horses,  save  those  whom  they  themselves 
desire. 

24.  The  Emperor  went  to  the  Church  of  Saint  Sophia  to 
bury  his  father,  and  the  earth  was  dug  by  him  to  put  his  father 
therein,  and  there  he  found  a  plate  of  gold,  with  a  body  beneath 
it,  and  on  the  plate  was  written  in  Greek,  in  Hebrew,  and  in 
Latin:  'Jesus  Christ  will  be  bom  of  Mary  the  Virgin,  and  I 
believe  in  Him'.  And  according  to  the  date  that  was  on  tlie 
plate  itself,  it  was  two  thousand  years  before  Christ's  birth  when 
that  wiiting  was  made,  and  the  plate  is  still  in  that  church, 
and  they  say  that  it  was  the  wise  philosopher  Hermogenes  who 
was  buried  there. 

25.  And  there  is  a  hill  in  Cyprus  which  is  called  the  Hill 
of  the  Holy  Gross,  and  a  monastery  of  monks  is  there,  which 
contains  the  cross  of  Dismas,  the  good  thief.  And  the  monks 
say  to  certain  men  that  they  have  half  of  the  Ci'oss  of  the 
Passion;  but  that  is  not  true,  and  it  is  wi*ong  of  them  for  sake 
of  gain  or  fiiendslüp  to  make  a  lie. 

26.  And  thougli  the  Greeks  in  general  say  that  they  are 
Christians,  there  is  a  difference  between  our  belief  and  theirs. 
For  they  say  that  the  Holy  Ghost  does  not  proceed  from  the  Son 
and  from  the  Father,  but  only  from  the  Father;  and  they  are 
not  obedient  to  the  Pope  or  to  the  Roman  Church,  and  they  say 
that  the  power  of  the  Pope  is  not  greater,  on  this  side  of  the 
Grecian  sea,  than  the  power  of  the  Patriarch  on  the  eastem 
side;  wherefore  Pope  John  XXII.  sent  letters  to  the  Greeks  to 
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nGreccach  da  iaiToid  orra  aen  creidim  do  heith  slvu  7  heith  umal 
don  phapa,  6ss6  fein  bicaire  Dia  a  tahwatn,  7  6s  da  chumacÄ^aib 
cacÄ  ni  do  chengeolad  a  tsAmuin  a  heith  cengailti  ar  neim  7  cacÄ 
ni  do  scsLÜied  a  heith  scäoilti  for  neamh. 

27.  Do  cliuire^wr  na  Greccaig  chuici-sium:  *Creidm?t  co 
daingen  do  chumacÄ^a  7  do  roüabwr  ar  do  mhuindttV  fein,  7  ni 
Mter  lind  a  fulang,  7  do  rosaint  nacÄ  feVmaid  a  ssassadh.  Bidh 
an  Tigema  mailfe  riut,  oir  ata  s6  'nar  focliuime',  7  ni  fuair  a 
aitherrac/t  sin  do  fregra  üatha. 

28.  Ocus  is  d'arän  tslimm  donitt  sacramint  [55alJ  na 
hecla«Äi  arson  cwrab  6  a  leihet  sin  d'arän  dobi  acar  tigernane 
in  üair  dorinne  s^  an  mhandäil  da  espa2aib  dia-dhardäoin  cennlä 
7  iss6  an  \&  sin  donid  sin  arän  na  heclo^i  uile  ara  lorgc  sin,  7 
tirmuighidi)  re  grein  h6,  7  coimete.id  docwm  na  n-aifrend  6  co 
cenn  mbliadne  da  thabairt  do  däeinib  [galair]  a  n-inod  cmVp 
Crist  mar  dobertwr  accainne  an  abhlann  re  hagaid  an  bäis. 

29.  Ocvis  ni  d^nat  acht  aen  ongad  ama  lenbuib  becca  aca 
mbaistcd,  7  ni  climrid  ola  ar  aenduine  re  hagaid  bäis,  7  aderaid 
nacA  fuil  pwr-gadöir  ann,  7  nach  fuighbe^)  aeibnes  na  anäoibnes 
n6co  ti  14  na  breche  ina  cuirfider  cacÄ  duine  dorindi  olc  a  n-ifrinn 
7  CRch  a  ndorindi  maith  ar  neim  do  cliaitliem  an  aeibnesa. 


30.  ISs6  in  t-imper  isin  Constantinoble  doni  patrierca  7 
airdesptiVc  7  espwic,  7  dobir  cacÄ  diniti  da  fuil  snieth  a  tigernais 
fein  amach. 


31.  Cidh  b6  le  bud  dil  i^cht  6  Constanntinoble  d'indsaig?(i 
lerw^alem  tri  Turcie,  conuicci  an  cat/iraich  re  n-abt*r  Nie  7  trit 
an  Aorus  rena  n-almr  Sotigcod,  atä  mile  co  leih  0  Nie  anaga/d 
aird,  7  atsin  conuicci  an  fairrgci  möir  re  n-abwr  Lamh  San- 
S6oirsi,  7  assin  mara  fuil  san  Niculas  adliluic[th]i,  7  assin  conuicci 
in  oilen  re  n-abwr  Sil6.  Fässaid^)  masdix  annsan  oil6n-sain  ar 
crannaib  becca  a  cosmattes  crand  aimedh  nö  äirined,  7  assin 
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request  that  they  should  have  one  faith  and  be  obedient  to  the 
Pope,  since  he  is  God's  vicar  on  earth,  and  since  it  is  (one)  of 
bis  powers  that  whatsoever  he  should  bind  on  earth  should  be 
bound  in  heaven,  and  whatsoever  he  should  loose  should  be 
loosed  in  heaven. 

27.  The  Greeks  sent  this  answer  to  him:  *  We  flrmly  believe 
in  thy  power  and  thy  great  pride,  over  thine  own  people;  but 
it  is  impossible  for  us  to  endure  it,  and  we  cannot  satisfy  thy 
great  covetousness.  The  Lord  be  with  thee,  for  He  is  along 
with  us'.    And  answer  again  gat  he  not  from  them. 

28.  And  it  is  with  unleavened(?)  bread  that  they  perform  the 
sacrament  of  the  Church,  because  it  was  the  same  kind  of  bread 
that  our  Lord  had  when  He  made  the  Maundy  for  His  apostles 
on  Holy  Thursday;  and  'tis  on  that  day  that  they  make  the 
bread  of  the  whole  Church  in  that  way,  and  dry  it  in  the  sun, 
and  keep  it  for  the  offerings  tili  the  end  of  the  year  to  be  given 
to  sick  men  in  lieu  of  Christ's  Body,  just  as  the  wafer  is  given 
by  US  before  death. 

29.  And  they  only  make  one  unction  on  the  little  children 
at  their  baptism,  and  they  do  not  anoint  any  one  before  death, 
and  they  say  that  there  is  no  Pui-gatory,  and  that  no  one  will 
have  either  happiness  or  pain  until  the  Day  of  Doom  shall  come, 
when  every  one  who  has  done  evil  will  be  cast  into  hell,  and 
he  who  has  done  good  will  be  sent  to  heaven  to  partake  of  the 
happiness. 

30.  It  is  the  Emperor  in  Constantinople  makes  the  patriarch, 
and  archbishops  and  bishops,  and  bestows  every  dignity  which 
is  throughout  his  own  dominion. 

Chapter  FV.    Of  the  Way  from  Constantinople  to  Jerusalem. 

31.  Now  whosoever  desires  to  fare  from  Constantinople  to 
Jerusalem,  through  Turkey,  goes  toward  the  city  of  Nicaea  and 
passes  through  the  Gate  called  Songchod  (Cibotus),  It  is  a  mile 
and  a  half  from  Nicaea  overagainst  a  height,  and  thence  as  far 
as  the  great  sea  which  is  called  the  Arm  of  Saint  George,  and 
thence  to  (a  place,  Myra)  where  Saint  Nicholas  is  buried,  and 
thence  as  f ar  as  an  Island  called  Silo  (Chios),  Mastic  grows  in 
this  island  on  small  trees  like  sloes  or  cherries.    And  thence  to 
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CO  hoilen  Patamös  mar  ar'  scrib  Eoin  soibisceZ  Apocalipse,  7  bid 
a  fis  accatt  curab  fer  da  bliadan  .x.  ar  fichit  Eoin  ic  fsgaü  büs 
doli  Tigema  7  co  roibi  da  bliado/»  .x.  7  tri  fichit  ina  betbaid 
'na  diaidh,  7  ö  Patamos  co  hEfeis  cathair  alaind  le  hEoin,  7 
edais  rochaem  aigci  indti,  7  dof^räil  Eoin  fein  tumba  [55  a  2] 
do  denwm  dö  anaici  na  lialtöra  möiri,  7  anuair  docownairc  cur 
miüiig  dö  dochöidh  fein  ann  7  dofttrail  a  iadhadh  aii-,  7  doiinne 
amhla/d,  7  anuair  do  Uchad  an  tumba  aris  ni  frith  ann  acht 
manna,  7  aderaid  daeine  co  rucad  in  corj)  a  panthus  assin,  7 
ata  an  chathair  sin  anois  7  an  Aissia  becc  uile  a  laim  Tui'cach. 
Docither  co  menic  cosmhailes  daeine  mb6o  fäi  an  tumba  sin  Eoin. 


32.  Ociis  6  Efis  CO  hoilen  Patrian  mara  niccad  san-Niculas, 
7  assin  co  Marca  marar'  toghadli  he  dochum  heifh  ina  espoc, 
mara  fäsann  fin  üasal  rolaid/r  da  ngairter  fin  Märca,  7  docit7k?r 
assin  an  t-oilen  Greccach  tucc  an  t-impir  do  lonäs  faidh  uair  ecin. 


33.  Ocus  assin  co  hoilen  Cofus  7  Longa  mara  ruccad  Ipo- 
craitt,  7  aderaid  daeine  co  fuil  ingm  ac  Ipocraitt  annsan  oilen 
sin  i  ndeilb  draccuin  ina  fuil  cet  troigh  ar  fatt  7  hi  assencaislen 
fäsaigh,  7  goiritt  Iwcht  an  oilein  sin  uile  bantigcrna  an  oilein  di. 
Taispenaidh  si  lii  fein  fo  tÄri  ca^Ä  bliadam,  7  ni  denann  lu-chöitt 
do  neach  acht  mona  dcrna  nec/t  lU'ccJi^,  di,  öii'  anuair  dobi  si  'na 
macaem  docMir  Dean  annsa  ricA^  sin  hi,  7  aderaid  daeine  co 
mbia  si  marsin  nöco  ti  ridm  a  hiartÄwr  an  doniam  7  dobera 
pöigc  da  bei,  7  mar  dogheba  si  an  pogc  sin  dogena  ben  di,  7 
ni  bia  acht  a  saegwi  fein  aici  6  sin  amach,  7  ni  fada  6  tainicc  6 
Röius  7  dochöidh  le  beodliacÄ^  7  le  nert  do  thaba/rt  pöicci  di,  7 
dochöidh  ara  ech  conuigci  an  t-inad  a  roibi  si,  7  ai'ua  faicsin  dö 
do  teich»)  reimpi  7  do  len  sisi  e  co  rucc  da  aimdeoin  le  he  ar 
beinn  aille  möiri  7  do  theilcc  isin  faiiTgi  e. 


34.  [55  b  1]  Tarria  Id  aile  mocaemh  öcc  cennuige^)  do  faccbäil 


»)  MS.  doteith  '»)  MS.  cemiuide. 


THE   GAELIC  BfAÜNDEVILLE.  23 

the  Island  Patmos,  where  John  the  Evangelist  wrote  the  Apo- 
calypse;  and  know  that  John  was  a  man  of  thirty-two  years 
when  the  Lord  received  his  death,  and  that  after  Hirn  he 
remained  alive  for  three  score  and  ten  years.  And  from 
Patmos  to  Ephesus,  a  fair  city  belonging  to  John,  and  he  hath 
a  beautiful  church  therein.  And  John  himself  ordered  a  tomb  to 
be  made  for  him  near  the  high  altar,  and  when  he  saw  that  it 
was  ready  for  him,  he  entered  it,  and  ordered  it  to  be  closed 
upon  him,  and  so  was  it  done.  And  when  the  tomb  was  again 
looked  at,  nought  was  found  therein  save  manna;  and  men  say 
that  the  body  was  carried  thence  into  Paradise.  And  that  city 
and  the  whole  of  Asia  Minor  are  now  in  the  hands  of  the 
Turks.  The  likeness  of  live  men  is  often  seen  under  that  tomb 
of  John. 

32.  And  from  Ephesus  (men  go)  to  the  island  of  Patrian 
(Patera),  where  Saint  Nicholas  was  born,  and  thence  to  Marca 
(Myra),  where  he  was  chosen  to  be  bishop.  There  grows  a 
noble  mne  and  strong  which  is  called  the  wine  of  Marca,  and 
thence  is  seen  the  Greek  island  which  once  upon  a  time  the 
Emperor  gave  to  Jonas »)  the  Prophet. 

33.  And  thence  to  the  island  of  Cofus  (Cos)  and  Longa 
(Longo)  in  which  Hippocrates  was  born.  And  men  say  that  in 
that  island  Hippocrates  hath  a  daughter  in  form  of  a  dragon,  a 
himdred  feet  in  length,  and  she  lives  in  an  old  desolate  Castle, 
and  the  folk  of  that  island  call  her  the  Lady  of  the  Isle.  She 
sheweth  hei-self  thrice  every  year,  and  she  doth  no  härm  to 
anyone  unless  he  does  härm  to  her,  for  when  she  was  a  damsel 
(the  goddess)  Diana  put  her  into  that  form.  And  men  say  that 
she  will  remain  thus  until  a  knight  shall  come  from  the  west 
of  the  World,  and  give  a  kiss  to  her  mouth,  and  when  she  gets 
that  kiss  she  will  become  a  woman,  and  thenceforward  she  shall 
have  only  her  own  age.  And  it  is  not  long  since  that  a  knight 
came  from  Rhodes  and  went  with  spirit  and  strength  to  give 
her  a  kiss,  and  rode  on  his  coui-ser  to  the  place  wherein  she 
lay.  But  when  he  saw  her  he  fled  from  her,  and  she  followed 
him  and  took  him  against  his  will  with  her  on  the  peak  of  a 
great  rock,  and  (thence)  cast  him  into  the  sea. 

34.  On  another  day  a  young  merchant  happened  to  leave 
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a  luingi  d'iarraid  sc6I  annsan  oil^n,  co  tarla  an  uaim  7  an  caislen. 
Airet  dochöidh  a  fatt  san  üaimh  co  faca  in  ingen  is  caoime  do- 
connairc  conuicci  sin  riam,  ac  ciradh  a  cinn,  7  immforcraidh 
indmw^a  7  cloc[h]  uasal  7  greididh »)  aile  ana  timcell.  Do  dhrüid 
ria  7  do  bendaigh  di,  7  do  impogh  si  si  a  haigi[d]  air,  7  de  fiarfa/^r 
cid  dob  ail  lais.  Atbert  sin  cwrab  isi  dob  ail  leis  do  bei7h  ina 
mnii  aicci,  oir  do  §äoil  s6  cur  ben  do  bith  aca  reic  hi  co  coit^hend. 
Do  fiarfaigh^)  sisi  'nai'  ridtVi  h6?  Aduba^Vt  sin  nar'be^h.  Adu- 
hairt  sisi  *Ni  beir  at  lennin  acamsa  nocom  heir  at  ridiri.  Ocus 
ca  hinad  asa  tanccais?'  ar  si,  'nö  cia  tu  f6in?'  ^Cennuighi^»)  7 
duine  üasal  me,  7  om  luing  tänacc  a  tir  annsan  oilensa',  ar  s6. 
*Mased',  ar  si,  *imtb*j  docum  do  chompänacli  7  dfenaid  ridiri  ditt 
7  tarra  chuccamsa  am&rach  co  dortig  na  hAamhan,  7  rachatsa 
chwgat  ann  am  draccün,  7  an  ritim,  7  tabwir  p6icc  dorn  b61,  7 
gabaim  oram  nach  ecail  duit  mhissi  do  denam  lülc  na  ui-ch6idi 
duit,  6ir  is  ecin  dam  cid  be  ridm  dob6ra  p6cc  marsin  dam  a 
bei7h  ana  fir  acom,  7  da  tucairsi  dogebwir  a  facais  do  maith 
accwmsa  7  m6  fein  7  rigdhacÄf  na  n-oilensa  uile',  7  do  indis  a 
scela  fein  uile  d6.  Do  cheilebwir  sin  di  ann  sin,  7  dochüaidh 
dochum  a  luingi,  7  do  innis  da  compänachaift  an  scelsa  6  tw^  co 
ieredh.  T&nicc  arauärach  mur  do  gell  ar  ndenum  rideVi  de,  7  mur 
doconnairc  an  draicc  a  ndorw5  na  huamhan  do  theich*)  docJitim  a 
luingi  7  do  len  sisi  he,  7  arna  aithin  diu  ndch  impödhadh  uirre 
do  impo  fein  docum  an  caislein  7  do  eigh  co  hard  7  co  truagh,*^) 
7  dochöidh  an  ridiVi  d't'c  [55  b  2]  ai*  rocÄfain  a  luingi,  7  ö  sin  alle 
nir'  lamh  aen  rid/ri  a  f aicsin  7  ni  lemha  noco  ti  an  ridiri  da  f  uil 
an  dän  an  pöcc  do  thaba/rt  7  hciüi  ana  rig  ania  hoilenuib  7 
issi  conm  maithes  do  heith  ina  mnäei  aigci  7  is  mai^sin  do  chüala 
sa  e,  7  ni  ifaca  fein  6. 


35.  Ocus  assin  co  hoilen  Rödiws  atä  a  laim  Miiindteri  Eoin 
Baisti  arna  thaba/rt  ac  in  impcri  döib,  7  ata  an  t-oilensa  da  cet 
müe  0  Constanntinöble. 


»)  MS.  ^eigidh.  «)  MS.  Do  Äarfaidh.  »)  MS.  Cennuidhi. 
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bis  ship  to  seek  tidings  in  the  Island,  and  he  chanced  on  the 
cave  and  the  Castle;  and  when  he  went  the  length  of  the  cave 
he  saw  a  damsel,  the  most  lovely  he  had  ever  seen  tili  then, 
combing  her  head  and  much  treasure  and  precious  stones  and 
other  jewels  around  her.  He  drew  near  her  and  saluted  her,  and 
she  tumed  her  face  to  him  and  asked  him  what  was  his  pleasure. 
He  answered  that  he  wished  her  to  be  with  him  as  his  wife,  for 
he  thought  that  she  was  a  common  woman  selling  herseif.  She 
asked  him  was  he  a  knight.  He  said  that  he  was  not.  She 
answered  *thou  shalt  not  be  my  leman  until  thou  art  a  knight, 
and  whence  hast  thou  come?'  says  she,  *or  who  art  thou?'  'A 
merchant',  says  he,  *and  a  gentleman,  and  I  have  come  ashore 
from  my  ship  into  this  Island.'  *K  so',  quoth  she,  'go  to  thy 
companions  and  make  thee  a  knight,  and  come  to  me  to-morrow  to 
the  door  of  the  cave,  and  I  will  come  forth  to  thee  as  a  dragon, 
and  kiss  me  on  my  mouth,  and  1  undertake  that  thou  shalt 
have  no  fear  of  my  doing  evil  or  härm  to  thee,  for  it  is  necessary 
that  he  who  should  be  my  husband  must  be  a  knight.  And  give 
a  kiss  to  me,  and  if  thou  give  it,  thou  shalt  get  all  the  wealth 
that  thou  hast  seen  with  me,  and  myself,  and  the  kingship  of 
all  these  Islands.'  And  she  told  all  her  tales  to  him.  Then  he 
bade  her  farewell,  and  went  to  his  vessel,  and  told  his  com- 
panions this  Story  from  beginning  to  end.  On  the  morrow, 
having  been  made  a  knight,  he  came  as  he  had  promised;  but 
when  he  saw  the  dragon  in  front  of  the  cave  he  fled  to  his 
ship,  and  she  followed  him.  And  when  she  saw  that  he  tunied 
not  again  to  her,  she  went  back  to  the  Castle  and  cried  loudly 
and  sadly,  and  on  reaching  his  ship  the  knight  died.  And  thence- 
foi-ward  no  knight  has  dared  to  see  her,  and  none  will  dare 
until  the  knight  shall  come,  whose  fate  it  is  to  give  the  kiss 
and  be  king  over  the  Islands,  and  have  her  to  wife  with  all 
her  wealth.  And  'tis  thus  that  I  have  heard;  but  I  myself  have 
not  seen  it. 

35.  And  thence  men  come  to  the  isle  of  Rhodes,  wliich  is 
held  by  the  Order  of  St.  John  the  Baptist,  and  was  given  to 
them  by  the  Emperor;  and  this  Island  is  two  hundred  miles 
from  Constantinople. 
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36.  Ocus  assin  co  hoilen  na  Sipra  mar  a  fäsann  fin  ro- 
mhaitli  bis  dergc  ar  tüs  7  gel  f a  dfeoidh,  *)  7  in  chuitt  is  gile  dhe 
isi  is  gloine  7  is  ferr  balad  dhe,  7  assin  co  caihuir  möii-  Sataläx. 
TaiTla  gradli  dermliair  ac  fer  annsa  tir  sin  do  mnäoi,  7  dochöidh 
an  ben  dVc  7  do  hadhnaicedli  lii  a  tumba  mharm«ri,  7  dochöidh 
an  fer  aidhchi  emi  7  d'osluicc  in  tuniba  7  do  loigh  'na  fochwir,  7 
do  fäccarf  in  t-adlüac^rf  iai-sin,  7  do  imthig  reime.  A  cinn  .ix,  mis 
on  oidhchi  sin  tainicc  an  guth  chiiigci  7  adubairt  ris  ^imihig 
docwm  an  adhnacail  cetn*d  7  oslaicc  he,  7  f6ch  cred  do  ghebwir 
ön  mnäoi  ce7na,  7  mona  dechwiV  do  gebufr  olc  m6r\  Dochuaidh 
iarsin  7  do  oslaicc  an  t-adhnaciü,  7  doconnairc  delb  adhüathmur 
ac  eirgi  as,  7  do  teich^)  s6  arna  taicsin,  7  do  ling  sruth  uiscci 
ina  diaidh  asan  adnacwZ  cor  thimcilled  an  cathafr,  7  cur  bäidh 
can  tuirech.  hi  7  minor  an  tili. 

37.  Octis  ge  atat  .n.  cet  mile  6  E6d«5  conuicd  sin,  7  is  e 
sin  inad  ina  baeghlaij/ii  sibwZ  ar  faiiTgci  dib.  Cidh  edh  is  eidir 
le  daeinib  techt  co  Sipra  7  can  gabäil  co  Rödiis.  IS  imda  cat/wir 
maith  annsan  oilen  sin,  7  ata  airdespoc  sa  cathraig  dianad  ainm 
Nicasia,  [56  a  1]  7  atd  cethrur  espoc  fäi,  7  isse  cüan  Famagost 
cüan  is  fen*  sa  doman,  7  atat  Cr/i^uide  7  Seiiristine  ann  sin,  7 
cacA  uile  cined  ai*  bith  a  fochwr  a  cheile,  7  is  annsan  oilen  sin 
do  hadhnaiced  Genenont  da  ndenaid  an  tii*  fein  festa  7  anoir  mör, 
7  a  Caislen  Amarös  issi  Sipra  cetna  ata  Cörp  Ilarion  ai*  coimJ^ 
7  ar  anoir  ramoir,  7  is  annsa  tSipra  läim  re  Famagostt  rwcadh 
Bernard  naemh. 


38.  Ocus  doniter  fiadach^)  isin  tir  ce^a  le  pampionw«  is 
cosmail  re  lipardaibh,  ghabliti«  7  marbhte^  beathadhaigh  ecial- 
laidhi  ni  is  ferr  ina  dogebod  coin,  7  is  ferr  iatt  inaid  na  leomain. 

39.  Gach  tiagc/aia  7  cach  duine  nasal  bis  isin  tSipra  is  do 
thalw/am  caithid  a  cuid,  do  cum  cumad  innfuaire  doibh  6  na 
heiüi    ar   bordaib,    7   a   cx)ssa   conuigi   a   ngluinibh   i   talnmm. 


»)  MS.  fad^oigb.  «)  MS.  doteith.  »)  MS.  fiagach. 
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Chapter  V.    Of  Cyprus. 

36.  And  thence  men  go  to  the  isle  of  Cyprus,  where  groweth 
an  excellent  wine,  which  is  red  at  first  and  white  finally,  and 
the  part  of  it  that  is  whitest  is  clearest  and  best  of  smell. 
And  thence  to  a  great  city  Satalax.  A  man  in  that  land  had 
an  exceeding  great  love  for  a  woman,  and  the  woman  died  and 
was  buried  in  a  tomb  of  marble.  And  one  night  the  man  went, 
and  opened  the  tomb,  and  lay  with  her,  and  afterwards  left  the 
tomb  and  went  forward.  At  the  end  of  nine  months  from  tliat 
night  the  voice  came  to  him  and  said:  'Go  to  the  same  sepulchre, 
and  open  it,  and  see  what  thou  wllt  get  from  the  same  woman, 
and  if  thou  go  not,  a  great  evil  will  befall  thee'.  Then  he 
went,  and  opened  the  tomb  and  beheld  a  hideous  form  rising 
out  of  it;  and  on  seeing  it  he  fled,  and  a  stream  of  water  leaped 
after  him  out  of  the  tomb,  and  surrounded  the  city,  and  without 
delay  drowned  it  and  the  greater  part  of  the  country. 

37.  And  there  are  five  hundred  miles  from  Rhodes  as  far 
as  this,  and  that  is  the  place  where  the  passage  of  the  sea  is 
most  perilous.  Howbeit  it  is  possible  for  men  to  go  to  Cyprus 
without  Coming  to  Rhodes.  There  are  many  good  cities  in  that 
Island  (Cyi)rus),  and  in  the  city  called  Nicosia,  there  is  an 
Archbishop  with  four  bishops  under  liim.  And  the  harbour  of 
Famagosta  is  the  best  harbour  in  the  world,  and  Christians 
and  Saracens  are  there,  and  every  nation  on  earth  near  one 
another.  And  in  that  Island  is  buiied  Saint  Genenont  (Sozo- 
menus?)  for  whom  that  countiy  holds  a  feast,  and  to  whom  it 
pays  great  honour,  and  in  the  Castle  Amaros  (Ämours)  in  the 
same  Cyprus  is  the  body  of  Hilarion  in  keeping  and  in  exceeding 
great  honour.  And  in  Cyprus  beside  Famagosta  Saint  Beiiiard  9 
was  bom. 

38.  And  in  the  same  land  men  hunt  with  baboons  which 
are  like  unto  leopards,  and  they  take  and  kill  wild  beasts  better 
than  hounds  do,  and  they  are  better  (leg.  bigger)  than  the  lions. 

39.  Every  lord  and  every  gentleman  that  lives  in  Cyprus 
eats  his  meals  in  the  earth,  so  that  it  may  be  cooler  for  them 
than  on  the  tables,  and  their  legs  as  far  as  their  knees  in  the 


0  A  mistake  for  Bamabas.     ^Et  pres  de  Famagost  fuist  neez  seiut 
Barnabe  lapostre.' 
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Ocus  in  uair  thigid  daeine  a  tirtaibh  ele  chuca  is  ar  bordaibh 
cuirid  iatt. 

40.  Tiaghar  asin  ar  tir  cu  hlarj^alem  7  ar  muir  re  la  co 
n-oidhce>)  coniiige  in  cuan  re  n-abwr  Suri,  7  is  ann  sin  ticcther 
assin  Suria.  Do  boi  cathatr  älamd  uair  cdn  ac  na  Crisdadhaib') 
ann  sin  nogur  scrisidar  na  Serrisdinatjh  hi,  7  ata  coimhe^  romor 
acu  ar  in  cuan  sin  ar  ecla  cu  tiucfadais  Cn'Ädaidhi^)  orra  ann. 
Accw,s  is  ann  sa  tir  sin  aduba/rt  an  beu  re  Cr  ist:  'is  bennaigti 
in  brii  do  imclmtV  tu  7  is  bennaigliti  na  cighi^)  do  ibhis.  IS  annsa 
tir-sin  do  aithb^ogai^  Elias  f äidh  mac  na  bantrebthatV/e  7  do  maith 
an  Tigema  a  pecaidh*)  don  mnäi  Channanda,  7  dorindi  senmöir 
aran  leic  ara  fuil  eclats  anörocÄ  aniu*)  ac  Sang-Sauior.') 


41.  Atä  cathaeV  alamd  laim  risan  [56  a  2]  fairrgi  ann  sin 
Sofen  ma[raJroibi  Eilias  f&id  7  lönas,  7  assin  co  Didonsate»)  7 
assin  co  Beruch  7  0  Beiiich  co  Sardana  .u.  mile,  7  .u.  mile  ele 
0  Sardana  co  cathuir  Damuiscci. 

42.  Cid  b6  16  bud  k\\  slighi»)  budh  sia  na  sin  do  ghabati 
ar  faircci  co  hlerw^alewi  7  tecÄ^  co  port  lafe  mur  nach  befli  acht 
sibt(Z  läi  CO  leith  uaid  co  lilar[us]alene.  lafeith  mac  Noi  dorinne 
in  baili  sin  7  ata  ann  0  aimstr  na  dilcnd  conuig  aniu,*)  7  dobi 
roimpi,  7  ata  asnach  daine  'san  baili-sin  a  fuilit  da  flehet  troigh 
ar  fad. 

4:1  Ni  he  adcrim  nac/i  et^er  techt  0  Tiri  nö  0  Süiria  co 
hAcon  a  n-aenl6  a  cathwir  dobi  ac  Criste,idliib  *®)  uair  ecin,  7 
atÄ  do  muir  uaithe  sin  co  Lumbairtt  da  mile  7  tri  cet  mile 
lummbardocÄ.  Ociis  is  laimh  risin  cathraigh^O  sin  ata  cnoc 
Cairmele  mwra  roibhi  Elias  fdith  ina  comhnatde,  7  is  ann  sin 
dorinncdh  ord  na  mbrathar  gCarmach  ar  tüs.  Ata'  cathair  a  mbun 
an  cnuic  sin  darob  ainm  Cayfas  arson  curop  6  Cayfas  dorinne 
hi,  7  ata  si  ama  cur  as  anois,  7  aran  taobh  is  nesa  di  don  cnoc 
aile  ruccad  sin -Sem  7  Eoin  mac  Sepidei,*^)  7  atd  eclt^  anoracA 
ama  denum  isin  innadh  sin  doib  araon. 


»)  MS.  noighce.  «)  MS.  crwdaghaib.                «)  MS.  CrMdaighi. 

«)  MS.  cidhi.  »)  MS.  pecaigh.                      «)  MS.  aniugh. 

7)  MS.  sanior.  «)  MS.  constonsate.                >)  MS.  slidhi. 

*<»)  MS.  Cristaighib.  ")  MS.  caüiraidh.    ")  MS.  rucc  sepedei  sinsem  7  eoin. 
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ground.    But  when  men  from  other  countries  visit  them,  they 
put  them  at  tables. 

40.  Thence  men  go  by  land  to  Jerusalem,  and  by  sea  for 
a  day  and  a  night  as  far  as  the  haven  which  is  called  Sur,  and 
thence  one  comes  into  Syria.  The  Christians  had,  once  upon  a 
time,  a  beautiful  city  there;  but  the  Saracens  destroyed  it;  and 
they  keep  a  great  garrison  at  that  haven  for  dread  that  the 
Christians  should  overcome  them.  And  it  is  in  that  country 
that  the  woman  said  to  Christ:  ^Blessed  is  tlie  womb  that  bare 
thee,  and  blessed  are  the  paps  that  thou  drankest  from'.  In 
that  country  Elijah,  the  prophet,  brought  back  the  widow's  son 
to  life,  and  the  Lord  forgave  the  woman  of  Canaan  her  sins, 
and  preached  on  the  flag-stone  whereon  today  is  a  noble  church 
of  Saint  Saviour. 

41.  There  Stands  a  fair  city  there  beside  the  sea,  Sofen  (Süra- 
fend)j  where  Elijah  the  prophet  dwelt,  and  thence  to  Didonsate 
(Sidon)  and  thence  to  B6ruth  (Beyrout),  and  from  B6ruth  to 
Sardana  five  miles,  and  from  Sardana  flve  other  miles  to  the 
city  of  Damascus. 

42.  Whosoever  would  fain  take  a  longer  way  by  sea  to 
Jerusalem,  let  him  go  to  the  port  of  Jaffa,  whence  it  is  only  a 
day's  joumey  and  a  half  to  Jerusalem.  Japhet,  the  son  of  Noah, 
founded  that  town,  and  it  Stands  there  from  the  time  of  the 
Flood  tili  today,  and  it  was  before  the  Flood;  and  in  that  town 
there  are  a  man's  ribs  two  score  feet  in  length. 

43.  I  do  not  say  that  one  cannot  go  in  one  day  from  Tyre 
or  Jerusalem  to  Acon  (Acre),  a  city  which  sometime  belonged 
to  the  Christians;  and  from  it  to  Lombardy  by  sea  is  two 
thousand  and  three  hundred  Lombard  miles.  And  beside  that 
city  is  the  hill  of  Carmel,  where  the  prophet  Elijah  used  to 
dwell,  and  there  fii-st  was  founded  the  Order  of  the  Carmelite 
Friars.  At  the  foot  of  that  hill  is  a  city  which  was  named 
Caiphas  (Haifa)  because  Caiphas  founded  it.  It  is  now  destroyed; 
and  on  the  nearest  side  of  the  other  hill  Saint  James  and  Saint 
John,  son  of  Zebedee  were  boni;  and  there  is  a  noble  church 
built  in  that  place  for  them  together. 
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44.  Cet  mile  o  catha«V  Äcon  conuice  an  cnoc  mor  re  n-abur 
Sgalda  Troius  dremire  na  IVaoi,  7  ata  raiber  laimh  re  cathair 
Acön  7  poll  graibeil,  7  da  mberthea  a  mbcfli  do  graibel  ann  as 
^jiOcM  ni  budh  lughaidi»)  amärach  6,  7  donitÄer  an  glaine  is  ferr 
for  talmam  de,  7  tictÄer  a  hinadhaib  imciana  do  mhuir  7  thir 
ar  cenn  an  graibeil  sin,  7  bitli  gaoth  mör  ann  sa  chlasaigh  sin 
dognäth  cuires  an  graibel  trina  ch61e,  7  ni  fuil  [56  b  1]  mital  ar 
doman  bertÄwr  annsa  n-inad  sin  da  leghadh  nach  denann  gloine 
de,  7  an  gloine  donitÄer  don  graibel  sin  innuair  cuii-tÄer  ann  aris 
hi  doni  graibel  di. 

45.  Ocus  ata  uidhi  tri  14  ö  Acön  co  Gasa  cathwir  na 
Feilistinech ,  7  is[s]ciamach  an  catlitiir  sin,  7  is  imdha  a  daeine, 
7  is  annsa  cathsir  sin  do  thaiTaing  Samson  na  pileir  0  paläs  rig 
na  FeilistinccÄ  cor'  marb  an  ri  cona  rigaib  7  cowa  mliuindt/r 
uile  ar  trascairt  an  päUis  orra.  Assin  co  hAsccalon  7  assin  co 
hiafe  7  0  läfe  co  lilerusalew?. 

46.  An  tslige  6  larwslem  co  Bäibiloin  co  ca/Äair  Soblidain 
an  ceü&  7  co  Gasa,  7  assin  co  caisl6n  Daifri^)  7  do  le/licenn  na 
Süiria,  7  tritt  an  fäsach  re  n-abt/rar  Asalec  uidhi  ocht  lä  ann  co 
slighth?M  gainmidhi,  7  cidh  fäsach  6  do  geiWwr  bladh  re  cennach 
ann.  Ar  fagbatZ  an  caislen  n6  an  fässaigh  sin  teigther  co  Belech 
baile  maith  a  nEgipt  Canopatcr,  7  gabt/mr  assin  co  hAlofe  7 
o[A]lofe  CO  Baibiloin,  7  0  Baibiloin  co  Caeii-  mt/r  a  fuil  eclais 
sciamach  aniu^)  ac  Muire  sa  cafhvaig  sin  mara  roibi  si  ttcht  7  a 
Mac  7  losep  .uii.  mbliadna  ac  teiched^)  ria  n-Iruath.  IS  ann 
san-eclai5  sin  atä  corp  na.hÖighi  sang-Barbwra,  7  is  annsa  ca^Äair 
sin  dobi  losep  moc  lacop  arna  reic  da  brait/trib,  7  is  indti  docÄwir 
Nabgodonasör  an  triur  macaemh  .i.  Sidirach  7  Misach  7  Abdinago, 
isin  sornn  tened. 


47.  Bid  ocht  mlle  do  daeinib  dogndtli  acan  tsobdän  isin 


')  MS.  ludhaidi.  >)  MS.  daiir.  •)  MS.  aniudh. 

«)  MS.  teithed. 
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44.  A  hundred  miles  from  the  city  Acon  to  tlie  gi-eat  hill 
which  is  called  Scala  Trojae  (leg.  Tyriomm,  Macc.  XI,  59)  'the 
Ladder  of  the  Tyrians',  and  there  is  a  river  beside  the  city  of 
Acre,  and  a  gravel-irit;  and  if  all  the  gravel  in  it  be  taken  out 
at  night,  it  would  not  be  the  less  on  the  morrow.  And  of  it 
is  made  the  best  glass  on  earth,  and  men  come  by  sea  and  land 
from  far-off  places  for  that  gravel,  and  there  is  evermore  great 
wind  in  that  fosse  that  stirreth  the  gravel.  And  every  metal 
on  earth  which  is  canied  into  that  place  to  be  melted  tumeth 
into  glass,  and  the  glass  which  is  made  of  that  gravel,  when  it 
is  put  again  there,  tmneth  (back)  into  gravel. 

45.  And  it  is  a  jouniey  of  three  days  from  Acre  to  öaza, 
the  city  of  the  Philistines;  and  that  city  is  splendid  and  its  folk 
are  many.  And  in  that  city  Samson  dragged  the  pillai-s  from 
the  palace  of  the  king  of  the  Philistines,  and  killed  the  king 
with  liis  kings  and  with  all  his  people,  by  making  the  palace 
fall  upon  them.  Thence  (men  go)  to  Askalon,  and  thence  to 
Jaffa,  and  thence  to  Jerusalem.   • 

46.  The  road  from  Jerusalem  to  Babylon  to  the  city  of  the 
Soldan  the  first  day  and  to  Gaza,  and  thence  to  the  Castle  of 
Daire  (Daran)  and  to  one  of  the  two  ends  of  8yria,  and  through 
the  wildemess  which  is  called  Asalec,  a  journey  of  eight  days 
with  Sandy  paths;  and  though  it  be  a  desert,  food  can  be  got  by 
purchase.  And  on  leaving  that  Castle  or  that  deseit  men  come 
to  Bellech,  a  good  town  in  Egypt  Canopica,  and  thence  one  gets 
to  Alofe  (Halope),  and  from  Alofe  to  Babylon,  and  fi*om  Babylon 
to  Cairo. 

Chapter  VI.  Of  Babylon  and  the  Soldan, 
Here  there  is  to  day  a  beautiful  church  belonging  to  Mary, 
and  here  she  and  her  Son  and  Joseph  dwelt  seven  years  in 
flight  from  Herod.  In  that  church  is  the  body  of  the  virgin 
Saint  Barbara,  and  in  that  city  dwelt  Joseph,  the  son  of  Jacob, 
after  being  sold  by  his  brethi-en;  and  in  it  Nebuchadnezzar  cast 
the  three  youths  —  Shadrach,  Mesech,  and  Abednego  —  into 
the  fumace  of  Are. 

47.  The  Soldan  has  usually  eight  thousand  men  in  that 
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caislen  sin  na  Baibiloine  ac  faghbail  0  a  riacA^anais  a  les  uodha 
fein.  IS  daingin  7  is  alaind  an  caislen  sin  arna  d6nam  ar 
carraicc  romöir,  7  dobädhw^a  fein  am  occlach  aicci  ann  [56  b  2] 
mi  7  raitlii  7  bliadan,  7  coccad  aicci  risin  Incht  bis  ar  fässach 
na  hAräipi  re  n-abwr  Bidoness  nö  Asgolperdes,  7  doberad  ingen 
prinnsa  da  muindtir  fein  dam  ina  mnäi  damadh  äil  lem  anmain 
aicci  7  mo  creidim  fein  do  treiccen.  Do  gab  se  .u.  ngiachtSL 
le  neri  a  laime  7  a  slüaig^)  fein,  7  is  iatt  so  iatt-sidhe  .L  an 
Eigipt  Canopater  7  lerM^alct»  7  Suiria  7  ngiacht  Analfe  7  rig- 
dadit  Dam6  7  righdacÄ^  na  liAraipi  dai-'  ri  an  tres  fer  tainicc 
leis  na  liaisccdliaib  docÄwm  Maie  D6  a  n-oidhci  a  genemhna,  7 
mörän  do  tigcrnw^aib  ele  7  Calafes  darab  ainm  Oilfen  na  rig. 


48.  0  Baibiloin  co  sliab  Sän-Caitilin  7  is  airdi  sin  co  maith 
na  sliab  Sioin,  7  is  ann  do  hadhnaiced  san-Caitilin,  7  ni  fuil 
tempwZ  na  sei)el  na  comnuidhi  duine  ann,  acht  clocha  arna 
tarraing  cuigci,  7  ce  aderaid  daeine  ci^rab  ar  6ntsliab  tuccod  na 
liaithnedlia  do  Möyci  7  do  hadhnaicidh  San-Caitilin,  ni  mar  sin  is 
döigh  le  lucht  an  tiri  fein  h6,  öir  atat  da  tsliab  slcu.  Sliab 
San-Caitilin  gairitt  do  tsliab  dib  ocus  sliab  Moyci  don  tslmi  aile. 
Cidhedh  is  a  n-eintir  atat  7  tamall  etuira. 


49.  AR  fägcbail  tslebi  San-Caitilin  do  tecÄ^  co  hleru^alci» 
geba?r  arius  co  mainistei-  manach  dobir  16n  dona  hoilit^-ecliatfc 
do  thecÄ^  tre  fäsach  Suiria,  ina  fuil  uidlii  tri  lä  nd6c,  7  atAt 
cinedliaigh  aran  fäsacÄ  sin  [lom]Un  da  cacA  drochchuingell  dianad 
ainm  Bidon6s  7  Asgoloperdes.  Ni  bid  tiglii  acw  sin  co  brath  aM 
gn6  pupall  do  croicnib  camhall  7  be^hadach  aile  ithitt  siatt  fein, 


')  MS.  fadhbai^  >)  MS.  slüaid. 
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Castle  of  Babylon,  who  take  their  needments  from  himself. 
Strong  and  fair  is  that  Castle,  baut  on  a  huge  rock.  And  I 
myself  was  with  him  tliere  as  a  soldier  for  a  month,  and  a 
quarter,  and  a  year,  while  he  waged  a  war  against  the  folk 
who  dwell  in  the  desert  of  Arabia,  and  who  are  called  Bedouins 
or  Asgoloperdes.  And  he  would  have  given  me  to  wife  the 
daughter  of  a  prince  of  his  own  family  if  I  had  been  willing  to 
remain  with  him  and  forsake  my  own  faith.  He  conquered  five 
kingdoms  by  the  strength  of  his  band  and  of  his  own  anny, 
and  they  are  these,  to  wit,  Egypt  Canopica,  and  Jerusalem,  and 
Syria,  and  the  kingdom  of  Analfe  (Halope),  and  the  kingdom  of 
Dam6,  and  the  kingdom  of  Arabia,  the  king  of  which  was  the 
third  man  that  came  with  the  offerings  to  öod's  Son  on  the 
niglit  of  His  nativity,  and  many  other  lordships,  and  Oalafes 
which  was  named  the  Island  of  the  kingsJ) 

Chapter  VIII.     Of  the  Mount  of  Saint  Catherine. 

48.  From  Babylon  (men  go)  to  the  mount  of  Saint  Ca- 
therine, and  it  is  higher  than  Mount  Sinai.  And  there  Saint 
Catherine  was  buried,  and  neither  church  nor  chapel,  nor  man's 
dwelling  is  there,  but  stones  dragged  to  her.  And  thougli  men 
say  that  on  the  same  mountain  the  Commandments  were  given 
to  Moses  and  Saint  Catherine  was  buried,  not  so  is  the  opinion 
of  the  folk  of  that  country,  for  they  have  two  mountains,  one 
of  which  they  call  the  mount  of  Saint  Catherine,  and  the  other 
the  mount  of  Moses.  Howbeit  they  (the  mountains)  are  in  the 
same  country,  but  a  space  is  between  them. 

Chapter  IX.     Of  tlie  Desert  between  the  Mount  of 
Saint  Catherine  and  Jerusalem. 

49.  After  leaving  the  mount  of  Saint  Catherine  to  go  to 
Jerusalem,  you  come  to  a  monastery  of  monks,  which  bestows 
victuals  on  the  pilgrims  who  pass  thi'ough  the  desert  of  Suiia 
a  joumey  of  thirteen  days;  and  in  that  desert  are  tribes  füll 
of  every  evil  condition  and  named  Bedouins  and  Asgoloperdes. 
They  never  have  any  houses  except  a  kind  of  tents  made  of 


^)  A  Strange  mistranslation  of  the  English:  And  5it  ouer  pis  he  es 
called  Caliphes . . .,  and  it  es  als  mykill  at  say  as  kyng  =  Et  ouesqe  ceo  il 
est  Califfes . . .,  et  est  tant  a  dire  come  roi. 

Zeitwhriil  f.  oelt.  I'hilologie  IL  3 


34  WHITLEY  STOKES, 

7  ni  denaid  comnaidhi  choidhchi  acht  anaici  uisd  fuair,  7  is 
decair  uiscci  [57  al]  do  faghbail»)  isin  fässach  sin,  7  ni  denaid 
kiiivigud  na  trebaire,  7  ni  ithid  aran  acht  muna  b6  duine  acu 
indaici  cathradi  do  tliir  ele.  R6st«d  a  n-6isg  7  a  ffeola  donid  ar 
chlochaift  leisan  grein,  7  is  beodha  laid/r  iad,  7  ni  d6natt  obuir 
ar  domwn  da  mbethngud  acht  fiadacA,  7  ni  «uidhid  cobrath  da 
nd6oin,  7  ni  tmWed  buidhi  re  Sabhdän  na  re  ügerm,  da  treine, 
7  ni  bi  d'aiTii  acu  acht  sciatha  7  slegha,  7  imarcraid  lin^do?^ 
'ma  cennuib  7  'ma  muinelaii. 


50.  Ar  f&gbail  an  fissaigh  sin  iiciher  conuicci  Bersib6,  dobi 
'na  cathuir  ac  cmfaigfft  uair  ecin,  7  ina  fuil  ni  da  n-erailsib  an 
righ,  7  is  innti  dobi  Abraliam  in  patnercca  ina  comlniaidhi,  7 
Bersibe  ben  Uria«,  mdthair  Öolman')  do  chunihdaigh  in  m/Äair, 
7  dobi  'na  righ  da  fich^i  bliadan  ar  dahin  Israel. 

51.  Ocus  assin  co  hEbron,  da  ngairtiier  Glenn  na  nder,  ai-son 
Adhaim  do  beiVli  cct  \Aiadan  ann  ac  cäeined  Äibeil  iama  maiTbod 
do  Chaein  tre  tnuth  7  fomiat,  7  dobi  so  primlicliathwir  na  Feili- 
stinecA  üair  mn.  Accw,<?  is  a  ngleand  Ebron  dobi  lassü  mac 
Nuin  7  Canep  cowa  companachaiÄ  anuair  thanccadtir  do  brath 
tire  tarrng/re  ö  macaib  Israel,  7  is  ann  dobi  Däui  'na  rig  .uii. 
mbliadna  co  leith  7  a  tri  .x,  co  \et\i  ai*  /Sc/dt  i  n-Ier«Älem,  7  is 
ann  ata  adhnacal  inna  n-uasalait/irech  i.  Adliamh  7  Abraham  7 
Tacop  cowa  mnäib  .i.  Eba  7  SaiTa  7  Eabeca,  7  aU'  cclais  anörocA 
laim  re  hadlacarf  na  muindtcn  sin  7  coim«*^  ger  acua  Serristine- 
cÄuib  uirre  ar  eda  co  rachad  Idhal  no  Cn^^aidhi  indti  can  chett 
dairighthi  on  tSabhdän  cucu  fein,  öir  is  döigh  leosan  nacÄ  eccora 
do  mhadra  dol  a  n-inadh  naemtha  inadh  Idhal,  7  iss6  ainm  an 
inaidh  sin  asa  tengaidh  sin  Caiiotarba,  a  Gaeidheilcc  Adhlacadh 
na  Patrierca,  a  hAbra  Arbo  hfe. 


52.  Ocus  is  annsan  inad  C€%ia  dobi  [57  a  2]  teg  Abraham 
inuair  do  cöwnairc  in  triär  7  do  adhair  s6  duine  dib,  7  tucc 
lais  da  thigh  h6. 


0  MS.  fjEtdhbail.  *)  urSas  ben  bersibe  mr.  öool. 
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the  skins  of  cameis  and  other  animals  which  they  eat,  and  they 
never  dwell  save  near  cold  water,  and  it  is  hard  to  find  water 
in  that  desert.  And  they  make  no  habitation  nor  husbandry,  and 
they  eat  no  bread  unless  one  of  them  dwell  near  a  town  of 
another  country.  They  roast  their  fish  and  their  flesh  on  stones 
against  the  snn,  and  they  are  bold  and  strong,  and  they  do  not 
(any)  work  on  earth  for  their  livelihood  save  hunting,  and  they 
never  willingly  settle  down.  Neither  Soldan  nor  Piince  is 
thankfol  for  their  strength,  and  they  have  no  arms  save  shields 
and  spears,  and  (they  A\Tap)  abundance  of  linen  cloth  round  their 
heads  and  their  necks. 

50.  After  leaving  that  desert  men  come  to  Bersabe,  which 
was  once  upon  a  time  a  city  belonging  to  Christians,  and  wherein 
are  some  of  the  churches  of  the  King.  Therein  dwelt  Abraham 
the  Patriarch,  and  Bersabe,  wife  of  Urias,  and  mother  of  Salomon 
who  built  the  city;  and  Solomon  was  king  for  two  score  years 
over  the  children  of  Israel. 

51.  And  thence  men  go  to  Hebron,  which  is  called  (the 
Vale  of  Mambre,  that  is)  the  Vale  of  Tears,  because  Adam  was 
there  a  hundied  yeai-s  bewailing  Abel  his  son,  who  had  been 
killed  by  Cain  through  envy  and  jealousy.  And  this  was  once 
the  Chief  city  of  the  Philistines.  And  in  the  Valley  of  Hebron 
were  Joshua,  the  son  of  Nun,  and  Caleb,  with  their  companions, 
when  they  came  fiom  the  children  of  Israel  to  espy  the  Land 
of  Promise,  and  there  dwelt  David  the  King  for  seven  years 
and  a  half,  and  he  was  thirty-three  and  a  half  in  Jenisalem. 
And  there  is  the  tomb  of  the  Patriarchs,  even  Adam,  and 
Abraham,  and  Jacob  with  their  wives,  even  Sarah  and  Eebecca. 
And  beside  the  burial-place  of  those  people  Stands  a  venerable 
church,  and  over  it  the  Saracens  keep  a  close  watch  for  dread 
lest  Jew  or  Chiistian  should  come  into  it  without  permission 
from  the  Soldan,  for  they  deem  it  meeter  for  a  dog  to  go  into 
a  holy  place  than  a  Jew.  And  this  is  the  name  of  the  place 
in  their  language,  Cariotarba,  its  Gaelic  is  Adlacadh  na  Patrie^ca 
(the  Sepulture  of  the  Patriarchs),  its  Hebrew  is  Arboth. 

52.  And  in  the  same  place  was  Abraham's  house,  when  he 
beheld  the  three  Persons,  and  worshipt  one  of  them  and  took 
him  to  his  home.    [Gen.  XVm,  1,  2.] 
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53.  Ocus  is  gerr  assin  an  uaim  cloichi  ina  roibi  Adhamh 
7  Ena  ina  comnaidhi  arna  cui-  a  ysirrihus,  7  is  innti  rucc  Ebha 
unnör  a  cloindi. 

54.  IS  ann  fös  do  rinnedli  Adhanih  artuÄ  do  reir  droingi 
ecm  7  do  gairtlii  cnoc  Damass  don  inod  sin,  7  ata  glenn  ann  sin 
ina  mbenaid  däoine  imforcraidh  si)isra/d,  7  da  doimne  tochlaitt 
an  talmam  7  da  fairsingi,  dogebther  ana  cruth  fein  cacA  bliadait  L 

55.  Da  mile  6  Ebron  co  hadlilacod  Loith«)  .i.  brathwir  Abraam 
7  is  gerr  6  Ebron  sliab  Mairbre  6na  ainninigther  an  gleann,  7 
atä  dair  aran  sliab  sin  0  aimser  Abraham  ille,  7  iss6  a  hainm 
ac  na  Semsdinecha^ft,  an  crann  tirim,  7  aderaid  co  fuil  ann  6 
tü^  au  domwm,  7  dobi  lii-  7  duille  air  no  co  täinic  an  aimser 
far'  cuiredh  ar  Tigema  dochuni  bäis,  7  atÄ  sfe  tirim  can  duille 
can  iorad  6  sin  ille,  oir  is  ann  sin  doclioidli  a  duille  7  a  thorod  de 
7  do  morän  do  crannaift  an  domain,  nö  dano  do  loghadtir  ara  lär, 
7  atäit  mörän  aniugh  mar  sin  dib,  7  adübradwr  ctiitt  dona  f&idhib 
CO  tiucfad  prinnsa  a  liiart/mr  in  domam  do  gebod  tir  tarmgeri, 
7  CO  u-aibertairfe  aifrinn  dö  fan  crann  sin,  7  co  f&sfad  a  duille 
7  a  thorod  6  sin  amach,  7  co  n-impadhbaidis  morin  do  Serris- 
dinechafft  7  dldhalati^)  do  CMm  creidmi  tritt  an  mirbu97  sin  7 
atd  au  crann  fa  lau  anöra  act*  7  fa  choimeY  gnaith,  7  ge  td  an 
crann  sin  tmm  atätt  subäilchi  imdha  aigci.  Öir  cidh  b^  imcras 
a  begc  no  a  mor  de  ni  thuitind  co  bräth^)  a  ngalwr  thuitmecÄ, 
7  atatt  a  lau  do  subailchtT^  ele  aigci. 


56.  Atat  .u.  mile  0  Ebron  co  Bc&elem  7  is  bieghlacÄ  an 
tslige  sin  .L  coillti  dlüithe  isle. 

57.  IS  fatta  caol  cathsiiT  na  Be^hele,  7  is  maith  na  balladha 
7  na  digca  atä  'na  timchill,  7  Efrata  dob  aium  di  uair  edn. 
Atd  edais  roalainn  don  t&ob  thair  don  cathraig  sin  ara  fuile^  mor 
do  thoraib  7  do  chloictighib  7  do  chomela/6  [57  b  1]  arna  ndentim 
CO  läidii'  daingen,  7  atatt  cethwr^)  pileii*  fidiet  do  mharmair 
istigh  isan  eclat^  sin  is  äille  7  is  laidm  do  connaii*c  ria,  7  at& 
faithchi  klainn  lau  do  rös  cona,  bläth  iter  an  edais  sin  7  an 


»)  MS.  loich.  «)  MS.  dighalaift.  »)  MS.  cobrach. 

*)  MS.  Gethtut. 
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53.  And  a  short  distonce  thence  is  th9  cave  of  stone  wherein 
Adam  and  Eve  dwelt  after  they  had  been  put  out  of  Paradise, 
and  therein  Eve  brought  forth  the  greater  part  of  her  children. 

54.  'Tis  there  also  that,  according  to  some  men,  Adam  was 
first  made;  and  that  place  is  cälled  the  Hill  of  Damascus.  And 
there  is  a  valley  there  wherein  men  cut  abundance  of  spiee,  and 
to  whatsoever  depth  and  width  they  dig  the  earth,  it  is  found 
every  year  in  its  own  form. 

55.  Two  miles  from  Hebron  is  the  burial- place  of  Lot, 
Abraham's  first  cousin.  And  a  short  way  from  Hebron  is  the 
mountain  of  Mairbre  from  which  the  Valley  takes  its  name. 
And  there  is  an  oak-tree  on  that  mountain  from  the  time  of 
Abraham,  and  this  is  the  Saracens'  name  for  it,  the  Dry  Tree. 
And  they  say  that  it  has  been  there  since  the  beginning  of  the 
World,  and  it  was  fresh  and  bore  leaves  until  the  time  that  our 
Lord  was  put  to  death,  and  thenceforward  it  is  dry,  without 
leaves,  and  without  fruit,  for  then  its  leaves  and  its  fruit  weut 
from  it,  and  from  many  of  the  trees  of  the  world,  or  they 
decayed  on  the  ground,  and  there  are  many  of  them  now  like 
that.  And  some  of  the  prophets  said  that  out  of  the  west  of 
the  World  would  come  a  prince,  who  would  win  the  Land  of 
Promise  and  sing  mass  under  that  tree,  and  then  its  leaves  and 
its  fruit  should  wax  from  that  time  forward,  and  through  that 
miracle  many  Saracens  and  Jews  should  be  turned  to  belief. 
And  they  hold  the  tree  in  füll  honour,  and  in  constant  care;  and 
though  this  tree  is  dry  it  hath  many  viitues,  for  whoso  carries 
little  or  much  of  it  never  falls  in  the  falling  sickness,  and  it 
hath  abundance  of  other  virtues. 

56.  There  are  five  miles  from  Hebron  to  Bethlehem,  and 
that  road  is  dangerous,  to  wit,  close,  low  woods. 

57.  Long  and  narrow  is  the  town  of  Bethlehem,  and  good 
are  the  walls  and  the  dykes  that  Surround  it;  and  at  one  time 
its  name  was  Ephrata.  On  the  east  side  of  that  town  is  a  füll 
fair  church  whereon  are  many  towers,  and  belfries,  and  battle- 
ments,  strongly  and  flrmly  built;  and  within  that  church  are 
four  and  twenty  pillai*s  of  marble  the  fairest  and  strengest  that 
thou  hast  ever  seen.    And  between  that  chui'ch  and  the  city  is  a 
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catheLiTj  7  iss6  is  aiiun  di  Gort  an  blätha.  Dobi  mocaem  sclamach 
mnä  sa  caihraig  sin  ama  damnad  docum  a  loiscthi  tria  driiis  do 
dent4m  di  (mado  fis),*)  7  do  cruinnigcd  mördn  connaidh')  'na 
timcheU  7  docwiredh  tene  d&cacÄ»)  taob  ann.  *A  D6  na  n-iiile 
QMmachtV  ar  an  ingcyi,  ^ma  doclii  tu  cura  brecc  docwtVed  oram, 
säer  [7  foir  —  Eg^  mkV  Maris  lüaithe  co  taimig  le  sin  do 
rada  do  gab  an  connad  7  an  craeibech  talmau  7  d'fässadwr 
premlia  7  duilk  7  rös  dergc  ar  in  cuitt  dolas  de  7  prema  7 
duilk  7  rös  gel  ar  in  cuitt  nar  las,  cwrab  e  sin  cJWis  tainicc 
ar  doman,  7  is  mar  sin  do  slänaigcd  an  mliaighden  tre  mir- 
\mil\h  D6. 

58.  Ocus  atä  do  le^täob  na  caüarach  sin  don  taeb  tes  do 
chomel  na  hecailsi  mara  ticc  cäch  aniias  and  san  oclitmaA  ceim 
jc.  an  t-inod  a  ruccod  Mac  De,  7  e  ama  c«nidacÄ  le  hör  7  le 
hairget  7  16  hesüii'  7  le  ncfliib  ele,  7  tri  ceimenna  don  taob  tis 
de  sin  atä  maindscr  an  asail  7  an  daim,  7  is  laim  risin  ata  an 
t-inad  anar'tliuit  an  r^lta  dobi  roim  na  rigaib  acas  eola«  do[ib] 
docMiu  an  Tigema.  läsbar,  Melsisar,  BalsisAr  a  n-anmanna  a 
Greigc.  Galgha,  Galgla,  Sarafi  a  n-anmanna  a  hEabra.  Tucadur 
na  tri  rigdlia  so  ör  7  mirr  7  tuis  do  Mac  D6  mar  ofrail.  Tar- 
ladwr  na  tri  righdha  so  da  chele  tri  grasaib  Dia  'san  India 
annsa  caihraig  darab  ainm  Gasäcc  uidbi  tri  lä  .x.  7  da  .xx.  0 
Bc'fliel6m  7  cidherfli  do  bad«r  san  re  cethri*)  lä  assin  annsa 
Bt'flielem  ar  mbreitli  an  Tigcrna  7  ar  faicsin  na  reltainne. 


59.  Ata'  a  cläustra  na  lu'cailsi  cJ/na  adlilacaci  na  macra/de 
do  cuirccfli  doct4m  bäis  le  la  hivuaih. 

00.  Ata'  edais  äla/im  ac  safnJ-Niculas  laim  risan  eclaf6*  sin 
mar  a  ndernai*)  Muii'e  comnuidhi  iar  mbreitli  a  Me;/c,  7  mar  ar 
bhligli  a  cighi,6)  7  an  bainni  do  bligli')  ann  sin  maii-idh  hetis 
ann  ar  an  mai*  [57  b  2]  -maii*  ndergc  ana  sreabaifc  gela. 

61.  Cr/^faidhi  uile  at^i  isin  chathra/V/  sin,  7  is  imdlia  fin 
maitli  ina  timchill  ein  co  hibliitt  na  Seriisdim/7  fin,  öir  do  bäidh 
Mocam^tt^  connle  an  duine  do  ibod  fin  annsa  lebur  tue  s6  döib 

*)  The  words  in  parenthesis  are  interlined.  «)  MS.  connaigh. 

3)  M8.  tened  äcacÄ.  •»)  MS.  ce^htri.  »)  MS.  ndernaidh. 

«)  MS.  mararbhlidh  a  cidhi.  0  MS.  doblicUi. 
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beantifal  lawn  füll  of  rose  with  its  blossom,  aud  its  name  is  the 
Field  of  the  Flower.  There  was  a  beautiful  maiden  in  that 
city  condemned  to  be  burnt  alive  for  committing  fornication 
manifestly  (?),  and  much  firewood  was  coUected  around  her,  and 
Are  was  put  on  every  side  there.  ^0  God  of  all  powers',  saith 
the  girl,  *if  thou  seest  that  a  lie  hath  been  told  of  me,  save 
and  succonr  me!'  As  soon  as  she  had  finished  speaking,  she 
took  the  fii*ewood  and  the  branclies  of  the  earth,  and  roots  and 
leaves  and  red  roses  grew  on  the  part  that  was  ablaze,  and 
roots  and  leaves  and  white  roses  on  the  part  that  blazed  not. 
So  that  was  the  first  rose  that  came  into  the  world,  and  thus 
the  maiden  was  saved  by  God's  miracles. 

58.  And  on  one  side  of  that  city,  on  the  south  side  of  the 
battlement  of  the  church,  where  everyone  comes  downwards  to 
the  eighteenth  step,  is  the  plac^  where  God's  Son  was  boni;  and 
it  is  covered  Avith  gold  and  silver  and  azure  and  other  things. 
And  three  paces  on  the  south  side  thereof  is  the  manger  of  the 
ass  and  the  ox,  and  beside  it  is  the  place  where  the  star  feil 
which  was  before  the  kings  and  was  guidance  to  them  to  the 
Lord.  Jaspar,  Melchior  and  Balthazar  were  their  names  in 
Greek.  Galgha,  Galgla,  Sarafi  their  names  in  Hebrew.  These 
three  kings  brought  gold  and  myrrh  and  frankincense  to  God's 
Son  as  an  offering.  Through  the  graces  of  God  these  three 
kings  met  each  other  in  India,  in  the  city  named  Gasacc,  a 
joumey  of  two  score  and  thirteen  days  fi-om  Bethlehem,  and  yet 
they  were  at  Bethlehem  four  days  after  the  birth  of  the  Lord 
and  after  seeing  the  star. 

59.  In  the  cloister  of  the  same  church  is  the  burial-place 
of  the  children  who  were  put  to  death  by  Herod. 

60.  Beside  that  church  Stands  a  beautiful  church  belonging 
to  Saint  Nicholas,  where  Mary  rested  after  bringing  forth  her 
Son,  and  where  slie  milked  her  paps;  and  the  milk  that  she 
milked  there  still  remains  as  white  streams  on  the  red  maible. 

61.  And  all  that  dwell  in  that  city  are  (•hristians.  And 
there  is  plenty  of  good  wine  all  around  it  although  the  Saracens 
do  not  drink  wine,  for  Mahomet  cursed  all  that  drink  wine,  and 
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ar  choimeY  a  ndligid*)  fein  darb  ainm  Ac«r6n  7  do  betr  cuitt  ele 
dib  Masäpair  7  cuitt  aik  Harme.  Octis  aderaid  daeine  aile  curap 
ditÄrebocÄ  domarb  Macametw«  7  6  ar  mesci  ö  fin  ttic  air  an 
coinnelbäthaeJ  sin  do  denum,  7  iii  itliid  Serrisdini^  fos  an  fe6il 
mhnici  arson  ctirab  cesmail  re  feol  duine  hi  7  dofuagradh  isin 
tsenrerA^  can  muic  do  itlie  7  ni  lüthter  feoil  mairt  a  n-Eighipt 
na  a  crich  na  Felisdined^  acht  laeigh  diuil  n6  senba  can  tsiubal  bch. 


62.  IS  aunsa  chat/^raig  sin  na  Be^hile  ruccod  Dani  ri 
clamni  Israel  ica  rabadwr  tri  fichit  ben  7  tri  cet  lennan. 

63.  Octis  da  mile  on  Befliil  co  hleioisaletn,  7  atii  eclais 
klainn  leth  mile  ön  Bediil  mar  a  tainicc  an  t-aingel  da  indisin 
dona  hneichaüib  mur  do  gened  in  Tigcma. 

64.  IS  annsa  slig/d  c<f<na  ata  adhlacod  Racel')  ma^iar  an 
patrierca  losep,  7  docwir  a  ter  fein  lacop  da  cloich  .x.  do  clochoifc 
mora  iiirre  mur  comartha  co  rucc  si  da  mae  .x.  Octi^  is  imdha 
eclais  &\ainn  itir  an  Bcfliil  7  lerw^alew. 


65.  IS  aeibinn  an  t-inad  ina  fuil  lerü^alem  itir  cnocaib, 
can  fairrgi  can  usc6  acht  a  tairngt/ter  a  fedänaib  6  ghlend  Ebrön 
chuicci.  Ochs  Kid  cenn  riglidocA/a  Suiria  chuigci  atuaidh  7 
rigdliaclit  na  FeilisdinecA  anoir  a  tüaidh,  7  e  fein  a  tir  lüda, 
6ir  is  6  lüdäs  Macabew^  dobefli  ana  rig  uirre  adcrar  tii*  Iiida 
ria.  Ochs  ata  cend  riglidocÄ/a  na  liAräipe  chuicci  anoir  7  a 
nEigipt  aran  taob  tes  de  7  in  Gregc  aniar.  Do  bi  patrierca  7 
airdespoc  a  n-Ierusalem  uaii'  ecin  7  mörän  d'espocaib  ina  timchill 
annsa  tir  ö  sin  amach. 


66.  .Uii.  mile  üaidli  co  cathwir  Ebron  7  .ui.  mile  co  hEreco 
Ocht  mili  co  Bersibe.  Ocht  mili  dec  co  hAscolön.  Se  mile  .xx. 
CO  iafe.    Tri  mile  co  Ramatlia.    [58  a  1]  Da  mile  co  Bc/liilem. 
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this  he  did  in  the  book  which  he  gave  them  for  keeping  their 
own  law,  and  which  is  named  AI  Koran,  and  others  call  it 
Masapair  and  others  Harme.  And  some  men  say  that  it  was  a 
hermit  whom  Mahomet  killed  when  he  was  drnnk  with  wine, 
that  caused  him  to  make  that  excommunication.  And  the 
Saracens  do  not  eat  swine's  flesh  because  it  is  like  to  the  flesh 
of  hnman  beings.  And  in  tlie  Old  Law  it  was  forbidden  to  eat 
swine.  And  neither  in  Egypt  or  the  country  of  the  Philistines 
is  the  flesh  of  a  beef  eaten,  only  that  of  a  sucking  calf,  or  of 
an  old  cow  that  cannot  travel. 

62.  In  that  city  of  Bethlehem  David,  the  king  of  the 
children  of  Israel,  was  bom.  He  had  three  score  wives  and 
three  hundred  concubines. 

63.  It  is  two  miles  from  Bethlehem  to  Jerusalem,  and  half 
a  mile  from  Bethlehem  there  Stands  a  füll  faii'  church  where 
the  angel  came  to  teil  the  shepherds  of  the  birth  of  Christ. 

64.  On  the  same  road  is  the  burial-place  of  Rachel  the 
mother  of  the  Patriarch  Joseph,  and  her  own  liusband  Jacob 
put  twelve  great  stones  on  her,  in  token  that  she  bore  twelve 
sons.  And  between  Bethlehem  and  Jerusalem  are  many  beautiful 
churches. 

Chapter  X.    Of  Jerusalem  and  the  Holy  Places  theredbout, 

65.  Pleasant  is  the  place  in  which  Jenisalem  is,  between 
hüls,  without  sea,  without  water  save  what  is  drawn  to  it  in 
pipes  from  the  Valley  of  Hebron.  And  the  head  of  the  kingdom 
of  Suria  is  to  it  on  the  north,  and  the  kingdom  of  the  Philistines 
on  the  north-east,  but  Jerusalem  itself  is  in  the  land  of  Judaea, 
for  it  was  called  Judaea  from  Judas  Maccabaeus  wlio  was  king 
over  it.  And  eastward  is  the  end  of  the  kingdom  of  Arabia, 
and  Egypt  is  on  its  southem  side,  and  Greece  on  the  west. 
Once  upon  a  time  there  was  a  Patriarch  and  an  archbishop 
in  Jerusalem,  and  many  bishops  around  it  in  the  country  thence- 
forward. 

66.  Seven  miles  from  it  to  the  town  of  Hebron,  and  six 
miles  to  Jericho,  eight  miles  to  Bersabe,  eighteen  miles  to 
Ascalon,  six  and  twenty  miles  to  Jaffa,  three  miles  to  Ramatha, 
and  two  miles  to  Bethlehem. 
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67.  Ata  ar  an  täob  tes  di  eclais  a  roibi  Moccairifi^  7  ar 
faghbail^  bäis  dö  do  scrib  ar  baUa  na  mainisdrech  na  manaigh 
ac  denum  a  cumha,  7  mairidh  an  pinntiüracA^  sin  fös,  7  dobud 
truagh')  16  duine  heith  aca  f6cham  aniu.^) 

68.  Dobi  in  talam  sin  lertisalem  a  lamhaib  mörain  do 
cmedhaibh  ar  doman  mar  atatt  Cannändaigh  7  As6ri  7  Persaigh 
7  Medliaigh  7  Twrcaigh  7  Maisidunaig*)  7  Gregaig  7  Römanaigh 
7  Frangcotgr  7  Cristaidhi*)  7  Seirrisdim^  7  morän  do  chinedhachatM 
aik,  öir  nirb'  äil  le  Dia  in  talom  sin  do  leigcen  do  pecachaii  7 
ata  anoiss  a  lamhaibh  no  SerrisdinecÄ  r6  haimsir  imcein  7  is 
etir  le  Dia  a  baain  dib  anüair  hus  äil  leis. 

69.  Ar  ngabäil  levusalem  don  tsabdin  do  fiiriil  s6  balla  na 
catÄrach  do  chur  do  taeb  tuaidli  don  eclais  irmus  co  mbe^h  an 
t-adhnacnl  istigh  annsa  baue  mur  a  roibi  reime,  7  is  amlaid 
ata'  an  eclais  ata  a  timciU  an  adlaici  comcruind  7  i  osluicthi  tis 
ara  pil6ruib,  7  cenn  lüaidhi  tüas  mrre,  7  ata  tor  klainn  mur 
clogcds  aran  tAob  tiar  di,  7  ata  an  tabemacul  ar  lär  na  hccailsi 
ar  cuma  leth-compdis  ama  cumhdach  le  hör  7  le  hesüir  7  le 
dathannaib  üaisle  aile. 

70.  Ata  adhlacod  an  tigcma  don  täob  tes,  ocht  troighthi 
a  fatt  an  tabemacuil  7  .u.  troighti  ina  leihet,  7  6ntroigh  .x.  ina 
airdi,  7  is  gerr  0  dobi  an  t-adhlacad  oslaicti  innu^  co  fetfadli 
cac'Ä  oen  duine  dorachad  cuicci  pocc  do  tliabaiVt  de,  7  a  glilacad, 
7  do  turiiil  an  sabhdän  iadhadh  ana  timchill  arson  co  mberdis 
daeine  ni  da  chlocliat6  leo  innu^  nacA  roither  chuicci  adit  d'öen 
Ic^h  docum  comadh  usaidi  a  coimt'^  6,  7  Ata'  fuindeocc  ar  an  taber- 
nacuil,^)  7  is  imdha  lampaidhe  ar  lassadh  do  gnäth  ina  timchill, 
7  an  lampa  ata  a  fiadnai^i  an  adhnuici  co  Airech  bäidhidh  uäidh 
fein  cacÄ  oen  aoine  7  lasaid  uäidh  f6in  [58  a  2]  cac/ta  domnai^ 
ind  aimstV  far'  erig  Crist  6  bas  co  hethaid,  7  bidh  ar  lasadh  co 
haeine  aris. 

71.  Atä  ai'  an  täob  tes  don  eclati*  Caluarie  an  t-inad  ar' 
cuii-cdli  ar  Tigcma  ar  an  croich  7  inar'  säidhedh')  annsa  cloich 
ngil  hi  7  begcan  dergci  innti  arar'  öil  fuil  ar  Tigerna,»)  7  isse 
is  ainm«)  donn  inod  sin  a  Greigc  Galgathd,  7  frith  cenn  Adhaimh 
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67.  On  the  south  side  of  it  Stands  a  church  in  which 
Macarius  dwelt;  and  when  he  was  dying  he  portrayed  on  the  wall 
of  the  monastery  the  monks  mourning  for  him;  and  that  painting 
still  remains,  and  it  is  sad  to  one  to  be  beholding  it  today. 

68.  This  land  of  Jerusalem  hath  been  in  the  hauds  of 
many  nations  in  the  world,  such  as  the  Canaanites  and  Assyrians 
and  Persians,  and  Medes,  and  Turks,  Macedonians,  Greeks,  and 
Bomans,  Franks,  Christians,  and  Saracens,  and  many  other 
nations,  for  God  was  not  willing  to  leave  that  land  to  sinners. 
And  it  is  now  for  a  long  while  in  the  hands  of  the  Saracens; 
but  God  is  able  to  wrest  it  from  them  whenever  he  shall  think  fit. 

69.  When  Jerusalem  was  captured  by  the  Soldan,  he  ordered 
the  city-wall  to  be  put  on  the  north  side  of  the  church,  so  that 
the  sepulchre  might  be  inside,  in  the  place  where  it  was  before. 
And  thus  is  the  church  w^hich  Stands  about  the  sepulchre,  all 
round,  and  open  below  on  pillars,  with  a  dorne  of  lead  above  it, 
and  on  the  west  side  thereof  there  is  a  fair  tower  for  bells,  and 
the  Tabemacle  is  on  the  floor  of  the  church  (made)  in  manner 
of  half  a  compass,  (and)  adomed  with  gold  and  azure  and  other 
noble  colours. 

70.  And  the  Lord's  sepulchre  is  on  the  south  side:  eight 
feet  is  the  length  of  the  Tabemacle,  five  feet  in  breadth,  eleven 
feet  in  height.  And  it  is  not  long  since  the  sepulchre  was  open, 
so  that  every  one  who  came  to  it  might  kiss  it,  and  touch  it. 
But  because  men  used  to  carry  off  some  of  its  stones  the  Soldan 
ordered  it  to  be  enclosed  aU  round,  so  that  it  may  be  the  easier 
to  Protect  it,  so  that  (now)  one  cannot  reach  it  except  on  one 
side.  And  there  is  a  window  on  the  Tabemacle,  and  many 
lamps  around  it  blazing  continually.  And  the  lamp  which  is  right 
before  the  sepulclire  goes  out  of  itself  every  Friday,  and  lights 
by  itself  every  Sunday  at  the  time  that  Christ  rose  from  death 
to  life;  and  it  remains  alight  until  the  following  Friday. 

71.  On  the  south  side  of  the  church  Stands  Calvaiy,  the 
place  in  which  our  Lord  was  put  on  the  Cross,  and  where  the 
CVoss  was  set  in  a  white  stone,  but  there  is  a  little  red  in  it 
where  the  Lord's  blood  dropped    And  the  name  of  this  place 
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andsa  n-inadh  sin  ar  n-imtecht  na  dilenn  mur  comwrtha  co  cein- 
neochaidhe  pccadh  Adhaim  ann,  7  is  ar  an  cloich  ceTna  dorindi 
Abraham  a  ^acramint  don  Tigema.  Ocus  atA  Godfrei  7  (sie) 
Bolein  7  Baudauil  7  na  rigdha  ele  do  Cm^aidib^  do  gab 
Krusaleni  adhlaic^i  don  taeb  ele  don  altoir  .i.  a  üeiinaisi  na 
haltora  ara  taeb  tlies. 

72.  Ocus  As  6  pongc  medönach  an  talman  an  t-inad  ar' 
südhedh  an  cros,  7  is  6  sin  fundamint  an  creidim  7  na  n-uile 
talam. 

73.  Tri  bliadim  .x.  ar  .xx.  7  tri  mi  saegtiZ  an  Tigema  c6 
croich,  7  do  täeb  thes  do  tsliabh  Caluarie,  7  ata  an  altöir  7  an 
pil6r  rer'  cenglod  ar  Tigema,  7  at<i  cethri*)  clocha  ann  bis  ac 
siled  uisci  dogres,  7  aderat  aroile  curab  ac  caeinedh  an  Tigema 
atatt. 

74.  Da  troig  7  da  .xx.  asan  inat  sin  mur  a  fuair  Elena  an 
croch  noe^w  fo  chan^aicc  ama  falach  ac  na  hIdhalaVft,  7  crocha 
an  da  gadatVfi,  7  fuair  na  cethri*)  tairingi  dobi  ina  chosaib  7 
ina  lämhaib,  7  is  tairmge  dib  sin  do  cwir  CofiBtsntixi  imperi  ina 
srian  1er'  gab  se  an  doman  6  mtdr  sair,  7  is  annsan  inadh  ana 
fuil  an  ecla?^  ce7na  do  taispen  an  Tigerna  6  fein  do  Mtiire 
Maghdäl6n. 

75.  Ocus  isse  sin  inad  ina  fairsingi  in  cathuir  le  met  na 
faithchi  don  täob  thair  don  ecla/5,  7  is  don  taob  amuich  do 
bhalla  na  cat7irach  ata  eclais  san-Stiamna  marar'  clochod  h6 
fein,  7  is  ann  atä  an  dorus  ordha  do  oslaicc  üaidh  fein  remi  an 
Tigema  7  e  ar  asal  ac  dul  dochum  in  temptirt  [58  b  1]  domnach 
na  pailme,  7  mairidh  lorg  an  assail  sin  a  tri  hinadhaib  isna 
clochaifc  cruaidi  f6s. 

76.  Ocus  da  ce^  coiscem  6n  adlinactiZ  ecla«5  Eoin  Baisti  is 
fundamint  da  caeA  uile  eclais  da  fuil  ic  Eoin. 


77.  Ocus  is  i  edais  an  Adhluici  .uiii.  coisceme  .xx.  sair  atä 
eclais  comcruind  alaind  ard  ama  Mach  le  luaidhi  acan  Tigema 
7   a  hurlär  ama  phagail  do  mharmair  gleghil,   7   ni  lamhaid 
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in  Greek  is  Golgotha,  and  there,  after  the  Flood  had  departed, 
Adam's  head  was  found  as  a  token  that  his  sin  should  be 
redeemed  therein.  And  npon  the  same  stone  Abraham  made 
his  sacrifice  to  the  Lord.  And  Godfrey  de  Bonlogne,  and  Baldwin, 
and  the  other  kings  of  the  Christians  who  took  Jerusalem,  are 
buried  on  the  other  side  of  the  altar,  that  is,  before  the  altar 
on  its  right  side. 

72.  And  the  place  in  which  the  Cross  was  set  is  the  central 
point  of  the  earth,  and  that  is  the  basis  of  the  faith  and  of  all 
the  lands. 

73.  Thirteen  years  and  twenty  (years)  and  three  months 
was  the  age  of  the  Lord  at  His  cnicifixion,  and  on  the  south 
side  of  Mount  Calvary  is  an  altar,  and  the  pillar  to  which  our 
Lord  was  bound.  And  there  are  four  stones  there  continually 
dropping  water,  and  some  say  that  they  are  weeping  for  the  Lord. 

74.  And  two  score  and  two  feet  from  that  place  Helena 
found  the  Holy  Cross  under  a  rock  where  the  Jews  had  hidden 
it,  and  the  crosses  of  the  two  thieves.  And  she  found  the  four 
nails  which  were  in  His  feet  and  in  His  hands,  and  one  of  these 
nails  the  Emperor  Constantine  put  into  his  bridle,  whereby  he 
gained  the  world  eastward  from  the  sea.  And  in  the  place  in 
which  is  the  same  church  the  Lord  displayed  himself  to  Mary 
Magdalene. 

75.  And  that  is  the  place  where  the  city  is  most  spacious 
because  of  the  size  of  the  piain  on  tue  east  side  of  the  church; 
and  outside  of  the  city-waU  Stands  the  church  of  Saint  Stephen, 
where  he  himself  was  stoned,  and  there  is  the  gilded  gate  that 
opened  of  itself  before  the  Lord  when  he  was  going  on  an  ass 
to  the  Temple  on  Palm  Sunday;  and  the  track  of  that  ass  still 
remains  in  three  places  in  the  hard  stones. 

76.  And  two  hundred  paces  from  the  sepulchre  is  the  church 
of  Saint  John  the  Baptist,  the  foundation  of  every  church  which 
belongs  to  John. 

Chapter  XI.     Of  the  Teniple  of  our  Lord. 

77.  And  this  is  the  church  of  the  Sepulchre.  Eightscore 
paces  east  (of  it)  Stands  a  church  as  round,  beautiful,  high, 
covered  with  lead  (and)  belongiug  to  the  Lord,  and  its  floor 
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Idhail  anäid  Cm^aidhi  tadhall  indti,  6ir  aderitt  SerrisdinfV/  nacA 
c6ir  da  comöamlatd  sin  do  dhaoineib  dul  ana  comna^mt/ioo/*/  sin 
d'inad.  Kanaccsa  innti  arson  tsela  on  tsablidäin  acam,  7  anuair 
do  chidd  Sc iTLsdinigh ')  an  861a  sin  leigcitt  a  ngliiine  fütha  am«? 
do  leigcfmmisne  a  fiadnam  an  cmrp  Tioeimh. 

78.  Ociis  Ni  h6  so  an  tempt(i  dorinne  Solam  don  Tigema, 
6ir  nir  mair  s6  a^ht  da  bladam  7  cet  7  mile  anuair  tainigc 
TitttÄ  moc  Bapassiana  an  t-iniper  Romanach,  7  do  cuir  foslongport 
a  timchill  leiusalew^  7  do  gab  hi,  7  do  muir,  7  do  loisgc  temjnil 
Solman,  7  do  cwir  .xi.  cet  7  mile  do  Idhalaift  doctim  bäis,  7  do  cuir 
a  prisün  an  chuitt  aile  dib,  7  [in  ctiiA  nar'  marbh  dibli  do  cuir 
do  gorta  iat,  innus  co  n-ithdis  creassanna  7  sewbroga  7  farcan 
7  fer  crixi  7  otrach  na  ndaine  fen,  7  ni  is  messa  na  sin,  na 
leinibh  beca  a  maithrecAa  fen  aga  n-ithe  —  Eg.  135 al,  Oc^is] 
do  recad  deichnebur  ar  .xx.  dib  araen  pingind  a  n-6ruic  mar  do 
chennchadwr  sin  Mac  De  ar  .x.  pingindib  flehet,  7  dfwrail 
Iuli[an]us  impm  an  tempti!  do  dentim  aris,  7  ama  denum  dona 
hlihsAaih  tainicc  talamcliumscugt/(2  mor  ann,  7  do  trascair  an 
t^mptiZ  aris.  Do  fwrail  Andri&n««  imperi  Troiännach  tempw? 
leruseileni  do  dem/m  annsa  cruth  a  ndema  Solam  6,  7  ni  lamh- 
däis  Idhail  a  taXhaige  le  fogra  an  iniperi,  oir  dob  annsa  leis 
Ons/uidhi  ina  cacA  cinerTli  aile  cinco  roibi  fein  ana  cr?>/uidhi,  7 
is  6  d'fwrail  artti^  balla  an  baile  do  chtir  don  täob  amuich 
d'eclai5  an  Adhlaici,  7  is  nemchoimsigh  an  anöir  dobmtt  na 
SerristtintV/  don  ecla?5  sin,  oir  mur  [58  b  2]  thiccitt  tar  an  ior^is 
asdech  benaidd  a  mbroga  dib  7  slecÄ^aitt  co  menic  7  aderit  cwrab 
naomhtha  an  t-inad  sin. 

79.  Octis  ata  inat  ar  lär  an  temp««7  sin  ina  fuilitt  cethri^) 
ceimenna  .xx.  ina  airdi  ama  denam^)  ar  pil6r  marmwir  da  ngoirt/Zier 
sanc^a  sanctonim,  7  ni  tet  aenduine  ann  sin  choidhchi  aeht  a 
prelaid  doni  sacramint  döib. 

80.  Ocus  ata  re  täob  an  temimi7  sin  an  doch  dianadh  ainm 
B61ech  mwra  roibi  an  Äirc  noemh  eorn,  taiscedhaib  so  7  is  iatt  so 
iatt  Na  .x.  n-aithnedlia  twc  an  Tigema  do  Mhöyci  7  an  tslat 
1er'  traigh*)  86  an  Mhuir  Ruaid  da  tancadtir  dann  Israrf  cossaib 

')  MS.  -idh.  >)  MS.  cethtvi.  >)  MS.  denamn. 

*)  MS.  traidh. 
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paved  with  white  marble.  And  neither  Jews  nor  Cliristians  dare 
to  enter  it,  for  the  Saracens  say  that  it  is  not  right  that  men 
such  as  they  should  come  into  so  holy  a  place.  Bat  I  came  into 
it,  because  I  had  the  seal  of  the  Soldan;  and  when  the  Saracens 
saw  the  seal,  they  feil  on  their  knees  before  it  just  as  we  would 
fall  in  the  presence  of  the  Holy  Body. 

78.  And  that  is  not  the  Temple  which  Solomon  built  to 
the  Lord,  for  it  endured  only  eleven  hundred  and  two  5T,ars, 
when  Titus,  son  of  Vespasian,  the  Roman  Emperor,  came  and 
pitched  a  camp  around  Jerusalem  and  took  it,  and  destroyed  it, 
and  bumt  Solomon's  Temple,  and  put  eleven  hundred  thousand 
of  the  Jews  to  death,  and  cast  the  rest  of  them  into  prison. 
And  such  of  them  as  he  did  not  kill  he  starved,  so  that  they 
ate  girdles  and  old  shoes  and  welts  and  withered  grass,  and  the 
düng  of  men  themselves,  and  what  is  worse  than  that,  their 
own  mothers  were  eating  their  little  children.  And  he  used  to 
seil  thirty  of  them  for  one  penny  in  compensation  for  their 
haying  bought  God's  Son  for  thirty  pence.  And  Emperor  Julian 
ordered  the  Temple  to  be  built  again,  and  when  it  was  built 
by  the  Jews,  thei-e  came  a  great  eai-thquake  and  again  laid 
low  the  Temple.  Emperor  Hadrian  the  Trojan  ordered  the  Temple 
of  Jerusalem  to  be  built  in  the  same  form  as  Solomon  had  built 
it;  and  by  the  emperor's  proclamation  the  Jews  durst  not 
frequent  it,  for  Christians  were  dearer  to  him  than  any  other 
nation,  though  he  himself  was  not  a  Christian.  And  'tis  he  that 
first  directed  the  town-wall  to  be  put  outside  the  church  of  the 
Sepulchre.  And  great  is  the  honour  which  the  Saracens  pay  to 
that  church,  for  when  they  cross  the  door  from  outside  they  doff 
their  shoes  and  kneel  often,  and  say  that  this  place  is  sanctified. 

79.  And  there  in  the  middle  of  this  temple  is  a  place 
wherein  there  are  four  and  twenty  steps  in  height  made  upon 
a  pillar  of  marble.  It  is  called  Sancia  sanctorum,  and  no  one 
ever  goes  there  save  their  prelate  who  makes  sacrifice  for  them. 

80.  And  beside  that  temple  is  the  stone  named  Belech 
(ßetheT),  where  was  the  holy  ark  with  its  treasures,  and  they 
are  the  ten  commandments  which  the  Lord  gave  Moses,  and  the 
rod  with  which  he  made  the  Red  Sea  depart  when  the  Children 
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tiVma  trithe  7  le  tue  s6  uiscci  a  cairrgib  crüaidhi  do  clainn 
Israel  andsan  fäsach  7  le  ndemaidh  mörän  do  mirlmtZib  aile,  7 
slat  Ai6n  7  soithccÄ  öir  l&n  do  manda  7  d'uindimiut  uasal,  7 
tabernacuil  Ar6n,  7  clär  cefhuruillennach  d'ör  ina  rabhadtir  da 
cloich  .X.  do  clocha?6  büadha,  7  figuir»)  be^hadhach  do  iesper 
uaine,  7  acht  n-anmanna  ar  Tigema  scribtha  indhi,  7  .uii.  coind- 
16orad  öir,  7  da  pota  .x.  6ir,  7  cetÄra  sennsa  öir,  7  altoir  öir  ana 
rabhadwr  da  reisi  .x.  ar  fatt,  7  cethri*)  leomain  öir  uirre,  7  da 
trumba  .x.  airgit,  7  tabernacuil  öir,  7  cacÄ  uile  thaisofd  da  roibi 
annsan  edais  uile  co  geinemam  Meic  De. 


81.  Octts  is  ar  an  cloich  sin  dobi  Mac  De  ac  senmmöir  7  issi 
do  scail  reime  7  do  Maig  he  antan  dob  ail  leisna  hldhala«6  a 
clochod,  7  dorindi  mörän  do  mhirbti/fib  aran  cloich  sin  nach 
airmhither^)  sunn. 

82.  IS  laim  risan  ecla?5  cc^/na  atA  äit  tighi  Irüath  do  mharb 
an  macraid,  do  mian  Mac  De  do  chur  do  c«m  bäis,  7  a  clamn 
moc  7  ingen  fein,  7  a  hen  pössta  7  a  lennän.  Do  gab  idhix)ipis 
adhuathmwr  an  t-Iruath  sin  cur  atadtir  7  cur  loghadt4r  a  boill 
uile,  7  ama  thuicsin  dö  nacÄ  eiröbad  do  cuir  fis  ara  i-oibi  do 
tigem«daib  isin  tir  7  toi-  a  clamn,  7  do  cwir  a  prisun  iatt  ar 
techt  [59  al]  chuicci  döib,  7  do  ben  minna  da  Mair  fa  msrhad 
uile  intan  do  g&bad  s6  fein  bis,  öir  dobi  a  fls  aigci  nac/t  cäein- 
fidhe  h6  fein  ar  chor  aile  annsa  tir,  indw^  co  n-aibertäi  gwrab 
trena  bassan  do  hcth  in  cäeinerTh  7  an  golgaire  mor  sin.  Docüaid 
fein  a  ndaba«V/h  fotraici,  7  do  iarr  uball  7  scian,  7  do  saidh*)  in 
scian  ina  mrdhon  cor'  leic  a  inathur  amach  annsa  ieihaig,  7  ai- 
faghbhail^)  bais  don  Iruath  Ascolonda  sin  do  lecc  a  siur  na  braigdi 
slän  amach. 


83.  IS  6  Iruath  mac  Antepafcr  do  fwrail  a  cend  do  buäin 
d'Ek)in  Baisti,  7  Ii*Ma/Ä  Egripta  do  cuir  san-Sem  docwm  bais. 

84.  Ata  lamh   Oisosrnw«   7    urmor   cind   Sdefain   annsan 
eclus  ceVna. 


>)  MS.  fiduir.  «)  MS.  cethtri,  «)  MS.  ainnhidhter. 

«)  MS.  dosaigh.  >)  MS.  fadhbhaU. 
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of  Israel  came  through  it  with  dry  feet,  and  with  which  he 
brooght  water  out  of  hard  rocks  to  the  Children  of  Israel  in 
the  wildemess,  and  with  which  he  wrought  many  other  marvels, 
and  Aaron's  rod,  and  a  vessel  of  gold  füll  of  manna  and  of  noble 
ointment,  and  the  Tabemacle  of  Aaron,  and  a  four-comered 
plat«  of  gold  in  which  were  twelve  precious  stones,  and  figures 
of  animals  of  green  Jasper,  and  eight  names  of  our  Lord  inscribed 
therein,  and  seVen  candlesticks  of  gold,  and  twelve  pots  of  gold, 
and  four  censers  of  gold,  and  an  altar  of  gold  twelve  spans  in 
length,  with  four  lions  of  gold  upon  it,  and  twelve  trumps  of 
silver,  and  a  tabemacle  of  gold,  and  every  treasure  that  was 
in  the  whole  church  until  the  birth  of  the  Son  of  God. 

81.  And  on  that  stone  the  Son  of  God  was  preaching,  and 
when  the  Jews  would  fain  have  stoned  Hirn,  it  clave  in  two 
before  Hirn  and  hid  Him.  And  on  that  stone  He  wrought  many 
marvels  that  are  not  i-ecounted  here. 

82.  And  beside  the  same  church  is  the  site  of  the  house 
of  Herod  who  slew  the  (Innocent)  Children,  and  who  desired  to 
put  to  death  God's  Son  and  his  own  children,  boy  and  girl,  and 
his  wedded  wife,  and  his  concubine.  A  fearful  dropsy  attacked 
this  Herod,  so  that  all  his  limbs  swelled  and  putrefled,  and  when 
he  understood  that  he  would  not  arise,  he  sent  a  message  to 
the  lords  that  were  in  the  country  and  to  their  children.  And 
when  they  came  to  him,  he  cast  them  into  prison,  and  he  made 
his  sister  swear  that  she  would  kill  them  all  when  he  was  dead; 
for  he  knew  that  in  no  other  way  would  he  be  lamented  in  the 
country,  and  so  he  said,  that  through  his  death  there  would  be 
wailing  and  great  lamentation.  Then  he  went  into  a  bath-tub 
and  asked  for  an  apple  and  a  knife,  and  thrust  the  knife  into 
his  belly,  and  let  his  bowels  out  into  the  tub.  And  when  this 
Herod,  the  Ascalonite,  died,  his  sister  let  the  prisoners  out 
unharmed. 

83.  It  was  Herod,  the  son  of  Antipater,  that  ordered  John 
Baptist's  head  to  be  cut  off,  and  Herod  Agrippa  that  put  Saint 
James  to  death. 

84.  In  the  same  church  are  the  arm  of  John  Chrysostom 
and  the  greater  part  of  Saint  Stephen's  head. 
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85.  As  doii  taebh  teas  doii  rdais  sin  eatif/ra  7  sliabh  Sioin 
ata  trlais  MiaiiiacA  ac  Hau-Seiiih  mar  ar'  beiiadli  a  wnd  de. 
Acus  ata  ecl«.?  sciaiiihacli  ac  Uuire  7  agan  '^ige^rlla  ar  taebh 
sleiblii  aiinsan  maä  a  raiblie  si  'ua  comhiit^/t/lie  7  ina  tevsda  st  7 
do  toi'badar  na  liesin^i^/  assiii  i-o  Gleud  lüsafalb  In,  ^)  7  is  aimsan 
eQlms  sin  do  taispen  Cr  ist  e  fidn  da  aps^öZaib  ar  n-ergi  ö 
nJllarba^W^  7  ailub«/rt  vsid  niaÜle  rib\  As  annsan  eriff/AMli)badi<r 
na  hasp«/(  anuair  do  tliuni  im  Sinrdii  noemh  wni  a  cusniailes  teiied. 

86.  0ms  is  a  sliab  Sioin  do  IiadlmaiccfZ  T)ahfä  7  Solam  7 
m6rän  du  iug:aib  ailv,  7  is  laim  risan  iiiadh  sin  ata  an  crann 
anar'  crovh  Indas  e  fein  ar  n-aisegc  na  ,x.  talla»n  ßchei  7  ar 
na  atmaU  cur  braitli  se  an  fnil  nemni*c6id( cA »  7  is  don  tat-b  tes 
de  sin  aris  atä  Asildeniadi,  an  tVrann  do  eennchö«^  aran  iiidnii^s 
sin  d'adbnae«/  oilitZ/rerli  ann. 

87.  Oms  d,id  tdais  don  täob  tiai*  dlar^^valrwi  m^frar*  fas 
an  crand  do  cwi/et/h  'sa  croicli  dobi  mar  drotdiftt  tar  an  raib^r 
re  n-abur  tnnens  Sedron  tig  a  glenn  losafätli,  7  is  ann  at4 
adlilacadh  [59a2j  M»/re  a  caitlienj  da  bliadfin  .x.  7  tri  fichii  di 
ar  an  saegiif,  7  is  laim  ris  mi  ata  an  t-inad  an^ar*  ghnidh  an 
Tig//rna  a  Atlit(ir  fan  Pais  do  cliMr  tairis  7  inar'  cnir  albf^^  fola 
dhe  re  ecU,  7  is  ann  sin  ata  tnmba  an  rig  lusafäth  6  n-ainmnigt/ier 
an  glenn, 

88.  Oms  IS  da  lethX&oh  sin  ata'  sliab  Olifet  mt<ra  fäsann 
mönln  ola»  7  ata  da  airdi  co  faicilt  d^ieine  sraitt  leYtmdem  de, 
7  at(f  sucht  i'hüisi  de  Mw/re  (sie!)  a  doicb  ann  mar  a  ndeclia/cl 
si  as  docÄMin  nime,  7  atat  .uii.  coisceim  fichii  assin  an  sep61  inar^ 
^iildli  do  eeannioir  ina  ndnbairt  se  *is  bendaigti  na  hoicJtt  spira- 
taltaj  <jir  is  leo  fein  vigüaeht  na  nitAracb  nemdlni',  7  is  annsiu 
do  tecaisc  se  an  piiidir  dia  aps/a/aib,  7  is  laim  ris  atä  BetüpiUi 
mar  ar  cbuir  an  Tigerna  Petar  arcenn  an  asail  domnacli  na  Pailnie 
do  dul  CO  blerw.^al^w,  7  is  laim  rissin  tair  ata  Betania  mar  a 
roibi  8imon  lobwr  do  tslänaigh  an  Tigerna,  7  inar'  niaith  a  pecad 
do  yiuh-e  Maglidal6n»  7  dobi  an  Simon  sin  ina  espoc  annBa 
cat/iraicli  sin  iarna  baist€c2  dona  hapsta/aib. 


*)  £g.  iiiserts:  7  is  aim^in  bertar  iii  brath  inT  iu  ciuiudli  daenna  'and 
'tiä  there  that  the  doom  will  be  gireu  ou  the  tiiimaii  race\ 
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85.  On  the  south  side  of  tliat  cliurch,  between  it  and  Mount 
Zion,  Stands  a  beautiful  church  dedicated  to  Saint  James,  wliere 
he  was  beheaded.  And  there  is  a  beautiful  chui'ch  dedicated  to 
Mary  and  the  Lord,  beside  Mount  Zion,  in  the  place  where  she 
dwelt,  and  where  she  died,  and  the  apostles  bore  her  hence 
unto  the  Valley  of  Jehosaphat.  And  in  that  church  Christ,  after 
rising  from  the  dead,  appeared  to  His  apostles  and  said,  *Peace 
be  with  you'.  In  the  sanie  church  were  the  apostles  when  the 
Holy  Ghost  descended  on  them  in  likeness  of  fire. 

86.  And  in  Mount  Sion  were  biuied  David  and  Solomon 
and  many  other  kings;  and  hard  by  that  place  is  the  tree  whereon 
Judas  hung  himself  after  retuniing  the  thirty  talents  and  con- 
fessing  that  he  had  betrayed  the  innocent  blood.  And  again,  on 
the  southem  side  thereof,  is  Aceldama,  the  land  that  was  bought 
for  that  wealth  to  bury  pilgrims  therein. 

87.  And  on  the  western  side  of  Jerusalem  is  a  church 
where  grew  the  tree  which  was  put  into  the  Gross,  and  which 
was  used  as  a  bridge  across  the  river  which  is  called  Torrens 
Cedron  (and)  which  comes  out  of  the  Valley  of  Jehosaphat.  And 
there  is  the  sepulchre  of  Mary  when  she  had  spent  three  score 
and  twelve  years  in  her  age.  And  beside  it  is  the  place  where, 
before  His  Passion,  the  Lord  besought  His  Father  to  put  it  past 
Him,  and  where  He  sweated  blood  for  fear.  And  there  is  the  tomb 
of  the  king  Jehosaphat  from  whom  the  Valley  takes  its  name. 

88.  And  on  one  side  of  it  is  the  Mount  of  Olives,  where 
many  olivetrees  grow,  and  it  is  so  high  that  men  see  the  streets 
of  Jerusalem  fi'om  it.  And  the  trace  of  Mary's  left  foot  is  on  a 
stone  there,  where  she  went  to  heaven.  And  seven  and  twenty 
paces  thence  is  the  chapel  in  which  He  (our  Lord)  sat  to  preach, 
and  Said  *  Blessed  are  the  poor  in  spirit,  for  they  have  the  king- 
ship  of  the  Heavenly  City '.  And  there  he  t^aught  His  apostles  the 
paternoster.  And  hard  by  is  Bethphage,  where  oiu'  Lord  sent 
Peter  for  the  ass  on  Palm  Sunday  to  go  to  Jerusalem,  and  hard 
by  to  the  east  of  it  is  Bethany,  where  dwelt  Simon,  the  leper, 
whom  the  Lord  healed,  and  where  He  forgave  Mary  Magdalen 
her  sin;  and  that  Simon,  after  being  baptized  by  the  apostles, 
was  bishop  in  that  town. 
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89.  Oms  atä  s6pfel  a  mBetania  inar'  hadlmaic^d  Lasarti^  do 
thathbeogwd  ar  Tigerna  ar  mbcfli  cethiii)  14  adhnaici  dö  7  ar 
mörgad  ann.  IS  ann  sin  tucc  MwiVe^)  a  cris  fein  do  Tomas 
iarna  heiserghi  6  nüiarbaVft,  7  is  gar  d6  sin  sliab  G&lalee  7  sliab 
Olifeth  mar  a  rabadwr  na  hapstaiZ  anuair  do  indis  Muire  Magli- 
dhal6n  doib  eisergi  an  Tigetna  7  a  faicsin  di  fein. 

90.  k.id  ecla«s  anöracA  it«V  tsliab  Galalee  7  shoi  Oileföth 
mar  ar'  innis  an  t-aingil  do  Mmre  a  b&ss.  Cöicc  mile  0  Betania 
CO  hierco  mar  a  twc  Räp  an  merdrech  aeghaidhccA^«)  do  ghillodaib 
Israel  7  mur  a  öäer  6  bäs  7  6  güasocA^  iatt,  7  adeir  an  scripttiir 
CO  täinic  a  slänugud  fein  de  sin. 

91.  0  Betania  tegthcr  co  srti^A  Orthannain  tria  fissaigf, 
7  is  [59  b  1]  laim  ris  sin  at^'  an  sliab  arar'  troiscc  ar  tigema  da 
fichii  \k  7  da  fichii  oidhchi,  7  is  ann  aduba?Vt  an  Diabw?  ris 
mädh  bo  Mac  D6  e  arän  do  denwm  dona  clocharö. 


92.  IS  i  in  Mhuir  T^cAY  dealw///is  it?V  in  n-Aräip  7  tir  lüda, 
7  atä  si  6  Ssarä  co  liAräip,  7  ni  het^r  le  duine  na  le  bc/hadaeA 
bäs  d'faghba?7*)  innti  choidhchi,  7  do  fechad  sin  co  menic,  7  do 
cw?>e(ih  iarann  co  menic  indti  7  do  tlieilg  si  sin  a  tir,  7  da  cwirthi 
cleitech  6trom  indti  ni  16igfed  si  anicA/ar  [co  giinnell,  Eg.]  iatt, 
7  ni  hibtAer  a  säile  choidhchi,  7  ni  dentwr  comnuidhi  a  ngoire 
dhi,  7  doöluigc  si  .u.  cat/iracha  tria  pecadh  minädur[dh]a  na  ter 
7  na  mban  .i.  Sodoma  7  Gomorra,  Aldema  7  S^gor  7  Solamee  7 
docitAer  cuitt  do  Seghor  a  n-aimsir  tsoininne  asan  muir  süas. 

93.  Fasaid  crainn  ann  sin  dobetV  toradh  älaind,  7  anuair 
briste  nö  gerilwr  iatt  güal  dogeibtA^  astigh  inntu  a  comwrtha 
in  dighti,  7  at^/  uisci  in  mara  so  uile  bren,  7  is  don  täob  theas 
don  muir  sin  ata  ben  L6ith^)  ina  licc  salainn  arson  mar  do  f6ch 
si  tar  ais  aran  cathwr  anuair  dobi  si  aca  b&dhadh.«) 

94.  ISsäcc  mäc  Abraham  i  cind  int  ochtmai  lä  iarna  bretYA 
tuccod  an  baisteeHi  genntlidhi  air.     ISmahel  moc  Abraham,   i 
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89.  And  in  Bethany  is  a  chapel  wherein  was  buried  Lazarus, 
whom  our  Lord  raised  from  death  after  being  four  days  buried, 
and  aft«r  he  was  stinking.  And  there  Mary,  after  rising  from 
the  dead,  gave  her  own  girdle  to  Thomas.  And  near  to  it  is  the 
Mount  of  Galilee,  and  the  Mount  of  Olives  where  the  apostles 
were  assembled  when  Mary  Magdalen  told  them  that  the  Lord 
had  arisen,  and  had  been  seen  by  herseif. 

90.  Between  the  Mount  of  Galilee  and  the  Mount  of  Olives 
is  a  venerable  church  where  the  angel  told  Mary  of  her  death. 
It  is  five  miles  from  Bethany  to  Jericho,  where  Rahab,  the 
harlot,  gave  hospitality  to  the  lads  of  Israel,  and  saved  them 
from  death  and  from  danger;  and  the  Scripture  saith  that  from 
thence  came  her  salvation. 

91.  From  Bethany  men  go  to  the  river  Jordan  through 
wildernesses,  and  hard  by  it  is  the  mountain  on  whicU  our  Lord 
fasted  forty  days  and  forty  night«.  And  there  the  Devil  told 
Him,  if  he  were  the  Son  of  God,  to  make  bread  of  the  stones. 

Chapter  Xn.     Of  the  Dead  Sea. 

92.  It  is  the  Dead  Sea  that  divides  Arabia  from  the  land 
of  Judaea,  and  it  extends  from  Soara  to  Arabia,  and  neither  man 
nor  beast  can  ever  find  death  in  it,  and  this  has  often  been 
seen.  And  iron  has  often  been  thrown  into  it  and  it  casts  it  on 
shore;  but  if  a  light  quill  were  thrown  into  it,  it  would  not  let 
it  from  the  bottom.  And  its  brine  is  never  drunk,  and  there  is 
no  dwelling  near  it.  And  it  swallowed  up  five  cities,  through 
the  unnatural  sin  of  the  men  and  the  women,  to  wit,  Sodom 
and  Gomorrah,  Aldama,  and  Segor,  and  Solome;  and  in  time  of 
faii-  weather,  part  of  Segor  is  seen  above  the  sea. 

93.  There  trees  grow  which  bear  beautiful  fruit;  but  when 
they  (the  fi'uits)  are  broken  or  cut  a  coal  is  found  therein  in 
token  of  the  buming  (of  the  Cities)  (?).  And  the  water  of  that 
sea  is  all  stinking.  And  on  the  southem  side  of  it  standeth 
Lot's  wife  as  a  stone  of  salt,  for  that  she  looked  behind  her  on 
the  city  when  it  was  sinking. 

94.  Isaac  was  the  son  of  Abraham,  (and)  at  the  end  of  the 
eighth  day  after  his  birth  the  heathen  baptism  was  conferred 
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and  a  cethri«)  bliadan  .x.,  do  baistcd  an  lä  ct7na  e,  cwrab  an- 
diaidh  Isäcc  doniat  na  Mdhail  a  dann  do  baistcd  co  genntlidhi 
i  cind  an  ochtmad  lä,  7  cwrab  andiaidh  Ismahel  donitt  na  Serris- 
dimgh  i  cind  a  cethri»)  mbliarfan  .x. 

95.  Sruth  Orrthannain  a  sliab  Libäin  ticc  se  6n  di  thobtir 
darab  ainm  leor  7  Dan,  7  is  imdlia  iasc  an  tsrotha  sin,  7  atÄ 
sliab  Gilbue  do  thaeb  dhe  7  machaire  roälaind  7  sliab  Libän 
don  taeb  alle  no  co  roitlienn  fässach  Faräo,  7  is  iatt  na  cn- 
[59  b  2]  -uic  si  roindes  Her  righdhaclit  Suiriam  7  talam  an  Fina 
mara  fassaid  ubhla  seirus  is  mo  na  cenn  duine.  Gaba/d  an  sruth 
so  it/r  Galalee  7  Idome  7  Botron  7  tri  machaire  Meldane  ina 
fuil  temful  leob  7  annsa  Mwir  Ruuid, 


96.  Anuair  dobi  ar  Tigerna  ica  baisted  annsa  srw^A  so  do  clos 
guth  in  Athwr  ös  a  chind  ica  rädha  'Is  se  so  mo  Mac  dil-si  7 
eistidh-si^)  he',  7  do  connarcus  in  Sp^Vat  Naem  ic  techt  a  rieht 
chohi  im  air,  inius  co  roibi  an  Trinoid  uile  acan  baisted  sin,  7  öna 
fothnicad  annsa  sruth  so  do  leighised  Namän  Sird[a]  ona  lubra. 

97.  0  Muir  Ticht  sair  a  coicnch  an  Talwian  noeinth  atä 
caislen  CaiTas  darab  ainm  sliab  alaind,  dorinde  Baudauin  ri 
Frangc  ar  ngabäll  na  rigdhachisi  sin  do  7  ar  ndenwm  Cr/^^fuidhi 
dib.  Atd  Gabäo  baile  alaind  fön  caislen  sin,  7  möran  Cr/^/aidhi 
ann  ic  ic  cisa  risan  sobhdän. 

98.  Tiaghar  assin  co  Xasareth  7  uidhi  tri  lÄ  as  sin  co 
hievusalcm,  7  teit  daeine  a  prouensi  na  Galalee  co  Komata  7 
as  sin  co  Sethim  7  co  cnoc  and  Efraim  mara  roibi  Anna  'na 
comhnaidhi  mäthaiv  Samuel  fäidli  7  as  sin  co  Sibola  mara  roibi 
an  airc  naemtha  acc  Elyas  fäidh  icca  coimJf,  7  mar  a  ndemaid 
j}0\nil  Ebron  idhba/rt  dar  Tigcrna,  7  mwra  labak  an  Tig^^rna  re 
Samuel. 

99.  Gaiiitt  as  sin  atÄ  Sabön  7  Rama  7  Beniamin,  da  labrann 
an  scriptüii*. 

lUO.  Deich  mili  6  lerw^alcm  co  catJ^raigh  Seteim  dianadh  ainm 
Neople.    Ai<i  tempul  ic  losep  m«c  lacöp  dobi  'na  choimheVaighi 
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upon  him.  Ishmael,  the  son  of  Abraham,  who  was  then  fourteen 
years  old,  was  baptized  on  the  same  day,  wherefore  after  Isaac 
the  Jews  caused  their  children  to  be  baptized  in  the  lieathen 
maimer  at  the  end  of  the  eighth  day,  and  after  Ishmael  the 
Saracens  do  it  at  the  end  of  fourteen  years. 

95.  The  river  Jordan  in  Mount  Lebanon  comes  from  the 
two  wells  which  are  named  Jeor  and  Dan,  and  abundant  is  the 
fish  of  that  river.  On  one  side  of  it  are  Mount  Gilboa  and 
a  very  beautiful  piain,  and  on  the  other  side  is  Mount  Lebanon, 
as  far  as  the  desert  of  Faran.  And  it  is  these  liills  that  divide 
the  kingdom  of  Suria  and  the  Land  of  the  Wine  (Phoenicia), 
where  grow  apples  of  cedar  larger  than  a  man's  head.  This 
river  goes  between  Galilee  and  Idumaea  and  Botron,  and  through 
the  piain  of  Meridan  (Meldan)  wherein  is  the  temple  of  Job, 
and  into  the  Red  Sea. 

96.  When  our  Lord  was  getting  baptized  in  this  river  the 
voice  of  His  Father  was  heard  above  His  head  saying:  *This  is 
my  beloved  Son,  hear  ye  Hirn',  and  the  Holy  Ghost  was  seen 
Coming  upon  Him  in  likeness  of  a  culver,  so  that  the  whole 
Trinity  was  at  that  baptism.  And  by  bathing  in  this  stream 
Naaman,  the  Syrian,  was  cured  of  his  leprosy. 

97.  From  the  Dead  Sea  eastward  in  the  marches  of  the 
Holy  Land  Stands  the  Castle  of  Carras,  which  was  named  the 
Beautiful  Mountain.  Baldwin,  the  king  of  the  Franks,  built  it 
after  conquering  that  kingdom  and  making  Christians  of  the 
folk;  and  under  that  Castle  is  Gabao,  a  beautiful  town,  and  there 
ai*e  many  Christians  therein,  who  pay  tribute  to  the  Soldan. 

98.  Thence  men  go  to  Nazareth,  and  a  jouniey  of  three 
days  thence  to  Jerusalem,  and  out  of  the  province  of  Galilee  to 
Ramatha,  and  thence,  to  Sethim,  and  to  the  high  hill  of  Ephraim, 
whereon  dwelt  Anna,  the  mother  of  the  prophet  Samuel,  and 
thence  to  Shiloh,  where  the  holy  Ark  was  in  keeping  of  Elias, 
the  prophet,  and  where  the  people  of  Hebron  made  an  offering 
to  our  Lord,  and  where  the  Lord  spake  to  Samuel. 

99.  A  Short  way  thence  is  Gabaon  and  Ramah,  and  Benjamin, 
of  which  the  Scripture  speaketh. 

100.  Ten  miles  from  Jerusalem  it  is  to  the  city  of  Sichem, 
which  is  named  Neopolis.    Hard  by  is  a  church  dedicated  to 
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aran  Eigipt  [60  al]  ac  Forann  laim  risin  inar'  hadhnaic^dh  a 
taisi  arna  tabatrt  asin  Egipt. 

101.  Occus  is  laim  ris  sin  ata  cathwir  GaiTisön  mara 
nd6nuitt  na  Serrisdinig  a  n-idhba?>t. 

Laim  risin  ata  Glenn  Bitaim  inar'  gabatwr  a  braitArecha 
lösep  mac  lacop  7  inar'  fobradar  a  marbad»)  7  an  uäim  inar' 
cuireefli  6  riana  reic. 

102.  An  tsligi*)  as  sin  co  cathur  Samaria  cennport  an  tili 
sin  7  is  asin  cathuir  sin  da  treib  .x.  mac  n- Israel  7  is  innti  do 
hadhnaiced  Eoin  Bausti  ittr  an  da  faidh  aüe  A.  [Helijsens  7 
Äbdön.  Cidh  edh  chena  is  a  caislen  Maicin  anaici  Mara  TecÄ^ 
do  benadh  a  chenn  de,  7  tucadtir  a  dheisctpail  a  corp  I60  coniücci 
sin,  7  do  furäil  Julius  Apostata  in  t-impiri  a  chnämha  do  thög- 
bat7  7  a  losgad  nile,  7  nir'  fötadh  an  m6r  do  sin  s6  [trit  broinn 
a  ma7Äar  —  Eg.]  docwm  an  Tigerna  inüair  adubairt  se  ^Ac  so 
Üan  De',  do  losgad  6  öoin.  Ruc  an  banögh  SanTecula  le  6  arna 
cnocaib,  mara  roibi  anoir  romör  air,  7  fuair  Teodosiw«  imperi 
cenn  Eoin  a  mballa  an  inaidh  sin,  7  do  fwrail  a  tabatrt  as  7 
et&ch  cengailti  ina  timchill  lin  d'fuil,  7  do  cwir  co  Constantinnöble 
6  marsin  co  fuil  a  leih  indti  6  sin  7  in  leth  ele  a  n-edais  Siluester 
isin  Roim,  7  in  mias  arar'  cuiredh  a  cenn  arna  buain  de  [60  a  2] 
ata  si  a  nGhein,  7  do  gheib  anöir  mör  on  tir  sin,  7  admt  daeine 
ele  CO  fiiil  cenn  Eoin  7  in  mias  annsa  Picaird,  7  aderat  aroile 
nacA  e  atä  ann  <icht  cenn  easpti/c  näomhtha  [dobi  annsa  tir  sin 
fen  —  Hg.] 


103.  Da  mile  .x.  6  Sibast  co  hlerw^alem  7  is  itir  cnocaib 
an  tire  sin  at«  tobwr  lacop  athWges  dath  cacÄa  bliadwe  cethri^) 
hüaire.  Uair  derg,  uair  glas,  uaii'  büaiderta  7  uair  ele  tiugh*) 
7  Samairitäni  goirter  do  \ucht  au  tiri  sin  ata,  7  cidh  6  creidim 
na  n-espal  atd  acu  sin,  ni  hinann  iatt  7  na  Cn^^uidhi  7  ni 
hinann  iat  7  na  Scrrisdim^r  ar  creidim,  7  6taiglii  derga  lin  bis 
ima  cennaib  choidhchi  7  etaige  gela  im  cennaib  na  SemsdinecA 


»)  MS.  am  amarbod.  »)  MS.  talidt.  ^)  MS.  cc^htri. 

0  MS.  tindh. 


THE  GAELIC  MAÜNDEVILLE.  57 

Joseph,  son  of  Jacob,  who  was  governor  over  Egypt  witli  Pharaoh, 
and  in  which  his  remains  were  buried  when  he  was  brought 
out  of  Egypt. 

101.  And  there  beside  is  the  city  of  Garason  (Gerazim) 
where  the  Saracens  (leg.  Samaritans)  make  their  offering.  Be- 
side that  is  the  Valley  of  Bitam  (DoOiaim)  where  his  brethren 
took  Joseph,  the  son  of  Jacob,  and  where  they  tried  to  kill  him, 
and  the  cave  into  which  he  was  put  before  he  was  sold. 

102.  The  road  (is)  thence  to  the  city  of  Samaiia,  the  chief 
place  of  that  country,  and  in  that  city  were  twelve  (leg.  ten) 
tribes  of  the  children  of  Israel,  and  therein  John  the  Baptist 
was  buried  between  the  two  other  prophets,  namely  Heliseus  and 
Abdon.  Howbeit  he  was  beheaded  in  the  Castle  of  Maicin  (Jtfa^- 
heron),  beside  the  Dead  Sea,  and  his  disciples  bore  his  body 
thither.  And  the  Emperor  Julian  the  Apostate  ordered  his  bones 
to  be  taken  up  and  to  be  burned  completely;  but  the  finger 
which  he  had  stretched  out  to  the  Lord  through  his  mother's 
womb,  when  he  said,  Behold  the  Lamb  of  God,  that  could  never 
be  burned.  The  virgin  Saint  Thekla  brought  it  to  the  hills  (of 
Sebaste),  and  there  great  honour  was  shewn  to  it.  And  the  Emperor 
Theodosius  found  John's  head  in  the  wall  of  that  place,  and 
he  ordered  it  to  be  taken  out,  together  with  a  cloth  wrapped 
round  it  and  füll  of  blood;  and  he  sent  it  thus  to  Constantinople; 
and  thenceforward  one  half  of  it  is  there  and  the  other  half  in 
the  church  of  Sylvester  in  Korne.  And  the  platter  into  which 
John's  head  was  put  after  it  had  been  smitten  off  is  at  Genoa, 
and  it  receives  great  honour  from  that  country.  And  some  men 
say  that  John's  head  and  the  platter  are  in  Picardy,  and  othei*s 
say  that  it  is  not  John's  head  that  is  there,  but  the  head  of  a 
holy  bishop,  who  dwelt  in  that  country. 

103.  Twelve  miles  from  Sebaste  to  Jerusalem,  and  between 
the  hills  of  that  country,.  is  Jacob's  Well,  which,  foui'  times  in  the 
year,  changes  colours,  sometimes  red,  sometimes  green,  sometimes 
turbid,  sometimes  thick.  And  the  folk  of  that  country  are  called 
Samaritans,  and  though  they  had  the  belief  of  the  apostles,  in 
belief  they  are  not  the  same  as  the  Christians,  and  they  are 
not  the  same  as  the  Saracens.   And  red  linen  cloths  are  always 
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7  etaige  gorma  im  cennaib  na  Cm/aide»)  aW  ann  sin  7  etaigi 
derga  [leg.  buidhi]  im  cenuuib  na  n-Idhal,  innti^  co  n-aitheutar 
gach  drong  dib  tarachele. 


104.  IS  don  Tabwam  Nocwä  an  Galalee,  7  is  innti  ata  an 
[NJaighne  7  Caparnaum  7  forrosaym  7  Besayda  mara  rucadh 
Vctur  7  Andrias,  7  is  a  Con-osaym  i  mßaibiloin  geinfider  Anti- 
cvist  mar  aduba/rt  in  fäidh  co  ticfadh  asa  Babiloin  diüid  [leg. 
draic]  do  tsluicf/rf  an  doman  uile.  Oilfidhter  Anticmf  a 
mBesauida  7  rigeochaid  s6  CorrosajTn  cwrab  de  sin  adetV  an 
scriptwir:  Truagh^)  duit,  a  Corrasaym,  Tmagh*)  duit,  a  Besayda, 
Tniagh')  duit  a  Chaparnaum! 

105.  CeiÜin  mile  6  Nasareth  co  Cannän  Galalee  mara  ndema 
ar  Tigema  a  ceirmrhuü  [60  bl]  anuair  do  impädh  se  an  t-uisci 
a  fin  a  tigh  arsideclina,  7  'Murre  fein  ac  fritholad  and. 

106.  A  Nasareth  do  hoiled  Mwire,  7  leih  mile  assin  an  can^acc 
ard  SiTCuiretar  na  hldhail  an  Tigema  da  teilgen  ria  sis,  7  do  ling 
sin  di  ar  carraigc  ele,  7  ata  slicÄ^  a  bonn  ann  sin  f6s.  .U. 
bliarfna  .x.  äos  MwtVe  ac  breith  an  Tigema.  Dobi  si  tri  bliadna 
.XXX.  7  tri  mi  a  comaimsir  frisin,  7  cethii^)  bliadw^i  /JcAit  daeisi. 


107.  Tri  mile  6  NasMreth  co  sliab  Tabör  mar  a  ndechaid 
ar  Tigt^rna  7  Vetur  7  Eoin  7  San -Sem  a  coinne  Elias  7  M6ysi, 
ina  ninhairt  Petur:  'Is  maitli  heHh.  ann  so',  ar  se,  '7  denum  tri 
tabe/nacuil  ann  duitsi  7  d'Elias  7  do  Mysi,  7  d'athain  Cr  ist  can 
sin  d'innisin  nocon-eirgerfh  se  ö  bäs  co  heüiaid,  7  is  aran  cnoc 
sin  sennfitt  an  triui'  aingil  a  sduic  le  tiubraid  siatt  sil  Adhaim 
ina  corpaib  daenna  docwm  in  bre[th]emnais. 

108.  Mile  6  «liab  Tabor  co  sliab  Ermon  mtira  fuil  cathur 
Nauim,  assin  co  cathvdr  Tibome  aW  ar  muir  na  Galalee  7  ni 
re  faiiTgi  aderar  sin  acht  re  habaind  ina  fuilet  da  .xx.  mile  ar 
lefliet,  7  is  imdha  iascc  an  rabeii-  sin;  7  is  ann  do  gab  in  ecla 
mor  Fetur,  7   is  a  ca^/*air  Sibörum  ata  an  bord  arar'  caith  an 
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round  their  heads,  while  white  clotlis  are  round  the  heads  of 
the  Saracens,  and  blue  cloths  round  the  heads  of  the  Christians 
who  are  there,  and  red  (yellow)  cloths  round  the  heads  of  the 
Jews.    So  that  each  set  of  them  may  be  known  from  the  other. 

Chapter  XIII.     Of  the  Province  of  Galilee, 

104.  Galilee  belongs  to  the  Holy  Land,  and  therein  are  Nain, 
and  Capemaum,  and  Chorazin,  and  Bethsaida,  where  Peter  and 
Andrew  were  born.  And  it  is  in  Chorazin  in  Babylon  that  Anti- 
christ shall  be  born,  as  the  prophet  said,  *Out  of  Babylon  a 
duke  [leg.  dragon]  that  will  swallow  up  the  whole  world'. 
Antichrist  will  be  nourished  in  Bethsaida,  and  he  will  reign 
over  Chorazin,  and  therefore  saith  the  Scriptui*e:  Woe  to  thee, 
Chorazin!    Woe  to  thee,  Bethsaida!    Woe  to  thee,  Capemaum! 

105.  Four  miles  from  Nazareth  to  Cana  of  Galilee,  where 
our  Lord  wrought  his  first  miracle,  when  he  turned  the  water 
into  wine  in  the  house  of  the  ruler  of  the  feast,  and  Mary  her- 
seif was  attending  there. 

106.  In  Nazareth  was  Mary  reared,  and  half  a  mile  from 
it  is  the  high  rock  on  which  the  Jews  put  the  Lord  to  make 
him  leap  down  from  it;  but  he  leaped  upon  another  rock,  and 
the  trace  of  his  soles  is  still  therein.  Fifteeen  years  old  was 
Mary  when  she  brought  forth  the  Lord,  and  she  lived  thirty- 
three  years  and  three  montlis  at  the  same  time  as  he,  and  four 
and  twenty  years  after  him. 

107.  Three  miles  from  Nazareth  is  Mount  Tabor,  where  our 
Lord  went  with  Peter  and  John  and  Saint  James,  and  met  Elias 
and  Moses,  and  where  Peter  said,  '  It  is  good  to  be  liere,  and  let 
US  make  three  tabernacles  for  Thee,  and  for  Elias,  and  for 
Moses  \  And  Christ  f orbade  them  to  teil  that  until  he  were  risen 
from  death  to  life.  And  on  that  hill  the  three  angels  will  blow 
their  trumpets,  by  which  they  will  bring  the  seed  of  Adam  in 
their  human  bodies  unto  the  Judgment. 

108.  A  mile  fi'om  Mount  Tabor  to  Mount  Hermon,  and  there 
is  the  city  of  Nain,  and  thence  to  the  city  of  Tiberias  that  Stands 
on  the  Sea  of  Galilee,  and  it  is  not  to  a  sea  that  this  name  is 
given,  but  to  a  river  forty  miles  in  breadth,  and  abundant  is 
the  fish  of  that  river.    And  there  the  great  fear  seized  Peter,  and 
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Tigcma  biadh  a  fochuir  a  apstoi  deis  a  eiserghi  mwra  r'  aith- 
nedt/r»)  e  ar  hrised  an  arain. 

109.  Bith  a  fls  accaib  cwrab  fa  cnocc  Liban  comraicces  tir 
tarrng/re  sair,  7  as  sin  co  Bersib6  budhthüaidh,  7  0  Barsibe 
[60  b  2]  budlidhes  .x.  cet  mile  ar  tot  7  0  lericö  co  hierusalem  7 
CO  hiafeth  .xl.  mile  tarrsna,  7  is  imdha  Cristnidi^)  amescc  na 
Sein-istinecÄ  ic  ic  cisa  risan  sabhdän. 


110.  Gidh  be  le  budli  äil  tecA<  0  Galalee  co  Merw^alem 
gebaid  se  co  Damas,  7  is  &[aind  in  cathwr  sin,  7  ata  si  län  do 
maith  7  do  cennaighecA^,  7  atä  nidhi  tri  lä  üaithe  co  hler[usa]lem, 
7  ar  chamhallaift  7  ar  mulaib  7  ar  dromadairieib  7  ar  echaib 
doberitt  a  cennaigecA^  chuca.  Eleseus  Damtitscc  scrbfoganta?di 
Abraham,  is  uaidM  ainmnightAcr  l  ni  is  Ifiaithi  na  rwcadh  losyas 
[leg.  Isaac]  dobo  doigh  leis  an  serMogliantaighi  comadh  6  fein 
budh  tliigema  ann  andiaidh  Abraham. 

111.  Ata  cathwr  laim  re  Damw^cc  re  n-abwrar  Mons  Siccir, 
7  is  imdha  fisici  annsa  cathwir  sin,  7  is  innti  dobi  P61  aps^aZ  ina 
fisicci  ria  tecÄ^  docwm  creidmhe  d6,  7  Lucas  sybisc^&itd  ac  foghlaw 
fisicecÄ^a  ina  deiscepal,  7  is  annsa  n-inad  ina  fuil  Damti^cc  do  marb 
Caein  a  derbrathmV  fein  .i.  Äibel. 

112.  Ata  eclais  sciamach  ar  carraicc  .u.  mile  6  Damti^cc 
ina  fuile^  manaigh  cr?5<uidhi  ina  comnuide  7  ata  annsan  edais 
sin  laim  risan  altöir  clär  isan  bhalla  7  delb  Muire  air  arna 
pinnt^il  co  maith  7  indtaigejr  a  fuil  7  a  feoil  co  menic  7  ni 
faict^r  an  delb  sin  acht  co  hannamh,  7  süid  an  clär  sin  ola  inniu^) 
[61  al]  mar  budh  crann  ol(a)i  e,  7  ata'  soithech  mwrmair  fäoi 
ina  coime^tt^r  an  ola  sin  a  comwir  daeine  eslan  7  föiridh  iatt  on[a] 
gallruib. 

113.  Ata'  an  abann  darab  ainm  Sabätori  ittr  cathwir  Dacc 
7  Rafäna,  7  siblaigf  si  cacÄa  sathuimn  7  bi  'na  comnuide  teth 
na  sechtmaine  6  sin  amach. 

114.  Ata'  slighi*)  timchiU  0  iartÄwr  an  domam  can  dol  ar 


1)  MS.  murarar  oiHmedw.  «)  MS.  Crwftiigi.  *)  MS.  inmudh. 

«)  MS.  sUdhi. 
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in  the  city  of  Tiberias  Ls  the  table  whereon  our  Lord  partook 
of  food  with  bis  apostles  after  His  resuiTection,  and  they  knew 
Hirn  in  the  breaking  of  tlie  bread  (Luke  XXIV,  35). 

109.  Know  ye  that  at  Mount  Lebanon  beginneth  the  land 
of  Promise  in  the  east,  and  thence  to  Bersabe  in  the  north,  and 
from  Bersabe  southwards  ninety  miles  in  length,  and  from 
Jericho,  and  to  Jerusalem  and  Japhet  forty  miles  athwart;  and 
amongst  the  Saracens  there  are  many  C'hristians  paying  tribute 
to  the  Soldan. 

C  h  a  p  t  e  r  XIV.     Of  Danmsais, 

110.  Whosoever  would  fain  go  from  Galilee  to  Jerusalem 
will  betake  himself  to  Damascus,  Fair  is  that  city,  and  it  is 
füll  of  wealth  and  merchandise.  From  it  to  Jerusalem  is  a 
joumey  of  three  days,  and  on  cameis  and  mules,  and  on  drome- 
daries,  and  on  horses,  men  carry  their  merchandise  thither. 
From  Eliseus  of  Damascus,  who  was  a  servant  of  Abraham,  the 
town  was  named  before  Isaac  was  born,  for  the  servant  thought 
that  he  himself  would  be  lord  there  after  Abraham. 

111.  Hard  by  Damascus  is  a  to\Mi  called  Mount  Seir,  and 
in  that  town  are  many  physicians,  and  in  it  Paul  the  apostle 
dwelt  in  it  as  a  physician,  before  he  came  to  belief,  and 
Luke,  the  evangelist,  as  his  disciple  learning  physic.  And  in 
the  place  where  Damascus  Stands  Cain  slew  his  own  brother, 
even  Abel. 

112.  Five  miles  from  Damascus,  on  a  rock,  there  Stands  a 
stately  church,  wherein  (-hristian  monks  are  dwelling,  and  in 
that  church  beside  the  altar  is  a  board  on  the  wall  with  the 
image  of  Mary  well  painted  thereon,  and  it  is  often  turned  into 
blood  and  flesh,  and  that  image  is  but  rarely  seen.  And  that 
board  droppeth  oil  today  as  if  it  were  an  olive-tiee,  and  under 
it  is  a  vessel  of  marble  in  which  that  oil  is  kept  to  be  given 
to  sick  men,  and  it  heals  them  from  diseases, 

113.  There  is  a  river  named  Sabatori  between  the  city  of 
Dac  and  Rafana,  and  it  ininneth  every  Saturday,  and  throughout 
the  week  thenceforward  it  standeth  still. 

114.  From  the  west  of  the  world  to  Jerusalem  there  is  a 


62  WHITLBY  STOKES, 

faircci  docwm  tsLYnsslem  .i.  don  Almaine  7  doPmis")  7  assin  tri 
Thaitaria  .i.  rigMhacht  do  rigidcJUsib  Maglmaiss  Canais.  IS 
uixhoidccÄ^)  gainmidhi  in  talaw  sin,  7  is  becc  do  thorad  thicc 
ann,  7  is  becc  d'arbwr  fasM5  and,  7  ni  fäsann  fin  na  pis  na 
p6nair  ann.  IS  imdha  a  hellach,  7  ithitt  f6oil  cacA  uile  aininidhi 
itir  loclito  frangcacha  7  lochto  becca  7  chat  7  mhadra  can  arän. 
Ocus  bainne  7  blathocÄ  mur  dhigli,  7  le  bualtac/^  a  mbö  arna 
tliirmugwd  re  grein  deisig/t  gacA  uile  biadh  bis  acu  do  dith 
ten^r/li,  7  bid  toirnech  7  teinntecA  annsa  tir  sin  co  menic  marbw^ 
morän  do  daeinib  7  do  ceüirsAh^)  7  bidli  fuacA^  7  tesba€Ä  co  gar 
dha  cliele  innti  7  don  tutiruschail  fuarwcva  6  daeinib  glica  aran 
tir  so  ni  liindenta  comnaidhi  innti,  7  ni  rabhusa  innti. 


DdheÜi  duine  ref  liuidhi  tri  lä  0  Priuis  isin  tir  sin  na  S^nis- 
dini'cÄ,  7  mina  beiritt  Cm/aidhi  fein  biadh  leo  ni  fogabhatt  isin 
tir  sin  he,  7  ni  hwrt^^a  a  sihul  choidhchi  acht  a  ngeimhr^d  re 
himat  a  huiscidh,  7  ni  sodhaing*)  annsin  acht  an  trath  bis  im- 
forcraidh  snecA/a  ar  nuiin  an  oigre.  Ni  bi  diüne  'sa  tir  sin  ein 
luirg,  7  ni  coimsich  d'frraib  an  domam  a  füaii-e  an  geimhr/d  ara 
fatt  budhthüaidh. 


*)  MS.  prius.  ')  anmaineach  Eg.  ^)  MS.  c^^htraib. 

*)  MS.  soghaing,  £g.  has  hari4«a. 
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way  round  without  going  by  sea,  that  is  to  Gennany  and  to 
Prüssia,  and  thence  through  Tartary,  that  is  one  of  the  king- 
doms  of  Magnus  Khan.  Noxious  and  sandy  is  that  country,  and 
Utile  produce  comes  there,  and  little  corn  grows  therein,  and  no 
wine  grows  there,  nor  peas  nor  beans;  but  (wild)  beasts  it  hath 
in  plenty.  And  the  folk  eat  the  flesh  of  every  animal,  both  rats 
and  mice  and  cats  and  dogs,  without  bread;  and  they  liave  milk 
and  buttermilk  as  drink,  and  T\äth  the  düng  of  tlieir  cows,  dried 
in  the  sun,  for  want  of  fire  they  wann  all  the  food  they  have. 
And  in  that  land  are  often  thunder  and  lightning  which  kill 
many  human,  beings  and  cattle,  and  in  it  are  cold  and  heat 
shortly  after  each  other;  and  fi'om  the  description  of  this  country 
that  I  have  got  from  wise  men  it  is  not  fit  to  be  inhabited,  and 
I  have  not  been  therein. 

One  would  be  a  joumey  of  three  days  from  Prussia  into 
that  land  of  the  Saracens,  and  unless  Cliristians  themselves  bring 
food  with  them,  they  do  not  get  it  in  that  country;  and  fi*om 
the  abundance  of  its  waters  it  is  never  easy  to  traverse  it,  save 
in  Winter,  and  then  it  is  not  easy  except  there  is  abundance  of 
snow  on  the  back  of  the  ice.  There  is  no  one  in  that  country 
without  a  club  [leg.  a  stove],  and  to  the  men  of  the  world 
outrageous  is  its  winter-cold  because  of  its  being  so  far  north. 

London.  Whitley  Stokes. 

(To  he  continued.) 
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domine  exaudi^)  usque  in  flnem. 
descendat  meus  amor  super  illam 
eascrutentur  omnia  membra  illius  pro  amo 
re  mea.    aeascrutentur  omnia  membra 
5  illius  pro  amore  meo.    a  uertice  capitis 
usque  ad  plantas  pedum.    capillos  cutew. 
uerticem  frontem.    tergum  crebruw. 
oculos  palpebras  nares.    genas  aures 
labia  dentes  g^ignas  facies  linguam. 

10  oraculum  aXque  sublinguam  maxillas  gutorem 
atqwe  anelam^)  digitos  linguas  pectusculum 
humerum  saliuam  ceruicem  scabulos 
prachia^)  ungulas  manus  pugnos 
pugillis  palmas  cor  iacor  pulmonem(?)*) 

15  stomachum  effare  chidripem  intesqtima 
et  omnem  uentrem  dorsum  latera  cutis 
umbiculum  et  omnem  uulgam  compaginem 
artus  uenas  carnes  exitus  cibos  medullas 
intestinas  uentris  neruos  uires  et 

20  uirilies  posteriora  unges  adipes  pemas 
femorum  genuas  tibias  orula  surras 
et  cruras  pedes  calcina  palantas  digitos 
ungulas  sanginem  et  omnia  membra  illius 
euacuat  detis  cor  .N.  pro  amore  meo  .N. 

25  adiui*o  uos  omnes  archangeli^)  ut  euacuatis 


*)  i.  e.  Psalm.  CI  »)  aenelam?  ■)  rinitiale  est  arrag6e. 

')  MS.  pulmonei.  *)  pro  add.  MS.  perperam. 
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cor  illius  pro  amore  meo.  euacuat  gabriel  cor  .N.  pro  ejfiore  [meo]. 

aeuacuat  miha^l  cor  .N.  pro  amore  [meo].    aeuacuat  rapWsel 

aeuacuat  uriael.    aeuacuat  saiiael.    aeuacuat  panaliiael 

adiuro  uos  angeli.    archangeli  patriarch?  confessores 
30  apostolos  martires  ut  aeuacuatis  cor  .N.  pro  amore  meo. 

adiuro  uos  throni  dominationis  chiruphin. 

et  seraphin.    ut  euacuatis  cor*)  .N.  pro  amore  meo. 

adiuro  uos  martii-es  ut  euacuatis  cor  .N.  pro  amore  [meo]. 

adiuro  uos  om»es  uirgines  et  uidue  adiuro  uos  s^incti 
35  adiuro  uos  omnes  uii*tutes  Celestes  ut  euacuatis  cor  .N. 

adiuro  uos  ca?luw  ei  terram  et  solem.    et  lunam.    et 

omwes  Stellas  fulgora  et  nubes  et  ueutos.    et 

pluuias  et  igiiis  et  calorem  ut  euacua/?5  cor  .N.  pro  amare  [meo] 

adiuro  uos  noctes  et  dies  teiiebre  et  luna.    ut  euacuato 
40  adiuro  uos  ligna  omnia  et  lapides  et  onore  et  mommta 

ut  euacuatis  cor  .N.  pro  amore  meo. 

adiuro  uos  uolucres  caeli  et  ownes  bestiae  agri 

et  iume?Mta  et  reptilia  ut  uacuatis  cor  .N.  pro  amore  meo. 

adiuro  uos  pisces  maris  et  ownes  ueimes 
45  terre  et  owmes  uirtutes  et  potestates 

que  myer  caelum  et  teiram  sub  celo  et  terra  ^) 

et  sub  mare  sunt  ut  eimcuatis  cor  [.N.]  pro  amore  [meo]. 

adiuro  uos  petri  et  pauli  et  i'eliqtia  omnium  sanc/orww* 

ut  euacuato  cor.    pro  amore  meo.    adiui'O  uos 
50  matheus.  marcus.  lucas.  et  iohanues. 

ut  euacuatis  cor  .N.  pro  amore  meo. 


Le  caniien  dont  nous  reproduisons  le  fac-simile  d'apr^s 
une  excellente  photogi-apliie  (de  M.  J.  Goedeljee  de  Leyde)  que 
M.  W.  M.  Lindsay  a  fort  aimablement  mise  k  iiotre  disposition, 
fait  peudant  ä  la   c61ebre  •lorica'  de  Gildas:»)  le  sujet  en  est 

i)  c  en  0  corr.  «)  MS.  ttä. 

^)  M.  Whitley  Stokes  a  public  la  Lorica  Gildae  d'apres  le  MS.  dit  Leabhar 
Breac  (sacc.  XIV)  dans  les  publioatioiis  de  V  'Irish  Archaeological  and  Celtic 
Society',  Dublin  1860,  en  appendice  ä  'Irish  Glosscs'  etc.  p.  100  sv.;  nous 
renvoyons  ä  ce  texte  par  les  initiales  L(orica)  G(ildae).  M.  Zimmer  l'a  re^ditee 
d'apr^  le  MS.  de  Cologne  en  appendice  ä  Nennius  Vindicatus,  Berlin  1893. 
Denx  autres  manuscrits  se  trouveut  Tune  au  British  Museum,  Tautre  ä 
Cambridge.  £n  attendant  une  Edition  d'apres  tous  les  quatre  MS.  nous  citons 
ceUe  de  M.  Whitley  Stokes,  parce  qu'eUe  donne  ^galement  les  gloses  irlaudaises. 

ZeLtMhrift  f.  cell.  Philologie  IL  5 


V.  fr.  FRIEDEL, 

semblable,  la  niani^re  de  'detailler'  est  la  iiieme,  enfiii  il  y  a 
pliLS  d*iin  trait  commiin  eiitre  les  deiix  iextes  au  poliU  de  vue 
de  la  laogiie,  Le  sujet  nous  Importe  peii  id:  noiis  ninsistons 
pa.s  d'avaiitng«*  sni'  l'eiiiiiueratiini  iletiiillee  qiu.  an  dire  iles  specia- 
listes,  est  i>resqLie  typi<HH^  iioiir  les  ikrits  d'ori^iiie  ndtiqm-;  ce 
i|iü  iioüs  iiiieress«^  daiis  ee  üariiieii  c'est  soii  latiii  artiticiel, 
big:ane  et  obsrnri'  ffirou  iie  trouve  f>"oere  qiii*  daiis  la  loi"i*^a,  le 
iTaf,ni»ent  de  LuxeiiibüurjG:,  les  *Hispeno  faiuina'  et  quelques 
autres  rares  debris  du  menie  genre*  Les  celtisaiits  mit  appele 
^hftinifas  hisprrtru*  ce  lathi  bizarrenient  erudit  i|ui  iie  parait 
avoir  ete  ciütive  que  daiis  les  munasteres  peuides  par  des  (Vltes, 
Kn  effet,  des  gloses  bretounes  du  irlaudaises  acconipaü;uent  les 
plus  curieux  parini  €es  textes  et  e'est  meine  seulemeut  gräee  k 
ces  gloses  que  bon  iioiubre  de  leui'??  etranj^es  vocables  aux  origines 
dispanites  ont  pu  etre  reconuus;  iiuüs  il  en  reste  qui  jusqu'a 
preseul  (lot  defie  tonte  explieation.  On  arrivera,  sans  doute,  a 
les  fixer  (|uaud  les  etudes  eeltii|ues  seroiit  plus  avant'fe  ei  quaud 
les  bitinistes  uii  plutot  les  rt)iuaüistes  s'applifpiernut  davauta^fe 
k  counaiti-e  le  bas  latiu  du  mojen-äge  dans  toute  son  extra- 
va^aure  erudite  oii  bar  bare,  üu  verra  (pill  y  a  taut  soit  peu 
a  jicbtiit'r  ijour  un  roiiiaiiLste  par  une  courte  etude  qui  sera 
publiee  süus  peu  ici-meme  et  daus  laquelle  uous  funiparerüns  les 
textes   d'ailleius   peu   uombreux  apparteuaut  k  la  latinite  dite 

hispvi'iCfL 

Selon  toute  apparenee,  notre  iiianuscrit  est  du  IX«  oii  du 
X''  siede,')  le  rannen  lui-ineme  est  saus  doute  beanetmp  plus 
ancieit-j    Les   caraeteres  sunt   irlaudak^)   et  ti^s  nets,   niais  le 


^j  M.W.  M.  Liiidsay  a  s*iü:iift!e  ne  raniR'U  ki-iiiCme  (vi*L  I,  p.  'MM)  et  a 
dil  Uli  mi>t  du  M.S,  a  propo:?  iriiue  gluse  galloise  uu  bretonue  au-de^sns  du  mot 
ebcno  (voy.  v,  13  du  fiic-simüe)  tkus  le«  derni^res  lignes  de  la  traduction  ile 
l'Jmgogt^  de  Porphi/Hus. 

*)  Si  la  luriea  de  (tildai*  eaX  Yrnivm^e  de  S.  (TÜdus  Badoiiicus,  il  eat 
pmhable,  couime  la  jiKlieieimeiüeut  Hiipptk*!*^  M.  Wliitley  Stokes,  (J. !.  p.  13:1) 
qu'elle  a  ^t^  ci>iii]if}i?i'K  fii  547:  en  cette  annce  la  pt'»te  jttuut'  ravageidt  la 
(Trande  Bi>'tagiie-  —  M.  Zimmer  est  de  l'avis  de  M,  StDkes,  tandisqiie  M.  Thur- 
ueyiäeu  lattribue  u  1' Irland  als  Laidcfmi  qui  est  uiort  eii  l>t»l.  Quui  qull  en 
»oit,  la  loriea  reste  toiijours  uu  documeut  considerablemeiit  aucien.  On  com- 
posftit  douc  des  iuvucatioua  de  ce  jy^t^nre  daus  les  couTeiits  peuples  par  des 
CelleM  k  une  epoque  asi*ez  reeulee  et  neu  iie  Doua  empeche  de  suppoi^er  rorig-iue 
de  la  nutre  bien  RUnlelä  de  la^^e  du  mauuscrit. 

^)  M.  Lindä&y  a  reiuar(|uS  uue  reademblftuce  frappante  eutre  r^critttre 
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travail  dn  Rcribe  est  hätif  et  pai^ois  neglige.  Ponr  faire  teinr 
son  texte  dan>;  la  coloune  et  deiuie  qii'il  a  troiiveei*  sur  le  deniier 
feuillet  de  llsagoge  de  Pol  pliyriiis,  il  serre  son  ecritiire,  il  abrege 
on  laisse  de  cote  ce  qiie  le  lecteur  pouvait  facileraent  ajoutei\ 
Ini-iDenie  qiie  ce  soit  au  iiiilieii  ou  au  bout  de  la  ligiie.  Ainsi 
la  forinule  pro  amore  meo  devient  p  umorc  w.  32,  4G,  ji  amoe 
V.  37t  V  ''"*<*  V.  20.  |i  a  V.  25,  ou  Ijieu,  eile  manque  tout  ä  fait, 
V.  38  etc;  de  meme  N  manque  vv,  46.  48  etc.  E  senible  donc 
quW  aii  le  droit  de  metlre  sur  son  tonijjte  nou  seulenient  les 
partiuularit^K  graphi(iues,  mais  les  defigiiraiions  des  mots  qu*il 
avait  k  ivpixjduire,  (Vpeiidant  ou  ue  peut  determiner  la  niesnre 
daus  laquelle  il  est  perniis  d'ap[>liquer  ce  prucede  delieat  et 
d'ailleui^  sans  Lssue  que  i>ar  Tetude  coniparative  de  toujs  les 
represeutants  de  cette  basse  latiuite;  nous  ^levons  dour  nous 
buruer.  pour  le  mouieut,  a  relever  tout  simplement  les  bizarreiies 
les  plus  saillant^  de  notre  texte  et  ä  ne  pas  dünner  trop  de 
coninientaire  a  un  langage  qu'ou  a  bieii  souvent  et  non  saus 
raison  earacterise  de  t'autaisiste, 

Sans  doiite,  Tauteur  s^est  efforce  d'ecrire  la  langue  correcte 
qu^il  a  du  etudien  mais  par  monients  rusage  quotidien  IViniiorte, 
et  aloi's  il  iraite  les  ^ubstantifs  tieulres  an  plnriel  comme  des 
feminins  de  la  premiere  deelinaisun  (genuas  v.  21,  cruras  v,  22), 
Des  faits  de  ce  genre  peuvent  avoir  qiielqne  iuiportance  pour 
ceux  qui  d^sirent  savoir  a  ciuelle  epoque  et  si  c'est  dans  mi 
milieu  ronian  que  ee  camien  a  ete  conipose.  On  distingue 
nettement  deux  partiesr  uue  enunieration  plus  ou  moiiis  inetho- 
dique  de  toutes  les  parties  du  corps  *a  uertice  c^ipitis  usque  ad 
plautas'  (vv,  3 — 23),  precedee  d'une  invocatiou  eu  deux  vers, 
dout  le  Premier  est  le  coninienfement  du  psaume  ( ■!;  sans  doute, 
ou  devait  reciter  ee  psaume  avant  d'employer  la  lonca;  jmis 
vieut  nne  tres  luugue  invocatiun  (vv.  24 — 51)  de  Dieu  et  de 
toutes  les  puissances  —  si  Ton  iieut  appeler  ainsi  tout  ce  qu'il 
invnf|ue  —  Celestes  et  terrestres.  I>ans  la  lorica  de  (irildas,  ces 
deux  parties  se  suivent  daus  Tordre  iuverse» 

La  seconde  moiti^  de  notre  Carmen  offre  des  particularites 
'  grapliiiiues  qui  se  retrouvent  partout;  nous  sigualous  i>oui*tant 

de  notre  cnnneii  et  ceHe  iles  toi.  1  a  et  b  \\\%  M8,  de  Juveiicu.«  k  Cambridge 
(Ff.  IV,  42):  KM  ft'iiiUet  i ontieitt   init^   iiitroducliüii   graniijwticule  ^  JiiveiieUüj 

ique  M>  LindjiHy  ti'a   pu  reconnaUre;   le  JiiTenciiä  est  ^crit  en  camct^rea  plus 

fgrauds. 
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üiiore  pom'  onoir.^  an  v.  40,  et  au  v.  47,  rel/Vy*  püur  reliqu/ViÄ% 
qiii  e^t  an  iiliis  prt^cedt*  d'une  fa(;oii  siiigiüiere  des  genitifs  *petri 
et  pauli'  fiiii  nn  dei>tiident.  L'ordrt^  dans  lequel  ces  i>uis.^aiices 
sollt  iiniHiiiees  iie  lunis  oecupe  pas  plus  ici  que  cdiii  qiit^  raoteiu- 
a  suivi  danj<  In  yiremme  pai-tie.  Si  uöiis  iie  regardinis  que  la 
fonue,  011  trouve  \ä  Tun  ä  oote  de  Fautre  p,  ex.  adiui-o  uos 
arclmii|2:er/,  ange//,  patriai'rhe,  apost^löA^,  thron/,  mdue,  saue//, 
caelww?  et  terram  et  nube*^  et  ueuto.v  et€.  etc.  eest  k  dire  des 
iioiüiuatits-vot'atits  ä  cote  d*accusatifs  que  Ton  est  d'ailleurs  teilte 
d'exiditiuer  jmr  la  sj^utaxe,  On  remaitpiera  que  les  accusatifa 
laedommeut  daiLS  la  [iremiAre  partie,  ou  Vauteur  etait  plus 
iuilepeudaut  des  turniules  eousacr^es  des  prieres.  En  somnie,  on 
peut  dire  que  le  texte  tel  que  nous  Vavous  devaut  nous,  parait 
avoir  ete  tiausrrit  daus  uu  milieu  roiuan,  ou  par  un  Rciibe  qui 
euuuaissait  la  langue  i-uuuuie  usuelle,  k  uiie  epoque  oü  rairiLsatif 
fetait  de  venu  la  foinie  courant-e  des  noms  et  oü  les  neutres  au 
pluriel  etaieut  euufondus  quaut  ä  leur  tlexion  avec  les  uoms 
femiiiius  de  la  piemiere  deeliiiaison. 

Fassons  aux  details.  Que  dire  de  ea^^^utentur,  meme  was- 
crutentur  dans  la  phrase  rep^t^e  aux  vv.  3  et  4?  Cela  nVst 
qu'uu  reiifüreement  outre  de  fÄCi^uteutui%  ear  il  n'y  a  pas  lieu 
d'y  voir  un  pionom;  crt brura  (v,  7)  n'est  qu'un  lapsus.  Dans 
la  LG  V.  46  gujmis  (\\  9)  se  ti'ouve  dans  la  foi'ine  dative  gimfis 
avec  ortliogi'aplie  differente,  Dans  son  a)mmentaire  JL  Stüke^ 
avoue  n'avoir  trouve  le  mot  nulle  pail  et  il  traduit  on  ne  sait 
pas  trop  püurquoi  la  glose  dnuamenuanib  (eod.  douanienuanibus) 
l  donsmech  par  *to  tlie  double -cliin  (aux  denx  nientons)  or  to 
tlie  chin*.  Sans  doute  le  glosateui*  a  pense  a  t^in  qui  signifle 
'  bouelie  *  et  tjue  fonnac  (IX  sieete)  fait  deriver  *  a  (fingi^  .i.  ona 
lioslacib  bid  ann  ar  med  hon*  c'est  k  dire  *des  ouvertures  qui  s'j 
trouveut  dans  le  milieu'  (voj,  Cormac,  Translation ^  ed,  Stokes, 
'  p.  88  s,  V.  Oin).  Conime  nienann  est  glose  par  l'irlandais  tollus 
c'est  ä  dire  apertus  (OT)a voran  p.  98),  il  est  probable  que  le 
glosateur  de  la  LO  ait  bien  exjdique  gingis  \mr  donamennanib, 
qui  signifierait  alors  *aux  ouvertui^es'  eonime  chez  Coimac,  et 
non  'aux  mentons\  Cependant  nous  n'ignorons  pas  que  les 
eeltisants  ne  eonnaissent  jus^iu'ü  present  niennan  que  dans  la 
signiflcation  metaphorique  *  apertus,  manifestus'.  Mais  comment 
faut-il  entendre  ces  ^ouvertures'?  Bien  des  conjectnres  sont 
possibles;  nous  osons  en  emettre   une  qui  nous  a  paru  la  plus 
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satisfaisante  aux  points  de  vue  ^tjrmologique  et  s6masiologiqae. 
Nos  textes  et  par  consequent  les  gloses  ne  donnent  que  des 
formes  du  pluriel;  en  supposant  un  singulier  gigna  ou  ginga  — 
nous  en  dirons  un  mot  tout  k  Theure  —  on  conclura  de  Femploi 
apparemment  constant  au  pluriel  que  plusieurs  ou  du  moins  deux 
'gigna'  formaient  la  partie  en  question  de  la  flgure  ou  de  la  tete 
humaine;  c'est  sans  doute  cette  consideration  qui  a  amene  M.  Stokes 
ä  traduire  'les  deux  mentons';  or,  les  'mentons'  ne  sont  pas  des 
'ouvertures'  et  Ton  ne  voit  pas  bien  la  raison  de  Temploi  au 
pluriel.  A  notre  avis,  ces  *  ouvertures ',  ou  comme  on  a  traduit 
plus  exactement  en  anglais  'the  oj}emngs\  sont  les  deuxmäclioires; 
la  mobilitfe  de  chacune  est  une  erreur  commune  ä  toutes  les 
6poques.  Ceci  pose,  le  rapprochement  aux  d6riv6s  de  la  racine 
grecque  yr/y-  nous  semble  assez  naturel:  ainsi  ylyyXvfioq  est 
explique  par  Hesychius  o  orgt^ofitroq  yvfitfog  ijtl  tojp  O^vqcov, 
xixl  ijrl  d^coQaxoi;  xal  (piXij^axoQ  slöog;  le  meme  mot  est  autre- 
part  explique  par  '  articulatio »)  cubiti'.  Hippocrate  emploie 
ytyyXvfioofjcu  avec  le  sens  de  's'emboiter'  en  parlant  des 
membres;  chez  les  mathematiciens  yiyyXvficotog  signifle  'em- 
boite,  enchaine'.  La  curieuse  signification  de  yiyyXvfiog:  g>iXi^' 
liaxoq  sidog,  genre  de  baiser,  aide  davantage  k  voir  celle  que 
semble  avoir  eue  gignas  ou  gingas:  'baiser  lascif  qui  se  donnait 
dans  la  bouche,  les  rangöes  des  dents  entr'ouvertes '.  M.  Buecheler 
rappelle  un  substantif  yiyyXiOfi6i>  k  propos  du  fameux  passage 
de  Petrone  73  (6d.  Buecheler):  'ceteri  conuiuae  circa  labrum 
manibus  nexis  currebant  et  gintjüipho  ingenti  clamore  sonabant'. 
La  forme  de  cet  äjttts  tlQ?ffiivov  peut  etre  et  a  6t6  suspect6e 
bien  avant  Burmann  et  jusqu'ä  M.  Buecheler  liü-meme,  qui 
l'explique  ainsi:  'indicat  ut  puto  cantilenam  quam  dum  nexis 
manibus  in  orbem  cumint  canebant  sive  a  yiyyXvfiog  profectum 
est  sive  a  yiyyiXiOfio^^  (yiyyXio/ioc)  quo  usus  (jingüismo  Schefferus 
proposuit  cum  deberet  proponere  gingüismon  sive  aliunde'.  On 
Favouera,  il  ny  a  presque  rien  dans  cette  explication  qui  se 
rattache  aux  mots  grecs  que  nous  avons  cites;  on  aurait  plutot 
pense  a  une  cliaine,  une  danse  en  rond  avec  dehanchement 
et  avec  une  mimique  expressive,  peut -etre  lascive.  Mais  en 
trouvant,  en  outre,  chez  Hesychius  yiyytXicgiOQ  yaQyaXiofiog  djco 


^)  On  peut  rappeler  k  ce  propos  que  Thistoire  de  'artns'  et  de  ses 
d^rlTes  depuis  l'id^e  premi^re  jusqu'ä  la  signification  de  *membre'  est  pareiUe, 
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XUQuw  (m  a  ronjerture  aioxQoc,  iious  [iroposerions  de  lire  d.io 
Xuhijr)  yikcK^  onus  iieaclions  ä  cruiiv  que  Petrone  ait  voiihi 
dire  par  ce  innt  mal  transmis  et  eii  tous  les  cas  rare  et 
vrilgaire  qiie  les  convives  repniidirent  au  beiiglemeiit  de  leiir 
hole  (diduxit  usf|ue  ad  *:ameram  os  ebrium)  par  im  beii^leitieiit 
non  moins  excessif  eti  ouvrant  I41  bouche  dans  une  gründe  gnmace, 
Nous  crojons.  eii  effet,  que  jariiigiliphus  ou  gingili^miis  se  rapporte 
a  la  houclie,  et  ä  ses  {nulie^s  emboitees  et  jse  moitvaut  eoiiime 
dans  desi  gonds,  c'est  k  dire  aiix  mäeboires.  Äiiisi  expliqiie  le 
mot  *giiiga8'  aiirait  \m  seos  particiilier  et  differeiit  de  *maxillas*.*) 
A  peil  pr^s  toiites  les  langues  ont  d^ailleims  des  noms  speriaux 
poiir  les  nmclioires  eii  geiieral  et  dans  leur  appareiice  exterieiire 
(i±  alld.  Kiefer)  et  prnir  rensemble  des  alveoles  (cf,  alld.  Zalin- 
lade).  Quant  a  savoir  si  gigna  ou  giiiga  a  ete  employe  au  sin- 
giilier,  il  est  diflicUe  de  se  pronuncer.  Du  (*arige  rite  im  (lü/^iia: 
(Tingiva  pro  (Ti?i(/ia  qua  uoce  eodem  iituntur  sen>su  Itali,  d'apres 
im  nioBsar.  Lat,  Gall.  ex  cod.  reg.  7ti92:  Giguia.  Gencive;  puis 
d'im  glossaire  Latin- Frangais:  Giw^fiia  (pro  (-Jing/na),  (^enchive, 
ex  cod.  reg.  521  (cf.  Gitj^itm.  Job.  de  Jauua  et  Glossat,  Lat.  Gall 
SangermaiL,  pro  GiegiA^a). 

II  est  ä  craindre  que  les  nombreux  glossaii^es.  publies  ou 
iuedits,  ai  toutefois  ils  dounent  ce  mot,  ne  soient  guere  plus 
preeis  quaut  k  la  signification;  que  ce  soit  k  cause  de  son  origine, 
ou  ä  cause  de  sa  uature,  il  ua  pas  ^te  appele  a  se  substituer 
au  uiot  *os'  abaiidonn^  par  les  laiigues  romaiie**,  mais  il  seiiible 
Tavoir  reuiplace  peiidaiit  ime  certaiue  epoque  et  daus  uu  certaiu 
niilieu,  et  peut-etre  n  a-t-il  pas  pa^^se  [lar  le  laugage  saus  laisser 
quelques  traces  dans  les  langues  romaiies.  Xous  y  revieiidrons;! 
reniarqunus  seulemeut  que  iiotre  docuuieut  n'a  imint  diiiitre  inf»t 
poiii"  desiguer  *la  bouche  \  k  umius  ([ue  ce  ue  8oit  oruatlnm 
(v.  10);  noius  sommes  obliges  d'avouer  qu'il  nous  a  6te  iinpossible 
de  trouver  \m  autre  exeuiple  de  ce  dimiuutif  avec  la  signiticatioii 
qu1l  seiuble  avoir  ici.-)  Dans  la  ligue  precedeiiie  facic^s  est  assez 
iiiattendu;  dans  la  suite  gnhrem  (w  10),  a^idam  (v.  11),  dout  la 
premiere  lettre  parait  corrigee,  scaiulo-s-  (v.  12),  eafiu  j/racliia 


')  A  titre  fle  r»pprochement  inattendu,  noua  citerona  i^nün  le  uoui  ginga, 
par  kqnel  les  Cartliagbois  (Apuli^e,  Herb.  4)  degigtiaient  la  plante  qui  etait 
censee  provoquer  le  debre  avec  clapot erneut  des  dent;*  et  q\w  les  Roiuaina 
appelaieiit  detUaria  (le  jnsqimiiiiii). 

-)  Nrnif«  parlertiiis  pln.s  tartl  des  diiniiintifs  dmia  la  *latmitAB  hispericÄ^ 
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(v.  13)  sollt  ä  Moter  k  cause  de  lern'  ortlio^nipbe  sinpiliere; 
quant  ä  j'rachia  nous  navons,  il  est  vrai,  iiiriui  peüi  reste  de 
rinitiale  /;,  mais  pracUiiim  se  trouve  ailleurs.  Tandis  que 
jiugillis  et  VKor  (v.  14)  iie  iiresenteut  rieii  de  Wen  remarquable, 
effdiTti  (V.  15)  poiii'  (li)epar  uüil^  est  absoluiiieüt  inconau;  uüils  ne 
savons  iion  plu8  ce  que  veiit  dire  chklripüm  (xvjrQidem??)^  et  si 
intesq/rma  n'est  qifniie  faute  d'eiTitiire  poiir  inte.^//iia  (mtesdiia); 
nuus  devoiis  avouer  que  cette  exi^licatitiTi  iioiis  parait  iiisuffisaiite; 
qnaiit  k  faire  des  conjectui-es»  {in-guina?  iiiteriiigiiiua?)^  ce  serait 
peine  perdue.  IntestiiK^^*  revieiit  plus  loin  (v.  19),  precede  de 
mcdullas  et  siüvi  de  renttis  (geiiitif?)*  de  menie  que  cutis  (y.  10), 
et,  n'est  peut-etre  qu'ane  repetition;  (voy.  v.  tV);  on  peut  admettre, 
cependaiit,  que  ces  termes  geiieraux  pi'euaieiit  uiie  Hignifiratioii 
partieuliere  selon  leur  emploi  dans  la  uoiiieiidatiu*e  des  divlsions 
du  coriKs  huiuaiu  etablies  par  les  medeciiLs  de  I'aiitiquite  et  du 
moyen-äge;  aiusi  ciiiem  au  v.  *3  serait  le  cuir  dievelij,  au  v.  IG 
peau  du  torse,  et  intestina  au  v.  15  designerait  les  visceres 
superieurs,  si  j'ose  niexpriraer  aiusi,  intestineiA^  (ueutris?)  au 
V.  19  les  entrailles  <ni  visceres  ahdomioaux.  l^mbic«/ui!i  (v,  17) 
se  trouve  sous  iiue  forme  semblable  nrnpiado  dans  differents 
glossaires,  eiitre  autres  daus  cehii  de  St.  (Talles  (vgl.  Diez), 
üulgri^^i  (ord.  I)ulga)  avait  cesse,  eomme  beaucoup  d'autres  mots 
romaus,  d'etre  nu  terioe  grussier.  En  com]>agnie  de  artus.  le 
mot  compagmcw,  u'a  neu  de  partieulier.  Xotre  scribe  na  vu 
dans  ce  texte  qu'uue  suite  de  iioms  juxtaposes  rarement  iiiter- 
ronipiie  par  une  roiijortctirjn;  aussi  ue  faut-il  point  s^etonuer  de 
le  voir  traiter  uu  complemeiit  comme  uu  nom  indepeudant:  c'est 
le  cas  pour  exitus  cihos  (v.  18)  qui  doit  etre  euteiidu  exitus  dbi  (ou 
vWunum)  comnie  remploieut  jk  ex.  les  medecins;  mais  il  est  inoius 
certaiu,  quoique  probable,  que  ueutiis  neruos  (v,  19)  et  peruas 
feniornni  (v.  21)  aillent  eusenible.  Le  substantif  ttirilie^j  conime 
du  feste,  !a  loeutiou  eutiere  fitt^s  d  uirdks,  paraissent  etre  in- 
ronuu  aux  lexicographes;  ä  premiere  vue,  ou  pourj'ait  suppo.ser 
que  uiri^/Vvy  ait  uu  seiis  abstrait  et  g^iieral,  k  peu  pres  romme 
uirilitas,  nieme  uirtus;  ou  voit  aiseiueut  la  foiiiiation  de  ee  mot 
etraiige  et  rare,  mais  oii  fon<;oit  raoins  la  presenw  daus  uue 
entiiiieratiou  de  ce  genre  de  deux  abstraits  que  seul  uu  poete 
bardi  ou  deeadeut  iKUiiTait  empb>yer  dans  un  sens  ix)ncret.  Tue 
autre  expliration  est  possible.  Notre  lorira  teile  que  nous  Tavons 
est  k  rintention  d'uiie  t*nuuit\    Or,  rien  ne  rappelle  eette  inten tion 
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Speciale  daiis  reiuimeration  des  parties  du  cnrps,  et  Yon  peut 
admettre  qirtiii  chaiigemeiit  du  debut  (super  illam)  soit  le  .seul 
qu!  efit  ete  fait,  et  qne  la  lorica  originale  ait  fete  composee  par 
rapport  a  llionime.  Ainsi  on  fomprendrait  xijrQidem,  si  c^W.  c^; 
Tuot  que  Cache  chidripem^  et  ou  serait  i>eut-etre  moius  embarasse 
de  trouyer  iine  sigiiiflcation  h  uires  et  uirilies  en  les  rapportant 
au  sexe.  Vi^gen  (cf.  saii^/iieDi  v,  2:^)  parait  sin|B:uIier  ici;  Toti  est 
tente  de  penser  ä  imguines  pour  inguines;  plus  loin,  en  arrivant 
a  la  pointe  des  pieds,  Tauteiir  s'est  servi  du  mot  imgulas  (Y.2^y 
Adipf^,  au  plurie],  (voy.  sui"  reiii]doi  au  sing.  F*)i'cel!ini  ad  Pris- 
cianum)  n'est  pas  ordinaire;  on  compreiid  quelles  soet  les  parties 
grasses  et  chaniueH  que  rauteiir  a  desigiiees  ainsi,  Nous  avons 
(lejii  dit  iin  mot  de  genu^**  (v.  21)  et  de  cruras  (v.  22);  siirras 
revietit  ^galeraent  daiis  la  LG.  Dans  la  meme  ligne  et  juste 
ä  cOte  de  gemias  se  trouve  le  mot  interessant  orida,  fJe  mot 
est  rest^Y  dans  les  langues  romanes,  niais  on  ne  l*a  trouv6 
jusqn'ici  dans  aucun  texte  latin.  L'ane.  h\  orle,  oiu^et  (de! 
esru,  de  la  roiele,  orles  et  enricbissement  de  la  mitre  ponti- 
ticale)  semble  avoir  eu  k  cote  de  la  signification  de  'bordure 
ronde  et  relev^e',  onrlet,  qni  d'ailleurs  lui  est  rest^e,  celle  de 
*Kurface  ronde  en  relief  *burdee  par  un  *ourlet';  aint^i  on  a  pu 
Femployer  pour  designer  la  rotule;  ce  dernier  mot  a  eu,  comme 
on  doit  s*y  attendre,  im  sens  g^n^ral,  p.  ex.  escu  rond,  avant 
d*avoir  ete  fixe  dans  son  eniploi  tres  sp^^ciaL  En  admettinit 
pnin-  notre  texte  cette  Interpretation  de  onda  (ou  sing,  oruhim??), 
nous  devons  y  voir  un  autre  exemple  de  la  rivalite  nmllieureuse 
entre  un  mot  rorrect erneut  tYnine,  nuüs  troj^  rechercliej  et  le  mot 
populaire,  rivaliti&  qui  n'a  pas  toujom*s  fiiii  par  Ixdiniinalion  com- 
plete  du  mot  n(m  agree,  mais  souvent  par  uue  attribntinn  d'un 
sens  special  a  chacun,  On  sait,  du  reste,  trop  peu  de  Tetat 
ehaotique  qu'avaient  donne  au  latin  iion  *elassique*  les  enri- 
cbissements  volontaires  on  incouscients,  et  dVm  sont  sorties  par 
un  tixage  successif  les  langnes  romanes.  Nous  placerons  dans 
la  meme  categorie  —  i  moins  quH  n y  ait  fante  d'orthogr-aplie  — 
le  lijra§  tiQtifiiror  mXdna  (sing,  cakinum?)  du  v.  22.  Dans  LG 
V.  65,  Fauteur  a  employe  la  forme  connue  cakibiis  (cod.  calicibus). 
EnJin  nous  signalons  jr^alantas  que  Ton  trouve  ailleui^  Orthographie 
de  la  meme  maniere. 

Liverpool  V.  H.  Fhiedel. 

(A  üuipre.) 


DIE  ASPIRATION 

NACH  VORTONIGEN  VERBALPARTIKELN 

IM  ALTIRISCHEN. 


Dass  hinter  Präpositionen  und  anderen  vor  das  Verbum 
tretenden  Partikeln,  wenn  kein  Pronomen  infixum  sich  an  sie 
hängt,  Aspiration  des  Anlauts  bald  erscheint  bald  fehlt,  ist 
längst  bekannt  (s.  z.B.  Rev.  Celt.  VI,  145;  313 f.).  Doch  war 
eine  Regel  bisher  nicht  gefunden;  die  Erklärung  haftete  an  den 
Einzelfällen.  Hatte  Ebel  (Gramm.  Celt.^  184)  bemerkt,  dass  die 
Präposition  for,  obschon  ursprünglich  konsonantisch  auslautend, 
doch  hie  und  da  das  folgende  Verbum  aspiriert  (forihcit,  forchitn), 
so  glaubte  ich  dies  aus  der  Vermischung  von  for-  mit  fo-ro- 
erklären  zu  sollen  (Rev.  Celt.  VI,  135).  Aehnlich  deutete  Zimmer 
(Kelt.  Stud.  II,  70)  die  Asi)ii'ation  nach  ad  in  adchiam  etc.  aus 
der  Vermengung  der  Präpositionen  ad-  und  ai7A-.  Es  war  ein 
Fehler,  die  Fälle  isoliert  zu  betrachten.  Eine  bessere  Erkenntnis 
hat  jetzt  Strachan  angebahnt  in  seiner  fleissigen  Sammlung  *0n 
the  use  of  the  particle  ro-  with  preterital  tenses  in  Old  Irish' 
(Philological  Soc.  189G).  Am  Schluss  derselben  kommt  er  zu 
dem  Resultat,  dass  an  erster  Stelle  stehendes  ro-  den  folgenden 
Anlaut  nur  in  Relativsätzen  ohne  Relativpronomen  aspiriert;  in 
allen  anderen  Sätzen  fehlt  die  Aspiration.  Also  ro  cess  ist 
gewissermassen  das  Präteritum  zu  cessid,  ro  chess  zu  cessas. 
Die  Regel  ist  zu  verallgemeinern: 

Stehen  Präpositionen  oder  die  Verbalpartikeln  ro 
no  vortonig  an  erster  Stelle  vor  Verbalformen,  ohne 
dass    ein   Pronomen   infixum   hinzutritt,    so   werden 
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folgende  Konsonanten  nur  aspiriert  in  denjenigen 
Kelalivsätzen,  die  heim  Verbnm  siniplex  die  relativen 
Verhalfnrnien  (anf  -s  -te)  verlangen  würden. 

^\■enige  Beis|iiele  werden  znni  Beweise  p:enügen.')  Znnächst 
die  Belege  für  ad  chi  und  ad  d  nacli  der  Znsainnienstellung  bei 
Ziumier,  Kelt.  Stud.  IL  58: 

a)  Aspirierte  Formen:  hi  tairsitht  ad  cht  Mie  Ueber- 
sehweninvnng,  die  er  sieht*  Pr.  (V.Olal:  a  ji-irndihe  ad  chi 
euch  'die  Heyrhneidnng,  die  jeder  sieht*  Wb.  2a2;  ani  ad  chi 
süU  *rtas,  was  ilas  Auge  taelit'  4  a  25;  in  dnl  at  ehi  side  *der 
W^andel,  den  dieser  j^iebt'  (ein  Pron.  inf.  stdieint  nicht  vorzu- 
liegen) 2^}  Hol;  a  n-ad  chithcr  tri  ikcmcl  'was  durch  Dunkelheit 
gesehen  wü*d'  12  d2;  is  ked  inso  sis  ro  cMos  7  ad  ckess  *das 
folgende  wurde  gehört  und  gesehen'  2:U>11;  an-ncm  ad  ckiam 
ni  *der  HimmeL  den  wir  sehen'  JII.  42b22;  risiu  ad  dictk 
dntailned  legtka  'bevor  er  die  VerunstaUnng  durch  die  Ver- 
wesung sah '  38  c  9. 

b)  Olme  A.<ipiration:  ad  ciam  isnmb  inscfl)  'wir  sehen  in 
den  Reden'  Cani.  38  a:  ml  edher  a  mtthine  som  *  seine  Ewigkeit 
wird  gesehen'  Wb.  1  b  15;  mu  ad  ced  torbe  inna  thecht  *  falls  ihr 
einen  Nutzen  darin  selit,  zu  ihm  zu  gehen'  IIb  22.  Ebenso  ist 
wohl  kein  J^i'onomen  enthalten  in:  horc  is  fri  de  im  ikigam  7 
ad  dam  ar  mnatr  *weil  T\1r  am  Tage  w^andehi  und  unsernWeg 
sehen'  A\'b.  lia^O;  /.y  camnie  ad  dam  ni  na  nina  diadi  7  ad  cii 
ncch  ni  tri  .scdaih  *wir  sehen  die  göttlichen  <jeheimnisse  gleich 
wie  wenn  einer  etwas  rlurch  Spiegelbild  sieht'  12  eil;  in  vummae 
ad  ciihvr  ncrh  7  ad  d  U^s  ist  gleich,  ob  eim*r  gesehen  wird  oder 
sieht'  Sg,  149  h  li  I dagegen  ist  relatives  n  sicher  oder  muglicher- 
weise  anzun Lähmen,  also  c  als  g  zu  lesen  in  den  übrigen  Bei- 
Bpielen  Zimmers:  in  tan  ad  citlter  BCr.  33  e  5;  amtd  ad  vdh 
Wb.  19h(>;  ad  dchilis  ^da»ss  sie  sehen  würden '  Wb.  7a2;  au 
ad  ciam  ML  16  c  5  u.  s.  w. 

Das  zweite  Beispiel  sei  for  cain  'er  lehrt':-) 
a)   Aspiiiert:  is  hed  in^sin  for  chun  Wb,  ll)al3;  ni  fordtal 
öisa  foirUki  for  chanim  8  c  3;  inti  for  chain  5dlÜ;  in  he ' senstis' 

^)  .Sie  mul  nicht  ixU*?  i^icber,  weil  RelativsSiize  mit  micl  ulmt"  relatives 
-n-  hie  nml  ila  wt'clisehi:  s.  EIm-I,  Kulms  Beitr.  V,  22  1!. 

'^)  Ich  ^i'hv  ftllp  Finnen  di^r  ^üteti  (ilo^sen»  4ie  nicht  ilie  erste  .^iU^e 
betonen  oiler  tili  ProiKniien  iiitixnm  oder  ru  einschiebeu* 
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for  rJiam  eturgne  domini  do  ehdch  8  c  2;  is  ked  tra  for  chnin  som 
27  b  27;  for  chain  in  fotrithiid  (Ol.  zu:  quac  dicit)  MI.  35  d  7; 
du  chetielaib  rchirannaib  as  rubart  Essaias,  a  chcnel  fesbin  im- 
murffu  for  ckatn  Dd,  67  b  3;  for  chmn  ((t1.  zu:  Inducit  ipsum 
popnlum  nehit  commoncntem  dvi(m)  136  eil;  hl  rholno  for 
chanut  (GL  zu  quicunqne  uotuni  plaarc  in  carne)  \\'b,  2Uc20; 
ani  for  chanat  28  c  16;  31b  17;  comalnad  nekh  for  vhanai 
29  all;  indhi  pruhkife  ;  for  rhanal  hretklr  dd  29  a  12;  is  toi 
ddk  for  chanat  30  c  12;  hestatu  for  vhanai  inna  nmc  'die  Sittlich- 
keit, die  die  Himmel  leliren'  JIl.  45bl6;  ara  scrüta  cid  for 
%na  do  hicc  cdich  A\l).  31  li  10. 

b)  Ohne  Aspiration:  \for\  cain  som  ine  (HS  =  Hauptsatz) 
Wb.  27  c  8;  for  eain  didu  erwitiu  . ,  a  n-ecnae  sin  (HS)  Ml  128  dO; 
for  canar  (HS)  82  c  8;  sech  is  for  canar  son  5ndl2;  for  cantar 
vcin  (HS)  34  b  12.  ^  Dagegen  ist  -n-  anzusetzen,  also  c  als  <j 
zu  le^en  in:  intan  for  cain  Aug^Cr.  11;  amal  for  canfar  Tur.  49; 
for  canat,  *dum  _  .  .  commoneant'  JO.  28al5;  for  cane  7  ara 
m-bere  bittth  Wb,  28cll;  vielleicht  auch  in:  mat  he  na  briathra 
sa  far  canc  Wb.  28  c 21;  in  popid  for  ccchnac  mi  ^das  Volk,  das 
du  lehren  wirst'  Ml.  114b  11,  obschon  hier  die  Konstruktion 
ohne  Pronomen  die  gewühnlicbe  ist. 

Die  Präpositionen  ad  und  for  haben  urspi'ünglich  kon- 
sonantischen Auslaut,  as])irieren  also  von  Natur  nicht.  Es 
macht  aber  gar  keinen  Unterschied,  ob  die  Partikel  vokaliscb 
auslautet.  Dies  zeigt  schon  ro-  und  sei  noch  an  dem  häutigen 
Präteritum  do  coid  (prototoniert  dvvhukl)  vr  gieng'  exemplifiziert: 

a)  Aspinert:  nal-led  do  chood  *nach  welcher  Seite  ich  auch 
gieng'  Wb.  17d7;  comi  nmntir  do  choid  less  14  a  19;  cdrh  led 
do  chijid  som  sund  14  c  20;  on  techtairiu  do  vho/d  cnecu  som 
14d30;  in  digal  do  choid  for  dtabitl  28  b  30;  ar  in  popul  dn 
choid  Id  lomum  Ml.  74  a  12;  Fkicc  Find  di  Laignib  du  chooid 
htmim  sc  hi  (irc  Connacht  Arm.  18  a  2;  do  choiar  hi  tir  iairmfrri 
(Gl  zu:  cqdoratores)  *die  ins  gelobte  Land  gegangen  waren' 
Ml.  124  c  26. 

b)  Ohne  Aspiration:  ro  ßtir  in  dias  sin,  ni  do  kfjnnd  and 
do  coad  sa  (kaum  mit  tt)  \M\  18  d  6;  do  coith  digal  form  (HS) 
IIa 22;  ni  far  euairt  parche  do  coid  21a  12;  7  do  coid  Onessimus 
(HS)  31  d  19;  do  roid  iar  recht  (HS)  Sg.  217  b  16;  du  coid  cdch 
huainn  a  leih  (HS)  Ml.  03  c  19;  do  coiar  Herum  fri  tola  in  bdho 
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(HS)  Wb.  29  a  8;  du  cuatar  Äsmr  hma  firc  511.  a6cl6.  —  Wohl 
uiit  n:  mod  n-cuif  do  mki  som  Ml.  32  d  10;  hma  coic  brotai  deac 
do  coid  in  grian  fora  ctdu  43d27;  du  amid  *dasH  er  gegangen 
ist/  65  c  9;  r[ejA'''fi  do  cor  gräd  form  'ftTb.  29a28;  acht  du  coisHs 
ML  84  a  9, 

Es  Iierrsclit  also  nach  den  Verbalpartikeln  dasselbe  Gesetz  wie 
nach  gewissen  [iroklitischen  Formen  der  Copula^  wo  relatives  as 
und  aiii  (ohne  -»-)  a>ipiiieren,  während  /.s-  ifV  den  folgenden  .\nlaut 
nnverändert  lassen.  Halier  wird  zAveifelhaft,  ob  die  Erklärung 
der  letzteren  Thatsaehe  in  der  Richtung  gesucht  werden  dai-f, 
die  ich  Zs.  I,  5  eingeschlagen  habe.  Ohne  auf  diese  und  auf  die 
Aenderung  der  Regel  im  Mitteluischen  fiir  jetzt  einzugehen, 
niOchte  ich  noch  eine  andere  Partikel  berühren,  die  zunächst 
ähnliche  Erscheinungen  zu  bieten  scheint:  die  Negation  ni  ni 
Die  Gramm,  i'eltica'^  179.  182  lehii,  fürs  Altirische,  dass  nach 
ni,  wenn  es  Verba  negiert,  die  Aspiration  schwankt:  ni  tMahurl 
neben  ni  tahair.  Man  \\ird  jetzt  von  voi-n  herein  geneigt  sein, 
gleichfalls  eine  feste  Regel  zu  vermuten.  Die  oben  gegebene 
passt  aber  auf  ni  natürlicli  nicht,  da  es  in  eigentlichen  Relativ- 
sätzen nicht  vorkommt,  sondern  durch  na  nad  nach  vertret-en 
wird.    Die  Erklärung  liegt  denn  auch  ganz  w^o  anders. 

Sommer  (Zs.  L  211)  hat  nachgewiesen,  dass  das  Pronomen 
infixum  der  3.  Sg.  mask.  nach  ni  immer  in  blossem  n  oder 
Nasalierung  des  folgenden  Anlauts  besteht')  Für  das  Neutrum 
in  glfc^ichcr  Stellung  giebt  er  §  74  als  einzige  Form  d  an,  belegt 
mit  zwei  Beisidelen:  Nr.  641,  ce  nid  eperiais  som  Ml  28 dB; 
Nr.  662,  VC  nid  deni  Ml.  56  b  33.-)  Diese  sind  zwar  richtig. 
Dass  es  sich  im  erslen  Falle  nicht  etwa  um  das  'bedeutungs- 
lose' (/  nach  €c  handelt  (Sommer  §92),  zeigt  der  Parallelismus 
mit  a:  ce  nid  vjHrUm  som  ho  briaihraih^  da  [fnifis  ho  gnimaib. 
Immerhin  sind  es  Fälle  eigener  Art,  weil  cv  vorangeht,  das  eine 
besondere  Neigiuig  zum  Pronomen  d  bat;  der  gewöhnliclie 
Ausdruck  fiir  das  infigierte  Neutrum  ist  es  nicht.  Wie  im 
Maskulinum  füi*  das  vollere  a«  nach  ni  blosse  Nasalierimg  des 
folgenden  Anlautes  eintritt,  so  im  Neutrum  für  aspirierendes  a 
blosse    Aspiration.      Alle    drei    Beispiele,    welche    die    Gramm. 


*)  In  der  Bemerkung  am  SehhiBao  vod  §73:  'die  Partikel   ni  kommt, 
einmal  mit  d^  vor'  ist  ni  Dmckfehler  für  mi  (Nr.  4üH). 

^)  Uebcr  diis  4ritte  Beispiel  Nr,  647.  mani  danaigthcr  su  s.  nuten. 
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Celt.  182  für  Aspiration  nach  ni  giebt,  enthalten  das  Pronomen 
'es':  is  airi  ni  thabur  duit  6n  *  deshalb  geb  ich  dir  es  nicht' 
(sc.  das  Supinum  zu  carut)  Sg.  173b2;  6n  Lst  nicht  direkt  das 
Objekt,  sondern  eine  Verstärkung  des  infigierten  Pronomens,  vgl. 
ed  6n,  Ebenso:  is  airi  ni  thabur  son  Sg.  179a2;  ni  chumcam 
ni  6n  *wir  können  es  nicht'  Wb.  4  a  27.  Dagegen  die  Beispiele 
für  unaspirierten  Anlaut  enthalten  kein  Pronomen  infixum:  ce 
ni  tabair  sem  desimrecht  Sg.  202  a  3;  ni  tabair  desimrechta  hie 
214 a5;  ni  tabir  dia  fornni  didu  fochith  .  .  .  WT).  14b  15;  ce  non 
molid  ce  non  airid,  ni  tabir  tidil  na  toris  fornn  16a  1;  ni  taibrid 
for  nech  ni  ndd  a<xobra  Gel;  ni  taih'em  seire  donaib  retaib  free. 
15  c  9. 

Ein  paar  weitere  Beispiele  aus  den  zehn  eisten  Seiten  von 
Wb.  sind:  a)  Aspiriert:  ni  cheil  cid  Dd.  *  selbst  David  verhehlt 
es  nicht'  5  b  5;  {ic-cach  ascnxi  as  OiCfie  do  dia)  ni  thucsat  som  per 
suam  sapientiani  8  a  10.  b)  Unaspiriert:  ni  tartisset  aif^iitin  de 
lbl7;  ni  tidbarid  far  m-bauUu  i  n-irgail  3  b  11;  ni  ceil  sofu  tra 
as  n-v  Cr.  in  lie  as  ruhart  4dl6;  act  ni  tuccßtJier  run  inna 
crudie  8  a  5;  ni  ctwming  imfogbaidetith  na  lanamnas  9dl6;  ar 
ni  cumuing  side  dano  imfogbaidetid  9  d  18.  Nur  scheinbar  ist 
die  Ausnahme:  ni  tha  dia  mcit  *er  (sc.  der  Fall,  ir.  tothim 
Neutr.)  ist  nicht  so  gi*oss'  5  b  10;  thatsächlich  liegt  eine  un- 
persönliche Konstiniktion  {non  est  ei)  vor  wie  in  nim  tha  4ch 
bin  nicht'  12  a 21;  ma  rus  boi  di  humaldoit  *wenn  sie  so  demütig 
war'  28d29. 

Für  mani  *wenn  nicht'  können  wir  die  Sammlung  von 
Zimmer,  Kelt.  Stud.  IT,  52  benutzen; »)  Beispiele  mit  unaspiriertera 
t  lasse  ich  beiseite,  weil  7nani  das  *  bedeutungslose'  d  hinter  sich 
nehmen,  t  also  für  d  +  th  stehen  kann  (Sommer  §  91).  Ich  be- 
ginne diesmal  mit  den  Fällen  ohne  Aspiration:  mani  conwl- 
(natar)  a  n-imdibe  runde  WT).  2  c  10;  mani  comollnither  sid4i 
(Passiv)  2  c  17;  mani  cdinairlither  5  b  38;  mani  comeitis  do  6  c  6; 
mani  cloimmis  for  ndrogscela  26  b  23;  digal  fornn  mani  creteni 
(Gl.  si  non  credimns)  30b 2;  mani  cometsam  dear  tolaib  C^m.  S7 c] 
mani  ciimsciget  tairmorcenn  Sg.  65b 8;  mani  cathaiged  Ml.  37  c  16. 
—  Die  Aspiration  vertritt  deutlich  das  Pronomen  *es'  in:  air  ci 
du  tairsetar  som  ingraim  inna  firian,  ni  chumgat,  7nani  chomar- 


0  Nicht  gefunden  babe  ich  die  Citate  Wb.  14  c  10;  Ml.  40  d  3.     Für 
m.  30  d  25  Ues  30  d  24. 
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leeea  tlia  äo/h  Menii  wenn  sie  aiicli  die  Gereeliten  zn  verfolgen 
wünsidien,  können  sie  es  {mgraim)  nicht ,  wenn  (Tott  es  ihnen 
tiiclit  gestiittet'  50.  56  c  7;  act  ni  chummm  ni  an,  mmii  thinib 
in  spind  'aber  wir  vermÖg:en  dies  niclit,  wenn  es  tler  Geist 
nielit  einbläst '  \\1j.  4  a  27.  Demnach  ist  g-Ieielifalls  das  Pro- 
nonu^n  anzusetzen  in:  ni  torhe  da  nmch  a  n-accohor,  mani 
ihohrvü  diu  do  a  n-accobor  (das  Pronomen  proleptisdi  oder  a 
n-accobor  pleonastisch)  \\h.  4  c  20  und  auch  in:  ar  ha  niiscuis 
at  millisei  dibUna/b,  mani  thised  irocairo  'denn  Hass  hatten  sie 
beide  vei  dient,  wenn  nicht  Er  bannen  dazu  gekommen  wäre' 
lÄTi,  4cir)J)  Somit  ist  Sommers  Xr.  Ll47  mani  danaigther  sni 
*nisi  id  dones*  nicht  in  manid  danaigther  im  ändern,  sondern  d 
als  Spirans  zu  lesen. 

Die  Regel  ist  also  sehr  einfadi:  Die  Negation  «t 
aspiriert  niemals,  ausser  wenn  sie  das  Pronomen  in- 
fixuni  der  3.  Sg.  Neutr,   in   sich  aufgenommen  hat. 

Hinter  der  Negation  haben  wir  blosse  Aspiration  und 
aspirierendes  d  in  gleicher  Funktion  kennen  gelernt,  Es  scheint 
nun,  dasK  auch  fiir  die  oben  besprochene  Aspiration,  w^elche 
Verbalt'ormen  relativisch  macht,  das  Element  d  eintreten  kann, 
Sänit liehe  von  Sommei^  §95—90  anfgeführten  Beispiele,  in  denen 
füi^  iista:  dml  vbia,  für  fo  fem:  fod  tm  erscheint,  sind  Relativ- 
sätze der  oben  erwähnten  Art.  Man  beachte,  dass  in  beiden 
Verben  ein  Vokal  tVrlgt.  Diese  Relati^^iartikel  d  (die  von  dem 
*  bedentuugsh>sen*  d  nach  rf,  nui  nicht  zn  (rennen  ist)  neben 
blosser  Aspii-ation  erinnert  selir  an  das  kjmrische  Verbalpnifix 
yd  neben  a. 


Die  Untersuchung  von  Relativsätzen  hat  mich  zufällig  noch 
7A\  einem  anderen  Resultat  geführt.  Es  ist  bekannt,  dass  das 
Verbum  siuiplex  in  dei'  3,  Sg,  und  PI.  mancher  Tempora  be- 
sondere i'elati\'e  Formen  bildet.  Diisselbe  gilt  nun,  was  bisher 
nicht  belichtet  ist,  auch  für  die  1.  Pluralis,  wenigstens  in  den 
^\'ürzburger  Glo.ssen.  In  den  Beispielen,  welche  die  Gramm, 
t'elt,  bringt  —  besondi're  SammUingen  habe  ich  nicht  angestellt 
—  stehen  die  Formen  auf  -me  immer  relativisch,  die  auf   fni  in 


*)  Zu  dietiem  lialb  überÜü^igen  Pronomen  bei  Verben  des  Kommens 
YgL  Sommer  §  9:<  Nr.  in3.  Um. 
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sonstiger  Funktion.')    Wir  beginnen  mit  den  deutlichsten  Bei- 
spielen : 

a)  Relative  Formen  auf  -nie  (-md):  a  m-bds  tiagme  ni  *der 
Tod,  in  den  wir  gehen '  (aber  im  Irischen  transitive  Konstruktion) 
Wb.  15b28;  is  indocbdl  Cr.  predchimnw  15  b  17;  is  hecc  prid- 
chimme  ni  di  rünaih  ddbc  12  c  6;  mass^ii  hcihu  Cr.  nammd  cretme 
ni  13  b  21;  mut  rvic  frecndirci  gesmc  4  a  27;  a  prcdclmnme  ni 
'was  wir  predigen'  15  b  14;  a  predchimmc  13b  14;  a  cesme  *was 
wir  leiden'  13  c  7;  a  fedme  *  indem  wir  führen'  15  b  26;  intain 
diagma  ni  fo  baithis  3  a  15;  intain  guidme  ni  4  a  27;  cein  mbimme 
in  corpore  12  c  11. 

b)  P'ormen  auf  -mi,  zunächst  in  Hauptsätzen:  ia/V/mi2dl5; 
coinmi  4  a  23;  ar  dia  m-bern  ni  ki  comhd.s,  benimi  i  comindocbdil 
24a  10;  act  risa  in-nem,  bimmi  cecni  7  bimmi  foirbthi  nili  12  c 9; 
ammi  dce  uili  Cb20  (weitere  Belege  für  ammi  p.  488);  guidmi 
ni  düib  26  b  8.  Auch  guidmi  ni  25  d  21  ist  deutlich  Hauptsatz, 
trotz  des  Textes:  In  quo  etiam  oramus  stmper  pro  uobis.  Feiner 
erscheint  -mi  in  solchen  Relativsätzen,  deren  Beziehungswort 
nicht  als  Subjekt  oder  direktes  Objekt  des  Verbums  zu  verstehen 
ist,  die  also  keine  rehitive  Form  verlangen:  m/  ar  log  na  aithi 
pridchimmi  15  b  11;  is  ar  bethid  düib  si  tiagmi  nibds  15  b  28;  is 
airi  dem  predchimmi  ni  düib  si  15b  18;  Iwre  is  cuci  rigmi  15c23; 
is  in  chruth  s^in  bimmi  noib  ni  3d27;  mad  in  chrud  so  bemmi 
31  eil. 

In  den  Mailänder  Glossen,  aus  denen  die  Grammatica  aller- 
dings nur  wenige  Formen  citieil,  scheint  der  Unterschied  nicht 
festgehalten;  vgl.  intan  m-bimnii  oca  forbu  son  15  a 4;  lose 
labraimmi  31b  15,  wo  man  relative  Formen  erwartet;  daneben 
aber  auch  al-leicfimme  14  d  8. 

Neben  -w«*  erscheint  in  Wb.  bereits  einmal  -mit,  die  später 
einzig  übliche  P]ndung:  w/  ar  nert  in  domnin  guidmit  15dl8. 
Zimmer  (KZ.  28, 31 7  ff.)  denkt  an  den  Antritt  eines  Pronomens,  er 
übersetzt  *wir  erbitten  es',  was  allenfalls  an  dieser  Stelle  angeht, 
und  vermutet,  das  I^ronomen  habe  später  seine  Bedeutung  ein- 
gebüsst  und  -mit  sei  als  einfache  Endung  empfunden  worden. 
Sehr  bedenklich  bleibt,  dass  wir  sonst  als  Pronomina  affixa  der 
3.  Person    hinter   Verben    immer    nur    -i   und   -us,    niemals   -t 


*)  Meiue  Erklärung  bei  Brugmann,  Grundriss  U,  p.  1354;  I^  p.  246  ist 
also  irrig. 
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finden.  Eine  andere  Erklärung  liegt  jetzt  näher.  In  der 
3.  Pluralis  war  die  nicht -relative  Form  durch  die  Endung  -it 
sehr  deutlich  von  der  relativen  auf  -te  unterschieden:  berit  herte 
(berde).  Der  Unterechied  konnte  sich  auf  den  Auslaut  reduzieren 
bei  Verben,  deren  Stamm  auf  -t  endigte;  z.  B.  Ucht{ä)H  *sie 
haben',  aber  relativ  neben  techtaite  Sg.  21b8;  71b 3;  179  b  2 
auch  kürzer  fechte  ^\nb.  2  c  11;  techtae  Ml.  37  b  4. 16;  56  b  26.  So 
lag  es  nahe,  zur  relativen  ersten  Person  tecJUmae  Ml.  74 d  4  ein 
nicht -relatives  Hechtniaii  zu  bilden,  weiter  dann  zu  guidme: 
guidmit  (statt  guidmi)  u.  s.  w.  Dass  ähnlich  die  Formen  der 
dritten  Pereon  mit  doppeltem  Dental:  gabtait  gebtait  ces- 
faitit  u.  s.  w.  (Zimmer  a.  0.)  auf  dem  Einfliiss  der  relativen 
Formen  gable  gel)te  ces falte  beruhen,  hat  schon  Kuno  Mej'er, 
Ir.  Texte  ET,  2,  p.  7  angedeutet») 


>)  [Zu  diesem  gansen  Aufsatz  vgl.  jetzt  H.  Pedereen,  Aspirationen  i  Irsk, 
I.  Del,  p.  138  und  die  Ankündigung  von  Teil  11.] 

Freiburg  i.  B.  Rudolf  Thubneysen. 
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Zupitza  hat  Zs.  I,  466  die  Frage  nach  dem  Verhältnis  von 
retcc  {fii^  *  Verkauf'  und  creicc  *Kauf'  (nebst  den  Komposita 
ericc  iaidchricc  fochricc)  zu  den  Verben  renim  nnd  crenim  auf- 
geworfen. Mit  Recht  lehnt  er  die  fi'üher  angesetzte,  sehr 
problematische  Grundform  *renc . .  *crenc . .  ab;  ein  Blick  auf 
neuir.  gäl.  reic  gäl.  creic  manx  creck  mit  schliessendem  k,  nicht 
g,  genügt,  sie  als  unmöglich  zu  erweisen.  Auch  bemerkt  er 
richtig  p.  469,  dass  ich  den  Plui'al  fochrici  ('am.  38  b  als  Singular 
missverstanden  und  darum  KZ.  28,  146  fochricc  den  Feminina 
auf  -I  beigezählt  habe.^)  Weniger  glücklich  scheint  mir  die 
positive  Erkläning  ausgefallen  zu  sein.  Das  Muster  ist  nach 
Zupitza  reicc  oder  recc  gewesen,  das  aus  *pfkna  (perknä)  ent- 
standen sein  und  zu  lit.  perku  j)ifkti  *  kaufen'  gehören  soll. 
Dürfte  es  schon  bedenklich  sein,  ein  irisches  Wort  für  einen 
Begriff  wie  'kaufen'  aus  einem  litauischen  Stamm  zu  erklären, 
der  in  dieser  Foim  ausserhalb  des  Litauischen  nirgends  nach- 
gewiesen ist,  so  fällt  noch  schwerer  ins  Gewicht,  dass  der  Ueber- 
gang  von  kn  in  air.  cc  =  neuir.  c  bisher  durch  kein  einziges 
schlagendes  Beispiel  erwiesen  worden  ist  und  dass  ausserdem 
reicc  ^Verkauf,  nicht  *Kauf'  bedeutet  (nach  Zupitza  durch 
Einfluss  von  renim), 

*)  Unverständlich  ist  mir  die  Note  p.  468,  in  der  er  fris  foichiurr  und 
don  aithfoicherr  von  fo  cicherr,  Fut.  zu  fo  ceird,  trennen  nnd  zn  cuirim 
steUen  will.  Wie  erklärt  sich  dann  das  /b,  da  es  doch  keine  Komposita  frith- 
fO'Cur-  oder  to-aith-fo-cur-  gieht?  Und  welche  Gestalt  sollte  denn  nach 
seiner  Ansicht  fo  cicherr  annehmen,  wenn  der  Wortaccent  anf  fo  fällt? 

Zeitaohrift  f.  «mU.  Philologie  II.  6 
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Die  eigeiitümliclien  Bildungen  dürften  speziell  irisch  sein. 
Die  Komposita  der  Verba  auf  -enim  bilden  in  der  E^gel  Verbal- 
abstrakta  auf  -e:  töhe  zu  do  fuihnhnm,  imdihe  zu  im  dibnim, 
torhe  zu  do  rorban  etc.*)  Dass  einst  auch  crenim  solche  Ab- 
strakta  neben  sich  hatte,  geht  aus  den  von  Zupitza  citierten 
Wörtern  mir.  toclira  {tindscra?)  dir,  fochradi  *  mercennarius '  her- 
vor, zu  denen  auch  kynir.  gobr  gobncy  mbret.  gobr  gopr  {p  aus 
dem  Verbum  goprd)  stimmen.  Fodmcc  ^Lohn'  hatte  also  als 
ältere  FoiTU  *fochre.  Ebenso  steht  noch  neben  renim  air.  dire 
kymr.  dinvy  'Gebühr,  Busse'.  Das  irische  Muster  für  die  Nach- 
bildungen scheint  mir  kaum  zweifelhaft  zu  sein.  Es  ist  icc 
*  Tilgen  einer  Schuld,  Zahlung,  Lösung',  das  in  der  Bedeutung 
namentlich  mit  tricc  *  Vergeltung,  Wehrgeld'  (zu  as  renim)  sich 
nahe  berührt.  (Terade  bei  diesem  Wort  kann  die  Neubildung 
begonnen  haben,  um  es  deutlich  von  mir.  cra  'Abweisung,  Ver- 
weigerung' zu  unterscheiden.  Der  Vokalismus  von  creicc  und 
reicc  ist  durch  die  Pi*äsentien  crhiim  und  renim  bedingt;  die 
Verba  creccaim  und  reccaim  haben  sich  in  der  Flexion  nach 
iceaim  gerichtet. 

»)  Ziminor  KZ.  .".O,  144;  Vert'.  cbena.  31,  83. 
F  r  e  i  b  u  r  g  i.  B.  Rudolf  Thukne ysen. 


ALTBRETONLSOHE  GLOSSEN. 

Gundermanns  gütiger  Mitteilung  verdanke  ich  die  Kenntnis 
einiger  britannischer  Glossen,  die  Goetz  aus  dem  Codex  Leidensis 
Vossianus  Fol.  24  (10.  Jahrh.)  excerpiert  und  S.  G.  de  Vries  noch- 
mals kollationiert  hat.  Sie  finden  sich  in  den  interpolierten 
oiaruÄ-Glossen  (s.  Goetz,  Corpus  Glossariorum  Lat.  IV  p.  XXXVI, 
auch  ni  p.  XXXI)  und  zerfallen  in  zwei  Klassen.  Die  drei 
ersten  mir  zum  Teil  unverständlichen  stehen  im  Texte  des  Glossars 
und  erklären  lateinische  Wörter  direkt  durch  britannische.  Die 
übrigen  sind  Kandbemerkungen  des  Schreibers  zu  vollständigen 
lateinischen  Glossen. 

1.  fol.  40r.  Gurtonicum  doodl 

2.  58  r.  Niga  quurthcod. 

3.  59  r.  Ntispera  liencic. 

4.  fol.  14  V.  Circus  spatium  in  leatro  uhi  ludebant  homines, 
Bandglosse:  A.  ffuarima. 

5.  35v.  Fori  spatia  in  nauibus  vel  naues;  Randglosse:  id 
est  c . ,  lotou  {c  undeutlich;  der  zweite  und  dritte  Buchstabe 
vielleicht  ««). 

6.  38 r.  Gasirimargia  uentries  ingluues  (so!);  Randglosse  zu 
gastrimargia:  X.  glethni  (aus  glathni  korrigiert). 

7.  38 r.  Gaux  noctua\  Randglosse  zu  gaux:  A.  couhann, 

8.  61 V.  Oricallum  metallum  inter  aunim  et  aerem\  B^niglosse 
zu  oricallum:  A.  ourcalch, 

9.  63  r.  Penace  imago  pulcerrima;  Randglosse  zu  penace:  A. 
arrith. 

In  1.  Gurtonicum  vermute  ich  das  von  Sulpicius  Severus, 
Dial.  I,  27,  2  (bei  Migne:  I,  26  D)  gebrauchte  Wort.    Gallus  zeigt 

6* 


84 


RTJPOLr   THimWEYSEN, 


Seilen,  vor  den  A(iiiitanerti  Sulpidiis  imd  Postiiniiaiiiis  zu  reden: 
Uereor  ne  offendaf  nestrus  nimium  itrimnas  anrts  scnno  ruHfidor. 
Äudietis  me  tamen  ut  gurdonicum  hotmnem,  nihil  cum  furo  mit 
eothurno  hquenirm.  IMe  Krkläi-uiig  verstehe  ich  nicht :  doch 
klingt  die  Endimg  britainiist^h.  Die  beiden  tülgenden  Wörter 
finden  sich  nicht  in  dieser  Schrift,  des  Sulpiciiis,  'wie  man  etwa 
denken  kthinte. 

2.  Die  Glosse  qnurthvml  in  der  man  leicht  die  britannische 
Präposition  gttmih  *  gegen'  erkennt,  weiss  ich  nicht  sicher  zu 
deuten,  zumal  auch  lat.  niga  (gw  jtviy-?)  dunkel  ist. 

3.  Liencir  ist  neukymr,  Uieingig  *  Zwerchfell",  vgl  nbret. 
licnenngik  'nienibrane;  bei  Le  Pelletier  lienkighen.  Es  ist  ein 
Kompositum  aus  com.  mbret.  Uen  akymr.  Hein  nkjmr.  Uiam 
*  Linnen'  und  gemeinbrit  ck  ^Fleisch'.  Diese  Glossen  sind  also 
nicht  kymrisch,  sondern  vermutlich,  wie  so  viele  andere,  bre- 
tonisch.   Lat.  nuspera  scheint  sonst  nicht  vorzukommen. 

4.  Gtionma,  der  Singular  zu  akjmr.  gnaroimaou  (Gl.  teatris), 
wörtlich  *8piel|datz:  Auch  gitari  stimmt  im  Endvokal  besser 
zu  mbret.  hoari  *  Spiel'  als  zu  akymr.  gnaroi  guarai;  die  Eand- 
glossen  sind  also  wohl  gleichfalls  als  bretimisch  anzusprechen. 

5.  Die  Glosse  zu  fori  *  Schiffsgänge '  ist  teilweise  imleserlieh. 
Sollte  etwa  eine  Entlehnung  aus  lat.  canhe  vorliegen,  so  wäre 
conlötoH  zu  lesen. 

t>.  (ilethm  iyaoTQif/aQyia,  uentris  inglnuies)  *  Gefrässigkeit ' 
ist  nkjmr.  glyihni  ^revehy,  gluttony,  a  gornuiiuIising\  Abstraktmn 
zu  ghvih  aus  hiL  ghdkL 

7.  Vouhann  (yüaug,  noctua)  *Kauz'  ist  in  der  Form  couann 
bereit*!  in  alt  bretonischen  tTlossen  belegt  (TjOth,  Vocabulaire  vieux- 
breton,  p,  85). 

8.  Ärriih  (jrlva^,  imago  |>ulcherriraa)  ist  das  britannische 
Aefjuivaleut  von  ir.  arracJU  ^Götzenbild';  ein  Kompositum  von 
ar-  und  ir,  rieht  nkj^Eiir.  rhith  M4estalt,  Aussehen'. 

9.  OureaJeh  ans  lat.  muichuhmmy  nkymr.  eurgakh  *  Gold- 
Email  '.  Onr  ist  die  altbritaunische  Form  des  Lehnworts  lat, 
aurmn,  nicht  am\  wie  man  mehrfach  angesetzt  hat.  Nkymr, 
aur  geht  regelrecht  durch  mk^inr,  eur  auf  onr  zurück;  ebenso 
bret.  tmnr  auf  öwr,  vgl.  aomi  *  Furcht'  ^^  corn.  tum  kymr,  ö/Vi. 
Zur  Veilretung  von  lat.  an  durch  britt.  ou  vgl  Sfaurieius  akymn 
Mouric,  mk}7nr.  Meuric:  Paulus  akymr.  Poulj  wovon  mkymn 
Feiilan    (Loth^  Rev.  (Vit.  XVI /288  f. J.     Sie    ist   darum    wichtig, 
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weil  sie  uns  lehrt,  dass  die  Spätlateiner  au  als  äu  mit  gedehntem 
a  sprachen.  So  erklärt  sich,  weshalb  Griechen  und  gi-äcisierende 
Lateiner  so  oft  lat.  au  zu  a  reduzieren:  ^aoroc  ---^  Faustus, 
AQtßi.  =  Äurcliae,  Cladhis  =  Claudius,  Gadentius  =  Gau- 
dentius  u.  s.  w.;0  denn  äv  ist  im  Griechischen  zu  ä  geworden, 
vgl.  iüTov  täro)  u.  s.  w.  ans  tävr-  (Wackemagel,  KZ.  33,  4  ff.). 
Nicht  zu  verwechseln  mit  diesen  Graecismen  sind  die  bekannten 
Fälle,  wo  au  vor  u  der  nächsten  Silbe  gemeinromanisch  zu  a 
reduziert  worden  ist:  Agustus  agnrium  ascultare, 

')  Eckinger,  Die  Orthographie  lateinischer  Wörter  in  griechischen  In- 
schriften p.  12;  Seelmann,  Aussprache  des  Latein  p.  223. 

Freiburg  i.  B.  Rudolf  Thurneysen. 
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1.  Ueber  Ursprung  und  Gebrauch  der  kymrischen  Belatiy- 
partikel  or  a,  ar  a,  ar. 

.  Im  Mittelkymrischen  findet  sich  im  positiven  Relativsatz, 
in  welchem  das  Relativnm  nicht  von  einer  Präposition  abhängt, 
also  im  Nominativ  oder  Akkusativ  steht,  an  Stelle  der  hier  ge- 
wöhnlich stehenden  Relativpartikel  a  (ZE.  391  ff.)  ziemlich 
häufig  or  a,  wofür  man  im  Neukymrischen  ar  a  sagt  Da  die 
Erscheinung  weder  in  ZE.  noch  auch  von  Nettlau  in  seinen 
Observations  on  the  Welsh  pronouns  §  68  (Y  Cymmrodor  8, 149) 
erwähnt  wird,  gebe  ich  zuerst  einige  Beispiele. 

Teyr  punt  pop  hluydyn  adyly  y  kan  ebrenyn  eny  hauartius 
ac  ugeynt  o  pop  punt  or  adel  yr  brenyn  am  dadeleu  tyr  adayar 
*er  hat  Anspruch  auf  3  Pfund  jedes  Jahr  vom  König  als  Ge- 
schenk und  auf  zwanzig  Pfennige  von  jedem  Pfund,  welches 
dem  König  zukommt  aus  Streitigkeiten  um  Besitz  und  Land' 
Leges  I,  7, 12. 

Ef  adele  pedeir  keinyaac  gabyr  am  pop  ynseyl  agoret  or 
arodher  am  tyr  adayar  *er  hat  Anspruch  auf  4  Pfennig  Lohn 
für  jedes  offene  Siegel,  welches  gegeben  wird  in  Bezug  auf 
Besitz  und  Land'  Leges  I,  8, 10. 

Ef  adele  deg  keynnyawc  o  pop  punt  or  adel  yr  brenyn  *er 
hat  Anspruch  auf  10  Pfennige  von  jedem  Pfund,  welches  dem 
König  zukommt'  Leges  I,  9, 11. 

Ef  adely  pedeir  arugeyn  ycan  pop  enat  or  aprouo  ef  *von 
jedem  Richter,  den  er  prüft'  Leges  1, 11, 16. 
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Ef  adely  pedeir  keynyauc  ampop  march  or  arodho  cbrenyn 
•für  jedes  Pferd,  welches  der  König  schenkt'  Leges  I,  12.  6 
und  I,  24,  3. 

Ef  adely  argtieyn  pop  neches  or  adeueter  urthau  ^er  hat 
zu  biingen  jeden  Auftrag,  der  ihm  gesagt  wird'  Leges  I,  20,  5. 

Ef  adely  cniyn  eman  escryhyll  oll  or  adel  yr  kekyn  ^er  hat 
Anspruch  auf  die  Häute  aller  kleinen  Thiere,  welche  in  die 
Küche  kommen'  Leges  I,  21,  3. 

Ef  adely  trugeint  opop  karcharmir  or  ahel  eny  ehol  *er  hat 
Anspruch  auf  60  Pfennige  von  jedem  Gefangenen,  welcher  in 
sein  Gefängnis  geht'  Leges  I,  34,  10. 

Sämmtliche  acht  Stellen  stammen  aus  dem  ersten  Buch  der 
nordwelschen  Eezension  der  Gesetze,  und  zwar  sind  die  fünf 
ersten  nach  der  Heng\^Tt  Hs.  Lly vr  teg  (D) ;  in  allen  diesen  fünf 
Fällen  fehlt  or  in  der  Hs.  A.  Umgekehrt  steht  or  a  in  den  drei 
letzten  Fällen  in  A  und  fehlt  in  I).  Man  sieht  also,  dass  or  a 
und  einfaches  a  im  12.  bis  15.  Jahrhundert  in  diesen  Stellen 
ziemlich  als  gleichwertig  gelten.  Dasselbe  ergibt  sich  bei  einem 
Vergleich  der  verschiedenen  handschriftlichen  Lesarten  in  folgenden 
weiteren  Stellen  der  nordwelschen  Rezension  I,  15,  4;  1,19,6; 
I,  21,  5:  I,  24,  5;  I,  29,  4;  I,  30,  4;  I,  35,  10;  I,  36,  4;  I,  43,  5.  6.  7; 
n,  1, 1;  III,  22, 16.  Einige  weitere  Stellen  aus  den  anderen  Re- 
zensionen sind:  Dull  l)yved  I,  14,  2:  Dull  Gwent  I,  14, 15;  I,  27, 1; 
Anomalous  Laws  V,  1, 18. 

Aus  anderen  mittelkymrischen  Texten  und  Handschriften 
führe  ich  noch  an:  Ac  or  atcelsei  ef  ohelgwn  yhyt,  ny  ivehei 
ctcn  unllitv  ac  wyni  *was  er  von  Jagdhunden  der  Welt  gesehen 
hatte,  nicht  hatte  er  Hunde  von  gleicher  Farbe  wie  sie  gesehen' 
Red  Book  1, 1,  20.    Aehnlich  noch  1. 1.  4,  17  und  4,  20. 

Ac  ydhudicys  deudec  emys  . . .  a  neb  or  ae  ywelei  ny  wydyai 
na  beynt  eur  *und  er  zauberte  12  Rosse,  und  Niemand,  der  sie 
sah,  wusste,  dass  sie  nicht  Gold  waren'  Red  Book  I,  62, 1. 

Allad  pob  aniueil  awna  or  ayyfarffo  ag  if  yndi  *und 
er  tötet  jedes  Tier,  welches  mit  ihm  zusammentrifft  in  ihm' 
Red  Book  I,  241, 11. 

Ac  neu  rygeucist  gwbyl  or  annodeist?  'Hast  du  nun  Alles 
erhalten,  was  du  verlangtest'  Red  Book  I.  58, 13. 

A  phobpcih  or  anotto  ef  arnat  ti  y  gael,  adef  y  gel  *und 
jedes  Ding,  welches  er  von  dir  fordert  zu  erlangen,  sage  sein 
Erlangen  zu'  Red  Book  1, 118,  8. 
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Adiftvedut  p-otki  poh  ihm  or  aar  eh  ei  tf  hrrnhin  4Ind  KHgte, 
er  würde  jede  Sache  geben,  welche  der  König  forderte'  Ked 
Book  II,  286,  12j  wo  eine  HengwTt  Hs,  hat  y  rodei  poh  dm  o  r 
aalle i  ac  fiarchei  //  Itnmhin  *er  wimle  jede  Sache  geben,  die 
er  könnte  ujid  die  dei*  König  forderte'  (Brut  y  Tywysogion  ed. 
Williams  ab  Ithel,  S,  96,  5). 

Ac  tielli/  yd  oed  hawh  or  aoed  tfno  t/n  oruchel  ogomjant 
a  hudugolyaeth  *und  so  war  Jeder,  der  dort  war,  in  hohem  Rulim 
und  Siegeszuversicht'  Red  Book  II,  315,  2. 

Yr  Hiirdecntvi  kirnte  adtfithaatcd  pawp  or  a  fjfftsifuntfawd 
ac  Etdrk  iurll  am  uutjheu  Edmirnt  ystly^s  kayurn  *  dieser  Knut 
vernichtete  jeden,  welcher  zustimmte  dem  Jarl  Etdric  in  Bezug 
auf  die  Eiinordung  von  Edmund  Kisenseite'  Red  Book  II,  394,  9. 

Ef  adoeth  Turkill  danvis  ac  Iriei  ac  ereill  or  auuassey  ymrat 
Edmund  *es  kamen  Turkyll  der  Däne  und  Iriei  und  andere, 
welche  am  Verrate  Edmunds  Teil  genommen  hatten'  Myvyrian 
Archaiol.    2.  Aufl.   S.  660,  Sp.  2,  21. 

Äc  ymhoh  lylwifs  or  aoed  yny  gyfoelh  cf  aJberys  gtcedieu 
drostunt  uind  in  jeder  Kirche,  welche  in  seinem  Reiche  w^ar, 
liess  er  für  sie  beten  \    A.  o,  0,  8.  660,  2,  :19. 

Y  Brindawi  rendigcdlc  onef\  Icreawdffr  pob  pefh  ora  weler 
ac  ar  mj  wehr,  yndaw  ehun  ysyd  poh  peth  *  die  selige  Dreieinig- 
keit vom  Himmel,  Schöpfer  jedes  Dinges,  w^elches  gesehen  wird 
und  welches  nicht  gesehen  wird,  in  ihr  selbst  ist  jedes  Ding' 
Llyvyr  Agkyr  ed,  Jones  S,  86,  22  (Williams,  Heng,  Mss.  U,  438,  6). 

Ac  uai  ifdmdlei  hmvh  wynt  or  ae  gwelci  o  genedloed  agJcgf- 
yeifh  *und  so  verstand  sie  Jeder,  der  sie  sah  von  anderssprat^higen 
Völkern'  Ystoria  Charles  im  Ll}^*  coch  Col.  626,  w^o  eine  Heng. 
Hs.  hat  ac  val  y  dyaUei  bawp  wy  aei  gwelei  o  genedyloed  aghyf- 
yeiih  (Williams,  Heng,  Mss.  II,  10,  21). 

Ac  y  dichawn  pawp  wybctt  or  ae  durtteo  neu  ae  gwrandmim 
naoruc  ef  dim  yn  onvac  *und  es  kann  Jeder  wissen,  der  sie 
liest  oder  dei-  sie  hört,  dass  er  nix'hts  rubmredneriscb  that'.  Ystoria 
Charles  ib. 

Weitere  Stellen  aus  diesen  Texten  finden  sich  Red  Book  I, 
20,  2;  Heng^VTt  Mss.  ed.  Williams  I,  9,  1;  10, 17.  24.  30;  422,  3; 
423, 34;  II,  16,  7  (=  Historia  Charles  15,  6);  Ll}^-  Agkr  115,  24.  25. 

Gehen  wir  nun  zum  Neukjmrischen  über.  Zuerst  einige 
Stellen  aus  dem  Llyfr  Gweddi  Gyffi'edin  (1586)  und  zwai^  zitiere 
ich  nach  einer  Oxforder  Ausgabe  von  1856:  Ytjtvemidog  a  düarlleno^ 


GRABOtATISCHE   BEITRAGE. 


89 


safedy  ac  tßnthwvUä,  megis  y  fjallet*  ei  (jhjwed  yn  arm  fjan  hawh 
oll  nr  a  fo  yw  bresennol  S.  7,  1;  teihjngu  ohonot  ddteyn  rr  ffordd 
wir  hawb  a'r  a  aeth  ar  gfjfeiliorn  ac  a  dtcyUwyd  S.  17,  2;  cani- 
atiä  ganlyn  y  sawl  hethan  oll  a'r  a  fyddo  yn  cyiUmo  a*r proffes 
a  58,  L 

Aus  der  Bibelübei-setzung  (1620)  seien  ange.fiilirt:  Ac  efe  a 
ddileodd  hob  sylwedd  byw  a'r  a  oedd  ar  tmpieb  y  ddaear  Gene- 
sis 7t  23;  u  Dttw  a  tjofodd  Nouh  a  phob  peth  byw  a  phob  anifaU 
a'r  a  oedd  yyday  ef  yn  yr  arch  Genes.  8,  1;  a  chun  nad  oedd 
yanddo  ddhn  i  dulu,  gorchymynodd  ei  anjhvydd  ei  wert  hu  ef  ai 
wraiij  ai  blant  a  chtchl  ar  a  feddai,  a  thtdu  y  ddyled  Mattli. 
18,25;  a  phob  un  (ir  a  adateodd  dal  jieu  frmlyr  Matth.  19.29; 
nid  oes  neb  a*r  a  aduwodd  dff  neu  frodyr  Marc.  10,  29;  a  phawb 
aV  fi'M  dytvsantf  a^u  yosodasant  yn  mi  adonnau  Lncas  1.66; 
felly  mae  pob  un  ar  a  atted  öV  y.spryd  Johannes  3,  8;  ae  wcdi 
iddyni  ffteblkäu  pob  peth  a'r  a  ysgrifenasid  am  dano  e/*  Acta  13, 29; 
ac  yr  icyf  yn  tystolmethu  i  hob  dyn  a'r  a  entcaedir,  ei  fod  ef  yn 
dyledwr  i  gadtv  yr  holt  ddeddf  Galater  5,  3.  Weitere  Stellen 
8ind  Matth.  21,  12;  23,  25;  26,  52;  Luc.  2,  18.47;  8,  2;  14,  11, 
18,20;  Jokl0,41;  15,  b^i;  Acta  4,  32;  9,  21;  13,29;  22,10;  27,43. 

Fürs  18,  Jahrh,  führe  ich  aus  einem  um  1706  aus  Pensyl- 
iranien  von  einem  Kj-mren  in  die  Heimat  geschriebenen  Briefe 
an:  Frynodd  hefyd  lyirodraeih  y  wlad  gan  yr  Indtaid,  dynion 
gwylltfon  oedd  yn  byw  yma  erioed  ar  a  wyddom  ni , . .  fei  y  daeih 
i  feddiannu  ceffylau,  gwartheg  n  phohpeth  ar  a  oedd  raid  iddo 
(Cymrn  XI,  189). 

Von  modernen  Belegen  seien  erwälint:  efe  yw  bardd  y  deff- 
road  ac  nid  oes  dim  ar  a-  fynegir  yn  y  dyddiau  hyn  ar  ni  fyne- 
gt4?yd  ganddo  ef  (Cymni  6.  162);  y  defnyddiai  hob  duwn  ar  a 
feddai  i  icasgu  ar  Kruger  heisst  es  Y  (xenedl  18.  Febr,  1896  von 
fliamherlain;  in  der  von  J.  M,  Edwards  kiirzlich  herausgegebenen 
neukjmr.  Beai^beitung  der  Mabinogion  für  den  heutigen  Scliul- 
gebraucli  (Gwrecsara  1896  Hughes  a*i  fab)  sind  die  oben  an- 
geführten Stellen  des  Llyfr  coch  I,  1,20;  58,  13;  62,  1  gegeben; 
Ac  ar  a  welsai  efe;  ccfeisi  yr  oU  a  ofynnaisi;  a'r  neb  ar  a'u 
gwelai  ni  wyddent  (S.  1.  68.  74). 


Mit  der  Erklärung  dieser  Relativpaiiike!^  mittelkymi\  or  a 
nenkymr.  ar  a,  die  wie  das  vorgeführte  Material  zeigt  an  Stelle 
der  gewühulichen  Kelativpartikel  a  unter  später  festzusetzenden 
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Bedingungen  stehen  kann,  haben  sieh  die  beiden  bedeutendsten 
lebenden  Kenner  ihrer  Muttersprache,  Silvan  Evan.s  iiod  Jobn 
Rhj^s,  fast  gleichzeitig  iinabliängig  von  einander  beschäftigt  und 
sind  zu  iibereinstimmenriein  Ergebnis  gekommen.  Kliys  bemerkt 
(Eed  Book  (^f  Bergest  II.  S.  XXXV)  in  der  Besprechung  dt^r  alten 
Verbalpartikel  ry  und  ihrer  Spuren  im  Kymrischen:  '\ve  have  a 
trace  of  it  in  modern  Weish  in  such  locutions  as panh  u  r  a  welais 
*every  body  wliom  I  saw\  sometimes  made  intO|Mw/>  o'r  a  welaist 
it  Stands  for  jmwh  a  ry  welaiiij  unless  we  sliould  ratlier  regard 
it  as  containing  the  relative  pronoun  a  twice  over  —  pawh  a 
r'a  fvekiis\  Schon  vorher  hatte  8.  Evans  (Geiriadur  i'yniraeg 
I,  319  Spalte  2  unten)  nk^mr.  aV  o,  mk^mr.  or  a  aus  dem  Relat. 
*a  +  rhtj  (O.W.  ro)'  erklärt,  und  a,  a.  0.  320  setzt  er  zu  pawb 
a'r  u  avfh(U(f  'all  that  went'  in  Klammer  die  Deutung  ^r—  paivb 
a  rtj  aefhant?'  Icli  halte  diese  P^rkläruug  von  Evans-Khys  für 
irrig.  Es  gibt  mehi'  als  ein  halbes  Dutzend  Uriinde,  von  dienen 
fast  jeder  einzelne  mir  hinreichend  scheint,  die  l'nhaltharkeit  der 
Erkärung  darzuthun. 

1.  KA^ans-Rh.t*s  gehen  bei  ihrer  Deutung  der  ueiikymr. 
Relativpartikel  ar  in  Sätzen  wie  patrh  ar  a  welais,  putvh  ar  a 
aetkmt  aus  ursprünglichem  *«  rtf  als  selbstverständlich  davon 
auSj  dass  ar  a  die  älteste  Foim  ist  Rhjs  sagt  blos  'some- 
times  made  in  or  a'  und  Evans  sagt  (a.a.O.  Sp.  320)  'for  a'r 
in  M.  \\\  we  sometinies  tiiid  or'  und  führt  dann  sechs  mittel- 
kymrische  Belege  an.  Diese  Voraussetzung  von  Evans- 
Rhys  ist  falsch.  Jcli  habe  im  Vorhergehenden  52  Belege  aus 
der  mittelkymrischen  Litteratur,  aus  mehr  als  einem  Dutzend 
verschiedenartiger  Hss,  de^  12.  bis  Wende  des  15,/16.  Jatu'hunderts 
vorliegend ,  angeführt;  die  orthograidiischen  Verschiedenheiten 
innerhalb  einzelner  Hss.,  wie  Codex  A  der  nord welschen  Rezen- 
sion der  (ie^etze,  und  der  Hss,  unter  einander  sind  nicht  unbe- 
trächtlich: aber  in  allen  Fällen  steht  or  a  ohne  Schwanken.  Es 
lässt  sich  die  Zahl  der  Belege  aus  den  oben  benutzten  mittel- 
kymrischen Texten  verzehnfachen,  ohne  dass  man  auch  nur  auf 
einen  einzigen  Beleg  für  niittelk^Tfiir.  ar  a  stossen  würde.  Ist 
aber  or  a  die  reguläre,  ja  einzige  mittelkymrische  Form  für  neu- 
kjmr.  ar  a  in  Sätzen  wie  pawb  ar  a  welais,  dann  ist  der 
Deutung  letzterer  Form  aus  a  ry-  der  Boden  entzogen,  < 
Es  ist  neukjTiir.  ar  a  fiii'  die  mittelkymr.  Form  or  a  eingetreten; 
Ausgangspunkt  f üi^  die  etymologische  Deutimg  von  neukymr»  ar  a 
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kann  aber  nur  die  ältest  erreichbare  Form,  d.  h.  or  a  sein.  Da 
nun  andererseits  die  einfache  Form  der  Relativpartikel  im  posi- 
tiven direkten  Satz  nicht  nur  neukymr.  a  lautet,  sondern  auch 
regelmässig  und  einzig  im  Mittelkymrischen  a  neben  or  a,  und 
da  die  Form  a  durch  die  Uebereinstimmung  mit  Komisch  und 
Bretonisch  als  gemeinbrittannisch  erwiesen  wird,  so  müsste 
bei  Aufrechthaltung  der  Deutung  nachgewiesen  werden,  wie 
mittelkymr.  or  a  aus  a  ry-  entstehen  konnte,  wozu  ich  keinen 
Weg  sehe,  oder  es  müsste  der  Nachweis  geführt  werden,  wie  das 
gemeinbritt.  relative  a  und  mittelkymr.  o  inora  sich  anderweitig 
vereinigen  lassen.  Eine  Möglichkeit  liegt,  soviel  ich  sehe,  vor, 
wenn  man  annimmt,  da«s  die  urbrittannische  Form  des  Relativs  *a 
lautete.  Aus  ihr  konnten,  je  nachdem  das  Relativ  betont  oder 
unbetont  stand,  die  Doppelformen  *o  und  *rf  entstehen,  woraus 
durch  weitere  Accentversetzung  a  und  o  werden  konnte.  Letztere 
Form  stünde  nur  mehr  in  mittelkymr.  or  a  (für  *o  ry)  und  wäre 
im  Komischen  und  Bretonischen  verloren  gegangen.  Die  ganze 
Deutung  ruht  dann  auf  einer  Kette  von  Möglichkeiten,  die  auf- 
gebaut sind  auf  einer  hypothetischen  Ausgangsform,  sodass  man 
kaum  mehr  von  einer  Erklärung  reden  kann ;  hinzu  kommen  noch 
zwei  weitere  Voraussetzungen:  einmal,  dass  eine  näher  liegende 
und  wahrscheinlichere  Erklärung  des  mittelkymr.  or  a  nicht  zu 
finden  sei,  und  zweitens,  dass  ihr  weiter  nichts  widerspräche. 
Auch  diese  beiden  Voraussetzungen  treffen  nicht  zu. 

2.  Die  Deutung  des  mittelkymr.  Relativs  or  a  aus  einfachem 
Relativ  a  —  in  einer  alten  berechtigten  Nebenform  o  müssen  wir 
nach  dem  unter  1  bemerkten  hinzusetzen  —  und  der  Perfektiv- 
partikel mittelkymr.  ry  (altbret.  ro,  ir.  ro)  muss  einen  Uebergang 
von  *o  ry  in  o  ra  annehmen.  Gewiss  herrscht  sowohl  in  den 
heutigen  Dialekten  als  in  den  mittelkymrischen  Hss.  nirgends 
mehr  Schwanken  zwischen  einzelnen  Lauten  als  zwischen  unbe- 
tonten a  und  y  {Cymro,  Cymry :  Canibria,  Ccmibrensis),  besonders 
wenn  letzteres  aus  o,  w  in  vortoniger  Silbe  entstanden  ist  (Nettlau, 
Beiträge  zur  Kymr.  Grammat.  I,  S.  38  ff.),  so  dass  ein  Uebergang 
von  *o  ryweleis  zu  o  raweleis  von  Vornherein  nicht  unwahr- 
scheinlich ist.  Sieht  man  jedoch  näher  zu,  so  kommt  eine  Reihe 
von  Einzelmomenten  hinzu,  die  die  Entstehung  von  o  raweleis 
aus  *o  rytveleis  auch  von  der  rein  lautlichen  Seite  sehr  unwahr- 
scheinlich machen,  a)  So  oft  auch  in  mittelkymr.  Hss.,  besonders 
in  Codex  A  der  vei^ed.  Gesetze,  ca-,  caf-,  can-,  cos-,  da-  für  re- 
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guläi'es  cij-,  qff%  n/n-,  cf/s-,  dp-  auftreten,  ein  *m-  für  n/-  findet 
sich  im  li}Tiiri.s(:Ije!i  nirnrends  (s.  Nettlan  a,  a.  0.),  dt-nii  rc*  in 
Codex  A  ist  nnr  ortliographiselie  Variante  für  ty.  Man  miiss 
also  sdion.  nni  die  Deutönjs:  zu  i'etten,  die  weitere  Annahme 
nmrhen,  das«  r//-  im  Mittelkymrisehen  regnlär  nnd  überall  ohne 
dialektisches  Schwanken  erhalten  ist  mit  Ausnahme  der  Ver- 
bindung *o  rt/,  wo  es  umgekelirt  liberal!  zu  ra  geworden  wäre, 
da  neben  den  Hunderten  von  Belegen  für  mittelkynir.  or  a  nir- 
gends ein  ^0  ry  erscheint J)  Bei  den  unter  1  ausgeführten  vor- 
handenen Schwierigkeiten  gerade  keine  besondei^  euiiifehlende 
Amiahnie  für  die  Deutung.  —  b)  Neben  or  a  liegt  im  Mittel- 
kymrisehen iu  denselben  Texten  imd  in  denselben  Hss.  a  rf/-, 
aber  nicht  etwa  so.  dass  sie  mit  einander  wechseln  könnten^  wie 
man  nach  dei*  Df^utung  von  Evans-Rhys  annehmen  muss,  sondern! 
sie  sind  scharf  getrennt:  oi  üdinv  Iwb  hi  pa  mutjtn  redwV 
ijssyd  t/ndaw  ef  heno  nuc  aryuu  ys  blwydyn  y  htun  *o  Gott, 
sagte  sie,  welch  anderer  Sinn  ist  in  ihm  heute  Nacht  als  welcher 
w^ar  {aryun]  lieute  Nadit  vor  einem  -lahr'  Re<l  Book  L  t\  27; 
pwy  aryimassii  yn  ymdidan  ac  ef  *wer  der  gewesen  wäre  in 
Unterhaltung  mit  ihm'  Revue  Helt.  4,  230,  4  (kymr.  Amis  und 
Amilius  aus  Llyfr  coch  Col  1105);  a  daur  eur  kytt  ivhvf  ar  euyn 
ammth  aryno  anmeth  seUh  tdcnei  'und  eine  Goldplatte  so  dick 
wie  der  Nagel  eines  Landmannes^  welcher  gewesen  sei  7  Jahre 
Landmann*  Leges  L  2,  '^■.  ef  uryvill  ych  neclam  *er  könnte  Euch 
abweisen'  Red  Book  I,  (iU,27.  Evans  nnd  Bhys  müssen  vfm  ihrem 
Standpunkt  aus  in  diesen  Belegen  für  anj-  die  Grundform  für 
das  neukyrm.  ar  a  sehen,  und  dies  thut  Evans  auch,  denn  er 
führt  (Geiriadur  8.  320)  zwei  der  obigen  Stellen  am  Schluss  der 


*)  Die  ciiissige  Stelle  soviel  ich  sehe,  che  man  dagegen  anflUireii  kHimte^ 
ißt  flie  Lesart  der  Hsh,  DE  der  venerlotigclieu  (TeeetsEsamiriliinir  Le^.  I,  8,  7: 
£f  adHe  vfrum  tfbrmyu  apaup  or  yrodho  ybtrnhyn  ofrum  i/fiau  entteyr 
yuyl  arbenuyv,  wo  A  nur  bnt  pauß  yrodho.  Dies  ist  iilHr  nur  «rheiübar 
widernprerbeii"! t  <la  für  or  yrodho  gnr  nJeht  or  arodho  stehen  könnte,  ohne 
Aeiniermig  des  Sinne«,  wie  wir  i^päter  bei  der  Erklänmg  der  Relativpartikel 
or  a  sehen  werden.  Hier  sei  nnr  »oTiel  bemerkt  j  das»  paup  yrodho  ofrum 
f/fku  na<'h  pfewi'ibnlichf^r  mittel-  und  nenlsyinr.  Syntax  nur  heiss^en  kstirn  'qnisqne 
(paup)  etil  (y  . .  ydau)  det  (rodho}  doiinm  (tifruniy^  also  paup  or  yrodho  oft^m 
ydau  wörtlieh  ^qnisqne  {paup)  ex  (o)  ei?  ("r),  eni  (//.  ,  ydau}  det  i rodho)  doniim' 
bedentet»  während  paup  or  a  rodho  ofrum  ydat^  bedenteii  wüj-^le  Uinisqne 
ipniip)  ex  (ü)  eis  (V),  qui  (a)  det  (röd!w)  donum  (ofrum)  ei  (ydau)\  wie  ich 
»eigen  werde. 
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Belege  für  neukynir.  ar  n  an.  Dies  ist  nun  schon  rein  lautlich 
nicht  möglich,  da,  wie  wir  unter  1  sahen,  die  alte  und  feste 
mittelkym.  Form  or  a  ist,  für  die  —  und  nicht  für  ary  —  neu- 
kymr.  ar  a  eintritt.  Will  man  daher  für  mittelkymr.  or  a  die 
Erklärung  von  P^vans-Rh^^s  in  der  unter  1  gegebenen  Modifikation 
beibehalten,  so  mnss  man  für  das  im  Mittelkvmrischen  verhältnis- 
mässig selten  vorkommende  ary  neben  dem  gewöhnlichen  or  a 
annehmen,  dass  es  eine  mittelkjTnrische  Neubildung  aus  den 
Elementen  a  +  ry  ist,  nachdem  das  Bewusstsein  schwand,  dass 
das  gewöhnliche  or  a  beide  Einzelelemente,  lautlich  anders  be- 
handelt, enthält.  Von  rein  lautlichen  Gesichtspunkten  ist  dies 
ja  denkbar;  unmöglich  wird  jedoch  diese  Erklärung  von 
mittelkymr.  ary-  in  den  oben  angeführten  Stellen  neben  or  a  in 
den  S.  86 — 88  citierten  Stellen  —  sowie  die  Auffassung  von  Rhys- 
Evans  überhaupt,  dass  mittelkymr.  or  a,  neukymr.  ar  a  aus  den 
Elementen  o  +  ry  bestehen  —  aus  syntaktischen  Gründen. 
Ich  kann  dies  erst  eingehender  im  Verlauf  meiner  Deutung  von 
mittelkymr.  or  a  zeigen  und  bemerke  liier  nur:  in  sämmtlichen 
S.  86 — 88  direkt  aufgeführten  und  zitierten  Stellen  kann  man  für 
mittelkymr.  or  a  einsetzen  neukjmr.  ar  a  und  man  hat  ein  tadel- 
loses idiomatisches  Neukymrisch;  dagegen  ist  es  unmöglich  in 
den  angeführten  vier  mittelkymrischen  Stellen  mit  ary  dafür 
neukymr.  ara  einzusetzen,  z.  B.  für  ef  aryeill  ych  neckau  zu 
sagen,  neukymr.  *c/e  ar  a  eül  eich  nacau  im  Sinne  *er  kann 
euch  abweisen  (eine  abschlägige  Antwort  geben)':  das  ist  gar 
kein  Neukymrisch.  Damit  ist  schon  gezeigt,  dass  ora  {ar  a)  nicht 
für  a  ry  steht  und  auch  nicht  aus  denselben  Elementen  in  anderer 
(älterer)  Form  zusammengesetzt  ist.*) 

3.  Für  Beurteilung  der  Deutung  von  or  a,  ar  a  aus  *a  +  ry 
ist  es  nicht  ohne  Werth  festzustellen,  wie  das  mittelkymr.  Sprach- 
gefühl die  Relativpartikel  ora  zerlegte.  Die  in  diesem  Punkte 
absolut  feste  Orthographie  der  mittelkjTnrischen  Hss.  kann  uns 
schon  einen  wichtigen  Fingerzeig  geben.    Da  die  Ausgabe  der 


^)  Evans  nnd  Rhjs  haben  bei  ihrer  Erklärung  des  neukymr.  ar  a  neben 
dem  Fehler,  dass  sie  nicht  fragten,  welches  lautlich  die  älteste  sichere  Form 
sei,  den  wichtigeren  begangen,  dass  sie  nicht  beachteten,  dass  weder  nkymr. 
ar  a  noch  mkymr.  or  a  beliebig  flir  a  eintreten  können,  wie  es  der  Fall 
sein  mttsste,  wenn  die  Grundform  a  ry  wäre.  Der  festumschriebene  Gebrauch 
Yon  mkymr.  or  a,  nkymr.  ar  a  gibt  zugleich  die  einfache  Erklärung  des  Ur- 
sprungs, wie  sich  zeigen  wird. 
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Üesetze  die  Orthoj^^aphie  der  Hss,  beibeliält,  Gwenogr\TjTn  Evans] 
mid  Morris  Jont^s  in  ihren  Ausgaben  des  Llyü*  eodi  imd  Llyfr 
Agkr  die  Hss.  bis  aufs  Peinlichste  naehahmen  und  zudem  durch 
die  beigegebene  Photographie   die  Prüfung  ihres  Verfahi'ens  er- 
möglichen, so  haben  wir  sicheren  Boden  unter  den  Füssen.  Fest- 
stehende Orthographie  ist  nun,  das  gewidmliche  Relativum  0  mit 
der  nachfolgenden  Verbalform   zu  verbinden,   also  kenlet  aoruc^^ 
sef  aomc,  sef  awnaeth,  mi  aarchaf.     Hinsichtlich  ry  (in  den  Ge- 
setzen re)  herrscht  Schwanken;   in  den  Hss,  der  Gesetze   über- 
wiegt die  Trennung  (re  devedassam  ny  ema),  in  Ll^'fr  coch  und 
h\yfY  Agkr   überwiegt   bei   weitem   die   Verbindung   mit    nach- 
folgendem Wort    [rt/weleis,    rpivt-lmm   etc.).      Dem    entsprechend] 
können  wir  bei  einer  Verbindung  beider  Elemente  mit  einer  Ver-j 
baiform   erwarten  sowohl  my-  als  aty,  und  so  hat  GwenogM'yaj 
Evans,  fied  Book  1, 60,  27,  ef  aryeill  ych  neckauj  aber  1, 0, 28,  noel 
atff  uu  ys  blwydyn  y  heno.    Ganz  entgegengesetzt  ist  in  allen  j 
Hss,  feste  Orthographie  pop  pnnt  or  adefj  pop  march  or  iirodha] 
(Leges),  llad  pob  aniHcil  mvuu  or  ayyfarffo  (R«d.  Book).    Ver- 
gleicht man  diese  durch  Hunderte  von  Beispielen  belegbare  feste 
Orthographie  {pawb  or  aivnaeih  :  ef  awnaeth  einerseits  und  pawh 
or  awnaeth  :  ef  arywnaeth  resp.  vf  ary  wnaefh  anderei^seits) ,   so 
ist  klar^  dass  die  mitt-elkjmrische  Orthographie  in  pmrb  ormmueth, 
das  a  in  der  Verbindting  or  a  als  Relativ  betrachtet  und  nicht 
da^s  o,  was  nach  der  Erklärung  von  E^'ans-Rlijs  das  eigentliche 
Relativ  ist;  es  ist  also  Jegliche  Erinneiimg  de,s  angeblichen  Ur- 
sprungs des   mittelk3nn\  or  a,   neukymr.  ar  a  aus  *a  +  ry  ge- 
schwunden ^  da  sonst  die  Schreibung  nur  zwischen  pawh  oratc- 
naeth  oder  pawb  ora  wnaeth  schwanken  könnte,  w^as  beides  nicht 
vorkommt.     Dies  aus  der   Betrachtung  der  mittelkjmr.  Ortho- 
graphie gewonnene  Ergebnis  lässt  sich  durch  eine  ganze  Reihe 
sprachlicher  Thatsachen  stützen. 

4,  Adywedui  aoruc  efy  rodet  pob  dim  or  aallei  ac  aarchei 
y  brenhin  *und  er  sagte,  er  würde  geben  jedes  Ding,  was  er 
könnte  und  was  der  König  forderte '  heisst  es  Bi'ut  y  Tj^wysogion 
ed,  Williams  S.  9ti,  5.  Erinnert  man  sich  der  Regel,  dass,  wenn 
im  K}Tni*ii?chen  zw^ei  durch  ac  (und)  verbundene  Satzglieder  von 
einer  Präposition  oder  einem  anderen  Satzglied  abhängig  sind, 
die  Präposition  oder  da^  andere  Satzglied  nui*  einmal  stehen, 
dann  ist  klar,  dass  in  obigem  8atz  aaUei  ac  aarchei  *  was  er  könnt-e 
und  was  er  forderte'  sich  entsprecheUj  also  in  pob  dim  or  aallei 
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das  eigentliche  Relativ  in  dem  a  steckt  und  nicht  in  dem  o,  wie 
es  nach  der  Erklärung  von  Evans  und  ßh;^  der  Fall  wäre. 
Dasselbe  zeigt  auch  folgender  oben  schon  angeführter  Satz  aus 
der  Earlsreise  des  Llyfr  coch:  Ac  y  dichatvn  pawb  tvybot  or  ae 
darüeo  neu  ae  gtvrandawo  *der  sie  liest  oder  der  sie  hört'. 

5.  Ebenso  lehrreich  ist  die  Stellung  des  inflgierten  Pro- 
nomens. Bei  einfachem  Relativum  a  steht  das  infigierte  Pro- 
nomen zi^ischen  Relativ  und  Verbalform:  mi  ae  lledeis  etc. 
ZR  421;  bei  der  Perfekti\T)artikel  ry  steht  es  im  Mittelkym- 
rischen  regulär  vor  ry\  ym  rylygrwys,  yth  rygereis,  nys  rywelsei 
ZE.  419.  Wäre  also  mittelkj-mr.  or  a  so\iel  wie  a  ry,  wie  Evans 
und  Rh^s  wollen,  so  mtlsste  das  infigierte  Pronomen  zwischen  o 
und  r  (pe  ra)  stehen,  was  nicht  der  Fall  ist.  Der  unter  4  zu- 
letzt angeführte  Satz  mit  seinem  patvp  or  ae  darllco  yieu  ae 
gtvrandawo  zeigt  auch  durch  die  Stellung  des  Relativs,  dass  in 
ar  a  das  Relativ  in  a  steckt.  Ein  Gleiches  lehren  noch  folgende 
Sätze:  ual  ydaallei  bawh  tvynt  or  ae  gtvelei  o  genedloed  agkyfyeiih 
(s.  oben  S.  88);  oo  neb  or  ae  gtvelei  ny  wydyat  na  beynt  eur 
(Red  Book  I,  62,  1;  s.  oben  S.  87).  Ganz  ebenso  ist  auch  die 
Stellung  des  inflgierten  Pronomens  im  Neukymrischen:  Ä  phawb 
aV  a'«  clywsant  Lucas  1,  66;  a  phawb  a'r  a'i  clybu  ef  *und 
jeder,  der  ihn  hörte'  Acta  9,  21;  aV  neb  ar  a'u  gwelei  ni  wyddent 
schreibt  J.  M.  Edwards  (Mabinogion,  Gwrecsam  1896,  S.  74). 

6.  Nicht  minder  bezeichnend  für  die  Geltung  der  einzelnen 
Elemente  in  mk.  or  a  nk.  ar  a  ist  deren  Behandlung  im  nega- 
tiven direkten  Relativsatz.  Für  den  gewöhnlichen  direkten 
Relativsatz  gilt  im  Mittel-  und  Neukymrischen  bekanntlich  die 
formale  Regel,  dass  das  Relativum  a  des  positiven  Relativ- 
satzes im  negativen  Relativsatz  wegfällt  und  die  Negation  des 
direkten  Satzes  {ny,  ni)  steht:  dem  a  *  welcher,  welchen'  ent- 
spricht also  nt  *  welcher  nicht,  welchen  nicht'.»)  Nach  diesem 
Verhältnis  von  '  a  welcher :  ni  welcher  nicht '  sollte  man  für  ora 
im  positiven  Satz  erwarten  *nira  'welcher  nicht'  im  negativen 
Satz,  wenn  die  angenommene  Deutung  von  oi-a-  aus  "^ary-  richtig 
wäre,  zumal  ja  im  Mittelkymrischen  die  Negation  ny  regelmässig 
vor  die  Verbalpartikel  ry-  tritt  {ny  rygiglifi,  ny  rywelsei  etc. 

^)  Natürlich  ist  im  negativen  Satz  das  Relativ  a  nicht  weggefallen, 
sondern  der  negative  Relativsatz  wird  noch  nach  alter  Weise  parataktisch 
beigefügt,  wie  ja  anch  die  Form  der  unabhängigen  Negativpartikel  (ni)  zeigt. 
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ZE.  418).  T)i<*  nach  EvaiiK-RliyK  zu  erwartende  Form  erscheint 
weder  im  Mittel-  noch  im  Neiikymriscljen»  Honderu  eine 
Form  übereinstimmend  mit  dem,  was  wir  in  Nr.  3  —  5 
lernen.  Hier  sind  Belege:  kreatrdpr  pob  peth  ora  wehr  ae  ar 
71  y  weler  (Lljfr  Agk  8,  86,22,  oben  S.  88);  A  llad  poh  aniueil 
awna  or  agpfarffo  ac  ef  yndif  ae  ar  nys  Uadäo  nmnv  vydant 
ö  newyn  'vy  tötet  jedes  Thier,  welches  mit  ilim  in  dem  Walde 
zusammentrifft,  und  welches  er  nicht  tötet,  die  sterben  vor 
Hunger*  Red  Book  I,  241^  llft;  yr  arglivydes  yna  abeiis  y  bedy- 
dyaw  achwhyl  or  ae  mipinaifd  y  yyt  ahi,  ac  ar  tiys  mynnawd 
hi  aberis  y  dktrytvaw  'die  Dame  nun  liess  sich  taufen  und  alle 
die  es  wollten  mit  ihr,  und  die  es  nicht  wölken  liess  sie  ver- 
nichten' Hengwrt  mss,  I,  423,  340  Aii§  dem  Neukymr.  sei  an- 
geführt: Nid  oes  neb  a'r  a  adawodd  dff  neu  ririu  nen  frodyr , . , 
a'r  nis  derbyn  I^tver  cymmahit  yn  y  pryd  hivn  ae  yn  y  hyd  a 
ddaw  fywyd  trafiyivyddol  *es  ist  Niemand,  der  verlassen  hat 
Haus  etc.,  der  nicht  empfängt,  etc.  Lucas  18,29.  30;  cf.  ähnlich 
Marcus  lU,  29.  'M;  ferner  efe  yw  bardd  y  deffroad  ae  nid  oes  dim 
ar  a  fynegtr  yn  y  dyddiau  hyn  ar  ni  fynegwyd  ganddo  ef 
(Cpnru  6y  162).  Es  entspricht  also  dem  mkyim\  or  a  nkymr.  ar 
a  'welcher'  im  negativen  Relativsatz  mkjTiir,  und  nkymr,  ar  ny 

*  welcher  nicht',  und  wenn  man  das  Verhältnis  von  ^a  welcher' 
: '  ni  welcher  nicht '  vergleicht,  so  ergiebt  sicli  auch  liier  wieder, 
dass  in  der  Vereinigung  mkymr.  or  a  nkymr,  ar  a  in  dem 
schJiessenden  a  das  R*lativmn  steckt  und  nicht  in  dem  o.  Da 
nun  im  Jlittel-  und  Neukynirischen  für  jedes  or  «,  ar  a  das  ge- 
wöhnliche u  eintreten  kann*)  —  allerdings  mit  einer  kleinen  Be- 
deutimgsnuance  j  wie  wir  später  sehen  werden  — ,  so  erkläit  es 
sich,  dass,  wie  sich  in  den  oben  gegebenen  Beispielen  or  a  {ar  a) 

*  welcher'  und  ar  ni  *  welcher  nicht'  parallel  stehen,  gelegentlich 
a  *  welcher*  —  das  dann  an  Stelle  von  or  a,  ar  a  getreten  kl  — 
und  ar  ni  *  welcher  nicht'  parallel  stehen;  Ae  agretio  ohonunt 
ageiff  yolivCy  ac  arny  ehretto  arydant  feine  *und  wer  von  ihnen 
glaubt,  wird  sehen ^  und  wer  nicht  glaubt,  die  werden  sterben' 
Llyü'  Agkr  ed.  Morris  Jones  S.  83,  30;  ae  adodassant  eu  kernen- 


*)  In  diesem  SatÄ  findet  sich  in  ctvbyl  ar  ae  mynfuiwd  ein  weiterer  Beleg 
zu  der  unter  No.  5  beliandelteu  Erscbeinuug. 

^)  Das  umgekehrte  ist  mehl  oiüglit  h ,  d.  h,  lis  kann  nicht  fUr  jedes  a 
ein  oi  a  inkjmr,  ar  o)  eintreten,  somlera  nur^  wenn  ganz  bestimmte,  im  Ver- 
Ifttif  näher  zu  bestimmende  Bedingungen  gegeben  »ind. 
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dyth  ar  er  egnat  ahemero  dyofryt  braut  , . .  ar  ny  uypey  ieyr 
kolheuen  kefreyth  *und  sie  legten  ihren  Fluch  auf  den  Richter, 
der  richterliche  Funktion  übernehme,  der  niclit  wisse  die  3  Pfeiler 
des  Rechts'  Cod.  A  der  vened.  Gesetze,  Vorrede;  je  heb  ynteu 
adel  yn  waredawc  iawn  yw  y  gymryt,  ac  ar  ny  del  yn  imud 
hymheller  o  nerth  ckdyfeu  *ja',  sagte  er,  *wer  freiwillig  (zahm) 
kommt,  den  muss  man  annehmen,  und  wer  nicht  unterwüi-flg 
kommt,  den  zwinge  man  mit  Schwertgewalt'  Red  Book  I,  6, 1.  2. 
Letztere  beiden  Stellen  sind  ZE.  392  bekannt  und  wird  der 
Schluss  gezogen,  dass  ar  ni  im  negativen  Relativsatz  für  das 
gewöhnliche  ni  'interdum'  eintreten  könne.  Dies  ist  nach  dem 
bisher  Gesagten  nur  insoweit  richtig,  dass  ar  ni  für  ni  eintreten 
kann  in  den  Fällen,  wo  im  positiven  direkten  Relativsatz  or  a 
(nkjTur.  ar  a)  statt  a  stehen  kann  und  gewöhnlich  steht.  Zahl- 
reiche Stellen  des  Neukymr.  (Matth.  24,  2;  Marc.  4,  22;  13,  2; 
Luc.  3,  9;  8,17;  9,27;  12,2;  21,6)  zeigen  dies:  in  ihnen  allen 
würde  bei  positiver  Wendung  aV  a  stehen.  Es  ist  daher  auch 
Owen  Pughe's  Ansatz  eines  'ar  (aus  a  Relat.  +yr)  who,  that' 
verkehit:  er  hat  nur  Belege  für  aV  ni  imd  zwar  solche,  wo  im 
positiven  Satz  nkjmr.  a'r  a  stehen  würde;  sowenig  nun  in  mkymr. 
or  a  =  nkymr.  aV  a  in  dem  or  resp.  aV  etwas  Relatives  steckt, 
wie  wir  unter  3 — 6  gesehen  haben,  ebensowenig  steckt  in  ar  ni 
*  welcher  nicht',  das  dem  ar  a  im  negativen  Satz  entspricht,  die 
relative  Funktion  in  dem  aV. 

7.  Schliesslich  sei  noch  eine  kymrische  Spracherscheinung 
dafür  angefühil,  dass  in  dem  mkjTiir.  or  a  =  nkymr.  aV  a  das 
relative  Element  in  dem  schliessenden  a  steckt  und  nicht,  wie 
es  nach  der  Erklärung  von  Evans  und  Rh^s  sein  müsste,  in 
dem  beginnenden  o  (a).  Unter  den  Anomalis  des  Mittel-  und 
Neuk}'mrischen  haben  wir  bekanntlich  eine  Verbalform,  die  in 
Folge  ihrer  Entstehung  'Relativ  +  3.  Sing.'  in  sich  schliesst: 
mkjTnr.  yssyd,  nkym.  yssydd,  sydd,  sy,  Sie  bedeutet  'welcher 
(welche,  welches)  ist'  ZE.  554.»)  Wenn  nun  die  Schlüsse  richtig 
sind,  die  ich  unter  Punkt  3 — 6  aus  den  dort  erörterten  That- 
sachen  gezogen  habe,  dann  folgt,  dass  im  Neukjnan'ischen  in 
solchen  Fällen,  wo  ^'a'r  a  +  Verbalform"  steht,  bei  Anwendung 

>)  Die  Dentung  von  ZE.  a.  a.  0.  ist  falsch;  das  Richtige  hat  schon  Row- 
land,  Wehih  Gramm.  1805,  §  615  Anm.  1:  yssyd  entspricht  altir.  iaed;  das 
parataktische  *est  id,  est  hoc'  hat  allmählich  die  hypotaktische  Funktion  'quod 
est'  übernommen. 

Zeitichrift  f.  Mit.  Philologie  U.  7 
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von  ffssydd,  stfdd  nur  ar  stellt,  also  ar}fs.spdd/)  ar  stfdd,  ar  sy. 
Dies  ist  in  der  l'hat  der  Fall:  nki  oes  m^b  ü*r  sffdd  yn  rhoi 
ei  law  ar  yr  aradr  Luc.  9,  02;  efe  a'i  gesjfd  ef  yn  Uyfvodrat'thfrr 
ar  givbl  ö  V  yssydd  riddo  Luc.  12,  44;  cmiyti  pob  nn  ar  ysydd 
yn  Vi  ddyrt'hafu  ri  hmt^  a  üstyn(jh%  a  pltoh  un  (ir  y.'iydd  yu  ei 
ofdumg  ei  hnn,  n  ddyrrheßr  Luc.  18,  14;  a  vhyflarniir  poh  peth 
a'r  sydd  yu  ysfp'iftnrdiy  trwy  y  prophwydi  Ltlr.  18.  ^1;  ferner 
Jülianues  1,  9;  ö,  28;  i\,  4U;  18,37;  Acta  2l),  29;  Kömer  1,  10;  U,0; 
10,4.12;  12,  3;  LJoh,  3,  4;  2.  Joli.  9.  Aus  dem  LI>ir  Gweddi 
(irj^ffredin:  pmrh  a'r  stj  nicwn  peryfjL  pafvb  ar  yssydd  yn  ymdudh 
8.  17,2;  i'r  hwn  o  ran  Btite  y\ii  yivaköddaf  hawh  ar  ysydd  yma 
yn  gyd-ddrych'ol  S.  08,  2;  endlich  noch  /  bawb  ar  sydd  yn  yy- 
fartrydd  yn  hancs  Uf'nyddiatih  Cyrnrn,  nid  oes  anyen  eyluro 
Baner  ac  Amserau  (\viiiru  wmx  24.  iliirz  1897  S,  9,  5.  Wir  sehen 
also,  dass  in  einöin  Relativsatz,  wo  die  Betliu^uu^en  g^eg^eben 
sind,  dass  das  ]\*elativ  ar  a  vor  der  Verbalforni  stehen  kann, 
beim  Gebraueh  der  an  sieh  relativen  Form  yssydd,  sydd  nur  a'r 
steht,  haben  also  auch  hierin  den  Beweis,  dass  in  ar  a  die 
relative  Funktion  einzig  und  allein  in  dein  schliesseuden  a 
von  a'r  a  liegt.  Wie  Owen  Puorhe  aits  dem  zum  Schluss  von  0 
bespioehenen  ar  ni  (negativ  zu  aV  a)  irrtümlicher  Weise  eine 
Relativpartikel  a'r  erschloss,  wie  wir  sahen,  so  benutzt  Sil  van 
Evans  ((Teiriadur  I,  320  H\\.  1)  die  Verwendung  von  ar  sydd  in 
Stellen  wie  die  angeführten,  imi  ein  Relativ  aV  fürs  Neukj^m- 
risclie  zu  erfinden,  das  er  nnt  dem  aus  a  +  ry  angeblich  ent- 
standenen ar  a  identifiziert,  also  wohl  mechanisch  gekürzt  sein 
lässt.  Wie  wenig  jedoch  das  a'r  in  den  obigen  aV  sydd  irgend 
eine  relative  Funktion  ausübt,  kann  man  sich  leicht  an  der  Be- 
trachtung zweiei'  [laralleler  Sätze,  wie  sie  jeden  Moment  im 
Kymrischen  vorkommen  künnen,  vergegenwärtigen,  kh  wähle, 
um  keine  Sätze  zu  erfinden,  2.  Johannesbrief  9  als  Ausgang:  Pob 
un  a'r  sydd  yn  froseddu,  ac  heb  aros  yn  nysyvidmetk  Crist,  nid 
yw  Dmv  ganddo  ef    Yr  hten  sydd  yn  aros  yn  nysgeidiaelk  Crist, 


M  Nebon  *\eT  dein  nik^vuir.  yssyd  regiilftr  entspreclienden  Form  yasydd 
kommt  hnufii^^er  ilie  abj^^ektlrzti'  Form  sydd,  sy  im  Neukymr.  vor  Da  mau 
diese  gekürzten  Fomien  ftir  die  ursprüiig-liclien  liält,  tasst  man  ilm  y  in  yü»ydd 
fdr  die  Vertjalpartikel  y,  yr  und  schreibt  demiiaeb,  wo  die  volle  Furm  noch 
venveudet  wird,  y  sydd.  Das  ist  natürlich  eine  der  vielen  Thtjrlieiteu  ^  mit 
denen  kymr.  Ctrammatiker  seit  dem  Uk  Jatirbniidert  ibre  Mntterapracbe  ver- 
UMtaltet  haben. 
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htvnw  y  mae  y  Tad  a'r  MtA  (janddo.  Vollständig  parallel  stellen 
sieh  dodi  pob  un  ar  sydd  yn  iro^^tddn  *  jeder,  welcher  über- 
tritt' und  i/r  kwn  sydd  yn  aros  *  derjenige,  welcher  bleibt'; 
ist  sydd  in  dem  letzten  Satz  relati\^  'welclier  ist\  so  haben  wir 
kein  Kecht.  dem  nr  in  ar  stjdd  im  ersten  Satz  die  relative 
Kraft  zuzuschreiben,  ausser  man  wende  etwa  ein,  dass  eigentlich 
nuj*  a'r  sydd  *  welcher'  bedeute  und  sydd  dafür  stehe  und  eine 
gekui^zte  AusdrucksAveise  der  l'm^ang'sspracdie  sei.  die  in  die 
Litteratiü"  eingedrungen  w^äre.  Es  scheint  mir^  dass  Silvan 
Evans  der  Ansicht  a.  a,  0.  ist,  Owen  Pnghe  hat  nänüich  aus 
\Vr^leich  von  Sätzen  A\'ie  pmvb  ar  a  uvktis  mit  y  gwv  a  nTlais^ 
indem  er  beidemal  in  dem  h  das  Relativ  sah  und  weil  er  dann 
mit  dem  ar  im  ei-sten  Satz  nichts  anfangen  konnte,  den  Schhiss 
gezogeny  dass  ar  oft  als  ^expletive'  vorkomme,  Silvan  Evans, 
der  gerade  dem  beginnenden  u  in  ar  u  die  relative  Funktion 
zuscbreibt  —  irrtiimlich,  wie  uns  Punkt  3  —  6  gezeigt  hat  — ^ 
bemerkt  gegenüber  dieser  Ansicht  von  0.  Pnghe:  *the  fact 
appeai-s  to  be  that  ur  like  tbe  other  relatives,  is  frequentl}' 
omitted,  not  that  it  is  redundantly  emplo^ed '  ((leiriadnr  J.  320, 
1, 13fl).  IIa  nun  Evans  auf  diese  Worte  sofort  Sätze  wie  die 
S.  98  mit  a'r  yssydd^  u'r  sydd  zitieilen  folgen  lässt,  so  mnss 
man  schliessen*  dass  er  mit  seiner  lieuierknng  über  häufiges 
Amilassen  von  ar  an  solche  gewöhnliche  Sätze  dachte  wie  der 
eben  aus  dem  -lobannesbrief  angeführte  yr  Itum  sydd  pi  anjs. 
I>ass  aber  diese  Ansicltt  ebenso  falsch  ist  wie  die  von  Evans 
bekämpfte  Ansicht  Ow^en  Puglies,  lässt  sich  anf  zwei  Weisen 
zeigen.  Einmal  ist  die  Behauptung,  dass  das  anlautende  a  in 
nkynu'.  ar  a  die  eigentlich  relative  Funktion  habe,  also  das 
daraus  gekürzte  ar  ein  Relativ  sei,  weiter  nichts  als  eine 
Granimatikei-theorie  —  eine  wenig  glückliche,  wie  die  Erorteiinig 
unter  Punkt  1  —  G  gezeigt  hat  — ,  dagegen  ist  es  eine  sprach- 
liche Thatsache,  und  zwar  eine  dm-ch  unzähliche  Beispiele 
7U0  jähriger  Sprachentwicklnng  wokl  bezeugte,  dass  yssydd,  sydd 
die  Funktion  einer  relativen  Verbalform  hat,  was  sich  ans  ihrem 
I^'sprnng  ganz  gut  erklärt  (s.  S.  97  Anm.);  und  in  Wales  und 
Ireland  wird  man  sich  allmählich  daran  gew^ühnen  müssen,  dtiss 
auch  in  der  Grammatik  die  Thatsachen  vor  den  Theorien  den 
Vorrang  haben.  Zweitens:  Wenn  in  der  Umgangssprache  im 
Kymrischen  vortonige  Silben  schwinden  {'beUi,  'sni  für  jfi«  beih^ 
2)a  süt:  Uaw  hyny  für  hehlatv  hyny;  roedd  statt  yroeddj   Um  i 
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für  m'tim  i;  rof^wch  für  arostrch,  haco  für  tuhäco;  ajmMghn  für 
cyrnyiUgion;  mmJael  für  ymudael;  (jorrhfygu  =^  gordujfygu: 
fft'ihwr  ==  pregvißiwr;  NtkUig  oder  Dtjüfj  für  Niiäolitj  etc.)  und 
diese  thatsät!hHi:hen  Si)racherscheinungen  z.  T.  si^hon  länger  in 
die  LitleratU!'si>rache  eingedrongeii  sind  (wie  hethf  ro!<snrh)  und 
immer  weiter  eindringen,  .so  ist  doch  'l'hatsaehe,  dass  die  ur* 
sprütigliclien  vcdlen  Formen  der  Wörter  und  vor  allen  der  Redens- 
arten (//r  ikdtL  nid  wn  l,  pa  hefh  etc-)  überall  können  gebi'anclit 
werden  und  that sächlich  gebraucht  \\'erden,  olme  das  Sprach- 
gefühl 7Äi  %^ei'letzen  und  ohne  der  Rede  einen  unkymrischen  An- 
strich zu  gebeiL  \\>nn  also  ursiirüngh'ch  nur  ar  sffthi  bedeutete 
'welcher  ist'  und  sijdd  in  der  Bedeutung  *  welcher  ist'  daraus 
eine  Verkürzung  wäre  wie  beth  aus  pa  htth,  er  modi  aus  er  fy 
mod  i  (=  er  fy  tuhod  i),  *so  müsste  man  in  den  ^'ielen  I^'ätlen^ 
w^o  man  im  Neukymrischen  wie  schon  im  IMittelkynirischen  stfdd 
{yssifdd)  allein  für  *  welcher  ist'  verwendeL  auch  ar  si/dd,  ar 
gsspdd  sagen  kunnen,  ohne  Verletzung  des  S]»rachgefübls.  Ist 
dies  tbatsächlicli  möglich?  Kann  man  nk3nnr,  sagen  *ii/r  Imm 
ar  siftld  j/n  aros  für  jfr  htm  .'iifdd  yn  tiros  (2.  Jolu  7)?  *^r  htvn 
a*r  yssydd  yn  rhodio  für  ?/r  hwn  sydd  yn  rhodio  (Job.  12,  35)? 
*3/  ffwr  a'r  sydd  yn  credn  für  tj  ywr  sydd  yn  eredn  *vir  qui 
credit*?  Ich  glaube  Evans  und  Rhys  werden  nni"  sofort  zugeben, 
dass  kein  *Cyniro  o  waed  ac  iaith  a  chakur  so  sagen  wird. 
Kann  man  aber  füi^  yr  hwn  sydd  yn  aros  nicht  sagen  *j/r  hten 
a'r  sydd  yn  (tros  wie  man  für  beth  awnaeth  sagen  kann  pa  befh 
atvnaidh,  dann  folgt  daraus,  da.ss  in  yr  hum  sydd  yn  aros  kein 
cfV  vor  sydd  gCvSclnvunden  ist,  dass  sydd  den  siirachgeschichtlidien 
Thatsachen  entsprechend  in  sieh  die  i  elalive  Kraft  hat.  und  dass 
<ir  in  Sätzen  wie  pob  un  a'r  sydd  yti  troseddu  nicht  Relativ 
ist  oder  xu  sein  braucht^ 


Uebeiiichauen  wii^  die  unter  Punkt  3—7  angeführten  mannig- 

'«Hhclien  spraclilichen  Thatsachen,  so  ergfiebt  sich,  dass  die  Deutung 

Elijas* Kvans'  des  nkynir,  a*r  a  aus  a  relativ  +  '7/  n^ii'  möglicli 

ist  —  ganz  abgesehen  von  den  unter  Punkt  1  und  2  erw^älmten 

lautlichen  Schwierigkeiteu  —  unter  der  Annahme,  dass  schon 


*)  Es  bedarf  wohl  nach  dem  bisher  Ansg-eriÜirten  kamn  den  Hinweisea, 
dase  der  ganze  Artikel  bei  Evans  Geiriadnr  I^  319,  2,  4  v.  n.  bis  320^  1,  16  v.  u. 
nühaltbar  ist. 
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im  ältesten  Mittelkymrisch,  schon  in  der  Zeit,  in  welche  die 
Leges  in  ihrer  ältesten  Niederschrift  zurückgehen,  also  schon 
im  10.  Jahrhundert,  jegliches  Gefühl  dafür  und  jegliche  Spur 
davon  verloren  war,  dass  mkymr.  ora  aus  *a  +  rhy  entstanden 
sei,  also  in  dem  o  das  eigentliche  Relativ  stecke;  dass  man  viel- 
mehr in  dem  schliessenden  a  von  ora  das  Relativ  sah  und  die 
Verbindung  so  behandelte.  Wenn  nun  in  der  Verwendung  von 
von  or  a  (nkjTnr.  a'r  a)  seit  dem  Beginn  der  zusammenhängenden 
Texte  nichts  auf  eine  Entstehung  aus  *  Relativ +  ry  (ro)'  hin- 
weist, vielmehr  alles  dagegen  spricht,  und  die  allerschwersten  laut- 
lichen Bedenken  der  Deutung  noch  entgegen  stehen  (s.  S.  90 — 93), 
dann  haben  wir  alle  Veranlassung,  uns  nach  einer  anderen 
Deutung  umzusehen,  zumal  noch  eine  wichtige  Thatsache  durch 
den  Erklärungsversuch  von  Evans  und  Rh^s  nicht  aufgehellt 
wird:  der  Gebrauch  von  ora  (aV  a)  ist  an  bestimmte  Ver- 
bindungen geknüpft;  dies  muss  nach  der  bisher  bekämpften 
Erklärung  reiner  Zufall  sein.  Näher  als  die  Annahme  eines 
solchen  Zufalls  liegt  doch  der  Gedanke,  dass  die  Entstehung 
der  Verbindung  or  a  {ar  a)  aus  ihrem  festen  Gebrauch 
Licht  empfange. 

Wenn  man  zwei  so  vollständig  parallel  gehende  nkymr. 
Sätze  wie  die  aus  2.  Joh.  9  angeführten  in  verschiedenen  Tempo- 
ribus  neben  einander  stellt  [Präs.  Poh  un  (pawb)  a'r  sydd  yn 
troseddti :  yr  htvn  (y  givr)  sydd  yn  aros;  Futurum  pob  un  (pawb) 
a'r  a  drosedda  :  yr  htvn  (y  gwr)  a  erys\  Perfektum  j>ö6  un  {pawb) 
a'r  a  droseddodd :  yr  htvn  (y  gwr)  a  arosodd]  und  sieht,  dass 
zum  Ausdruck  der  für  unser  Sprachgefühl  ganz  gleichen  rela- 
tiven Beziehung  (jedermann,  welcher  . . . :  der  Mann,  welcher  . . .) 
in  der  einen  Reihe  immer  ein  übei-schüssiges  ar  steht  {a'r 
sydd  :  sydd,  a'r  a  droscddu  :  a  erys,  a'ra  droseddodd  :  a  arosodd), 
so  muss  sich  doch  ganz  natürlich  der  (bedanke  aufdrängen,  dass 
dieses  a'r  weder  durch  die  eigentliche  relative  Beziehung,  noch 
durch  das  Verbum  des  Relativsatzes  bedingt  sein  kann.  Dann 
bleibt  aber  nur  ein  Ausweg:  or  {ar)  muss  bedingt  sein  durch 
das  Vorhergehende,  durch  das  Satzglied,  von  welchem  der 
Relativsatz  abhängt.  Dies  ist  in  der  That  der  Fall.  Der  l^m- 
stand,  dass  man  in  dem  einen  Fall  })ob  un  oder  pawb  (jeder),  in 
dem  anderen  yr  htvn  oder  gwr  hat,  bedingt  das  Vorhandensein 
resp.  Fehlen  des  or  (resp.  ar).  Wann  steht  also  mittelkymr.  ora 
neukymr.  a'r  a  für  einfaches  relatives  a?    Man  braucht  nur  die 
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S*  86 — OB  (speziell  S.  8ii — 80)  zur  Spraflie  pfekommeneii  Beispiele 
sich  aiiüiiselieii,  um  die  Regel  ablesen  zu  köDiieii: 

*Die  direkte  d,  h.  nicht  von  Präimsitinnen  aldiängige  Re- 
lation im  positiven  Relativsatz  lautet  mittelkjmr.  ora  (nenkj'nm 
ar  d)  naeh  paivh,  poh  nn  (jedermann),  poh  pdh^  poh  dm  (jede 
Sache),  pob  -f  beliebigem  Substantiv  (pop  ptmt,  pop  nmrch,  pap 
neges  etc),  oll  (jeder),  nvh  (irgend  einer),  frcifl  (andere),  dtm 
(etwai*),  //  ctrhl  und  y  vtffaH  (das  (Tanze),  nach  den  Superlativen') 
und  in  einer  Reihe  von  einz.elnen  Fällen,  die  sich  aus  der  fest- 
zustellenden Bedeutung  von  or  a  von  selbst  ergeben'. 

Das  begrifflicli  (Temeinsame  dieser  Wtirter  ist,  dass  es  Aus- 
drücke sind,  nach  denen  andere  Sprachen  (wie  Latein)  den 
Genitiv  setzen,  um  das  Ganze  zu  bezeichnen,  wozu  etwas  ge- 
hrirt.  Genitive  der  Art  werden  aber  im  Kj-mrischen  durch  die 
Präposition  o  (ex,  ab,  de)  bezeichnet  (ZE.  930).  'Jeder  Hörer' 
oder  Meder  der  H^irer'  ist  neuk\inrisch,  patvb  (jmb  nn)  o'r 
(fwrandawtfr  Meder  (pawb  oder  ^>ö^i  i(?i)  von  (o)  den  (f/r)  Hörern 
{ffwrandmvyr)\  ebenso  sagt  man  pawb  {pob  un)  o'r  darUenwyr 
'Jeder  von  den  Lesern \  Lässt  man  für  den  Genitiv  partitiv 
einen  Relativsatz  eintreten,  so  entsteht  mittelkymr.  jmwb  {pob 
un)  oW  awrandatvo  'Jeder  {pawb)  von  (o)  denen  (yr),  welcher 
(a)  hört  {givrandawoy^  oder  pawb  o'r  a  datileno  'qui\is  (patvb) 
ex  (ö)  eis  (//r)  qui  (a)  legat  {darUcnoy.  Dies  ist  so  klar  und 
selbstverständlich,  dass  es  mir  ilbertlüssig  dünkt,  auch  nur  ein 
weiteres  Wort  zu  verlieren,  Silvan  Evans  und  Rhys  sind  mit 
ihrer  allen  Sprachei^chejnnngen  widei'sprechenden  Erklärung  niu' 
verständlirh,  weil  sie  als  geborene  Kymren  vom  Neukymrischen 
ausgehen  und  dies  einzig  und  allein  vor  Augen  haben.  Hier  ist 
dui'cli  den  Tnistand.  dass  die  alt-  und  niittelkymr.  Präposition  o 
in  lebt^uüigem  (Tebrauch  die  Ft»nn  o  im  Neukymi'.  bewaliit  hat, 
die  mittelkymr.  AN'endung  o'r  a  (ex  eo  quod  oder  ex  eis  qui) 
af»er  —  sei  es  lautgesetzlich,  sei  es  durch  Analogie,  wa.s  näher 
zu  bestinunen  bleibt  —  zu  dr  a  geworden  ist,  die  im  MittelkMnr, 
auf  der  Hand  liegende  etymologische  Bedeutung  von  dr  a  ver- 
dunkelt worden,  der  Zusammenhang  zwischen  neukymr.  pawb  oW 


^)  SilTiin  Eva)is  hat  Geiniidur  S.  :i2ü,  1,  3 ff.  die  Bediügiingeu  zum 
Teil  riclitig  aufgewühlt,  olme  Nutzen  daraus  zu  ziehen  für  die  Erklärung. 
Er  ist  sich  auch,  wie  die  neiikyrnr.  (Tranimatiker  iiWrbaupt,  nicht  klar  ge- 
worden Über  die  Abgrenzung  de«  üehriuichi*  vi>n  ng^  worauf  ich  zum  Schlusis 
kurz  komme. 
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darllenwijr  und  pawh  ar  a  (kJarneno  auf  den  ei^steii  Blick  etwas 
gestüit,  Wolil  9(VK^^  der  oben  8.  8G  —  80  gegebenen  Belege 
für  mittelkymr.  or  a  neukjmr.  ar  u  fällt  unter  die  Kegel  in 
obiger  Fassung  und  ist  ohne  ^^'eiteres  klar;  klar  ist  abei'  nun 
auch  der  Rest,  wo  die  genannten  Wörter  dem  Relativ  uieht 
vorausgeben;  Ac  or  atrclsei  a  helgwn  y  bfji  lieisst  nicht  'was 
er  von  Jagdhunden  der  Welt  gesehen  hatte \  sondem  wörtlich 
*von  dem  was  (v<^n  denen  die)  er  gesehen  hatte  von  Jagd* 
hunden  der  Welt*  (Kerl  Book  I,  1,  20);  ebenso  or  awclsei  o  hoU 
It/ssoed  y  dayar  *von  dem  was  (oder  'von  denen  die')  er  gesehen 
hatte  von  allen  Burgen  der  Erde*  (Red  Book  I,  4,  20)*);  ferner 
Ac  or  aw eiset  eiryoei,  tvrth  ffmdidan  aki,  disemlaf  gwreic  a 
bonhedlyeiiktf  t/  hannu'yt  ae  kymdidau  oed  *und  von  denen  die 
er  gesehen  hatte  je,  war  sie,  nacli  der  Unterhaltung  mit  ilu'  (zu 
sehliessen),  das  naturlichste  und  vornelimste  A\'eib  in  Bezug  auf 
ihr  Gebaliren  und  ihre  Unterhaltung'  (Red  Book  L  4, 18).  In 
dem  Satz  t/r  Indiafd,  dynion  ywylUion  oedd  yn  hyw  yma  trhed 
ar  a  tvyddom  ni  (rjmru  XI,  189}  bedeutet  ar  a  wyddom  ni 
nach  dem  was  wir  wissen'. 

Es  steht  also  mittelkymr.  or  a  (neukymr.  ar  a)  nach  den 
S,  102  aufgezählten  Wörtern  und  aussei'dem  in  allen  Fällen,  wo 
man  für  'was,  welcher,  welchen,  welche'  genauer  sagen  kann 
'von  dem,  was:  von  denen,  welcher  (welchen,  welche)'.  LHu^ch 
diese  Deutung  empfängt  eine  Reihe  von  Eiuzelmomenten,  die 
schon  in  der  Polemik  gegen  Evans  und  Rhys  zur  Sprache  ge- 
kommen sind,  ohne  Weiteres  Aufklärung. 

Die  yätze,  die   oben   unter  4   ausgehoben,  sind   nun   klar: 


*)  Man  miiss  bei  diesen  Sätzen^  wo  das  in  o  hdgwn  nnd  o  holl  lyssaefl 
liegende  Objekt  in  or  schon  tiiiticipiert  ist,  nri  den  im  Mittelkyinr.  sownlil  wie 
im  Mittelirischen  ^eliiiitiucii  Sprachtrelimuch  tknkeiij  (]na  nomiiiaii:  Objekt  bei 
Tora npeh enden j  Verb  ilnrth  intigierteH  rronotneu  vorauH  zn  Jiebnien:  mlttelir. 
dodemtn  intttjac  'icb  weife  ibn  den  Sjit'er'.  Dieser  tiehmneb  ist  keltisch  so 
hitulif|!"T  dass  hei  einer  gau^eu  Keihe  von  transitiven  Verben  daa  bestäjulig 
proleiitiseh  inligierte  Pronomen  im  Mittelirisehen  kh\  mit  dem  Verb  ver- 
schinokcn  ist  {dolUtclm  für  (hUicim^  aibiuvt  atagaim,  fodera  3.  8ing.  zw 
foferaim)f  und  in  den  hiittannischen  THalekten  hi  so  schon  früh  die  sogenunnte 
Verhalpiirtikel  k,\Tnr.  yd,  y,  körn,  yih,  y^  bret,  ez,  e  (=  irisch  in  msidbeir 
assidbiurm  infiirit^rt)  entst^inden,  nnd  das  Kymrisebe  hat  uns  dcTiinelben  Trieb 
Tom  Mittel- anni  NenkymriHthen  die  nenkjinr.  Verhitlpitrtikel /e  {fv  ysyri/enais 
*e«  ich  sehrieir  für  'ich  Hrhrieh')  geschaffen,  wie  ieb  vielleicbt  ein  andenual 
außfühilicber  darlegen  werde. 
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A  dißucdiit  üornc  cf  y  rodei  fjot  dim  or  a  all  ei  ac  aar  che  i  ff 
brenhfH  *  Und  er  »sagte,  er  würde  geben  jedes  Ding  von  {o)  dem 
(r)  was  (a)  er  könnte  (allei)  und  (ac)  was  («)  der  König  foi*- 
derte';  Ac  y  didmwn  pawp  wffhot  or  ae  darlJeo  neu  ae  girran- 
dawo  *Und  es  kann  wissen  Jeder  von  {o)  denen  (r),  der  {a)  sie 
(r)  liest  (darlUo)  oder  {neu)  der  (a)  sie  (e)  hört*. 

Klar  ist  nnn  aneli  die  S.  96,  101  hervorgehobene  Tljatsache, 
dass  zwar  der  (Tebrancli  von  or  a  {a'r  a)  an  bestininite  Be- 
dingungen geknüpft  ist  —  die  wii'  jetzt  kennen  — ,  jedoch  or  a 
(a'r  a)  nicht  unbedingt  eintreten  muss  für  einfaclies  «,  wenn  die 
angefühlten  Itedingungen  vorliegen;  dem  entsprechend  or  a 
{a'r  a)  für  a  nur  eingesetzt  werden  kann,  wenn  der  Haui»tsatz 
die  für  or  a  nötigen  Voraussetzungen  enthält.  Um  Beispiele  zu 
nehmen,  so  ist  klan  dass  man  neukymr  neben  gewöhnlichem 
ih/wedödd  pawb  a^r  a*i  hadwaenaf  auch  sagen  kann  dfftredodd 
pnwb  a'i  hadtmmai^)  ohne  unkymrisch  zu  w^erden,  aber  fttr 
difwedödd  y  gwr  ii^i  hadwaenai  kann  man  nicht  sagen  dytvedodd 
if  [fwr  a'r  a'i  hadtvarnai:  das  letztere  wäre  iinkymiisch.  So 
gut  w^ie  wir  im  Deutschen  im  Zusammenhang  der  Erzählung 
ohne  Aendei'ung  des  Sinnes  und  ohne  undeutsch  zu  werden  sagen 
können  für  'Jeder  von  ihnen,  der  sie  kannte^  sagte'  auch 
Meder,  der  sie  kannte,  sagte',  ebenso  steht  kymr.  paivb  a'i 
hudtmcnaf  neben  gewöhnliclierem  patrh  «V  a*i  hadwamai;  so 
wenig  wie  wir  im  Deutschen  für  *der  Mann,  der  sie  kannte, 
sagte'  setzen  krumen  *der  Mann  von  ihnen,  der  sie  kannte, 
sagte-  ohne  entweder  undentsch  zu  werden  oder  den  Sinn  zu 
verändern,  ebenso  wenig  lässt  sich  für  kymn  tj  ywr  a'i  fmdivatnai 
sagen  *v  0^^'^  '^*''  f*^  hadwaenai  in  derselben  Bedeutung. 

Beachteutweit  ist,  dass  in  der  Verbindung  or  a  der  so- 
genannte Artikel  i/r  noch  seine  ursprüngliche  i)i*nnominale  Gel- 
tung 4s,  ea,  id\  bewahrt  hat.  Ganz  dieselbe  Erscheinung  be- 
obachten  wir*  ja   auch   Im    Altiiischen,   wo   der  Artikel   seine 


*)  Ucber  a  neben  imd  für  or  a  im  Mittelkymriachen  s.  ol>en  S.  87,  96; 
iiPtücynir.  ßekge  »iud  *SV/*  cyfmwmkr  Dutv^  yr  hvn  »tjtM  trtvy  ffißlii  lemi 
Crist  i  bawh  ac  ar  hawh  a  grcdant  (Rom.  3,  22),  obtegid  pawb  a  becha- 
aatU  (Rlhn.  3»  23),  /H  y  byddai  efe  yn  tiad  pa%€b  a  grcdcnt  yn  y  dieHtvae- 
diad  (Blim.  4,  11)  im  Vergleich  mit  deti  8.  89  im.s  der  Bibel  ttugefftlirten 
SteUeii;  ferner  a  thystoliadh  pawb  ti' i  kadwaenent  ydyw  Baner  1&97, 
20.  Mai  S.  13.  1.  Pie  kaafmiiimitfclien  AiHjnceu  in  Bauer  Cymni  oder  in 
Y  Ueuedl  sehliesseu  gimhoddir  pawb  aydd  yn  dymuno  prynu. 
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pronominale  Geltung  bei  der  nachfolgenden  Relativpartikel  i  be- 
wahrt hat:  intt,  indl,  anl  (is  qui,  ea  quae,  id  qiiod),  sodass  mittel- 
kymr.  or  a  (ab  eo  quod  —  ab  eis,  qui  quae)  seine  Parallele  hat 
in  altir.  ondt  (o  +  ind  +  t),  onaibhl.  Aber  nicht  nur  bei  nach- 
folgender Relativpartikel  a  hat  yr  nach  Präposition  o  seine  pro- 
nominale Geltung,  wie  der  schon  S.  92  Anm.  erwähnte  Satz 
ausweist:  Ef  adele  ofrum  ebrenyn  apaup  or  yrodho  yhrenhyn 
ofrum  ydau  eneteyr  guyl  arbenyc  *er  (der  Hauspriester)  hat  An- 
spruch auf  ein  Geschenk  des  Königs  und  eines  Jeden  von 
denen,  dem  der  König  ein  Geschenk  an  den  3  Hauptfeiertagen 
macht'  Leg.  I,  8,  7;  in  diesem  Satz  liegt  der  Beleg  für  die  Kon- 
struktion nach  pawb  vor,  wenn  das  Relativ  selbst  von  einer 
Präposition  abhängig  ist.  Ja  sogar  für  die  Verwendung  von  yr 
in  pronominaler  Geltung  nach  einer  anderen  Präposition  als 
0  liegt  in  der  vened.  Gesetzsammlung  ein  Beleg  vor:  Ef  adely 
gwneuthur  medhecynyat  rad  yr  a  uo  en  ellys  ac  yr  pentetilu  *er 
muss  Medizin  frei  geben  denen,  welche  im  Palast  sind  und  dem 
Vorsteher  des  Haushaltes '  (Leg.  1, 18,  6).  Wie  mittelkymr.  or  a 
(o+V+a)  sich  dem  altirischen  ondJ,  onaibht  vergleicht,  so 
dieses  yr  a  (aus  y  +'r  +  a)  dem  altirischen  dondt,  donaibht.  Auch 
in  den  mittelkymr.  konjunktionalen  Verbindungen  or  pan,  yrpan 
(o+'r+pan)  wörtlich  ^seit  dem  als'*)  liegt  noch  pronominale 
Geltung  des  Artikels  vor. 

Dafür,  dass  in  der  Redensart  mittelkymr.  or  a  der  von  der 
Präposition  o  abhängige  Artikel  in  ursprünglich  pronominaler 
Geltung  (wie  in  altir.  ondtj  onaibhi)  vorliegt,  ist  noch  eine  häufige 
neukjTnr.  Erscheinung  leliiTeich.  Im  Neukymrisclien  ist  für  den 
nicht  sprachgeschichtlich  Gebildeten  das  Verständnis  von  a'r  a 
in  Sätzen  wie  ^;at«;6  aV  a  ivelais  erschwert  oder  unmöglich  ge- 
macht hauptsächlich  durch  zwei  Umstände:  einmal  ist  yr  nur 
Artikel,  imd  in  der  pronominalen  Geltung,  wie  sie  in  mittelkymr. 
or  a  (neukymr.  ar  a)  vorliegt,  muss  man  yr  hyn,  y  rhai  sagen; 
sodann  ist  durch  den  Wandel  des  mittelkymr.  or  a  in  neukymr. 
ar  a  der  Zusammenhang  zwisclien  der  Präposition  o  und  der 
Redensart  gerissen.  In  Fällen  wie  dem  vorliegenden  macht  man 
die  Beobachtung,  dass  in  jüngeren  Sprachperioden  ein  lebhaftes 
Sprachgefühl  die  unkenntlich  gewordene  Verbindung  durch  eine 
neue  ersetzt,  in  der  die  konstituierenden  Elemente  auch  für  den 


*)  Neiikymr.  sagt  man  verdeutlichend  oV  amser  pan  *seit  der  Zeit  als'. 
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sprachgesrhifhtlieh  Uii^ehildetpn  wieder  zu  Tag^e  treten.O  Ist 
also  meine  Eikliimiio:  von  iiiittelkyiur.  or  a  iieiikymn  ar  a  rifOitig, 
dann  kann  man  erwarten,  das»  man  im  Xeukymrischen  in  Fällen, 
wo  (tr  a  iiacli  der  S.  102  gegebenen  Regel  stelieti  kann,  zur  Ver- 
deuHirhnng  aiidi  f>V  hju  a,  oV  rhai  a  setzt.  Dies  ist  in  der 
Tbat  der  Fall.  Ich  gebe  eine  Reibe  von  Belegen  aii^^  dem 
Haiiptorgaii  der  kymrisclien  Dissenters,  den  in  Dinbych  er- 
jÄcbeinenden  Baner  ac  amserau  r'jTm^ii:  Y  mae  at^os  tfr  oll  o'r 
rhat  a  f/$pihiddasant  y  frwydr  hono  tvedi  mijned  fiir  yr  oll  aW 
a  ymhuhhimni  'nlle   web'he  gekämpft   liaben'    1896,   12.  Febr. 

5.  5,  Sp,  2;  Siaradodd  ij  rhmi  fwt/af  o'r  rltai  oedd  yuhrvsennol 
pi  (frfjf  dros  Mi\  Dativs  für  p  rhan  ftnjaf  a'r  a  ovdd  ib.  S.  11,4; 
mi  fvuldkt  i  dd^eyd,  rwan,  pc  ttjhkii  pob  un  o'r  7' hat  a  hleid- 
Icisiodd  fjH  erhyn  y  pvnderfyniad^  y  catcsai  o  fod  yn  hcn  ar  y 
hktid,  y  b'asit  y  rhan  ftryaf  o  honynt  wedi  pleidkmo  irosto  fo 
yu  Ik  yn  ei  vrbyn  o  181H5,  4.  März  8.  12,  8;  yyda'r  ntyrdälynan 
o^r  rhai  a  achuhir  triry  y  symmuditid  1896,  ♦'lO.  Dez.,  8.5,8; 
Dmyy^  llythyr  olaf  Anjhvydd  Fcnrhyn  et  fod  yntau  wedi  digio 
ißsiir  wrth  hawb  o^r  rhai  a  fynent  yyfrymju  yn  y  mater  1897,, 

6.  Januar,  S,  4,  5;  1>  nlaf  o*r  rhai  a  yarchanvyd  o  hcnvydd  eu 
rhan  yu  rhiilhr  Dr,  Jameson  a  ryddhawyd  o  gmrhor  1897,  7,  April, 
S.  8,  4;  iV  oedd  gwrayedd  y  nifer  liosocaf  o  lawer  o'r  rhai  a 
syrtkiasant  yn  ehyrth  i*r  ßainnuiH  1877,  12.  ^lai,  S.  9,  1.  Ym 
mhen  yehydiy  amscr^  hu  farw  Colhirdj  wedi  ei  adael  gan  hawb 
o'r  rhai  «'/  gefnogent  ef  yn  yr  ymladdfa  26.  Mai^  S,  4j  2;  Amlwg 
ydocdd  fod  lliaws  o'r  rhai  a  yymmerent  ran  yn  y  eyrddtiu 
hyuy  ivviif  myned  i  ffordd  yr  holl  ddaear  28.  .luni.  8.  4,  2;  Van- 
molid  y  seiai  yyjfreditiol  gan  hawb  o'r  rhai  a  fu  ynddi  ib. 
8.  12,  .'i  Belege  aus  anderen  Quellen  .^ind  noeli:  Hawer  o'r  rhai 
ft(  Tyniru  2,  9;  1"  golygai  eollir  (Jymraeg  golti  IIa  wer  o*r  hyn 
sydd  fwyaf  nodtveddiol  fywyd  deallol  Cymru  ib.  10,  54.  Dies 
neuknnr.  Einsetzen  von  o'r  hgu  a,  dr  rhai  a  für  niittelk3^rnr. 
or  n  ist  im  Neukyniriscben  der  Bibel  und  des  Llyfr  Gweddi 
Gyffredin  neben  dem  aus  or  a  entstandenen  aber  nicht  mehr 
durchsichtigen  nenkymr.  aV  a  noch  sehr  selten  (z.  B.  Yna  y 
dywalir  y  Gyffes  gyffredin  hofi,  yn  enw  pawb  o'r  rhai  a  fyddont 
ar  feddwl  eymmeryd  y  (\mimun  bendigedigj  gan  un  oV  gireinidogion  ' 


*)  MftTii'tie  Ersrlieiiiimgen  iinßeres  sog^uaunten  *  iiapiertien  *  Deut«cb,  (der- 
jeiige,  welcher"  etc.)  fallen  Merber, 
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iS.  100,  1).  in  der  heutigen  Zeituiig-sspradie  da^^egen  fas<^t  <V\e 
Regel  Hellen  der  altüberkrtmineiieiiAV^eitduiig  nr  aJ)  Der  Kri^atz 
le^t  aber  dafür  vollgültiges  Zeugnij*  ab,  dass  mittelkymr.  or  a 
f-  iieiikynir.  ar  a)  aus  'Präiinsition  o  ^-  Artikel  in  der  ursiniin^c- 
liehen  pronominalen  (Teltung  4-  Kelativiiartikel  a'  besteht  und 
*von  dem  was,  von  denen  welcher  (welchen,  welche)'  bedeutet. 


Es  erübrigt  nunmehr  noch  zur  völligen  Klai^tellung  der 
Deutung  die  Resprecbnng  und  Autliellung  zweier  Piuikle:  welches 
ist  das  lautliche  Verhältnis  des  negativen  ar  ni  im  Mittel- 
kymrischen  zu  dem  positiven  or  a  (s.  oben  S.*X^ff.),  nnrt  wie  ist 
das  lautliche  Verhältnis  des  neukjTnr.  ar  n  zu  uiittelkymr.  om 
zu  fassen?  Verschiedene  Erscheinungen  der  k}inri8chen  Sprach- 
geschichte, auf  die  ich  daher  kurz  eingehen  muss,  helfen  uns  die 
Fragen  beantworten. 

Gegenwärtig  müssen  wir  uns  halten,  dass  zweimal  im 
Verlauf  der  kymrischen  Sprachgeschichte  kurzes  o  in  prätoniger 
Silbe  zu  kurzem  a  geworden  ist.  (Tenieinbrit tannisch  ist  der  üeber- 
gang  in  miüelkymr.  uchaws,  neukymn  aehos  aus  occdsiOj  dessen 
gemeinbritt.  Form  ^acmslo  dem  altir,  dt'€nl?i  zu  (rrunde  liegt; 
femer  in  mittelkynir.-nenkjTiir.  achub  {^^  altbret.  aciqmt  gb  occu- 
pat)  aus  ocmpo:  wenn  dem  mittelkymr.  carrei,  neukymr.  earrai 
(Pbm  earreiau}  ans  lat.  corrigia  oder  \nelniehr  corrtifm  entspricht 
alt  körn,  corrun-K  mittelbret.  mrreenn,  neubr.  Icorrtku,  so  ist  das  o 
in  letztei^en  wrdil  dem  Einfluss  tb^s  lat.  '\\'ürte.s  zuzuschi-eiben. 
tTleichfalls  nach  der  gemeJnbrittan.  Periode  möchte  ich  zuweisen 
den  [^ebergcing  des  sogenannten  KoniiJOsitioiis-ö  vor  dem  den  Accent 
tragenden  zweiten  Glied  in  Namen  wie  altbr,  Jlmhun,  lirmmail, 
altkymr.  iJtmtmL  Tukufmd  etc.  (Loth,  Les  mots  Latiius  S.  86, 
Anni.  2).  Im  Sonderleben  der  brittannischen  Kinzeldialekte  sind 
dann  zum  zweiten  Mal  unbetonte  kurze  o  zu  kurzen  a  geworden; 
diese  o  sind,  soweit  ich  sehe,  zweierlei  Ursprungs:  entweder  sind 
es  ursprünglich  kurze  o,  die  früher  betont  waren,  daher-  bewahrt 
blieben,  und  in  jüngerer  Zeit  aus  verschiedenerlei  Ursachen  ent- 
weder  dauernd  oder  in  einzelnen  Fomien  in  vortonige  Silbe 
rückten  und  hier  zu  a  wurden,  das  dann  zuweilen  das  o  aus 
berechtigter  Stellung  ganz  verdrängte;  oder  es  siml  altkjmr.  und 


*)  Der  Zeitou^^sschreilier  ipI  ilaber  auch  in  Wales  wie  in  Deutsddan«! 
m  erster  Linie  der  grosse  ^Papieme', 
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altbret,  kurze  0,  die  in  früherer  Periode  in  Folge  der  Stelhmg 
vor  dem  Ton  ans  lang*  0  selinn  gekürzt  siml  nnd  nnii  bei  Fort- 
diUier  der  Prätoiiijo^keit  in  der  jünpreren  Entwickelnng  zum 
Jlittel-  nnd  Xriikyrnriselien  zu  n  werden.  Zn  letzterer  Gruppe 
geliört  z.  B.  frülimittelkynir.  Kodohfc,  altbret,  Nohlic:  inittelkymr. 
Nddölyc,  körn.  Nadvlic,  NvtMiCf  uiittelbret.  imd  neubret.  Nedelec, 
nenkymr.  Xilollg  (Oyiuru  7,247)  oder  I)6li(j  (l'pnrn  7,  248):  das 
aus  lat.  Nätaflda  entstehende  brittanii.  *NötöI1cia  liegt  mit  der 
Ktirznug-  der  ö  zu  0  in  vortonigen  Silben  nicht  nur  in  altbret, 
Notolic  und  frübiiiittelk^mr.  XotMyc  vor,  sondern  auch  dem  altir. 
Noilic  zu  Wrnjide;  in  Folge  der  im  Altkymr.  nach  ^'erlust  der 
auslautenden  Silben  eintretenden  ArcentzurückKchiebung  {''Noto' 
Uc:Not6lw)  rückte  das  eine  kurze  0  unter  den  Aocent  und  blieb 
erhalten,  \\ährend  das  erste  zn  a  wurde  und  nenkymr.  ganz 
seil  wand  J)  Zu  ersterer  Gruppe  gehurt  altkjTiir.  oper  in  dem 
OpnUmihmm  der  Historia  Brittonnm,  Opa-  humir  des  Book  of 
Llandav  (ed.  Gw.  Evans  S,  2'A\)  nnd  Oper  Birnivh  in  Vesp.  A,  14, 
fol.  lob:  mittelkynir.  nnd  neukjmr.  aber;  in  den  überaus  zahl- 
reichen Ortsnamen  wie  Aber  Aeron,  Aber  Tctfi  etc.,  die  alle  den 
Ton  auf  dem  zweiten  Element  tragen,  wurde  das  im  Vorion 
stellende  opcr  (Oper  Nnmir)  zu  aper,  welche  Fonn  dann  das 
ojmr  in  selbständiger  (4eltung,  wo  es  weniger  häufig  ist,  ver- 
drängte. 

Wenden  wir  uns  nun  der  Betrachtung  der  lautlichen  Gestalt 
der  Präposition  in  or  a,  ar  ni  zu.  Dem  altkymr.  o  (Loth,  Vocab. 
Vieux-Bieton  S.  H»7),  mittelkymr.  nenkymr.  o  (ex.  ab,  de)  entspricht 
schon  altkonu  altbret.  te  (Lotb,  a.a.O.  S.  28),  mittelkorn.,  mittel- 
bret.y  neubret.  a;  daher  denn  aueh  bei  Sufligierung  von  Prono- 
mina die  kynin  ohau'  {oboH-%  omni'  gegenüber  körn.  bret.  üban-, 
anvlh',  anvz'  stehen.  Die  IHfferenz,  die  wir  in  mittelkymr.  or  a 
:ar  ni  auf  kymr.  Boden  beobachteUj  scheint  also  in  kgend  einer 


')  Ans  VergleiL'li  von  bret.  utudcnn ,  allir.  snathc  xmt]  altir.  »nnthath 
mit  idtkorn.  hittuid^  inittplkjum  ifutbvyil,  jieiikymr.  notiivtidd  ergiebt  sich, 
dass  in  ditsein  Wort  genieiiibritt.  der  Acceiit  auf  /.wcdter  Silbe  Tora  Anlaut 
lA|f^  daher  das  geniehihrilt.  kurze  0  für  siltkelt.  Intig  ä  steht.  Im  Kymrisrhen 
rückte  der  Accent  nach  Verlust  der  aUHlautendeu  Silbe  früh,  daher  nödwydd 
sein  ans  0  entstandenes  kuraea  0  bewahrt.  Bretoniinch  blieb  die  filtere  Be- 
tonung länger  bewahrt^  daher  ans  *not6id  mittelbr.  nadöez  =  neubret.  Vannes 
nadoiUf  weil  hier  der  Endaecent  bewahrt  i^^t;  aber  im  neubr.  Leon,  nodos  mit 
gekürzter  Endsilbe  nach  Zurückziehung  des  Accentes. 
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Weise  mit  der  in  gemeinbrittannische  Periode  zurückgehenden 
von  kymr.  o  (ohan,  onad) :  körn.  bret.  a  (aJian,  anez)  in  Beziehung 
zu  stehen.  Letztere  Differenz  hat  man  auf  verschiedene  Weise 
zu  erklären  versucht.  Eh^s  nimmt  an  (Revue  Celtique  6,  45), 
kymr.  o  gehe  mit  ir.  ü  {ua)  auf  eine  urkelt.  Form  entsprechend 
gr.  axoj  während  das  körn.  bret.  a  auf  eine  Form  entsprechend 
lat.  ah.  Demgegenüber  setzt  Ernault  (Le  Mystere  de  Sainte  Barbe 
S.  192)  die  brittannische  Präposition  gleich  mit  eh-  in  kymr.  ehofn 
bret.  ehaff'nj  ir.  a  «.<?,  lat.  e  ex,  g\\  tx,  s§  und  bemerkt:  ^L'a  et  Po 
viennent  peut-etre  d'une  confusion  avec  *^/;)ö';  da  er  dazu  auf 
RhJ-s  verweist,  so  scheint  er  anzunehmen,  dass  man  im  Kymr. 
die  Vei-treter  von  ex  (e)  und  ajto  und  im  Korn.  Bret.  die  von 
ix  (e)  und  ab  contaminiert  habe.  Jedenfalls  bringt  diese  Auf- 
fa.ssung  nichts  Neues  bei  zur  Aufhellung  des  Verhältnisses  des 
abweichenden  Vokalismus  der  brittannlschen  Dialekte  unterein- 
ander.^)   Auf  dem  richtigen  Wege  scheint  mir  Stokes  (Urkelt. 

')  Wie  Eniault  zu  seiner  komplizierten  Erklärnu^  kommt  ist  klar, 
aber  eben  so  klar  dttnkt  mir,  dass  sie  unhaltbar  ist.  Neben  dem  regulären 
Gebrauch  von  o  im  K}'mrisclien  vor  Vokalen  und  Konsonanten  kommt  im 
Mittelkymrischen  einige  Male  oc  tot  vokalisch  anlautenden  Pronomina  vor 
(ZE.  0C7),  ebenso  erscheint  im  Neubreton.  neben  regulärem  a  vor  Vokalen 
und  Konsonanten  im  Bas-Vannetais  die  Form  ag  vor  Artikel  und  vokalisch 
anlautenden  Possessivpronomen  und  im  Leonais  ac'h  vor  vokalisch  anlautenden 
Ortsnamen  (ac'h  Alre  eo  Ml  est  dWuray ').  Indem  Ernault  diese  Erscheinungen 
für  uralt  ansieht,  kommt  er  dazu  eine  vokalisch  auslautende  Form  der  Präpo- 
sition fürs  Urkeltische  anzunehmen  mit  um  k  und  ka  verlängerten  Nebenformen. 
Aber  können  lat.  e  gr.  ix,  lat.  ex,  gr.  i^  diese  drei  Formen  fllrs  Urkeltische 
gewährleisten  wie  Ernault  annimmt?  Es  ist  doch  klar,  dass  sowohl  gr.  iS 
und  ix  als  auch  lat.  ex,  ec-  (ecfero),  e  (nicht  e  wie  Eniault  angibt)  lautgesetz- 
liche Entwicklungen  derselben  Grundform  sind,  also  doch  lat.  P  fllr  das  im 
Altkymr.,  Altkom.,  Altbret.  einzig  und  allein  belegte  o  resp.  a  vor  Vokalen 
und  Konsonanten  gar  nicht  in  Betracht  kommen  kann.  Die  Paar  mittel- 
kymr.  oc  vor  vokalisch  anlautenden  Präpositionen  erklären  sich  leicht  als  eine 
Analogiebildung  nach  Präjmsition  oc,  und  die  dialektischen  Erscheinungen  des 
Neubret.  sind  nach  dem,  was  in  Alt-  und  Mitteibret.  vorliegt,  ebenfalls  Neu- 
schöpfungen. Es  bleibt  also  nur  noch,  dass  neben  altkynir.  o,  altkoni.  altbr.  a 
vor  Vokalen  und  Konsonanten  die  Form  ohan-,  ahan  beim  suffigierten  Pro- 
nomen besteht.  Ist  aber  damit  etwas  gewonnen,  wenn  wir  diese  P'onn  in 
oh-an,  ah-an  zerlegen  und  oh-,  ah-  als  Stütze  für  eine  ursprünglich  auf  ks 
ausgehende  alte  Nebenform  von  o,  a  ansehen?  Das  -an  in  ohan-,  ahan-  ist 
dann  unerklärt,  während  umgekehrt  Alles  klar  ist,  wenn  wir  o-han,  a-han 
trennen:  o-/kin,  a-han  ist  zu.'<animengesetzte  Präposition  wie  mittelkymr.  od 
aus  0  -hrft  {od-is,  od-uch  ZE.  (»72),  und  han  liegt  vor  in  mittelkymr..yianuoi, 
neukymr.  hanfod  *  hervorgehen',  nexikymr.  hanred  *  Weglaufen*  und  weiterhin 


110 


H.  ZIMMER, 


Spi'aehisehatz  8.  4).    Er  weist   das  beg^iiffs verwandte  altir.  ti,  mi 
dem  be^riffsYerwaiHlten  iudiselien  um  und   seinen   europäisiiien 
Verwandten  zu,  stellt  kynm  o  und  bret,  a  zu  indugerm.  *«;*o,  ind. 
apa,  gi\  ajro  uiuf  ver|Trleirhl,  iini  (las  Verhältnis  von  kymw  o  :  bret.  a 
aufzuhellen,  riclitig  gr.  ht^o  :  djro,  lat.  ab,  ap-erio  :  po-mtu^i,  got, 
af :  aliiL  fmi((,  alts.  ßn.     Es  ist  das  Verdienst  von  J^enfey  (Nacb- 
ricliten   der   (lött.  fies.  1878,   H,  170  ff.;   Vedica  und  LinguLstica, 
Strassb.  188U,  S.  100 ffj,  den  Nachweis  erbracht  zu  haben,  dass 
die  Wetonung  von  ind.  dpa,  äpK  pdm,  pdriy  dpa  etc.,  welche  der 
gr.  Betonung   in   der  sogenannten  Anastroidie  {cfjrö,   ejt«,  jrap«, 
jtiQt^  rjio)  entspi'icht,  die  ni-sprünglidie  ist,  und  dass  gi\  ajio,  tnl, 
3taQa^  jrf(ii,   tJtd  nur  einen  sekundären,  spezifisch  griechischen 
Aecent  tragen :  ajrii  npi^ :  rtjci^v  itjro  wie  ix  xaxmp  :  xaxwv  t ^, 
d.  h.  die  voranstehenden  ujhk  Jii(ti  etc.  sind   ebenso  pioklitisch 
unbetont  wie  h\  *fs\  U  und  haben  nur  einen  sekundären  Aceent 
im  Griechischen  erhalten,   weil  das  Uriecli.   keine  zweisilbigen 
Atona  ertrug.    Hieiauf  weiter  bauenil  liat  JoIl  Schmidt  (KZ,  12G, 
20  ff.)  gezeigt,  dass  in  der  indogerm,  Ursprache  die  Präpositionen 
zwei  Firmen  hatten,  jenaehdeni  selbige  betont  oder  prokli tisch 
waren,  also  z.  B.  ^tpi  und  -pi  \  dpo  und  po  *  etc.,  und  dass  die 
Alleinherrschaft   Je  einer  von  den   beiden  Formen  in  einzelnen 
Sprachstämmen  diu'ch  Ausgleichung  herbeigeführt  ist.    Vergleicht 
man  got.  af]  altn.  af\  alts.  af,  ags.  altfr.  of  (~^  indogerni.  dpo,  gi\ 
lato^  ind.  dpa)  mit  ahd.  fona^  alts.  fon  {—•  weitergebildetem  iiido- 
gerni.  -po,  ind,  apa,  gi\  ajro  mit  restituiertem  a,  lat.  po-  in  posi- 
ins),  dann  sieht  man,  dass  sich  naiiestehende  Dialekte  desselben 
Spiachstammes  yerschiedene W'ege  beim  Ausgleich  wandern  können. 
Ich  billige  also  prinzipiell  den  Weg,  den  8tokes  ziu*  Ei'klärung 
des  lautlichen  Verhältnisses   von  altkjunr.  o   zu   altbret.  a  ein- 
gesclilagen  hat;  abweichen  muss  ich  aber  von  ihm  —  abgesehen 
von  Punkten,  die  w^eniger  in  die  ^\'agscbale  hier  fallen,  wie  dem 
Ansatz  eines  dpo  und  ap6  —  in  der  Art,  wie  er  die  brittannischen 
Foimen  auf  die  anzunehmenden  indogerm.  Formen  verteilt,  indem 
er  altbret.  a   dem  indogerm.  dpo  (got.  nf]  engl,  of),  altkymr.  o 
dem  proklitiscben  po'  (ahd. /ö-«/*)  gleielisetzt.    Die  beiden  indo- 
germ. Formen  dpo  und  po  mussten  im  Urkeltischen,  das  den  indo- 


in  jillkymr,  hin  /^L  iüitijs  —  idtir.  sain,  wozu  kyiiir,  hanner,  l>iet,  hantvr  wie 
altei' :  üÜHii,  imd  yitahtin  'gt-mmyrt',  ilif  Zuritza  Siiebeii  (KZ.  35,21)5)  gut  zu 
gr.  öTf^o^^,  äUu.  »ufulif  mitteUid.  mmder  (H^H'terQs)  gedteUt  hat. 
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perin.  Aceent  noeli  hatte,  zu  äo  (a)  niitl  o  wenkn,  im  ürbrit- 
Uiuriischen  zu  eiüf!^  bestimmten  IVriode  als  ö  und  o  ei*S€lieiiieii. 
Wie  man  sicli  nun  auch  die  Wirkmigeu  des  neu  einti-etendeu 
brittannisclien  Afrentes  sowie  die  Anwgleidk^möglkdikeiten  denken 
mag  —  sie  in»  Einzelnen  zu  rekonstruieren,  hat  keinen  wissen- 
sehaftlichen  Wert  — ,  das  scheint  mir  doch  am  naheliegendsten 
unter  Berik'ksirhtignng  des  S.  107  ff-  ausgeführten,  dass  aUkynir. 
0  Fortsetzung  dei*  indogerni.  betouten  l*'orin  (dpo.  gi\  njto,  gt>t. 
af)  ist  und  altbret>  a  der  Furtselzer  der  indogenn.  imbetonten 
Form  (po,  lat  po-,  ahd.  fo-na).  Hierfür  scheint  mir  auch  das 
Verliiiltnis  des  Knnr.  zum  Korn.-Bret,  hinsiehtlirh  einer  anderen 
Pi'äposition  zu  spreclien:  altkymr.  iroi,  trui,  mkymr,  inti/,  drwif, 
neukymr.  irwi/,  (/nr?/ :  altbi'et.  ttr^  mit tel-neubret.  körn  (Ire  *per'. 
Die  betonte  urkelt.  (Tminifinni  war  in'!,  woraus  mittelkynn*.  tnvtj, 
ihivy,  die  urkelt,  inibetonte  i^rokütisehe  *//■/,  woraus  mittelbret. 
dre.  Die  Uebereinstimnnnig  von  mittelkymr.  (rinj,  dncij:  niittel- 
bret.  drv  mit  mittelkynn.  o  :  mittelliret.  a  liegt  auf  der  Hand. 
Denkt  man  sieh  urbritt,  tn^  und  6  einerseits  sowie  tn  nnd  o  an- 
derei*seits  verallgemeinert ,  dureli  den  veränderten  brittisrlien 
Aceent  beide  Formen  proklitiseh  vor  Nomina  tretend,  so  ward 
hier  o,  irH'if-ihny,  dort  u^  in^-dt'e;  bei  o  nml  a  macht  sich  die 
neue  spezitisch  bi'ittische  Protouigkeit  in  dem  Wandel  von  *ö 
und  *o  :  n  nnd  a  bemerklich ,  bei  dnvy  und  drv  in  dem  Wandel 
des  anlautenden  /  (in  *//c  und  *6/)  zn  dnmj  und  t/rc. 

Ich  erkläre  mir  also  die  lantlielie  Differeuis  bei  der  das 
Genitiv- AMativveiliiiltnis  ausdrückenden  Präposition  altkymr.  o  : 
aUbret.  a  als  die  durch  die  hiittannischen  Lautgesetze  bedingte 
Fortsetzung  des  indogerm.  Unterschiedes  von  "^dpo  und  *jjö,  welcher 
Tjiterscbied  im  Sonderleben  der  brittannisclien  Sprachen  dahin 
aiLsgeglichen  wurde,  dass  im  Kymrischen  und  Kornisch -Breto- 
nischen Je  eine  der  beiden  Formen  die  Alleinherrschaft  er- 
halten hat. 

Wie  ist  nun  das  lautliche  Verhältnis  des  negativen  ar  ni 
zum  positiven  or  a.  wie  es  im  Mittelkymrischen  selbst  in  Sätzen 
wie  jwh  peilt  or  a  wder  ae  ar  ny  wdcr  'jedes  Ding  von  denen, 
die  man  sieht,  und  von  denen,  die  man  nicht  sieht'  (s.  H.  95 ff.) 
vorliegt,  aufzufassen?  Solche  Ausgleiche,  wie  derjenige,  auf  dem 
di\B  lautliche  Verhältnis  der  Präposition  altkymr,  o  :  altbret.  a 
beruht,  vollziehen  sich  nni"  in  seltenen  Fällen  ganz  reinlicli  dahin, 
dass  keine  Spui'en  der   unterdi^iickten  Form  in  einzelnen  Ver- 
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bmdiing:en  erhalten  blieben;  so  hat  z.  B,  das  Indische  den  indo- 
^erni.  Untei^sr'hied  von  "^i'pi  :pij,  dpo  :  po  i  etc.  regnlär  dahin 
ausgegliL'lieOj  da.ss  es  in  dei*  prökUtisciieii  Form  den  Yoka!  wieder^ 
restituierte  (sanskrit.  dpa  :  apa,  dpi :  api  ete.),  jedoch  sagt  man 
im  Sanskrit  j>ma/^  pidhä^  dhisihä,  ragüh  statt  und  neben  api, 
adhi\  ava  +  betreffende  Wurzel  (WHiitney,  Sanskrit  (Tramm.\j 
§  1087  a).  So  stellen  im  indischen  Mahäbharata  z.  B.  adhishßifa 
und  dhishfhiia  neben  einander,  l^afiirnum  dass  man  in  gleicher 
Weise  mittelkymr,  ar  ni  neben  or  a  nnd  neben  der  Form,  o  der 
Pi'äiiosition  in  sonstiger  Verwendung  im  Mittelkymr.  aufftissen 
muss,  lässt  sich  noch  ein  gewiclitiges  Argument  beibringen.  Im 
Mittelkymrischen  liegt  nämlich,  wenigstens  für  einen  Teil 
des  k^mriscben  S|>racbgebieteSy  auch  in  anderweitigem  Ge- 
branch die  gewöhnliche  Präposition  o  in  der  sogenannten 
koriL-bret  Form  a  vor.  Eine  der  häufigsten  idiomatiscbeu 
Wendungen  des  Neuk^nnr.  ist,  an  Stelle  von  Substantiv  und  Ad- 
jektiv zu  setzen  —  besonders  im  Ausruf  —  'Adjektiv  +  o  +  Sub- 
stantiv': ys  trnan  o  ddi/n  ivi/f  i  *ich  bin  ein  ungllicklieher 
Mensch!'  oder  druan  öV  dyn  (druan  ohonojl  p  nmen  wir  ddrtvg 
genyf  drosto  *der  arme  Kerll  es  tbut  mir  wirklieb  leid  um  ihn\ 
So  driHiu  (ir  cadno  tpi  mvydd  Lincoln!  Bauer  1895,  10, Okt.  S.  8,  1; 
druan  o'r  crvadurpi  eul  ib.  30.  Okt.  S,  8^  1;  druan  o  Gyrnra  ib. 
30.  Okt.  S.  14.4;  drmiin  orCrwynDuon  ib.  1895,  20.  Nov.  S.S.  5. 
Auf  iruan  ist  aber  das  Idiom  nicht  eingeschränkt:  deaUais  yn  ddi- 
weddar  fod  y  Du  o'r  Eryri  wedi  troi  yn  anferth  o  elyn  i  mi 
(Adgof  uwch  anghof  S.  87);  sehr  gewöhnlich  ist  es  in  Verbindung 
mit  pelli  'Saclie,  Ding':  canqms  o  hvth  ydoedd  dywvyd  yn  ylir 
wrih  M.  Cur  wen  Haner  1895,  2.  Okt.  S.  4,  4;  harnai  vf  mai  an- 
ff  od  US  0  hefh  fu  i'r  hlaid  ddirweshd  yu  ymurfrrtd  ymffynghreiriö 
ay  nn  &r  ddtvf/  hlaid  fatvr  telridyddol  i\,  di.  0*  lll  Okt.  S.  7,  3; 
anrhydeddus  a  beth  ib.  30.  Okt.  S.  12,  2;  clamp  o  beth  Owen  in 
Rbys  Lewis  S.  87  etc. 

Diese  idiomatische  Wendung  des  Neukymr.  ist  auch  im 
Mittelk^ini".  ganz  gewöhnlicli  und  gerade  in  ihr  findet  sich  häufig 
die  Präposition  o  in  der  Foroi  a  im  Mittelkyiiniscben:  Trnan  a 
chwedyl  a  dyuvdyd  *eine  tiaui'ige  Uescliichte  erzählst  du'  sagt 
Gwendyd  in  den  Cyvoessi  Myrdin  des  Llyfr  coch  (Skene,  Four 
aiicieiit  Buoks  11,  231):  Bu  tru  a  dyntjhi'tt'vn,  anijhrn  yyunr, 
a  dynytvt  y  Bntrtvkh  a  Chyrwkh  hir  'ein  trauriges  Geschick 
war  es,  unabänderlich,  das  geschworen  w^urde  dem  Tut\^^lch  und 
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Pyvwlch'  (Oododin  ed.  Williams,  Zeile  136;  Foui*  Anc.  Books^  11, 
S.  66).  Dioer  heb  y  Riannon  ysdrwc  a  gedymdeith  uuösi  di 
ac  ysda  a  gedymdeith  a  (joUeist  di  *  Fürwahr,  sagte  Kiannon, 
du  bist  ein  sehleehter  GenüSvse  gewesen  und  hast  einen  guten 
Genossen  verloren'  (Ked  Book  1^  51,  4 ff.).  Oia  arglwyd  Duw, 
heb  e(]  hadarn  a  vngwr  y  gedymdeithas  a  diffleis  a  gmciJ^  i  yn 
yedytndeith  *o  Hen^  (Tott,  sagte  er,  ein  fester  Mann  {kadarti  a 
ungwr)  der  Freundschaft  und  sicherer  ist  der,  welchen  ich  als 
Genossen  bekam'  (Red  Book  1,  7, 10 )J)  Ys  fjluih  a  beth  ydymdi- 
danassam  ni  'eihig  haben  wir  uns  unterhalten'  (Red  Book  I,  7,  4); 
ys  iawn  a  heih  (ib.  I,  7,  28);  hjdian  a  dial  'geringe  Rache'  (ib. 
I^  18,  22);  ffest  aheth  yr  wyl  yniab  (Lljvr  Agki"  ed.  Morris  Jones 
S,  123,  20).  Dazu  kommen  noch  weitere  sieben  Stellen  gleicher 
idiomatischer  Wendung  aus  dem  Mittelkymr.,  die  Silvan  Evans, 
Geiriadur  I,  S,  2  s.  A  3  gibt. 

Häufig  ist  ferner  im  Mittel-  und  Neukymr.  auch  die  Ver- 
bindung der  Präposition  o  mit  den  Präpositionen  tan  und  hvrwyd, 
woraus  mittelk}im'.  odmn,  ohenvyd,  neukymn  odan,  oherwydd  wird. 
Auch  in  diesen  beiden  Verbindungen  findet  sich  im  Mittelkym- 
rischen  nicht  selten  adim,  uherwyd;  Silvan  Evans  a.  a.  0.  gibt 
sechs  Belege,  ich  fuge  noch  hinzu:  Ädan  cordtvyt  *  unter  der 
Lende'  (Gododin  ed.  Williams  Z,  4;  Four  Ancient  BooLs  II,  62); 
udan  edysteyn  (Leg,  I,  7,  1  und  15,  5);  heyc  tjucU  adan  i'hrenyn 
(Leg.  I,  13,  9);  adan  uarch  vhrenyn  (Ijeg.  I,  32,  10);  aniueyl  nydel 
adan  guet  (Leg.  I,  35,  12);  adan  paret  yr  ystauel  (Red  Book 
I,  66,  14);  yn  nawd  Dewi  ac  adan  y  amdiffyn  (Llyfr  Agki'  ed, 
Jones  S.  115,  26). 

Weiterhin  liegt  die  Präposition  o  vor  in  den  neukyinr.  zu- 
sammengesetzten Prä[>ositionen  oddis  (=^  o  +  di  +  is  =  nbr.  fi-i>) 
und  odduck  (=^  0  +  ddi  +  uch  ^  neubret.  a-iij) ;  dieselben  finden 
sich  im  Mittelkjinr.  und  auch  gelegentlich  mit  a  tni'  o:  arparih 
guüeugin  dir  ecduts  bei  niouric  di  perin  Irinis  adhuchti  (über 
ihr)  ha  penn  irall  adisti  (und  das  Ende  des  Hügels  unter  ihr) 
*..  ibron  ir  all  adis  irecduis  nissien  (Gw.  Evans,  The  Book  of 
Llan  Däv  S.  242).  Schliesslich  findet  sich  die  Form  a  für  o  in 
der   Präposition   im   Mittelkymr.   gelegentlich    in   anderen   Ver- 

*)  Loth  (Leu  Mabiiiogitiii  I,  317),  weil  er  die  Weinlnng  nicht  versteM^ 
koiijidert  kadamav  un^wr  tlir  kadarn  avngwr,  uhue  eine  «jrdeiitUehe  Küix- 
ätniktiijü  zu  bekommen.  Das  Ideoni  flndet  sich  auf  üeröelben  Seite  der  Hss. 
noch  zweimal. 

Ztit«elLriti  f.  otlt,  Pliliologi«  II,  $ 
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biüdimgfen:  pkan  pop  gar  ar  fpyiu  *von  jedem  Mann  aus  (a)  dem 
(yr)  Hauslialte'  Leg.  I,  7,  12;  Oda  tfur  ar  teiflu  t^kan  ehrefiyn 
*wenii  {od)  geht  (a)  ein  Mann  (gur)  aus  {a)  dem  (fr)  HaiLshalt 
von  dem  K5iiig*  Leg.  L  7,  13;  aäamwem  y  gadei  yr  un  y  duyn 
*  zufällig  (neuk>ini\  o  ddmuwain)  liess  einer  (oder  der  andere)  sicli 
tragen  *  (Red  Book  L  20,  5). 

Die  eben  angeführten  33.  bei  der  Lektüre  mittelkymrischer 
Texte  gelegentlich  angemerkten  Belege  für  das  Auftreten  der 
spezifisch  küHL-bret.  Form,  a  der  zur  llnnidireibung  des  Gene- 
tivs-Ablativs  dienenden  Präijosition  für  die  gewöhnliehe  k)inr. 
Form  ö  lassen  sieb  bei  systematischer  iSammlung  sielier  bedeutend 
vermehren;  sie  genügen  jedoeh,  um  uns  das  lautliehe  Verhältnis 
des  negativen  ar  ni  zum  positiven  or  a  in  den  mittelkjmr,  Texten 
klar  2u  machen. 

Thom,  Rowland  setzt  in  seinen  Welsh  Exercises  §  298  in  der 
Erklärung  des  oben  erwähnten  Idioms  drmm  o  ddyn  in  Klammer 
hinzu  "S.  W.  druan  tV\  Freilieh  zeigt  das  Längezeiehen  über  ä 
und  noch  niehi"  die  Beispiele  {druan  äy  ef]  druan  ä  hwy^  druan 
ä  chwi),  dass  man  heute  darin  die  Präposition  a,  ag  luid  nicht 
eine  Nebenform  von  o  sieht.  Da  man  schon  im  Mittelk^inrischeu 
neben  o  (ab,  ex,  de)  vor  Vokalen  und  Konsonanten  (mit  vokaliscber 
Atutatiun)  gelegentlich  vor  vokalisch  anlautenden  Pronomina  ein 
oc  setzte  (ZE.  t>t>7)  naeh  Analogie  von  der  Präposition  a  vor 
Konsonantt^n  und  m:  vor  Vokalen  (s.  ZE.  673),')  so  kann  es  uns 
nielit  wundern,  dass  man  in  Südwales  —  nachdem  die  o-Form 
der  Pi'äposition  allmälilicli  in  allen  Fällen,  wo  man  die  Präpo- 
sition noch  dentlitJi  fühlte,  die  Alleinherrschaft  errungen  hatte  — 
in  festen  \'erbinJungen  wie  iruan  a  {^^  tman  o)  das  a  umdeutete 
und  vor  Vokalen  daraus  ay  macht.  Es  ist  aber  gewiss  nicht  zu 
kühn,  aus  dem  Fmstand,  dass  sich  nur  in  Nüdwales  die  Neben- 
iorni  a  in  der  mittelkymr.  Verbindung  druan  a  in  der  Umdeutung 
druan  ä  (ag)  gegenüber  festem  nordkymr,  druan  o  findet,  zu 
schliessen,  dass  das  8chw^anken  hinsichtlich  der  Formen  a 
und  0  der  Gen. -Abi. -Präposition,  wie  es  eb+?n  ans  der  mittel- 
kymr. Litteratur  nachgewiesen  ist,  eine  spezifisch  südkym- 
rische  Erscheinung  ist.    Zur  Stütze  lässl  sich  noch  anführen: 


^)  Ancli  Uli  beutigeu  Baä-VannetaiB  bat  aicb^  wenn  auch  aus  anderen 
Gründen  ein  ug  neben  a  (ei,  de,  ab)  entwickelt  vor  dem  Artikel  und  den 
vokalisicb  beginnenden  Poasesäivprouonnua. 
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Mn  parts  of  South  Wales'  sagt  man  nach  Rh^^s  (Rev.  Celtö,  45) 
.uhanai  für  geschrieheiies  litterarisches  ohonaf  i,  also  ganz  wie 
kom.  ahanaffy  mittelbret.  ahanoff,  nenbret,  achanouni  das  Book 
of  Llandav,  aus  dem  die  Stellen  adts,  adisti,  adhuchti  für  neu* 
kjTiir.  üddis,  oädisti,  oddnchti  stammen,  ist  sicher  ein  siidkjTn- 
risches  Denkmal;  aus  dei'  geistigen  Vereinsamung,  in  welcher  das 
nm  seine  Unabhaiigkeit  kämpfende  Wales  seit  der  Wende  des 
[6. —  7.  Jahrliimderts  sich  befand,  trat  zuerst  im  beginnenden 
12,  Jahrhundert  Siidwales,  indem  es,  unter  den  Kultur-  und 
Litteratureinfluss  der  Anglonormannen  geratheiid,  in  reger  litte- 
rarisfher  Tliätigkeit  die  litterarischen  Schätze,  die  es  Gelegenheit 
hatte  bei  den  Anglonorniannen  kennen  zu  lernen,  der  heimischen 
Litteratur  durch  IJebersetzuiigen  und  Bearbeitungen  zuführte 
(s.  6ött.  Gel  Anz,  1895  S,  48—51).  Ks  trägt  daher  auch  nach 
der  übereinstimmenden  Meinung  urteilsfähiger  Fc^rscher  *)  die 
reiche  k3Tiirische  Prosalitteratur  des  12. — 16.  Jahrhunderts,  der 
die  Beispiele  für  die  a-Form  der  Präposition  (8. 11 2  ff,)  entnommen 
sind^  die  Charakteristika  des  Süd  welschen.  Nehmen  wir  hinzu, 
dass  mit  der  zweiten  Hälfte  des  16,  Jahrhunders  diese  kjTiirische 
Litteratursprache  der  Pi'osa  durch  die  Uebersetzung  der  Bibel 
und  des  Lljfr  (4weddi  (ij^redin  unter  den  Einfluss  des  Nord- 
welscken  geriet ,  dass  im  Nord  welschen  heutigen  Tages  auch  im 
Dialekt  nur  die  Form  o  der  in  Frage  koiiunenden  Präposition 
existiert,  dann  ergibt  sich  aus  den  vorgefühiien  thatsächlichen 
Momenten:  Während  im  Bretonischen  und  im  Kornischen  von  den 


^)  Ni  ddylid  anghofio  mai  y  Ddtkeubariheg  (ißrth  yr  hon  y  yfdyqir  y 
Wenhwyiteg  a*r  Ddyßdneg)  oedd  iaith  lenyddol  Cytnru^  mewn  rhydd' 
iaithf  hydyn  lled  ddi tv e d a r  meum  eyrnharlaetk.  Yn  nhafodiaith  y  Ddieudir 
yr  ysgrifetiujyd  Cyfreithimi  Hyivel  Dda^  y  Bndiau^  Avhau  a  Bnchiddau  y 
Saint f  y  Mahinoyinn,  y  Irioedd^  Barddas,  yny  nghyd  ä'r  amryfiü  eyfansod- 
diadau  a  geir  yn  Ynyrißyfrau  lolo\  a  Uawer  yyda  hwynt;  ac  nid  oes  tmd  y 
pdk  nemf  i  ddim  o  ryddiaith  leedi  ei  ysynfenu  yn  nhafodiaith  Qwynedd 
hyd  yn  bur  agos  i  amser  y  JJiwygiad  yn  yr  IGfed  cmitif.  Yr  hyn  yn  benaf 
a  harodd  roddi  hlaenoriaeth  tV  Wyndodeg  ar  y  Ddehetibartheg  y  pryd  hwnw 
ydoedd  cyfleithad  yr  Ysgrytherau  a'r  Llyfr  Gwrddi  Gyff'redin  ir  Gymracy; 
a  ckan  mai  (rwyndodiaid  oll,  ond  Th,  Rudy  oedd  y  cyfieithwyr,  yn  gyatal  u 
yolygwyr  yr  argraffiadaa  eynnaraf  o  honynt ,  tlaeth  y  Wyndiyfkg  i  (od  yn 
iaith  dyag  a  Iknoriadhj  i  gryn  rmi^Jkin,  yn  lle  1/  Ddrhmibariheg  Silvim  Evans, 
Llythjraeth  yr  irtith  Uyinrae^  (t'at^rtyrilrliii  IbtJl)  S.  7 :  v^l.  auch  »eine  Be- 
merk im|^en  in  W.  RuwIainJi^,  Llyfryddiauth  y  Uymry  (Llanidloes  lSt>9J  8.  13 
Aniu.  und  Tb.  Stephen.^,  The  Litteratiire  üf  the  Kyinry  S.  293;  Nettlan,  Bei- 
träge z^r  cymri Hellen  Uramuiatik  §  7. 

8* 
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auf  indogernL  Erbgut  meli  aufbauenden  beitleii  Formen  o  und  a 
der  Gen.-Abl.- Präposition  die  Form  a  die  Alleinherrscliaft  er- 
langte und  im  Xurd welschen  ebenso  die  Form  o,  nahm  das  Süd-, 
kymriKche,  die  Sprache  nördlich  des  Bristol  Channel,  der  geo- 
grapliisehen  Lage  entsprechend,  in  diesem  Punkte  wie 
vielleicht  noch  in  manchem  anderen  eine  Art  Zwischenstellung' 
ein.  Hier  trafen  sich  die  Formen  0  und  a  mit  Vorheri^chen  der 
ersteren  Fonu,')  und  dieser  Zustand  spiegelt  sich  in  der  Sprache  der 
Prosalitteratur  wieder,  die  im  12. — 15.  Jahrliundert  hier  entstand. 
Worauf  es  beruht,  dass  in  dieser  süd welschen  Litteraturspi^ache 
die  beiden  vorhandenen  Formen  0  und  a  der  Präposition  so  ver- 
teilt wurden,  dass  man  einerseits  fe^t  schrieb  or  u  *von  dem  was* 
aber  ar  ni  *von  dem  was  nichts  ar  yssyd  *von  dem  was  mi\ 
das  festzustellen,  reichen  unsere  Hilfsmittel  nicht  aus.  Dahinter 
wird  man  aber  vielleicht,  wenn  erst  alle  Dokumente  zur  Ent- 
stehung der  neukjini'ischen  Litt  erat  Ursprache  zur  allgemeinen 
Benutzung  vorliegen,  noch  kommen  können,  weshalb  die  Nord- 
welschen, die  i]n  1(1  Jahiiiundert  diu'ch  Uebeisetzmig  der  Bibel 
und  des  LI  j^' (rweddi  Gyff  redin  die  neukjTimsche  Litt  erat  Ur- 
sprache schufen,  das  neben  ar  ni  und  ar  i/ssed  stehende  mittel- 
kymrische  or  a  in  ar  a  abänderten.  Welcher  Art  Schwierig- 
keiten hier  noch  im  Wege  stehen,  ehe  sich  klar  sehen  lässt,  zeigt 
der  in  Eede  stehende  Punkt.  In  der  c-ommentierten  Ausgabe 
der  Aeiau  yr  Apostolion  (Dinljcli  1803)  stehen  mir  die  ursprüng- 
liche l^ebei-setzung  von  Salesbury  (1567),  die  xerbesserte  des 
Dr.  Morgan  (1588)  und  die  zur  kynirischen  Vulgata  gewordenen 
Verbesserung  des  Dr.  Parry  (li520)  für  die  Apostelgeschichte  zur 
A'erfügnng.  Icli  führe  zuei'st  neun  Stellen  dieses  Buches,  die  in 
Frage  konmien  und  in  denen  die  kymr.  Vulgata  ar  0,  ar  {sydd) 


')  Biese  Zwiflcheustellung  de«  S 11  <1  welschen  zwischen  Nordwekeb  und 
Korniafb'Bfetoiiiwcli  hat  eine  interessante  Parallele  auf  g-ermanisfliem  Spnioh- 
gebiet.  Hiüt  jnan  .si(^li  gegenwärtig,  Awm  die  Goten  von  der  Weichsel  aua- 
ÄOgen,  die  Aügel^aeUften  v(»n  der  Nord  nee  kiwte  ^ildeHwig^-lIijlBteiiiti ,  so  reprÄ- 
sentieren  m\\.  af,  lüiti.  af^  n^.  of\  fries.  t^(]  altsilehs.  a/*— die  FortsetÄiT  der 
betonten  indügenju  Foriu  dpo  —  *md  SpracL gebiet,  und  überilentneb  (altliwbil.) 
fmia  ijo'tta)^  alti*ächs.  fon,  fries.  fon  —  die  Fortsetzer  der  nnbelonten  indo- 
gerni.  Form  po  —  ein  anderes  Spracligebiet.  Die  geog^-apliißclie  Zwiacben- 
gtellung  von  Ält^ilcbsiseh  und  FriesiHeb  prägt  ?*i€b  darin  ans,  dasH  bier*beide 
Formen  nebeneinander  vorkcauroen  (altg.  af  und  fon ,  friea.  of  und  fon)  wie 
im  Südwelicben  die  EuLapreebniigen  0  nnd  a. 
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hat,  in  den  drei  Versionen  kurz  vor;  es  sind  4,  32;  9,  21;  9,  35; 
13,  29;  22,  10.  12;  26,  29;  27,  43;  28,  30. 

Salesbury:  dim  oU  a  veddei;  Morgan  yr  hyn  a  fedde;  Parry 
dim  dt  a  feddai.   4,  32. 

Salesbury:  a'  chwithaw  awnaeth  ar  pawp  ei  clybu;  Morgan 
A  phatvb  a'r  a'i  clyhu  efa  synnasant;  Parry  Ä  phawb  a'r  a'i 
clybu  ef,  a  synasant  9,  21. 

Salesbury:  Ac  oll  [a  phawb]  oedd  yn  preswyliaw  yn  Lyda 
ac  Saron,  y  gwelsant  ef;  Morgan  A  phawb  aH  gwelodd  o'r  rhai 
a  bresstvylient  yn  Lyda  a  Sarong  Parry  A  phawb  a'r  oedd  yn 
preswylio  yn  Lyda  a  Saron  a'i  gwelsant   9,  35. 

Salesbury  pob  peth  a  escrivenesit  ohono\  Morgan  pob  peth 
a'r  a  scrifenaMd  am  dano\  Parry  pob  peth  a'r  a  ysgryfenasid 
amdano.     13, 29. 

Salesbury  pob  peth  a  ordeiniwyt  (ddarparwyt)  iti  yw 
wneutheur\  Morgan  bob  peth  a'r  a  ordeinittyd  i  ti  ei  wneu- 
thur;  Parry  bob  peth  a'r  a  ordeiniwyd  i  ti  eu  gwneiithur. 
22,  10. 

Salesbury  y  gan  yr  oll  luddeon  oedd  yn  preswiliaw  yno\ 
Morgan  gan  yr  Iddetvon  oll  ar  oeddynt  yn  preswylio  yno;  Parry 
gan  yr  luddewon  oll  a'r  oeddynt  yn  pr,  yno,    22,  12. 

Salesbury  a  phavvp  oll  ysydd  im  clyivet  i  heddyw\  Morgan 
pawb  ar  sydd  yn  fyng  wrando  heddytü\  Parry  pawb  hefyd 
a'r  sydd  yn  fy  ngwrandaw  Jicddyiv.    26,  29. 

Salesbury  Y  Cannwriat  a  orchymynodd  ir  ei  vedrent  nofiaw\ 
Morgan  Y Cnnwriad  a  archodd  i  bawb  a'r  a  fedre  nofio;  Parry 
Y  Canwriad  a  archodd  i  bawb  a'r  a  fedrei  nofio.     27,  43. 

Salesbury  pawp  oll  addaeth  y  mewn  attaw;  Morgan  pawb 
ar  a  ddaeth  i  mewn  atto\  Pariy  pawb  a'r  oedd  yn  dyfod  i 
mewn  atto,    28,  30. 

Sieht  man  von  den  Stellen  9,  21  und  27,  43  ab,  wo  Sales- 
buiy  eine  andere  Konstniktion  anwendet,  so  hat  er  in  keiner 
der  sieben  übrigen  Stellen,  die  in  Frage  kommen  können, 
ar  a  (ar  sydd),  sondern  stets  das  einfache  Relativ  a.  Er 
sagt  also  nicht  Meder  von  denen  welcher'  (kam  etc.),  sondern 
nur  ^  Jeder  welcher  (kam)'.  Morgan  führt  in  7  Stellen  a'r  a 
(a'r  sydd)  ein,  in  einer  hat  er  die  verdeutlichende  Umschreibung 
or  rhai  a  (9,  35),  die  heutigen  Tages  so  geläufig  ist  (s.  oben 
S.  106),  und  in  4,  32  eine  andere  Konstruktion;  Parry  hat  an 
allen   9   Stellen   a'r   a  {ar  sydd).     Alle  drei   waren  Nord- 
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welsche:  Salfsbury  m  Sir  Ddinhydi  |E:eboren,  Morgan  in  Sir 
Gaernarfon  und  Parry  in  Elmthio  in  Sir  Ddinbycli.  Salesbury 
machte  seine  l^ebersetzimg  als  Geistlicher  in  Cae  Du  bei  Lian- 
sannan in  Sir  Dilinbyrh,  ^lle  gwledig  a  ni^nytldig  a  pliell  oddi 
wrth  hob  cyfleusdra  gwybodaeth  a  thrafnidaeth  (Lljiiy- 
ddiaeth  y  Cymry  S.  17);  man  muclite  also  annehmen^  dass  er 
am  wenigsten  von  der  mittelknnrisrhen,  siid welsches  Gepräge 
tragenden  Litteratiu'sprache  berUhrt  war.  Dürfen  wii'  daraus 
schliessen,  dass  im  Nord  welschen  des  16.  Jabrliundertü  der  Ge- 
brauch paivb  ipob  un,  neb  etc.)  or  a  ^jeder  von  denen,  welcher' 
obsolet  geworden  wari)  und  man  hier  sagte  jmwb  a  *  jeder 
welcher*,  Salesbury  diesem  Brauehe  folgte  und  Dr.  Morgan  unter 
litterarischem  Einliuss  ar  a  für  a  einfüJirte,  auf  ihn  also  auch 
der  Ersatz  des  in  der  mittelkymrisehen  Litteratui*  nur  geltenden 
or  a  durch  dr  a  zurückgeht?  Der  Schluss  wäre  gewiss  auf  Grund 
des  vorgeführten  Materials  voreilig.^)  Die  Untersuchung  muss 
aufs  ganze  neue  Testament  ausgedehnt  werdt^n,  dazu  nicht,  nur 
die  weitere  nordwelsche  Litteratur  des  Itl  Jahrhunderts  heran- 
gezogen werden,  sondern  auch  die  nord welsche  Bardenlitteratui* 
des  12, — 15,  -Jahrhunderts  nach  sicherer-  handschriftlicher  Ueber- 
Ueferuüg.    Dazu  fehlen  mir  hier  die  Hilfsmittel. 


Als  (Jmrthhjlo  ametk  scliliesslich  noch  finige  Worte  zu  dem 
S.  102  Anm.  Bemerkten.  Die  Darstellung  des  Relativs  ist  in  allen 
neukymr.  tTranmuitiken,  soweit  ich  sehe^  unter  jeder  Kritik,  lieber 
ar  in  ar  sydd  und  sein  Verhältnis  zu  a'r  a  m  Sätzen  wie  pawb 
a '  r  Ä- 1/  d d  tj  u  g  t v  n  e  n  t  h  n  r  pechi d  ;  p atvb  a  V  ii  w  n  n  e  t  h  beehod 
(s,  oben  S.  97ff.)  erfährt  man  nichts;  nichts  erfähit  man  über 


*)  Mäh  kann  daran  erinneni,  dfiss  iti  der  nord  welschen  .Ausgabe  fler  Cy- 
freithiftii  Hywel  Dda  in  den  Hfts.  AE  or  a  ganz  entschieden  seltener  ist  gegen- 
über Hf*s,  I).  i».  IX  8.  87).  Da  die  Gesetze  in  Südwales  geschrieben  sind,  so 
konnte  rann  in  dem  Zurücktreten  des  or  ö  in  AE  g'egenijber  a  das  Bestreben 
8€ben,  der  für  Nordwiiles  geltenden  Ansgabe  anch  ein  sprachlich  nordwelsches 
Kolorit  zn  geben.  Ein  neuer  genauer  Abdruck  der  w^ert vollen  Hs.  A  thut 
not  nnd  vielleicht  aieht  der  kllnftige  Herausgeber  auch  solche  FragcD  in  seinen 
Gesichtakreiß. 

*)  Es  ist  doch  auch  ganz  gut  denkbar,  dass  Salesbury  das  neben  pawb 
or  a  ^jeder  von  denen  welcher'  auch  vorkommende  pnwb  a  'jeder  welcher' 
deshalb  hk  zur  Verdrängung  des  gewühnlicberen  bevorzugte,  weil  er  aich  zu 
sklavisch  an  die  grieeh.  oder  latein.  Vorlage  hielt.  Morgan  und  Pany  hätten 
dann  nur  der  Sprache  wieder  zu  ihrem  Kecht  verholfen. 
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das  Terliältnis  von  ar  tii :  a'r  a  (s.  oben  S,96);  nichts  Terlässijs^es 
über  a-r  a  selbst  und  sein  Verhältnis  zu  dem  einfachen  a  (s,  oben 
S.  100 ff,),  da^  gewöhnlich  gar  nicht  erwähnt  wird  (Rowland,  Welsh 
Grammar  §  853X  tl*'-  ii^^n  es  für  eine  Fliekpartikel  hält !  Rowland 
(a.  a,  0.  §  857)  nennt  ar  (d.  h.  ar  u)  mit  a<f  zusammen  als  ^the 
least  emphatic  forms  of  the  relative '  und  sagt  von  «V  a  nm*,  dass 
es  selten  vorkommt,  nnd  in  §859  werden  dieselben  Bedingungen 
für  II r  (ar  a)  wie  für  «//  aufgeführt.  Spurrell  spricht  (Welsh 
Grammar  §  1«58)  über  ag  als  Kelativ  und  setzt  hinzu  ar  ^some- 
times  oceui's  but  off  is  genei^ally  preferred'.  Sattler,  ohne  sprach- 
historische  Bildung,  meint  (Y  Goiiierydd  8,  124)  bei  Erwähnung 
von  ar  u  *  diese  Formel  könnte  meist  durch  ag  a  ersetzt  werden, 
und  scheint  selten  etwas  anderes,  denn  eine  Mutation  von  mj  a 
zu  sein'.  Da  nun  Sil  van  Evans  zu  seiner  ganz  verkehrten  Dar- 
stellung von  ar  a  noch  die  Ziisummeuwerfung  mit  ag  fügt  (s. 
Geiriadur  I,  93, 2  s,  v.  ctfj  und  320, 1  Zeile  2),  so  will  ich  wenigstens 
in  Kürze  als  Erg<anzung  des  Vorhergehenden  den  Gebraucli  von 
a(/  darlegen  und  die  Grenzlinien  g^gen  ar  a  feststellen. 

^1^  ist  eigentlich  gar  kein  Relativum  und  kommt  im 
Mittelkymrischen  auch  nicht  als  solches  vor,  wie  ja  auch 
Silvan  Evans  bezeichnenderweise  kein  Beispiel  aus  dei*  mittel- 
kymrischen Litteratui^  anzuführen  weiss  (Geiiiadur  I,  93,  2).  Im 
Mittelkymrischen  findet  sich  ac  (a)  ganz  gewöhnlich  nach  den 
sogenannten  Aequalen*  Duw  a  dalö  iti  htb  hi  pert  iawn  i/m  tjn 
gtjtmakhet  ac  tf  perei^t  *Gott  lohne  Dir,  sagte  sie,  die  Verschaffung 
der  Genugthuung  mir  so  heldenhaft  w  i  e  Du  (sie  mir)  verschafft 
hast'  (Red  Book  1,  262,  5),  i/n  hjgirpkt  ac  y  dywtdy  di  *so  voll- 
ständig wie  Du  sagst'  (269,25),  a^hymmit  otdd  y  gadeir  ac  y 
galki  tri  mlltvr  yn  antawc  etsied  ^und  so  gross  war  der  Stulil, 
dass  konnten  drei  Krieger  gewappnet  sitzen!'  (152,29).  Hier  ist 
ac  (a)  entweder  die  gewöhnliche  Präposition  ac  (a)  *mit\  indem 
cymmeint  ac  *Mit-Grösse  habend  mit'  (so  gi^oss  wie)  bedeutet, 
oder  es  ist  die  Konjunktion  ac  a  *und\  indem  die  Konstruktion 
ist  wie  lat.  Uteque  honestus  ac'  (ZE,  721).  Wenn  es  dann  weiter 
beisst:  ac  ny  cklyteeist  etryod  yih  wlat  dy  hun  kerd  kysial  ac 
aganani  *und  du  hast  nie  gehört  einen  Gesang,  so  gut  wie  sie 
singen'  (Red  Book  1.  168,  3),  so  lieg:t  keine  Veranlassung  vor  in 
ac  a  ein  Relativ  zu  sehen:  cysial  ac  a  ganani  ist  'so  gut  wie 
welchen  sie  singen',  und  das  Relativ  liegt  einzig  und  allein 
in  der  gew^öhnlichen  Relativpartikel  a.     Ganz  ebenso  steht  es 
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aber  mit  iieiikyinr.  Oftd  cijnntfer  cifj  fi*i  (hrhi/nia^ant  ef,  rfe  a 
rodde.'s  iddi/nt  allu  i  fod  t/n  feihion  i  Ddmv  'aber  soviele  ibn 
annalimen,  denen  gab  er  Maeht^  Gottes  Kinder  zu  sein^  (Job,  1, 12); 
hier  ist  ctjmüfer  atj  a/  *die  ^leicbe  Zahl  wie  {af^%  welche  (ä)  ihn 
(/)  annahmen  {derhpiiasant)\  und  das  Relativ  liegt  in  «,  während 
Rowland  diese  Stelle  als  einen  Beleg  für  ein  neukymn  Relativ 
ag  (ag  a)  ansieht.  Es  ist  also  in  den  zahlreichen  neiikjnnr.  Stellen 
derart  ag  einfach  *wie',  ag  sj/dd  "wie  ivelcher  mi\  iig  a  *wie 
welcher '  und  das  Eintreten  von  ag  ist  ans  der  Konstiiiktion  er- 
klärlich ^  ohne  dass  es  eine  relative  Funktion  habe.  Dasselbe 
gilt  von  dem  Gebrauch  von  ae,  neiikymr.  «v/  nach  t/  fafh,  //  qffryw 
*die  Art\  da  ja  t-j/fnfw  ein  Kompositum  ist  wie  cymnuünt,  cyn- 
nifer  etc.  Also  auch  in  Sätzen  wie  OUegid  Iign,  y  torrwyd  ynmith 
Anthemmij  Respondau^  Inßtatorau  a  chgfryw  wag  hethau  ammher' 
thynasol,  ag  oedd  yn  toni  ctt:rs  cyfan  ddarUcnmd  yr  Ysgrythyr 
*  deshalb  wurden  hinamigeworfen  A,  R.  X  und  ähnliche  leere  un- 
gehörige Dinge,  welche  den  ganzen  Verlauf  der  Schriftlesnng 
unterbrachen'  (Llyfi"  Gweddi  Gyffredin,  Vorrede),  oder  wedi  y 
affaUf  yniddengys  nad  Ofdd  amgylchiadau  y  fica'  y  gyfryw  ag  aH 
gaUuogeni  y  ddwyn  y  gwailh  ym  mlaen  *  derart  wie  welche  ihn  In 
Stand  setzten'  (Llyfryddiaeth  y  t'ynii^  S,  44} ,  oder  a  ddywais 
yr  olaf  yn  dytveyd  drannoeth  na  chafodd  yn  ei  fywyd  y  fath 
gurfa  gnu  ri  dad  ag  a  gawsai  y  nosivaith  hono  'und  ich  hörte 
letzteren  am  anderen  Morgen  sagen,  dass  tr  in  seinem  Leben 
nicht  eine  derartige  Strafe  von  seinem  Vater  erhielt,  wie  welche 
er  empfangen  hätte  an  dem  Abend'  (Rhys  Lewis  8.28)  —  auch 
in  solchen  Sätzen  liegt  keine  Veranlassung  zur  Annahme  eines 
Relativs  ag  vor,  selbst  wenn  man  gelegentlich  in  der  lieber- 
Setzung  mit  einem  einfachen  Relativ  auskommt.  Wie  wenig  die 
oberflächliche  .Annahme  von  Relativen  aV,  ag  und  ihre  Gleich- 
setzung dai*  Verständnis  der  Sprache  fördert,  kann  ein  Satz  me 
Acta  Apost.  26,  29  zeigen:  Mi  a  ddymunwn  gan  Dduw,  fod  nid 
tydi  yn  unig^  ond  pawb  hefyd  a'r  sydd  yn  fy  ngwrando  kcddyw, 
yn  gyfryw  ag  ti^yf  /J.  'ich  möchte  Gott  bitten,  dass  nicht  nur  du, 
sondern  auch  Jeder  von  denen,  welche  mich  hören  heute,  sei 
solcher  Art,  wie  ich  bin\ 

Wie  nun  mkpnr.  or  a  {=  nkymr.  ar  a)  nicht  nm^  nach 
den  oben  S.  102  aufgezählten  äusseren  Charakteristika  steht, 
sondern  überall  wo  dieselben  Bedingungen  vorliegen  d.  h,  über- 
all,  wo  man  fiir  'was'  setzen  kann  'von  dem  was'  etc.  (s,  oben 
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S!  103),  so  steht  auch  a//,  ag  si/dd,  ag  a  überall,  wo  der  Begriff 

*  solcher,  derai't'  im  Vorhergehenden  direkt  ausgesprochen  oder 
auch  nur  hineingelegt  werden  soll:  ond  tjtfdau  koll  erwin- 
dch,  yr  oedd  t/nddynt  ri/tv  unplyfjrwydd  a  gonestrwydd  ag  sydd 
t/n  ffurfio  gwrthgifferbymad  ffafnol  tr  oes  felfedaidd  a  grvenmethtiS 
hon  0  greftjddwyr  *aber  bei  aller  ihrer  ßanhheit  war  in  ihnen 
eine  Art  Kinfaehlieit  und  Aufrichtigkeit,  welche  einen  wohl- 
thuenden  flegensatz  bildet  zu  dieser  (der  gegenwärtigen)  sanimt- 
weiclien  und  sclimeichelnden  Generation  von  (^laubigen*  (RhJ's 
Lewis  S.24);  dgwedir  iddo,  wedi  ckiddu  ei  wraig  gyfiktf^  fyned  i 
geisio  cam  merch  ag  y  bnasai  iddi  ddan  bleut yn  gordderch,  gan 
fmiadu  gwneuthtir  all  teraig  o  honi  *man  .sagt,  dass  er  nach 
dem  Begi'äbnis  seiner  ersten  Frau  suchte  ein  Mädchen  zu  fi'eien^ 
welches  zwei  uneheliche  Kinder  hatte,  in  der  Absicht  sie  zu 
seiner  zweiten  Frau  zu  machen  *  (Llyfryddiaeth  y  Cjmry  S.  13). 
In  diesen  beiden  Sätzen  könnte  im  KjTnrischen  ag  auch  weg- 
bleiben, wie  ich  absichtlich  in  der  üebersetzung  es  ignoriert 
habe;  aber  es  ist  klar,  dass  dann  nui^  eine  Thatsache  angegeben 
würde,  währed  ag  vor  sydd  ^welcher  ist'  und  vor  y  buasai  iddi 

*  welcher  war'  eine  Nuancierung  des  Sinnes  giebt:  merch  ag  y 
bncLsai  iddi  *ein  Mädchen  (derart)  wie  welcher  war*.  Es  ist 
klar,  dass  auch  nach  jmwb  oder  pob  un^  nach  denen  in  dei*  Begel 
mkjTur,  or  ö,  häufig  nk^inr,  ur  a  steht,  w^eil  man  im  Kymr.  als 
Ergänzung  gern  den  sogenannten  Genit.  partitivns  zusetzt  {or 
'  von  deiUy  von  denen '),  nach  denen  aber  auch  einf ache>^  a  stehen 
kann^  wenn  man  die  Nuance  *von  denen'  nicht  hinein  legen 
will  (s.  oben  S.  104)  —  da.ss  nach  diesen  Ausdrücken  auch  ag 
vor  dem  Relativ  stehen  kann,  sobald  man  in  pawb  oder  pob 
un  den  Sinn  ^  jeder  derartige'  legtr  pawb  sydd  ist  einfach  *  jeder 
welcher  ist\  patcb  aV  sydd  \jeder  von  (o)  denen  (yr)^  welche 
sind'  (sydd\  und  das  mögliche  nkyim.  pawb  ag  sydd  *  jeder  (der- 
artige) welcher  ist';  ebenso  sind  pawb  a  wnaeth,  pawb  aV  a 
wnaf'th,  pawb  ag  a  ivnaeih  verschieden.  So  wenig  wir  ein  Recht 
haben,  ans  pawb  aW  a  wnmik  ein  nk3Tnr.  Relativ  ar  {a'r  a)  zu 
erschliessen,  wie  unsere  Untersuchung  gelehrt  hat,  ebenso  wenig 
bat  man  ein  Recht  aus  pawb  ag  sydd  yn  gwneufhur  oder  pawh 
ag  a  wnaeih  ein  Recht  ein  nkjTnr.  Relativ  ag  (ag  a)  zu 
erschliessen,  und  noch  weniger  ist  man  berechtigt  «V  und  ag 
als  gleichbedeutende  Relativpartikeln  zu  betrachten;  ag  selbst 
dient  nicht  dem  Ausdruck  des  Relativs,  sondern  tritt 
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ZU  der  gebräiichliclien  Relativbezeichiiung  —  stfdd 
'welcher  Ist',  der  mmbliängi§^en  Relativpartikel  a  und  der  regu- 
lären Bezeichiiuiig  des  von  Präpositionen  abhängigen  Relativ» 
(ZK  392,  38  ff.)  —  hinzvL 

Es  lässt  sich  mm  nirht  verkennen,  dass  dieses  Hinzu- 
treten von  ag  In  heutiger  Spraclie  vielfach  vorkommt,  wo  es 
zweifelhaft  sein  kann,  ob  die  Nuance,  von  der  das  Hinzutreten 
von  ag  eigentlkh  abhängt,  vom  Schriftsteller  beabsichtigt  ist. 
Aus  der  Bibel  könnte  man  als  ein  vereinzeltes  Beispiel  dafür 
anführen  Ijucas  17,  10:  FeUg  ektdihau  hefyd,  giredf  i  dmi 
wneuOmr  t/  cnM  oll  ag  a  orehgnigntrgd  i  ehirif  dgwvdtrck  \so  auch 
ihr,  wenn  ihr  gethan  habt  alles,  was  euch  befohlen  wurde'. 
Nach  dem  durch  viele  Beis[»iele  belegten  Sprachgebrauch  des 
kyrar.  Neuen  Testaments  (s.  oben  S*  89)  stutzt  man  hier,  w^eil 
man  erwai'tet  g  vnbl  koll  ar  a  ürdigmgnwgd  'all  das  Ganze 
von  dem  was  befohlen  wurde';  aber  gerade  w^eil  ar  a  und  ag  a 
sonst  auseinander  gehalten  werden,  möchte  man  annebnien,  dass 
der  Ueberselzer  liier  mit  ag  a  sagen  wollte  *alle  derartigen 
Dinge  wie  welche  \  wie  ja  auch  die  engl  Bibel  an  der  Stelle  hat 
* i/"  ymi  shall  harc  done  all  ihose  ikings  which  are  commanded 
yöu\  und  der  kymr.  Uebersetzer  eher  diesen  als  das  lat.  omnia 
quae  der  Vidgata  vor  Augen  hatte.  Aus  Daniel  Ow'en  sei  als 
analoger  Fall  angeführt  uc  yr  tnjf  gn  meddtd  fy  mod  yn  gwybod 
yr  oll  ag  ocdd  fw  ughod  am  irraitj  Lot  cyn  i  mi  fod  gn  bump 
oed  *und  ich  denke,  das  ich  vor  meinem  5.  Jalir  alles  wusste, 
wa^  ["iber  Loths  Weib  zu  wissen  war'  (Rhys  Lewis  S.  25).  Auch 
in  einem  Satze  wie  dem  von  Kowland  §  857  gegebenen  hwn 
yw'r  dyn  ag  g  mae  cymmaint  o  son  amdana  *dies  ist  der  Mann, 
von  dem  soviel  die  Rede  ist '  für  reguläres  htcn  yafr  dyn  g  mae 
cgmnmini  o  aon  amdano  (cf.  a  tkybkiis  ar  g  dechrv  mai  efe  oedd 
yr  lesu  Cr  ist,  g  soniai  fy  mam  ggmaini  amdano  wrthgf  Rhjs 
Lewis  8,  17)  lasst  sich  die  Einftiluimg  von  ag  als  Nuancierung 
des  Sinnen  und  Abglanz  des  regelrechten  Gebrauchs  von  ag  ver- 
stehen* Wenn  aber  Spiu'rell  (Welsh  Grammar  §  163,  3)  sagt, 
man  könne  in  die  gute  mkymr.  und  neuk>Tnr.  Ausdmcksweise  y 
gwely  g  gorweddal  arno  'das  Bett  auf  dem  er  lag'  —  wie  man 
ihatsächlich  sagt  —  aucli  ag  einführen  fit  might  be  intro- 
duced')  und  sagen  g  gwelg  ag  g  yorweddai  arnoj  so  möchte  ich 
diexS  vorläufig  bezweifeln  und  fragen,  ob  dies  nicht  Grammatiker- 
theorie  ist.    Auch  den  Umstand,  dass  derartigem  in  heutiger  Zeit 
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gedruckt  nachweisbar  ist,  möchte  ich  nicht  als  vollkommen  ent- 
scheidend ansehen,  denn  es  schreibt  mancher  Neukymrisch,  der 
eines  naturwüchsigen  Kymrisch  ganz  unkundig  ist  und  in  den 
Regeln  der  Rowland  und  Spurrell  seine  Norm  sieht,  wie  der 
Inder  in  Pänini.  Aber  selbst  wenn  sich  die  Vei-wendung  von 
ag  schon  thatsächlich  so  weit  ausgedehnt  hätte,  so  wäre  ag 
immerhin  nicht  das  Edativ  selbst,  sondern  nur  zu  der  relativen 
Ausdrucksweise  hinzutretend.  Soviel  in  Kürze  als  Ausführung 
der  Anmerkung  auf  S.  102. 

Greifswald.  H.  Zimmer. 


THE  FOUR  BRANCHES  OF  THE  MABINOGI. 


Chapter  HI. 
Their  structure. 

(Continued.) 
The  extent  to  which  the  Four  Branches  refer  to  particular 
localities  will  become  clear  from  the  following  lists.    In  Pwyll 
Pt.  I,  L  e.  the  history  of  the  relations  between  Pwyll  and  the 
king  of  Annwn,  we  have  the  place-names  which  follow: 

(1)  Arberth,  the  'priflys'  of  Pwyll. 

(2)  Glynn  Cuch. 

(3)  Penn  Llwyn  Diarwya. 

In  Pt.  II  of  Pwyll  the  following  localities  are  mentioned: 

(1)  Arberth,  the  birthplace  of  Pryderi. 

(2)  Gwent-is-coet,  the  domain  of  Teymon  Twrv  Vliant. 
while  at  the  end  of  the  Mabinogi  the  domain  of  Pryderi  himself 
is  given  as  follows: 

'Seith   cantref  dyuet',   to   which  were  aft^rwards  added, 
'tri  chantref  ystrat  tym,  and  'pedwar  cantref  keredigyaön '. 

In   the   Mabinogi   of  Branwen,   the   second   of   the  Four 
Branches,  the  following  are  the  places  mentioned: 

(1)  Hardlech  yn  Ardudöy,  a  'llys'  of  Bendigeitvran. 

(2)  Aberffraw. 

(3)  Talebolyon  in  Anglesey. 

(4)  'Llyn  y  peir'  in  Ireland. 

(5)  Kaer  seint  yn  aruon. 

(6)  Edeimon. 
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(7)  The  rirers  'Lli  &  Archan'. 

(8)  Llinon  auon  yn  iwerdon. 

(9)  Kymry. 

(10)  Ynys  y  kedyrn. 

(11)  Y  guynurynn  yn  Uundein. 

(12)  Freinc. 

(13)  Göales  (and  Göalas)  ym  penuro. 

(14)  Aber  henueleu  y  tu  a  chernyö. 

(15)  Aber  alaö  yn  talebolyon. 

(16)  Glan  alaö. 

(17)  Diffeithöch  iwerdon. 

(18)  Pump  rann  iwerdon. 

In  the  3rd  of  the  Four  Brauches,  viz,  Manawyddan  fab 
Llyr,  the  following  are  the  places  mentioned: 

(1)  Y  göjTivryn  yn  Uundein. 

(2)  Arberth. 

(3)  Lloegyr. 

(4)  Kent. 

(5)  Ryt  ychen. 

(6)  Henffordd. 

When  we  come  to  the  last  of  the  Four  Brauches,  it  will 
at  once  be  seen  that  the  number  of  local  allusions  is  far  greater 
than  in  the  other  three,  but  the  allusions  themselves  are  as  a 
rule  more  definite  in  character.  Here  in  a  marked  degree  the 
stories  are  distinctly  local  in  character.  It  is  noticeable  that 
the  *Mabinogi'  of  Math  ab  Mathonöy  begins  with  a  reference 
to  the  domains  of  Math  on  the  one  band  and  of  Pryderi  on  the 
other.  The  reference  to  the  domains  of  Pryderi  here  may  possibly 
be  an  interpolation  in  the  old  'kyuaröydyt'  employed  by  the 
Compiler.  However,  it  is  worth  our  while  to  note  that  the 
districts  over  which  Pryderi  is  represented  as  ruling  are  the 
same  as  those  named  at  the  end  of  Pwyll  but  with  the  important 
addition  of  'seith  cantref  morganhöc'.  Why  these  places  are 
here  added  is  not  clear.  Possibly  they  ought  to  have  been  in- 
cluded  in  the  list  at  the  end  of  Pwyll,  while  the  story  of  the 
relations  between  Pryderi  and  Teymon  Twrv  Vliant  may  be  at 
bottom,  only  an  explanation  of  the  relations  subsisting  between 
Dyfed  and  the  Eastem  portion  of  South  Wales.  At  any  rate, 
the  mind  of  the  writer  of  'Math  fab  Mathonöy'  in  its  present 
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form  seems  to  have  been  preoccupied  with  'Morgannöc',  for  he 
says'  (Bh^s- Evans -Mab.  p.  71,  1.  30):  *  Y  poi-thaör  heb  ef  dos  y 
myön  a  dywet  uot  yma  beird  o  uorgannöc'.  Tiirning  now  to 
the  actual  place -names  mentioned,  we  have  the  foUowing  list: 

(1)  Gwyned,  the  domain  of  Math  ab  Mathonöy. 

(2)  Dol  pebin  yn  aruon. 

(3)  Kaer  dathyl  yn  aruon. 

(4)  Gwj'ned  a  phowys  a  deheubarth. 

(5)  Y  Deheu. 

(6)  Rudlan  teiui  yg  keredigyaön. 

(7)  Mochdref  yg  göarthaf  keredigj^aön. 

(8)  Elenit. 

(9)  Mochtref  y  r6ng  feeri  ac  aröystli. 

(10)  Kymöt  ym  powys  a  elwir  mochnant. 

(11)  Mochtref  yn  cantref  ros. 

(12)  Kedernit  gwyned,  also  called  Kedemit  gwyned  yn  aruon. 

(13)  Creuwyryon,  y  dref  uchaf  o  arllechwed. 

(14)  Pennard  yn  aruon. 

(15)  Kympeiiied  y  döy  uaenaör,  —  maenaör  pennard  a  maenaör 

coet  alun. 

(16)  Nant  call. 

(17)  Dol  penn  maen. 

(18)  Y  traeth  maör. 

(19)  Y  uelenryt.. 

(20)  Maen  tyuyauc  uch  y  uelenryt. 

(21)  Kaer  aranrot. 

(22)  Aber  menei. 

(23)  Dinas  dinllef. 

(24)  Yr  aruordir  y  uynyd  parth  a  brynn  aryen. 

(25)  Y  penn  uchaf  y  geuyn  clutno. 

(26)  Dinodig  a  elwyr  yr  a6r  honn  eiwynyd. 

(27)  Ardudöy. 

(28)  Mur  y  castell  yg  görthdir  ardudöy. 

(29)  Penllynn. 

(30)  Auon  gynwael. 

(31)  Brynn  kyuergyr  yg  glan  auon  kynuael. 

(32)  Ardudöy  coupled  with  Penllyn. 

(33)  Gtoyned  coupled  with  Powys. 

(34)  Maenaör  bennard  yn  aruon. 


THB  vom   BBANCHER   OK  THE   MABINOGL 

((35)  Nant  y  Ilew, 

(M)  Llyii  (y  morwyeyon). 

(37)  Llecli  gT0ii6  ar  lan  atioii  ^ynuael  yn  ardiid6y. 
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Wheii  we  conipare  tlie  local  alhisioBs  here  fouiul  witli 
those  given  in  the  other  three,  tht^  mt^agi*eness  of  tlit^  latter 
becomes  at  once  clear.  The  stories  coUected  in  ilatli  ab  Mathoiiöy 
bear  the  iinpress  of  stories  connected  wilh  idaces  ojf  interest  seen 
by  a  pei*son  r>n  \m  travels,  At  the  sanie  time  it  is  cleai"  froin 
the  Four  Branches  themselves  tliat  they  presnppose  pre\ious 
stories,  not  imijrohably  in  a  written  form.  Ilie  term  for  such 
a  Story  h  *  kytarGydyt  \  No  reference  is  inade  to  a  *kyfar6ydyt* 
at  the  end  of  Pwyll,  biit  in  the  otlier  three  branches  distinct 
reference  is  niade  to  such  narratives.  For  exaniple  in  Rranwen, 
Rhys- Evans  p,  42,  1.29,  we  are  tohl  'A  hymiy  a  dyweit  y 
kyfarwydyt  eu  kyfi^anc  h6y.  y  g6yr  ag:ycl»wynn6ys  o  iwenlon 
y6  hönnö',  wliile  on  i*.  4S,  112  we  are  told:  *A  llyna  iial  y 
teruyna  y  geiiic  honn  or  mabinogi.  u  aclm6s  paliia6t  bran6en. 
yr  honn  a  vu  tryded  anuat  paluaöt  yn  yr  ynys  honn.  Ac  o 
achas  yspadaöt  brau  pan  aeth  niuer  deg  wlat  a  seith  ogeint  y 
iwerdon  y  ilial  palua6t  braiiwen.  Ac  am  y  friuya6  yn  bardlecli 
seith  nilyricd.  Ac  am  j^anyat  adar  rianiion.  Ap  ar  yspyda6t 
benn  pedwar  ugeint  mh'ned'.  The  stoi-ies  here  eniinierated  were 
probably  originally  distinct  and  Condensed  by  the  writer  of 
Bi'anwen  and  the  earlier  part  of  Manaw\yddan  into  (me  narrative. 
At  the  end  of  Manawyddan  fab  Llyr  refeience  is  made  to  a 
kyfar6ydyt  called  ^niabinogi  niynnweir  a  m^iiord'^  w^hile  at  the 
close  of  Matli  fab  Mathonöy  we  are  told  *  Ynteu  lle6  lla6  gyffes 
eiliveith  a  oresgynnöys  y  wlat.  ac  ae  g6ledych6ys  yn  ll6ydy- 
annuü,  A  herwyd  y  dyweit  y  kyuarwj^dyt  ef  a  uu  arglbyd 
w^edy  hynny  ar  ^ynedV 

Tliere  is  ninch  to  be  done  in  the  w^ay  of  analysing  the 
*four  branches'  in  the  present  forni  in  order  lo  discover  the 
remains  of  the  older  narratives  used  in  their  eoniposition  together 
with  the  traces  of  later  accretions,  interpolations  and  additions. 
Wlien  we  tum  to  the  *Book  of  Taliessin  '\)  w^bich,  in  its  incoherent 

')  Coiuparison  wilh  tbe  alluaiüßi?  iu  the  Bm>k  of  TaiieHsin  is  of  mma 
Bwrice  as  «hewing  what  legendary  characters  were  asaüciated  together^  and 
m  iUuBtratiiig  a  fusion  of  legends  which^  in  the  original  narrativeä  of  the 
Foar  Brancht^s  does  not  seem  to  have  taketi  place. 
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aiKl  fraginentiyy  allusions,  eoutaiiis  iii  almoRt  inextrieable  con- 
fusioii  mucli  of  tlie  debris  of  Early  W'elsli  legeiids,  we  und  that 
the  stories  whieh  there  rise  into  greatest  promiiieoce  are  the 
Gwjned  naiTatives  of  tlie  Don-ejcle  of  Math  ab  jrathonGy,  At 
tlie  sanie  time  we  du  not  there  flnd,  as  iu  the  Foiir  Branches, 
that  ckar  Ime  of  demaixatiou  between  the  'Don'-cycle  and  the 
Keiridwen-eycle.  The  merging  of  the  two  legetids  iiiay  have 
arisen  througfh  the  fusion  of  Peiülyn  with  Ardudöy  aud  Aruon, 
The  reader  mll  see,  from  the  foUowing  extract«  fi'ora  the  Book 
of  Taliessin,  oii  the  oee  band  the  promiiience  of  tbe  Don-stories, 
on  the  otheiv  their  corabinatioii  with  legends  origijially  distinct. 
In  Poem  I  of  the  Book  of  Talie.ssin^)  we  read  as  t'ollows: 

(tau  ieöyd  g^n  elestron. 
Ry  ganhymdeith  aeh63^8Hiou. 
ßlöydjn  yg  kaer  ofauliou, 
6yf  hen  6yf  tiewyd.     6yf  g-öiou 
6jf  U6jr  6jf  synöyr  kemon 
Dj  gü^  dyhen  vrjthon 
GÖydyi  kyl  diuerogyon, 

Here  *  Elestron '  though  not  mentioned  in  the  Four  Branches 
belongs  to  the  Don-cyde,  and  the  sanie  is  true  of  Go fanhon; 
G6ion  on  the  other  hand  belongs  to  the  cyde  of  Kemdwen. 
The  poem  in  question  was  certainly  produced  in  an  ecclesiastical 
ndlien,  for  we  read  in  it  the  line, 

Si  ffradyr  yn  y  ffradri* 

In  poem  VII  called  Angar  kyfyndaöt  (Tr6y  ieith  taliessin) 

WT  read: 

Ac  ef  ae  dftn)gant 
Lladon  vereh  niant 


G6ft6t  üöy  mtfyl  gogyffTa6t 
Aches  g6yd  g6ydyoD. 

This,  too,  is  a  poem  referring  to  various  metaniorphoseB  like 
so  many  othei^s  of  the  Kerridwen-cyele.  Another  poem  of  the 
metamorphic!  type  is  No.  VIIIj  called  Kat  Godeu,  a  subject  in 
some  manner  eonnected  with  the  Don-cycle,  thongh  it  has  no 
place  in  llatli  fab  Mathonöy.  The  following  reterences  ai^e 
made  in  it  to  charactei's  known  to  m  frum  the  Mabinogion: 


^)  The  quot&tionB  are  from  Skene,  Four  Äacient,  ßooki  of  W&lea. 
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Bum  ygkaer  nefenhit 
Yt  gryssynt  wellt  a  g6yd 
Kenynt  gerdoryon 
Kryssynt  katuaon 
Datöyrem  y  vrythron 
A  oreu  göytyon 

*  «  Hc  * 

Am  s6yn6y8  i  yath 
Kyn  bum  diaeret 
Am  söynöys  i  wytyon 
Ma6nat  o  brython. 

*      *      *      * 
Artha6on  eil  math 
Neu  bum  yn  yscor 
Gan  dylan  eil  mor. 

Dylan  eil  mor,  or,  as  he  is  called  in  Math  fab  Mathonöy, 
Dylan  eilton,   is  mentioned  in  Poem  IX  called  Mab  Gyfreu 

Taliessin: 

Pan  y6  gofaran 
T6r6f  tonneu  6rth  lan, 
Yn  dial  dylan. 

Again  in  Poem  X,  called  Daronöy,  we  have  the  lines  quoted 
in  the  last  chapter: 

Odit  ae  g6yp6y 
Hutlath  yathonöy 
Ygkoet  pan  tyföy. 

This  latter  is  one  of  those  poems  into  the  scope  of  which 
*Y  Gogledd'  enters,  for  we  read: 

R6g  kaer  rian  a  chaer  ryöc 
R6g  dineidyn  a  dineid6c 
Eglur  dremynt  a  wyl  gol6c. 

How  completely  stories  from  different  cycles  had  come  to 
be  looked  upon  as  forming  a  common  stock  in  the  Book  of 
Taliessin,  will  be  clear  from  the  following  quotations  from 
Poem  XIV.  There  are  distinct  references  to  stories  conceming 
the  children  of  Llyr,  similar,  though  not  identical,  with  those 
found  at  the  end  of  Branwen,  in  the  words: 

Keint  yn  yspydaöt  uch  g6ira6t  aflawen 
Keint  rac  meibon  Uyr  in  ebyr  henuelen. 

Even  the  names  of  historical  personages  are  included  in 
the  Strange  medley  which  we  have  here: 

ZeiUchrIft  f.  celt.  Philologie  II.  O 
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Keint  rac  6d  clotleu  yn  doleu  hafren 
Rac  brochnael  powys  a  garwys  ry  awen 
Keint  yn  adii6yn  rodle  ym  more  rac  6ryen 

****♦♦♦♦** 

Keridwen  too  is  mentioned  in  the  words: 

Neut  amuc  yg|2fkadeir  opeir  kerritwen. 

Handit  ryd  vyn  tafa6t  yn  ada^t  g6a6t  ogyrweu. 

After  various  references  to  'tired  suUi',  *ynys  von',  'degan- 
li6y',  *mallg6n  uöyhaf  y  achöysson':  'Elphin  pendefic  ryliodigj'on ', 
we  have  a  reference  wliicli  implies  legends  similar  to  those  of 
Branwen  and  Math  ab  Mathonöy: 

Bum  ygkat  godeu  gan  Ueu  a  göydyon 
Vy  arythöys  g6yd  eluyd  ac  elestron. 
Bum  y  gan  vran  yn  iwerdon 
Gweleis  pan  lad6yt  mordöyt  tyUon. 
Kiglen  gyfarfot  am  gerdolyon 
A  göydyl  diefyl  diferogyon 
0  penren  61etli  hyt  luch  reon 
♦      ♦*♦*** 
Teir  kenetiyl  g6ytlila6n  o  iawn  teithi 
Cf6ydyl  a  brython  a  romani. 

To  comi)lete  the  references  found  in  this  poem  to  stories 
similar  to  those  of  the  Four  Branches,  the  foUowing  two  lines 
may  be  quoted: 

Ys  kyweir  vyg  kadeir  ygkaer  sidi 

Nys  pla6d  neb  heint  a  heneiut  a  no  yndi, 

Yb  g6yr  mana6yt  a  phryderi. 

Kaer  sidi  is  not  mentioned  by  name  in  the  Four  Branches, 
bat  it  is  not  impossible  that  tliis  was  the  name  of  the  Kaer 
into  which  Pryderi  and  Rhiannon  entered  in  the  account  of  the 
vengeance  of  Gwawl  fab  Clut,  the  completion  of  the  story  of 
the  meeting  of  Pwyll  and  Rhiannon. 

No.  XV  is  a  poem  called  'Kadeir  Teymon'.  WTiether  this 
is  the  Teyrnon  T^tv  Vliant  of  Pwj^ll  it  is  difficult  to  say.  In 
this  poem  he  is  called  'Teyrnon'  henur?  The  wiiter  of  this,  as 
of  the  other  poems,  clearly  had  several  legends  in  liis  mind,  for 
in  one  place  we  find  the  line 

*Bum  mynaöc  mynweir' 
and  in  another  a  reference  to  Dylan  in  the  words: 

Tohit  y  6anec  tra  gro 
Tir  dylan  dirbo. 
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It  is  a  curious  fact  that  the  poem  called  Kadeir  Kerrituen, 
No.  XVI,  is  füll  of  references  to  the  Don-cycle: 

Myna6c  hoedyl  mina6c  ap  Uen 
A  weleis  i  yma  gynteu 

*      *      *      *      * 

Diwed  yn  Dechued  Heu 

Bn  g6ed  y  h6rd  ygkadeu 
*      ♦      *      ♦      ♦ 

But  the  füllest  references  are  the  foUowing: 

Keluydaf  g6r  a  gigleii 
G6ydyon  ap  don  dygynuertheu 
A  hud6ys  göreic  a  vlodeu. 
A  dydöc  moch  o  deheu. 
Kan  bu  ida6  disgoreu 
Dnit  puyt  a  göryt  pletheu. 
A  rithöys  gor6yda6t 

Y  ar  plagaöt 

Lys,  ac  enwerj's  kyfr6eu. 

Pan  vamher  y  kadeireu 

Arbeiihic  vdun  y  veu. 

Vygkadeir  am  peir  am  dednon 

Am  areith  tryadyl  gadeir  gysson. 

Rym  gelwir  kyfröys  yn  llys  don. 

Mi  ac  enronöy  ac  euron. 

Göeleis  ymlad  taer  yn  nant  i&angoon 

Du6  sul  pryt  pylgeint 

R6g  6ytheint  a  göydyon. 

Dyi  ieu  yn  geugant  yd  aethant  von 

Y  geisaö  yscut  a  hudolyon. 

Aran  rot  drem  clot  tra  g6a6r  hinon 
M6yhaf  g6arth  y  marth  o  parth  brython. 

It  is  worthy  of  note  tliat  in  this  poem  we  have  a  reference 
to  Bede  in  the  words: 

Xyt  6y  dyweit  geu  Uyireu  beda. 

In  poeni  XXV  there  is  a  reference  to  a  *Lleu  lletvegin', 
wliile  in  poem  XXIX  we  read: 

Mi  a  wydyon  beis  deaHCn  rac  kewilyd 

Selyf  ygnat  a  gennis  gölat.   bu  g6eU  noc  yd 
Mab  Teyrnon. 

In  the  poems  fi-om  which  quotations  have  hitherto  been 
made,  the  accretions  to  the  combination  of  legends  which  form 
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the  basis  of  the  Four  Branches  have  been  mainly  from  the 
Kerridwen-cycle.  There  is  one  poem  however,  viz.  Poem  XXX, 
where  we  find  references  even  to  Arthur.  Tliis  poem  is  interesting 
among  other  things  because  it  tends  to  corroborate  the  \iew  that 
Kaer-sidi  was  a  place  closely  connected  with  the  Dyfed  legends, 
and  also  because  it  suggests  that  there  may  have  been  several 
other  explanations  of  the  name  of  Pwyll  as  '  Pv^yll  penn  Annwfn ' 
besides  the  one  given  in  Pwyll  pt.  I.  So  far  as  Annwfn  entere 
into  the  Welsh  legends,  it  appears  to  enter  only  into  those  of 
South  Wales.  The  quotations  from  this  important  poem  are  the 
foUowing: 

Bu  kyweir  karchar  gweir  ygkaer  sidi 

Tr6y  ebostol  p6yU  a  phryderi 

Neb  kyn  noc  ef  nyt  aeth  idi. 

Yr  gad6yn  tromlas  kywirwas  ae  ketwi 

A  rac  preideu  annCfyn  tost  yt  geni. 

Ac  yt  uraöt  parahaöt  yn  bard  wedi 

Tri  lloneit  prytwen  yd  aetham  ni  idi 

Nam  seith  ny  dyrreith  o  gaer  sidi. 

In  this  poem  a  ceilain  mytliical  cauldron  is  described  as 
foUows: 

Yg  kynneir  or  peir  pan  leferit 

0  anadyl  nab  moröyn  gochyneuit 

Neu  peir  pen  annöfyn  p6y  y  vynut 

Göryin  am  y  oror  a  mererit 

Ny  beirö  b6yt  llöfyr  ny  rj'tyghit 

Cledyf  Uuch  Uea6c  ida6c  rydyrchit 

Ac  yn  Uaö  leminaöc  yd  edewit 

A  rac  drös  porth  vffern  Uugym  Uoscit 

A  phan  aetham  ni  gan  arthur  trafferth  lethrit. 

Namyn  seith  ny  dyrreith  o  gaer  vedwit 

Neut  6yf  glot  geinmyn,  kerd  glywana6r 

Ig  kaer  pedryfan  ynys  pybyrdor 

Echwyd  a  muchyd  kymysgetor 

♦      *♦♦***♦* 
Tri  Uoneit  prytwen  yd  aetham  ni  ar  vor, 
Namyn  seith  ny  dyrreith  o  gaer  rigor 

Tra  chaer  wydyr  ny  welsynt  6rhyt  arthnr 

Tri  Uoneit  prytwen  yd  aeth  gan  arthnr 
Namyn  seith  ny  dyrreith  o  gaer  golnd 

A  phan  aetham  ni  gan  arthir  anyrdol  gof 6y 
Namyn  seith  ny  dyrreith  o  gaer  Yand6y 
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Pan  aetham  ni  gan  arthur  afyrdöl  gynhen 
Namyn  seith  ny  dyireith  o  gaer  ochren. 

Other  references  to  characters  in  the  Four  Branclies  are 
the  foUowing.  Poem  XLIQ  is  a  Marönat  Dylan  eil  ton,  while 
in  Poem  XLV  we  read: 

Pan  doeth  aedon  o  wlat  wytyon  seon  teödor 

♦      ♦♦♦♦♦♦♦*♦ 

Math  ac  enuyd.    hntöyt  geluyd  ryd  eliunor 
Y  my6  göytyon  ac  amaethon.    at  oed  kyghor. 

If  'euuyd'  is  Eveyd  Hen  the  father  of  Rhiannon,  then  it 
is  not  impossible  that  Rhiannon  herseif  belongs  to  the  Don-cycle, 
as  the  form  of  her  name  would  suggest. 

The  number  of  references  to  *Beli'  in  the  book  of  Taliessin 
seem  to  be  confined  to  the  two  foUowing:  (1)  in  Poem  XLVII 

Seith  meib  o  veli  dyrchafyssyn 
Kaswall6ii  a  Uudd  a  chestndyn. 

(2)  In  Poem  XLIX: 

Bndic  veli 
A  mhanogan.    ri 
rygeid6  y  teithi 
Ynys  vel  veli 
Teithiaöc  oed  idi. 

These  quotations  will  serve  to  shew  that  several  of  the 
legends  of  the  Four  Branche*;  were  familiarly  thought  of  in 
combination  by  the  wiiters  of  the  Book  of  Taliessin.  There 
are,  however,  some  important  omissions  to  which  reference  will 
be  made  in  the  next  article. 


Aberystwyth.  E.  Anwyl. 


GEIN  BRANDUIB  MAIC  ECHACH  OCUS  AEDAIN 
MAIC  GABRAIN  INSO  sis. 


This  Story  is  here  for  the  first  time  edited  from  Rawllnson  B.  502, 
fo.  47al-— 47bl.  The  variants  of  the  fragment  in  Rawlinson  B.  512,  fo.lal 
(K*)  are  added.  The  same  8tory  is  told,  thongh  not  in  the  same  words,  in 
the  Yellow  Book  of  Lecan,  p.  128  a. 

1.  Eochu  7  Fselan  da  mac  Muredaig  maic  Oengusa  maic 
Fedeilmid  maic  Elina  maic  Labrada  maic  Bresail  Belaig  maic 
Fmdiach  Baccida  maic  Cathair.  Eobrog  tra  inti  Faelan  in 
nEochaid  o  tliir  dar  muii'  i  nAlbain,  co  mbae  la  Gabran  mac 
fiDomongaiit  maic  Fergiisa  iloir  maic  Eircc  maic  EchacA  Muin- . 
remair. 

2.  Bse  dano  a  ben  i  fail  Echacli  .i.  Feidelm  ingen  Fedelmid 
Findleith  maic  Cobthaicli  maic  Crimthaind  maic  Nathi  maic 
Fiachrach.  Torracli  dawo  ben  FxYiach  7  ba  hed  ben  Gabrain. 
Maccacli  dano  ben  EchacA  7  ingenacli  ben  Gabhrain.  Astuidet  i 
n-oenaidclii.    Da  mac  la  mnai  EchacA  7  dt  iiigin  la  mnai  Gabrain. 

3.  *Cid  rucais,  a  ben  Echach?'  ar  ben  Gabrain.  *  Fallet  da 
mac  limm  isunna',  ar  ben  EcliacÄ.  'Fallet  lim-sa  isimna  dano 
di  ingein,  mar  nacÄ  aunom',  ar  ben  Gabrain.  'Nomthesaircg-se 
7  tue  dam  indara  mac  7  beir  luiaim  indara  n-ingin.  Mo  mind 
oir  7  mo  fall,  mo  delgc  7  mo  declielt  duit.' 

4.  *At«tha  anisin',  ar  Feidelm.  Ocus  roadnacht  Feidelm 
grainne  n-oir  fo  slinnen  7  dobert  uaidi  am -mac  7  dobert  ingin 
uaidi,  CO  mba  mac  7  ingen  la  ceclitar  n-ae. 

5.  Baistiteir  na  maic  ar  thus  7  in  da  ingin  iarum.  Ocus 
atbert  in  drui  triasin  inbaithis:  *Na  bad  nar  lib-si,  a  mnä,  hit 
emuin  in  da  mac  sa  7  it  liemiün  in  di  ingin'.  Ocus  dobert  Aed 
7  Brandub  foraib. 
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6.  Rochomailit  iariim  Iii  comaltiis,  cotorarlit  Eocliaid  mac 
Miiired«?V/  dia  tliir  7  a  mac  leis  7  rogab  in  mac  siu  rig-i  Lagen 
iartain.    Rogab  Aerlaii  immorm  rige  nAlbaii. 

7.  Ba  mor  uall  7  borrfad  Aida[ijii.  Doluid  for  sbiagod  i 
nHeriiiii  do  chosuam  lige  H^renn.  Ar  ba  toieb  do  J.  o  senathair, 
0  (liairpr*;  Rigfota  mac  Conaire  Moir  maie  Elarsceoil  inaic 
Eogain  maic  Ailella  Aiii  mair  Hieir  maic  Dedaid  maic  Sin. 

8.  Amlaid  dotlüiet  Aedan  .iJ)  co  iiAlbaiw  7  Bretnu  7  Sax- 
sanii  leis  do  inriiid  for  Herind.  Ocus  dothaet  co  Laig?im  do 
clmingid  giall  co  Rrandub.  A  mathair  beo  hifus  ar  a  cliind, 
Ocut«  docbuaid  do  cliiiingid  chairdde  co  Aedan. 

9.  Oais  asbert  si:  *Orddaii  7  tocad  duit,  a  mak  Gabrain! 
Ba  coir  diin  Milti  fi-it  fodaig  t^atliar  7  dn  niatlmr.  Otnis  in  ticfa 
ar  leth  do  imoiacallaim  frini-sa?'  'Oan  don  nmai?'  ar  carA. 
^Matbair  Branduib  in  ;^in\  ar  Aedan,  *Ar  is  caillfdi  mo 
niatbair-se/^)   ar  Aedan,  ^regma^)  do  acallaim  na  caillige  aile\ 

10.  'In  b6o  do  mdthuir?'*')  ar  si.  *Ben  eein\  ar  Aedan. 
*Is  bennachda  diin.^)  Dia  ar  a  bethaid!'  ol  sisi.«)  'Cid  cond- 
niiige/)  a  cliailleeh?'  ^Cairdde  fri[m]  mac  din  rhanr  sa'^)  ardaig 
for  cairddessa.  Ar  is  Eorbaid  mac  Mniredaig^**)  do  atbair  7 
missi  do  mathair  7  Brand  üb  do  dei'bratbair.'*)  Ar  ni  hertd 
ben  Gabrain  aclit  ingena  7  ni  b^rind-se  acht  maccoJ'^)  [Ociis 
rocliloechlrdchsem  mac  7  ingen  (R*)].  Ocns  fail  naira-si'^) 
comartha  inniit'*)  A,  gi-ainne  6ir  ba-  hi  cind  mo  deilge  graipb 
fail  fot  slinnen  cbM-su;  Ocus  topacht  in  grainne  ass  7  roHn  a 
lepaid'^)  isin  deilgc. 

11.  Dotliaet  Brandüb  do  acallaim  Aedain  7  fogiiit  a  cairddes 
do  derbadJ"^)  Comraicbne  7  imairchissejcbjt '')  etnrrn^'»)  ond 
uair  sin. 

12.  Atberat  araili  co  mbsp  Aedan  il-LaigW7'6,  co  udecbas 
uad  en  h  Alba  in*'*)  [do  imchomarcc  (R^)]  a  mathar  7  coro-iniiis- 
setar'^")  in  da-0  n^iiai  do  feib  dorola'*'^)  a  cairddes  7  amail 
rochlaimchaiset  chlainn^'*)  i  mac  7  ingen  cechtar  n-ai.    Finit. 


>)  Aedain  MS,        ^)  Hcre  R-  hegim        ^)  r<?«^iiiai  R^        •)  nis\fhair-se 
R»  *)  bciida<^bto  rluiid  R^  '^)  bethnith  or  si  R'  ')  coiidaige  R» 

*)  frim  mac  dou  chiir  «a  R*  ')  bar  R'  '»)  Mairednig  R»  '^)  derb- 

bratbair  R^  '«)  maccA  R«  '»)  uam-»i  R^  ")  imMt  R*  i^)  leppaid 
R»  ")  derbbüd  R^  ")  imaircbisechd  R»  »")  etwrroib  R«  '•)  Halpain 
Ri  io)  cürpo  ]wm  doindiserlar  R"  »')  di  K*  »^)  dorala  R*  *^)  tuniiil 
roimcblEE^chiaisead  a  Qlainn  R^. 
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The  Birtli  of  Braüdub  son  of  Eocliu  nnd  of  Aedän  soii  of 
OabrAii  here  below. 

1.  Eodiu  aiul  Firfdn  were  two  sons  of  Miiredacli,  son  of 
Oengus,  son  of  Fedelmidj  son  of  Ernia*  son  of  Labraid,  son  of 
Bresal  Belach,  son  of  Fiaclm  Baecid.  son  of  CatliiUr.  Now  tiris 
FaeUn  expelled  Eocliii  frora  his  Vand  over  the  sea  into  ScotlaiKl, 
where  he  was  with  (Jabrän  son  of  Domon^fart,  son  of  Fergiis 
tlie  Great^  son  of  Ercc,  son  of  Kofhn  tlie  Stont-necked. 

2.  Eochu  had  his  mfe  with  him,  t^ven  Feidelm,  daiighter 
of  Fedelmid  Findliath,  son  of  ('obthach,  son  of  Crimtliand,  son 
of  Nathi,  son  of  Fiachrn,  Thfii  Eodnfs  wife  was  pregiiant,  and 
so  was  the  wtle  of  Gabrän.  Eocbivs  wife  was  preguant  with 
a  boy,  Gabrän's  wife  with  a  givl.  On  the  sanie  night  they  are 
brougbt  to  bed,  Eoidui's  wife  with  two  sons,  and  Gabrän's  wife 
with  two  daughteii?. 

3.  *What  hast  thon  brought  fortb?'  said  Gabrän's  wife. 
T  have  here  two  sons',  said  Eoclias   wife.    ^\jid  I  have  two 

daughterSj  as  is  not  rare\  said  Gabran's  wife.  *8ave  me,  and 
give  me  one  boy,  and  take  one  girl  froni  me.  Thou  shalt  have 
my  diadeni  of  guhJ  and  my  arm -ring,  my  brooch  and  niy  dress.' 

4.  *Take  that\  saiti  Feidelm.  And  she  put  a  grain  of  gold 
nnder  his  shoulderblade,  and  gave  her  son  away  and  took  the 
girl  from  Iien  so  that  each  had  a  boy  and  a  girL 

5.  The  boys  are  baptised  first,  and  the  two  girls  afterwards. 
And  at  the  baptism  the  driiid  said:  *Be  ye  not  ashamed,  oh 
women.  These  two  boys  ai'e  twins,  and  the  two  girls  are  twins\ 
And  Ui  tlie  boys  he  gave  the  names  Aed  and  Brandub. 

6.  Tliereupon  they  were  reared  together  in  fostership  until 
Eochu  son  of  Muredach  went  to  his  country,  aud  liis  son  ^ith 
bim.  And  that  son  afterwards  took  tlie  kingship  of  Leinster. 
Aedän,  however,  took  the  kingship  of  Scotland. 

7.  Great  was  the  pride  and  arrogance  of  AedAn.  He  went 
on  a  hosting  into  Ii'eland  to  contest  the  kingship  of  Ireland. 
For  he  had  a  claini  to  it  from  his  grandfatlter  (Mrpre  Long- 
wrist,  son  of  Conaire  the  Gre<at,  son  of  Etarscel,  son  of  Eogan, 
son  of  Ailill  An^  son  of  Hier,  son  of  Dedad.  son  of  Sen. 

8.  1lius  did  Aedän  gu,  with  (the  nien  of)  Seottand  and 
Britons  and  Saxons  to  invade  Treland.    And  he  came  to  Leinster 
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to  demand  hostages  from  Brandub.   His  mother  was  then  living 
there.    And  she  went  to  ask  a  truce  of  Aedän. 

9.  And  she  said:  'Honour  and  luck  to  see,  0  son  of  Gabr&n! 
For  thy  father's  and  thy  mother's  sake  it  behoves  us  to  rejoice 
at  thy  Coming.  And  wilt  thou  come  a.side  to  converse  with  me?' 
'WTience  is  the  woman?'  said  all.  *That  is  Brandub's  mother', 
Said  AedÄn.  'And  since  my  own  mother  is  an  old  woman',  said 
Aedän,  *we  will  go  to  converse  with  the  other  old  woman'. 

10.  'Is  thy  mother  alive?'  said  she.  *Alive  indeed',  said 
AedÄn.  *That  is  blessed  (news)  to  us.  God  preserve  her  life!'*) 
said  she.  'What  dost  thou  ask,  old  woman?'  *A  truce  with 
my  son  this  time,  for  the  sake  of  your  kinship.  For  Eochaid 
son  of  Muredach  is  thy  father,  and  I  am  thy  mother,  and 
Brandub  is  thy  brother.  For  Gabrän's  wife  bore  but  daughters, 
and  I  bore  but  sons,  and  we  exchanged  a  son  and  a  daughter. 
And  there  is  a  token  fi'om  me  in  thee,  viz.  a  grain  of  gold, 
which  was  in  the  head  of  my  writing- style,  is  under  thy  left 
shoulderblade.'  And  the  grain  was  cut  out,  and  it  filled  its 
socket  in  the  style. 

11.  Brandub  went  to  converse  with  Aedän  and  they  proceed 
to  conflrm  their  kinship.  From  that  hour  there  were  good  wilP) 
and  mutual  forbearance  between  them. 

12.  Others  say  that  when  Aedän  was  in  Leinster  he  sent 
to  Scotland  for  his  mother,  and  that  the  two  women  told  him 
liow  their  kinship  had  happened  and  how  they  exchanged  theii- 
cliildren,  a  boy  and  a  gii'l,  each  of  them. 

*)  Terhaps,  as  there  is  iio  füll  »top  after  dun  in  the  3IS.,  we  ought  to 
read  Is  hennaclida  dün  Dia  ar  a  bethaid  'God  it»  blessed  by  iis  for  her  life'. 
Bnt  Dia  ar  do  bctliaid  or  Dia  do  bethu  is  a  commou  formula. 

')  For  this  meaning  of  comraichne  cf.  LU.  74  a  12  and  LL.  48  a  14.  An 
ailjective  comraichnech  *willing"  occurs  in  Three  Fragments  p.  74,  U. 

Liverpool.  Kuno  Meyer. 


D]:iRDRE. 


Thf  Tragi r  Fafe  of  the  Sons  of  risneach  lias  fared  well 
at  the  hand»  of  editors,  and  is  in  fact  tlie  nnly  romance  in  all 
Irish  literatiire  wliirli  has  liad  tlie  gooä  foHnne  to  have  been 
edited  by  five  distin^ruislied  sdiolars  inmi  at  least  six  different 
M8S.  0'  Flanagaii  fii'st  printed  two  versions  of  it  in  the  solitary 
volnme  which  ronipiises  the  ^Traiisactions  of  the*  Gaetic  Society' 
as  earlj  as  1808.  I1u?  ohier  nf  tiiese  Iwo  versions  agrees  closely 
with  llmt  contained  in  *Egerton  1782'  of  the  British  Museum, 
bnt  neither  of  the  niaiiuscripts  whirh  he  mei\  in  now  knoi^ii  to 
exist.  Eugene  <T  Curry  edited  tlie  story  from  the  text  in  the 
Yellow  Bc^ok  of  Lecan,  with  a  translation  in  the  Atlantis,  an 
Irish  i>eriot]iral  long  since  defnnct.  Windi-sch  edited  the  oldest 
existing  veraon,  that  contained  in  the  Book  of  Leinster,  in  the 
first  voL  of  Irische  Texte,  none  of  these  three  versions  differ 
api»rerial)ly;  and  in  the  second  volnme  of  the  same,  Dr.  Whitley 
8tokeK  edited  a  ronseriitive  text  fi'om  5t>  and  53  of  the  ilSS.  in 
the  Advocates  Jjihrary  at  Edinbm'gh,  the  latter  being  a  vellum 
M8.  of  the  15th  Century.  And  final ly  the  text  of  both  these 
MSS,  wa8  publishetl  in  füll  in  YoL  II  of  Yh\  ('amerons  Keliquiae 
Celtic4^e,  where  he  also  gives  a  translation  of  the  first.  Keating 
im  in  bis  histury  retells  the  whole  story  at  considerable  lengtb. 
Windisch's,  O'Curr^^'s  and  both  of  O'Flanagans  texts  were 
reprinted  in  1888  in  the  Gaelic  Jom-nal.  In  addition  to  all  these, 
Mr.  Carniiehael  published  in  Gaelic  in  1887  an  admirable  folk- 
lore  vemon  of  the  story  h'oni  the  Isles  of  Scothind,  in  the 
13 tb  vol.  of  the  Transactions  of  the  Inverness  Gaelie  Society, 
and  the  tale  is  retold  in  English,  chiefly  from  tliis  Version  by 
Mr,  Jacobs  in  the  first  series  of  bis  Celtic  F'airy  Tales. 
M,  D'Aji>ois  de  Jubainville  bas  given  a  French  translation  of 
the  entire  story  fi'om  the  Book  of  Leinster,  tbe  older  Edinburgh 
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MS.  and  the  Higlilatid  folktale,  the  latter  two  being  translated 
by  M.  Oieorges  Dottiii. 

Maephei-son  made  this  story  the  fouiidation  of  hisj>arthula, 
and  Di\  Dwyer  Joyce,  brother  of  tlie  aiitbor  of  tlie  *  Irisli  nanies 
of  place}<',  piiblished  the  story  in  America  imder  the  gnise  of 
an  Englisli  poeni,  where  it  hart  a  gi^eat  success»  running  I  believe 
to  over  20000  copies,  Sir  Samuel  FerprnHOti,  Dr.  Todliimter  and 
the  present  writer  have  all  published  adaptations  of  it  in 
English  verse.  And  Mr.  Kolleston  made  it.  the  subject  tlie 
poige  cantafa  at  this  years  Feis  Ceoil  in  Dublin. 

Considering  then,  the  attention  that  has  been  frora  the  tirst 
directed  to  this  fiiie  saga,  ceilainly  the  finest  of  the  *  three  sorrows 
of  stoiytelling\  it  seem^s  curious  that  the  present  text  sliould 
have  been  overlooked.  It  is  contained  in  one  of  six  unnumbered 
Irisli  MSS,  now  in  the  Belfast  Miiseiini.  and  is  boiind  up  with 
a  vei-sion  of  the  Täin  Bo  C'hiiailgne  ccipied  bj  the  same  scribe, 
and  a  nnmber  of  Iri^^h  poems,  sermons,  elegies,  and  gramnmtical 
tracts,  in  several  «lifferent  handwritings,  none  older  than  the 
middle  of  the  17  th  Century.  Xeither  the  date  of  writing  nor 
the  name  of  the  srril)e  wbo  r'o|)ie«l  this  MS.  is  given,  but  he 
was  certiiinly  Samuel  Biyson,  Mac  Brisi^  or  Brioi^ain,  as  he 
variously  writes  his  name,  in  whose  possession  I  believe  all 
these  MSS,  om;e  were,  I  Inive  not  l»eeu  aide  to  discover  any- 
tliing  about  hiuij  but  1  liave  heard  that  he  was  well-known  in 
the  North  of  Ireland  and  was  mixed  up  with  Wolf  Tone  and 
the  l'uited  Irishnien  in  their  gallant  attempt  to  gain  the  in- 
depeiideuce  of  Ireland  by  tlie  sword  in  1798,  Two  tracts  in  his 
band  writing,  also  bound  np  in  this  volume,  are  dated  1805,  and 
another  is  dated  1801^  There  are  several  lacunae  left  blank, 
and  lines  half-w^ritteii,  in  his  vei-sion  of  the  1'ain,  thus  showing 
that  it  was  copied  from  a  niannscript  some  of  which  w^as 
defective  or  illegible,  but  none  such  occnr  in  his  Children  of 
risneach,  though  on  several  pages  a  large  spare,  uearly  a 
qnarter  of  the  page,  is  left  blank,  apparently  for  the  pnrpose 
either  of  annotation  or  of  giving  varions  readings,  Of  these  he 
gives  sixteen  in  all.  mostly  short,  and  only  in  i-t»nnertion  with 
the  poetry.  From  this  ho^vever  it  would  nppenr  that  he  had 
two  copies  before  him, 

The  great  bulk  of  this  preface  to  the  tragedy,  consisting 
üf  the  Story  of  Deirdre  from  her  biilh  to  her  elopement,  is  new, 
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and  not  contaiiif^d,  as  far  a5i  I  kiiow,  in  aiiy  other  maniiscripty , 
all   ttie  otlier   vemoDs   confinhig   tliemselves  to  ihe  propliecy  of ' 
f'athfaidh  at  the  feast,   tlie  sbutting  up  of  D6irdie,   and  the 
episode  of  the  raven, 

Only  tlie  briefest  summary  is  gfiven  in  our  manuscript  of  tlie 
doings  of  tlie  sons  of  Uisneach  in  Scotland,  wliich  are  recounted 
at  some  lengtli  in  the  thi-ee  old  copies  of  the  sagar  bat  after 
this  Olli'  ^'ension  agrees  substantially  with  the  second  and  more 
modern  one  of  O'Flanagan,  until  the  arrival  of  the  Sons  of 
T'isneafli  at  Eniaiiia.  At  this  point  the  story  is  soniewhat 
softened  down  by  making  LavaR-am  whilst  going  from  the  king 
to  Deirdre  to  see  if  she  were  still  handsome,  tind  a  body  of 
nien  close  to  the  Ked  Brauch  where  the  Sons  of  Uisneach  were 
lodged,  and  as  they  did  not  answer  when  she  spoke  to  them, 
*she  cnnjectiired  that  they  were  foreigner!=i  emploj^ed  by  the  king. 
The  Ultonianis  who  ditl  follow  the  king  w^re,  it  is  stated,  dnmk* 
Fergiis*s  5ons  when  they  sally  ont  of  the  Red  Branch  House  to 
f|nencli  the  fires,  have  each  M*s  charioteer  protecting  him  with 
two  shields,  and  lollann's  charioteer  is  slain  to  bis  great  reglet 
by  an  arrow  throngh  his  head,  jnst  as  he  crosses  the  thre^hold 
on  bis  retiu'n.  Their  exertiun^  in  rinenehing  tbe  fires  are  told 
at  more  length  than  in  the  other  versions.  Bat  the  principal 
difference  is  in  the  fight  between  Fergns's  son  lollann  and  King 
Oonor's  8on  Fiacha.  lollanii  is  not  killed  at  tlie  Red  Branch 
Hoiise,  but  retreats  witli  the  sons  of  Uisneach  and  Deirdre,  and 
after  he  liad  escorted  them  a  good  distance  in  theii*  retreat, 
King  ( 'onor  niakes  him  stup  to  flght  Im  own  son  Fiachra,  while 
he  himself  hurries  on  in  puiT^nit  of  fugitives.  It  is  then  that 
Conall  Ceaniach  i^rrives  on  the  seene  and  seeing  the  Red  Branch 
Hoiise  in  flames  and  the  slaughtered  men  lying  all  over  the 
piain»  he  asks  a  wonnded  man  *wbo  t!id  \t\  The  wonnded  man 
pointing  to  lollann  said  that  *yonder  man  did  it*.  fonall  looks 
and  seeing  him  fighting  with  the  king's  .^on,  immediately  stabs 
him  without  loiowing  who  he  w^as.  lollann  before  he  dies  teils 
him  who  he  is,  and  says  he  will  forgive  him  for  liis  death  if 
he  only  saves  the  sons  of  Uisneach.  Conall  hastens  off  after 
them,  bat  meets  the  Drnid  who  teils  him  that  he  is  late,  that 
the  children  of  Uisneach  are  dead,  and  'yonder  is  (-onor  retuniing, 
and  Deirdre  with  him\  Conor  seeing  them,  goes  aside  befom 
he  reaches  them,    to  avoid  them.    Üonallj  also,  does  not  wish  to 
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cross  the  king,  but  the  Druid  does.  The  Druid's  meeting  with 
the  king  and  his  curse  is  then  told. 

This  Version  though  considerably  larger  and  fuller  than 
O'Flanagan's  omits  some  points  of  interest,  as  that  the  portion 
of  territory  wherewith  King  Conor  bribed  Fergus's  eldest  son  to 
forsake  the  Children  of  Uisneach,  became  a  barren  mountain  on 
that  night,  and  the  touching  episode  of  each  of  the  brothers 
wishing  to  be  the  first  slain,  and  finally  all  dying  at  the  same 
moment  by  the  same  stroke. 

It  also  contains  six  stanzas  of  poetry  that  are  not  in 
O'Flanagan's  version. 

This  is  probably  one  of  the  latest  redactions  of  this  saga, 
as  it  is  also  the  longest.  I  have  small  doubt  but  that  the 
briefly-told  sagas  of  the  ancient  vellum  MSS.  were  from  the 
very  first  expanded  and  amplifled  in  the  telling  by  the  pro- 
fessional storytellei-s,  and  that  when  paper  took  the  place  of 
vellum  and  could  be  had  cheaply,  the  sagas  were  written  down 
at  somewhat  gi-eater  length,  and  no  doubt  more  in  accordance 
with  their  verbal  recitation.  But  there  is  a  latter- day  flavour 
and  a  certain  modern  air  about  thi^  particular  recension  that  is 
peculiar  to  itself,  more  especially  in  the  Nurse's  horrified  repeti- 
tions  of  D^irdre's  confessions,  in  the  apparent  allusions  to  astro- 
logy  as  practised  by  bards,  and  in  the  rather  minute  portrayal 
of  D6irdre*s  feelings,  yet  the  constant  occurence  of  obsolete 
forms,  even  in  the  prose  narrative,  as  do  heart,  beirsiomh 
sgarsat,  bhdthsad,  itchim,  thoUastar  and  cen,  uccad,  bodhein, 
with  such  obsolete  words  as  saoige  =  snow,  cealaigh  =  'eat'  etc. 
would  appear  to  point  to  an  original  at  least  several  centuries  old. 

Unfortunately  oui-  text  is  very  corrupt  and  careless,  accents 
and  marks  of  aspii^ation  being  plentifully  omitted,  and,  still 
worse,  inserted  in  the  wrong  places.  The  orthography  too  is 
barbarous,  and  the  same  word  is  arbitrarily  speit  in  three  or 
four  different  ways  in  the  same  page. 

The  punctuation,  some  of  the  quotation  marks,  and  some 
of  the  capital  letters  are  due  to  me,  and  I  have  disjoined  a 
few  words  that  seemed  to  have  nin  into  one  another  in  the 
writing.i) 

^)  The  whole  story  fills  81  pages  of  manuBcript ,  and  the  opening  part 
here  giyen  is  contained  in  13Vs  pages,  but  the  handwriting  which  is  yery 
elear  and  good,  grows  larger  towards  the  end. 
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Text. 

Feacht  naon  ro  luidlieO  CoTichubliar  mliac  Faditna  ri  Uladh 
7  maitlie  na  Craobhruaidhe  chnm  Üvndhix  go  tigli  Flieidlilim 
mldc  DoilK  ärd  sgealuidh  an  ligli,  ag;ns  ba/snbhacli  soiniliean- 
mnach  an  ri  agns  a  nihuinntir  ng  caitlieaoib  na  fleidhe  sin  a 
High  an  ard-scceahiidh  le  ceolla  raüimh  nji  noirfideaeli  7  le 
biimeas  g\ov  na  nibard  sna  nollamli,  le  liaoiblinius  nrlablira  7 
seanacliais  na  snadb  7  luclit  l^igbte  caoineach  leac  7  leabhar: 
re  tuar  na  ndinadli  7  Itielif  airinibtlie  Rae  agos  Rean.  Agds  an 
trätb  bn  siitliacb  saimli  [an]  conibdhail  go  eoitehionn,  tärla  go 
rucc  bean  Fheidblinii  iiighioii  alninn  iolcrothadi,  le  linn  na 
fleidhe.  Eirgliios  gn  hatlilömli  <'aithfaidh  caoinih  armm  draoidli 
na  bEireand,  a  tharla  [a]  latbaij-  san  cconilidbail  an  tratli  sin, 
agns  beart  a  sliein  leabhar  Keitlieach  sigh  inn  a  liunili  chli  biis, 
7  inithighiüs  amacdi  fa  hiir  a  leasa  7  gabhiis  ag  breatbnughadli 
go  grinu  7  ag  rinfheitbimh  ar  nenltaibb  an  aenir.  ar  alt  na 
v^iiM,  7  ar  aois  na  Ke,  rbnni  faisdine  d'  fhaghail  7  lios  na  ein- 
eanilina  bki  accnine  an  linibh  do  gineadh  ann.  Fillios  Cathfaidh 
go  Inath  ar  €hcleh  a  lätimir  an  righ,  7  do  aithrLs  doibh  tnar  7 
tarrangaire,  gu  ttincfadh  niomad  dodiar  7  dithe  do  choiece 
llladh  da  thoisg  na  liinghiona  do  gineadh  amt 


Ag  fäghail  na  faistine  do  mhaitliibh  Uladh  do  cinneadar 
coinuiile  a  noidhe  do  mhilleadli  7  dobradar  laochra  na  Craobli- 
ruaidhe  a  marbhadh  gan  flniii't'aidi. 

Xi  hamhlaigh  deantar,  ar  an  righ,  al  hiunmholta  cathughadh 
anagliaidh  na  cinneanihnaj  7  is  maircc  don  ti  do  mhiUeadh 
naoidhe  neanihnrcoideaeh,  oir  is  geanamhnil  gnaoi  7  gaii^e  an 
leinibli:  mo  nuar!  bn  trnagh  a  mncbadh.  Tiigaighe  fa  ndeara 
a  uaisle  Uladh  7  eiwtighe  liomsa,  a  chni^adha  ciodha  na  Craob 
rnaidhe,  7  tuigighe  go  ngiMllioniM  fos  do  thuar  na  ttarrangaii^e 
7  dfaistine  bhfaidhe.  acht  eheana  ni  gheillioni  sni  niholaim 
gniomh  ttUr  no  feillgnionih  do  dbenüinh  a  ndochas  cdioisg  teirge 
chnnihachta  ndül^).  Mas  cineani[h]ain  i  nach  feidir  seachnadh, 
tugaldh   gacb  einneadi  oidhe   do   feisin   acht   na  dortaoi  crn  a 


*)  There  iß  a  füotiiüte  to  this  *luidh,  lie  weiit\ 

')  This  Im  a  remarkable  case  of  fotir  ^oui^ecutiTe  nouua  in  the  geaitiTe. 
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Translati0ii* 

Once  uiioii  a  time  Conor  son  of  Faclitna,  and  the  nobles 
o£  the  Red  Branrh,  weiit  to  a  feast  to  thf*  hoiise  nf  Feidhlim 
tlie  8011  of  Doli,  the  kiiig^s  {»riiicipal  storyteller,  and  tlie  kiiig 
and  people  were  merry  and  ]ig"hthearted,  eating^  that  feast  in 
the  house  of  tlie  prinzipal  storjtellei'^  with  gentle  nmsie  of  the 
miisicians,  and  with  the  nieludy  of  the  voiees  of  the  Imrds  and 
the  ollavs,  with  the  deliglit  of  the  ehHiiieüee  and  andent  tales  of 
the  sages,  and  of  those  who  read  the  keeiies  (?)  [writteii  oii]  flags 
and  books;  [listening]  to  the  progtiostications  of  the  drnids  and 
of  those  who  nnmbered  the  nioon  and  stars.  And  at  the  time 
when  the  asisembly  were  merry  and  pleasant  one-with-another, 
it  chanced  that  Feidlilini's  wife  bore  a  beaiitifnl  well-shaped 
daaghter,  dnring  the  feast.  Vp  rises  expeditiunsly  the  gentle 
Cathfaidh,  the  head-druid  of  Erin,  who  chanced  to  be  present 
in  the  av^senibly  at  that  time,  and  a  bündle  of  \m  ancient  (?) 
fairy  books  in  his  left  hand  with  hinu  and  out  he  goes  on  the 
bürder  of  the  rath  and  falls  to  nuiintely  obsernng  and  closely 
scrntinizin^  the  rioiids  of  the  air,  tlie  position  of  tlie  stars.  and 
the  age  of  the  nioon,  to  get  a  prognostieation  and  a  knowledge 
of  the  fate  that  was  in  störe  for  the  child  who  was  there  born. 
Oatlifaidh  [then]  retio^ns  qnickly  to  all,  in  presence  of  the  king, 
and  told  theni  an  omen  and  a  prophecy,  tliat  niany  hui^ts  and 
lossen  shonld  conie  to  the  province  of  Ulster  on  account  of  the 
girl  that  was  there  born. 

On  the  nobles  of  Ulster  receiving  this  prophecy,  they 
resolved  on  the  plan  of  destroying  the  infant.  and  the  heroes  of 
the  Red  ßranch  bade  slay  her  witliout  delay. 

*Let  it  not  be  so  done\  says  the  king,  *it  is  not  landable 
to  fight  agaiiist  fate,  and  woe  to  liim  wlio  would  destroy  an 
innocent  infant,  for  agreeable  is  the  ajjpearance  and  laugli  of 
the   child;   alai<!  it   were   a  pity  to  (inench  her  [life].    Observe^ 

0  ye  nobles  of  ljlstei%  and  listen  to  me,  0  ye  valiant  heroes 
of  the  Red  Branch,  and  undei^tand  that  I  still  submit  to  the 
omens  of  the  prophecies  and  fore-tellings  of  tbe  seers,   but  yet 

1  do  not  subniit  to,  iior  do  1  praise,  the  eomniitting  of  a  base 
deed  or  a  deed  of  treachery,  in  the  hope  of  quendaing  the  anger 
of  the  pow^er  of  the  elemeiits.  If  it  be  a  fate  which  it  is  not 
possible  to  avoid,  give  ye,  each  one,  death  to  himself;  but  do 
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BÄoidlie  nimh-ehiontaelu  6ir  ni  dual  ägli  na  dhiaigh.  Fuagi^aim 
dhibli  iornora  a  iiihaitlie  na  liEamlma  go  ngabliam  a  riingldüii 
faoi  [mo]  rlmiiiairce  ho  dhein  feasta  7  ma  he()  buaii  me  7  i  is 
eidir  go  lubiadli  iia  haon  uiliiiaoi  7  na  caoinih  ceile  agam, 
TJime  sin  dearbhaigliiom  dfliearaibh  Eireand  fa  ratha  easg  7 
grein  einneach  do  lamhadh  a  milleadh  anoii^  no  [a]ri.s  nach  buan 
be6  6,  ma  nihairimsa  da  [hjeis. 


Deistiodar  maitlie  üladh  7  cäch  go  foitcbeann  go  toi  tostach, 
gur  eirgbidh  Tonall  Cearoacli,  Feargus  mliac  ßoigh,  7  laoclii^a 
na  Craoblirnaidhe  a  nauineacbt,  7  aseadli  do  beart:  A  airdri 
üladli  is  ceart  do  breith,  7  is  dleacht  a  choimliead,  7  gurab  1 
do  thoü-se  dbeantar. 


Daile  na  hinghiona  thug  Concbnbhar  fo  na  chuniairce  feisin 
i,  7  do  cliiiii'  a  lios  fa  leitli  i,  da  boileaniliain  age  [ag  a]  bnime 
darbh  ainni  Ijeabharcani,  a  ndaiugion  na  ('raobhruaidbe,  7  beir- 
siomli  rioncliobbar  7  Catlifaidh  droidli  dlieire  [lege  Deirdre]  d'ainni 
dhi.  As  a  baitble  do  [bbaj  Dlieirdre  da  lioileamhain  go  bnr  fiii 
Leabliaicaui  re  re  a  liaosa  7  fo  bliantrarlit  ga  hard  leasngba 
inn  gaeb  healadh[ain]  b€  hoireamhna[ch]  d'ingliion  ardliaitlie, 
gnr  eirghe  11a  buinue  blatlimbur  7  gur  chinn  ok  gach  ceim  a 
liäilne.  Aclit  clieana  ro  hoüeadh  1  i^e  liiomaiT.  sogli  bidh  7  digbe, 
ionniis  go  ma  nioide  a  niead  sa  liapadh,  7  go  ma  luaiche  ion- 
nnacliar  dlii.  Is  ainlilaigli  boi  arus  Dlieirdre  a  ndaiugion  na 
craoiblie,  do  reir  recht  an  rigb,  gach  solus  dünta  a  neadan  a 
düuaigh,  7  na  fuiiieöghadh  cuil  a  bheith  forsguoUte,  luibhglinirt 
äluinn  län  torrthadi  in  niar  thaobh  a  leivssa  inn  a  mbia  Deirdre, 
.seal  a  si[u]bhul  faoi  shiiil  a  b^oidt^  a  ttÜ8  7  a  ndeireadh  an  ke, 
faoi  sigatb  na  ng[cJi'aobh  sna  ngeag  iira  7  re  h-ilr  sreabha 
siubhnlach  lübacb  baoi  snamh  go  säinih  tri  lär  an  nirlis,  Mnir 
ard  aibheil  aimlu'eidby  nach  uiaa  tarsnadb  ag  tiniduolradh  an 
m[h]or  adhbha  soin,   7  ceatlirar  farchon  fogharg  0  (liunchobhar 


ag  buan  dioimhead  ann, 
länihadb  [aj  ionsoigheadh. 


7    bo   baogbalach  saogbal   don   te  da 
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not  slied  tlie  blood  of  tlie  ännocent  iiifant,  for  it  were  not  [our] 
due  [to  liave]  prosperity  thereafter.  I  iiruclaim  to  yoii,  mureovery 
0  ye  nobles  of  Emania,  tliat  I  take  the  güi  under  mj  own 
proteetion  tVoni  heüceforth,  and  if  I  and  slie  live  and  last,  it 
maj  be  that  I  shal!  have  her  as  my  one  wife  and  g"eiitle  consort. 
Tlierefore  I  assiire  the  men  of  Eriii,  by  the  securities  of  the 
moon  and  sun.  tliat  an^^one  who  woiüd  ventiu^e  to  destroy 
hei\  either  uow  ov  tigaiii,  shail  neither  live  nor  last,  if  I  sur- 
vive  her*. 

The  nobles  of  Ulster,  and  everyone  in  general,  listened 
silent  and  mute,  nntil  tVmall  Cearnach,  Fer^us  inac  Roigh,  and 
the  heroes  of  the  Red  Bramdi  rose  np  together.  and  't  was 
what  they  said:  *0  Hij^h  Iving  of  Ulster^  right  is  thy  judgraent, 
and  it  is  [our]  due  to  observe  it,  and  let  it  be  thy  will  tliat 
is  done'. 

As  for  the  girl,  Conor  took  her  under  bis  own  protection, 
and  placed  her  in  a  nioat  apart,  to  be  brought  up  by  his  uurse, 
whuse  name  was  Lavarcam,  in  a  fortress  of  the  Eed  Brancli, 
and  Conor  and  f'atlifaidh  the  Druid,  gave  her  the  name  of 
Deii'dre.  Afterwards  Deirdre  was  being  generously  nurtured 
undei'  Lavarcam,  and  under  [other]  ladies,  perfeciing  lier  in 
every  science  that  was  fitting  for  the  danghter  of  a  high  prince, 
nntil  she  gi'ew  up  a  blossoni-beariug  sapling,  and  initil  her 
beauty  was  beyond  eveiy  degree  surpassing.  llorever  she  was 
nurtured  with  excessive  luxuiy  of  fond  and  drink  that  her 
stature  and  ripeness  niight  be  the  greater  for  it,  and  that  she 
might  be  the  sooner  niarriageable.  This  is  how  D^ii'dre's  abode 
was  [situated.  namelyj  in  a  fortress  of  the  Branclu  acL'ording  to 
the  kings  command,  every  [aperture  for]  light  closed  in  the 
fort  of  the  dun,  and  the  mndows  of  the  back  [ordered]  to  be 
open.  A  beautifui  orchard  fuil  of  fi^uit  [laj^]  at  the  back  of  the 
fort,  in  which  Deirdre  might  be  Walking  for  a  while  under  tlie 
eye  of  her  tutor,  at  the  beginning  and  the  end  of  the  day; 
under  tbe  shade  of  tlie  fiesli  bougbs  and  braufhes,  and  by  the 
side  of  a  luuning  nieandering  stream  that  was  winding  softly 
througli  the  iniddle  of  the  waDed-garden.  A  high,  tremendous, 
diffl("iilt  wall,  not  easy  to  sunnoiintj  [was]  surronnding  that 
spacious  habitation,  and  foui*  savage  man-hounds  [sent]  from 
Conor  [werej  on  constant  guard  there,  and  his  life  were  in 
perü  for  the  man  who  should  venture  to  approach  it. 

Zeiiächrilt  f.  oelt.  PhUologio  II.  XQ 
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Oii*  iiir  Wio  dleaclit  do  neach  fii'ioiiii  dol  da  gliar,  no  a 
ccoir  Döirdre,  no  fos  feachaiu  uirre.  aelit  a  hoide  dai-b  ainm 
(^'allein  7  an  rigli  Oonchobhar  boidhein.  Ba  ratiimlmi"  reim 
Chonchobhair  7  ba  calma  ein  cnradh  na  Craoiblirnaidlie  ag , 
eosnamh  cüigeadh  IHadh  aiiaiglie  Allmluuaeh  7  gach  coige  eile ' 
a  n-Eiriim  re  na  linn,  7  ni  raibh  triar  a  tt^agliladi  11a  hATnliiia 
tio  a  niBanba  fä  seaeb.  ba  crodlia  inä  mic  Uisneacb,  110  laoch- 
i'aidh  düb  aii"de  ceim  na  iad  A.  Naoise,  Äiiüe  7  Ardan. 


lomthnsa  Db^iixü^e,  an  trätb  ba  ceitbre  mbliagban  d6cc 
d^aois  di^  do  Mtb  ionuadiar  i  7  do  thriall  Concbobliar  go  ttnccadb 
cum  [a]  aird  cearraille  ')  foidbein  i.  Liiigbios  miin  am  sin  dnbr6n 
[7]  troni  thuile  tnirse  an  an  mg  riogliain.  gan  cbodhlodli  sainili, 
gan  satha  thomaltus,  cen  macnaois,  mar  ba  gnätha  lei. 


Go  ttarla  lä  naon  re  lin  laoige  hiiglie  san  ngeinihi^e  go 
ndeacba  Cailcin  oide  Dlieirdi^e  a  marbbadh  laoighe  chnni  prainn 
d*ollmugha  disi.  7  iar  ndorta  fola  an  laüighe  amuigli  ar  a 
isneacbta  croinns  fiacli  dubli  da  Lul  7  mar  tluicc  Deirdre  sin  da 
naii'e  7  i  ag  feitlieanili  ti*e  fuineoig  an  daingnich  ro^)  leig 
osna  throm  go  ng[(;]ua]a  ('allein  i.  U'red  fatb  do  ibnu*se, 
inghion?'  ol  se.  'Monuar  nach  raibh  aüd  agum  mar  einr,  ol  si 
*Biaidh  sin  agud  mä  's  feidir\  ol  se,  ag  tarraing  a  laimlie  go 
h*athalamh  gm-  c[h]aitli  iirehor  gan  iomroll  da  sgine  ar  amlms 
a  nf[b]ichj  gnr  tinasgar  a  leath  chois  dhe»  7  togns  a  neau 
iaromh  7  ro  theilg  ton  aiee  Dheii^dre  e.  (lisios  an  inghion  a 
cceadoir  7  ro  thuit  a  uantainne,  go  ranoicc  Leabliarcliani  fa 
cobhair  dhi.  *(>ed  fa  filir  mar  idiim,  a  ingliiou  ionmhuin?'  ol 
si,  'oir  is  trnagh  do  gne  otha  nde  a  leitb'.  ^Mion  [niian]  tärla 
dbonr,  ol  Deirdre,  'Cred  an  mion  sin?'  ar  Leabharebam.  *Tri 
datha  it  chonarcas;  ol  Deirdre  '.i.  duibhe  a  nf[b]ich,  dircee  na 
fola,  7  gile  an  tsneachta:  Is  nrus  sin  d'faghail  duit  anois',  ol 
Leabhai-cham,  7  d'eircelie  mach  cen  fnii^each  7  ro  cruianig  län 
leastar  don  tsneachta  7  leath  Un  cbuaicbe  d'hiil  a  laoigh,  7 
beanas  tri  ehleite  aa  sgiatban  a  nf[h]ich  7  ro  leag  ar  dar  as 
conihar  na  hingliiona  iad.    Ro  thionsgain  Deirdre  samhail  mar 


*)  There  i«  a  Bote  at  the  bottom  of  the  page  here  *c€arcaiUe  a  bed, 
airä  cearcaiUt  foidhein  bis  own  Royal  beil\ 
=*>  ^ daingjuch ,  R^  HS. 


DKIRDRE.  147 

For  it  was  not  permitted  to  any  male  to  come  next  nor 
near  to  D6irdre,  nor  even  to  look  at  her;  but  [only]  to  her 
tutor  whose  name  was  Cailciu  and  to  king  Conor  himself. 
Prosperous  was  Conor's  sway,  and  valiant  was  the  fame  [i.  e. 
famous  was  the  valour]  of  the  Red  Branch  defending  the  province 
of  Ulster  against  foreignei-s  and  against  every  other  province 
in  Erin  in  his  time;  and  there  were  no  three  in  the  household 
of  Emania  nor  throughout  all  Banba  [Ireland]  more  valiant  than 
the  sons  of  Uisneach,  nor  heroes  of  higher  fame  than  they, 
Naoise,  Ainle,  and  Ardan. 

As  for  Dfeirdre,  when  she  was  foiirteen  years  of  age  she 
was  found  marriageable,  and  Conor  designed  to  take  her  to  his 
own  Eoyal  couch.  About  this  time  a  sadness  and  a  heavy  flood 
of  melancholy  lay  upon  the  young  queen,  without  gentle  sleep, 
without  sufficient  food,  without  sprightliness  —  as  had  been 
her  wont. 

TJntil  it  chanced  of  a  day,  while  the  snow  was  lying  [on 
the  gi-ound]  in  the  winter,  that  Cailcin,  Deirdre's  tutor,  went  to 
kill  a  calf  to  get  ready  food  for  her,  and  after  shedding  the 
blood  of  the  calf  out  upon  the  snow,  a  raven  stoops  upon  it  to 
drink  it,  and  as  Deirdre  perceives  that,  —  and  she  watching 
through  a  window  of  the  fortress,  —  she  heaved  a  heavy  sigh 
so  that  Cailcin  heard  her.  ^^\Tierefore  thy  melancholy,  girl?' 
Said  he.  *Alas  that  I  have  not  yonder  thing  as  I  see  it',  said 
she.  ^Thou  shalt  have  that  if  it  be  possible',  said  he,  drawing 
his  band  dexterously,  so  that  he  gave  an  unerring  cast  of  his 
knife  at  the  raven,  so  that  he  cut  one  foot  off  it,  and  after  that 
he  takes  the  bird  and  throws  it  over  near  Deirdre.  The  girl 
Started  at  once,  and  feil  into  a  faint,  until  Lavarcam  came  up 
to  help  her.  'Why  art  thou  as  I  see  thee,  dear  daughter?' 
said  she,  'foi'  thy  countenance  is  pitiable  ever  since  yesterday'. 
*A  desire  that  I  chanced  to  have',  said  I)6irdre.  *What  is  that 
desire?'  said  Lavarcam.  *  Three  colours  that  I  saw',  said  D6irdre, 
*namely  the  blackness  of  the  raven,  the  redness  of  the  blood, 
and  the  whiteness  of  the  snow'.  *It  is  easy  to  get  that  for 
thee  now',  said  T^avarcam;  she  arose  [and  wentj  out  without 
delay;  and  she  gathered  the  füll  of  a  vessel  of  snow,  and  half 
the  füll  of  a  cup  of  the  calf s  blood,  and  she  pulls  three  feathei-s 
out  of  the  wing  of  the  raven,  and  she  laid  them  down  on  the 
table  before  the  gii'l.    Deirdre  began  as  though  she  were  eating 
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da  mbiadh  a^  itiie  aii  tsiieachta  7  ag  blaiseadli  na  fola  ^0  falsa 

k  bar  chleite  an  f[hjicli  7  a  bnime  ag  breatlinadh  go  genr  nirre, 

gur   iar  D^irdre    ar   Leabharcha[ni]    a   fagbhail    lei   fein  seal, 

Imthighios  Leabhareuni   7    flllios  aris,   7  is  anililaighe  a  fnair  si 

Dfirdre    ag  cuniaJIi   nieall    sneaebta   a   iidfilbli   dnn   fir    7    ga 

blii-eacAdli   le  bar  uhleite  an  nf[li]ich  as  crii  a  laiiigli  7  [ag]  ciU' 

niion   eljhiinli   diiblia   maf  folt   fair   7   nir  airigli  si  a  bnime  ag 

breathnughadb  imre  no  gnr  cliriodinnigli  e.    *Vm  dO  is  sainhlait 

sin?'  ol  LeabbarcanL    ClisiüS  Deirtlre  7    dubbaüt  *is  oiber  so- 

miltH   W    4s  r6   ion[g]anili   liom-sa   an   ober  sin  a  ingbinn',  ol 

Leabharcanr,  oir  nii^  bn  gbnatli  leat-sa  ileilbli  fir  do  tbaiTaiiig, 

nocha  ro   bboi  dleacht  do  bhandail  na  liAnilina  nüKinadb  dhuit 

aclit  comhsamldafht  rhonchobhar   nama\    *It  conairc  me  gnnis 

am  aisling',  ar  neirdre,  *ba  gile  gnaoi  ina  gniiis  an  righ,  no 

Cliailciii,  7  is  ann  a  blifeacus  na  tri  datba  do  eraigli  nie  J.  gile 

an  tsneachta  ar  a  chneis.  dnibbe  an  fliiche  ar  a  fhnüt,  7  deirge 

na  fola   ar  a  gbniaidb;   7  mu  nuar,   iii  bnan  nio  bbeatba  mnna 

bfhagham    [rao|   inbion\     'Faroer  do  mbion  a  mion!'  ar  Lea- 

bbarcham.      'Mo   mliion    a   bhnime   caoimir,   ar   l>eirdre,     'Mo 

nnar.  is  tniagli  do  mliion  7  is  doilghe  d'fliaghail*.  ul  Ijeabbarram, 

oir    daingioii    diiiüa    bruigbion    na  craoibhe,    k   ard   aiinbreidh 

badlmihiui ')   timcliioll   7   geiu*  coimbed  na  niborb  ffarclion  inte*. 

'Ni  baoghal   dnion   na  coin\  ol  I^eirdre^  'Clut  inn  ar  dbearcais 

an  gbnuis  isin?'   ol  LeabbarraiiL    4  n-ais!ing  a  ne\  ol  I^eirdre' 

7  i  ag  caoij  iar  bhfolarh  a  gnuis  a  nncht  a  bnime  7  ag  sileadh 

dear  gu  flias  [fias?],    *  Kiriglie  diom.  a  cHuilta  dbil\  ol  Leabbar- 

curn,  ^7   eosg   do   dlieora   feasta  go  eitliii'  biadb   7  go  riibbtbii' 

deoch,   7   deis  Cailciti  a  phraiim  a  chealamb  beimaoid  ar  aon  a 

^teaebt    ar  an   aisling\    Togbhas  a  Itninie   cionn  Dbeirdre  snas 

*gabb  lU'htac,  a  inghion',  ol  si,  *y  bi  foigbeideaeb,  6[ijr  is  doigh 

linn  go  blifuigbeir  do  mbion  go  seadb;  oii'  do  reir  ms3.  7  beatha 

daonda  iii  fada  bnan  saoglial  Cboncbobhair  ad  aice'. 

hl!*  nimibiaclit  do  Leabhareham  naiclie  d'airigh  si  bi'at 
naithne  crocbaidh  a  mbal  fnine6ig]ie  dnnta,  ar  diionn  luircc 
nniba  7  bar  gaithe  da  saitlieadli  tre  nibuir  na  bruighine.    Ciüreas 


*)  i.e.  babhdhtin  an  enelosiire  or  'bauü*  from  bath  and  dun,  biit  it  ig 
euriDUB  to  here  toake  it  itiiiiiimie. 
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tlie  snnw,  and  lazily  tastiujB^  tlie  blnod  witb  tlie  top  of  the 
raven's  feathei%  witli  her  niu'se  closely  scrutiiiizino^  her,  iintil 
Deirdre  asked  Lavarram  to  leave  her  alone  by  lierself  foi"  a 
whila  LavaiTam  departs,  and  again  returas,  and  this  in  how 
she  fouiid  iJeirdre  —  sliapiiig  a  hall  of  snow  in  tlie  likeness  of 
a  man's  head,  and  mottlinj^  it  with  the  top  of  flu?  raven's  feather 
out  of  the  blood  of  the  calf,  and  puttiof^  the  sinall  black  plumage 
as  hair  upon  it,  and  she  never  peiTeivecl  her  nurse  sranning  her 
iintil  she  had  finished.  *  Whose  likeiiess  in  that?'  said  IjavarcanL 
Deirdre  »tarts,  and  she  said  *it  is  a  work  easily  destroyed\ 
*That  work  is  a  gi^eat  wonder  tr»  me,  ^r\\  said  Lavarcam, 
'betraiise  it  wa*^  not  thy  wont  to  draw  pietui-es  of  a  man,  [and] 
it  was  not  peraiitted  to  the  women  of  Emania  to  teach  thee 
any  similitude  biit  that  of  Conor  only\  4  saw  a  face  in  my 
dream\  said  Deirdre ,  'tliat  was  of  hrighter  conntenanee  than 
tlie  kii]g*s  face  or  C'ailcin's,  and  it  was  in  it  tliat  T  saTV  the 
three  coIoui'k  that  pained  nie,  naniely  the  whiteuess  of  the  snow 
on  his  skin,  the  blackness  of  the  raven  on  his  hair,  and  the 
reduess  of  the  blood  upon  his  conntenance,  and  0  woe!  my  life 
^\iU  not  last  unless  I  get  my  desire\  'AJas  for  thy  desii^e,  my 
darling'(?),  said  Lavarcam,  'My  desire,  gentle  nurse*,  said 
Deirdre.  'Alas!  'tis  a  pitj  thy  desire,  it  is  diftinilt  to  get  it', 
said  Lavaream.  '  for  fast  and  dose  is  the  fortress  of  the  Braneh, 
and  high  and  diffirult  is  the  enclosnre  round  about,  and  ftherc 
is]  the  Sharp  watch  of  the  fierce  man-hounds  in  it\  'The  honnds 
are  no  danger  to  ils\  said  Deirdre.  *Where  did  3^ou  behold 
that  face?'  said  Lavarfam.  *Tn  a  dream  yesterday',  said  Deirdre, 
and  slie  weeping,  after  hiding  her  face  in  her  nni'se's  bosom, 
and  shedding  tears  plentifuJly.  *Rise  up  from  me,  dear  pnpir, 
said  Lavaream,  *and  restrain  thy  tears  henceforth,  tili  thou  eate^t 
food  and  takest  a  drink,  and  after  CaiJcin's  eating  his  nieal  we 
shall  talk  together  abont  the  dreanr.  Her  nm^se  lifts  up  D^irdre's 
head,  *Take  courage  daughter',  said  she,  *and  be  patient  for  I 
am  certain  that  thou  shalt  get  tliy  desire,  for  aceoi-ding  to 
human  age  and  life,  ConorVs  tinie  beside  thee  is  not  [to  be] 
long  or  lastingl 

Atter  Lavarcam's  departiiig  from  her,  she  [Lavan-ani] 
perceived  a  green  mantle  hung  in  the  front  of  a  closed-up 
window  on  tlie  head  of  a  brass  dnb  and  the  point  of  a  spear 
thrust    through   tlie   wall   of  the  mansion.     Lavai'cam   puts  her 


150 


DOUGLAS   HYDE, 


Leabbardumi  a  laiiih  eluiig'e  go  ranaic  lei  go  rt^idli,  sgur 
iuitsiomli  eloclui  7  caoiiacli  iiuas  iiia  haitlile,  co  niadli  leir  solus 
lae,  faithclie  feurmlmr,  7  riaii  11a  ngaisgeach,  os  comhaii^  eadan 
na  bruighne,  7  wä  laorlira  ar  a  kitli-clileassa  muigh.  ^l'uigim, 
a  dhalta*,  ol  Leablmrciim,  *giir  ab  an[ii]  son  ro  clionaiiT  tu  an 
aisling  uccadh,  acht  nü'  fhreagar  Deaü'dre  dhi.  D'fliag  a  buime 
biadh  7  beoir  ar  dar  a  lathoij"  Dlieirdre  7  d'imthig  uaidie  cen 
labbaiil  lei»  oir  nir  thaiteaii  le  Leabharcani  tolladh  na  fiiineoige 
d'eagla  Olionchubhair  no  (liailcin  fios  d'fhagliail  fair.  lonithusa 
Dheirdre  rir  [lege  luv]  chealaigh  prainn,  acht  ro  dioisg  a 
hiotat'h  ai?  com  beoradi  7  togus  feoil  a  laoigh  lei  iar  na  fliuladi 
fo  bliüin  a  braite  7  ro  Inidh  chiim  a  hoide  7  iarrns  cead  dul 
seal  amacb  fa  ehnla  na  brnighne.  *  Ta  an  lo  f uai\  agus  sneacbta 
dubhninn  ann,  a  ingliion\  ol  ('ailcin,  'adit  feidir  siiibhul  seal 
fa  sgath  sleasaibli  na  bruigline,  7  tobbair  dod  aire  tiacb  duig- 
thear  na  coin.  IViintbigli  Deirdre  raacb  7  nior  stuanadb  lei  go 
ndeacbaidli  sios  tri  Iar  a  t^neacbta  mar  a  raibh  etias  na  bbtar- 
chon,  7  mar  aitliin  na  coin  i  7  balamh  a  nfeoil,  nior  bbain  lei, 
7  ni  dheamadar  tafan,  gnr  rainn  si  a  urainii  eotorra,  7  fiUios 
asteaeh  as  a  haithle.  Tanaic  Leabharcani  iaramli,  7  fiiair  Deirdre 
na  luiglie  air  leatbtaobli  a  cearcaille,  7  i  ag  osnamli  go  trom 
7  a  fak-adb  dear.  Ro  sbeas  a  buinie  go  toi  seal,  ag  breath- 
nughadh  uiii-e^  gnr  niaothadh  a  rroidbe  duim  trnaigbe  7  gnr 
imthigh  a  fearcc  uaidlicbe.  8inios  a  lamh  7  aseadh  ro  rÄidli: 
^Eircdie  inghion  cbaidh  go  mböiniis  a  träeht  ar  an  aisling  7 
ajris  dorn  a  bbfacais  an  gai^giath  dubli  na  liaislinge  ucdiad 
ariamb,  a  roimli  nde')\  ol  Leabharcuim.  Hiaisgiatli  geal,  a 
bhuinie  fliaoimh,  gais^gialli  na  ngruadh  geanamhuil  diorcuisi^ 
ol  IHMrdre.  'Airis  dciin  gan  gh<V,  ol  Leabharcani,  'an  b[h]faids 
arianib  an  iaodi  sin  roinihe  nde,  no  snuI  tar  thollais  obair  na 
Mneoige  re  bar  gaithe  7  !e  lorcc  nniha,  7  gui'  dhearcais  thrid 
amach  ar  laodiraidb  na  C'roibhe  tan  ro  bhädor  ai*  a  edeassa 
liith.  ar  rian  na  CTuradb,  7  go  bhfa^mis  a  naisling  a  dubhrais.' 
Folachas  Deirdre  a  gnim  a  mbrollach  a  bninie  ag  caoi,  go 
ndubhairt:   *Ä   inhdthair   chain   7   oileamhuin  mo  chroidhe,   nä 


')  This  h  probalily  the  ori^D  of  the  cnriona  phraae  in  modern  Triali 
arü  (arroo)  andi  =  *tlie  daj  before  jesterday',  i.  e,  a-roimh  afi€U, 
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hand  to  it^  so  that  it  readily  caine  away  witli  her,  and  stones 
and  moss  feil  down  after  it»  m  that  tlie  liglit  of  day,  and  tlie 
grassy  lawn,  and  tlie  piain  of  the  cliampionH  in  ö'ont  of  the 
facre  of  the  mansion,  and  the  heroes  at  their  feais-of-acti\ity 
ontside,  were  risible.  *I  understarid  now,  mj  ptipil ;  said  Lavarcam, 
*that  it  was  here  you  saw  that  dream!'  but  Deirdre  did  not 
answer  her.  Her  nm-se  left  food  and  ale  on  the  tabk  hefore 
Deirdre,  and  departed  from  her  without  speaking,  for  the  horing:- 
throLigh  of  the  window  did  not  please  Lavarcani,  for  fear  of 
[Conor  or  of  Cailcin  Coming  to  the  knowledge  of  it.  As  for 
Deirdre,  she  ate  not  her  food,  but  slie  quenched  her  tliirst  ont 
of  a  beaker  of  ale^  and  she  takes  with  her  the  flesh  of  the 
calf,  after  covering  it  under  a  com  er  of  her  mantle,  and  she 
went  to  her  tntfjr.  and  asks  leave  of  him  to  go  ont  for  a  while 
[to  w*alkj  at  the  back  of  the  mansion.  *The  day  is  cold,  and 
there  is  snow  darkening  in  [the  air],  daughter',  said  Cailcin,  'bnt 
you  can  walk  for  a  w-hile  uudei*  the  shelter  of  the  w^alls  of  tlie 
mansiou^  but  mind  the  ....  honse  of  the  hounds  \  Dekdre  went 
ont»  and  no  stop  was  made  by  her  until  she  passed  dow^n  tbrough 
the  niiddle  of  the  5inow^  to  where  the  den  of  the  man* hounds 
w^as,  and  as  soon  as  the  hounds  recognized  her  and  the  sniell 
of  the  meat,  they  did  not  tonch  her^  and  they  made  no  barking 
tili  she  di\ided  her  food  amongst  them,  and  she  retnms  into 
the  house  afterwards.  Thereupon  eame  Lavarcam,  and  found 
I^eirdre  lying  on  one  side  of  her  couch,  and  she  sighing  heavily 
and  shedding  tean*.  Her  nurse  stood  silent  for  a  while,  ob- 
serving  her,  tili  her  heart  w^as  softened  to  compassion,  and  tili 
her  auger  departed  from  her.  She  Stretches  out  her  hand  and 
't  wa8  what  she  said:  'Rise  np,  modest  daughter,  that  we  may 
be  talkiug  about  the  dream,  and  teil  me  did  you  ever  see  that 
black  hero  of  the  dream  beiore  yesterday?'  said  Lavarcam. 
'"ttliite  hero,  gentle  nurse,  hero  of  the  pleasant  crimson  cheeks'^ 
Said  Deirdre,  *Tell  nie  without  falsehood\  said  Lavarcam,  *did 
you  ever  see  that  wanior  before  yesterday,  or  betöre  you  bored 
through  the  window -work  with  the  head  of  a  spear  and  with 
a  brass  club,  and  tili  you  looked  out  through  it  on  the  warriors 
of  the  Branch  when  they  were  at  their  feats-of-activity,  on 
the  Champions  piain,  and  tili  you  saw  all  the  dream  you  spoke 
of*.  r*^irdre  hidfr^s  her  face  in  her  nurse's  bosoni,  weephig,  tili 
she  said;  *0  gentle  mother  and   nurtui'er  of  my  heail,  do  not 
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habair  sin  Um  oide  7  ni  rheilfini  ort  go  b[li]facas  e  ar  faithche 
na  lieamlma  ris  na  macaii»li  ^g  hiiiit  cliühhtlie  7  a  foghlaim 
cleassa  goile,  7  och  ba  hälain  gnaoi  dlio,  an  trith  sin,  7  bu 
ro  glieanamliuil  ande\  ^A  ingliion',  ol  Leabhaream,  *ni  flmca 
tnsa  na  maraoibh  110  faitbche  na  lieambna  on  trath  bu  seat^lit 
mbliadhaiii  claois  diiit  7  ita  sin  seplit  mWiadlma  0  slioür.  *Sepht 
searbh  nihliadna\  ol  D^irdre,  '0  tbonairc  m^  aoibbneas  na 
faitbclie  7  iniiit  na  maran,  sgiu'  chiml  Naoise  tar  occlaodniibli 
na  heamhna  ar  cheanaJ  '  Naoise  mac  Uisneach ',  ol  Leabbarc-am. 
^Naoise  is  ainm  do  mar  dubhairt  8e  liom'.  ol  Deirdre,  *acbt 
iiior  fliiarfuigh  me  ciar  mbac  e\  *>lar  dubbaii't  s6  leatT  ol 
Leabbarcam.  ^Mar  dubhairt  s6  liom*  ol  l>eirdre,  'an  tan  ro 
(![b]aith  se  urc[!ijor  meül  re  biomroll  siar  go  Aar  tar  chionn 
an  oghbhaidheau  do  sheas  fa  hur  na  faithche,  7  d'eirgbidhe 
raeise  ar  chaich  gur  tliogus  an  leathroid  7  toirbbiros  d6  i,  7 
d'faisg  se  mo  lÄmli  go  luajarhaireach'.  *rrfaii*gdo  lamh,  ingbean!' 
ol  Leabbarcani,  'IVfaisg  se  i  go  diK  7  dubhairt  go  bfeiefeadh 
aris  me,  ach  bu  deacair  dö,  7  ni  fhacus  e  0  soin  go  tti  nde,  7 
[a]  bhuime  cbaoimh,  nia>^  maith  leat  beo  me,  beir  sgeala  dh6 
uaim-se  7  aber  leis  tiacht  dorn  Ihios  7  dorn  agalla  os  isioll 
anocht,  gan  fliios  do  Chailcin,  no  d'aoin  neadi  oile'.  'Aingbion*, 
ol  Lealdiarcam ,  *is  ro  bhaoghala[rhl  au  toisg  cliong  do  mhiansa 
d'fliaghaiK  0  flieircc  an  rägli.  faoi  gheur  dioimhed  Cbaildn,  um 
bhfiodi  na  bhfarcon  ngai^g,  7  mini  aimbreidhe  an  bhadhbhun 
timdiioir,  *Ni  baoghal  dninn  na  coin',  ol  Deirdre.  'Tuilleadh 
fos',  ol  Leabhardiam,  *is  mor  cion  (lionebobliair  ar  doinn 
Uisneacb  7  nil  ^in  dmraidh  fon  Craobliruaidh  is  disle  diu*  ina 
Naoi.se'.  'Ma  seadh  mac  Uisneach  ^\  ol  D^irdre,  'do  chualas 
a  tbaiste  0  bhandai!  na  bAmhna  sgur  nior  a  ghabhalttisi  fein 
a  niarthar  Alban»  leith  mnigh  do  diumus  (•honcbobhair,  7  a 
bhuime  cbaoin,  aitiom  ort  dul  da  fhios  Naoine  7  feidir  ai[thjris 
do  mar  täim  7  mar  mo  mo  ebiona^  a[i]r  ina  ar  rhonrhoblmir'. 
^Ai|tlijris  fein  sin  do  ma  eidir\  ol  Leabharcam,  7  d'  imtliigh 
ma<di  a  rceadoir  d'  fliios  Naoise,  gar  frith  6,  7  go  ranaic  lei  go 
harus  Dheirdre  a  ttüs  na  hoidhdie  gan  fliios  do  Chailcin.    Träth 
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teil  tliat  to  my  tutor,  and  I  shall  not  eonreal  from  tlipe  tliat  I 
saw  Mm  oii  the  lawii  of  Emania  playing  games  vdüi  tlie  boys, 
and  leaming  feats  of  valour,  and  och!  he  had  the  beaiitiful 
coimteiiance  that  time,  and  veiy  lovely  was  it  yesterday\ 
*I)aughter\  said  Lavarcani,  *yoii  did  not  see  the  boys  on  the 
green  of  Emania  from  the  time  you  were  seven  years  of  age, 
and  that  is  seven  yearsago*.  'Seven  bitter  years',  said  Deirdre^ 
*since  I  beheld  the  delight  of  the  Green,  and  fhe  playing  of  the 
boys,  and  surely  moretn^T  Naoise  surpassed  all  the  yontbs  of 
Emania',  *Naoise  the  son  of  Uisneach?*  said  Layarcam.  'Naoise 
is  his  name,  as  he  told  nie',  said  D^ii'dre,  ^but  I  did  not  ask 
whose  i^on  he  was\  'As  he  told  von!'  said  LavarcanL  *As  lie 
told  me\  said  Peirdre,  *when  he  niade  a  throw  of  a  ball,  by 
a  mis-cast,  baekwards.  transversely  over  tlie  heads  of  the  band- 
of-maidens  that  were  standing  on  the  edge  of  the  Green,  and 
I  rose  from  timongst  them  all,  tili  I  lifted  the  ball,  and  I 
delivered  it  to  him.  and  he  pressed  my  hand  joyonsly'.  *He 
pressed  your  hand,  girl!'  said  Lavaream,  'He  pressed  it  hn^ingly, 
and  said  that  he  would  see  me  again,  but  it  was  difficult  for 
him,  and  I  did  not  see  bim  since,  nntil  yesterday;  and  0  gentle 
nurse,  if  you  wish  nie  to  be  alive  take  a  message  to  hini  from 
nie^  and  teil  him  to  come  to  visit  nie  and  talk  T\ith  nie  secretly 
to  night,  withont  tbe  knowledge  of  Cailcin  or  any  otlier  ijei^son', 
*  0  girl ',  said  Lavaream,  '  it  is  a  very  dangerous  raission  to  gain 
the  quencbing  ot  tliy  desire  [being  in  perilj  from  the  anger  of 
the  kiiig,  under  the  sharp  watch  of  Cailcin,  considering  the 
fierceness  of  tbe  savage  man-honnds,  and  considering  the  difficiilty 
of  [scaling]  the  enclosure  round  abont/  'The  hounds  are  no 
danger  to  us',  said  Deirdre.  *Then  too',  said  Lavarcam,  *great 
is  Conor's  love  for  the  Cliildren  of  Uisneach,  and  there  is  in  tbe 
Red  Branch  no  liero  more  dear  to  bim  than  Naoise'.  *If  he  is 
the  son  of  üisneach',  said  Deirdre,  *I  beard  the  report  of  Um 
from  the  wonien  of  Emania,  and  that  great  are  bis  owii  terri- 
tories  on  the  west  of  Alba,  outside  of  Conors  sway;  antl  gentle 
nurse  go  to  find  Naoise,  and  you  can  teil  bim  how  I  am,  and 
bow  much  greater  my  love  for  him  Ls  than  for  Conor*.  'I^ell 
him  that  yourself,  if  you  can\  said  Lavarcam,  and  she  went 
out  thereupon  to  seek  Naoise,  tili  be  was  found,  and  tili  he 
came  with  her  to  r*eirdres  dweIHng  in  the  beginning  of  tbe 
night   without  Cailcin's    knowledge.     When   Naoise   bebeld  the 
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conaii'c  Naoise  breaghacht  gnaoi  na  hingWona  liontar  6  re  tuile 
seirc,  7  aitighios  D6irdre  fair,  a  breith  ar  eologh  go  hAlbain, 
acht  bu  ro  dhoilighe  le  Naoise  sin,  d'eagla  Chonchobhair,  ach 
faire  na  hoidhche  ro  ghabh  Dh6irdre  buaidh  fair,  gur  aonta 
dhi,  accos  ro  triallsat  imightheacht  san  oidhche  iar  na  mharoch. 

Dealogh  Deirdre  a  meodhan  na  hoidhche  gan  fhios  da 
hoide  ina  [lege  na]  [da]  buime  o(i)r  tiinic  Naoise  an  träth  sin 
7  a  dhis  bräthar  maraon  fris,  gur  thoUastar  beam  a  chül 
chuas  na  ccon,  o(i)r  ro  bhadhtar  na  madradh  marbh  cheana  re 
nimh  0  Deirdre. 

D'ardaighiodar  an  inghion  tar  na  muiribh  tres  gach  aim- 
reidhe,  gur  bhuan  reabpa  brait  7  bar  eideagh  dhi,  7  cuirseamh 
ar  muin  eich  i  7  nir  stuanadh  riü  go  Sliab  Fuaid  7  Fioncham 
na  foraire,  7  go  ranccadar  an  cuan,  7  go  ndeacadar  a  luing  7 
gur  seoladh  iad  re  gaoith  0  ndeas  tar  bochna-mara  7  for  dhruim 
cladh  an  domhuin  fairge  go  Loch  nEathaig  an  iar[th]ar  Albain, 
7  tri  coeccad  curadh  crodha  maraon  friu,  .7.  fo  gach  fear  don 
triar  dearbhrathar  .i.  Naoise,  Ainli  accos  Ardan. 
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splendoiir  of  the  girl's  countenance,  lie  is  filled  with  a  flood  of 
love,  and  Deirdre  be^eeches  him  to  take  her  and  escape  to  Alba. 
But  Naoise  thought  that  too  difficult  [an  enterprize]  for  fear  of 
Conor,  but  in  tlie  course(?)  of  the  night  Deirdre  gained  the 
victory  over  him,  so  that  he  consented  to  her  [wish],  and  they 
determined  to  depart  on  the  night  of  the  moiTOw. 

Deii*dre  escaped  in  the  middle  of  the  night  without  the 
knowledge  of  her  tutor  or  her  nurse,  for  Naoise  came  at  that 
time  and  his  two  brothers  along  with  him,  so  that  he  bored 
a  gap  at  the  back  of  the  hounds'  den,  for  the  dogs  were  dead 
already,  through  poison  from  D6irdre. 

They  lift^d  the  girl  across  the  walls,  through  every  rough 
impediment,  so  tliat  her  mantle  and  the  extremity  of  her  dress 
were  all  torn-to-pieces,  and  he  set  her  upon  a  steed's  back,  and 
no  stop  was  made  by  them  tili  [they  reachedj  Sliabh  Fuaid  and 
Honn-charn  of  the  watch,  tili  they  came  to  the  harbour  and 
went  aboard  a  ship  and  were  driven  by  a  south  wind  across 
the  ocean- waters,  and  over  the  back-ridges  of  the  deep  sea,  to 
Loch  n-Eathaigh  in  the  west -of  Alba,  and  thrice  fifty  valiant 
Champions  sailed  along  with  them,  namely  fifty  with  each  of 
three  brothers,  Naoise,  Ainle  and  Ardan. 

Frenchpark,  Douglas  Hyde. 

CO.  Roscommon. 
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fsan  E^l'alsleän  i  iigTir  do  Cbarrftig  l^Hmrlmire  Rois  ar  iiiharhaire 
Fheanuiilmig^ht*  (Famey)  is  esulh  do  chnireae  sios  an  sgeul-i^a  «  bheul  -  aithris 
Thomaia  Ui  Chorragaiii. 

L  Bhi  fear  ionn  mm  iiair  amliaiii  a  rabli  Parra<ih  Mlial 
Rhrifrbde  air,  agiis  bhi  mac  ai^e.  (Toideadb  dliä  inhart  uabbtlm, 
D'imthigh  Parradi  ^Hia"!  Rhrighde  's  a  niliac  ar  maidin  da 
gcuartiiprhadb.  Bhi  siad  ag  siubhal  go  rabh  an  oidhdie  aun. 
(1ms  toigli  öiTthii,  agus  fiiair  siad  h'iisdin  go  hl>  D'ärsaigh  siad 
gur  (diaill  siad  dba  ndiairt,  go  rabh  siad  da  gcuarttighadh  o  lä. 
Fiiair  siad  a  sui|iear.  säith  feola.  Nuair  a  blii  siad  reirth  le  n-a 
suipeär,  ehnaidh  raac  Pharra'  Mhi'l  Bhrighde  aiiiaeh  ar  sgäth 
eloidhe.  (1iuair!h  nighean  aa  toighe  (^  tighe)  a  rabh  siad  ar 
h'iisdin  aiin  ar  an  taoibh  eiJe  doli  chloidlie.  Thainic  buaehaill 
a  rabh  si  ag  süirghe  leis. 

2.  *Aaois;  adeir  si  leis  an  nibnaehailU  *tarr  anodit  Tä 
strainsearaidhe  ar  h'iisflin  agaiini,  is  fmgüe  uw  an  dorus  fosgailte, 
ag  feitheanili  ort; 

3.  D'ijnthigh  an  blieirt,  is  tliäinic  mae  Pliarra'  Mhi1  Rlirighde 
isteach  'uii  (=  ehum)  tiglie.  Fnaras  reidii  leabaidh  dr\  agiis  do 
n-a  ghaid  in  sa'  ri'ini.  Bhi  leabaidh  eile  aige  (==^  ag)  seandniiie 
an  tiglie  anri,  agns  aige  n-a  bhean  in  sa'  nini  eiadna  (:=  c4adna), 
Blii  leabaidh  ag  an  cliailin  i  gc6irue<\I  na  eisdeanaighe. 

4.  Nuair  a  chodhiigh  siad,  d't^irigh  mac  Pban'a'  Mliil 
Bhrighde,  is  thi\inic  s^  anios  'lui  na  dsdeanaighe,  Dhruid  se. 
an  donis,  (liuaidh  se  isteadi  in  sa'  leabaidh  aige  nighin  an 
tighe.  Shaoil  *si  gnr*b  e  an  baitlefir  a  bhi  aid  a  rabh  si  ag 
caint  leis  tnlthnona  an  oidhehe  roimhe. 

5.  *  Tomhais  ga  b^  ta  againn  anoidit\  ad^ir  si,  *na  fir 
adaidh  {=  üd)  ar  ghoid  mo  gh^d  agns  mo  dhreathair  (=  dear- 
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bhritliair)  na  ba  uabhtha.  Mharbh  siad  cionn  acü,  agiis  fuair 
siad  sa€  do'n  fheoil  areir  le  hithe,  agus  tä  an  mart  eile  amuigh 
'sa'  choUi; 

6.  D'eirigh  cailleacli  an  tighe  as  a  leabaidh,  agus  cha  rabli 
solus  aici.  CTliröpäil  si  na  leabthacha,  agns  an  leabaidh  nach 
bhfuair  si  acht  aon  dhuine  anihäin  ann,  chuaidh  si  isteach  'sa' 
leabaidh.  D'eirigh  mac  Pharra'  Mhi'l  Bhrighde  as  leabaidh  an 
chailin,  agns  chuaidh  se  sios  'un  an  rüim.  Chuairtigh  se  na 
leabthacha,  agus  an  leabaidh  nach  bhfuair  acht  aon  dhuine 
anihäin  ann,  chuaidh  se  isteach  ann.  Chuaidh  se  isteach  i 
leabaidh  seanduine  an  tighe. 

7.  *A  ghäid',  adeir  se,  ^chuala  me  gä  he  ghoid  na  ba.  Bhi 
nie  aige  nighin  an  tighe  ö  oidhche,  agus  d'ärsaigh  si  damh  gä 
he  ghoid  na  ba.' 

8.  *A  räscair,  ars'  an  seanduine,  ^goide  rüg  aige  mo  nighin 
6  oidhche  thu?'    Thoisigh  an  bheirt  ag  troid. 

9.  Labhair  an  chailleach  thall  'sa'  leabaidh  eile:  *Ls  truagh 
mur  (=  bhur,  bhar)  ndoigh',  ai-s'  i,  ^mä's  mar  sin  a  bhiomi  siü 
(=  sibh)  [ag]  troid  'sa'  mbaile'. 

10.  Shaoil  an  chailleach  giir'b  e  an  gäid  agus  an  mac  a 
bhi  ag  troid. 

11.  'A  chailleach  dhiabhail',  ars'  an  seanduine',  goide  rüg 
thall  annsin  thü?'    D'eirigh  an  choiräid  as. 

12.  *Eirigh,  a  ghäid',  arsa  mac  Phana'  Mhi'l  Bluighde, 
*seo  na  fir  a  ghoid  när  (-—  är)  gcuid  ba.  Mharbh  siad  cionn 
acü,  agus  Ol  an  cionn  eile  amuigh  'sa'  choill.  Fuigfeamuid  goidti 
(r=:  goidte)  iad.    Gheabhmuid  a  ngabhail  ar  maidin.' 

13.  Dubhairt  fear  an  tighe  nach  mar  sin  a  bheidheadh, 
acht  go  bhfuighead  siad  an  mart  a  bhi  beo  is  luach  na  mairte 
eile.  Fuair  siad  an  mart  a  bhi  beo,  agus  fuair  siad  luach  na 
mairte  eile.    Chuaidh  an  bheirt  a  bhaile. 

14.  Sin  mo  sgeul-sa,  agus  brobh  in  do  bheul-sa,  agus 
ceapaire  fada  buidhe  in  mo  bheul-sa. 


Translation. 

Patrick  Mac  Bride  and  bis  son. 

1.  There  was  a  man  once  who  was  called  Patrick  Mac  Bride, 
and  he  had  a  son.    Two  cows  were  stolen  from  them.    Patrick 
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Mac  Bride  and  his  son  went  in  the  moming  to  search  for  them. 
They  were  Walking  until  it  was  night.  They  chanced  on  a 
house,  and  they  got  lodging  tili  day.  They  told  [these  people] 
that  they  had  lost  two  cows,  for  which  they  had  been  searching 
all  day.  They  got  their  supper,  sufficiency  of  meat.  When  they 
were  done  with  their  supper,  Patrick  Mac  Bride's  son  went  f orth 
in  the  shelter  of  a  fence.  The  daughter  of  the  house  in  which 
they  were  lodging  went  to  the  other  side  of  the  fence.  There 
came  a  lad  whom  she  was  courting. 

2.  *Now',  says  she  to  the  lad,  *come  to- night.  We  have 
strangers  lodging  with  us,  and  TU  leave  the  door  open,  waiting 
for  you.' 

3.  The  two  went  away,  and  Patrick  Mac  Bride's  son  came 
into  the  house.  A  bed  was  prepared  for  him,  and  for  his  father 
in  the  room.  The  old  man  of  the  house  and  his  wife  had  another 
bed  there  in  the  same  room.  The  girl  had  a  bed  in  the  comer 
of  the  kitchen. 

4.  When  they  slept,  Patrick  Mac  Bride's  son  arose,  and  he 
came  up  to  the  kitchen.  He  shut  the  door.  He  got  into  the 
bed  of  the  daughter  of  the  house.  She  thought  that  it  was  the 
bachelor  was  with  her  to  whom  she  had  been  talking  in  the 
evening  the  night  before. 

5.  *Guess  who  are  with  us  to- night',  says  she.  ^Yon  men 
from  whom  my  father  and  my  brother  stole  the  cows.  They 
killed  one  of  them,  and  they  got  a  sack  of  the  meat  last  night 
to  eat,  and  the  other  cow  is  without  in  the  wood.' 

6.  The  old  woman  of  the  house  rose  out  of  her  bed,  and 
she  had  no  light.  She  groped  along  the  beds,  and  the  bed 
in  which  she  found  only  one  person  she  got  into.  Patrick 
Mac  Bride's  son  got  out  of  the  girl's  bed,  and  he  went  down 
to  the  room.  He  searched  the  beds,  and  the  bed  in  wliich  he 
found  but  one  person  he  went  into  it.  He  got  into  the  bed  of 
the  old  man  of  the  house. 

7.  *  Father',  says  he,  'I  heard  who  stole  the  cows.  I  was 
with  the  daughter  of  the  house  all  night,  and  she  told  me  who 
stole  the  cows.' 

8.  *You  rascal',  said  the  old  man,  *what  made  you  be  with 
my  daughter  all  night?' 

The  two  began  to  flght. 
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9.  The  old  woman  beyond  in  the  other  bed  spoke:  *Wretched 
must  be  your  way  of  living',  said  she,  ^if  that  is  the  way  you 
fight  at  home.' 

10.  The  old  woman  thought  that  it  was  the  father  and 
the  son  that  were  fighting. 

11.  *I)e\ilish  old  woman',  said  the  old  man,  'whatbrought 
you  over  there?' 

Quarrelling  arose  out  of  it. 

12.  *6et  up,  father',  said  Patrick  MacBride's  son,  *these 
are  the  men  that  have  stolen  our  cows.  They  have  killed  one 
of  them,  and  the  other  one  is  out  in  the  wood.  We'll  leave 
them  Stolen.    We'll  have  them  arrested  in  the  morning.' 

13.  The  man  of  the  house  said  that  not  so  should  it  be, 
but  that  they  should  get  the  cow  that  was  alive,  and  the  worth 
of  the  other  cow.  They  got  the  cow  that  was  alive,  and  the 
worth  of  the  other  cow.    The  two  went  home. 

14.  That  LS  my  story,  and  may  there  be  a  straw  in  your 
mouth,  and  a  long  yellow  buttercake  in  mine. 

Notes. 

The  gi'ave  accent  is  used  to  mark  a  long  vowel  made  short,  but 

not  obscui-e. 
Varrach,  Farra,  Pddhraic,  Päirc,  Pddraic,  are  all  in  use  in  the 

dialect  of  this  storj'.    The  last  is  only  applied  to  St.  Patrick. 
Mha'l  Bhrighde  =  Mac  GioUa  Brighde. 
ionn  ==  0.  Ir.  ind,  now  always  ann  in  literary  usage. 
nmrt;  gender  doubtful.    Thus  we  find  an  mart,  dhd  mhart  beside 

dhd  mJiairt,  na  mairiey  and  in  dicts.  mart,  sm.  gen.  niairt 
toigh  (=  teach),  toighe;  the  t  is  broad  throughout. 
d'drsaigh  from  ärsa:  orig.  sense,  *to  teil  old  stories'.   A  local  word. 
chodlaigH;  chodail  is  e(iually  in  use  in  the  dialect. 
6  Idy  6  aidhdie;  translated  as  Englished  in  the  district. 
nigJiean;  Ulster  dial.  for  mghean, 
corräid  (sometimes  Englished  'scrimmage'),  gdid  (^=  dad);  these 

words  appear  to  be  local. 
nur  =  0.  Ir.  ndtlmr\  this  is  a  survival  of  great  antiquity,  more 

ancient  in  form  than  dr  used  in  the  literature. 

Dublin.  J.  H.  Lloyd. 
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Schon  1854  wurde  es  angeregt,  von  den  Gedichten  des  lolo 
Goch,  eines  der  hervorragendsten  welschen  Balten  des  14  Jahr- 
hunderts, eine  Ansgabe  zu  veranstalten,  Aher  sie  blieben  bis 
auf  einige  zwanzig,  die  in  Anthologieeii  verstreut  voriagen,  un* 
gedruckt,  bis  Robert  Jones  1877  eine  Edition  nnternalim,  die 
kaum  über  das  Dutzend  lanausgekoninien  war,  als  der  Heraus- 
geber durch  den  Tud  abgerufen  wurde.  Da  forderte  1894 
die  National  Eisteddfod  Association  zu  einer  vollständigen 
Raninilung  der  Werke  den  Dichters  auf  und  von  drei  Beweibern, 
die  sich  der  Aufgabe  unteTzogen.  gewann  i'harles  Ashtun  aus 
Dinas  Mawdd\\7  dvn  Preis.  Seine  Arbeit,  die  78  Gedichte  und 
einige  Beigaben  nebst  hmger  Einleitung  und  ansfühiücheni 
Kommentare  in  welschei^  Spraclie  iunfj\i?st,  übernahin  zimi  Behuf 
der  Drucklegung  die  Honoiu^able  Society  of  Cynmirodorion,  und 
unter  deren  Auspicien  ist  sie  unlängst  in  aller  Stille  in  die 
Oeffentlichkeit  getreten.')  Lob  und  Dank  allen,  die  beigetragen 
haben,  dass  uns  so  ein  wertvolles  Denkmal  der  welschen  Litteratur 
zugänglich  gewoixku  ist,  zumeist  aber  Herrn  Ashton,  der  un- 
gemeinen Fleiss  auf  das  Buch  verwandt  hat.  Wenig  hätte 
unsere  Kenntnis  der  welschen  Bardenpoesie  mehr  fördern  könnenj 
als  die  Codifirierung  der  Gedichte  eines  ihrer  vornehmsten  Ver- 
treter, und  als  ich  letzthin  die  Alusse  schöner  Sommertage  in 
dem  anmutigen  Reichenhall   verlebte,   begann  ich   mich  alsbald 


*)  Gweitliiiui  lolo  Gtidi:  gytla  noiiiiMliiu  haiie.^yddol  a  beiniiadyl  gui 
Charles  Ashton,  ^Cyboeddetlig^  g^aii  AnrhydeddiiH  tTyiiideithas  y  CymiurcHlürion.] 
Argraffwyd  drog  y  gymdeithas  gau  WoodaU,  HiBshall^  a'u  cwmiü^  Uaiton 
prcÄs,  Cr üeäoä  wallt     ISÜli.    VII  u-  691  Seiteü  b". 


lOLO    GOCH, 

mit  dem  alten  Dieliter  zu  befreunden,  von  dessen  Werken  ich 
nun  einen  kurzen  Bericht  abstatten  will. 

Dass  wir  in  der  vorliegenden  Ausgabe  die  sämtlichen 
Werke  lolo  (Tochs  besitzen,  ist  keineswegs  ausgemacht.  Aber 
nur  78  f4edicbte,  wie  gesagt.,  hat  Ashton  in  den  53  Hand- 
sc3hriften  im  Britischen  Museum,  in  7  Oxforder,  in  7  des  Herrn 
Bennet  in  Glan-yr-afon  loid  einigen  andern  zusammengefunden. 
Dabei  bleibt  zu  bedauern,  dass  ilim  die  17  Hengwrter  Hand- 
schriften in  Peniarth,  die  Stücke  lolos  enthalten,  bis  auf  wenige 
von  8.  Evans  genommene  Kopieen,  von  andern  nicht  genannten 
zu  schweigen,  fi^emd  geblieben  sind.  Andererseits  haben  einige 
Gedichte  Aufnahme  gefmiden,  die  nur  gelegentlich  von  8clii'eiberu 
ohne  Äuktorität  dem  lolo  beigelegt  worden  sind  und  die  er 
wahrscheinlich  nicht  verfasst  liat  oder  unmöglich  veifasst  haben 
kann.  Man  zählt  19  Gedichte  zweifelhaifter  Urheberschaft  in 
der  Ausgabe,  und  Ashton  giebt  ohne  weiteres  zu,  dass  Nr.  22, 
ein  Gedicht  aus  der  Zeit  des  Krieges  der  beiden  Eosen  (1408), 
vielmehr  dem  Gutto  i'  Glyn  zugeliore.  Ob  Nn  48,  die  Klagen 
des  Liebekranken,  lolus  ist,  lasse  ich  dahingestellt;  aber  Nr.  52, 
Übel*  lorwertlLS  Dichterki^anz,  und  Nr.  76,  über  die  Zunge,  sind, 
wenn  wii'  nicht  sehr  ii-ren,  dem  Dafydd  ab  Gwilyni  zuzuschreibeu 
(letztere«  ist  Nr.  140  in  dessen  \\  erken).  Ferner  ist  Nr,  77,  auf 
die  Lederharfe  (=  D.  G.  Vd9},  von  Edward  Jones,  Welsh  bards 
1,  102,  übertragen,  auch  ganz  in  seiner  Art,  und  Nr.  78 j  an  die 
Sonne  (=  D.  (t.  93),  ist  ein  wichtiges  Denkmal  mih  seiner  Lebens- 
geschichte,!) Ni*^  54^  an  die  Dreieinigkeit,  ist  ja  nach  dem 
Zeugnisse    der    ältesten    Handschi^iften    von    Edward    ab   Uhfs 


')  Hill  und  wieder  lässt  aich  der  gedruckte  Text  Ab  Gwilynis  durch  die 
Mitteiliui^en  Ashton»  bqs  den  Handschriften  verbesaem*  Wie  die  Handschrift 
liest  1111(1  wie  der  Text  TieUeicht  herzn^teUen  ist,  mag  eiu  Beispiel  aus  der 
*  ledernen  Harfe'  zeigen,  einem  Gedichte,  das  an  cUe  Satire  den  Mall  Mac 
Mbnirich  auf  den  Duilelsack  erinnert  (J.  Mackeuzie,  Beauties  of  Gaelie  r^ietry 
p-67): 


Ü/w  duw  hud,  rhythiu  hehjnt 

gwawr  ar  tjymru  ildigri  ddyjtt 

a  göre  man  gwinllan  goat 

or  fuä  i  fowml  fuost 

tra  fit  mrtscr  t  glera 

a  du»g  yw  hen  gymm  da 


Eho  Diiw  hael  rhadau  helynt 

gwawr  ar  Gjmru  ddigrif  gynV. 

Goreu  man  a  gwinllan  ^ost 

ar  fyü  i  fywyd  fiiost, 

tra  fii  anijaer  i  glera 

a  dyisg  yr  hen  Gymry  da. 


*Gieb,  gnadenreicher  Gott,  dass  heraufziehe  die  Morgenröte  ilber  d&a  frohe 
Wales  von  ehemals !    Ein  treif  lieber  Ort  iinil  ein  köstlicher  Weingarten  warst 

ZBil«:htiPt  t  celt.   PUUologie   II.  1 1 


liUDW.  CHR.  STERN, 

Maelor  verfasst,  tind  auf  andere  der  geistlichen  Gedichte  hat 
ohne  Zweifel  der  Wycliffianer  Dr.  Jobu  Kent^  der  sich  den 
strengen  F'ormregeln  der  Rardeiipoesie  nicht  unterwarf, ')  ein 
besseres  Anrecht  als  lolo^  auf  dessen  allbekannten  Nameu  manches 
olrne  Grund  eingeschrieben  zu  sein  scheint. 

Die  Handschriften,  auf  denen  Ashtons  Ausgabe  bernhtj  sind 
sehr  vei'schiedener  Art.  Etwa  ein  Drittel  der  Gedichte  ist  aus 
Handschiiften  des  15.  Jalirhunderts,  das  zweite  Drittel  aus 
Manuskripten  des  16,  und  17.  Jahrh.  und  das  letzte  Drittel  aus 
solchen  des  18. — 19.  Jahrhunderts  entnommen.  Die  Texte  sind 
aus  diesen  Codices,  nach  der  Sitte  der  welschen  Gelehrten, 
peinlich  genau  abgedruckt,  im  allgemeinen  auch  wtdil  zuverlässig. 
Freilich,  wer  ist  so  unfehlbar,  dass  er  seinen  Augen  nie  zu  miss- 
trauen brauchte?  So  giebt  Ashton  z.  B.  10,  76  awol  mit  über- 
geschriebenem an,  eine  vox  niliili,  die  Lloyd  (C>Tnmrodor  5,  272) 
richtig  ankinol  gelesen  hatte.  Sollte  in  der  Handschrift  65,  7 
wirklich  ffeunes  stehen,  d.  h.  paunes  { W.  L.  Jones,  Caniadau  p,  12)^ 
statt  phennes  *  Herrin'?  71,  69  jmmd  statt  panid?  oder  gar 
p.  483  famsedd  statt  faenfedd?  Vielleicht,  dass,  wer  die  Manu- 
skripte vergleichen  kann»  manches  verlesen  finden  würde.  Es 
ist  nicht  mein*  als  Recht,  dass  ims  die  4  Üedichte  lolos  im 
Codex  Hergestiensis  buchstüblich  medergegeben  werden;  ebenso 
lässt  man  sich  die  21  Nummeni  aus  dem  Lljfi^  Huw  Lleyn  aus 
dem  Ende  des  15,  oder  dem  Anfange  des  16.  Jahrhunderts,  einem 
Codex y  den  ich  beim  Studium  dieser  tiedichte  habe  schätzen 
leraen,  in  getreuer  Kopie  gar  wohl  gefallen.  Aber  war  es  nötig 
und  förderlieh,  es  mit  den  späteren  Handschriften,  in  denen  sich 
die  Schreibart  teils  in  einem  selir  schwankenden  Zustande  und 
teils  in  vollster  D6cadence  befindet  und  deren  Text  von  offen- 
baren Fehlern  wimmelt,  ebenso  zu  halten?  So  liest  man  z.  B. 
im   1.  Gedichte  Vs,  6  gwreytjs  aur,  was  aer  heissen  muss,  da  es 


du  fürs  Leben  aiif  der  Welt,  als  die  Zeit  für  Baideii fahrten  unrl  die  (xelehr- 
samkeit  der  guten  alten  Cambrier  war/  Viele  Verse  Ab  Üwilyiiis  wird  man 
jedoch  auch  ans  As^htona  Texten  nicht  sanieren  können. 

^)  *Dem  Doktor  John  (Twent,'  sagt  Cfriffith  Roberts  in  seiner  welseiien 
Grammatik,  1 5B7,  p.  204,  *  fehlt  es  weder  au  Gelehrsamkeit^  noch  Frömmigkeit, 
noeh  clichteriseiier  Begabung;  da  er  aber  in  der  Harmonielehre  um!  andern 
damit  zuBamraenhiingenden  Dingen  keine  Unterweisung  hatte,  so  sind  seine 
Oden  unter  den  Banien  nicht  ho  geschützt  wie  Bie  sein  würden,  wenn  man  in 
ihnen  ebensoviel  Alliteratit>nskunj^t  wie  Heiligkeit  und  Gelehrsamkeit  gewahrte.' 


TOLO   CiOCH. 


163 


auf  auffliher  reimt  So  werden  z.  B,  die  Pronomina  ei,  eu  bald 
so,  bald  I,  bald  p  g-eselineben,  wie  denn  überhaupt  i,  p  und  u 
oft  promiscue  stehen.  Indem  uns  die  Ansgabe  der  Werke  lolos 
den  orthographischen  Werdegang  von  4  Jahj^hunderten  ver- 
anschaulicht, if^t  ihrer  Sprache  der  (^harakter  der  Unsicherheit 
aut'gedrüekt  worden.  Ich  will  es  niclit  verhehlen,  dass  ich  diese 
Drucke  nieht  liebe,  die  jedes  Wort  der  Hauditchrift  stehen  lassen 
wie  es  stellt;  die  grosse  Anfangsbuchstaben  füi'  Eigennamen  ver- 
sch'uähen,  aber  sie  gelegentlich  da  auM^enden,  wo  sie  nieht  hin- 
gehören; die  uns  Doppelwörter,  Worthälften  und  Drittel  und 
andere  Monstra  darbieten  (z.  B.  a  rol  i  wffdd  69,  10  statt  ar 
oliw^ddj  wie  eine  Nute  erläutert),  und  die  jede  Interpunktion  für 
fientbehrlich  halten,  aber  hier  und  dort  ein  Komma  setzen,  wo 
ein  Bindest  rieb  am  Platze  ist.  Zeile  für  Zeile  a!)zud  rucken  wie 
,  es  der  Schreiber  schrieb,  ist  leicht;  aber  Zeile  für  Zeile  in  die 
^Tmlgate  Becbtsclireibnng  zu  übeilragen,  den  Sinn  zu  erfassen, 
die  Grammatik  zu  bedenken,  zu  interpungieren  und  sich  in  jedem 
Falle  zu  enlsdieirten,  welche  Lesart  die  beste  und  welche  zu 
verwerfen  und  in  die  Annierknng  zu  verweisen  ist,  das  ist  schwer, 
Ashtons  Texte  sind  ohne  Interpunktion,  seiner  Ausgabe  fehlt 
die  Durchaibeitung,  leb  räume  ein,  dass,  wie  er  p.  79  sagt,  die 
Gedichte  Ab  (iwilyms  in  den  Handschriften  ganz  anders  aus- 
sehen als  in  dem  Drucke  von  1789.  Aber  in  dieser  Ausgabe 
steckt  erstaunlieber  Fleiss  und  die  tiefste  Kenntnis  dnr  welsclien 
Spi^aclie,  wie  sie  die  drei  Bruder  Morris.  Owen  Jones  und  ^Mlliam 
Owen  Pughe  besassen:  die  Gedichte  sind  lesbar  geworden,  wenn 
sie  auch  noch  von  Schwierigkeiten  strotzen.  Ins  i^Iittelwelsche 
wir<l  man  die  neuwelseh  überlieferteu  Werke  des  auf  der  Spracb- 
scbeide  stehenden  lolo  nicht  übertragen  können;  wie  viel  sie 
aber  an  Verständlichkeit  gewinnen,  wenn  man  ihnen  eine  gleich- 
massige  Recbtsclireibung  verleiht,  das  lehren  die  jüngsten  der 
von  Ashton  benutzten  Handschriften,  namentlich  die  des  'self- 
itutored  stone  mason',  die  wie  ein  Kommentar  zu  dem  oft  krausen 
"Zeug  der  älteren  ilss.  sind;  das  lelnl  auch  die  unvollendete 
Aasgabe  von  Rob.  Jones. 

Zur  kritischen  Feststellung  des  Textes  hat  der  Herausgeber 
lolos  alle  und  jede  Mitwirkung  abgelehnt.  Und  das  wäre  so 
schlimm  nicht,  wenn  er  die  Fülle  der  wichtigen  Varianten  einiger- 
massen  volLständig  ausgezogen  hätte.  Ich  berühre  da  die 
schwächste   Seite   dei"   Ashtonschen   Ausgabe:   ich   erkenne   den 
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Plan  nidit,  iiadi  dem  tr  die  Losaileii  iler  licuulsiliriflen  nutzt. 
Manche  (lediclitH  sind  in  zalilreichen  Codices  iiberlietert,  über 
deren  Wert  und  Vei'Iiältnis  unter  einander  kein  Aufschlnss 
gegeben  wird.  Nur  \veni<4"e  Hfiintscliriften  zieht  dei-  Herausgeber 
in  solchen  Fällen  heran.  Wie  liätte  es  auch  bei  dieser  Art  der 
Kollation  wohl  anders  sein  können?  Als  Variante  führt  Ashton 
meistenteils  den  Doppclvers  in  extenso  an,  wenn  anch  nur  ein 
einziger  Buchstabe  abweicht  oder  es  sieh  niu'  nni  orthographische 
Yerschiedenheiteu  ohne  jeden  Belang  handelt,  Jlan  vergleiche, 
um  auch  hier  statt  vieler  niu*  ein  Beispiel  anzuführen,  den 
Doppel vers  4<i,  2^1  f.:  der  Text  schreibt  rwutj  (wie  immer  in  der 
betreffenden  Handschrift  statt  rhwng),  die  Variante  n'uiuj  (gleich- 
falls nach  feststehender  Regel)  —  das  ist  alles.  Li  andern 
Fällen  hat  der  Herausgeber  nur  eine  spärlicdie  AiLslese  unter 
den  Varianten  gehalten  und  lässt  selljst  an  den  schwierigsten 
Stellen  im  Stich.  Die  Proben,  die  ich  in  dieser  Hinsicht  auf 
Grund  gedruckter  Texte  gemacht  habe,  sind  ungünstig  aus- 
gefallen. So  ist  der  Text  von  Nr.  08,  auf  die  Apostel,  der  im 
Cymmrodor  9,  13  steht,  vollständig  ignoriert,  ein  anderer  von 
Nr.  53,  lolos  Beichte,  ebenda  8,  173.  nur  obcrflärhlicb  verglichen 
worden.  Seit  mehr  als  100  Jahren  liegt  ein  «lui'chdachter  Text 
des  schönen  Gedichtes  Nr.  15  auf  Owen  (jlendow^er  vor,  da^ 
übrigens  nicht  lolo,  sondeiii  dem  (iruffjdd  Llwyd  gehört  und 
auch  nicht  auf  Owens  Tod,  sondern  auf  seinen  Kriegsruhm  ver- 
fasst  Ist:  Ashton  lässt  die  Lei^ailen  bei  Edw.  Jones,  Welsh  bards 
1,  39,  unbeachtet  und  druckt  den  unmöglichen  Vers  Owam  Helm, 
Cam  had  am  (/eJ,  statt  helm-yaiiif  —  beiläufig  vielleicht  eine 
Anstiielung  auf  den  Owen  vom  Ki'uiig  von  Frankreich  geschenkten 
'beau  bassinet'J)  Kurios  ist  Nr.  51,  auf  den  Buchfinken  als 
Liebesboten  (übrigens  nicht  unvollständig,  me  der  Herausgeber 
meint),  dem  ein  Fragment  aus  einem  anderen  (jedichte,  40,27 — 38, 
zu  dem  es  hätte  verglichen  werden  sollen,  angehängt  ist.  So 
ist  auch  die  zweite  Hälfte  von  Nr.  17  dasselbe  (»edicht  wie 
Nr.  16.  So  ^ird  auch  ein  Teil  von  Nr.  20  in  Nr,  21  wiederholt. 
So  ist  Nr.  59,  1—48  ein  Gedicht  für  sich  und  59,  49—118  ein 
anderes. 

Die   sacbliclien    Erläuteinmgen,    die    der   in    der    welschen 
Litteratur   sehr   bewanderte   Herausgeber   in   seiner   Einleitung 


')  Vgl  TJu  Price,  Hiiue«  Cymru,  Crajfhywel  1842,  p,  771. 
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tmd  zu  den  einzelnen  Gedichten  gegeben  hat,  verrlienen  alle  An- 
erkenn img,  wenn  sie  auch  kürzer  Ijätten  gefasst  werden  können; 
denn  nianelie^i  steht  mit  der  Erklärung  der  (4ediehte  nur  ini 
losesten  Zusammenhange.  Hier  und  dort  wird  nuin  e^s  in  Einzel- 
heiten versehen  finden,  was  indes  dem  Werte  des  Buches  nicht  viel 
Ahbnieb  tbntJ)    Für  das  Verständnis  der  Sprache  des  Dichters 


^)  Eiuig^es  hiibe  ich  Bn^inprkt.  Iti  iler  p.  27  luitgeteUteü  Inaclmft  st^bt 
gew?»s  aUtmi»  vicibus  (nicht  alterim);  das  lat.  funns,  funerts  knnn  man  lUL-ht 
vou  ftmale  'Fnck^r  (yr^n  fitnia)  ableiten  (p,  40),  —  Mebyr  2»  17  (p.  1U7)  ist 
keine  Verbalfona  statt  hebai^  sontleni  heb  yr  un  ist  äu  trennen;  vgL  ZeosB 
p.  329.  —  Mon  yr  af  'ieli  wenle  nach  Mon  geben'  25.31  (j\  IWjj  mit  rlem 
Accusativ  der  Rirbtiing  nach  dem  Verb  «les  Gehens  ^  ist  kein  FVbK^r,  sondeni 
alter  Sprachgebrauch;  vgl.  rynet  t/nyß  arall^  AgkjT  p,  10§,  *M\,  —  Et  fenestr 
wyf  i  yno  25,  (S5  (p.  29S)  beif^st  nicht :  '  h-h  bin  sein  Fenster  (!)  dort  \  eondem 
*8eiü  (d.  h,  meint^ä  iiönners)  Weinko.ster*  (menestr,  altfr.  mtnestrc)]  wenn  aber 
die  Jujit^^ran  Maria  Ij5,  7  (p,  551»)  /fenestr  wyärin  nef  ai  phennes  Mes  Himmels 
gläserne»  Fenster  und  seine  Herrin '  genannt  wird»  so  ist  das  einem  lateinischen 
Hymnns  entlehnt:  *Intrent  ut  astm  flebiles,  Coeli  fenestra  facta  et*',  E.  A.  Daniel, 
Tbef^aunxs  hymnologicmi  1,  173.  —  Eli  (p.  353)  ist  nicht  der  Ilobepriester 
EH ,  sondern  der  Prophet  Eliax ,  der  ebeiiao  wie  Henocb  wegen  seiner 
Früinmip:keit  lebcndijü;^  mi  Gott  entrückt  würfle.  —  Bacs  diwacsa,  worin 
Asbton  (p.  4^2)  i'inen  Ausdruck  für  Kiififien  vennntet,  enthält  in  seinem  ersten 
Teile  das  lat.  j^<i^J",  das  im  Irischen  zn  poc,  pög  *Kn»s'  gpe wurden  igt:  dai^ 
Wort  kommt  anch  bei  Ab  Gwilym  2u2,  25  vor,  wo  es  der  hidex  nicht  richtig 
Ale  'Bacchus*  deutet:  Ffrwyth  baga  min  dioncagserch ^  Cwlvt  UürM  rhumg 
mwynfardd  a  merch:  Cynmddf  htcn  neb  ni»  ccttyw,  Cytinadl  daa  anatR^  —  da 
ytcl  'DerGeunss  des  Kusses  eines  Munden  von  innigrer  Liehe  ist  ein  hübycber 
Knoten  zwischen  dem  freundlichen  Barden  und  seiner  Maid:  f^eine  Eigenöcbaft 
niemand  gewahrt,  das  Kosen  zweier  Atem  —  es  ist  scliönl'  —  Nyn  48,57 
(p.  441»)  ist  doch  nicht  =  dyn,  «oudem  steht  für  *y  nyn,  fy  nyn^  mein  Kind', 
wie  D.  G.  31,  22,  —  Deidin  (p.  ibf*)  ist  keine  bessere  Lesart  als  deidiw,  denn 
'  die  Kniee '  passen  an  dieser  Stelle  50,  0,  wo  eben  vom  priinelgelben  Haitr  der 
Schönen  nnd  gleich  darauf  von  ihren  feinen  Augenbrauen  wie  denen  eines 
Madonnenbihles  die  Rede  ist,  durchaus  nicht  in  den  Zusammenbang.  Deuliw 
Eigr  heisst  'doppelt  ho  schonfarbig  wie  Eigr'  (Arthurs  Mutter),  gleichwie 
dmliw  V  hanl  *iEweimal  so  glänzend  wie  die  Sonne  \  D.  (t.  «1,53.  It>9,  3; 
ebenso  bei  demselben  Dichter:  detdiw  V  8cr  51,  21;  207.  30;  dtuHw  V  haf 
187,  24;  detdiw  'r  te8  156,  64;  deiUiw  dydd  110,  52;  dexdiw  nyf  8,  11;  dtuliw 
V  gri»ial  iil,  40;  dexdiw  ihn  t>l,  28;  devdiw  etvyn  257,24  oder  V  ewyn  lolo 
Ms«.  230;  mitunter  tritt  uyih  *aciit'  für  dau  'sEwei'  ein:  wythliw  scr  D.  G.- 
10,  8;  ipythliic  dydd  58,  52;  tvythliw  y  yiüaivn  58,  8;  urythliw  ton  88,  4,  — 
'Die  fttnf  Alter'  (pmti-oes  53,  43.  5t),  94,  nach  deren  Bedeutung  Asbton  p.  4S2 
fragt»  sind  die  fünf  bihli?^chen  Weltalter  {adates)  von  Adam  bis  auf  Christus, 
mit  denen  der  feite  durch  die  lateinischen  Chronologen  bekannt  ist  (vgl  Nennixis 
ed.  Mommseu  p,  146).  Durch  die  Auferstehung  Christi  wurden  die  Seelen  der 
Gerechten  der  ftiuf  Weltalter  aus  der  Hölle  ins  Faradies  gebracht    heisst  es 


im 
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ist  Ashtoiis  Konmieiitar  iiiii'  von  geriiif^eni  Xiitzen.  Es  liat  uiicli 
oft  überrascht,  dass  der  Herausgeber  Wörter  erklärt,  die  in  den 
Lexicis  stehen,  während  so  viele  Ausdrücke^  die  gewiss  den 
meisten,  wo  nicht  allen  Lesem  unbekannt  sind,  keiner  Note  ge- 
würdigt werden.  Anch  leistet  der  index  vei'bornm  am  Ende, 
unvollständig  wie  er  ist,  keine  Hilfe.  Zw^ar  ist  uns  bew^usst, 
dass,  \YQ  ein  andrer  in  diesen  (redichten  nur  pedetemtim  vorzn- 
schreiten  vermag,  der  Welshnian  dariiber  liin gleitet  wie  über  ein 
gehobeltes  Brett,  Aber  es  klagt  doch  auch  Ashton  oft  genug, 
dsMss  ihm  ein  Ansdnick  oder  eine  Stelle  oder  ein  ganzes  Gedicht 
unverständlich  seien.    Gleichwohl  kann  alles  dies,  was  wii*  anders 


in  einer  irischen  Homilie :  anmanna  fwem  7  firhi  9ta  c(^ic  naimBer  (AtkiiUMJH,i^ 
Leabhftr  Breac  1.  3B15.  3li6a).  So  mgt  Dafjdd  ab  (iwilym^  Christus  habe  ani 
Kreuze  gt4itten  dros  bum-oes  byd  241,4;  242,  10;  «r  groea  ddwifn  pum-oes 
u'u  pocn  244,  10;  \(rL  245,  125;  M.  .4,  21(1  a.  Hyiierbolisieb  neimt  Ab  Gwilytn 
RhoBjT  auf  Angl&«ey  so  reich,  das;*  es  ilVitf  Weltall  er  eriialteii  kotuite:  paetnetd 
i  borthi  pum-oes,  138,  19.  ~  Pedwar  ha7i  y  byd  'die  vier  Teile  iler  Welt* 
5f)j  Ij  was  Ashtou  p.  518  in  eiu*^  so  alten  Dichter  uoch  nicht  gefanrlen  hat 
(S.  Evans  belegt  es  erst  im  15,  Jahrb.),  kommt  schon  bei  Ab  Gwilyra  vor: 
'r  ddatfir  0  brdwar  ban  205,  51  j  162,  13  (vg^l.  irisch  celhar-aird).  —  Der  Vater 
der  JnugfTÄn  Maria,  den  lolo  Sioamm  *i4,  2  oder  lohaysym  Bti,  ü  oder 
Siohasym  4*)^  50  n,  5S,  4S  nennt,  liieHS  nach  den  apokry^dien  Evan^fHien 
loiacimj  Joachim,  Hen^vrl  Mes.  2,  211).  —  Efo  a  chwegair  {ftli  fHchiotjes 
B5,  1^  (p-557)  heisst  nicht:  'Er  (der  heilige  <ici!*t)  hat  dich  (Mariaj  mit  sechs 
Worten  {chwe-gair)  emptan/Lren  hissen'  (Afihton  zählt  die  Wörter  des  Engel- 
^nssee  im  griechischen  Evangelium  nnisunät  nach),  sondern  *niit  dem  yiUmn 
Worte'  (chwcg'üir);  vgl.  diwaU-cJntcg  Ih  G.  9S,  23.  ^Das  süsse  Wart^  ist  das 
Ave,  wie  ea  in  eineni  alten  Marienliede  heisRt:  'Yerhum  bonnm  et  snave  Per- 
Bonemns  iHiid  ave  ....  Per  qucnl  ave  salntiita  Mox  eoncettit  feeundata  Virgo 
David  ütirpe  nata,  Inier  t^pina«  iilia\  Daniel,  Thes.  hymn.  2,93.  —  Die  Form 
Kurdonnim  ii5,  40  oder  Eurdon^n  Heng.  Mss.  2,  228.  234  (lorddon^^n  D.  G. 
163,31)  flir  den  Jordan  entspricht  der  irischen  lordanm  (dem  lat.  Accnsativ). 
—  Dass  lleian  #»9,  42  (p.  503)  kein  Eii^ennarae  iwl,  lehrt  Llj-vyr  yr  A^kyr 
p.  UHl  7.  —  Der  Silbenzahl  der  Verse  hat  Ashton  wenig:  Aufmerksamkeit 
gesehenkt:  Überzählige  Silben  liisst  er  unbeanstandet  nnd  ein  Vers  wie  Dy 
gerdd  mewn  y  bedw  gwrddion  {l.  giLyrddiofi}  51, 12  wtlrde  nach  ihm  juewinueni 
wenn  man  y  striche;  aber  da«  ist  ein  'tor  mestir*,  denn  bedw  ist  einsilbig'. — 
Ashton  meint  p.  1517,  yr  hydd  Itamhlydd  ihjm  i\%  10  sei  eine  weniger  giite 
Lesart  als  llum  imlydd  'wie  eine  Lerche  hüpfend',  da  nicht  einzusehen  sei^ 
welche  Aehiiliclikeit  zwiBcben  einem  Hirsche  mu\  einem  Temmler  (porpoiae) 
bestelle;  aber  Uarnhidyädj  eine  Bildung  wie  tremidydd  oder  trmihidydd 
(Ashton  p.  (Hl),  heisst  anch  'Seiltänzer*,  ^Giiukler'  (so  L  G.  59,  6)  und 
eigentlich  ohne  Frage  *der  Springer'.  Ab  Gwilym  23*;,  10  hat:  gicyllt 
seutbydd  Uamhidydd  Ugm  'ein  wilder  Schütze,  springend,  verwegen'. 
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gewUiis€lit  hätten,  uns  die  Freude  am  Besitze  dieser  Ausgabe 
loloSy  die  auf  einer  gewissenhaften  Benutznu^r  uns  s€hwer  er- 
reichbarer handschriftlicher  Quellen  beruht,  ni<dit  verkrininiernj 
noch  auch  s;oll  es  das  Verdienst  des  Herausgebers  scdimälern. 

Ehe  ich  fortfahre  von  den  Werken  lolo  Gochs  zu  baudein, 
widme  ich  seinem  Namen  einige  Worte.  Jfan  hat  lolo  (so 
nennt  sich  der  Dichter  25,  54;  32,  99;  49,  14.  23  seilest)  für  eine 
Koseform  von  lorwerth  erklärt,  das  gelegentlich  Edward  anglisiert 
wurde;  daher  nannte  sich  der  Sammler  der  lolo  Mss.,  Edward 
Williams,  so.  Aber  diese  Annahme  steht,  wie  es  scheint,  auf 
schwachen  P^iisseu,  da  der  einzige  Grund,  den  Ashton  dafür 
anfüJirt  (il  17),  nicht  stichhaltig  ist.  Eine  Handschi'ift  schaltet 
in  dem  auch  von  Asliton  <lem  Ab  (Jwilvm  zugesprocheneu  Ge- 
dichte Nr.  52,  das  ein  dem  loiwerth  von  einer  T>ame  geschenktes 
mit  Gold  und  Steinen  geschmücktes  Silbergeschmeide  (arkmgae) 
betrifft  und  übrigens  fi-eundlicb  gehalten  ist,  die  Vei'se  ein: 

Bft  wT  un  rhül  ag  IoIij 

fl4efod  \mrM  hoyw  fardd  y  fo  {L  cfn). 

Diese  korrupten  Worte,  die  ja  fi^eilich  den  eingangs  angeredeten 
lorwerth  nun  mit  lolo  zu  bezeichnen  scheinen,  stehen  hier  nicht 
an  richtiger  Stelle;  sie  gehören  in  ein  anderes  (gedieht  Ab 
Gwiljms,  in  dem  ein  Dominikaner  (nicht  ein  grauer  Bruder, 
wie  die  Ueberschrift  sagt)  den  Barden  vermahnt  lieber  Cfott  als 
seine  Geliebte  zu  preisen  und  reumütig  ein  härenes  Gewan*!  an- 
zulegen (217j  27): 

Bydd  yr  un  rb6l  ag  lolo 

defwl  harddj  beu  (f.  hoyw)  fardd  y  fro; 

a  wiig  y  innuödiiiu  certh. 

dew  rawiilmls  du  eiriiilierth; 

cais  gTj's  o>  niauhiH  wmioL'n, 

oered  ei  greift  ar  fly  groen, 

'Halte  es  wie  Mo  von  schöner  Sitte,  der  treffliche  Barde  de« 
Landes,  der  das  fi-omme  Gebabren  annimmt,  einen  dickhärenen 
Rock,  schwarz  wie  ein  Schlehenhuscli.  Suclie  ein  Hemd  von 
fnaulm  muloen,^)  wie  widrig  auch  sein  Stoff  auf  deiner  Haut/ 


')  Mmüjis  (EUia  liest  nutelus)  muloen  wird  im  rflossar  zu  Ab  ffwilvm 
als  eine  Art  dicken  Stoffes  erklärt,  den  die  Mouche  trugen  um  ihren  Leib  zu 
kasteien.  Das  erst«  Wt«rt  erinnert  an  mdoUj  ein  aus  Schaf-,  Dacliä-  odtir 
Zie^euhaaren  gefertigter  raub  er  Bock  der  Müiicke»    in  muloen  ist  vermutlich 
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Viellfneht  clasR  der  Dichter  seinen  Freimd  lulo  hier  scherzhaft 
einfuhrt,  vielleicht  dass  dieser  in  spätem  rTahreii  taiy  Frömmigkeit 
neig1:e.  Torwerth  aber^  den  der  Dichter  in  dem  vorerwähnten 
Gredichte  anredet:  lonverfh  (h-uan  ihlhertras,  Erloed  m  hu  dnr[f 
ei  ras!  *  Armer  lorAverth,  nicht  übler  Barde,  niemals  gnadenlos!', 
der  sich  ein  so  wertvolles  Gesclimeide  von  einer  Dame  schenken 
lässt,  ist  nicht  sein  Freund  Tnlo,  wie  eine  späte  üeberschrift  des 
Gedichtes  besagt.  Es  gab  mehrere  I>iditer  des  Namens  lorwerth, 
die  Zeitgenossen  Dafydds  und  lolos  waren,  nnd  der  hier  gemeinte 
ist  zweifellos  loi'werth  ab  y  ( '}Triog  von  Anglesey,  der  schon  im 
Rothen  Bnclie  vojkommt  luid  dessen  Tod  Sefnyn  beklagt  (Myv. 
Arch.  334b).  In  der  Ode  uämliclu  die  Ab  (Twilj-m  seinem  Freunde 
Madog  Benfras  widnu^te,  als  ilnn  die  (leliebte  ein  Birkengewinde 
verehrt  hatte  (Nr.  147),  stellt  er  dem  Freunde  und  sich  selbst 
(der  gleicher  Ehre  teilhaft  geworden  war)  lorwerth.  nach  Vs.  37 
mah  ij  Cyring  fjm  Mon  (Eob.  Ellis  lässt  das  f/  gegen  Brauch 
und  Metrum  aus),  gegenüber: 

Gwell  gan  lorwerth  gywerlhydd 
ei  wawd  uog  aarlieg  o  wjdd; 
trysorer  cerdd  tros  ariant 
a€  ftur  coetli,  fal  y  gwjr  cant. 
Bliyw  diidiled  Ins  rboed  iddaw, 
rbotl  lufi  rliai^r  rbydu  ei  law; 
rlioi  vviiaeth  rliiciiii  fain  fynwaitr, 
rbwydd  yw  lii,  rhodili  ei  lianr. 

'Lieber  ist  lorwerth  der  Lohn  fiir  sein  Lob  als  ein  (Teschenk 
von  Zweigen^  dem  i^chatzmeister  der  Poesie  für  Silber  nnd 
lauteres  Gold»  wie  hundert  wissen.  Eine  Fingerbedeeknng  wurde 
ihm  geschenkt,  ein  hübscher  Keifj  dass  seine  Hand  nicht  roste; 
das  Fräulein  mit  dem  feinen  Halskragen,  unbehindert  ist  sie, 
machte  ihm  ein  Geschenk  mit  ihrem  Golde/    Und  weitar  heisst  es: 

Maelkr  y  gerdi]  a'i  molawd 
yw  lonverth,  a  wertli  ei  wawd. 

'  Ein  Krämer  der  Poerie  und  ilirer  Lobpreisung  ist  lorwerth,  der 
sein  Lied  verkauft,'  ^)  —  Also,  lorwerth  und  lolo  sind  aus  dem 


fmH  (ein  ans  Maultierhaut  gearbeiteter  St-off?)  entlialten,  das  in  demselben 
Gedichte  Vs.  23  vorkommt:  pa\df  a  gasul  fid  foelrhawn  —  zugleich  ein  Belag 
für  das  von  S,  Evana  verniisste  Verb  cctsiüo. 

')  Den  Dicbterkranz  lorwertlis  erwähnt  auch  ein  anderer  Bicliterj  den 
Griffith  ßoberta  p.  2158  antUhrt: 
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Gedichte  Nr.  52  nicht  als  der  gleiche  Name  zu  erweisen.  Auch 
wird  lolo  Goch 'von  zeitgenössischen  Dichtem,  deren  Zeugnisse 
der  belesene  Herausgeber  (p.  33.  92)  gesammelt  hat,  nie  anders 
als  lolo  genannt.  Ob  der  Name  lollyn  37,  64  mit  Klo  zu- 
sammenhängt, ist  fraglich. 

Der  Beiname  lolos  *  der  Rote'  ist  seltsam  gedeutet  worden; 
er  habe  ihn,  heisst  es,  von  dem  roten  Gewände,  das  ihm  als 
einem  Doktor  der  Rechte  eignete.  Mindestens  mit  demselben 
Rechte  könnte  man  ihn  auf  die  Farbe  seines  Haares  beziehen; 
denn  in  einem  Gedichte  auf  seinen  Bart  (47,  47)  sagt  er: 

Garw  yw  o  beth  ar  gwr  hoch 
ei  bod  fal  bargod  burgoch. 

*  Ein  Rauhes  ist  er  am  Rande  der  Wange  vde  eine  hellrote  Um- 
rahmung.' Und  in  einem  Jugendgedichte  (49,  31)  legt  er  einem 
Nebenbuhler,  der  bei  einer  Schönen  minder  glücklich  war  als 
er,  die  auf  ihn  gemünzten  Worte  in  den  Mund: 

Fy  nghred,  pe  doethwn  attoch, 
gwnaethwn  ffo  i'r  cadno  coch! 

*  Meiner  Treu,  wenn  ich  euch  kriegte,  verjagen  würde  ich  den 
roten  Fuchs!'  —  Aber  bei  Goch  handelt  es  sich,  wie  in  ähnlichen 
Fällen  bei  Llwyd,  Wynn  oder  Fychan  (Vaughan),  lediglich  um 
einen  Familiennamen  (oder  llysenw),  da  lolos  Vater  und  mehrere 
Ahnen  seines  Geschlechts,  wie  die  Stammbäume  zeigen,  gleich- 
falls den  Beinamen  Goch  führen. 

lolo  Goch  war  der  Sohn  des  Ithel  Goch  ab  Cynfiig,  dessen 
Stammbaum  auf  Hedd  Molwynog,  einen  der  15  nordwelschen 
Stämme  (lolo  Mss.  87),  zurückgeführt  wird.  Die  sich  wider- 
sprechenden Angaben  der  Genealogen  scheinen  darin  wenigstens 
übereinzustimmen,  dass  lolos  Mutter  Marred  hiess;  dass  sie  eine 
englische  Gräfin  gewesen  sei,  ist  eine  ebenso  vage  Behauptung 
wie  manche  andere  Ueberlieferung  über  den  Dichter,  die  vor 
der  kritischen  Sorgfalt  Ashtons  nicht  Stand  gehalten  hat.  Man 
weiss  nicht,  wann  lolo  Goch  geboren,  und  auch  nicht,  wann  er 
gestorben  und  wo  er  bestattet  worden  ist.  Schon  bald  nach 
der  Schlacht  von  Cr6cy  1346  tritt  er  mit  seiner  Elegie  auf  Syr 
Rh^s  Wgawn  auf;  er  lebte  unter  Eduard  III.,  Richard  11.  und 


Cae  lerwerth  fab  y  Cyrriawg, 
cyfryw  hwnn  niß  caf  yrhawg. 
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Heimicli  IV.  iind  sinelte  eine  gewisse  Rolle  in  der  Rebelliou 
Owen  Glendowers,  dessen  Sturz  1404  er  ülx-rlebt  zu  haben 
scheint.  Ashton  stellt  fiir  sein  Geburtsjahr  tue  Wahl  zwischen 
1810  und  r^35;  nach  allem  wäre  etwa  1320  noch  wahrsdiein* 
licher.  Ueher  seine  Lebensumstände  weiss  man  kaum  mehr  als 
ans  seinen  Gedirhten  in  entnehmen  ist.  Er  soll  in  Coed  Pantwn, 
in  der  Grafschaft  Denbigh,  gew^ohnt  haben;  dass  er  Gutsherr 
auf  Lleehryd,  in  der  (irafshaft  Caidigan»  gewesen  sei,  ist  eine 
unverbürgte  Nachricht,  Asliton  meint,  ei^  mörhte  ein  Freisasse 
(yeoman  oder  freeholder)  gewesen  sein.  Jedesfalls  lässt  sich  aus 
seinen  Gedichten  nicht  ersehen,  dass  er  ein  T^ord,  noch  auch 
dass  er  ein  Kechtsgelehrter  gewesen  ist.  Er  war,  so  scheint  e-s, 
des  Lateinischen  knndig,  ein  gläubiger  Katholik,  hatte  Familie 
und  lebte  in  bescheidenen  Verhältnissen,  wenn  er  auch  als 
politischer  Barde  eine  nicht  imbedeuteude  Stellung  eingenommen 
haben  mag.  Sein  Gönner  war  Ttbel  ab  Eoberl  von  Coed  y 
mjiiydd,  unweit  ( 'aerwys,  Flintshire,  der  bald  nach  1393  gestorben 
zu  sein  scheint;  er  geht  ihn  in  Gedichten  nm  ein  Pferd  an  (Nr.  30. 
31).  aber  er  scheint  ibru  melir  verdankt  zu  haben  als  ein  ge- 
legentliches Geschenk.  Der  Beschützer  seines  Alters  w^ar  Owen 
Glendower,  wenn  sich  auch  kaum  sagen  lässt ^  dass  er  dessen 
Hausbarde  gewesen  sei.  Er  wan  wenn  er  bei  seinen  vornehmen 
Freunden  voi-sprach,  den  Freuden  der  Tafel  nicht  abhold;  aber 
man  geht  wohl  zu  weit,  wenn  man  ihn  fiir  einen  simplen  Wander- 
barden {clcrivr)  hält.  In  seinen  reifen  Jahren  denke  man  ihn 
sich  als  einen  langbärtigen  ^^^eisen  von  ernster  Lebensführung. 
Während  sicli  lihfiy  Goch  ErjTi  von  den  Fesseln  der  alten 
Bardenformeu  noch  nicht  üx^i  gemacht  hat,  erscheint  lolo  G^ch 
schon  als  ein  Dichter  der  neuen  Zeit,  in  der  das  CtjwißM  deuair 
kirion  waltet-  Ab  Owilym  gilt  als  der  Erfinder  odei*  vielmehr 
Ansbildner  dieser  dichterischen  Gattung  der  iiaarreimigen  Verse 
von  sieben  Silben  mit  Allitterationsverkettung  und  Accentwechsel 
des  Keimwortes,  einer  Form,  die  so  glücklich  gewählt  war,  dass 
alle  folgenden  Dichter  sie  jeder  anderen  vorzogen  (lolo  Mss,  97). 
lolo  Goch,  der  andre  Metra  selten  beoutzt,  fand  das  Cywwdd 
(von  dem  ja  bereits  im  Llj^vyr  }t  Agkyr  vom  Jahre  1343,  p.  104, 
eine  Spur  nachgewiesen  ist)  schon  vor,  wenn  er  auch  kaum  viel 
jünger  als  Ab  GwihTu  war.  Ashton  meint  (p.  88)»  Tolo  sei  viel- 
seitiger, dimkler,  tiefer^  seh  werf  üssiger  als  J)af}^dd;  im  allgemeinen 
scheint  es,  dass  dieser,  *die  Nachtigall  von  Demetia',  durch  den 
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Reiclitum  der  Sprach*',  den  Wohllaut  der  Versf ,  die  Leielitigkeit 
der  Darstellung  und  den  Witz  dei'  Erfindung  ein  iibejiegener 
Dichter  ist. 

lolo  (lOfli  war  vor  allem  ein  nationaler  Barde,  der  die 
politischen  Ereignisse  seiner  Zeit  mit  regem  Anteil  verfolgte. 
Er  be^sang  hervorragende  Männer,  wie  Syr  Rh^s  Wgawn,  mit 
dem  der  kleine  Bucklige  Ah  TTwilyms  134G  in  die  Schlaclit  von 
Crecy  zog  und  der  bald  darauf  in  Carniarthen  gestorben  zn  sein 
scheint  (Nr.  1);  Syr  Howel  'mit  der  Streitaxt',  der  König  Johann 
den  Outen  in  der  Schlacht  von  Poitiers  13r56  gefangen  nahm 
(Nn  2)  dessen  Neffen  leuan  ab  Einion ,  das  ist  jener  'Hertzog 
Yffo  von  Callis  niit  sim  guldinen  hut\  der  1375  mit  Enguerrand 
von  Coucy  in  die  Schweiz  eindrang  nnd  mit  seinen  Guglern  im 
Kloster  Fraubrunnen  gegen  die  Beruer  unterlag  (Nr.  7);  den 
König  Eduard  TIL,  den  er  sehr  lobt  (Nr.  3);  Roger  Mortimer, 
Richards  II.  Stattluilter  in  Irland  f  1398  (Nr.  4),  und  vor  allen 
seinen  Liebling  Owen  Glendower,  dessen  Thaten  der  Dichter 
von  dem  schottischen  Feldzuge  unter  Richard  II.  1385  (Nr.  9) 
bis  zu  seinem  Untergange  1404  (Nr.  14)  feiert.  Wohlbekannt 
ist  die  Beschreibung,  die  er  von  Owens  Schloss  entwirft  (Nr.  10), 
Sychaith  oiler  Saghei'n,  dem  'buarth  y  beirdd',  das  1402  von 
Hoti4pur  zerstört  wui'de, '}  und  das  Gedicht  auf  den  Kometen  von 
1402,  der  ihm  Owens  Erfolge  zu  verheissen  schien,  vergleichbar 
dem  Stenie  Christi  und  dem,  der  Arthurs  Geburt  ankündigte 
(Nr.  11).  lolo  (joch  zeigt  sich  in  seinen  politischen  Gedichten 
leidenschaftlich  und  hat  gewiss  dazu  beigetragen,  die  Geister 
aufzuwiegeln  und  die  Kriegsllamme  zu  schüren.  Zu  dem  *Iolo 
Goch  cecinit^  eines  dieser  Gedichte  bemerkt  lolo  Morganwg: 
*Wenn  es  der  Teufel  gedichtet  hätte,  so  Iiätte  er's  nicht  blut- 


')  Zu  eleu  scbwierigeu  Stelleu  dieses  öe*lichteÄ,  (he  wie  Vs.  35  anf  Text- 
Verderbnis  beruhen,  s^ebilrt  audi  Vs.  33^  wo  von  Cyngh/nionj  in  eiuauiler 
greifenrlen  Omaraenten  in  einer  Kircbe,  gesagt  winl:  A  phob  ttn  fal  llun 
Uyngwlm  Sydd  yn  ei  gitydd  //m  gwlm.  A^hton  giebt  keine  Variante,  aber 
andere  ie^en  llwmgwlm;  m  WilHaiu  Owen,  der  a.  v.  übersetzt ;  *  And  evury  oüe 
üke  the  form  of  a  liard  kuot^  i«  tyed  in  thc  orlier*;  "  Concatenated  iu  liuked 
Order,  all  coujoined  in  barmony",  hat  E,  Jones,  Weli*h  bartls  1,57;  'tStrnctiires 
in  fontüet  .  .  ,  Tnto  each  other  fa«tened  they  The  fomj  of  a  hard  knot  display', 
G^  BorroWj  Wild  Wales  2,  .H93:  ^And,  as  a  »bip's  plauks  fitly  joined  Together 
all  completely  groin'd',  übersetzt  H.  W.  Lloyd  (im  Cymairodur  &,  2t>T),  der 
Uynggwlttt  zu  lesen  vorstdiHlgi.  Pas  acbeiut  annehmbar^  denn  dm  fraglicbe 
Wort  ist  wohl  £>aieabui'y'8  Uytickiclwm    d,  drawyug  kuot\ 
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dürstiger,  iiiord-,  kriegs-  und  beutelustiger  thuu  können*.  Tu 
einigen  Stücken  aus  der  Zeit,  der  Rel>ellinn  wird  der  Alte  dunkel, 
gelieimuisvoll,  riiti>elliaft  Qii\  18  —  21);  er  gebraucht  allegorisclie 
Namen,  er  macht  Andeutungen  mit  Bochstaben;  wo  aber  der 
Dichter  zum  8eher  wird,  da  ist  man  versucht  mit  jenem  Kom- 
mentator des  Pei-sius  zu  h^agen:  ^Si  intelligi  uon  vis,  cur  scribis? 
si  inteHigi  vis,  cur  scribis  obscure?' 

lolo  (tocIi  hat  auf  mehrere  vornehme  Männer  seiner  nord- 
welschen Heimat  Kncomien  verfasst,  so  auf  die  Bischöfe  von 
Llanelwy  Dafydd  ab  Bleddjn  f  1352  (Xr,  28)  und  John  Trevor  11 
f  1410  (Nr.  :i4.  35),  auf  Tudur  Fychan  ab  ( Ironw  auf  Anglesey 
f  1369  und  dessen  Söhne,  bei  denen  er  in  seinen  alten  Titgen 
die  Kunde  zu  machen  pflegte  (Nr.  24 — 26).  I^Ianchen  glücklichen 
Ausdruck  wird  man  in  diesen  Gedichten  finden,  aber  es  wiU 
scheinen,  als  ob  der  Dichtei*  im  Loben  nicht  massvoll  sei;  der 
Bischof  leuan  von  Llanehvy  ist  ihm  dei^  Vertreter  Gottes  auf 
Erden  (35,  7),  und  in  der  Elegie  auf  den  Archidiakon  Ithel  (Nr.  32) 
versteigt  er  sich  zu  der  ßeliauptung,  ein  solches  Unwetter  me 
zu  der  Zeit  sei  seit  dem  Tode  Christi  nicht  dagewesen.  Seine 
schone  Elegie  auf  seinen  Freund  Dafydd  ab  (iwi)jnn  (Nr,  27)  ist 
bekannt;')  in  der  auf  den  Barden  Llewelyn  (locli  (Nr.  30)  nennt 
er  sich  den  Schülei'  dieses  Meisters  und  den  .Ainylion  dieses 
Amys,  Llewelyn  sei  als  Dichter  so  voitr-efflicli  gewesen  wie 
König  David,  aber  er  habe,  fiigt  er  hinzu,  mit  diesem  auch  die 
leidige  Schwäche  für  das  schöne  Geschlecht  gemein  gehabt,  wie 
übrigens  di^r  Sänger  der  Lleucu  Llwyd  in  einer  Ode  selbst  zu- 
zugeben scheint:  (/inunlhum  oilineb  natj  alnebi/dti  (Myv,  Arch. 
352  b).    Gott  wird  ihm  seine  Thorheit  verzeihen,  sagt  lolo. 

Y Uta  11  fl  fadrlaii  i'w  fardd 
ei  ffüliiieb,  ffael  aiiLardd. 

Llewelyn  würde  wenig  erbaut  gewesen  sein,  wenn  ihn  dieser 
Nachruf  seines  Schülers  erreicht  hätte. 

iSo  verschwenderisch  lolo  den  Freunden  sein  Lob  spendet, 
so  scharf  ist  er  in  der  Küge;  seine  Satiren  auf  den  Franziskaner 
von  ehester  (^r.  138.  '69),  auf  das  aniie  alte  Bettelweib  Hersdin 
Hogl  (Nr.  4ti)  uiul  ihren  Sohn  Gwyddelyn,  der  nach  einer  schier 
unglaublichen    Ueberlieferang   gnv   der  Dicliter  Gruffydd   Giyg 


*)  Vs.  Ib  liest  der  neu«  Text  besser  nid  da'r  byd,  iiid  hir  y  bydd  als 
die  Ausgabe  Ab  Gwlij^ms  p.  XL,  die  das  zweite  nid  audliisst. 
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wäre  (Nr.  41),  zeigen  einen  M;ynu  iler,  um  mit  Hariri  zu  reden, 
wo  er  t-adelt,  entadelt.  lolo  hatte  Humor^  wie  seine  vei-sclnedenen 
GeÜclite  auf  den  Bart  beweisen  (Nr.  45,  46,  47),  sowie  das  auf 
ein  ilim  geschenktes  ivieniff  oder  'wuoden  knife\  das  in  ver- 
wandtschaftlicher Beziehiuig  zu  den  heriUiniten  Schwertern  der 
alten  Sage  stand  (Nr.  28).  Es  gelang  ihm  auch  wohl  ein  Liehes- 
lied  (im  Llyfr  coch  hat  er  ein  Carmen  auf  eine  Schönheit  aller- 
ersten Ranges,  Nr.  50),  aher  häufiger  schlägt  er  den  ernsten  Ton 
an,  der.  nicht  immer  uriginal  in  mehreren  geistlichen  (iedicliten 
auf  Güttj  Christus,  Maria,  die  Apostel»  St.  Dewi,  die  Messe 
(Nr.  71)  u.a.   zum   Ausdruck   kommt J)    Dan  (lediebt    über  das 


1)  Dem  Gedichte  auf  die  lieilige  Anna,  die  Mutter  der  Jungfrau  Maria 
(Nr.  (i4),  liet^t  das  Evangelium  des*  lV*n(li>-Malthaeiis  zu  Grinulc»  al*er  doch 
iiii^ht  hl  der  bekaimteo  weLsrbeii  Ueberj^eUiiüiif  des  WeitiHen  Buches  (Heng". 
Mäs.  2,  212).  lolo  selieiiit  viehaehr  die  Fa^suiii,^  der  Natintas  Maria*i  oder  der 
Legenda  aurea  vor  Kich  gehallt  zu  haben.  Der  erste  Vca*8  Saint  y  Kaint  a 
SarU  KÜMSf  au  dem  sich  Jones  uod  Äshton  abmühen,  enthält  vermutlich 
konrupte  biteiiiisebe  Worte ,  etwa»  wie  ^Sanctns  BanctüicatuH  * ;  dann  beiRHt  es 
weiter:  Moiichiin,  der  Grossvater  Jesu^  war  ein  edb?r  bw"bberzio;pr  Hc^rr  aup* 
Nazaretb  uud  in  Lsriiel.  In  weiser  Tng^end  teilte  er  mit  Anna  sein  Gut  in 
drei  Teile.  Vertrauend  (?)  gab  er  vo«  neineiu  Venuögeu  einen  Teil  an  das 
Harn  Gottes  —  war  er  nicht  weise?  und  den  audeni  Teil  f*ub  er  nacb  .seinem 
Bedürfnis  zumal  im  die  Armen;  mit  eineiii  Driltel  de«  fTUtes  konnte  er  mo 
kicbt  sein  Hauis  bestellen.  \Omntrn  Hubstcnitiam  sunm  trifariam  diriserunt: 
unam  partem  ietnplo  et  templi  Hervitoribm  impetukbant,  eUiam  peregrinin  et 
pauperibus  erogabant^  tertiam  sitae  fmniliae  usibiis  et  »ihi  rc^ervabaM.\  Kr 
hatte  nicht  Erben  noch  Kind  von  seinem  Leibe  um  es  als  Opfer  des  hehren 
Gottes  darzubririg-en.  Deshalb  wurde  der  Manu^  der  beste  seine«  Stammes, 
aus  dem  Tempel  ausgefitossen  {scnpiura  dkfntc  mnlaUHum  oninem  etune  qui 
non  genuiHäet  mascnlum  in  Israel].  Dartdi  (hekiimmert),  brathte  er  seine 
Leute  und  seine  Habe  von  Anna  fort;  er  zog  (Hein  Glaulte  versagte  nicht)  auf 
die  bicbste  Stelle  des  Gebirges  [inter  monteif].  Er  rief  an  (er  Hebte  die  Ein- 
kehr), zum  Sehopfer  rief  er;  er  bat  um  ein  Gnailengeschenk,  das  nabni  er  äu 
Herzeu.  Gott  sendete  seinem  trefHifhen  Vater  einen  Holen  liin:  *Geb,  da 
Forst  deines  .Stammes,  wiederum  zu  Anna:  sie  wird  der  oberste  Zweig-  deines 
Geseblecbts  werden,  sie  4?r wartet  dicb  am  ^^^tddenen  Thore'  \fi(l  aurcam  poriam]. 
Et  ßinjy:  heim  in  die  Heimat  seines  Vaters;  schaue  ihn!  fi7'r»g»er  war  seine 
ErsL'beinung^.  Das  Leben  Anna»  war  bei^uadet:  die  trnte  ttottliehe  ward 
0Chivanger.  Anna  wurde  eine  Tocbter  geboren,  und  das  war  Maria,  die  Zierde 
des  Glanbens.  Maria  ward  durchs  Wort  vom  hohen  Himmel  nnverborgen 
schwanger.  Wie  die  Sonne  (sie  wird  ^priesen  werden)  durt-bs  Glas  zur  Cjuelle 
diing^t^  iE  derselben  Weise  (ein  rechtes  Gnadeugesebenk)  kam  Gott  zu  der 
schönen  Pflegemutter/  —  Prof.  Cowell  bat  denselben  Gedanken  hei  dem  pro- 
Tenzaliseben  Dichter  Peire  de  Corbiac  uacbg-ewieBen  (C}inmrodor  8,  229);  hei 
lolo  kehrt  er  in  uoeb  deutlicheren   Worten  65,  17   wieder:   'Gott  drang  in 
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Alter  der  Geschöpfe  (T<r  72),  das  in  dm  lolo  Mss.  286  ff.  voll- 
.ständiger  und  besser  yer(jffentli(!ht  worden  ist,  gehört  vermutlich 
nicht  lolo;  die  dann  enthaltene  Volksweisheit  sclieiiit  unter  den 
celtiHchen  Stämmen  verbreitet  gewesen  zu  sein,  ^\'enn  in  diesem 
Gedichte  gelelut  wird,  dass  der  KrleDstamin,  der  Hund,  das 
Pferd,  der  Mensch,  der  Hirsch,  die  Drossel,  die  Eiche,  die  Erde 
—  jedes  ffdgende  dreimal  so  alt  als  das  vorhergehende  und  das 
erste  drei  Jaln-e  alt  werde,  so  wird  nmn  sich  eines  damit  ziemlich 
übereintreff enden  irischen  Textes  ei-iunenu  den  \\1l  Stokes  (Lis- 
more  Lives  p.  XLI)  mitgeteilt  hatJ)  Es  entspricht  nämlich  W. 
gtvern  'Erle'  dem  Ir.  f/uri  'F^li\  c/'Himd*  =  cw,  mareJf  'Pferd' 
=  each,  tfur  'Mann'  =  ^/«me,  hifdä  oder  carw  *  Hirsch'  ^^  dmn 
allaid,  mwt/alvh  'Drossel'  =  Ion  ^AmseP;  weiter  nehmen  die 
Stelle  des  W.  deriven  *  Eiche'  im  Irischen  iiar  ^\dler*,  hradan 
'Lachs'  und  iidJiar  *Eibe'  ein,  und  endlich  ist  ij  grtvn  Ur  Mie 
ninde  Erde'  das  irische  hith  'Weit'.  Die  irische  Fassung  ist 
jedoch  weniger  zutreffend,  da  sie  für  da.s  Alter  der  Welt  viel 
zu  hohe  Jahre  gewinnt.  In  ähnlichen  Altersf(dgen,  die  be- 
kannte Erzählungen  in  den  Mabinogion  \\  120  f.  und  in  den 
I(dü  Mss,  IKy  bieten,  werden  auch  eryr  *AdIer'  und  ehawc  oder 
gleiskid  *  Lachs'  sowie  cmm  oder  dyUuan  'Eule'  und  endlich 
llifflan  'Kröte'  als  die  ältesten  Tiere  eingereiht,  —  lolos  Gedicht 
Übel*  die  ^\^erke  der  Schöpfungswoche  (Nr.  57}  erinnert  an  ein 
älteres  (ledicht  über  den  (gegenständ  in  der  Myv^iian  Ai'chaio- 
logy  ]).  356  a,  Ich  nenne  noch  seine  Ode  auf  das  Schiff,  auf  dem 
sich  der  Dichter  indes  wie  in  einem  Gefängnisse  vorkam  und 
das  ihm,  wenn  er  Bug  und  Heck  in  schaukelnder  Bewegung  wie 
die  Wagschalen  sich  heben  und  senken  sali,  widrige  Enipfimiungen 
geweckt  zu  haben  scheint  (Nr.  73).  Endlich  lasse  ich  die  schöne 
Betrachtung  über  den  Land  mann  nicht  unerwälint,  dessen  Beruf 
lülo,  unter  Verweisung  auf  den  Lucidarius,  sehr  hoch  stellt 
(Nr.  74).  Ins  Einzelne  der  Gedichte  kann  ^ich  hier  nicht  ein- 
gelien;  für  jedes  bieten  die  Kritik  des  Textes  und  die  Inter- 
pretation gleich  anziehende  Aufgaben,  von  denen  ich  vielleicht 
künftig  einmal  die  eine  oder  die  andere  aufnehme. 


delneu  Schoas,  wie  durch«  (jUb  die  g:lüJjeiifle  Sonnenlutze  geht,  als  eine  Ftlüe 
lierrlklier  Gaa+le'.  —  Der  Ausdruck  terydr  tcs  gt?hi3rt  Ali  (iwilyui  IKS,  54, 

*)  Ein  albauo^ülisches  Sprichwort  kt^uiit  die  KtnlitTiful^e :  HutkI,  PtVn!, 
Meiiöcb,  Hirsirh,  Adler,  Eiihf.  Vgl  A.  Nk-übou,  Pruverhs  p,  371.  uud 
T.  Macleoid,  Caraid  nau  Qaidhcal  p.  345, 
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Eines  der  von  Ashton  edierten  Stücke  (Nr.  62"^  ist  so  eigen- 
artig, dass  ich  sogleich  dabei  verr^'eilen  T\ilL  Es  ist  ein  Spiel  der 
heiligen  drei  Könige  oder  des  Herodes  in  Versen,  offenbar 
eines  jener  •Cerdd'  oder  "(Tware  hud  a  lledrith'  oder  -Gware 
miragl"  genannten  Schauspiele,  die  in  Wales  ehemals  nicht  un- 
gewöhnlich gewesen  sein  müssen  ( lolo  Mss.  86).  Das  Mysterium 
lolos,  das  nach  einer  nicht  sonderlich  guten  Handschrift  aus  dem 
Ende  des  ItJ.  Jahrhunderts  mitgeteilt  winL  ist.  wie  die  Teber- 
schrift  zu  erkennen  giebt.  nur  der  Anfang  eines  Ymddaith  (1. 
ymdaith)  Cri.st  "des  Lebenslaufes  Christi",  also  eines  Cyklus.  der 
in  mehrere  Teile  zerfiel,  und,  wie  eine  spätere  Hand  hinzufügt, 
aus  dem  Lateinischen  übei-setzt.  Die  l)ichtung  behandelt  in 
65  vierzeiligen  Strophen  im  iw/////w  toiodl  cyrch  die  Ankunft 
und  die  Anbetung  der  drei  Könige  von  Köln  (ihre  Leiber  sollen 
von  der  heiligen  Helene  nach  Konstantinopel  und  von  dort  später 
nach  Kr»ln  gebracht  sein),  Josephs  Flucht  nach  Aegj'pten  und 
den  Mord  der  bethlehemitischen  Kinder  durch  Herodes.  Die 
handelnden  Personen  sind  ein  Engel,  die  drei  Könige,  Herodes, 
die  Königin.  Joseph,  Maria,  ein  Doktor,  ein  Bote  des  Herodes, 
der  Pföi-tner  in  Jerusalem,  der  Pföi-tner  in  Bethlehem,  dessen 
Bursche  und  der  Teufel. 

Das  Stück  beginnt,  diu-ch  L(git  eingeleitet,  Tsie  jenes 
Frankfurter  Passionsspiel  mit  einem  Silete!  S liefe !^)  folgender- 
massen:  'Schweigt  von  dem  Geschwätz  und  hört!  macht  keinen 
Maultrommellänn!^)  Sicherlich  werdet  ihr  Unehre  haben  nach 
eurer  Bewillkummnung,  wenn  ihr  nicht  schweigt!'  Ein  Engel 
scheint  die  drei  Könige  von  Köln  (o  Gicle}i)  zur  Fahrt  nach 
Bethlehem  aufzufordem.  Der  ei-ste  König  sagt:  •Schmerig  ist 
der  A\>g  nach  Bethlehem,  da  wii-  ohne  Führer  sind:  um  Kat 
und  richtige  Belehrung  zu  bekommen  lasst  uns  gen  Jenisalem 
ziehen'.  Hier  kommen  sie  an  und  werden  nach  einiger  Unter- 
handlung mit  dem  Pförtner  und  dem  Diener  des  Königs  von 
Herodes  empfangen.  Sie  fragen:  *Wo  ist  der  Sohn  geboren,  der 
gezeitigte  (?  addfed)  König  der  Juden?    Der  Stern   war  unser 

^)  \ir\.  Ed^lestaud  dn  Meril,  (*  ^ines  latines  du  theätre  mcKlonie,  Paris 
1849.  j).  297. 

*>  Chwedl  ffttci-niant  neb  nis  gwnaethoch,  Var.  ffrae  stwrmant  ueb  Jiis 
gwneicchi  wo  ffrae  das  engl.  *affra\-,  fray'  und  stwrmant  vieUeicht  =  ystyr- 
niant  'Jew's  (rede  jawsj  barp'  ist.  Nach  Th.  Richards  hat  Ab  Gwilyin: 
ystyrmant  yr  ystorrnyäd^  aber  nicht  in  der  Ausgabe  von  1789. 
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Führer  —  wohl  dem,  der  ihn  ei'schaiit!'  Herodes  zieht  Reine 
Doktoren  (scuUfeigkm)  zu  Rate  und,  nachdem  diese  die  Gebiiii^ 
in  Bethlehem  bestätigt  haben,  lässt  er  die  Könige^  da  der  Stern 
versch wunden  ist,  dahin  führen:  sie  beten  nn  und  verlassen  das 
Land  auf  einem  andern,  ihnen  vom  Engel  gewiesenen  Wege. 
Herodes  aber  beratschlagt  mit  der  Königin  und  schickt  auf 
deren  Zureden  einen  Boten  nach  Bethlehem  um  sich  über  die 
Kückreii^e  der  Könige  zu  unterrichten.  Als  es  hier  zwischen 
dem  kecken  Bui™schen  des  Tborwächters  und  dem  königlichen  j 
Boten  zn  einem  lebhaften  Wortwechsel  kommt,  ei-scheint  der 
Ptortner  selbst:  'Oho!  wekdien  verbassten  Lärm^)  machst  du  hier 
in  der  Frühe?  —  wie  zwei  Hähne  kämpfend!  am  Galgen  möchte 
ich  euer  beide  Köpfe  selten!'  Der  Bote  erwidert:  ^0  Pförtner 
von  Bethlehem  Judaeae!  der  Bote  de^  Herodes  bin  ich,  ein 
grosser  Schimpf  (wird  dich  treffen)-)  ohne  Verzug,  dein  Bm^Kche 
beleidigt  mich*.  Als  der  Pförtner  hört,  wen  er  vor  sich  hat, 
erschrickt  er  und  sagt:  *0h!  es  uird  mir  noch  schlecht  ergehn, 
wenn  du  nicht  das  Geheimnis  bewahrst.  Hier  nimm  hundert 
Pfund,  sei  nicht  böse!  mit  dem  Geschenke^)  geh  wohlbehalten!' 
Der  Bote,  dem  der  Pförtner  noch  aufträgt  Herodes  zu  sagen, 
dass  er  'ein  treues  Herz'  sei  (pi  gowir  galon  fij  moJ),  erhält 
und  überbrhigt  seinem  Herrn  die  Nachricht  über  den  Weg,  den 
die  di'ei  Könige  eingeschlagen  haben.  Herodes  ruft  aus:  VZum 
Kuckuck  die  Gescliichte!  icli  fürchte  das  Spiel  zu  verlieren,  da^ 
ich  nicht  gethan  habe,  was  ich  musste,  und  ihnen  die  Kinnladen 
nicht  zerbrochen  habe\  Ei'  wendet  sich  wiederum  an  seinen 
Boten:  Hieh  nach  Bethlehem  eilens  und  hiss  den  Aufruf  ver- 
öffentlichen, die  Kinder  im  Amte  dort  festzunehmen,  bis  zu  zwei 
Jahren  oder  mehr*. 

Damit  scheint  ein  Akt  zu  schliessen;  denn  es  folgt:  ^Oho! 
schweigt  mit  eurem  Lärm!  kommt  nahe  zu  hören!  Schliesst  die 
Thiii'ön  und  haltet  jeden,  den  ihr  abseits  gehen  selit\  Auf  des 
Engels  Geheiss  geht  Joseph  mit  Maria  und  dem  Kinde  nach 
Aegypten;  Herodes  aber  bricht  von  Jerusalem  auf  und  kommt 
nach  Bethlehem,  'Habt  ihr  nach  dem  Befehl  gethan,  den  ich 
euch  allen  gab?   bringt  mir  die  Kinder  her,  die  ich  verlange'. 


*)  pa  ffos  gimain,  mv  uuveratändlich. 

*)  maur  gwiiidd;  vieUeiclit  niatcr  ggwüydd'f 

')  0  gglenig  dos  yn  iach;  ob  o  galennig? 
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Der  Bote  erwidert:  *Hier  siml  sie  vor  euch,  die  die  Brust 
nehmen  und  innerhalb  des  Alters  von  zwei  Jalii^en,  in  em^er 
Gegenwart  zu  dieser  Stunde'.  Nach  der  Ermordung  der  Kinder 
empfindet  Herodes  Keue,  weil  er  sieh,  den  St^hn  der  Verheissung 
suchend,  an  den  I unschuldigen  vergriffen  hat.  Aber  schon  lässt  sich 
der  Teufel  vernehmen:  *Ha,  ha!  tanzen  will  ich  und  will  spiingen 
in  meinen  Feuerbocken/)  wenn  ich  Herodes  in  seinen  Feuer- 
böcken habe,  die  bereit  stehend  So  hat  der  Teufel  das  letzte 
Wort,  wie  der  ^Demon^  in  den  C'hester  plays  (ed.  Tb.  Wright, 
London  1843,  p.  186). 

Es  scheint,  dass  kein  lateinisches  M)^terium  des  Herodes, 
das  dem  welschen  zu  Grunde  läge,  erbalten  ist;  die  ohlatio 
magorum  in  den  Mss.  von  Freising  und  Orleans,  die  noch  in 
engem  Zusammenhange  mit  der  kirchlichen  Liturgie  steht,  ist 
duj'chaus  verschieden.  Die  spätem  S|iiele  in  den  Volkssprachen 
zeigen  eine  erbeblich  erweiterte  Fonn,  namentlich  die  englischen 
Mysterieucyklen  von  York,  Towneley,  ehester  und  Coventry, 
Es  wird  indes  noch  anderer  englischer  Spiele  über  Herodes  bis 
in  die  Neuzeit  hinein  Erwähnung  gethan:  1477  in  Sleaford,  1498 
in  Beading,  1501  in  Hauterbury,  1534  in  Coventry.^)  Es  liegt 
daher  die  -Vermutung  nahe,  dass  das  welsche  Spiel  statt  eines 
lateinischen  vielmehr  ein  englisches  Vorbild  gehabt  haben  möchte, 
und  sie  findet  in  einigen  Eigentümlicbkeiten  der  Sprache  ihre 
Bestätigimg.  Bethehm  ludil  (Sti-.  2)  oder  Iiidi  (36.  43)  scheint 
die  englische  Ausspi'ache  Judjfe  wiederzugeben;  sens  (Str.  2),  das 
übrigens  (neben  tus  65,  :H5;  M,  A,  314a)  auch  bei  lolo  09,  22  und 
D-  G.  239y  35  (der  Index  erklärt  es  hier  falsch  als  '  Sinn ')  vor- 
kommt, ist  die  altenglische  Fonn  für  'incense,  sence';  taring  (11) 
steht  für  *tanying',  reolfi  (12)  für  *royalty';  strank  (40)  ist  aus 
*  Strange',  po^/cr  (49)  aus  Spalter'  entstanden.  Docior  für  den 
'scriba'  der  alten  lateinischen  Mysterien  kommt  gerade  in  den 
englischen  Stücken  aus  ehester  vor.    How  hai  masfer  portkor  (38), 

')  y^  fy  ftirigawnSf ,  .  . ,  yn  ei  frtgawna.  Aaliton  erklärt  brigawm  als 
hri^nau  (von  brigwn)  ^andirona*,  was  auf  hiiniüclie  Feiierqimleii  zu  deiitfla 
wäre;  oder  hat  SaltBbnrv  Refht,  der  Mgawns  ' Urigundiiifl '  (doch  vvokl  Mjri- 
gaiidines'  Pamierhemden?)  g-iebt?  Das  plurale  s  kommt  mitimt^r  in  dtr 
Bpätern  Zeit  vor;  so  bnt  loloi  teilys,  tHU  =  engl,  tiles  lüp  45;  Ouiiils 
=  Itaüans  14,  28;  Ab  üwilym;  brics  =  bricks  32^  3S;  bivUufw  =  imllirms 
47,  56;  caeU  =  catea  35,  H;  rkkns  =^  redans  11^,22;  trwmpk  =^  truDipa 
235,  3U,  uud  sogar  peb^U  Htatt  pebyll  m^  5L 

»)  Vgl  York  playti  ed,  L,  T.Smith,  Oxford  1885,  p.  tXVVi. 

ÄttllBcKnn  f.  c«a.  Ptitloloiri«  U.  i'i 
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WO  moster  ffir  das  gewulmliche  Vsf.  mdsir  (39.  40)  eiiitritt,  zeugt 
ebenso  sicher  fiir  den  englischen  Ursi>ruDg  rtes  Spiels  wie  Mahownd 
mahoiJüml  trr  cJnvedkl  (48),  wo  der  Name  J/f/Äö/r7if/ (Muliamiiuid) 
wie  sü  oft  in  den  entrlisclien  Mysterien  zu  einem  Fluche  ge- 
worden ist.  Die  Angfibe.  dns^  lolo  (tocIi  das  Stiiek  ans  dem 
Lateiuiscljen  übet*setzt  liabe,  ist  dalier  unhaltbar,  und  dass  er 
der  Uebei-setzer  aus  dem  Englisehen  ist,  ancli  nicht  über  jeden 
Zweifel  erhaben. ') 

Eher  mag  ein  anderes,  in  Prosa  abgefasstes  Stück  lolos^ 
Ymrt/sson  ^  enaid  a'r  corpk,  'der  Streit  der  Seele  und  des 
Körpers'j  aus  dem  Tjateiniscben  geflossen  sein,  wie  seine  Ueber- 
schrift  angiebt  (Asliton  p,  672),  Dass  lolo  es  übersetzt  hat, 
scheint  auf  dem  Zeugnis  nm-  der  einen,  nicht  alten  Haudsdirüt 
zu  beruhen.  Mau  wird  daran  erinnert,  dass  er  eines  seiner 
dunklen  Gedichte  aus  der  Zeit  der  Rebellion  (Nr.  13)  in  ein 
Gespräch  zwischen  Seele  und  Kiniter  gekleidet  hat,  eine  Ver- 
wechselung also  denkbar  wilre.  Der  ^Dialogiui  (conflietos  oder 
rixa)  auimae  et  eori>oi'is'  gehört  zu  den  beliebtesten  Stoffen  der 
Litteratur  des  Mittelalters,  namentlich  früh  in  England ^  dann 
in  Frankreich,  Spanien,  Deutsehland  und  sonst  Am  verbreitet  sten 
ist  aber  das  als  *Visio  Kidberti'  bekannte  lateinisclie  Gedieht, 
das  dem  12.  Jahihundert  angeliürt.  Dass  seine  Idee  in  der 
Patristik  iliren  Ui^prung  gehabt  hat,  namentlich,  wie  Th. 
Batiöuchkof  (Komania  20^  fft,  513  ff.)  darlegt,  in  der  Vision 
des  Macarius,  ist  wahrscheinlich  genug.  Aber  wir  vermissen 
immer  noch  einen  lateinischen  Text^  aus  dem  eine  irische  Homilie 
in  der  Pariser  Handsclnift  und  im  Lealdiar  breae  251b  38  einzelne, 
von  H,  Gaidoz  in  der  Revue  <;elti(iue  10,  403  tt  zusammengestellte, 
Sätze  aushebt.  Und  vennutlich  gab  es  noch  andere  lateinische 
Fassungen,  denn  ob  zAvar  der  welsche  Text  lolo  Gochs,  der 
übrigens  sehr  sclilecht  überliefert  ist,  sich  stellenweise,  wie  die 
Noten  zu  der  folgenden  üebei^etzung  zeigen  sollen,')  als  eine 
Uebertragung  des  lateinischen  (Tedichts  ausweist,  so  ist  er  docli 
in  andern  Teilen  davon  gänzlich  verschieden. 


\)  PieH  ist  das  erste  welsche  eigentliche  SchauspieL  das  bekatmt  ge- 
wimlen  ist;  vgL  Tli.  tStepliens.  The  Literatur^  of  the  Kjmrj  p.  90,  iiml  H.  de 
Ift  Villemarqii^^  Le  i^mnd  niystere  4e  Jesus  p.  XXVIII, 

"')  Nftch  E.  (In  Meril  Foesies  popidiiire^  latiues  anterieiues  im  (biui^iMe 
siMe,  Paris  1843,  p.  llTff.^  ver^dicheii  mit  den  Texten  Tb.  Ö.  v,  Kiirajani*  imd 
Tli.  Wrighte. 
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So  fq^rach  die  Seele  zum  Kdrper  laut  seufzend  und  stnimeud: 
*0  elendester  Körper  ohne  Wohlgestalt...^)  deine  ungerechten 
Handlungen  und  deine  Thoilieit  sind  die  Quelle  des  aigt^n  Lebens 
und  des  bösen  Stolzes.  Schleclit  bist  du  unterwiesen  worden,  als 
du  im  Jugendalter  in  dieser  Welt  wärest.  Warum  gehorchte  dir 
gestein  alles  und  stand  zu  deinem  Befehl?'-)  Wo  ist  die  Fanulie, 
die  dir  gestern  folgte? 3)  Du  sollst  gedenken,  dass  du  nicht  in  den 
gekalkten  Aiereekigen  Türmen  bist,  nocdi  in  den  feinen  W^dinungen^ 
wo  du  den  grossen  Aiifw^and  zu  haben  pflegtest.^)  Du  bist  heute 
vielmehr  in  einem  rolien  erdigen  Loche  und  die  aufgeworfene 
Krde  ist  auf  dich  gefallen,^)  Obwohl  dir  gestern  die  ganze  Welt 
gehörte y  so  hast  du  heute  doch  nur  sieben  Fuss  Ej-de."^)  Weh 
mir,  weh  mir!  durch  Bekenntnis  und  Taufe  windig  gemacht  und 
gereinigt  und  in  den  Christenglauben  gesttdlt  war  icli.  als  ich 
unter  deine  Herrschaft  kam;  du  hast  mich  mit  Schmutz  betleckt.") 
Deine  Leichtfertigkeit  Hess  mich  nicht  die  Messen  besuchen  noch 
Anne  erfi-euen,  noch  Kranke  bedenken,  not-h  Nackte  kleiden, 
noch  Hungrige  speisen,  noch  Dui^itige  tränken,  noch  Führer- 
losen den  Weg  weisen,  noch  Unerfahrenen  raten>)  Dies  ist 
mir  und  dir  heute  offenbar  geworden/')  und  die  Zungen  aller 


^)  ar  ihliyttdyr  gogaf?     Ttü    Lateinischen   begmnl   iMe   Recle   *ü  ran> 
miäerriwia,  i|iiis  te  sie  prostravit?' 

*)  Nouiie  tibi  pridle  inundaa  «ubdebatur? 

iiotme  te  pruvini'ia  tf»ta  verebatnr? 
»)  Ubi  uimc  familia  t|uae  te  tuegiiebatnr? 
*)  Non  es  nunc  in  tiirribus  rle  petrb  tjnadratis^ 

**ed  uei^  in  palatiifl  iiiagnae  qualitati»  (Var.  largit litis). 
Es  ist  bemerkenswert  f  da«»  der  Welacbe  das  calckaid  iiu  Texte  binziii^ffügt 
hat;  ibj«  gelten  kalkweisse  Häuser  als  die  vornelimsten.  Ab  Gwilym  bati 
neuaddau  caU-hmd  93,50,  und  mich  ^acr2ttO,  tiö;  catr  galch  (j1,  2;  102,8; 
Uitc'r  catch  ar  gaer  49^  35;  nmr  calch  IBl,  131;  y  mur  gn^yn  dan  y  catch 
207,  20;  iy  geirw  yakh  tt-y  228,  11;  Uys  . .  .  Uhv  gluttr  yn  lanyakh  2[i\,  32, 
Eine  ErÄälilung  über  den  lT8X»rxin;^  der  Bauart  mit  Kalk  geben  die  lulu  Msh.  p.  187. 
^}  Tiia  domuft  tjimÜter  modo  tibi  placet? 

enins  noime  äuniniitas  super  niiHiuri  iacetV 
*)  yuiil  tibi  ])alatia  prosiiot^  vel  quid  aedes? 

Vis  nunc  tuus  tuinuluB  septem  cayiit  pedes. 
^)  E^ö.  quae  tarn  nobilis  tiieram  creata, 
et  ad  form« Ol  Domini  tam  bene  fonnata, 
ac  ab  omtti  crimine  b  a  p  1 1  s  in  o  m  ii  n  <!  a  t  a , 
per  te  snm  eriniinibns  grai^iter  damnata  iVar.  uiinis  defonnata). 
■)  Quidqnam  boni  facere  mm  me  permisisti.  —  gweiniaid  *patiperes\ 
T.  G.  G4,  10, 

*)  0  earo  misemma,  mecum  es  damnata.  —  Xn  dywynediy'f 
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Völker  könnten  incht  die  Grosse  der  Strafen  hesrhreiben.  die 
ich  erleide,  und  icti  habe  Sorge,  dass  ich  am  Tage  des  Gerichts 
beim  Gott  des  Himmels  um  deiner  Bosheit  willen  kein  Er- 
barmen finden  werde.  ^)  Wo  sind  die  grossen  Besitze  an 
Gold  nnd  Silber  und  der  Schatz,  den  du  verborgen  hiust?  wo 
sind  die  Schlösser  und  gi'ossen  Hallen,  die  du  gebaut  hast?^) 
wo  sind  die  hellen  Lampen,  womit  du  (deine  Gemächer  er- 
leuchtetest)? wo  sind  die  köstlichen  Kräuter  und  das  Geflügel 
und  der  Weiii,  den  du  genossen  hast,  der  du  heute  ein  Frass 
für  Whi-mer  bist!^)  Bedenke  doch  klai%  ob  deine  Stätte  heute 
schön  ist!  Wa.s  du  den  Leuten  der  Welt  durch  Gewalt  und 
Macht  mit  Arglist  und  VeiTut  genommen  hast^  das  hat  dir 
heute  alias  der  Tod  genommen.*)  Denkst  du  an  die  schönen 
Frauen  und  Ifädi'hen,  an  die  du  dein  Gut  eitlerweLse  liingegeben 
hast?  Selbst  dein  Vater  und  deine  Mutter  und  deine  Brüder 
und  alle  deine  Verwandte,  die  dich  gesteiii  begraben  haben, 
keiner  erinnert  sich  heute  an  dich  und  keiner  kümmert  sich 
darum,  wo  du  bist.  Denn  sie  nahmen  dein  (reld,  deinen  Schatz 
und  dein  Kleinod,  als  du  tot  wärest  —  dein  Land,  dein  Gut, 
deine  Hänser,  deine  Pauste,  alles  be.sitzen  sie  heute. ^)  Ich 
glaube  nicht ^  dass  deine  Frau  und  deine  Söhne  dir  eine  Furche 


*)  0  01116  8  liiignae  »aeciili  iiDii  posseiit  pro  vero 
fari  poenam  myiimam,  quam  iufeUi  fero; 
sed  quid  inagis  doleo?  veniara  imu  spero» 
*)  Ubi  nunc  sunt  praedia,  quae  tu  r-oiigregasti? 

cebaqiie  palatin,  torres,  quas  fiindasti? 
*)  Uhi  modo  v  o  1  u  <?  r  e  8 ,  vel  electa  v  i  ii  a , 
vel  nuirenae  iiDhile»^  vel  caro  ferina? 
NoD  cygniB,  nou  grmbiis  redolet  cofiiiinii; 
es  Ell  HC  esca  vermibns,  haec  est  lex  diviua. 
Man  winl  durch  die  Worte  an  lolo  Güchß  tTedicht  auf  8ychaTth  «Erinnert,  wo 
er  die  rnannififfaltiji^e  Vt^rsorgunii:  der  KlVche  .meines  Oüuners  schildert  (J0|  55if-): 
'Da  i«t  ein  FiMtbteich,  ein  ab^escbloBsenes  tjehäge,  n^itig,  um  die  Netxe  aus* 
zuwerfen.    In  Fülle  giebts  da  (eiu  imtaiieUger  Ort)  Heebte  und  edle  Merlane; 
nnd  »eine  drei  Gestelle  mit  lebendem  GetJügel,  Pfauen  und  Reiher  v^ui  treft- 
Hcber  Art'. 

*)  Quidquid  dudum  misero  congregasti  more, 

dolo,  fraude^  foenore,  metu  vel  rigore^  .,. 
a  te  tutum  rapuit  sors  uuiufl  horae. 
*)  In  tnifi  parentibns  amodo  non  speres, 
mortem  tu  am  breviter  plangit  tuus  heres^ 
quia  8ibi  remanent  turres,  domus  et  res  (Var.  tere») 
et  themuri  copia,  pro  qna  poenaa  feres. 
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Landes  geben  würden,  um  uns  beide  zu  dieser  Stunde  aus  den 
Qualen  zu  befreien.»)  Deshalb  weh  dir,  dass  du  nicht  wusstest, 
wie  trügerisch  die  Welt  ist  und  wie  viel  die  Teufel  Macht 
über  sie  zu  gewinnen  suchen.  2)  Wisse,  dass  du  heute  die  Kleider, 
den  Pui'pur  und  die  schönen  Mäntel  nicht  trägst,  dass  es  aber 
deiner  Frau  und  deinen  Nachkommen  gar  viel  ist,  zwei  Ellen 
Leinen  für  dein  Leichentuch  zu  geben  oder  deinen  Körper  zu 
verhüllen.^)  Meinst  du  denn  noch  trotzdem,  dass  keine  andere 
Vergeltung  über  dich  kommen  wird  als  die  heutige?*)  Die 
heilige  Schrift  sagt,  dass  du  mit  mii'  zusammen  am  Tage  des 
Gerichtes  Strafen  leiden  musst.*)  Aber  ich  gehe  von  dir  weg, 
denn  du  kannst  mir  auf  das,  was  ich  dir  gesagt  habe,  nichts 
entgegnen.'«) 

Da  antwortete  der  Körper  und  sprach:  *Es  ist  wahr,  ich 
habe  viel  Böses  und  viele  Sünden  begangen.  Aber  ich  hätte 
'nichts  thun  können,  wenn  dein  Wille  nicht  gleiches  Sinnes  mit 
mir  gewesen  wäre.'') 

Die  Seele:  *Aha,  aha!  da  höre  ich  von  dir  ein  Wort  der 
Verteidigung.  Möchtest  du  nicht  alle  Schuld  auf  mich  werfen?^) 
Ich  war  freilich  zu  tadeln,  weil  ich  dir,  als  du  in  der  Welt 
wärest,  deine  Begierde  und  deine  Freiheit  liess  Böses  und  Sünde 
zu  thun.    Deine  Leichtfertigkeit  und   dein  böser  Wille  liessen 

*)  Non  crede,  quod  mulier  tua  sive  nati 

darent  quiuque  iugera  terrae  siye  prati, 

ut  no8,  qni  de  medio  iam  snmus  sublati, 

a  poenis  redimerent,  quas  debemns  pati. 
^)  Iam  scis,  caro  roisera,  quam  sit  male  tuta 

mundi  nequam  gloria  f  allax  et  versuta  .  . . 

et  veneno  daemonum  nequiter  imbuta. 
3)  Pretiosis  vestibus  non  es  nunc  induta, 

tuum  valet  pallium  vix  duo  minuta, 

parvo  lin teamine  iaces  involuta. 
Succuttorrion   im   welschen  Texte   ist  der  Plural  von  srkutor  *sect€ur*  bei 
Salesbur}',  das  lateinische  secutores  'haeredes,  posteri'  bei  Ducange. 
*)  Adhuc  tuum  meritum  non  es  consecuta. 
^)  Nam  testantur  omnium  scripturarum  iura, 

quod  tormeuta  postmodum  mecum  es  passura. 
Das  i  doi  di  igyd  boini  a  myfi  des  Textes  ist  fehlerhaft. 
•)  Non  possum  hie  amplius  stare,  iam  recedo: 

nescis  ad  opposita  respondere,  credo. 
*)  Caro  sine  anima  nihil  operatur. 
")  Yolens  mihi  penitus  culpam  imputare. 
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micli  (lieh  nicht  besieg:en,0  und  abs  ich  didi  diuTh  Durst  und 
Kälte  .  . .  bändigen  wollte,  da  Hess  die  Natur  der  sündigen  Welt 
dich  nicht  zähmen  noch  zu  Euhe  bringen.*)  Und  so  wärest  du 
stilrkei^  und  rair  ein  verräterischer  Diener,  da  du  mich  mit  deiner 
UiigCFechtigkeit  dii^  nachzogest  und  micli  in  einen  Siindenpiulil 
brachtest.^)  Zu  tadeln  war  icli  allerdings,  dass  ich  als  dein 
Herr  dich  vom  argen  Tjeben  nicht  zurilckgehalten  habe.*)  Und 
so  machte  mich  dies  jede  Stiinde,  die  ich  lebte,  glauben,  deine 
Schlechtigkeit  und  deine  Begierde  würden  autTir»ren  und  die 
Teufel  würden  nicht  kommen,  obwcdil  du  die  ewige  Welt  wegen 
der  Annehmlichkeit  der  Sünden  aufgäbest  (?);  denn  nichts  war 
angenehmer  als  die  Sünden  . , .  Und  dennoch  hat  dich  der  Tod 
trotz  der  Gr(')sse  deines  fiesitzes  nicht  verschont.  Denn  oft  trifft 
es  sich,  je  grösser  jemandes  Besitz  und  Ehre  in  dieser  ^Velt  Ist, 
desto  grösser  wird,  wenn  er  sich  niclit  beherrschen  kann  wie 
er  sollte,  berna(*h  die  Abrechnung  und  die  Vergeltuug  sein.^)' 
Wenigen  von  deinen  Nachbarn  und  deinen  Freunden,  wie  sehr 
sie  dich  als  Lebenden  in  der  Welt  liebten,  wäre  es  heute  leicht] 
dich  anzusehen/)  mit  deinen  zerbrochenen  Knochen,  dui'ch- 
löchertem  Schädel,  leeren  Augenhöhlen,  faulen  und  morschen 
Zähnen,  die  Anne  vom  Kiuper  abgefallen  und  das  Fleisch  zu 
staubiger  Asche  geworden!' 

Da  antwortete  der  Körper  und  sprach  zur  Seele:  *Hast  du 


J)  BeHtitisse  debui  tiiae  voluDh\ti, 
sfd  t«a  fmfrilita.s,  prtma  vnliiptati 
ahpie  mundo  lUdita,  noliiit  liaec  paii, 

■')  Quandi^  te  vulueraiii,  earo,  C4istig:are 
verbere,  vije^ilüs,  vel  fame  doiware, 
moi  in  rauiidi  vaiiitfts  coepit  iiivitare. 
Annmihni  ijn  welsclieii  TejLte  ist  mir  aiiverstÜinUieb. 

")  Et  ita  domiiiiiim  de  me  snacepisiti, 
famillarif«  proditrix  tu  mihi  t'insti, 
per  raiindi  blanditia4<  me  post  te  traxisli 
et  peccati  jniteo  dulciter  mersisti. 

*)  Scio  nie  eiilpabileTii;  iiaiii  in  liuc  ermvi, 
qui>dj  mm  e.ssciji  d  o  in  i  y  a ,  te  üoii  r  ef  r a  e  n  a  v  i 

^)  (Jnod,  dum  qnis  in  saeculo  umgis  exaltatur, 
tajitö  cadit  gravius,  ai  trttimgreiliatur. 
Dives  ergo  morieBS,  si  forte  daranatur, 
gravibnH  prae  ceteria  poenis  iniplieatiir, 

*)  Qni  tibi,  dum  vixerai^,  amiei  Oiere, 
iacetxtem  in  tumuli^  uüluut  te  videie. 
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iiiclit  im  Herzen  gewohnt?  und  das  Herz  erdenkt  docli  die 
Sünde,  ehe  sie  gethan  wird;  und  deshalb  ist  der  Gedanke  fi-üher 
als  die  That.  Du  hast  eher  gesund!*^!  als  ich!  Denn  wegen  der 
Sünde  de.s  Gedankens  fiel  Lueifer  in  den  Schwefelpfühl  der  HöOej 
aus  dem  er  uüniner  herauiskonimt'. 

Da  antwortete  die  iSeele  und  sin'ach:  'Gott  hat  (dem 
Mensehen)  seine  fünf  körperliehen  Sinne  verliehen  ihn  vor 
Bösem  und  ISünden  zu  bewahren,  8ind  sie  nieht  dii^  desgleichen 
verliehen  worden?  Und  ich  bin  am  Tage  des  Gerichts  nicht  zu 
tadeln,  wenn  auf  dem  Oelberge')  die  Werke  eines  jeden  auf 
seiner  Stirn  geschrieben  stehen;  imd  zn  der  Zeit  wird  niemand 
leugnen  können,  was  liier  in  der  Welt  gethan  w^urde.  Deshalb 
bitte  ich  den  Hernu  der  zur  Reehten  des  allmächtigen  Vaters 
sitzt  und  die  Lebeudigeii  und  die  Toten  riehtet,  dass  er,  unserm 
Streite  und  unsern  W^erken  gemäss,  zwischen  uns  ein  gerechter 
Richter  sei'.  — 

Das  letzte  Stück  aus  den  Werken  lolo  (Tochs,  dessen  ich 
gedenken  will,  ist  eine  artige  kleine  Erzählung  in  Prosa 
(Ashton  p.  ßG7).  die  indes  schon  frtiliei"  gedruckt  war.  Ein 
Jüngling  aus  dem  Gebiete  des  Khuawn  Befr  ab  Deorthach  in 
Gw"}Tiedd  verliebte  sich  in  ein  wunderschönes  F'räulein  aus  dem 
Gebiete  des  Kroch wel  Ysgitlirog  in  Pf>wys,  obwohl  schon  bekannt 
war,  ilass  die  »hingfrau  gänzlich  unnahbar  sei.  Von  Liebesqualen 
gepeinigt,  schickte  er  einen  redegewandten  Diener,  'der  die 
wilden  Vögel  aus  dem  Walde  locken  konnte',  zu  der  Dame  und 
der  »prach:  'Heil  dir  heute  von  Gott  und  Menschen,'-)  Herrin 


')  Nach  einem  Wort^  4es  Firopheten  Joel  wird  das  jüii^te  Geriebt,  im 
Thale  Joswipbat  ftbgeliAltt'ii  werkten,  rL  h.  dem  Tbale  des  Cedronbaclie«  zwiaebeii 
Jemsftlem  und  dem  Oenierge^  aaf  des*i5tni  Gipfel  Je*i«s  zimi  Hiuime!  fidir.  Bei 
den  Welschen  gilt  daher  al^  die  Stätte  des  fTeiichts  Mima  oliveti,  mynydd 
Olivct  <Hler  Olifed  d.  fi.  68^  90;  Heng.  Ms».  2,  410),  weis  später  ku  mynydd 
Olifcr  *dcr  Berg  Olivers'  enstellt  wnrde.  80  iii  dem  obigen  Texte  und  M.  A.  352b, 
SMb.  Oliver  heisst  der  Herr  des  Oelberg»,  und  thatsäeblicb  scheint  er  für 
den  wohlbekannten  Ritter  Karla  dea  firossen  j^ebwlten  zn  werden.  Tolo  Goch 
bat:  Mynydd  maith  iJlifer  bor  ff  er  berffnith,  32.  121^  iinil:  Im  tnhcn  mynytldf 
lle  bydd  bam  lyyd  Uli /er  yadiirn,  leg  a  (ydd  chwedi  diledlais  Llafurwr^ 
tramwytvr  maeji^  *  Auf  dem  Bery-e,  wu  da.y  aUfiremeiüe  (terieht  sein  wird^  dem 
Berg:e  Cdivers  dejj  Helden,  da  wird  der  LuriduitiBii,  der  das  Feld  diircbsdu'eit'et, 
acbiine  Rethensehaft  ohne  f^taiiimeln  s;eben\  74^  5. 

»)  Henpych  gweil  heddiw  o  däa  ac  0  tltiyn!  VieUeicbt  ist  für  0  dda 
Tielmehr  0  Ddun)  zn  legten,  das  in  der  Verbindiini^  mit  o  ddyn  in  den  Mahi- 
jiügiun  vürkuniuit. 
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der  Schönheil,  Besitzerin  der  Reichtümer,  Kaiserin  der  Jung- 
frauen! Der  verliebte,  geplagte,  bleichwangige  Junker  von  der 
Herrschaft  des  Rhuawn  Befr  ist  ans  Liebe  zn  dir  krank.  Was 
ist  dein  Rat  hierzu^  edles  Fränlein?'  Sprach  die  Jungfrau  zn 
dem  Diener:  ^Das  kommt  mir  zu  plotzlicli;  ich  habe  Verwandte 
und  Ratgeber,  und  wenn  ich  sie  zusammengerufen  habe(?),  so 
sollst  du  eine  Antwort  haben  \  *  Antworte,  o  Herrin',  sagte  der 
Diener,  *wann  wird  das  sein?'  Und  nun  vertröstet  ihn  die 
Dame  auf  die  giiechischen  Kaienden:  es  w^rde  sein,  wenn  ge- 
wisse mit  Fehlem  behaftete  Personen  jener  Zeit  solche  Voll- 
kommenheiten und  Vorzüge  haben  würden,  wie  sie  berühmten 
Sagengestalten  beigelegt  werden.  *Wann  wird  das  sein?'  fragt 
der  Diener  immer  wieder  und  erhält  die  Antwoi'teu:  Wenn  Toch 
y  Sebon  ebenso  glücklich  Gwil^Tn  ab  lolos  Weib  verführen  wird 
wie  Uthr  Bendragon  ehemals  Kigi%  das  Weib  der  Grafen  von 
Cornwall  OwTlais  (Rruts  p,  175);  wenn  (xomach  (irvthor  einen  so 
langen  Arm  hat  wie  t'asAvallawn  Llawhir,  der  einen  Stein  vom 
Boden  aufheben  konnte  um  eine  Krähe  zu  töten  ohne  seinen  Rücken 
zn  beugen  (C6ir  Aumaiin  'Ms);  wenn  der  und  der  so  schini  sein 
wird  wie  Absah>ni,  in  den  die  ifädchen  Indiens  so  verliebt  waren, 
dass  sie  neun  Talent**  (loldes  für  ein  Haar  von  seinem  Haupte 
gaben,  um  es  mit  einem  Khrennuile  zu  umgeben:  WT.nn  der 
Krüppel  Atkin  so  stark  sein  wird  wie  Ulewlwyd  der  Gross- 
giifflge  (Arthiu^s  Pförtner),  der  mit  einer  Hand  den  Kessel  mit 
dem  kochenden  Banchtleisch  von  sieben  Oclisen  darin  vom  Feuer 
auf  den  Boden  hob;  w^enu  ein  gewisser  Bettler  in  Rliosyr  auf 
Anglesey  so  schön  ruht  wie  Math  der  Sohn  Mathonwys,  der- 
nicht  schlief  ohne  seine  Füsse  in  den  Schoss  einer  Fi'au  oder 
einer  Jungfrau  zu  legen  und  nicht  aufwachte,  w^enu  ihn  nicht 
der  Krieg  weckte  (EB.  Mab.  59);  w^enn  der  und  der  ein  so  guter 
Schütze  ist  wie  Mydr  der  Sohn  Mydrydds.  der  von  Caenog  in 
D}^r>ii  Clwyd  bis  nach  P^sgair  OerfeD)  in  Irland  einen  Zaunkönig 
durch  die  Kralle  seiner  Füsse  schiessen  und  treffen  konnte 
(Mab.  112);  wenn  Ffwg  mit  den  trägen  Hacken  ein  so  guter 
Fussgänget^  ist  wie  EdejTU  ab  Gwyddno  Garanhir,  der  so  rasch 
wie  der  Wind  lief,  als  eine  mächtige  Flotte  kam,  das  Weib  des 
Ffin  ab  Coel  mit  Gewalt  zu  entführen;  wenn  irgend  ein  Bauer 


^)  Sescetin  Uairbbeoil  in  Leinst  er;  vgl.  K.  Meyer,  Early  relationg  betw&en 
Gael  aiul  Brytliüu  (IbiJü),  p,  35. 
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m  beredt  ist  wie  Uriel  Wastadiaitli,  der  nie  eine  Sprache  mit 
seinem  Olire  hörte,  die  er  nicht  mit  seiner  Znnge  ebenso  gewandt, 
gebraucht«  me  er  sie  hörte  (Mab.  112. 114);  wenn  der  und  der 
ebenso  scijön  ist  wie  Sandte  Brydan^el,  den  seine  Srliönheit  in 
der  Sclilacht  von  Camlan  rettete,  da  ihn  niemand  angriff,  weü 
man  Um  für  einen  gefliigelten  Engel  vom  Himmel  hielt  (Hak  108); 
und  WTnn  Madog  (Tloddaitli  (ein  Zeitjofenosse  Ioh>  (loclis)  ebenso 
hässlieh  wie  Jlorfi^an  ai^  Tegid  ist,  den  seine  Hässliehkeit  in 
jener  Sclilacht  errettete,  w^eil  ihn  jeder  filr  einen  Teufel  ans  der 
Hülle  hielt  (Mab.  108);  wenn  jemand  80  .scharf  sehen  kann  wie 
Tremvdd,  der  das  Drittel  der  Fliege  in  den  vier  Weltgegeiiden 
.sah  (Mab.  109),  oder  weim  ein  andrer  so  scharf  hören  kann  wie 
Clustfain,  der  dns  Fallen  der  Tantropfen  vom  Schilfgrase  in  den 
vier  Weltgegenden  hörte  ßhih,  112);  wenn  eine  gewisse  Dame 
so  kensch  sein  wird  wie  die  heilige  Gwenfi'ewy,  die  lieber  ihren 
Kopf  verlor  als  dass  sie  sich  mit  einem  Manne  abgegeben  hätte 
(Llyvjr  yr  Agkyr  p.  122  —  lolo  hat  ein  (ledicht  auf  ihre  Quelle 
vertasst,  Nr.  70);  wenn  die  Spur  eines  plattfiissigen  Weibes  in 
Bala  ebenso  schön  sein  wird  wie  die  Olwens,  in  deren  Fuss- 
stapfen  vier  w^eLsse  Kleee  spi'osseUj  w^o  immer  sie  ging  (Mab.  117). 
Mit  diesen  Antworten  keliile  der  Dienei*  /Ji  seinem  Junker 
zurück 

Die  Erzählung  zeigt,  da^ss  lolo  Goch  mit  den  Mabinogion 
wohl  vertraut  war  nnd  den  hnmorvolien  Ton  des  Kulhwch  liebte, 
eines  der  volkstümlichsten  Stücke  der  welschen  Litteratnr  des 
Mittelalters.»)    Man  hat  den  Namen  des  Königs  Conchobar  Mac 


^)  Eine  gaii;ce  Stelle  de«  Knlhwch  Imt  der  Priester  Llewclyn.  wip  hier 
beiläufig  benaerkt  sei.  in  ieine  welsche  Bearbeitnng  rfer  »ieben  Weisen  von 
Born  eiiigeschobeu. 


Rß.  Mab.  KU: 

Dydgweitb  3'daetb  v  wreicda  ullaii 

j  orj'indeith,    Y  ileuth  y  äy  heiiwrai?h 

roed  yii  y  dref  heb  dant  yn  y  phenn. 

[Ac  y  dywawt  y  TrenhineÄ:  *Hft  wracb, 

I  ft  dywedy  di  y  loi  y  petli  a  ovyniLaf  itt 

yr  Ihtic^  ble  mae  plant  y  gwr  am 

llathnidawd    yg    gordwy?^      Heb    y 

^wrach:  *  Nyt  oes  hlant  idatc\     Heb 

Trenbinea :  *  Gwae  vinneu  vya  dyy^t 

at    anvabl*      Ac   yua   y    dywawt    y 

wracb:  ' ^yt  reit  itti  hynny ;  daroyan 


Heugwrt  Mas.  2,  3U2: 
A  diwaniÄWt  y  doetb  bi  y  ty  (i 
dy)  grwrach  ysgyiiiraiin  nidlegeidiawn, 
heb  un  dant  y7i  y  phen.  A  dywedut 
wrth  y  ^^Tarb:  'IV  DuWy  mae  plant 
yr  AmberawdjT?'  '  Nit  oea  iddatc  yr 
un\  beb  y  wracb.  'Gwae  vintieuf* 
beb  bi,  'y  vod  ef  yn  anvob*,  Yua  y 
tmanbaawdd  y  wratb  wrtb  yr  yacym- 
rnnn  aran  ^au  ddyvvediit:  'Nyt  reit 
Üii  hynny;  daroyan  yw  iddaw  yaff'el 
plaut  a^  agatvyd  ys  olionat  ti  y  keif, 
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Nessa  darin  eütderkt  (Mab.  p.  106),  und  Cuchulaiun  (CocholjTi) 
kommt  f^L^hon  im  Biirlie  Taliesshis  vor  (Skene,  Foiir  ancient 
books  2,  198).  In  der  oben  kurz  znsaniniengefassfen  Erzäliluiig 
begegnen  wir  in  FMu  ap  Kovl  dem  hocliberühmten  Fiiin  nmc 
( 'umhaill  Ich  zweifle  niclit,  dass  mit  jenem  Edeyrn  ab  Gii^ddno 
Garanhir,  der  ibm  sein  Weib  entführt  lml)en  soll,  der  als  der 
Entführer  (iraiimes,  der  Gattin  Finns,  wolil bekannte  Diarmait 
der  Sohn  des  O'Duibhne  gemeint  ist,  dessen  Name  dem  Einzahler 
entfallen  sein  mf)ehte. 

Ehe  ich  diese  Bemerkungen  zu  lolos  ^A'erken  abbreche,  will 
ich  noch  auf  eins  hinweisen,  was  sie  nur  mittelbar  berührt.  In 
seinem  (4edichte  auf  Sjr  Rhys  Wgawn,  der  unter  Eduard  lU. 
nach  Frankreich  zog,  s^igt  der  Dichter: 

Gwae  ai  gr^eles  (L  wele^)  jiig  Ntrliressi^ 
gwT  fliwael  mewu  triifael  tri  — 

*Weh  wer  ihn  bei  Cr6cy  sah,  einen  vorzüglichen  Mann  in  der 
.Anstrengung  von  dreien!'  Eine  Anmerkung  lolo  Morgan wgs 
zu  der  Stelle  (Ashton  \k  98)  hebt  mit  Kecht  hervor,  das.s  das 
Jahr  der  Schlacht  von  Trecy  1H40  zugleich  ein  fester  Punkt  im 
Leben  Ab  Uwilyms  ist,  der  die  Ausfahrt  der  welschen  Krieger 
mit  einer  wohlhekanuleu  Ode  (Nr.  09)  begleitete.  ^  Mögen  sie 
heimkehren,  sie  gingen  mit  Gott,  allesanmit  bis  auf  Einen!  — 
Sohn  Gwgans,  es  ist  eine  Drohne  bei  euch;  wenn  ihr  Männer  lasst, 
der  ist  ein  Feind,  unlieb  dem  Barden  des  Weibes  und  den  Barden 
dei'  ganzen  Welt;  Sudanii  bringt  uns  ein  Gedicht  Ab  Gwilyms 
auf  Hj^^el,  der  von  1359 — 1370  Dekan  von  Bangor  war  (1SY228), 
dem    Ende    seiner    Laufhahn    nahe. ')      Die   Angaben   welscher 


yw  itlaw  kaffel  etived  ohonat  ti,  yr 
nas  kaffo  o  aralL  Na  wiia  dristit 
hevjt;  un  mab  yssyd  i(hw\  Mynet 
a  onic  y  wreicda  yn  llawcn  atref,  ac 
y  dyivawt  hi  wrth  y  chyioar:  'Po 
ystyr  yw  gennyt  ti  kein  dy  bkint 
ragof  i\   Heb  y  hvenhin:  ^Ä  minhen 


kynys  kaffo  o  arcUtf  iig  öä  vydd  iriit; 
un  rflÄ  ysayä  iddaw  ar  vaeth  y  gau 
(loethuu  Kuff'in',  Ag  yna  y  doelli  hi 
ir  lly»  yti  Uuwen  orRwenu»,  a  dywedtä 
wrth  3T  Anjheravvdyr:  *Fa  yatyr  y 
kdi  di  dy  blant  ragof  i?'  hell  hi. 
^Nys  kelaf  vinneu  beilach',    heb  ef, 


nyn  kctafwdt}\on\  Kenaattaa  y  iimb  i  *Bg  avory  a  baraf  vyiiet  yn  y  ol  oe 
a  oiiicpwyt  a  «lyvot  ac  cf  yr  lly??^  de.      ddaugoa  ytti',  etc. 

Dan  lut e i  11  i seile  Origrinal  und  andere  BearbeitUDgeu  der  8eptein  sapientes 
baben  die  ganze  Episode  nicht.    VgL  Revue  celtique  14,  341  n,  L 

')  VgL  T.  Marcbant  Williams  in  den  Transaction»  of  Ibe  Liverpool 
Webh  National  JS^ciety,  FuurtU  i:?ej«sii>n  14^S>b  — ISSU,  p.  ly. 
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Antiquare  Ub*ir  Geburts-  und  Todesjahr  (ks  Diditers,  nanitaitlich 
über  letzteres,  können  daher  von  der  W'nlirheit  nielit  allznweit 
entfenit  sein  (lolo  Mss.  487. 489).  Er  soll  nach  einer,  angeblieh  von 
dem  verhassten  Rh^s  Meigen  gedicliteten  Stroj^be  im  Jahre  VM) 
geboren  (lolo  Mss.  VJ2)  und  soll  unter  der  Regierung  Edurirds  111. 
(1327 — 77),  na(di  bestiminterer  Xaclinclit  in  dessen  40.  Jahre 
um  Weilmachten,  oder  1:367.  kurze  Zeit  nach  dem  Tode  seines 
Gönnei^  Ifor  Hael,  gestorben  sein  (lolo  Msr  94).  Kaum  konnte 
der  Dichter  schon  46  Jahre  alt  sein,  als  er  dem  Bwa  bach,  dem 
Gatten  seiner  geliebten  Morfudd,  den  Untergang  in  Fraukieich 
wünschte;  und  andrer*seit.s  war  er  doch  wohl  niindeistenii  ein 
hoher  Fünfziger,  als  er  in  dem  (gefliehte  't*m'iodd  anwadal  galon' 
(Nr.  227)  über  die  Tnlust  seines  Alters  klagte  oder  die  Woite 
schrieb  (262^23):  *Mae  gwayw  i'm  pen  o'ra  henaint!' 

Nun  macht  der  Dichter  selbst  eine  Angabe  über  sem 
Lebensalter,  wie  der  Herausgeber  der  lolo  Ifss.  p.  484  bemerkt. 
Er  sagt  (ßarddoniaeth  52,  9 ff.): 

Yn  wir,  nos  wen  er  nesaf 
yw  DOS  weuer  hanuer  haf: 
geiijrf  y  mae,  gwyu  fy  myd, 
n^in  hftt  ag  im  befyd. 

'Wahrhaftig,  die  nächste  Freitagsnacbt  ist  die  Freitagsnacht 
des  Mitsommers;  ich  habe,  wohl  mir!  zwanzig  und  noch  einen 
Sommer.'  Darf  man  es  wörtlich  nehmen,  so  ist  hier  das  Gwiß 
Icuan  haumr  huf  (Hengwrt  Mss.  L  1110)  gemeint,  das  auf  den 
24.  Juni  fällt.  Es  würde  das  Annivei>;ariuni  der  Geburt  des 
Dichters  sein,  das,  wenn  ich  die  Tabellen  dei*  Komputisten  i'echt 
gebrauche,  auf  einen  Freitag  in  den  Jahren  1^21,  1327^  1332, 
1338  fiel  (von  früheren  und  späteren  Jahren  abzusehen),  so  das« 
er  1300,  1306,  1311  oder  1317  geboren  wäre.  Es  ist  fi^eilich 
eine  Berechnung,  die  ilu^  Wenn  und  Aber  hat. 

Einige  andere  Worte  desselben  Gedichtes  hat  Ab  lolo,  der 
darin  eine  weitere  Anspielung  auf  Ab  Gwilyms  Nativität.  ver- 
mutet: ^On  the  day  that  Adam  was  born,  existence  c^mmenced 
at  Llandaff,  ander  a  hedge'  (p.  485),  nicht  richtig  aufgefasst. 
Der  Dichter  sagt  (52, 19ttV): 

Y  ilyäü  y  Unniwyd  Addaf, 
y  Ihmiwyil  oed  yu  LIaii  Däf. 
Dan  bertli,  tii  wyr  dyn  rrr  byd 
yma  haimer  'y  mlieuyd. 
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*Atn  Tage  da  Adam  gesdiaffen  wurde,  ward  da.s  SteHdidiein  in 
Llandaf  bfi<tininit.  lauter  einer  Het-ke  —  kein  ^[fins^li  von  der 
Welt  weiss  liier  die  Hälfte  meiner  Qual',  it  s.  w.  Die  rreliebte 
Hess  ihn  nämlicli  an  diesem  Tage  (es  war  an  einem  Montage) 
warten,  so  dass  er  wie  ein  Reisigsammler  {fßtrmhvr)  im  t.^elitilz 
umherlnngerte  oder  wie  eine  Art  Heiliger  {rhpw  Sunt)  dastand; 
er  wnnie  ihrer  vergeblieh  geharrt  haben,  luid  wenn  er  das  Alter 
des  Adlers  von  GwerDabwy»  des  Hii'^ches  von  Cüg^\^y  oder  der 
p]ule  von  Owm  Cawlwyd  erreicht  hätte.  Das  Gedicht  beginnt: 
Llmiiais  oed  ihhjivUnn  ys  Jur  '8eit  langem  setzte  ich  eine  Zu* 
sammenkunft  für  Montag  fest\  Der  Ansdrnck  komm!  öfter  bei 
Ab  Gwilym  vor:  Uuniais  oed  meum  mangoed  nuti  151,  1;  llawen 
ncs  tau  Uuniais  oed  159,  1;  es  ist  dasselbe  wie  oed  a  ivneuthnm 
97,  4;  ni  wnaum  oed  nag  anmeidiaw  urnad  12.  'Sl;  oder  das 
Verbnni  oedi  (ir,  ddlahn)  237,  57.  Die  Znsammenkimft  war  für 
Montag  vor  Mitsomnier  geplant;  verabredet  war  sie  aber  *  lange', 
*als  Adam  geschaffen  wnrde\  Das  ist  nämlich  ein  Datnin:  pann 
lunuvyd  Ädduf  *when  Adam  was  created'  bedentel  nach  Ms* 
Heng.  45a  den  23.  März.  So  teilt  in  elnei*  selu*  schätzbaren 
Abliandhmg  über  den  welschen  Kalender  J.  Fisher  mit  (Trans- 
act.  Soe.  (\vnjmrodonon  1804—%,  \k  \A%):  aber  er  srheint  zu 
irren,  wenn  er  hinzufügt:  *The  date  in  wrong,  being  elsewhere 
given  as  the  25th  \  Der  25.  März  ist  der  Anfang  des  zu  Dafydd 
ab  Gwilyms  Zeit  gültigen  Marienjahres;  aber  der  Tag  der 
Schöpfung  Adams  ist  nach  Beda  (de  temi>orum  ratione,  cap*  66) 
vielmehr  X.  Kai,  Aiov,  d.  i.  der  23.  März.  Er  sa^:  *  Sexta  (die) 
animalia  terrestria,  et  ipsum  homineni  forniavit  Adam,  de  cuiiis 
lat^re  dormientis  matrem  omnium  viventium  produxit  Evam, 
quae  nunc,  quantum  mihi  videtur  esse  credibile,  decimns  kalen- 
darnm  Ai>riliuin  tücs  ai>i>ellatui\  linde  merito  creditur,  si  non 
verior  sententia  vincit,  quod  beatus  Theophilus,  cum  ceteris,  non 
solum  Palaestinae,  sed  et  permnltis  aläarum  regionum  episcopis 
de  pascha  dispntans,  scripsit  eodem  decimo  kalend.  April  die 
Dominum  fuisse  crncifiximr,  Ich  habe  das  Datum  der  Erschaffung 
Adams  sonst  nicht  gefimdeUj  namentlich  nicht  in  den  hand- 
schriftlichen  lateinischen  Kaiendarien,  die  ich  eingesehen  habe. 
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/  UND  J  IM  KELTISCHEN. 


In  seinen  Lectures  on  Welsh  Philology,  S.  89  warnt  Eh^s 
vor  dem  Glauben,  dass  das  Keltische  der  Schlüssel  zu  allen 
möglichen  Sprachen  sei.  Das  Umgekehrte  komme  der  Wahrheit 
näher.  *We  want  concentrated  upon  the  Celtic  languages  all 
the  light,  that  can  possibly  be  derived  from  the  other  Aryan 
tongues'.  Diese  Bemerkungen  richten  sich  zwar  gegen  eine 
ausschliesslich  populäre  Ueberschätzung  der  eigenen  Sprache, 
wie  sie  gerade  in  keltischen  Landen  sehr  verbreitet  ist,  könnten 
aber  jedem  als  Motto  dienen,  der  sich  über  das  Verhältnis  des 
Keltischen  zu  den  verwandten  Sprachen  zu  äussern  hätte.  Vom 
Standpunkt  des  Linguisten  aus  betrachtet,  hat  jede  Einzelsprache 
Eechte  und  Pflichten.  Sie  darf  sich  bei  allen  Verwandten  in 
schwierigen  Fällen  Rats  erholen,  muss  aber  ihrei-seits  zu  Gegen- 
leistungen bereit  sein.  Vor  allem  muss  sie  einen  angemessenen 
Beitrag  liefern  zu  dem  gemeinsamen  Fonds  sprachwissenschaftlicher 
Erkenntnis,  dessen  Vergrösserung  eine  wichtige,  wenn  auch  nicht 
die  wichtigste,  Aufgabe  der  Forschung  ist.  Hier  versagt  nun 
das  Keltische  gänzlich.  Es  tritt  wohl  in  manchen  Fragen  der 
indogermanischen  Laut-  und  Formenlehre  bestätigend  neben  die 
Schwestersprachen,  fügt  aber  nie  aus  eigenen  Mitteln  dem,  was 
wir  anderswoher  wissen,  etwas  wesentliches  hinzu.  Zu  der  Ehre, 
in  die  Gutturalverhältnisse  der  Urzeit  wenigstens  vorläufige  Klar- 
heit gebracht  zu  haben,  ist  es  ohne  sein  Verdienst  gekommen. 
Jede  andere  cm^«m- Sprache  hätte  sich  ganz  ebenso  dazu  ge- 
eignet. Die  von  D'Arbois  de  Jubainville  aufgestellte  Accent- 
theorie,  die  Dottin  neuerdings  zu  beleben  gesucht  hat,  wäre 
geeignet,  das  Irische  in  der  Frage  nach  der  indogermanischen 
Betonung  in  den  Vordergrund  zu  bringen;  aber  was  Zimmer, 
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Kelt.  8tuc!,  n*  4 ff.  iiber  tliv^e  Hieorie  ;2:<^si^l2rf  liat,  gilt  aiieli  heute 
nocli.  So  bleibt  iiui'  zu  hoffeu,  dass  das  Keltische  einmal  fiii* 
die  Syntax  etwas  leisten  wii*d;  man  weiss,  wieviel  Zimmer  sich 
von  ihm  versprirht  (Stml  IL  02  f.  Anm.,  Festgniss  an  Hoth,  178). 

Kann  das  Keltische  aber  auch  nicht  in  die  gi'ossen  Probleme 
der  Iiidügermauistik  fr»rdernd  eingreifen,  so  ist  damit  nicht  ge- 
sagt, dass  sein  Zeugnis  in  nebensäclLlicheren  Einzelfragen  schon 
überall  genügend  gewürdigt  und  ausgenutzt  ist.  Hier  kann  die 
Zukunft  noch  manches  bringen,  ilir  kommt  es  diesmal  darauf 
an,  zu  zeigen,  dass  das  Irische  in  der  Frage  nach  der  Verteilung 
von  /  und  j  im  Indugermanischen  ein  ernstes  Wort  zu  sprechen 
berufen  ist.  Der  ei^te,  der  der  Ursprache  ein  doppeltes  Jod 
zuwies  (Georg  Schulze),  that  dies  auf  Grund  der  sonst  unerklär- 
lich si'heinenden  zweifachen  Vertretung  (durch  '  und  C)  im 
Griechischen.  Das  iTriechische  ist  aucli  bis  heute  eigentlich  die 
einzige  Stütze  dieses  Ansatzes  geblieben.  Es  hat  zwar  nicht  an 
Versuchen  gefehlt.  Jen  Untei^schied  aucli  anderwärts  naclizuweiseu. 
G.Meyer  setzte  albanesisch  ji*/  'ihr'  ^^  lit.  j/l%^j  got.jvw  und  sab 
in  dei'  anomalen  Vertretimg  des  jod  (sonst  alb.  //)  eine  Spur  der 
alten  Doppelheit  Mit  Unrecht.  Pedersen  hat  nachgewiesen 
(Festskrift  til  Vilh,  Thomsen  255),  dai?s  ja  uur  eine  sekundäre 
Entwicklung  des  älteren  u  -^  ai  vas  ist,  entstanden  in  Yer- 
tiniluugen  wie  hani  (j)n  *ihr  esst\  Ebensowenig  richtig  dürfte 
der  Einfall  von  Sievers  (PBR.  XVIII,  407 f.)  sein,  wonach  auch 
das  (Tei'manisehe  die  Doppelheit  reflektierte.  Streitberg  erwähnt 
ilm  Urgerm.  *tr.  §  72  AnuL,  weist  alier  in  den  Nachträgen  noch 
einmal  ausdriicklieb  auf  seine  Unsicherheit  hin. 

Nun  zum  Keltischen.  Hier  herrschte  bislang  die  Anschauung, 
dass  i  und  j  im  Irischen  gleichmässig  geschw^unden,  im  Britan- 
nischen als  /  erhalten  wären.  Nor  der  letztere  Teil  der  Be- 
haujituug  ist  riclitig,  der  erstere  bedarf  der  Ee\ision.  Zunächst 
sind  /  und  j  keineswegs  von  vornherein  untergegangen.  Am  e 
von  ctfu,  (^enitiv  zu  aiy,  Kymr.  //?  ^Eis'.  ist  die  Wirkung  des 
einst  vo!iian(U:'nen  jod  deutlich  zu  spüren,  vgl  Thurnejsen  KZ. 
XXXI,  76.  Aber  noch  mehr.  In  dvr  ältesten  Ueberlieferung 
ist  jod  noch  als  h  erhalten.  I>ie  Sclneibungen  het,  hicc,  hnisst*. 
erscheinen  im  Würzburger  mit  einer  Kegelmässigkeit,  die  eine 
blosse  Schreiberlaune  durchaus  ausschliesst  (Pedersen,  Aspirationen 
i  Irsky  S.  129  f..  135).  Dies  /*  schwand  unter  gewissen  satzphone- 
tischen Bedingungen,  sein  Ei-scheinen  und  Fehlen,  das  sich  nicht 
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etwa  auf  bestimmte  Worte  verteilt,  spiegelt  keineswegs  die  alte 
Doppelheit  wieder.  Diese  erblicke  ich  viehiiehr  in  der  zwei- 
fachen BehaiidlLüig  des  dem  jod  tolgendeii  Vokals.  Derselbe 
bleibt  entweder  wie  er  ist  (mit  der  oben  erwähnten  Ausiiahfne) 
oder  erleidet  eine  eigentümliche  Modiflkation.  In  die  ei'ste 
Kategorie  gehören  folgt^nde  Fälle. 

in  aig,  kymr.  iä  *Eis':  aisl.  iakc  ^ Stück  Eis',  ipkoU  *Eis, 
Gletscher',  ae.  gkd  Sin-sch.  222. 

ir.  hct,  *  Eifersucht 'y  gall.  Jantn-,  kymr.  uiblku}  *  Sehnsucht': 
JäL  ydtate  *  strebt '  Sprsch.  222. 

in  hulsse  'billig,  wert':  lat.  iüsim, 

ir.  kht  M Geschlecht,  Kijiden  Volk  (so  z.  B.  IT.  IIL  18  Z,0); 
kymr.  imth  ^Sprache':  nM,  jehan  (Stokes  Trans.  Phil.  Soc.  1891 
—1893,78  und  BB.  XIX,88  vei'gleicht  deutsch  echt,  ohne  Riick- 
sicht  auf  die  Geschichte  dieses  Wortes). 

in  dth  'Furt*:  ai.  tfä-  Spi-sch.  222. 

in  eirin  *Hiilnichen;  kj^mn  iär:  lit.  jeruhe  vSprscb.  223. 

ir.  e^uHin  Vgemini':  ai.  i/amä-  *  Zwilling'  ebd. 

ir.  eonm  'iitYnW:  ai.  fßdva-^  gi\  ^fa  ebd. 

ir.  ödc^  kymr.  ieuanc  "jimg':  ai.  yara^d-  ebd.  224. 

ir.  ughaim  ^ Pf erdegeschii*r ',  kjTiir.  ian  Mocir:  ai.  gugdm, 
gv.  Cvyov  ebd. 

ir.  Ana««  (Ascoli  CXXV)  'Gelegenheit,  Müsse,  Zeit':  ai. 
ytmi-  *Platz,  gewohnte  Stätte'  (ganz  anders  St raclmn  BB.  XX.  10). 

Dem  gegenüber  zeigen  einige  Worte  mit  sicherer  Et^Tiiologie 
die  gemeinsame  Eigentämlicbkeit,  dass  Jod  +  Vokal  gleichmä.ssig 
{h)i  ergeben  hat.     Es  sind  folgende: 

in  hicc  ' Salus',  kjTiin  mch  Mieil,  gesumr:  va,  ytM^as,  gn  «xo^ 
Sprsch.  222.  Frtiher  hat  man  des  nnberiuemen  i  wegen  eine 
Grundfoim  "^imcco-  oder  dergleichen  angesetzt,  wobei  aber  die 
Einsilbigkeit  der  keltischen  Foiinen  unvei'stnndlich  blieb.  Dei' 
Ansatz  ^*jekkü  im  Sprscb.  ist.  natüilich  nur  ein  Notbehelf. 

in  hith  'puls',  kymr.  nmi,  hr,  iod\  ai.  ym-,  gn  Cv////,  lat.  ins 
Sprsch.  224. 

in  hi  deiktische  und  relative  Partikel:  ai.  ijih,  gn  6-  u.  s.  w. 
In  hi  sind  gewiss  mehi-ere  Fonnen  zusammengefallen.  Das  deik- 
tische hi  {imhihu;  hfsiu  *  dieser  Mann')  wird  ein  alter  Lokativ 
'^jei  sein;  ich  gbnbe  nicht»  dass  es  dem  griechischen  l  (ovroof) 
genau  entspricht,  obgleich  es  sein  h,  ält-er  j,  durch  Verechleppiing 
bekommen  haben  könnte,  wie  sicher  hv  ^m\  ^ei\  vgl  auch  lit. 
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jis  statt  *h  nacli_;VX    Das  relative  A/  vei^einigt  venniitlieh  mehrere 
Kasus  des  Proiiomeiis  jo-  in  sic^h, 

u\  ittn  *Diu*st'  wohl:  ai.  ydtate,  also  verwandt  mit  Ä^i»  s.o. 
Kurzes  /  ei\s(dieiiif  aiiffälligerweise  in  nlnuv  *A\'affen\  das  man 
von  AJters  her  mit  altkymr.  Jud*  zu  ai.  yiidhijafi  *  kämpft',  gr. 
vöfdry  stellt,  Falls  die  Etymolog^ie  richtig  ist,  bleibt  die  Ab- 
weichung vorläufig  rätselhaft. 

Der  Unterschied  von  hicc  iiud  aig^  von  hith  und  ugltaim 
fordert  eine  Erklärung.  Man  denkt  iiatärlicb  sofort  an  diel 
doppelte  Vertretung  des  anlautenden  jod  im  Griechisehen.  Aber 
dem,  der  die  griechischen  Verliältmsse  ohne  weiteres  auf  das 
Irische  überträgt,  steht  eine  Enttäuschung  bevor.  Die  Doppellieit 
ist  in  beiden  Sprachen  anders  verteilt.  Dem  griechischen  gi^di^ 
stellt  ir.  ntihahn,  Cvf/ri  aber  htUi  gegenüber.  Sonst  entspricht 
fi^eilicb  ir.  hi  anlautendem  Vokal  mit  Asper  oder  Lenis  (hi:  oc, 
Mcci  axoc^  vielleicht  idnae:  lofumj;  ob  ^t^rim  zu  ai.  f/fi/<f^^  gehört, 
ist  unsicher).  Aber  die  Zahl  der  Fälle  ist  so  gering,  dass  das 
Zufall  sein  kann,  und  ld(h:  gi'^?y  ist  durch  keine  Sophisterei  aus 
der  Welt  zu  schaffen.  Die  Schwierigkeit  wii*d  gelöst  durch  eine 
Annahme,  die  im  wesentlichen  nur  eine  llodifikation  der  von 
L.  Havel  Memoires  Soc.  Ling.  VI,  325  vorgetragenen  ist.  Die 
griechische  und  keltische  Doppälheit  sind  auf  eine  gemeinsame 
Wurzel  zurückzid'übren.  Die  T"rs]>rache  kannte  sowohl  ein  i 
wie  ein  j,  aber  nur  in  lebendigem  M'echsel  im  Sandhi,  Das 
Joch  wurde  etwa  nach  einem  V^okal  jugom,  nach  einem  Kon- 
sonanten iu(ßont  gesprochen.  Man  hat  kein  Recht,  eine  Wort- 
sippe mit  X,  die  andere  mit  j  anzusetzen.  Dass  die  Sandhiregel 
die  Sprach trennung  überdauerte,  bezeugt  die  Differenz  zwischen 
Griechisch  und  Keltisch.  Im  übrigen  kann  der  Wechsel  in  beiden 
Sprachen  zu  sehr  verschiedener  Zeit  erstarrt  und  in  nicht  näher 
zu  verfolgender  Weise  reguliert  worden  sein.  Allerdings  kann 
maa  sich  einer  andern  Möglichkeit  nicht  ganz  verschliessen. 
Ich  habe  vorausgesetzt,  dass  zwischen  der  griechischen  und  der 
keltischen  Doppelheit  nicht  bloss  ein  sachlicher,  sondern  ein 
historischer  Zusammenhang  besteht.  Beweisen  lässt  sich  das 
nicht.  Darum  ist  aucli  dem  nicht  mit  Gründen  beizukommen, 
der  die  angenommene  Sandhiregel  zwar  anerkennt,  aber  in  beiden 
Sprachen  unabhängig  von  einander  herausgebildet  sein  lässt 
Der  Fall  ist  leider  typisch  Hb'  die  Sprachwissenschaft.. 

B  e  r  1  i  n.  E.  ZuprrzA. 


ERSCHIENENE  SCHRIFTEN. 


Aspirationen  i  Irsk.  En  sproghistorisk  Undersagelse  af  Holger 
Pedersen.  Ferste  Del.  In  Kommission  bei  M.  Spirgatis  in 
Leipzig,  1897.    200  S.    4,50  Mark. 


Inhaltsangabe.  Es  werden  in  diesem  Buche  die  ver- 
schiedenen lautgeschichtlichen  Probleme  behandelt,  welche  mit 
der  irischen  Aspiration  in  Verbindung  stehen.  Die  Regeln  für 
das  Eintreten  der  Aspiration  im  Satzzusammenhange  sollen  da- 
gegen in  dem  im  Laufe  des  Jahres  auf  Deutsch  erscheinenden 
zweiten  Teile  der  Untersuchung  besprochen  werden.  Auf  ver- 
schiedenen Punkten  der  lautgeschichtlichen  Untersuchung  über 
die  Aspiration  spielt  die  Mouillierung  oder  Nicht -Mouillierung 
der  Konsonanten  eine  Rolle;  ich  habe  daher  in  der  Einleitung 
(§§  2—8)  die  allmähliche  Entwickelung  der  Mouillierung  und 
des  Umlauts  im  Irischen  skizziert.  Im  Altirischen  war  der 
eigentliche  Umlaut,  d.h.  die  Verwandlung  eines  hinteren  Vokales 
in  einen  mittleren  oder  vorderen  und  umgekehrt  die  Verwandlung 
eines  vorderen  Vokales  in  einen  hinteren,  in  betonten  Silben 
noch  nicht  eingetreten,  muir  *Meer'  wird  im  Neuirischen  mit 
Umlaut  als  m^r  gesprochen  (y,  bezeichnet  nur  die  Rundung  des 
vorhergehenden  Konsonanten);  für  das  Altirische  ist  aber  die 
Aussprache  mur  ohne  Umlaut  anzunehmen.  Vom  Standpunkt 
des  Altirischen  ist  i  in  muir  ein  Hilfsvokal  zur  Bezeichnung  des 
mouillierten  Timbre  von  r;  vom  Standpunkt  des  Neuirischen  be- 
zeichnet i  den  Vokal  der  Silbe,  während  u  nur  als  Hilfs vokal 
zur  Bezeichnung  des  nicht-mouillierten  Timbre  von  m  fungiert. 
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Diese  letzte  Vorwemlung  <lev  Hilfsvokate  ist  im  Altiiiscbeii  in 
lietonten  Silben  ^anz  und  gar  unbekannt.  In  einigen  Wörtern, 
wo  unter  specielleii  Bediujernn^'"eu  srhon  im  Altiiischen  der  Umlaut 
eingetreten  war,  bleibt  das  Timbre  des  vorhergehenden  Kon- 
sonanten daher  ganz  nnbezeichnet:  so  mrfe  *  H^rz '  ans  *h'of/;Vm, 
kymr.  emidd:  r  war  hier  niclit  mouilliert,  weshalb  im  Neuirisdien 
eroidhe  geschrieben  wird.  Ebenso  sind  zu  beurteilen  z.  B.  %e 
*  Lager'  nir.  laighe,  fd  Mst'  mv.  fuil  Auch  in  un betonten  Silben 
t'elilt  in  der  Reg^l  die  Bezeichnung  des  nicht  mouillierten  Timbre 
eines  Konsonanten  vor  i  {afhir  nir.  athair,  pridchhum  mir.  prü' 
chaiiff):  um!  so  immer  vor  e  (cene  mit  nicht  mouillit^rtem  n  \nrd 
ebenso  geschrieben  wie  tenej  dessen  n  niouiUiert  war;  nir.  rheanüy 
ieine).  Besondei-s  interessant  ist  eine  Reihe  von  ursprünglichen 
-j^V;- Stämmen,  wie  eumaehk'  dalfe  tinme  sn('chti\  mir,  mmadUam 
duliü  timna  .sneckta^  nir.  cHmharhia  dtdkt  tiomna  sneachta;  hier 
ist,  vde  ich  unter  Berücksichtigimg  der  fi^üheren  Ansichten  von 
Windisch  und  Stokes  nachgewiesen  zu  haben  glaube,  die 
Mouillierung  wegen  der  Koiisonantengrupj^e  aufgegeben  w^orden 
oder  ist  iiberliaupt  nicht  eingetreten  (vgL  ahd.  maMi^  iraUity 
Braune,  Althochd.  Gramm,  §  27  Anm,  2);  chronologisch  inter- 
essant sind  cvrc  *  Friede',  mir.  com  imd  vrnvk\  im  jüngeren  Alt- 
irisch cencla  (§  140),  wo  die  Mouillierung  wegen  der  in  liistorischer 
Zeit  schon  vereinfachten  Konsonantengruppen  rr  und  il  (richtiger 
///)  ausgeblieben  ist. 

Wälirend  der  eigentliche  Umlaut  (die  Verschiebung  des 
Vokals  von  der  Hintej'zunge  nach  der  Vorderzunge  oder  um- 
gekehrt) im  Altirischen  in  betonten  Silben  nur  unter  speciellen 
Bedingungen  voi'kommt,  ist  eine  verwamltc  Ei^scheinung  schon 
ganz  durchgeführt,  nändich  die  Hebung  (das  Gesclilossener- 
WerJen)  der  Vokale  unter  dem  Einfluss  eines  /  oder  w  der 
tolgenden  Silbe;  c  ist  zu  /  geworden  in  mil  *  Honig'  dobiur 
*gebe';  o  zu  u  in  midr  *Meer',  ulc  Dativ  von  ok;  a  zu  o  und 
w  iü  boiU,  huUu  YQU  hall  Das  idg.  /  und  u  ensclieint  normal 
als  v  und  o,  wiixl  aber  vor  einem  i  oder  u  der  folgenden  Silbe 
erhalten  (oder  wahrscheinlich  korrekter:  zuriickverwandelt):  ßr 
ßur  Zü  fcr,  sruth  Gen,  sroiha,  uisce  'Wasser'.*)    Das  aus  idg. 


')  Der  ParftUelismiiH  mit  bekannten  Erecbeinungen  ius  GhjnnaniBcheii 
zeig:t  sich  noch  in  dem  Erscheinen  eines  t  vor  nd:  ind  *in  ihn'  (idg.  e),  find 
*  weiss'  (ifl^.  i). 
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ei  entstandene  e  war  ein  offener  Laut,  der  ebenso  wie  das  offene 
e  in  den  mmanisclien  Si>raelien  diphthongiert  wnrde;  vor  einem 
folgenden  i  (oder  n)  war  es  aber  geschlossen  und  nalmi  an  der 
Diphtliougierung  nicht  Teil:  ßach  *  Schulde'  Nom.  PInr.  ßiek  — 
Von  dei'selben  Art  vne  diese  Vorgänge  ist  (Ten.  cmiuil  zn  cemJ, 
innüiln  Wh  25  b  2:^  Aec.  PL  zu  nel  Diese  Formen  enthalten 
einen  echten  Diplithong  cq  m,  später  eo  ju;  das  dahinter  er- 
s^clieinende  /  ist  dagegen  Infektionsvokal  (d.  h.  Zeichen  des 
Timbre  des  folgenden  Konsonanten);  der  Diphthong  erscheint 
vor  einem  ?  oder  u  der  folgenden  Silbe;  der  Gegensatz  zwischen 
nin  (leor  *Thräne'  (ge^^prochen  (Tör)  und  nukir  *  Finger'  (gespi'. 
nkr)  iBt  der  Gegensatz  zwischen  o- Stamm  und  *(- Stamm  (gr. 
ddxQv).  Das  zweite  Glied  des  Diphtlionges  ist  die  Fortsetzung 
des  vor  dem  r  l  etc.  ui-sprünglich  stehenden  Konsonanten 
(A*  >  X  >  7  >  f*%  t>  p  >  d  >  r);  das  aus  diesem  Konsonanten 
entstandene  w  blieb,  wenn  das  e  unter  Einfinss  der  folgenden 
SÜbe  geschlossen  war,  schmolz  dagegen  mit  einem  \'orhergelien(len 
offenen  c  zu  e  zusammen.  Die  gleiche  Behandlung  von  Wörtern 
wie  Sit  Gen,  sciut  Wb.  23a9,  Acc.  PL  mo  scolu  LL.  251  all 
beruht  auf  Analogiebihliuig;  wo  die  Möglichkeit  einer  Analogie- 
bildung nicht  vorhanden  war,  finden  wir  weit  *  Grösse  \  fjf^s 
'Schwan'  (gegen  Kichard  Schmidt).') 

Das  allmähliche  Eintreten  des  eigentlichen  Umlauts  im 
Mittel-  und  Neuirischen  wird  in  §§  7 — 8  besprochen.  In  §  9 
wii'd  die  Frage  erörtert,  oh  die  di^ei  gälischen  Schriftsprachen 
wiiMich  drei  verschiedene  Sprachen  oder  nur  drei  Dialekte  ver- 
treten. Ich  komme  dabei  zu  dem  Ergebnis,  dass  man  hier  niu" 
von  Dialekten  sprechen  kann;  denn  weder  im  Manks  noch  im 
schottischen  Gäliscb  ist  bis  jetzt  irgend  eine  grammatische  Eigen- 
tümlichkeit nacbgewiesenj  die  sich  nicht  aus  der  Sj^racbform  des 
Altiriseben  erklären  liesse.  Dabei  wird  die  abweichende  Ansicht 
von  Kh5's  berücksichtigt;  ich  vein^iuche  nachzuweisen,  dass  das 
angebliche  (jn  im  Manks  einei^eits  mit  dem  indogermanischen  g 
nichts  zu  thun  bat,  andererseits  mit  der  irischen  Aussprache 
duix'haus  übeieiiistimmt. 


^)  Während  ich  in  §  3  den  Gegensatz  »inÄchen  offeuer  und  geschlossene r 
AiiHspraclje  des  Vokals  im  Äuge  babe^  halie  ieli  iu  §  140  zu  1>l' weisen  j^eKncLt, 
das8  das  nrüprUnglicbe  k  t  etc.  vor  dem  folgenden  l  r  etc.  nicbt  iiDuiittelbar 
geschwunden  ist,  sondern  zunächst  bei  dem  Eintreten  der  Aspirati*jn  zu  y  /> 
geworden  hX,  ygl  das  erhaltene  th  m  hrdhre  (8.  168),  hh  vor  r  (8,  tmy 

Ja* 
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Nach  diesen  einleitenden  Bemerkungen  wird  in  Kapitel  11 
die  neuii'Lsche  Aussprache  der  'aspirierten*  Konsonanten  be- 
sprochen. Als  allgemeine  Fonuel  für  die  vei*schiedenen  dui'ch 
die  *  Aspiration'  bewirkten  Modifikationen  bezeichne  ich  in  §10 
das  *Offeuwerden  der  Konsonanten':  die  geschlossenen  Laute 
(die  Explosive)  werden  zu  offenen  Lauten  (Spiranten),  die  offenen 
Traute  erhalten  eine  noch  grössere  Oeffnung  (wobei  z.  B.  s  zu  h 
wird).  In  §  15  weise  ich  nach,  dass  f  durch  die  ARi)iration 
immer  sch^\indet  (niemals  zu  h  wird);  dies  ist  auf  den  ersten 
Blick  auffällig,  da  man  vielmehr  ena^artet,  dass  f  ebenso  wie  s] 
zu  h  werden  milsste;  aber  die  Aspiration  ist  eiBgetreten,  als  f 
noch  ein  v  war;  dieser  Laut  musste  durch  die  Oeffnung  ganz 
sch\™iden  (Sweet:  A  Handbook  of  Phonetici^  Oxford  1877,  S.  5: 
*Prolong  (f)  and  remove  the  lips  fi*om  the  teeth:  tbe  result  mll 
be  simple  breath.  Repeat  the  process  witli  (v),  and  the  result 
will  be  simple  voice').  Der  grösste  Teil  des  zweiten  Kapitels 
ist  dem  Nachweis  gewidmet,  dass  auch  die  Laute  l  n  r  asiiirierbar 
sind.  Zu  diesem  Zwecke  werden  in  §§  17  —  22  meine  eigenen 
Beobachtimgen  ans  dem  Dialekt  von  Arranmoi-e  im  Galwaj'  Bay 
dargestellt.  Die  eigentümlichen  irischen  Laute  L  (im  Falle  der 
Monillierung  IJ)  imd  N  (N)  werden  liier  in  allen  Fällen,  wo 
Aspiration  eintreten  muss,  zu  l  {f),  u  {n);  die  physiologische 
Beschreibung  der  Laute  ist  in  §  17  gegehem  Vom  absoluten 
Wortanlaut  abgesehen  ist  die  Verteilung  der  Laute  die  folgende: 
In  anlautenden  Konsonantengrnppen  steht  L  {V),  N  {N')  nach 
dem  nicht  aspirierten  s;  nach  dem  aspiiierten  ä^  und  nacli  allen 
übrigen  Konsoimnten  steht  l  {l'),  n  {n).  Im  W^ortinnern  steht 
L,  N  nach  r  und  s,  rd  wird  als  JVi>  In  dagegen  als  L  gesprochen; 
nach  den  übrigen  Konsonanten  steht  I  w;  vor  s  i  und  d  steht 
L  A' ,  vor  den  übrigen  Konsonanten  /  n.  Auch  vor  r  steht  l  n, 
worin  ich  aber  eine  dialektische  Entwickelung  für  das  ur- 
sprüngliche L  N  sehe.  Intervokalisch  und  im  Auslaut  nach 
Vokalen  vertritt  L  N  altes  ü  nn,  l  n  dagegen  altes  l  n,  — 
Der  r-Laut  ist  dagegen  im  Airandialekt  nicht  mehr  aspirierbai'; 
trotzdem  genügt  ein  Vergleich  der  Airanausspracbe  mit  der 
traditionellen  Orthogr^apliie  um  das  fi^ühere  Vorhandensein  der 
Aspiration  auch  bei  r  nachzuweisen.  Die  wichtigste  in  Betracht 
kommende  Thatsache  ist  der  Umstand,  dass  das  rr  der  Schiift- 
sprache  niemals  mouilliert  ist;  der  Komparativ  zu  gearr  'kurz* 
heisst  t/iorra  (gespi\  tjir^),  mit  nicht  mouilliertem  r;  wenn  man 
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also  parallel  mit  L  und  N  einen  jetzt  aufgegebenen  Laut  R 
voraussetzt,  so  ergiebt  sich,  rlass  das  ursprüngliche  7?  die 
ilouillierung  verloren  hat.  Charakteristisch  ist  der  Unterscliied 
zwischen  fairrge  'Meer'  gespr.  far9(j9  und  airgead  gespr.  ahgid 
{m  aneh  bei  dem  unten  zu  nennenden  jüngeren  Molloy:  S.  35 
und  199  famhje,  8.  137  airtgcadl  A\1t^  nun  im  Anlaut  (ausser- 
halb der  Aspiration)  die  Laute  L  L\  N  If  gesprochen  werden, 
,  80  erwartet  man  gleichfalls  im  Anlaut  li  JR\  und  hiennit  stimmt 
die  Thatsache,  rlass  kein  anlautendes  r  mouilliert  gesprochen 
wird.  In  einem  Falle  wechselt  jedoch  ein  mouilliertes  r  mit 
einem  nicht  mouillierten  r:  Nä  reiri  tu  ^-  ndr  eirUihkJh  tu,  aber 
Kl  reih  ~  nir  ririgh;  dies  ist  der  einzige  Rest  des  ursprüng- 
lichen Wechsels,  wodiu^ch  li  K  im  Falle  der  Aspiration  zu  r  r 
uiirde.  Die  lantgesetzliche  Entwickelung  war 
L   li  :  r        K  :  r 

2.  jR  :  r         R  :  r  (M'  giebt  die  Mouillierung  auf) 

3.  r  :  r  r  :  r  {B  wird  durch  Lautgesetz  zu  r). 
Der  dadurch  geschaffene  Zustand  war  zu  kunstlich,  und  die 
Aspiration  wurde  daher  durch  eine  Analogiebildung  ganz  be- 
seitigt (andere  Dialekte  haben  andere  Wege  eingeschlagen).  In 
Konsonantengruppen  ist  r  hn  Arrandialekt  im  allgemeinen  in 
allen  Fällen  mouilliert,  wo  die  Mouillierung  nach  dem  Vokalismus 
zu  erwarten  wäre;  in  einigen  Fällen  fehlt  aber  die  Mouillierung: 
1.  nach  s;  hier  sind  also  die  Laute  R  K  vorhanden  gewesen. 
Auch  nach  ilem  aspirierten  .s  und  nach  ^^■  ist  r  nicht  monlliert, 
was  durch  eine  Analogiebildung  zu  erklären  ist;  2.  vor  th(dh?) 
s  d  t  n  l  —  In  §§  23  —  53  werden  die  Orammatikerzeugnisse 
für  die  Aspiration  von  /  n  r  aufgezälilt;  die  wichtigsten  Zeugen 
sind:  Franciscns  Molloj  (1677),  Haliday  (1808),  O'Donovan  (1845) 
und  der  ausserordentlich  talentvolle  Autodidakt  Jolm  H.  Molloy 
(1867);  für  Schottland:  der  Verfasser  der  Vorbemerkungen  zur 
Bibelübersetzung  Ediubm^gh  1783  (James  Stewart?  John  Stewart?), 
Alexander  Stewart  (1801),  Dictionarium  Scoto-Oelticum  (1828).  — 
In  §  54  %drd   der  schottisch -nordirische  Uebergang  von  n  in  r 

^.besprochen,  luid  der  Zasammenhang  dieser  Erscheinung  mit  dem 
Untei^chied  zwisclien  n  und  N  nachgewiesen. 

Im  dritten  Kapitel  werden  die  Verhältnisse  des  Altirischen 
(speciell  Wh.)  besprochen.  Eine  regelmässige  Bezeiclmung  der 
Aspiration  findet  sich  im  Wh.  bekanntlich  nur  bei  c  imd  t,  wird 
aber  bei  diesen  Lauten,  wie  aus  dem  zweiten  Teile  der  Unter- 


198 


IIENENE    SCHRIFTEN. 


suclmiig  et'litilkn  wird,  mit  der  vollkoiiimeiisteii  Regelnlässigkeit 
diircligefiilirt.  Dagegen  findet  man  p  in  dei^  Meln-zalil  der  Fälle, 
für  die  man  apriori  ph  erwarten  würde;  dies  erklärt  sich  daraus, 
dass^)  urs|irUnglicIi  iiiaspirabel  war;  zm'  Zeit,  wo  das  Aspirations- 
gesetz gewii'kt  hatj  bestand  im  Irisclieu  kein  p.  Die  jetzt  voll- 
ständig dm'chgefiihrte  Aspii-ation  von  p  ist  eine  Analogiebildung 
{t:p  =  k:x  ==  i^ :  ?).  Dagegen  war  die  Aspiration  bei  denj 
Lauten  f  s  b  d  g  m  n  l  r  selion  im  Altirisclien  vorhanden,  ob- 
gleich die  Rezeichniuig  der  dadurdi  entstandem^n  Modifikationen 
regelmässig  fehlt;  fiii^  n  l  r  wird  dies  durch  die  verschiedenen 
Formen  des  Artikels  bewiesen:  Nom.  inlic  inrecht  :  Gen.  imUiacc 
indredo;  voi*  L  R  wurde  tid  zu  n,  vor  f  r  blieb  das  d;  dies  ist 
mit  Nom,  insendnlne  :  Gen.  indsendumi  ganz  paimllel  —  Der 
Unterschied  zwischen  aspirierten  (offenen)  und  nicht  aspiiierteu 
(geschlossenen)  Konsonanten  ist  mit  dem  rnterschied  zwischen 
einfachen  (kurzen)  imd  doppelten  (langen)  Konsonanten  nicht 
identisch.  Zwar  kommen  die  aspirierten  Konsi»nanten  fast  niemals 
gedehnt  vor  (Ausnahme:  vor  r:  diththmb  etc.  §  64),  aber  die 
nicht  aspirierten  Konsonanten  kommen  sowohl  kurz  als  gedelmt 
vor.  T^m  dies  zu  beweisen,  habe  ich  auch  die  Konsonanten- 
doppelung ziemlich  ausführlich  behandeln  müssen.  Nach  einem 
Blick  auf  da.s  t'ynirische  und  nach  dem  Nachweis,  dass  die  Ver- 
längerung des  Vokals,  die  im  Neuirischen  in  Worteni  wie  veann 
druim  poH  fmrr  dialektisch  eingetreten  ist,  und  die  schon  im 
Altirischen  ihren  Anfang  genommen  hat,  auf  Rechnung  des  ur- 
sprünglich gedehnten  Konsonanten  zu  stdireiben  ist,  folgt  eine 
Statistik  der  Konsonanten(h:»ppelung  in  Wb.  Es  ergiebt  sich, 
dass  die  Orthographie  in  dieser  Beziehung  viel  fe^st^r  geregelt 
isty  als  man  gewölinlich  annimmt;  die  Regelnlässigkeit  tritt  bei 
den  in  §  106  behandelten  Erscheinungen  besonders  klar  hervor: 
die  Verteilung  von  oc  und  occ  {ovlnugdi,  aber  ovcAiihmdnücul)^ 
ist  mit  der  Verteilung  von  in  und  inn  4n'  ganz  parallel,  und 
der  Parallelismus  erstreckt  sich  noch  auf  eine  ganze  Reihe  von 
anderweitigen  Erscheinungen  {rennapreeept,  immitchomidnadj  dia- 
dieliu,  Ifachvkf  assathoib);  die  gemeinsame  Ursache  ist  der  Accent; 
vor  dem  unbetonten  Pronomen  hatte  die  Präposition  einen  Neben- 
ton, welcher  die  Verdoppelung  erhielt  odei*  hervorrief,  das  .v  von 
OS  vor  dem  Schwunde  schützte,  die  urs[»rüngliche  Gestalt  der 
Präposition  la  {*le)  und  de  {di)  festliielt,  so  da^s  die  Präposition 
do  *zu'   nach  diesem  Muster  gleichfalh^  als  di-  erscheint    Alle 
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diese  Eräsclieiiimii^eti  ti-eten  aucli  vor  aluile  niif  (innalaflf,  diulaüm); 
daraus  ergiebi  sicli,  dass  dies  Wtirt  auf  der  zweiten  Silbe  betont 
war  (aläik\  In  Bezug  auf  die  Ktiiisouauteudi>i»i>ehmg  muss 
jedoch  jedef?  Denkmal  für  sich  untersnrbt  werden;  in  §107  zeige 
ich,  dass  schon  der  Ml.  erheblich  vom  Wb.  abweicht  Die  merk- 
würdigste Abweichung:  besteht  darin,  dass  ein  aus  id^.  aus- 
lautendem Nasal  entstandenes  n  im  511.  selu-  häufig  doppelt  er- 
scheint: connuargah,  innerhaif),  innann-hinise,  aranneijvt^  anni  etc.; 
auch  fängt  in  Ml.  die  Verdoppelimg  des  n  einiger  «-Stamme 
an,  die  im  Sg.  noch  deutlicher  Iiervortritt  {anmann),  in  Wb. 
aber  ganz  unbekannt  ist.  Ich  vermute,  dass  in  diesen  Fällen 
ein  unaspiriertes,  aber  kurzes  N  gesprochen  wurde  (vgl  §  l;i7, 
wo  ich  vermute,  dass  anmmin  aus  einem  idg.  Plural  auf  -im  zu 
erklären  ist;  das  auslautende  n  sollte  wahrscheinlicb  lautgesetz- 
lich als  N  auftreten;  durch  Einfiuss  der  übrigen  Kasus  wurde 
das  N  fest  und  ei^cheiut  niclit  nur  im  ftindhi  vor  Vokal,  sondern 
ebenso  gut  im  absoluten  Auslaut;  vom  Noul  Acc.  Pl!u\  aus  drang 
das  N  auch  in  die  anderen  Kasus,  wo  nur  n  lantgesetzlich  war). 
Im  Sg.  ist  die  Doppelung  schon  oft  Zeichen  der  Nicht-Aspiration 
ohne  Rücksicht  auf  gedehnte  Aiussprache.  —  In  §§108 — 125 
behandle  ich  das  irische  h  und  komme  dabei  zu  einem  ganz 
anderen  Ergebnis  als  Thurneysen  in  dieser  Zeitschrift  I,  1—6. 
Das  neuirische  Sandln-//  ist  im  Altiiischen  ganz  unbekamit,  auch 
nach  a  *ihr',  wo  das  Neuirische  scheinbar  mit  dem  Cynirischen 
übereinstimmt.  Es  geht  niclit  an^  dies  daraus  erklären  zu  wolleiu 
da-ss  ein  Zeif^hen  für  den  Laut  h  felile,  wobei  konsefiuenter 
Weise  anzonehmeu  wäre,  dass  das  im  AUirischen  nntei"  audereu 
Bedingungen  erscheinende  h  stumm  sei.  Denn  die  Iren  wenlen, 
da  der  Laut  h  in  ihrer  Sprache  häufig  war,  ebenso  gut  wie  die 
Germanen  und  die  Oynn-en  das  entsprechende  Zeichen  von  den 
lUjmem  übernommen  liaben.  Und  angenommen,  das«?  sie  dies 
nicht  gethan  hätten,  wäre  es  unbegreiflich,  warum  sie  später 
ein  h  als  stnnnnes  Zeichen  aufgenommen  hätten.  Ferner  wäre 
es  unbegreiflicli ,  wie  dies  stumme  Zeichen  im  Mittel-  und  Neu- 
irischen wieder  zum  I/autzeichen  werden  könnte;  fremder  Ein- 
Jluss  auf  die  Orthographie  ist  nicht  anzunehmen.  (iclcgentUch 
wird  h  für  ch  geschrielien,  und  das  angeblich  stamme  altirisclie 
h  hat  in  donafh  hi  :  mittelir.  ihmafih  ein  offenes  h  [v]  in  /'  ver- 
wandelt. P'enier  kann  die  vollständige  Identität  des  altirischen 
ntfied  und   des  neuirischen  ni  h-emlh  nicht  bezweifelt  werden. 
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Eine  Statistik  zeigt,  dass  das  altirische  h  im  Anlaut  iolefaer 
Wörter  gesclmeben  wird,  welche  idg.  mit  p  oder  j  anlauteten; 
es  fehlt  je(Io(*h  reg'elmässig  vor  dem  Vokal  «:  af%  aber  her  hir-. 
Nach  diesem  Muster  ent.stand  der  "Wechsel  ms  :  hess  {hessärge)^ 
fi^-  :  fmcosc.  Femer  ging  h  nach  gewissen  Konsonanten,  nament- 
lich nach  dem  Sandhi-//,  aber  auch  nach  t  ^  nir.  /  (inti)  etc., 
regelmässig  verloren.  Durch  diese  Lautgesetze  entstand  ein 
gei^isses  Schwanken,  und  nun  wurde  das  k  analogisch  verbreitet; 
die  Präposition  i  nahm  das  h  nach  dem  ]!Huster  von  ho  (ö)  an, 
weshalb  das  h  nicht  erscheint,  wenn  die  Präposition  die  volle 
Gestalt  in  hat.  Wenn  wir  annehmen,  dass  h  allmählich  nach 
sämtlichen  Konsonanten  im  Sandhi  vei'loren  ging,  und  dass 
andererseits  sämtliche  vokalisch  anlautende  ^\^örter  das  h  an- 
nahmen, 80  haben  wir  im  wesentlichen  den  neuinschen  Zustand 
erreicht;  hinzuzufügen  ist  zunächst  nur  noch,  dass  h  auch  iin 
Anlaut  des  Satzes  und  im  Anlaut  einer  grammatischen  Formel 
verloren  gegangen  ist  (und  zwar  walirscheinlich  nicht  durch 
Lautgesetz,  sondern  durch  eine  Analogiehildung).  Aber  h  erscheint 
im  Neuirischen  nicht,  wie  man  nach  dieser  Erörterung  erwarten 
würde j  in  allen  Fällen»  wo  im  Sandhi  zwischen  zwei  eng 
zusammengehörigen  Wörtern  Hiatus  vorhanden  war,  sondern, 
wie  ich  in  §  119  zeige^  nur  nacli  solchen  vokalisch  auslautenden 
Wörtern,  die  keine  vAspiration*  bewirken.  IMese  Regelung 
kann  schwerlich  analogisch  sein;  man  muss  also  amiehmen,  dass 
k  schon  im  Altirischen  nach  aspirierenden  Wortern  stumm  wurde, 
dass  k  also  ebenso  wie  /'  ein  aspiinerharer  Konsonant  war. 
Hiermit  stimmt  die  zweifache  Behandlung  des  idg.  j>  im  Inlaut 
(S.  W,}  t),  —  Die  Uebereinstimmung  zwischen  cymr,  et  henw  luid 
ir.  a  haimn  ist  leerer  Zufall 

Im  vierten  Kapitel  werden  eine  Reihe  von  Ausnahmen  von 
der  Aspiration  besprochen.  1.  Bei  Zusamnienstoss  homorgauer 
Laute  wird  die  Aspiration  aufgehoben:  docann  'SchädeP  nir. 
döigmnn  aus  ^clock-chenn.  Man  darf  nicht  annehmen,  dass  die 
Aspiration  hier  niemals  vorhanden  gewesen  sei,  weil  etwa  der 
Vokal  zwischen  den  gleichen  Konsonanten  früher  ausgefallen 
wäre  als  sonst  (vgl.  äoberr  neben  nü€anar)\  denn  in  sehr  \delen 
Fällen  waren  die  Laute  vor  dem  Schwunde  des  dazwischen 
stehenden  Vokals  gar  nicht  homorgan:  ecosc  aus  ^aü-cosqo',  ^ajii- 
X<>sgo-,  "^üp-yosqo'^  "^ax-xosqo-.  Die  in  diesem  Worte  vorliegende 
Dehniuig,  wodurch   n  zu  e  wird,  ist  gleichfalls  ein  Beweis  för 
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den  urspiimgliclien  Spii^anten.  Diese  Dehmmg  i.<t  allerdings  oft 
durch  das  atyraologische  Bewnsstsein  aufgeliobeji  worden  (z.  R. 
in  ^ert  *  sagen*;  YgL  die  etymologisierende  SühreibAveise  ethert 
JD.  83a5).  Der  Spirant  ist  zu  einer  Tennis,  verschieden  von 
den  gewölinlichen  irischen  Tenues,  geworden;  die  gewöhnlichen 
Tenues  waren  tennes  aspiratae,  die  aus  den  Spiranten  entstandenen 
wallen  reine  Tenues.  2.  eh  +  c,  c  +■  ck  u.  s,  w,  ei^giebt  cc  u.  s.  w. 
3,  ih  und  offenes  d  wii^d  nach  l  und  n  zu  t  und  gescMosseneni 
d;  gleichfalls  steht  nach  n  und  l  immer  unaspiriertes  L  N  R, 
Dagegen  gehört  der  neiürische  Wandel  von  n  +  sh  und  s  -h  sh 
zu  nt  st  nicht  hierher.  In  §  1H5  wird  nachgewiesen,  dass  die 
Ausnahmen  1  —  3  im  Britannischen  genaue  Pai*allelen  haben. 
Namentlich  ist  die  cornisch- bretonische  Provektion  durch  einen 
ähnlichen  Vorgang  zu  erklären  (bret.  e  lifjoueMiz  aus  eS  ö . . .  etc.). 
[Die  Regel,  dass  die  vokalische  Mutation  von  h  t  p  nach  Worteni, 
die  auf  Explosive  oder  Spiranten  auslauten,  unterbleibt  (S.  200), 
ist  jedoch  anderer  Art.]  Ein  historischer  Zusammenhang  zwischen 
den  parallelen  britannischen  und  irischen  Erscheinungen  ist  nicht 
anzunehmen.  —  Eine  weitere  Ausnahme  von  der  Aspiration  im 
Irischen  ist:  4.  Bei  Znsammenstoss  mit  aspiriertem  oder  nicht 
aspiriertem  *?  wird  die  Aspiration  einer  Eeilie  von  Lauten  (in 
verschiedenen  Sprachperioden)  aufgehoben:  rofeiar  skr.  aredisam; 
secm  aus  sech  -f  shu,  baiisim  ' taufe \  tmc^t\  s  +  th  ist  schon  im 
ältesten  Irisch  sf  geworden,  s  +  ch  wird  im  Laufe  der  irischen 
Sprachgeschichte  zu  sc,  s  +  bh  (auch  wenn  hh  =  idg.  u  ist) 
wird  sp  (takfenim  nir.  imshmnam\  Mit  Hilfe  dieser  Gesetze 
versuche  ich  in  §  138  (wo  Vereinzeltes  besprochen  wird)  macc 
neben  i^jmwmap  aus  "^wmf/o.v,  */»w/e,so-Ä<^>  (ä- Stamm)  zu  erklären. 
—  In  §  140  bespreche  ich  die  verschiedene  Behandlung  der 
aspirierten  Laute  im  Wortinnern  und  im  Anlaut;  hier  werden 
namentlich  die  Gruppen  m>  >  nn^  kn  >  n  etc.  besprochen.  Zu 
beachten  ist  dabei  der  Unterschied  zmschen  dem  eigentlichen 
Inlaut  und  der  Kompositionsfuge:  ksm  etc.  im  Inlaut  wird  mm  etc., 
in  der  Kompositionsfuge  entj^tteht  dagegen  ans  ks  +  ^  >t  etc.  ein- 
faches l  n;  nur  in  der  lu.jmpositionsfuge  steht  das  doppelte  mm  aus 
d  +  m  in  jammadar  etc.  und  das  doppelte  r  in  cotobdrrif/  etc.  (S.  170), 
Das  Schlusskapitel  behandelt  das  Alter  der  Aspiration. 
Lateinische  Wörter  haben  an  der  Aspiration  teilgenommen:  daraus 
folgt  aber  nui,  dass  zur  Zeit  der  Aufnahme  der  betreffenden 
Wörter  kein  einfaches  intervokalisches  t  d  m  etc.  bestand.    l>ie 
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ii'ii^che  AKjiiratioii  ist  mit  der  hrttannisclieii  vokalisclien  Mutalion 
nicht  mir  parallel»  soiiderii  historisch  identisch.  Ftii*  diese  Identi- 
tizieruiija:  hesteht  bei  tj  d  b  m  gw  keine  Schwierigkeit,  bei  e^Tiir. 
II  und  fh  nur  eine  leicht  zu  hebende  Schwierig'keit,  und  für  das 
idg.  .V  im  Britannischen  hat  schon  Zimmer  ein  ähnliches  Scliicksal 
wie  für  das  idg.  .s-  im  Irischen  ang^enommen.  Bei  n  ist  im 
Britiinniscben  keine  Mutation  nachgewiesen,  aber  der  bretonische 
Uebergan^  von  n  zu  r  ist  mit  dem  iilschen  ganz  parallel  und 
zeugt  also  von  einer  ähnlichen  l)oi>i>elheit  der  ?i- Laute  wie  im 
Irischen.  Die  einzige  Schwierigkeit  ist  also  die  Mutation  von 
/:  i  p  :  irisch  ch  th,  britannisch  g  d  b.  Für  das  AU.britannische 
darf  man  jedoch  nicht  g  d  b  ansetzen,  sondern  die  Tenues  k  tp. 
IHese  mutierten  Tenues  mtissen  jedoch  von  den  nicht  mutierten 
Tennes  verschieden  gewesen  sein.  Ich  nehme  an,  dass  die  nicht 
mutierten  Tenues  als  tenues  aspiratae^  die  mutierten  Tenues  als 
reine  Tenues  aufzufassen  sind.  Diese  reinen  Tenues  waren  nach 
meiner  Vermutung  aus  alteren  8]>iranten  entstanden.  Diese 
Spiranten  sind  sogar  in  einem  bestimmten  Falle  gehlieben: 
cyinr.  braen  neben  h\  htm  weist  auf  yn  aus  /n^  ^^^  Mutation 
des  ursprünglichen  hL  IS.  200  vermute  ich,  dass  die  bretonischen 
Spiranten  in  dazrou  esn  etc.  gleichfalls  die  direkte  Fortsetzung 
der  durch  die  vokalische  Mutation  entstandenen  Spiranten  sind^ 
die  im  Cymiisclien  zu  g  und  d  gewoi'den  sind  {dagr;  edn);  altbret. 
dacr  ein  haben  c  und  t  als  Zeichen  für  ch  und  ih;  das  Chornische 
stimmt  teils  mit  dem  Bretonischen  {liHhen,  khieihel  etc.)^  teils  mit 
dem  Cymrischen  [croidcr,  dagr  etc.).  Zu  beachten  ist  auch  das 
cjTiHisehe  von  Elijas  gefundene  Lautgesetz,  wonach  Sl  zu  dl  wird. 
Die  irische  Eklipse  ist  meiner  Ansicht  nach  durch  folgende 
Entwickelungsreihe  entstanden:  ni  (Tennis  a.spirata)  :  np  :  p  :  i 
(reine  Tennis)  :  d  Der  Schwund  des  n  erklärt  sich  nur  durch 
den  vorausgesetzten  Spiranten.  Man  darf  sich  niclit  etwa  auf 
solche  Sprachen  berufen,  in  denen  jede  tantosyllabische  Ver- 
bindung von  Vokal  +  Nasal  zu  Nasalvokal  und  dann  weiterhin 
zu  nicht  nasalem  Vokal  reduciert  ist;  denn  dies  ist  eben  im 
Irischen  nicht  gescliehen.  Wo  der  Schwund  des  Nasals  von  der 
Qualität  des  folgenden  Konsonanten  abhängig  ist^  pflegt  er  immer 
vor  Spii^anten,  nicht  vor  Explosiven  einzutreten.  Zeugnis  für 
die  frühei'e  Existenz  des  Spiranten  ist  feniei-  die  eigentümliche 
Dehnung  von  a  zn  e  {cei);  diese  Dehnung  tritt  nur  vor  einem 
ursprünglich    stimmlosen    Spii*anten    ein;    vgl.    ecoscc   und    der 
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*Tliräiie*J)  Ganz  älmiich  war  die  nasale  Mutation  der  Teimes 
im  Cjinrischen:  mh  nh  rnfh  sind  ans  mf  (bilabial),  np,  w/  ent- 
standen. Im  cvmrischen  Auslaut  waren  die  Verbindungen  von 
Nasal  +  homorganem  Spii^anten  noch  vorhanden,  als  das  Hom- 
organitätsgesetz  (§  135)  jedes  f  })  x  n^^'li  den  homorganen  Nasalen 
in  jp  ^  A-  verwandelte;  im  Coniisli-Bretonisidien  waren  die  ur- 
sprünglichen (Ti-uppen  nicht  nur  im  Auslaut,  sondern  auch  im 
Inlaut  geblieben,  so  dass  das  Homorganitätsgesetz  jede  Spur 
der  nasalen  Mutation  tilgen  mnsste;  dagegen  war  im  eymrisclien 
Inlaut  mf  np  »x  schon  zu  mh  nh  vh  geworden,  und  konnten  von 
dem  Homorgamlätsgesetz  nicht  berührt  werden,  ^j  Jedocli  wurde 
in  der  Gruppe  npr  npi  der  Spirant  im  t'ynirischen  bis  auf  den 
heutigen  Tag  bewahrt,  weil  hier  der  Nasal  verloren  gegangen 
war  [cethr  caffd;  derselbe  Schwund  des  Nasals  scheint  im  Irischen 
für  die  betonte  Silbe  anzunehmen  zu  sein,  während  er  in  unbetonter 
Silbe  durch  den  Eintritt  eines  Svarabhaktivokals  verhindert 
wui'de:  ceol,  forcital),  —  Demnach  ist  die  nasale  Mutation  der 
Tenues  gemein -inselkeltisch  (der  l'ebergang  von  tub  nd  wj  in 
mm  nn  »»  im  Q^niriscben  und  Mittelirischen  ist  ein  ganz 
zufälliger  Parallelisnius,  wie  aus  altirisch  mh  nd  ag  hervorgeht; 
die  Ekli|ise  von  /'  zu  v  ist  spracligeschiclitlich  so  aufzufassen, 
dass  das  idg.  w  nach  Nasal  als  v  geblieben  ist,  im  absoluten 
Anlaut  aber  zu  f  geworden  ist).    Die  nasale  Mutation  ist  iiber- 


0  Auf  zwei  Punkten  habe  ich  also  für  da*  Iri»che  Ent^tehnug  von 
Exphwiveii  aiin  Siiimnteu  auijreiiomiiieri  (^eofic  §13'S,  ctt  §147);  hi  beiden 
Fällen  m\A  ganz  zwingeude  fTrihide  für  meine  Annahnie  vorhanden.  Es  ist 
dsiber  nicht  leirhtsiiniipf,  diewllu"  Eiituickduiig  zur  Erklftniii^  d^r  vivkäiliBohei) 
Mutntiou  der  rymrii*t'hew  Tefiups  vorftnazn*?etzeu.  Wenn  jemand  bcluuipten 
»oUte,  e«  sei  pinfarlier,  k  i  p  direkt  m  g  d  b  übergehen  zu  lassen,  ro  m\m% 
zimächst  bemerkt  werden,  daH*  U  A^  rh  :  r  keine  Parallele  bilden;  denn  die 
Stimmlosigkpit  des  U  nofl  rh  kann  nicht  nrsiprtinglirh  sein.  Zndem  ist  die 
Annahme  gar  nicht  einfach,  auch  wenn  man  von  der  mis*sHchen  Konsequenz, 
g  d  b  8chon  fxm  AUhritamiische  ToratiBsetzen  zn  müssen,  ahsieht.  War  der 
Uebergang  von  k  t  p  in  tj  d  b  gleichzeitig  mit  den  übrigen  Erscheinnngen 
der  vokaüsehen  Mutation,  so  begreift  man  nicht,  warum  er  nicht  auch  damit 
gleichartig  war.  War  er  älter,  so  erwartet  man,  dae»  auch  die«  g  d  h  bei 
der  vokaliKchen  Mutation  ebenso  wie  das  ursprürt gliche  g  d  Ä  zu  j'  2r  v  werden 
mußate.  War  er  jünger ,  m  fragt  mau  vergeblich ,  weshalb  k  t  p  von  der 
vükalLsehen  Mutation  nicht  berührt  worden  war.  Nur  durch  die  Zwischen- 
glieder wiril  die  Sache  einfach, 

*)  Durch  einen  Lajisun  habe  ich  S.  181  temperam  als  altcymriscb  citiert; 
es  ist  altbretoniscb  und  bedarf  al&o  keiner  Erklärung. 


lOi 


ERSCHIEMKIKE  SCHRIFTEN. 


haupt  iTiit  der  vnkalisflien  Mutation  identisch.  Die  Bedingung 
füj'  diese  gemein-inselkeltiselie  Jjautüffmmg  ist  nicht  einfach  die 
intervokaüsche  Stellung  des  Konsonanten;  viele  Kon^onanten- 
giiippen  bilden  fiir  die  Lantöffnnng  kein  Hindernis;  diese  tritt 
\ieimehr  iiberall  da  ein,  wo  beide  Elemente  einer  intervokalischen 
Konsonantengrappe  zur  folgenden  Silbe  gehören  (also  zwar  In 
den  Gruppen  a-eru  a-mna,  nicht  aber  in  den  Gruppen  ar-ca 
an-mu  as-ca):  gleichfalls  tritt  sie  bei  einer  intervokalischen 
Gruppe  von  Nasal  -f-  homorganeni  Explosiv  ein.  In  einer  An* 
merkung  zu  §  148  bespieche  ich  die  Fälle  wie  in  nocht  cymr. 
nocth  und  ähnliches,  wo  das  eine  Element  einer  Konsonanten- 
gruppe offen,  das  andere  geschlossen  ist. 

In  §  149  bespreche  ich  die  britannische  Aspiration,  die 
man  als  *  konsonantische  Mutation'  bezeichnen  könnte,  weil  sie 
(im  Sandhi)  nach  Wörtern  eintritt,  die  im  Indogermanischen  auf 
einen  Konsonanten  auslauteten.  Sie  ist  aber  erst  eingetreten, 
nachdem  dieser  Konsonant  geschwunden  war,  und  ist  weiter 
nichts  als  eine  speciell  britannische  Wiederholung  der  gemein- 
keltischeu  Konsonantenöffnung.  Sie  tritt  im  Inlaut  ein:  1,  bei 
ursprünglicher  Doppelkonsonanz  cc  U  pp,  die  zunächst  zu  c  ^  i> 
vereinfacht  worden  ist:  bijchan.  2.  bei  den  Gruppen  li  und  pt, 
nachdem  das  ursj»riingl!che  k  und  p  vokalisiert  worden  war: 
noeth;  3.  nach  l  und  r:  march.  Aus  It  ist  zunächst  Iß,  im 
cymrischen  Iidaut  weiterhin  Ik  geworden:  wo  Ip  geblieben  war 
(im  cymrischeu  Auslaut,  im  C^oiTiischen  und  Bretonischen),  wiu'de 
es  durch  das  Homorganitätsgesetz  zu  li  zunickverwandelt. 
Weitere  Beispiele:  anjant  mdd  mf  celf  *art'  {cdnml  Eutych. 
5b,  ZE.  1053);  4.  bei  m  nach  n:  entr,  5,  bei  ursprünglichem  mm 
nach  langem  Vokal,  nachdem  zunäclist  einfaches  m  entstanden 
war:  cjmr.  mmvakl  ir.  mdm;  cymr.  caraf  ir.  carimm;  6.  llaes^ 
Äiphi;  7,  maidd  oddf  ^=  ir.  medg  odb.  Noch  jünger  als  die 
speciell  bntannische  Konsonantenöffnung  ist  das  schon  mehrfach 
erwähnte  Homorganitätsgesetz. 

Ein  kurzes  Register  verweist  auf  diejenigen  Etymologien, 
welche  in  den  statistischen  Teilen  des  Buches  zei^treut  sind. 

Für  lue  Einzelheiten  der  Beweisflihi'ung  muss  selbst- 
verständlich auf  das  Buch  selbst  verwiesen  werden,  dessen  Be- 
nutzung mit  Hilfe  der  hier  gegebenen  Inlmltsangabe  auch  für 
solche  Le.ser,  die  des  Dänischen  weniger  kundig  sind,  ohne 
erhebliche  Schwierigkeiten  sein  wird. 

Kopenhagen.  Holgeü  Pedeksen. 
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Celtic  Philology  is  to  be  congratulated  on  recent  accessions 
to  its  ranks,  and  not  least  on  that  of  Dr.  Pedersen,  whose  work 
in  other  fields  of  Indo-Germanic  is  so  well-known.  In  this  bis 
first  Celtic  study  he  deals  with  various  problems  connected  with 
the  important  and  difflcult  subject  of  Irish  Aspiration,  a  very 
misleading  teim,  which,  however,  has  probably  become  too  deeply 
rooted  in  the  science  to  be  altered  now.  The  subject  is  attacked 
from  two  different  sides.  On  the  one  band  we  have  a  coUection 
of  such  evidence  as  can  be  got  from  Old  Irish  orthography,  on 
the  other,  further  light  is  sought  in  the  phenomena  of  Modem 
Gaelic.  Like  Dr.  Finck,  the  author  has  made  a  study  of  the 
modern  dialect  of  the  Aran  islands;  indeed  there  seems  to  be 
some  ground  for  fearing  that  the  Arans  may  come  to  be  con- 
sidered  as  the  Mecca  of  all  good  Celtists,  to  the  neglect  of  other 
not  less  interesting  and  important  dialects.  Of  the  Old  Irish 
literary  remains  he  deals  fully  only  with  the  Wüi'zburg  Glosses, 
which  of  the  three  great  coUections  is  at  once  the  oldest  and 
the  freeest  fi'om  clerical  errors.  But  it  is  possible  to  put  too 
much  confldence  even  in  Wb.;  thus  the  forms  clainn  etc.  (p.  111) 
may  be  but  the  beginnings  of  a  later  orthography;  as  to  folog 
ib.,  it  looks  like  a  corruption  of  folongid,  *ye  bear'.  Doubtless 
the  author  has  satisfied  himself  that  for  his  purpose  the  other 
coUections  could  be  neglected  with  impunity.  Attention  may  here 
be  called  to  another  possible  source  of  a  knowledge  of  Irish 
Sounds;  I  mean  the  assonance  and  rhyme  in  Iiish  poetry.  Some 
illustrations  of  thLs  mW  be  found  below. 

As  Dr.  Pedersen  has  furnished  this  Journal  with  a  summary 
of  his  argument,  the  reviewer  is  relieved  of  that  part  of  his 
task.  At  the  same  time  this  summary  by  no  means  exhausts 
the  good  things,  which  are  to  be  found  on  almost  everj'  page. 
To  atterapt  to  give  a  füll  account  of  them  here  would  be  super- 
fluous,  for  the  book  is  one  that  will  have  to  be  read  and  re-read 
by  every  serious  Student  of  Celtic.  If  certain  points  are  to  be 
selected  for  special  notice,  one  of  the  finest  things  in  the  work 
is  the  proof  that  in  Old  Irish  the  letters  l,  n,  r  had  more  than 
one  sound.  Further  may  be  mentioned  the  demonstration  that 
Irish  initial  h  is  connected  with  Idg.  p  and  y,  and  the  explanation 
of  ceilain  Irish  phenomena  by  a  secondary  accent,  as  one  of 


200 


ERSCHIENENE   SCHRIFTEN, 


them  liad  already  beeii  ex|i!aiiied  by  Mie  reviewer,  Phil,  Soc, 
Trans,  1895  — 9f*»  [l  176.  There  is  one  small  point  Iiere  that 
givm  rise  to  criti(!isiiL  Oii  \k  119,  in  expressions  like  inna 
chndhif  inn  LS  treated  as  a  phont^tir  tloiibling  of  in,  and  is 
separated  fi'om  iml  that  appeai-B  in  conjuiit't  prepositions  and  in 
conipositiou,  für  the  reason  that  *in  Wb.  nn  and  nd  are  two 
different  t hingst  But  siirely  hina  vhrkh'u  is  very  parallel  to 
inna  tuatha  Hhe  peoples',  and  in  the  latter  case  uo  one  will 
deny  that  nn  cornes  froni  nd. 

ßnt  tlie  g^reatest  novelty,  and  that  which  will  call  forth 
the  niost  eriticism,  is  the  attenipt  to  bring  Irisli  Aspiration  into 
historical  connexion  wiih  \'Qwelnuitatir»n  in  the  British  langnages. 
Unfortiinatel}^  here  tbe  anthor  cannot  be  freed  ft'oni  the  Charge 
of  obscmity.  If  he  had  only  given  a  sncciuct  sketch  of  wbat  he 
sEpposes  to  have  been  the  development  of  the  Idg.  explosives  in 
Celtic  he  would  have  done  \m  readers  a  great  service, 

Already  on  p.  152  it  is  tLssnmed  tliat  Old  Irish  had  two 
setß  of  tennes:  tennes  asi>iratae  [wliich  apparently  remained 
tenuesj,  and  pure  tennes  arising  from  double  spirants,  as  in 
freere,  which  becanie  h,  g.  Here  a  difficnlty  at  once  arises.  The 
anthor  liiniself  recognizes  that  in  contrast  to  Mod.  Ir.  6  =  */yi 
and  g  =  ^xi  we  have  t  =  *pp.  Doe-s  he  then  assnme  *J)P  to 
have  bet!ome  a  pure  tennis  which  afterwurds  feil  together  with 
the  tenuis  aspirata,  on  does  he  postnlate  piu'e  tenues  only  in  the 
guttural  and  labial  series?  Fnrther  what  sound  would  be  assign 
to  tbe  dental  in  0,  Ir,  net,  Mod,  Ir,  nmd?  If  Dr.  Pedei^en  has 
an  ans  wer  to  these  (inestion.s,  he  certainly  has  not  imparted  it 
to  bis  readers.  In  the  sanie  chapter  some  other  questions  suggest 
tbemselves.  Thus  on  p.  150  what  sound  wmild  be  assign  to  0.  Ir. 
accaldam  ^-=  Mod.  Ir,  aßaUamh?  In  Brugniann^s  Grundriss  it  is 
a&sumed  that  ce  is  phonetic  for  gtf;  certainly  in  the  modern 
dialects  cc  ^^  d-c,  as  in  Scc^tcli  acain  =  ad-cdinej  is  distinguished 
from  €C=^d'g.  Bnt  enough  of  tbis.  The  i»ure  tennes,  wliich 
ai^e  here  assmned  for  Trish,  afterwards  play  an  inipoi'tant  part 
in  the  snpposed  development  of  the  Idg.  tennes  in  British  in 
eil,  Vj  *The  Antiquity  of  Aspiration'. 

In  this  chapter  fii*st  of  all  the  evidence  of  loan-words,  such 
as  demon,  Mod.  Ir,  deamhan,  Lat.  daetnon,  diahul^  Mod.  Ir.  diahhal, 
Lat.  dktholm,  are  rejected  as  inconclusive.  It  is  alleged  that  at 
that  time  Irish  had  nu  intervücal  simple  unaspirated  g^  c  etc. 
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tut  oiily  [doublt*  merfiae  f///?]  aiid  double  teniies  [as  in  *breccaim, 
Mod,  breacaim?],  and  tliat  it.  was  iiiore  natural  to  choose  the 
gpiraiits  tlian  to  clioose  the  doublti  explosive,  Surely  tliis  calls 
for  some  proof;  a  priori  one  would  have  expected  tbat  tliey 
woiild  have  choseii  tlie  otlit^r  alternative;  it  is  not  veij  likely 
that  the  IrLsh  would  have  vexed  themselves  because  they  could 
not  express  the  difference  between  the  c  of  crucem  and  the  ec 
of  peceatnm,  On  pp.  173  —  174  in  another  connexion  loanwords 
are  treated  in  the  sanie  summary  way.  It  is  there  assmued 
that,  in  one  of  the  eentuiies  after  the  Roman  fonquest  of 
Britain,  native  tennes  aspij'atae  beeame  first  spirants  and  tben 
pure  tennes,  bnt  that  the  synibols  continued  the  same;  which  is 
intelligible,  Moreover  it  a  forei^  word  contained  a  tenuis  the 
Britain^  pronounced  it  with  tlie  r'urresponding  spirant,  and  vice 
versa  the  foreigner  replaced  the  British  Spirant  vnth  a  tenuis. 
Who  the  foreigner  was,  is  not  said;  if  one  of  Latin  Speech,  then 
surely  f  would  be  nearer  to  /";  for  /  and  k  for  />  and  /  uiore  niight 
he  said,  cf*  Gr.  litQa  if  it  be  riglitly  derived  from  an  Italic 
Hipräf  and  an  Eiiglishman  in  tr}ing  to  pronounce  Gernian  often 
Substitutes  h  for  /,  In  any  ease  soniething  more  than  bare 
assertion  is  needed.  And  were  there  no  double  tenues  in  Britisli 
at  that  time?  Or  wliat  form  is  it  assiuned  that  words  like 
hijchan  then  had?  Hitherto  loan words  have  been  regarded  as 
valuable  evidenee,  bnt,  if  they  niay  be  got  rid  of  in  such  a 
way,  the  sooner  that  one  frees  oneself  of  tliat  idea  the  better, 
Having  disposed  of  Latin  loanwoi'ds  in  Iiish ,  Dr.  Pedersen 
proceeds  to  the  British  languages.  And  here  he  beconies  very 
obscure,  Does  he  niean  by  his  pui-e  tenues  all  those  wiiieh  in 
lat^r  tiraes  were  expre.ssed  by  6,  d,  g,  and  by  his  tenues  aspii-atae 
all  those  that  were  not?  And  did  tliese  latter  in  intervocalic 
Position  appear  only  as  double  consouants?  If  so,  then  there 
was  only  one  kind  of  intervocalic  simple  tenuis.  Thnrneysen*s 
explanation  of  the  facts,  KZ.  XXXIl,  568,  seems  to  me  nnich 
simpler;  if  he  be  right,  then  the  Single  c  p  t  had  to  do  double 
duty  only  at  the  begiiming  of  a  word^  and  that  is  no  extreme 
assumption.  As  to  the  Spirant  stage,  which  the  author  postulates 
for  British  and  Iiish  in  common,  he  gives  no  good  proof,  for  the 
evidence  of  f^aefi,  duzrou  etc.  is  too  weak  to  support  such  a 
superstructure.  As  to  Irish  his  argumentation  fi^om  the  vocaUsm 
of  cä  is  weak.    Granted  that  der  may  have  come  from  ""da^ru 
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with  loss  of  the  sph-ant,  how  coiild  that  i^rove  that  in  cet  the 
change  was  due  to  the  sui>posed  t^piraiit  wliicli  was  retaiiied? 
As  for  ecosc  it  seems  probable  that  the  quality  of  the  fii*st 
vowel  is  due  to  the  palata!  vowel  wliich  origiiially  stood  in  the 
second  syllable.  It  may  be  that  Dr.  Pedersen  has  some  strongei 
evideuee  for  Ms  theory,  but,  on  wliat  is  liere  prodiiced^  the  verdict 
can  be  nothing  more  favuiu*able  tlian  a  non  Uquet 

It  remains  tu  speak  of  a  nuniber  of  isolated  points,  where 
one  differs  ft^oiu  the  author,  or  where  there  Is  somethiiig  tliat 
suggests  reniark. 

p.  L  K.  Schmidt's  law  of  the  different  treatment  of  Idg. 
un,  vn  011  the  one  band,  aiid  ti  oe  the  other,  iu  ?'*umlaut  is  re- 
jected.  WTiether  the  author  is  right  in  this  is  Tery  doubtful. 
Schniidt's  best  exainple  ccU  he  simply  pnts  aside,  and  he  does 
not  explain  why  mvil  may  not  eome  fi^oni  *m^iii.  Further  lie  is 
driven  to  assurae  that  the  e  of  bei,  sei  arose  after  ^  =  Idg.  ei 
had  ah"eady  been  diphtliungised,  but  Thurneysen,  Celt.  Z.  II,  348, 
lias  demonstrated  that  this  latter  cbaiige  falls  witliin  the  historieal 
period.  On  the  sanie  page  Mod.  Ir.  deör  is  treated  as  the  legitimate 
descendant  of  "^(ktiriu  Biit  what  of  Sfotcb  datTf  Manx  jetr? 
And  in  Kaily  Irish  der  rhynies  witli  other  woi*ds  containing  e, 
e.  g,  ni4-sa :  dtr-sa  F6L  Epil.  400.  For  another  explanation  of 
de&Tj  which  I  still  consider  more  probable,  see  Bezz.  Beitr.  XX,  6, 
note  3, 

On  p,  6,  there  are  sonie  interesting  suggestions  as  to  the 
resistance  of  certain  gi'oups  of  coiisonants  to  palatalization,  The 
wliole  subject  would  ])robably  well  repay  a  special  investigation 
by  one  who  was  familiär  with  the  sjKiken  language;  in  this  not 
only  the  neighbonring  consonants  but  also  the  neighbouring 
yowels  would  have  to  be  taken  into  account,  as  well  as  the 
difference  between  accented  and  unaccented  syllables,  Tims  Wb, 
lias  pL  senman  (cf.  Mod.  h\  gen.  seanma)  but  bauen  (et  Mod,  Ir, 
gen.  harne),  Wb.  has  higremmen,  ML  imjmmman  (also  sg,  in- 
gratmm);  Coneys,  on  what  aiithüiity  I  know  nut,  gives  inghream, 
'vmna.  Note  also  eani  friend,  older  eure  ^=  "^cares,  *carants  (or 
is  it  caräianf^?);  r  is  not  a  ec^nsonant  that  usually  resists  pala- 
talization.  And  what  of  0.  In  made  later  madai  More  instances 
of  the  sanie  kind  coiild  be  given,  but  these  will  suffice  to  show 
that  the  qwestion  is  soniewhat  eomplex.  Pedei-sen's  assumption 
seems  most  probable  tor  cht^   for  which  combination  1  long  ago 
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made  tlie  same  Suggestion.  But  eveii  here  tliere  are  difüculties. 
Thus  we  could  explain  why  tliere  is  no  infection  of  tlie  dative 
o(  Sterns  in  -cht  (Stokes,  Bezz.  Beitr.  XI,  77).  Bnt  fi'om  bocht 
in  0,  Ir,  comes  boieht  (tlie  abstraet  is  bochiae,  Mid.  Ir.  boehta), 
Is  tliis  piu-ely  an  analogical  inflexion?  It  is  notewoitliy  tliat 
Grillies  in  Ms  (iaelic  Grammar  gives  bochd  as  indecliiiable  in  the 
Singular.  But  timm-  is  smely  to  be  explaiued  froni  to-imm'üniö', 
and  in  ilkuk\  dkuUm  aud  the  like,  tlie  qiiality  of  the  e  may  be 
due  to  the  o  tliat  has  disappeared  in  tlie  preceding  syllable.  It 
is  true  that  Tedersen  (p.  5)  [»i'opouiids  the  new  law  tliat,  wlien 
two  <*onsonants  uf  diöerent  tin)bi*e  come  together^  the  palalal 
tinibre  prevails,  bat  that  is  a  law  that  w^il!  he  hard  to  establisli. 
On  the  qnestiuu  see  now  Bruginanii,  Gruiidrisij  I^  §2t32;  in  foigih 
=  ^fo-guide  a  secondary  u  is  treated  in  the  same  way. 

On  \y.  8,  it  is  left  an  open  question  wiiether  in  -deochatar 
diuUad  there  is  real  ^t-umlaut,  or  whether  the  secoud  \'owel 
simply  indicates  the  timbre  of  the  following  consonant,  lliat 
the  latter  is  the  rase  in  -deoehakir  is  indi(mted  by  tlie  evidence 
of  vei'se;  thiis  in  tlie  Salt.  R.  ;J733  (le-deocftiud  rh}iues  wilh  ieched. 
In  diuUaim  on  the  other  band  the  n  seems  to  have  been  certainly 
proiiouni^ed  in  the  tenth  Century;  in  Salt.  K.  3268  rodmltmiar 
rhyuies  with  Ihmsaiar  (and  in  6531  ros4mna  rhymes  with  Inda). 

p.  19.  In  a  paper  on  the  dialect  of  the  Keay  Country  (in 
Sntherland)  in  the  Transactioiis  of  the  Inverness  Oaelic  Society 
XV  Mr.  Gunn  gives  as  the  pronnnciation  of  mi  fein  in  different 
parts  of  the  Highlands  mi^hemi,  mi-heen,  mi-kae,  nii-hmn,  mi-hain, 
mi-hi.  More  interesting  is  mbli-fmu  w^hich  in  the  Reay  Country 
is  skupenn,  Of  r  Mr.  (4nmi  says:  *We  can  distiuguish  between 
the  aspirated  and  non-aspirated  sonnds.  A  rian  ßein  (his  own 
method)  is  quite  distinct  from  a  rian  fimn  (her  own  method)  in 
pronuüciation.  This  is  true  also  w^hen  v  is  sncceeded  by  a 
broad  voweL* 

On  pp,  68-— 69,  some  of  the  examples  of  de  are  very  doubtful. 
ThuK  in  Ml.  59  a  10  de  is  surely  ^smoke'^  and  sorae  of  the  others 
are  by  no  means  certain;  thus  in  111. 42  b  7  (i*  means  '  cunceniing 
it'  ((jlorkt).  Here  too  Zimmer^s  old  heresy  about  laa^  lathe  is 
revived,  though  Thnrneysen,  Rev.  Celt.  VI,  108,  has  shewn  it  to 
be  WTong,  aud  it  m  made  the  base  of  an  equally  improbable 
explanation  of  sön, 

On  p.  70,  roertiiar,  roertJw  are  said  to  belong  not  to  ferimm 

Z«lUclu-m  t  o«U.  f  hllologl«  u.  14 
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but  to  osreuhnnL  T\m  Jnvolves  a  u.se  of  ro-  wlüch  Ls  very  startUng 
iB  Old  Irisli.  A  further  instante  in  foere-mi  Fei.  Oenj^,  Ep.  431. 
Oll  p.  71,  ar  preeeptonh  Wlx  ll>a3  is  traoslated  by  *we 
teaeliers'  (vi  Leerere).  But  for  tliis  traiislation  surely  some 
Support  is  wanted;  I  do  not  remt^iiiber  liaving  seeu  anytliing  like 
it  either  iu  0!d  or  in  Modern  Irislh  Tlie  gloss  is  certaiiily  a 
difficuU  ouf.  Fr.  Henebry  hns  suggested  tliat  it  may  go  with 
mmiore^,  like  the  Irisli  atmutrh  ar  Mutudful  of ; 

p.  82.  Fr.  Henebry  has  given  me  au  interestiiig  parallel  to 
colpaeh  in  leapan  (Mid,  Ir,  kptha)  gen.  of  leaba  m  Co.  Waterford. 
He  has  uoted  a  similar  phenomenou  iu  the  couditional  of  the 
verb,  thus  creidim  :  ni  ehrniituj,  fmjmt  {—  fdghhail)  :  dhfhäcmgt 
hii/adh:  hiping^  but  hualadk  :  hhuailkimf^ 
p.  83.  Tlie  pi'onmiciation  of  niac  as  wache  is  not.  universal 
in  Scotlaud.  In  the  paper  cited  above  Mr.  Giinn  sa3^s:  'With 
US  it  (c)  has  none  of  the  guttui'al  souud  heard  iji  the  southern 
7nae  sac  (machd  «achd).  We  niake  it  a  A-,  pure  aud  simple,  and 
in  this  respect  agi-ee  with  the  natives  of  Arrau'.  If  I  mislake 
not,  t,  in  son»e  part«  at  least  of  the  Highlauds,  Ls  proiiounced 
with  a  similar  double  sound.  I  remember  beeing  Struck  by  tbis 
iu  the  Ai^gyleshire  pronuiiciation  of  dhuit  As  to  the  theory  here 
propounded  with  respeet  to  the  pronmiciatiou  of  rt,  T  cau  only 
say  that  in  Argylesliire  au  apparent  s  is  veiy  distinct  before  the  L 
Ou  p.  90.  m  (futda  is  tianslated  by,  *du  vilde  ikke  kunne 
tage',  butj  if  I  understand  the  Dauish  aright,  that  rendering 
would  reqiiii'e  the  secondary  future,  The  translatoiV  difficulties  i 
would  seein  to  argue  sorne  cormptioii  in  the  text.  aud  I  would 
suggest  that  the  archetype  had  nigata  dub,  4t  takes  uot  fi'om 
them,  however,  the  troubles  of  the  world  \  The  en^or  is  inteOigible 
on  the  8Upposition  that  the  copyist  had  before  liiiu  nigatfjdiib 
WiÜi  the  second  a  writteu  siuall  below^  the  liue,  that  he  over- 
looked  it  until  he  had  written  the  d,  and  then  added  it^  omitting 
to  delete  the  d.  It  might  be  worth  looking  whether  d  has  not 
actually  a  punctum  delens. 

On  p.  90,  tbe  translation  of  Wb.  29e5  is  very  donbtlul 
Surely  it  would  have  at  least  required  fri  before  farmbdicii. 

On  p,  104,  what  is  said  of  mairnim  is  uiore  ingenious  than 
conrincing.  The  present  meraim  occurs  Ml.  140  c  1,  nnmmvmtsa 
g.  miä  produut,  the  past  subjimctive  Ml.  24  c  20,  conumerad  g,  ut 
pröderet/r/*  (leg.  proderet),  cf.  Phil.  Soc.  Trans.  1896,  pp.  24,  71. 
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As  to  aspirated  m  aii  interesting  question  migkt  be  raised 
touching  the  conjunct  endiiig  of  the  first  jiei'son  pliiral.  On 
p.  165  an  aspirated  m  Ls  assunied  in  nomrum^  dt  Brugmauu's 
Gnmdriss  IL  §  1006.  In  agreement  with  Uns  are  the  rlijuies 
the  F^L  Oeng.  prol.  134 — M  'Churam  :  talum,  Epil.  87  -celam 
^!  denam,  98  foirgleam :  coibdel,  214  adfiadam  :  iaram.  If  my  Obser- 
vation be  correct,  only  at  Oct.  11  have  we  a  rhpne  like  imme- 
radam:Dukmn  (Dalan?,  cf.  Bezz.  Reitr.  XL  94),  When  we  conie 
down  nearly  two  centuries  to  tlie  Saltaii*  na  Rann  the  rase  is 
altered.  Here  fii'st  of  all  we  have  the  spellings  irkdhimm  3627, 
tiagamm  3628,  Ucamm  3972,  denamm  1150,  then  the  rhjTne« 
all :  e^elam  2741  ~4S^  dmimleng  \  chningem  1727  —  28,  buidcnn 
iruibem  5539 — 40.  The  onty  instante  that  I  know  to  the  con- 
trary  is  etach  :  utMlmn  1555 — 56,  and  this  may  be  a  traditional 
license.  Compare  also  the  instances  given  in  8tokes'  Martyro- 
logy  of  O'Gorman  XX\^L  It  seems  impossible  to  avoid  the  con- 
clnsion  that  a  change  has  taken  place  here,  that  an  aspirated 
m  has  been  analogically  replaced  by  an  nnaspirated  m. 

On  p.  113,  a  doubling  of  n  is  iipoken  of  in  conndch  by  the 
side  of  condck  But  conndch  seems  to  be  the  original  form 
The  sanie  is  true  of  corr-  (by  cor-)  p.  117.  As  I  have  dealt 
mth  these  formt*  in  a  paper  that  will  appear  in  the  Transactions 
of  the  London  Philological  Society,  it  is  unnecessary  to  go  into 
the  matter  here.  In  the  Phil.  Soe.  TraiLs.  1895—0,  p.  180  it  has 
been  ]>ointed  out  that  the  second  r  of  Jarrceoraiar  (j),  116)conies 
feTjm  ro-,  and  tlie  same  may  be  said  of  condomurrtjabadMt  and 
doarrcheL  Of  the  instances  given  on  p,  18,  dorronai  Stands  for 
dü-n-To^uii,  cl  the  absence  of  aspiration  in  aehi  ducoisiis  Ml.  34  al, 
aet  röcrdm  Wb.  27  b  15,  cf.  26  a  15,  27  a  15.  So  forroxul,  Wb. 
27  a  19  =  fö-n-rAxul  *euin  abstulit',  and  in  some  at  least  of  the 
other  instances  there  may  be  an  inixed  pronoiin. 

On  p.  129,  omon,  uamon  is  brought  together  with  W.  ofn, 
in  which  the  long  vowel  is  said  to  have  been  shortened  under 
the  prehistoric  accent.  But  is  then  not  an  Irish  omun,  established 
by  rhymes  like  comuliomun  FÜ.  Oeng.  Jul,  5? 

p.  147  L  14  sq.  The  rule  here  given  is  apt  to  be  npset  by 
analogy,  and  it  is  by  no  means  certain  that  in  all  these  cases 
we  have  nierely  variations  in  orthogi'aphy.  8o  far  as  can  be 
judged  fi*om  dictionaides,  there  are  discrepancies  also  in  Modern 
Gaelic.     Thus  the  Highland  Society's  Dictionary  p.  371   after 


212 


ERSCHrENENE   SCHlUFTEN. 


droch  gives  c  not  chf  but  gh  not  g.  Macaljjin  gives  drochchreid- 
eadh^  Finck  dmjßdaxta  (^^  drökhddeuchtaM  Coneys),  Kelly  drogh^ 
choprie  etc.,  O'Brien  drochgniomh,  After  d^a;//*  'go(»d'  a  following 
guttural  seems  to  be  regularly  aspirated  in  tlie  modern  dialects,^ 
et  High.  So€.  Dict.  p,  332,  Conejs  p.  114, 

Oü  p.  162  are  brought  together  instances  of  the  sec.  pl. 
without  d.  Of  these  donimihigideserc  Wb.  23  b  1,  is  doubtless  f or 
donhnthtgkl,  tlie  d  being  written  only  ouce,  similary  mnfodli  24b 9. 
In  24  c  It*  ropridchii^si  is  also  doubtful  on  ac€Ount  of  the  following 
doik  In  the  remaiuing  cases  it  is  to  be  noted  that  tlie  verbal 
form  i'ontaius  s:  nl  C4)itsi  17  b  32,  dürigensl  9e2il  Of  these  forms 
Ascoli  seems  to  have  iiuggested  tlie  right  explanation,  thus 
-miUl  --^  *-cdftst^l  =  "^'Cmtml-si.  Tlie  Innger  fonn  may  be  restored 
or  be  kept  by  aualogy  as  donämtsi,  dorigetmd^L  As  from 
-cditsidsi  coines  -cmtsi,  so  from  rocretsidsi  might  be  expected 
"^rocrhtstm^  *rocrhisi,  and  tliis  appears  with  -^i  once  more 
affixed  to  it  in  mcretsisi  \\T).  1  a  3.  May  not  these  fonns  help 
to  explain  tlie  Mid.  In  endiiig  -ahm\  on  the  assuniption  that  -si 
under  tlie  inünence  of  the  pi'onoun  slb  became  -sib,  and  that 
later  -ammar,  -d/,  -aiar  became  -anmmrj  -abar,  -atar?  The  only 
traces  of  a  2  pL  in  -fb  that  I  Iiave  noted  so  far  are  tlie  variant 
daronaib  Fei.  Oeng.  prol,  18t>,  and  ro^^eUmb  ih  Jul.  4.  As  to 
rochreii  Wb.  14  a  34,  it  iooks  a  very  doubtful  form» 

Ou  p.  164  asfenmi  m  derived  from  ^viduämiy  but  finnaihar 
goes  back  to  r?«t/-,  aud  it  would  be  stränge  if  the  same  root 
appeared  in  Irish  with  the  nasal  both  iufixed  and  suffixed.  On 
p,  166  the  explaiiation  of  Ir.  macc  comparetl  with  W.  nmh  is 
very  forcetl  Ou  p.  181  the  view  that  ceol  eonies  fi^om  "^mnüon 
is  altogether  iiniirobable.  The  regulär  de«cendant  of  "^cantlon 
is  citat 

I  trust  that  the  autlior  will  not  suppose  that  by  these 
criticknis  I  have  any  Intention  of  belittling  his  work.  Such  an 
Intention  is  far  fi^oni  nie.  Both  for  the  problems  wliich  it  solves 
or  brings  nearer  to  a  nolution,  aud  for  those  wliich  it  raises,  it 
is  one  of  the  most  iuiportant  and  suggestive  contributions  to 
Celtic  pliilology  that  has  appeared  for  many  a  day.  Fellow 
Celtists  will  look  forward  eagerly  to  the  appearanc-e  of  the 
second  part,  this  time  in  a  more  familiär  tongue. 


Marple,  Cheshire* 


J.  Steachan. 
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Quaestiones    Graiiimaticae    et    Etymologicae:    scripsit    Johannes 
Rozwarlowski,    Oraeoviae,  1897.    46  pp,    8**. 

Of  this  work  tlie  greater  purt  h  clevoteil  to  t'eltic  qnesttions.  The 
li)iiß:f*at  contribiitiou  eonsists  of  a  disciiäpion  of  a  iininher  of  Tel ti>  worein 
aöeged  tu  he  deriver!  from  the  demoDstrative  ?tem  of-.  Here  will  he 
föimd  mueh  inicenions  stpecnlatiou ,  and,  what  h  of  more  importance, 
valuftble  collect iodh  of  mtiterinl  illustrative  of  the  oae  of  mauy  l>tflh 
words.  Opinionfi  will  imtiirally  on  mmiy  poiiits  differ  fiom  thosf*  ^«f  the 
author;  thu»  few  prtdjahly  will  aecept  hm  explanatioii  of  aki  (p.  9).  In 
this  fhaptPT  he  start«  a  new  esplaiiation  of  oldaas^  whieh.  accordiiig'  to 
him,  h  ol-da*mij  that  is,  the  mimla  with  an  intixed  prononn.  Biit  to 
this  there  are  fatal  ohjectioris.  If,  this  tlieon*  wen?  correet,  theD^  in  the 
extTft-presential  teuse«,  we  shouhl  expect  to  find  fornis^  not  of  the  Sub- 
stantive verb  hnt  of  the  copula,  Iii  point  of  fnct  the  fonns  are  those 
of  the  snbstantive  verh.  Frora  Wh,  2^)  d  2*>  olumbüidsi  is  qwoted  by 
the  antliur  himaclf:  add  fiiither  otmböi  "Wli.  9ct0.  imböi  ML  53  d  in 
Agftin,  where  is  there  ariy  exainple  of  snch  an  intixatioii  with  the  verh 
am?  Further,  the  fonui*  Mau,  ofdüi  are  eiplained  froiu  the  analogy 
of  atttiUf  but  aa  atläu  coiihl  have  no  special  relative  forma,  what  was 
the  Btartiiig-poüit  of  the  analogy?  Fnrther  objections  raight  he  raise«!, 
hnt  these  will  probably  he  fonml  »ufficient.  -  The  second  chapter  treats 
of  Mg.  -st-  in  ('eltic,  and  seeks  to  estahli«b  the  law  that  ^accentu 
Beqnente  -st-  iu  -ss-  iniU4itnni  est,  alias  servatnin\  In  the  iiaelic  dialects 
this  -^t'  became  later  -h»-.  The  tlieory  eeem»  ven-  donbtfuL  It  raay 
not  he  withont  internst  to  iiote  a  rhangc  that  has  taken  place  at  leaflt 
in  the  Waterford  dialert  of  Irish,  whereby  ftnal  -ü  hecümes  -iM^  e.  gf, 
ariH  '  again  \  —  Chapter  lY  contains  some  Celtic  etyroologies. 

J.  Strachan. 


Stndies  in  Irish  Eingrapliy,  a  collection  nf  remed  readinpfs 
of  the  ancient  insciiptions  of  Ireland,  with  Introduction  and 
Notes  by  R.  A.  Stewart  Macalister,  M.A.  St,  John's  College, 
rambridge.  Part  L  rontaininjü:  tbe  O^hani  Tnscriptions 
of  the  Barony  of  ('orkagiiiney  und  the  l.'üunties  of  Mayo, 
Wicklow  and  Kildare,  London,  Uavid  Niitt,  1897.  90  pp. 
8«.    3sh.  6(1 

Dieser  erste  Teil  dem  hoffentlich  hald  andere  folgen,  enthält  eine 
Sammlung  und  eingebende  Beschreihungr  von  52  Oi^aminschriften  Irlands. 
Der  Verfasser  hat  sie  stirotlich  au  Ort  und  Stelle  Htndiert  und  mit  den 
Lesarten  tou  Bmsh,  (traveft,  Ferj^i^uson,  Rhj's  und  anderer  Vorgänger 
verglichen.  T*ie  Ergehnisse  sind  wohl  als  emltrültig  anzusehen,  Die 
beigefügten   sprachlichen  Bemerkungen   basieren  meist  auf  Kbjs  und 
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8to]£C3  niid  briiigmi  kaiun  etwas  Neues,  Mit  Bmacats  (H.  59)  vergleiche 
ilen  iriBPhen  Namen  Aed  Brosc,  Zinnoer  Nenn.  Find.  S.  88.  Gla»ic%i 
iß.  37)  ist  irisch  Glaschü,  wie  Gamicti  Gamchü.  OiacH  Okhü  (gen,  mac 
Olehon )  LL.  351  b).  Das  biä^her  nitbt  )?enii(fetiil  erklärte  anm  der  In- 
schriften (z.  B.  Änm  Mnldugifii),  von  dem  Hen-  Maealister  auf  8,  5 
liandeltj  rauchte  ich  aln  irisrh  ainm  *^ame'  fassen,  zMar  nicht  in  diesem 
Sinne,  sondern  in  dt^r  BeUenlniii'  'titnlnfit  Inschrift  \  ilie  es  z.  B. 
IjL,  58a 41  hat:  Dorigni  id  de  7  Tnc  iiinin  u-ügnim  'nft  nieiinuc  inn 
eda  7  tnc  in  n-id  im  cbael  in  chmihe  'Er  machte  einen  Ring  daran» 
nnd  setzte  eine  Ogaminschrift  auf  den  Pflock  des  Ringes  nnd  leg^te  den 
Ring  um   den   dünnen   Teil   des  Steinpfeilers'.      Ebenso   LL.  ♦l'5a38: 


7  id  niachatF  §i^ide  7  ainm  n-o^iim  *na  menoc  7  is  e  amm  InVi  and 
'dip^  tised  in  faidche  dia  mba  «ä:a«cedach  geis  fair  ar  tliecbt  dind 
faidchi  cen  chomrac  n-oentir  di>  fimcra'.  Airlegaln  in  mac  bec  in 
n-ainm  &c,  'Auf  der  Wiese  vor  der  Bni'g^  Htand  ein  Stein^  um  den  ein 
Bing  gelegt  war  und  zwar  ein  Meisterschaftsriiig,  auf  dessen  Pflock  sich 
eine  OgaminMchrift  befand,  die  also  lautete:  *Wer  mit  den  Waffen  zu 
dieser  Wiese  kommt^  darf  sie  niclit  verlassen  ohne  zum  Zweikampf  auf- 
gefoixlert  zu  haben',    'Der  kleine  Knabe  las  die  Iiiscbrift'  u.  s.  w. 

Mabinogiüii  (y  Ljfi'  Codi  Hergebt),  (4olygT^'yd  gaii  J.  M. 
Edwards,  Ysgol  yr  Abermaw.    Gwree^anij  Hughes  al  Fab, 

Heol  Estyn.     1896.     IV  +  96  pp.     12'». 

Diese  Uebertragung  der  Pedair  ("ainc  ins  Neukymrische  nmcbt 
zum  ersten  Male  einen  der  HauiitscliÄtiE©  der  älteren  Litteratnr  auch  dem 
Unbemittelten  zugtlnglich.  Es  ist  eine  Volksausgali*,  die  der  Verfasser 
auch  iii  die  Schulen  eingeftihrt  zu  sehen  hofft.  Die  Uebersetzung  ist 
«orgtaltig  nnd  geschickt  gemacht  imd  geht  in  der  Moderuisiernng  nicht 
weiter  als  nUtig.  In  der  kurzen  Vorrede  spricht  der  Veriaeser  \mi  dem 
hoheu  Alter  der  Mabinogiun,  das  er  wie  viele  «einer  Landslent^^,  gelehrte 
nnd  ungelehrte*  gewaltig  iiberHchätzl.  Er  verijteigt  sich  sogar  zu  der 
Behauptung,  da^s  diese  Er»ählungen  *ält«r  als  das  Evangelium'  scieUj 
ja  schon  aus  der  Zeit  vor  Ankunft  der  Bömer  datierten! 

Caniadau  Cyinrii  wedi  eii  detliol  aii  golygu  gan  W.Lewis 
Jones.  Baiigor^  Jarvij?  and  Fostei^  1897.  pp.  XXX1V+  302. 
7s.  6d.    80. 

Alle  Liebhaber  der  welschen  Litteratur  werrlen  das  Erscheinen 
dieser  Liedersammlung,  die  wii"  dem  Professor  der  englischen  Litteratur 
am  University  t  ollege  zu  Bangor  verdankeUj  mit  Freude  hegriisst  haben. 
Schon  als  hucbhändlerischeB  Pnteniehmen  zeugt  es  für  das  stets  weiter 
und  tiefer  greifende  Interesse  des  welschen  Volkes  an  seiner  Sprache 
und  Litteratur.  In  su  würdiger  und  geschmackvoller  Ansstattiing  ist 
wohl  noch  kein  Buch  aus  der  eiubeind*«chen  Presse  hervorgegangen. 
Und  dem  iinsseren  Sclnnucke  entspricht  der  Fleiss  und  die  Sorgfalt,  ^lie 
auf  den  Inhalt   verwandt   worden  siud.     In  chronologischer  Ordnung 
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vernuigt  tlie  Sararaluui^  die  gch5iisteii  Erzeügiiii^^i*  der  barddoniadh 
deiffnegol  während  eines  ZeitTanras  von  etwa  dritfplmtb  Jatuliunderten, 
Äbgeeeheu  von  einigen  aDonymen  penillw7i  sind  im  giinaen  fllnfisig 
Dichter  dnrch  ihre  besten  Lieder  vertreten.  Dabei  i^llt  es  auf,  daas 
von  diesen  tTmtzig  nicht  weuig^tr  als  vierzig  Nordwales  angehören, 
Huw  Moms  (1 1122— 1 709),  der  den  Band  erfjffhet,  nnd  feiriog  (1832  bis 
1887),  der  ihn  hei<chliessl ,  sind  in  demselben  kl>^ineo  Flnssthale  in 
Denhighshire  geboren.  In  einer  trefflich  geschriebenen  Einleitung  giebt 
Lewis  Jones  von  den  Frineipien  Bericht,  die  ihn  bei  der  Auswahl 
geleitet  haben.  Von  lebenden  Dichteni,  an  denen  ei*  dem  Lande  nicht 
fehlt,  i^t  nichts  aufgenommen.  Auch  Uebersetznngen  sind,  wie  Jone»  aiif 
S.  Vin  angiebt,  ausgescMossen.  Trotzdem  finden  wir  freilich  auf  S.  97 
Tegid's  wr>higelungene  Wiedergabe  des  bekannten  anakreontisrhen  f(itü^ 
noj:'  iv  QÖdoioti\  Dann  bespricht  der  Heraosgehcr  den  Begriff  der 
barddoniadh  delynegol,  der  ja  Lieder,  die  im  Harfe  (telyn)  sanghiir 
sind,  nmtasst.  Dabei  maebt  er  darauf  aiifuierksana^  das»  die  Begriffe 
barddonweth  delynegol  und  barddoniueth  rydd  sich  keineswegs  decken^ 
indem  auch  cyuyddau  und  enylyttion  zur  Harfe  gelungen  wenleu,  Li 
dieser  Sammlung  aber  sind  letztere  ausgeschlossen  und  nur  Beispiele 
der  memiraa  rhyddwn  aufgenomnieu.  Mit  Einer  Au,snahme.  Denn  um 
den  griissten  lyrischen  Dicht*^r  der  neueren  Zeit  nicht  ganz  von  dieser 
Sammlung  auszusch Hessen,  ist  (loron  wy  Owen's  Y  Gofuned  aufgenommen 
mit  der  Bemerkung,  dass  obgleich  als  awdl  geschrieben,  dieses  (Tedicht 
doch  auf  der  Grenze  zwischen  der  fireien  und  gebundenen  Dichtart  stehe. 
Es  hat  mich  gewundert,  das»  Lewis  Jones  ein  Hauptmerkmal  der 
barddonia4;th  delynctiol  nicht  erw*ähnt,  obwohl  es  fllr  den  Ursprung  und 
die  Geschichte  dieser  Dichtart  von  grosser  Wichtigkeit  ist.  FaM  alle 
Lieder  seiner  Sammlung  i^ind  in  Versraa^sen  geschrieben,  die  der  älteren 
kjrorischen  Poesie  unbekannt,  erst  seit  dem  17.  Jahrhundert  in  Auf- 
nahme gekommen  und,  wie  freilich  noch  im  einzelnen  nachzuweisen  ist, 
englischen  Balladen  und  Liedern  entlehnt  sind.  A  uch  ist  der  Zusammen- 
hang zwischen  diesen  Liedern  und  dem  Natioualinstrument ,  der  Harfe, 
ein  engerer  als  man  aus  Jones*  Bemerkungen  schiiesBcn  würde.  Die 
Mehj'Eahl  der  Lieder  sind  zu  Ijelieblen  welschen  Meludieeu  geschrieben. 
Zu  diesen  Melodieen  haben  sich  in  einigen  Fällen  wohl  noch  Teste  aus 
älterer  Zeit  erhalten,  andere  weitlen  kaum  mehr  gesungen,  sondern  nur 
noch  auf  der  Hai'fe  gespielt.  Alle  Melodieen  aber  führen  besondere 
Titel,  die  teils  wohl  den  eigentümlichen  Charakter  der  Musik  aus- 
drücken BoEen,  wie  ä.  B.  bei  der  lieblichen  Weise  Rhtiad  Einv'r 
Dyffryn  'das  Rauschen  des  Giefishachs  im  Thal\\)  während  andere 
gewiss  den  Inhalt  des  verloren  gegangenen  Liedes  bezeichneten.  Die 
letzte  grosse  Sammlung  solcher  nationaler  Melo^Üeen,  Benuett's  Ollectiou 
of  Old  Welsh  Air»  ^Newton,  189H)  enthält,  über  500  solcher  Weisen  für 
die  Harfe,  deren  jede  ihren  eigentümlichen  Titel  hat.  Es  wÄre  von 
Interesse  gewesen,  wenn  Jones  bei  jedem  Gedichte  angegeben  hätte, 
auf  welche  Melodie  es  gedichtet  ist.    So  finden  wir  z.  B.  zwei  Lieder 


*)  Auch  fälschlich  Rhuad  Teirufr  Dyffryn  genannt. 
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ntif  die  Weiee  Codiad  yr  Hedydd,  eme^  von  Talhaiaiii  iS,  174^  und  ein 
anderes  von  Celriog  (8.  2(>9).  Die  scMne  Melodie  Y  *deryn  pur  ist  drei- 
mal vertreten,  auf  ft.  219  durch  GlasjTijs'  Myfamcy,  ilurch  Talhftiani"» 
Äderyn  iß,  171»)  und  dnrcli  ein  anonymes  Gedicht  auf  8.  41.  In  allen 
solchen  Füllen  sind  natürlich  am  Versmass  niid  der  Reim  durch  den 
Rhythmus  der  Melodie  gegebeu.  Höc^hBt  wichtig  wäre  es  nnn  in  mit€r- 
8iichen.  oll  nicht  auch  bei  den  unzweifelhaften  Entlehnungen  von 
englischen  Veramastien  flle  Melodie  eine  venuittelude  Holle  ge.spielt 
hat.  IMhei  ist  zu  bemerken,  da8Ä  ein  lebhafteres  wler  Iftugsameres 
Tempo  ofler  eine  verschiedene  Tonart  deu  ursprünglichen  (.'hiirakter  der 
Melodie  gänssüeh  umgestalten  können.*) 

Die  Wiedergabe  der  Texte  ist^  m  weit  ich  darüber  urteilen  kann, 
eine  vortreffliche.  Auf  S.  60,  Z.  9  mlJehte  ich  hwmiia^h,  welche«  doch 
englisch  hiizsiffy  —  housewifery  wiedergiebt,  in  hy»wiaeth  geändert 
sehen,  wie  auch  im  Diddamcch  TeulnaiM,  «S,  184  zu  lesen  ist. 

Dain  lain  Gobhat  The  Poeiius  of  John  Morison.  CoUected  and 
edited  with  a  Memoir  by  (xeoi^ge  Heiiderson,  M.A.  Edin,, 
PhJ).  Vieniia.  Honorary  ychülar  of  Jesus  ('otlege,  Oxford. 
Vol.  I,  Seeoiid  edition.  Pp.  Ixxv  +  315.  Vol.  IL  Pp.  xhi 
+  350.    Glasgow  18%.    8». 

Der  erste  Band  dieser  Ausgabe  erschien  zuerst  ira  Jahre  1893, 
wie  ich  aus  iler  ans  diesem  Jahre  datierten  Vf>rrede  ersehe.  Schou  da» 
rasche  Erscheinen  einer  zweiten  Auflage  zeigt,  dasj^  John  Morison  zu 
den  popnljir^teii  Dichteni  des  gälischen  Schottlands  g*-hiirt.  I^ie  Au»* 
gäbe  Heudersuii>i ,  welche  .Viisprueh  auf  V'otlstaudigkeit  erhebt  ^  enthält 
ausser  einer  Biographie  des  Dichters  auch  ein  Glossar  (S.  328—351)),  in 
dem  sich  manches  interesaante  Wr»rt  findet,  simie  eine  Liste  von  Lehn- 
wort eni   aus  dem  Lateinischen  ^  Nordischen   und  Englisch -schottischen. 


Wh.  Stokes  und  E.  Wind i seh,  liische  Texte  mit  Uebersetzung 
und  Wörterbuch.  DI.  Serie,  2.  Heft,  Leipzig,  S.  Hirzel, 
1807.     8.  285—596.     8'\ 

Dieser  Teil  bildet  ileii  AbBchluss  des  vorzüglichen  Werkes»  du 
für  das  philologische  Studmui  des  Mittelirischen  den  Gmnd  gelegt  hat. 


*)  Dies  ist  t.  B.  der  Fall  bei  dem  bekannten  irischen  Trinkliede  The 
Cruskfefh  Laum^  welches  aufs  engste  mit  dem  hoch  ]!athetischen  welschen 
Dyffryn  Clwyd  {auch  unter  dem  Tit^l  Gydd'r  Wamr  bekannt)  verwandt  ist. 
So  ist  das  irische  Nationallied  The  Wearing  of  the  Green,  auf  dessen  Singen 
einst  Todesstrafe  stand,  mit  dem  deutschen  Soldatenliede  *Al8  ich  anm*  'l>6 
aus  Berlin  hah  tort  geniüsst'  identisch.  Die  Melodie  wird  dnrch  irinche 
Flüchtlinge  in  Deutschland  ijekannt  gewonleu  sein,  wofür  die  ErwiihiiuDgr 
NappertÄndy's  im  Irischen  Texte  spricht. 
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Er  enthält  die  Bearheitung  rter  beidei  wichtigen  Texte:  Coir  Änmnnn 
*Fitaes8  of  Name«'  ans  H.  3.  18  TOD.  von  Wh.  Stnkes  und  Tochmarc 
Ferbe  ans  LL.  253  ff.  mnl  Eg^ertoö  1782  von  E.  Windisch,  bowio  Indices 
S5U  der  zweiten  und  dritten  8ene. 

A.  Nutt,  The  Celtic  Doctrine  of  Rebirth,  witb  appendkes:  the 
Traiisformatioiis  of  Tuan  Ifac  (^airill,  the  DimiMhenclias  of 
Mag  Sleeht  edited  and  translated  hy  Kuno  Meyer.  London, 
LXNntt,  1897,    Xn  u.  %2  Seiten!    8».    lOsL  6d. 

Diei^  ist  der  andere  Teil  im  *The  Voyoge  of  Bran'  (s.  Zeitschrift 
1,  171)  und  entbälr  zwei  mitteliriscbe  Teste  (LU.  15a  nnd  LL.  2i:ia40), 
die  rait  Benutznn^  aüer  bekannten  HandÄchrifteii  ediert  werden.  Das 
Gedieht  über  den  (^ronira  ( 'rnaich  war  ans  dem  Buche  von  l^eiran  schon 
von  8ir  8.  Ferguson  in  den  Proceeding»  of  the  K.  Irish  Academy  U,  1,  /i5(i 
abgedruckt.  —  Mich  wundert,  das»  ein  so  weit  belesener  PÜeger  des 
Folklore  wie  A.  Nutt,  der  hier  die  Meteniijayeho^e  auf«  gründlichBte  er- 
örtert nnd  auf  die  alten  Vorstellungen  davon  zurückgeht,  die  älteste 
Emählung  über  Verwandlnngeß,  die  es  iireben  kann  nnd  die  der  ile- 
8('hiehte  de^^  Tuan  niae  Cairill  iihnlieh  ist,  p.  49  niciit  antllhrt.  li^b 
meine  das  Milrcben  von  <len  beiden  Brüdeni  in  dem  melir  als  MM  Jahr 
alten  ägyptist^heu  Pajjyrns  D'Orbiuejj  da»  in  den  Reeortb*  of  the  Paat, 
London  (1874)  IJ,  KIT,  nml  in  G.  Maspero,  Les  eontes  pojiubiir«^«  de 
TEgypte  ancienne^  Pari»  188i),  p.  5C^  Ulngst  allen  Nicht-Hierogrammateü 
zngänglich  ist. 

Donjif'hadli  Ruadli  Mar  ('onmara,  Tlie  adventiires  of  a  T^iickless 
F'ellow  and  other  i^oeiiLs,  edited  hy  Tomas  0  Flaniighaile. 
With  life  of  the  poet  by  the  late  J.  Fleming.  Dnblin: 
S€aly,  Bryei^  and  Walker,  1897,  XYl  n.  111  Seiten.  8«. 
Den  wenigen  Werken  des  Poeten  von  Waterford  Maenaniara  hatte 
der  \%M  veritorbene  John  Fleming',  ein  ausgezeichneter  Kenner  des 
Nenirisehen,  aeine  Sorgfalt  gewidiuet.  Anf  seineu  im  TT.  Bande  dej^ 
ßaelie  Jounial  verstreuten  Arbeiten  hembt  diese  hier  und  dort  ein 
wenig  verbeijserte  Auegabe  mit  Uelwraetzung.  Am  bemerkena wertesten 
unter  den  Gedichten  sind  die  Eachtra  GhiüUa  an  dmarain  *die  Aben- 
teuer eine»  Unglücksmenschen*,  eine  konuBcbe  Epop^^e  in  3H*i  Versen 
über  die  Reise  dea  Dichtern  nach  Neufundland  1745.  Das  Ge<licht  in 
der  irii^chen  Volk8spra€he  Munsters  ist  in  einem  fllnffÜHsigen  Tarabus 
cataleeticns  abgefasst,  den  urs|iriinglieh  in  vierzeiligen  Strophen,  die 
ne.nirischen  Dichter  für  längere  Pueine  wählen,  m  unter  den  geilrnckten : 
An  slügaidbe  I^omanach  Hi50.  James  (arthnn  1(159,  John  0*Onnell 
1700 y  James  O'Lawlor  nt)4  nnd  am  vorzüglichsten  Brjan  MerrimauT 
der  von  Macnamara«  Dichtung  niebt  ganz  unabhängig  is^t,  1780.  Auch 
da»  in  der  Zeitschrift  1,  141  ediert*  Gedirbt  von  W.  English  gehört 
dazu.  Die  Regel,  die  der  Herausgeber  für  ilies*\H  Metniin  giebt.  das» 
nänilieb  für  den  Jambus  der  Anapäst  nml  für  den  Dijambus  der  Uhori- 
ambus  eintreten  kann,  rnuae  mit  Rikksicht  auf  die  Liquidierung  der 
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Kuiisunaiittin  und  die  ElisioD  von  Vokalen  im  Hintiis  Uix'li  ergänzt 
werden.  So  Bind  z.  B.  die  VemRusgltTjgfe  Lmgh^^re,  aorfÄ«*rf,  gaedhHig, 
Uigh'onia,  teidim-se^  r^<i/t'*»«  leis,  haogh4  dhuit,  €rl  ^r  bith,  Eabh*»  «»»> 
fadf  int  «*nn  «i/i,  criiih^rth^  ann  u.  s.  m'.  zweisilbig  { — w)  zu  lesen. 
Andre^fiilk  würde  man  bestiipilii,^  auji  dem  Rbytbnins  fallen.  Der  Reim- 
vokal  (oder  die  ApannaM),  fiiiT  ^,  M^  6i,  eu,  au,  ae,  mich  o^^  ^»^eht  durch 
da.«  gaüzf*  fredicht,  aber  <lie  Biuiicnreirae,  die  au  den  betouten  Stellen 
lUKb  Willkür  eingelegt  werden,  wechsehL  Dadurch  wird  der  Vera 
manniirfalrig.  Zwei  englische  'Verse  in  dem  Gedichte  sind  in  dem 
irißfben  Metmm: 

CHmner,  give  fire!  well  fight  the  n^groea, 

Well  conquer  or  di'e,  my  Iriah  herot^^! 

Der  Aiifnug  lautet  (der  Accent  bezeichnet  den  Ictus): 

Do  riarfainn  sgecd  dorn'  ehrfmhars'»  ar  4on  rnd 
i  uibr//ithraibb  beoil  do  b'edl  do  eh^udaibh 
ar  Bhri^iu  Borminh*,  ar  sbitigh  na  Feiiine, 
ar  cfaUnr  mhic  Ldbuis  mhdir  as  MhdoghnmB. 

Die  AuHgjibe  sollte  einen  Kommentar  haben,  denn  ohne  dienen  werden 

wahracbeiulich  die   wenigsten  wissen.   da*s«  Mac  Lobuis  der  Held  einer 

Satire  des  Egan  O'Hahiilj  von  1713  ist. 

Transactiüus   of   the  (laelic   Society  of  Inverness.    VoL  XX. 
1894—90.    Tnveiiie8s  1897.    XVI  u.  354  Seiten.    8«. 

Zu  der  schon  bekaunteu  grossen  Menge  uengäHscher  Gefliehte 
(wan  von  dieser  Litteratnr  gedruckt  vorliegt,  macht  gaosi  unvergleichlich 
mehr  ftUü  ab  was  von  utniirieehey  I'oesie  veröffentlicht  weinten  ist)  bringt 
<ler  Band  einige  weitere  Beiträge.  Der  Versanstiinach  zwischen  Mac* 
«lenald  nnd  < 'arapbell  wird  von  A,  M,  Sinclair  p.  Ö  aus  dein  unerschöpf- 
lichen Miü;  de»  Barden  Aiarlean  in  besserer  Fajtanng  geboten  als  im 
Highland  Monthly  1,  &in.  Kutten  und  MKnse  zn  Tode  zu  reimen  wie 
die  iriscbcn  Vettern  (Os«.  Soc.  5,  7t\:  Gott.  Gel.  Anz.  1800,  }u  8t 2)  ver- 
stehen die  albanischen  Barden  nicht  mehr:  einer  ans  Badenocb,  desHen 
Geflieht  Th,  Sinton  p,  180  unter  andern  mitteilt,  lässt  es  bei  der  Drohung 
bewenden:  Ma  theid  miae  ^tja  n-ur  tioireadh,  Cha  bhi  aon  ngaibh  gnu 
d^arh  *  Wenn  ich  anfange  euch  zn  »alirisieren,  so  winl  keins  von  euch 
vmzerfetzt  bleiben'  -  und  lädt  die  unbequemen  Gäste  mit  glatten 
Worten  in  die  ferne  Behauanng  eines  /W'  gnlld^t  ein,  der  sein  Miasfallen 
erregt  hatte.  Ea  giebt  übrigens  ein  inedites  Aoir  nan  imh  von  L.  Mac- 
pberson-Strathmashie.  —  Eine  »ehr  dankenswerte  Mitteilung  von  Aus- 
drücken unrl  Sprichwörtern  in  der  gälischen  Sprache  der  lüsel  Arran 
macht  J.  Kennedy  (p.  126),  Ueber  den  EinJiuss  der  Norweger  anf  die 
Sprache  von  Sntberland  handelt  beleiirend  Neu  Mackaj  (p,  7b);  aber 
foraikaeh  *  imperious ',  taibhie  'apectre*,  suut  =  lat.  fnstiH,  w«r  *bul- 
wark'  =  Ittt.  muruü,  campar  ^annoyiince*  =  engl  cumber  u.a.  sind 
nicht  nordisch;  agulny  'Korb'  =  atpAlan  leitet  Machain  richtiger  von 
Hhjöla  ah  (statt  von  skutiU);  wenn  fuaini  an  taaimh  'da»  Gerän&ch  der 
Bnuidnng'    an    Uaibh   zu   tjchreiben    ist,   so    kann   ea  immerhin  das 
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nordische  Äa/"  *Meer'  sein,  während  torr  min-ahaibh  *  ein  Haufe  Schnee- 
staub* Ct.  3,  341  wohl  das  ir.  sabh  ^spittle'  O'B.  enthält;  die  Existenz 
eines  Wortes  mairg  'many*  leugne  ich.  Nordischer  Einfluss  zeigt  sich 
auch  in  den  Ortsnamen  von  Sntherland,  die  John  Mackay  untersucht 
(p.  103).  Einen  Aufsatz  über  die  gälischen  Personennamen  verdankt 
man  einem  so  wohl  unterrichteten  Gelehrten  wie  AI.  Macbain  (p.  279); 
einige,  die  schwierig  erscheinen  könnten,  wie  Cü  na  cerda  oder  Cü  cen 
mhathair,  sind  uns  nun  durch  das  '  C6ir  anmann '  verständlich  geworden. 
Nach  dem  p.  311  (besagten  scheint  es,  dass  der  Name  des  Dichters 
Livingstone  von  Islay  nicht  richtig  Mac  Dhunleibhe  geschrieben  wird; 
er  sollte  Mac  Dhuinnshleibhe  (Donleavy)  heissen.  —  Der  sonstige  Inhalt 
des  Buches  liegt  uns  femer;  aber  der  p.  56  erwähnte  irische  Dichter 
heisst  nicht  Comiac  an  eigeaa  (wie  0*Curr}'  2,  105  hat),  sondern  nach 
aller  gälischen  Grammatik  Cortnacän  eigeaSf  wie  ihn  0*  Donovan  nennt. 

E.  Ernault,  Petite  grammaire  bretonne  avec  des  notions  sur 
l'histoire  de  la  langue  et  sur  la  vei-sification.  Saint-Brieux, 
R.  Prud'homnie,  1897.    Vm  u.  69  Seiten.    8^ 

Eine  gute  Fonnenlehre  'heb  ry  nag  eisiau'  der  neubretonischen 
Dialekte  (mit  Ausschluss  des  Vannetais),  die,  den  Fortschritten  der 
celtischen  Studien  gemäas,  bei  aller  Kürze  in  manchen  Paragraphen 
mehr  giebt  ab*  die  ausführlichem  Vorgänger:  Julien  Maunoir  1059, 
Pater  Gregoire  1788,  Le  Brigant  (Tr^guier)  1799,  AI.  Dumoulin  (Tieou) 
1800,  Legonidec  (Leon)  1807,  J.  Guillome  (Vannes)  1830,  J.  Hiugant 
(L6on  und  Tr^guier)  1868.  Einige  Lesestücke  mit  genauer  Analyse 
oder  interlinearer  Uebersetzung  und  eine  kurze  Uebersicht  über  die 
gedruckt«  Litteratur  sollten  unseres  Erachtens  in  einem  Elementar- 
buche dieser  Art  nicht  fehlen. 

Xavier  da  Cunha,  Pretidäo  de  Amor,  endecha«  de  Camöes  a 
Barbara  esorava,  seguidas  da  respectiva  traducgäo  eii  varias 
linguaij  e  antecedidas  de  um  preambulo.  Lisboa,  Impreiisa 
Nacional  1893.    853  pp.    8«. 

Dies  erst  kürzlich  ausgegebene  Prachtwerk  enthält  117  Ueber- 
setzungen  des  Gedichtes  von  Camöes  an  eine  indische  iSklavin :  Äquella 
captiva  qiie  nie  tetn  captivo^  darunter  (p.  673—724)  allein  1 3  in  celtischen 
Spraclien.  Unter  den  Uebersetzem  begegnen  wir  den  Namen  E.  Ernault, 
F.  M.  Luzel,  R.  Henebry,  A.  W.  Moore  u.  a.  Als  Probe  mOgen  diese  vier 
Zeilen  dienen:  Pretos  os  cabeüoSf  Onde  o  povo  väo  Perde  opiniäo  Que 
OH  loiros  8äo  bellos!  *  Schwarz  ist  ihr  Haar  und  es  vernichtet  den  eitlen 
Wahn,  dass  das  blonde  schön  sei.' 
Mittelbretonisch: 

He  pennat  bleu  du  a  gra  concluaff  An  re  meleu  aour  so  paour 
an  paourhafiP. 

Bretoniseh  aus  Treguier: 

0  welet  he  bleo  du  ne  gred  fe  ket  ann  dud  diskiant  eo  ar  bleo 
melen  ar  re  vrawan. 
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Koimnez  eo  d'bi^  ma  vat«z  strobinell,  E  IiIpo  4ii  hravoc'h,  evit  ar 
bleo  melen. 

Desgleichen : 

Ifi  fenuait  bleu  dn-irorl  A  r!rn  »pered  tiid  zod  A  oft  zopj  gflSt-e 
kcii'  Eo  lifter  ar  Kleo  iiielen. 

Breton iftch  ans  Vnnues: 
E  blew  du  e  Jira  d'er  hoaset  ankonhai  n'en  de  ket  bmw  er  bl^w 
ma  n'eti  düit  ket  mil^n. 
Desgleichen : 
Hi  fennad  bl^ö  e  zcni  dn-kel  Ha  ken  hrän  e  dVn  nemb  hi  sei  Ma 
lua  d^anko^hat  de  hpii  den  N'en  de  liraü  meit  er  bleii  milen. 
Bretoniseli  aiiH  rcirnouailles: 
Ar  bleo  duff  a  diruil  keu  atang  diwar  he  foim  A  ra  rredi  n'iiit 
ket  ken  caer  ar  bleo  meleinu 

Bretuiiiscli  ans  Leon: 
He  bleo  du  a  Inka  an  dtid  diäter  ha  poimner  a  speret  da  goll  ar 
20ö€h  eo  melen  ar  h\eu  kaer- 
iJesgl  eichen : 
He   bleö  du -brau  e*b«rr  A   zenk   d'anii  dnd   di^kiaud  N'ea  eiui 
hraöüc'h  gevier  'Vit  melen  ar  bleo  koant. 
Welsch: 
Ei  lljgaid  duim  fei  y  Mn,  Yn  llawn  o  ddi-mweidiol  dan. 

Irisch: 

D'^is  diiibhe  a  cUaoitbe  Ni  finne  le  ilrongaibb  Cidh  casta^  na  monga 
Le  b^ithibb  na  ttre. 
(taeüsch: 

A  mheud  'm  cbi  a  lalt  air  dhreach  an  fliitbich,  tha  gabh  iad 
tlaehd   am  falt  bhni'  hhän  ri  *ni  beo! 
Maux: 
Kioghyn  dhfn*  eck  caghlaa  yn  »inuoinaght  fardalagh  jeh  adsyn  ta 
mftyllej  folt  dnan. 

W.  Meyei'Lübke,   EtjTnologien   L  2.  3   (Zeitschrift  t  roman. 
Philologie   XIX,    1895,    p.  94-99,  273—281;   XX,    1896, 

p,  529-- 535). 

Einige  roinanisehe  Wörter  werden  aus  dem  CeltiBcheu  ge<lentet, 
närnlieh  tr.  benrif  \\\  han  vSpitxe.  Honr  =^  provenz.  ban  'Hörn';  W. 
tunll  ^  Testiker  gleiches  Stammes  mit  franz.  cnilHou;  Ir.  ccuHrtiar,  W. 
eijnimt'r  'confinviuiu*  glei*:he.s  Ursprniigi^  wie  franz.  encombrtr  vom 
iidttellat,  i^ombrtüf  *  Sehnt tbanferi';  ein  gall.  *fridit^  *  Stnrzhach ',  W. 
/fnt'd,  ir.  snäh  ^  erhalten  im  ItalieniHrlieD  von  Arlvedo  fruda,  wodnrch 
zugleich  das  f  flirs  GalliHehe  erwiesen  würde. 

H.  Schurhanlt,  Keltoroiii.  frog-,  frog^n»;  Lautsj^nbolik  (Ztschn 
f.  romaiu  Philologie  XXI,  1897,  p.  199—205). 

Seine  Annahme  eines  gall.  *fivgna  =^  "W.  ffroen,  If.srön  'Naae^, 
das  dem  ital  frot^e  'Nüstern'  zu  (Trande  liege,  s«ttitzt  der  Verfasaer 
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gegen  W.  Meyer-Lübke  (l.  L  20,  530)  tlurth  altfr.  froignirr,  franz.  refrogner 
'das  Geeicht  kraas  ziehen',  das  dem  W>  fftümi  *  schnauben'  nahe  komme. 

St. 


The  Book  of  the  Dean  of  Li^iiioro. 

Eb  wird  im  Falle  genügender  Unterstützung^  beabsicbtig-t j  das  als  da« 
Buch  des  Bechanteii  von  Li?«mui€  Jain»!*  MargTeiL:or  bekannte  Manuskript 
(Kr.  37  der  Sammlung  celtischer  Haudacliriftcn  in  der  Advocattb'  Lilirary  zu 
Edinbiirgli)  in  einem  Lichtdruck -Faka im ite  zu  ver(iffentlichen. 

Die^se»  Ms.,  dai<s  au»8i»r  einer  lateiniscdieu  Chronik  vorwiegend  ossianische 
und  andere  Gedichte  aus  dem  \h.  und  dem  Anfange  di?.s  IIJ.  Jahrhundert^s  (zu- 
sammen 311  8eiten)  enthält,  ii^t,  wie  allen  Freunden  der  eeltischen  Studien 
bekannt,  daa  wertvollste  Denkmal  der  gäliscben  Litteratur  Öchottlaudsj  und 
muss  die  Hrundlage  aller  Lfntersuchungeu  über  den  Ui-sprung  des  schottisch- 
gältachen  Dialekts  bilden. 

Die  in  Aiuaeicbt  genonmiiene  Eeprodiiktion,  von  der  man  zwei  wohi- 
gelangene  Probeseiten  versendet  hat,  wird  den  dauemden  Bestand  dieses 
h^Jehst  wiebtigen  Buches  sichern  und  die  t  eltisten  aller  Orten  in  den  ^Stand 
setzen  an  seiner  Entzifferung  und  Interiuetation  teil  zu  nehmen. 

Das  Unternehmen  liegt  in  der  Hand  des  Herrn  W.J.N.  Liddali  in 
Edinbtirg.  Eine  Einleitung,  die  dem  Faksimile  beigegeben  werden  göU,  winl 
die  Geschichte  der  Handschrift,  die  Analyse  ilires  Inhalt«  und  eine  Darstellung 
der  Regeln  der  eigenartigen  Orthographie  des  Dechanten  und  der  wesent- 
lichsten Züge  der  alhanogäU.sehen  (JrftTumutik  seines  Zeitalters  uiufassen. 

Das  Werk  wird,  auf  boliandiücheni  Büttenpapier  gedruckt  und  in 
Pergamentpapier  mit  Gobldruck  gehundeUj  ein  Yolumen  in  klein  tjuart  bilden. 
Der  Preis  des  Buches  8oll  für  Subskribenten  £2,  2sh.  betragen,  Bestellungen 
nehmen 

Messrs.  W.  H.  White  &  Co.  Ltd.,  Riverside  Press, 
St.  Bemord'fi  Row^  Edinburgh 
entgegen  und  es  ist  zu  wünschen,  das»  sie  zahlreich  genug  erfolgen. 


Corrigenda. 


(Zeitschrift  f.  celt.  Philologie,  Band  I.) 

16,  note  1.  3,  for  should   be   hlaiac  etc.  read  is  =  aesc  gl.  clasendix, 

Sg.  69  a,  5,  cognate  with  Lat.  aeacvilus, 
24,  1.  11,   for  and  roos  etc.,  read  and  ocraos  of  Cymr.  egroes  nodulns  sepis, 

sentis  bacca. 
63,  §  25,  for  Clonmacnois  read  Clonmacnois. 
72,   1.  7,  for  anghyfherth  read  annghjfnerth. 
251 ,  „  27,  for  town  read  tower. 
255 ,  „  3,  4,  for  have  been  read  were.    L.  8 ,  for  be  read  were :  for  was 

read  would  be,    L.  29,  for  would  be  rea^  though  it  were. 
259,  „  26,   for  busband  read  husband. 
261,  „  20,   after  and  insert  it  was. 
263,  „  27,   read  if  it  rendered  Toluntary  obedience  to  him. 

266,  „    6,  for  arghein  read  ar'ghein. 

267,  „    8,   read  there  all  the  kings  that  were  bom  of  bis  blood  were  interred. 

L.  15,  hefore  borses  inaert  tbe  king's. 
269,  „    2,   for  In  order  that  they  may  read  When  they  are  about  to. 
273,  „  14,   for  die  read  haye  died. 
363,  „    9,   read  He  and  Cadau,   bis   brother's  son,   haye   made   a  nnion 

against  thee. 
365,  „  26,   for  battle-cry  read  Signals  of  battle. 

„  37,   for  not  for  fear  did  he  march  read  that  did  not  cause  alarm. 
369,  „12,  for  falling  from  read  striking  against. 
373,  „    7,   for  outside  read  inside.    LI.  32,  33,  for  was  read  used  to  be. 

L.  36,  for  Queens  read  Kings. 
375,  „18,   for  behold  it  read  behold  them. 

378,  „  20,   after  sie  insert  leg.   öile,    and  see  Neilson's  Irish   Grammar, 

Plate  rV,  where  oile  is  giyen  as  the  extension  of  oo.    (So  eile 
is  the  extension  of  ee). 

379,  „    1,  /br  oyer  read  out  of  (the  chensaidib  of  the  text  being  a  scribal 

error  for  cenBaidib), 
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P.  379,  1.  21,   read  And  hc  has  lioiis  for  huutiug  (cuanairi  being  connected 

with  cü  as  hun-t  with  houn-d:  see  Kluge,  Wörterh.  8.  v. 

Hand). 
,.  24,  for  nails  or  teeth  on  their  backs  read  a  nail  or  a  back-tooth 

of  a  jaw.    L.  35,  for  bring  read  send. 
„  381,  „    3,   for  pairs  read  crowds.    L.  7,  for  both  sets  of  read  the.    L.  25, 

for  bis  anthority  read  tliese  chieftains.    L.  26,  for  by  thoae 

chieftains  read  for  him. 
„  385,  „  19,   for  a  noise  breaks  read  to  knock  soiind.     L.  20,  aßer  wood 

insert  of  the  reeds  in  breaking  them.    L.  35,  for  closen  read 

chosen. 
„  387,  ,,    4,   for  outside  read  inside.    L.  21,  for  bnt  stay  recki  without  being. 

L.  26,  for  length  read  breadth.    L.  30,  for  behind  the  snakes 

read  aft«r  the  snakes  (have  left). 
y,  389,  „19,  add  (i.  e.  in  thia  life  and  the  next). 
;,  393,  „  23,  for  when  any  king's  hononr  abides  on  read  the  honour  of  any 

king  who  is  in.    L.  34,  delete  (a  tattooing  needle). 
„  397,  „  4,  5,  for  to  repair  it  for  read  ei^oining  it  on.    L.  7 ,  for  to  endow 

read  he  used  to  endow. 
;,  399,  ,.  28,   for  escaping  read  too  much  for. 
„  401,  „  31,  for  waiting  read  being  waited  on. 
„  406,  „13,   for  fora  n-inis  read  foran  inis. 
„  407,  „  15,   for  their  read  the. 
„  409,  „  25,  for  envoys  read  an  envoy,  the  chieftain  Cisogatu.    L.  33,  for 

Java  18  a  great  island  read  Java  Major  is. 
„  413,  „27,   for  cared  for(?)  read  reset.    for  come  read  grow. 
„  419,  „30,   after  Then  insert  after  (they  have  left).    L.  31,  delete  after  them. 
;,  421,  „    3,   foreaX  read  cut.    L.  6,  for  form  read  shake.    Delete  the  note. 
„  426,  adre.    Strachan  suggesta  that  this  is  a  subjunctive  sg.  3  (0.  Ir.  atr^ 

miBUsed  as  an  indic.  pret.    So  the  pl.  3  dechsat  §  114,  and  ro 

fhaelsat  §§115,  148,  156. 
„  427,  delete  line  4.    L.  9,   for  123  (?)  read  124  to  enjoin. 
„  428,  „    5,  after  57,  insert  a  sigtial.    Delete  the  article  cen. 
j,  429,  „  27,  for  cur  'care',  O'Br.  read  a  setting,  re-setting. 
„  430,  last  line,   add  to  he  ioo  much  for  them  (lit-  to  outgo  them). 
„  431,  1.  28,   *8Col   'vesser   is  possibly   borrowed  from  Eng.  acull  'a  small 

boat*.    Or  it  may  be  a  genuine  Celtic  word,  cognate  with 

Com.  cel  in  gorhel,  and  OHG.  scakn. 
„  434,  „  23,   for  Narmein  read  Nairmein  8,  4. 
„  436,  at  end,  read  snadmim  I  knotf  wed,  snadmad  124,  2d  sg.  2dy  present. 

For  most  of  the  above  corrections  I  am  indebted  to  Father  Henebry. 

W.  S. 

„  117,  n.  2,  cviaiati  ist  =  cöisdeadh  *a  jury,  0*R.  oder  coiate  O'Don.  suppl., 
das  altfranz.  queste  und  das  engl,  inquest  ^eine  Kommission 
von  Geschworenen',  worauf  mich  Wh.  Stokes  aufmerksam 
macht. 
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P.  128,  1.  23,  detach  dluith  dofuiling  *  dichter  unerträglicher  Rauch*. 

„  132,  „  2,  CO  ttainganiar  a  raon  niadma  *wir  kamen  auf  das  Feld  der 
Niederlage'.  Vgl.  Cath  samhna  ro  Iddh  ann  sain ,  ann  ba 
raen  madma  ar  UUaib ;  Do  btuiiled  Cormac  san  cath  .  do 
tnarbad  ri  na  nüUtach,  'Dort  wurde  die  Novemberschlacht 
geliefert,  die  Ulter  wurden  auf  dem  Felde  überwunden;  Cormac 
wurde  in  der  Schlacht  erschlagen  und  der  König  der  Ulter 
getötet',  Silva  gad.  p.  119. 

„  307,  n.  don  mhaigf  ein  Epitheton  des  Stammes  Moma  (Silva  gad.  p.  09. 
100.  134.  168),  heissen  im  Tochmarc  Ferbe  1.  718  Ailill  und 
Medb;  der  Ausdruck  wird  ebenda  1.  152.  794  durch  don 
Cruachan-maig  ersetzt,  d.h.  ' von  Cruachans  Ebene '  oder,  was 
ziemlich  dasselbe  besagt  und  wie  Windisch  (Ir.  Texte  3,  515) 
erklärt,  'Mag  Ai\  Nach  der  Sage  stammen  Goll  und  sein 
Geschlecht  aus  dem  Maohaire  Chonnacht  oder  Campus  Con- 
naciae.  St. 


j>niok  Ton  BhzhArdt  Kami,  H*U«  *.  8. 
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H.  3. 18,  p.  478  marg.  int 

üch  a  lam,        ar'scribis  do  memnim  ban! 

b6ra  in  memnim  fa  buaidh,       is  hethsLir-si  ad  benn  lom  cnail  cn&m. 
Alas,  oh  hand,  how  much  thou  hast  toritten  of  white  parchmerU! 
Tliau  wiU  make  famoua  the  parchmerUf  whüe  thou  thysdf  wüt  be  the  tare 

[peak  of  a  faggot  of  bones. 


Harl.  5280,  fo.  14  a  marg.  inf. 

Ni  dlig  feronn  gan  treoir/)  ni  dlig  degairm  fer  ein  gliaidh, 
ni  dlig  cercaill  eend  co  mbeoil,  ni  dlig  feoU  fer  gan  sdain. 
No  one  without  strengfth  deserves  land,  a  man  withotU  fight  deserves  no  good 

[ioeapons, 
A  greasy  head  deserves  no  piüow,  a  man  tnthotU  a  knife  no  meaJt. 


Lebor  Brecc,  p.  88  marg.  IdI    ib.  p.  162  marg.  iot 
Brüssels  MS.  5057—59,  p.  49. 

Aiged  Isu  *na»)  croich  siar,       sair  cen  chlBu')  cül  in  üain,*) 

a  chl6  budess  rissin  ngr^in,        s6  'na  ph4in,  a  dess  fothöaid. 

The  face  of  Jesus  on  His  cross  westward,  eastward  the  back  of  the  Lamb^ 

His  left  southward  towarda  the  sunj  He  in  His  pain,  His  right  northward. 


Lebor  Brecc,  p.  223  marg.  inf. 

M6r  in  b^t!       immad  sliged  ocos  s^t 

tar  lebaid  na  srnthi  soer,       tar  nar'ch6ir  acht  6en  do  ch6t. 

Great  is  the  pityf  many  are  the  ways  and  roads 

Across  the  bed  of  the  noble  rivers,  across  which  but  one  in  a  hundred  is  right. 


^)  an  leg.  feronn  fer  gan  treoir?  ')  sa  Br.  ')  chiBal  Br. 

*)  .i.  agnns  dei  Br. 

Liverpool.  Kuno  Meyer. 
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115.  Atl)6r  Mb  nl  do  creidim  na  SerrisdinecÄ  domr  mur 
leghtur  sa  lebur  tucc  Mocam^tu^  döib,  darab  ainm  Acaron  ic 
droing  dib  7  Misäp  ac  cuitt  ele  7  Haram  ac  cuitt  ele  doreir  a 
tengtha  fein,  cidh  b^  dog6na>)  maith  [61a  2]  rachod  aparrthu^ 
d6is  a  bäis,  7  ddh  b6  dog^na  olc  rachod  a  n-ifrinn,  7  da  fiar- 
fmghedh^)  duine  dib  crett  6  parrdhu^  aderaid  sin  curab  inatt 
ina  fuil  cacft  uile  dubhäilchi  7  cac/i  uile  thorad  tria  bithu  sir,  7 
ina  fuil  sruth  fina  7  sruth  meala  7  sruth  lemhlacA^  7  sru^A 
fimisci  7  forgnem  älamd  fä  thoil  duine  d'6r  dergc  7  A'airget 
7  do  chlochai6  büadha,  7  ina  mb6  deicAnebur  ban  ac  cacft  aen- 
duine,  7  cidh  dodechaVd  'na  n'aentatd  uile  ni  budh  lughaitti 
dobeitis  ina  maighdenuib  L 


116.  Ocus  labraitt  co  menic  do  Mutre  Oigh,  7  mar  do  gab 
toirches  6  öanais  Gaibrieil,  7  mar  do  toghad  hi  chuigi  tar  mnaib 
an  domain,  7  co  rucc  mac  can  tmailled  a  höghdhocÄfet  7  cur' 
labuir  co  lüath  iama  hreith,  7  cur'  gab  ecla  mör  MmVe  anüair 
do  labair  an  t-aingil  ria,  7  is  mar  sin  innisis  Acarön  an  sc61  so, 
7  adeir  co  roibi  duine  isin  tir  si  darb'  ainm  Tacina,  7  co  t6ghedh 
le  genntlidhe(;A^3)  a  ncht  aingil  7  co  tmailleä  mörän  do  mhaigh- 
denaib,  cura  bi  sin  ecla  dobi  ar  Muiri  remi.  Gabrial  asa  ndema 
si  do  chundrod  ris  Mac  D6  do  thecht  ana  broinn  ein  dsethar 
f errdha  7  can  truailled  a  hoghdliac&^ 
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Translation. 

Chapter  XV.     Of  (he  Saracens"  belief. 

115.  I  will  (now)  teil  you  somewhat  of  the  belief  of  the 
Saracens,  even  as  is  read  in  the  book  which  Mahomet  gave 
them,  and  which  is  named  Al-Qurän  by  some  of  them,  Misäp 
{Mashaf  *book')  by  others,  and  Haram  (Horme  *holy')  by  others, 
according  to  their  respective  languages.  (In  the  which  book  is 
written  that)  whosoever  shall  do  good  will  go  to  Paradise  after 
his  death,  and  whoso  shall  do  evil  will  go  to  hell.  And  if  one 
of  them  be  asked  what  is  Paradise,  he  will  say  that  it  is  a 
place  wherein  is  every  delight  and  all  manner  of  fruit  for  ever 
and  ever,  and  wherein  there  is  a  river  of  wine  and  a  river  of 
honey  and  a  river  of  new-milk  and  a  river  of  sweet  water,  and 
fair  houses  at  one's  desire,  of  red  gold  and  of  silver  and  of 
precious  stones,  and  wherein  every  man  hath  ten  wives,  and 
though  he  hath  to  do  with  them  all,  they  will  not  the  less  be 
maidens. 

116.  And  they  often  speak  of  Mary  the  Virgin,  and  how 
she  became  pregnant  from  GabriePs  whisper,  and  how  she  was 
chosen  beyond  the  women  of  the  world,  and  brought  forth  a 
Son  without  corruption  of  her  virginity.  And  He  spake  im- 
mediately  after  His  biith,  and  Mary  had  great  awe  when  the 
angel  spake  to  her,  and  thiis  the  Koran  teils  this  tale.  And  it 
says  that  there  was  a  man  named  Tacina,  and  that  by  enchant- 
ment  he  could  assume  the  form  of  an  angel,  and  thus  comipted 
many  maidens:  wherefore  Mary  dreaded  Gabriel,  from  commerce 
with  whom  the  Son  of  God  came  into  her  womb  without  the 
action  of  a  man  or  without  polluting  her  virginity. 
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117,  Ocus  aderV  an  lebwr  vetn$i  atmh  fo  crann  pailme  rtic 
si  a  mac,  7  arna  faiesin  di  do  gab  nairi  lii  7  do  caei,  7  aduba?*rt^ 
comadli  ferr  le  co  faghbar/  bas,  7  do  labwir  an  näeidbi  ria,  7 
aduba?Vt  ria  can  eda  do  beith  uirre,  7  mnisidb  MöcametM«  co 
metiic  a  n-Acaron  cur  labidr  an  naeidhi  sin  .i.  Im  Vrist,  mur 
YMQdad  ^j  7  adnba/rt  numh  6  Dia  cunKicA/ach  tainii'C  se,  7  ciirab 
e  an  Dia  sin  do  thiucfad  do  breitli ')  aran  eint  rfh  ndoeniia  do  cur 
na  pecaeh  a  n-ifrmn  7  na  ifir^n  a  fla/Aanm«.^?»  7  cumh  e  fiidh  is 
feiT  taiDicc  dona  faidbib  e,  7  co  tncc  h^  radliar^  do  ihsillaib,  7 
cttr  Ümihhmgaig  mairb  7  co  tue  sibwi  do  bhacacba/A  7  eistBcWl 
do  bhodhruib-)  7  cur  slänaiofh  lobidr  [61  b  1]  7  gaeh  iiik  ghalar 
archena  7  gur  rnaiec  deniuin  a  daiiiibh  7  a  bediadachaii  7  co 
ndechaidli"^)  fein  imsbui  doclimn  nimba.  Ocus  dobcrit  anoir  mhor 
dona  b^abruibh  a  mbid  na  sosceil,  7  cd  bairitlii  do  soscel  Gaibreil^ 

7  na  daeine  ac?*  onab  colach  leabier  do  legadb,  aderid  an  soscel 
sin  CO  meuiQ  mar  lu-rnaigbthi  maillc  tlioil  maitb. 

118.  Doniat  nii  ini,sbiii  do  ti^oseadh  aniisa  blmdain  ar  aen 
cuid,  7  Sf^c/diaid  a  mna  frisin  rc  sin,  arkt  numa  beit  daeine  galair 
no  eslana  acu,  7  adeir  in  leabtir  ce/ua  gtirab  olc  creidini  na 
n-idbaH)  arson  iiacb  creidit  siad  Isa  Viist  do  Ümeht  0  Dlda  7 
CO  tugadifr  a  n-eitheach  annair  admt  gur  cuiredur  Mac  De  re 
croich  7  cu  tugadiir  ba^  do.  Ni  bambkid  sin  dobi,  acM  anuair 
dobud  niitb^fjT  leis  fein  docbnaidh  docAwni  nimc  7  do  fäccaib  cos- 
maites  a  dheiibi  ar  lüdas  8cari6th  do  Quirdur  Idbafi]!  re  croich. 
Ocus  ticfaidb  fein  doridisi  do  hrcith  ar  daeinib  an  tebna^t,  7 
aderaitt  cwrab  olc  an  creidim  dona  Cris^aidib-^)  a  rad  co  ciiir- 
fidis  na  lildhail  Isa  Crist  re  croich  na  co  ndingenad  Dia  uile- 
chujnhdfAfacb  ina  airett  sin  d'eccArad  i.  isa  Crist  mac  M«?re  do 
chur  d'fagbail  bais  tarcenn  daeine  ele,  7  is  e  an  t-airtecal  sin 
is  mo  dbel/<;es  it/r  na  Cristaidi«)  7  iätt  dar  I60  sin. 


119.  Oeus  creiditt  co  niaith  oibrechnrf  Dfe  do  heith  coir  7  a 
wosceoil  7  cacA  ni  da  ndnbairt  do  beith  ina  fiiinne,  7  a  mirbuiZi, 
7  creiditt  Mw/re  do  heith  ina  höigh  ila  ngeineniai»  Mek  De  7  ina 
diaidh,  7  is  nllanili  iad  dochum  inntaigbthi  docnni  ar  creidimne, 
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117.  And  the  same  book  says  that  slie  brougflit  forth  lier 
Son  linder  a  palni-tree,  and  seein^  liim  she  had  shame  and  wept, 
and  Said  that  she  would  rather  have  been  dead,  But  the  habe 
spake  to  her  and  told  lier  not  to  be  disniayed.  And  Mahomet 
often  relates  in  the  Koran  that  the  habe,  naniely  Je,sns  (>loist, 
spake  when  He  was  born,  and  said  that  He  came  from  mighty 
God,  and  that  He  was  that  God  who  sltoiild  eonie  to  jndge  mankind, 
to  pnt  the  siniiers  into  hell  and  the  righteous  into  the  (heavenly) 
kingdom;  and  that  of  all  the  prophets  that  ever  came,  He  wai> 
the  niost  excellent,  and  that  He  gave  sight  to  the  blind  and 
brought  the  dead  to  life,  and  made  tlie  lame  to  walk  and  the 
deaf  to  hear,  and  liealed  lepers  and  every  otber  disease,  and  cast 
devils  out  of  men  and  beasts,  and  Himself  went  whole  t^o  heaven. 
And  they  (the  Saracens)  give  gi^eat  honoiu^  to  the  books  whieh 
coiitaio  the  gospels^  and  espeeiaüy  to  the  gospel  of  (Tabriel,  and 
those  that  know  not  how  to  read  books  often  recite  that  gospel 
as  a  prayer  and  with  good  will. 

118.  They  fast  a  whole  month  in  the  year  on  one  meal, 
nnless  they  be  sick  or  inflnn  raen,  and  keep  them  from  their 
wives  diu'ing  that  time.  And  the  same  book  saith  that  the  belief 
of  the  Jews  is  evil  becanse  they  do  not  hold  that  Jesus  Chiist 
came  from  Clod,  and  that  they  lie  when  they  say  that  they 
put  God's  Son  on  the  rroas  and  inflicted  death  npon  Him.  That 
was  not  so;  but  when  it  was  time  for  Him,  He  went  to  Heaven 
and  left  the  likeness  of  His  form  on  pjudas  Iscariot  whom  the 
Jews  crucified.  And  He  Himself  will  come  again  to  judge  the 
men  of  the  earth.  And  they  say  that  the  Cliristian  belief  is 
WTong,  that  the  Jews  crndfled  Jesus  Christ,  (for)  that  almighty 
God  would  not  do  such  in  justice  as  to  cause  Jesas  Christ,  the 
son  of  Mary,  to  die  on  behalf  of  other  human  beings;  and  it 
seems  to  them  that  it  is  this  article  that  niost  separates  the 
Christians  and  them. 

119.  And  they  well  believe  that  the  working  of  God  was 
just,  and  that  His  gospel s  and  everything  that  he  said  were  true, 
and  also  His  miracles.  And  they  believe  that  Maiy  was  a  virgin 
(both)  before  the  birth  of  God's  8oii  and  after  it;  and  they  are 
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7  do  ehhiinitt  semiioir  7  räidti  na  faidhed  7  adcraitt  co  cnir- 
Mhter  äliged  na  ii-Idhal  7  dliged  Mai^amettrs  ar  cüh  7  co  mmrfed 
äliged  na  cri^faidedO  co  sir  7  creiditt  siatt  an  Dia  wile  cuniacA^ach 
do  criiihaig  neam  7  talaw  7  gach  uile  ni,  7  iiac/t  dentio-  aeimi 
c6ir  na  ht'cmais  7  co  fuiglibe^)  cacA  aen  mar  thuillfes  lä  na  brcW^e 
do  maith  no  dli-ulc  7  creiditt  cwrab  firindech  gach  ni  da  ndu- 
bairt  trit  na  faidMb  do[61  b  2]-ib. 


120.  Ocus  do  chetiiigh  Macaraett(.s  a  n-Acai'on  clias  no  triur 
no  ceihrur  ban  do  heüh  ac  euch  aenfer  dib,  7  ni  analtt  aii'  sin 
can  nonmur  ban  no  an  me^  ft'^ii^  ac  gach  fer  dib,  7  da  cuiredh 
ben  dib  sin  uäidb  dobcra  cuit  da  maithes  di  7  dobcra  ben  ele 
'na  binad. 

121.  Creiditt  siatt  tri  persana  na  Trinöidi  cidbefZh  ni  creiditt 
a  mheith  a  n-aenp^rsain.  Aderaitt  co  labhrann  Dia  7  mnna 
labrad  co  mbeth  balb,  7  co  fiiil  sp^rat  ann  7  luuna  heih  nacÄ 
beul  be^ha^  7  creiditt  gavh  uile  ni  da  ndernadh  do  maith  riam  7 
da  ndemttrr  choidlichi  cwrab  ö  bei  IHa  tliainicc  se,  7  creiditt 
CMrab  Dia  do  ciiir  an  t-aingil  docA^m  M«/re  da  rädh  ria  Isa 
Cfist  da  tabai'rt  ara  mac. 

122,  Ociis  ata  an  bibla  7  na  sosceil  7  raiti  na  faidhed  uile 
scribtha  Blcu  ina  tengthiiib  fein,  7  aderitt  co  ndönaitt  na  lildliail 
pec^d  arson  ns,ch  coimlitt  a  ndlige^rf  do  fäccuib  Moysi  acu,  7  co 
pccaigliitt  na  Cm^dhi'^)  arson  can  aithoe  inait  a  ß09c6ü  do 
cumalL 

123,  Atber  frib,  ar  Moi^miil,  mar  aduba/rt  in  sabhdän  frim 
aidhchi  'na  seomra  ar  cur  cäich  amach.  *Cinn«i.s  doniter  seruis 
do  Dia  in  hur  tirsi?'  Adubrrrtsa  co  ndentwr  co  maith.  *Ni 
fir  sin\  ar  sobfadÄn,  *6ir  is  olc  an  anoir  dobeiritt  an  prelaidhi  da 
ügcrna,  7  is  olc  an  eisimpläir  dobeiintt  don  pöind\  7  do  ifiar- 
fot^esa  cindti^  donitt  sin,  no  dndus  fuair  sin  in  fis  sin.  'Donitt, 
ar  se^  *is  iatt  ce/niiiinnter  ttt  isna  t^ibernib  iat,  7  ni  ftfräil  leo 
beifh  ac  61  7  ic  caithem  tefh  an  läei  7  na  haidchi  mur  dobetais 
hethadaigh  ecciallafdi  nacA  fider  crett  e  Dia,  7  da  nderndäis  an 
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ready  to  be  converted  to  our  belief.  And  they  hear  sermons  and 
the  sayings  of  the  prophets,  and  they  say  the  law  of  the  Jews 
and  tlie  law  of  Mahomet  will  be  rejected  and  tliat  the  law  of 
the  Christians  would  remain  continuaUy.  And  they  believe  that 
almighty  God  created  heaven  and  earth  and  everything  therein, 
and  without  Hirn  nothing  right  is  done,  and  that  on  the  day  of 
jndgment  everyone  will  receive  good  or  evil  as  he  shall  deserve, 
and  they  believe,  forsooth,  all  that  God  hath  said  to  them 
through  the  prophets. 

120.  And  in  the  Koran  Mahomet  permitted  every  man  of 
them  to  have  two  or  three  or  four  wives;  but  now  they  do  not 
remain  without  nine  wives,  or  as  many  as  each  man  of  them 
can  sustain;  and  if  he  puts  one  of  these  wives  away,  he  will 
give  her  part  of  his  goods,  and  put  another  wife  in  her  place. 

121.  They  believe  in  the  three  Persons  of  the  Trinity,  but 
they  do  not  believe  in  one  Person.  They  say  that  God  hath 
Speech  and  that  unless  He  spake  He  would  be  dumb,  and  that 
there  is  a  spirit  in  Him,  and  unless  there  were  He  would  not 
be  alive.  And  they  believe  that  all  the  good  that  ever  hath  been 
done,  and  that  ever  is  done  has  come  from  the  mouth  of  God, 
and  they  believe  it  was  God  that  sent  the  angel  to  Mary  to 
teil  her  that  He  had  taken  Jesus  Christ  for  His  son. 

122.  And  the  bible,  and  the  gospels,  and  all  the  sayings 
of  the  prophets,  they  have,  written  in  their  own  tongues;  and 
they  say  that  the  Jews  commit  sin  because  they  do  not  fulfil 
the  law  which  Moses  left  with  them,  and  that  the  Christians 
sin  because  they  do  not  fulfil  the  commandments  or  (Christ's) 
His  gospels. 

123.  I  shall  teil  you,  saith  Maundeville,  what  the  Soldan 
told  me  one  night  in  his  Chamber  after  putting  everyone  forth. 
*How  is  Service  to  God  performed  in  your  country?'  I  answered 
that  it  is  performed  well.  'Tliat  is  untrue',  quoth  the  Soldan, 
*for  evil  is  the  honour  that  the  prelates  pay  their  Lord,  and 
evil  is  the  example  that  they  give  to  the  people.'  And  I  asked 
him,  how  they  do  this,  or  how  he  had  got  that  knowledge. 
*They  do  it',  said  he:  *they  are  the  first  people  that  enter  the 
tavems,  and  they  deem  it  not  excessive  to  be  eating  and  drinking 
all  the  day  and  all  the  night  as  if  they  were  beasts  that  have 
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cöir  issf  eisimplair  Cr  ist  on  ainmnighter  iatt  do  lenfadis  ar  mine 
7  ar  buaine,  ai^  deirc  7  ar  trocaire,  7  atait  na  C^ristaidhi*)  a 
comsanntach  siu  co  recaitt  a  dainn  ar  beccän  iäach  7  a  mnä  re 
f^raib  ele,  7  bid  mna  fer  att<  tarcenn  a  mbaii  fein,  [62 al]  7  na 
miima  7  an  gella  dob^ ritt  ni  coimlit  6^  7  is  ninrsin  tharcaisnig/t 
7  diultÄitt  an  dliged  tue  Crisi  döib  da  slänugffrf,  7  is  ara^on  sin 
do  \Hgcehur  ar  tjgern?^.s^)  7  ar  tal^fm  düiniie,  6  nach  raibi  Cvist 
aca  chosnam  iiiai^naga/ti,  7  ni  bedh  amain  acht  do  tidblaice 
diiinne  e  arson  [b]ar  pecaidh/)  7  is  deimin  nac/i  ar  ar  not  fein 
fiiaramwr  e  7  at«  a  fis  acaind  co  maith  inar  lebraib  fein  cidh  be 
trath  dogentaidbis^i  seruis  do  Dia  co  maith  7  comuillfM/e  a  recht 
CO  ngebthaidju^)  in  tal^im  so  aFis^.  CidlitYni  an  ieüi  anfnidlii  an[b]ar 
p€c[th]aib  fein  ni  fiiil  ecla  acainne  romaib  7  at^i  a  fis  acainn 
CO  maith  co  n-imp6dha  sibsi  ona  pectb^/ft  tratb  ecin,  7  nach 
gebtwr  frib  an  incrd  da  c?</j'fidln  b«rnag«/f/,  7  co  mbia  an  tal«m 
so  lüle  aciiib  öir  biaidli  hur  Crist  f^in  inar  farrwd  cacÄ  näir  do- 
gfentaidi^)  seriüs  co  maith  dö. 


124.  Do  fiarfa((7esa  de  sin  crett  twc  fis  riaglila'^)  na  cr?5^aidlii 
mar  sin  aicci  sin.  Tucc  sin  cliuicci  astech  an  mhuindt/V  dochwir 
se  naidh  reime  7  do  tliaiselbh  dam  c^^hnir  !ig<?rnrtd  dona  tigt^r- 
nuibh  do  do  bad  mo  dib  sin,  7  adtibö/rt,  ri^^im  i-ti/  chiiir  s6  an  hicA^ 
sin  a  ricAi  cenniüghedh^)  le  clochatft  ü[a]isle  in  cacA  thir  a 
rabadar  Cr^v^aidlii  d'fechain  a  nib("s  7  mar  donidis  sf-niis  do 
Crist^  7  do  labwir  fein  frangcbtrla  riwm^  7  adnbö/rt  ciirab  m^rsin 
rangcadtif  sgfela  na  Cr/Ä^nidhi  chuicci  7  a  tirthadh  7  na  daeine 
do  be/^h  nllamh  dochum  heiih  ana  cr/*^#aid/"6*^)  tre  feb?i^  an  üVfjklh 
CO  locait  6  tre  olcw^  choimlitt  na  Cristaidhi  ■*)  e  7  adnbff /rt  cttrab 
maith  elioimle^  na  Serrisdmi^  an  dligcd  tue  Macamet»*^  doib  a 
n-Acaron  tue  Gaibriel  lais  chuicci  fein,  7  do  labrafi  in  Gaibriel 
sin  CO  menic  re  Mficametntn,  7  do  indised  toil  De  du  co  him^dän. 


126.  Bid  a  fis  accnib  cwrab  ajinsa  nAräip  rwcadh  Maca- 
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no  reason,  and  wlio  kmm  not  what  God  h.  Anrl  if  tliey  did  vighi, 
it  is  tlie  example  of  Christ  from  whoni  they  are  named,  which 
they  sliould  fultil  in  gentleness  and  goodness,  in  charity  and  in 
mercy.  And  the  Christians  are  so  covetous,  that  they  seil  their 
children  for  a  few  debts,  and  their  vnves  to  other  men,  and 
they  have  other  metfs  wives  instead  of  their  own,  and  the 
pledges  that  they  give,  they  fulfil  not,  and  thns  they  despise  and 
deny  the  law  which  (Jhrist  gave  to  theni  foi*  their  salvation. 
Wherefore  ye  have  left,  yom*  lordshifF  and  yom  land  t-o  us^  since 
(■hrist  was  not  fighting  for  you  against  us;  and  not  only  this, 
hat  He  gave  it  to  us  becanse  of  your  sin;  and  it  is  ceitain  that 
it  is  not  by  our  o^\ll  strength  that  we  have  gotten  it*  And  in 
onr  books  we  have  tnie  knowledge  that  whensoever  ye  shall 
serve  God  weil  and  fnlfil  His  law,  ye  will  get  the  land  again. 
Howbeit,  so  long  m  ye  shall  remain  in  yoni'  own  siiis,  we  have 
no  fear  of  you;  but  we  know  well  that  sonie  time  ye  will  tura 
from  the  sins,  and  that  the  place  to  which  ye  will  turn  yonr 
face  will  not  be  taken  fi'om  yoii,  and  that  tliis  whole  land  will 
belong  to  you^  for  your  Christ  himself  wUI  be  in  yonr  Company 
whensoever  ye  shall  serve  hini  well*. 

124.  l  ^ked  him  what  gave  liim  the  knowledge  of  the 
iiile  of  the  Christians  such  as  he  possessed.  Then  he  bronght  in 
the  people  wlioni  he  had  put  otit  before.  and  of  thein  he  shewed 
me  four  of  the  greatest  lords,  and  lie  told  nie  that  he  had  sent 
theni  in  the  gnise  of  merchants  \iith  precious  stones,  into  every 
conntry  where  Christians  dwelt,  to  see  their  cnstöms  and  how 
they  were  N^rving  Christ,  And  he  himself  spake  the  French 
langnage  to  me.  and  said  that  it  was  thns  that  tidings  of  the 
Christians  came  to  him,  and  of  their  lands,  and  that  men  were 
ready  to  become  Christians  owing  to  the  excellence  of  their 
law;  bnt  they  tünch  owing  to  the  badness  with  which  the 
Christians  fnlfil  it.  And  he  said  that  the  Saracens  well  fnlfil 
the  law  whicli  ilahomet  gave  them  in  the  Koran,  and  which 
Gabriel  bronght  to  him.  And  that  Gabriel  nsed  often  to  con- 
vei*se  with  Mahomet  and  teil  him  perfectly  the  mW  of  God, 

125.  Be  it  known  unto  you  that  Mahomet  was  born  in 
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metw^,  7  CO  roibi  ina  ghilla  eich  [62  a  2]  iiinti  ac  ^ihul  re 
cois  cenniiiglifrfh  6  thir  do  tliir  no  m  rainicc  a  iiEgit  7  i  ina 
isiam  cmtmün  in  trath  sin.  Aimser  da  roibi  ac  denam  an 
tsib/r/?  sin  tarrla  h  cenn  äithehaig  e  ina  sepH  ar  fasach  na 
bAraipi,  7  ar  ndiil  it^iii  sepel  dö  do  fairsiugij2:bed ')  air  an  dorii^ 
mrh  ingnadb  a  meL    Go  rabi  sin  cetmirhuil  Macametit/^. 

126.  BAinicc  se  assin  dodium  heith  ina  choimeiaiäi  a  righ- 
äacJit  Caradän  fön  ng  fein  7  ar  n-cc  an  rig  do  pös  Cädiigba  ben 
an  rig  6,  7  do  böi  gab/r  tMrtmecb  ina  diaidh  farbh'  ait/uecb  le  a 
phösad^  7  cidht'db  do  dmimn  do  thuicsin  iniiti  curhh  Gaibriel 
aingil  ticced  do  labarrt  ris  7  coib  egcen  dö  tnitim  7  be/rti  ar  lar 
marsin  ie  häille  an  aingil  an  felh  doheth  ac  labö?>t  ris. 


127.  Dobi  an  MflcametHs  sin  'na  righ  aran  Araip  xx.  7  .ui. 
cci  hlmlan  aes  an  Tigerna  an  tan  sin,  7  do  tslieJd  Ismabel  meic 
Abraham  7  Agliaire^)  he,  7  goiirtc'r  Serrisdinr<7  Isniahelytes  6 
Ismabel  7  cuitt  ele  dib  Ag^^rens  6  Aghar,  7  cuitt  eie  dib  Amon^ies 
.i.  6n  dias  niöc  r«cad«r  a  ingena  fein  do  Loith,  7  Serrisdmt^ 
fire  6  SsaiTa  fein. 

128.  Dob  innia/»  lesan  Macamet!i.v  sin  ditÄrebaeh  dobi  da 
niile  0  öliab  Syöin  ar  fÄsach  aran  slig/rf  möir  itir  an  Araip  7 
Caldea  nidlii  lai  6  tir  Inda  7  6n  fairrgi  mur  a  ticc  eennnighec/ii^) 
6  Uenis  7  6  tbülbaib  aile.  Tt^igbed  Möcamet«*«  a  eoinmi^nic  sin 
d'fis  an  ditbreb(j^"<7  7  d'eistecAi  a  «enmura  ind«*'  ceerab  olc  le 
muindt/r  e,  für  dobudb  inmain  lais  an  difArebacli  sin,  7  dob  ferr 
le  muindtir  Maeamöt«^^  co  fäghbad  an  dithrebach  bäs,  oir  do 
thiccerf  de  a  mbe//h  can  cbodbtd  co  nifnic  feth  na  höidhcbi.  La 
ecin  da  ndechairf  ilacam^tw/f  do  iis  a  compiinaigh  dithresbaig,  do 
an  na  focbwir  an  oidhchi  sin  ina  thigh  f^in,  7  tue  an  dit/irebacli 
fin  maitb  do,  7  do  gab  meisgci  Macamöt«.?,  indi(s  cwr'  tbuit  a 
chodltid  air,  7  dochüadiir  mnindter  Macametns  [62  b  1]  iuadiaidh 
do  tigh  an  ditAreba^^,  7  fuaradffr  e,  7  do  beanadwr  a  cloidbimb 
amach,  7  do  marbadi^r  in  ditArebatA  leis,  7  do  cbuiv*/ur  ana  truail*) 
lan  d'fuil  aris  he.  Ar  n-eirgi  do  MacametMÄ  asa  coUad  fuair  in 
ditA/ebflch  niai'b,  7  adnbairt  go  crochfadh  a  muinntiV  uib^  tre  bas 


»)  MS.  fairsiiigidbed,    i^ofairsiiigidh,  Eg.  >)  M8.  adbaire. 
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Arabia,  and  that  lie  was  a  horse-boy  therein  with  merchants, 
travelling  from  land  to  land  ontil  he  came  to  Egypt,  which  was 
at  that  time  a  Christian  country.  While  he  was  travelling  he 
happened  to  meet  a  hermit  in  liis  chai>el  in  the  desert  of  Arabia, 
and  having  entered  the  chapel  the  (little)  door  was  enlarged 
for  him,  so  that  its  size  became  wondrous.  And  that  (the 
Saracens  say)  is  Mahomet's  fii-st  miracle. 

126.  Thence  he  went  to  be  warden  in  the  kingdom  of 
Earadan  nnder  the  king,  and  after  the  deatli  of  the  king  he 
wedded  Kadriga  the  king's  wife,  and  afterwards  he  had  the 
falling  sickness,  wherefore  she  repented  having  married  him. 
Howbeit  he  made  her  understand  that  it  was  the  angel  Gabriel 
who  used  to  come  to  speak  with  him,  and  that  because  of  the 
angel's  splendor,  he  (Mahomet)  miist  fall  and  be  thus  on  the 
floor  so  long  as  he  was  conversing  with  him. 

127.  This  Mahomet  reigned  in  Arabia:  and  at  that  time 
the  year  of  the  Lord  was  620.  And  of  the  race  of  Ismael,  son 
of  Abraham  and  Hagar,  was  he,  and  (some)  Saracens  are  called 
Ismaelites  from  Ismael,  and  others  of  them  Hagarenes  from 
Hagar,  and  others  Ammonites  from  the  two  sons  that  his  own 
daughters  bore  to  Lot,  and  the  true  Saracens  from  Sara  herseif. 

128.  Dear  to  this  Mahomet  was  a  lieimit  who  dwelt  two 
miles  from  Moimt  Sinai  on  the  great  road  between  Arabia  and 
Chaldea,  a  day's  joumey  from  the  land  of  Judea,  where  cometh 
merchandise  from  Yenice  and  from  other  countries.  This  Mahomet 
used  to  go  so  often  to  visit  the  hermit  and  to  hear  him  preacli  — 
for  this  hermit  was  dear  to  him,  —  that  his  men  were  displeased; 
and  Mahomet's  people  were  fain  that  the  heimit  should  die,  since 
from  him  it  came  to  pass  that  they  had  often  to  wait  all  night. 
One  day  when  Mahomet  went  to  visit  his  comrade  the  hermit, 
he  remained  that  night  with  him  in  his  own  house,  and  the  hermit 
gave  him  good  wine,  and  Mahomet  became  dmnk  and  feil  asleep. 
Then  Mahomet's  people  followed  him  to  the  hermit's  house,  and 
found  liim,  and  took  his  sword  out  of  its  sheath  and  therewith 
they  slew  the  heimit  Then  they  put  the  sword  all  Woody  into 
its  sheath  again.  When  Mahomet  rose  out  of  his  sleep,  he  found 
the  hermit  dead,  and  he  said  that  he  would  hang  all  his  people 


236  WHITLEY   STOKER, 

in  äiihrehaiff.  Adiibmdar  san  gwrab  eisin  fein  do  niarbli  he  tre 
meisci,  gtirab  iiime  sin  do  malkeA  M^camet«.^  im  flu  7  gadi  duine 
dibed  e  coidhche,  7  is  de  sin  nach  ibhid  na  SfTiistiniV^h  fin 
osaird  0  ^oin  ale  cidlifrfli  ibhit  e  a  n-naig-n/MA^,  7  bith  deocli  maith 
eile  acM  donikr  do  pieniaihh  na  bermighi  da  ndentwr  in  siiicra. 


1211  Don  t^uidhingj^rf  ara  fiiilid  na  tirta  eiir  na  cethra 
srothaibh  tic  a  Parrt/f?*.?,  nghdborf*^  Mesopatanie  7  rigbdliorAi 
Caldea  7  righdhaf///  na  bAraipe  ataid  siad  elir  Tighir  7  Elraten. 
Ocus  rigdhacht  Medh  7  Pers  etir  Tigir  7  NilJ)  Ochs  rigd«e/i^ 
Siuia  7  Feilistin  idir  Efrate  7  fairge  Meditera^i,  7  ata  in  muir 
sin  0  MaiTocc  noco  tet  si  'sa  fairge  kfha  tiar  don  Spain  tri  Biile 
7  da  fichit  mile  o  Constantinople  go  cenn  in  raibrV  sin. 


130.  Troposonda  cathair  maitb^  is  innti  ata  corp  Atanas 
eepuic  WäXündria  dorinne  Qni  curaf|iie  uiilt.  Do  chnir  in  t-imp/re 
Gt«gach  tigerna  maith  da  muinntfr  fein  do  coinuf  na  cathrach 
rin  ar  Tuircinec/mibli,  7  docoidh  in  tigerna  sin  a  n-[e]asumla  für 
an  imp^'r  nihegavh,  7  do  goir  se  imp^^ri  'rmposonda  de  fein,  7 
ata  in  cathair  sin  cohsl  tige^rnu«  'dnecmus  na  nGregacb  0  soin  ale. 

131.  Ata  caislen  tamall  fada  on  cutlmir  sin  a  n-Ai-men  bicc, 
7  dealb  seabaic  ar  persi  and,  7  delb  banntigtrna  ara  comair  aga 
coimeif  7  cid  be  duine  do  anf^d  gan  mUad  isin  caislen  fasaigh  sin 
tri  la  7  tri  hoidehi  ac  feflieamh  an  da  dealb  sin  doticfad  an 
banntigtrna  sin  cuige  7  dobt^adh  a  roga  athcuinge  do.  Dobi  ri 
naibrtT/t  beodha-)  ara  tir  sin  fet'A^  n-aill,  7  dorinne  se  in  faire 
sin  gin  codla^i^)  tri  1&  7  tri  hoidhche.  A  cinn  in  treas  oidhche 
do  (:owairc-se  ben  is  caime  do  conrnrc  do  mnaibh  in  domhain,  7 
adnbaVrt  ris  cidh  be  ni  hus  ail  duit  d'faghbff/i  fogebwr  e.  *Ata 
ör  7  airge^  agum'j  ar  se,  *7  tigernw^  maith,  7  sidh  cartan^cA,  7 
mo  Bert  ar  gach  n-aen,  [62  b  2]  7  issi  atlichuingi  dob  äil  lemm 
d*£aghbti*7,  tus-a,  do  mnäoi,'    *Ni   häer  sin',   ar  si,  *6ir  sp^ratt 
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becaiLse  of  the  liermit's  death.  But  they  said  that  he  hiraself  wlien 
he  was  dumk,  had  slain  tlie  hermit.  wherefore  Mahomet  cursed 
the  wiiie  and  everyoiie  who  ^hoiild  ever  driuk  it.  And  hence 
the  Saraceus  never  drink  wine  openly,  thoiigli  they  drink  it  in 
private;  and  tliey  have  another  good  beverage  made  of  the  roots 
of  the  cane  whereof  tuen  make  the  sugai\ 

Chapter  XVL 
Of  Mvsopötamlaf  Trebizond  und  the  Castle  in  Ärmenia, 

129.  Of  the  Situation  of  the  other  coimtries  between  the 
"tour  i'ivere  which   come  out  of  Paradise:  the  kingdoni  of  Meso- 

potamia  and  tlie  kingdoni  of  Chaldea,  they  ai'e  betweeu  the 
Tigris  and  Euphrates,  and  the  kingdom  of  Media  and  Persia 
between  the  Tigiis  and  the  Nile,  and  tlie  kingdoni  of  Syria  and 
Pale^tine  between  the  Eiiphrates  and  the  Mediterranean  Sea, 
the  which  sea  doreth  from  Morocco  tili  it  comes  into  the  sea 
on  the  westwai^d  side  of  Spain:  thi'ee  thousand  and  two  score 
miles  fi'om  Constantinople  to  the  end  of  that  river. 

130.  Trebizond  is  a  good  eity,  and  therein  is  the  body  of 
Athanasius  who  made  the  psabii  (ereed)  Quicimque  vult  The 
Greek  Eraperor  put  a  good  lord  of  his  household  to  keep  that 
city  against  the  Turks,  and  that  lord  went  into  rebellion  against 
the  Greek  Eniperor,  and  called  himself  Emperor  of  Trebizond, 
and  thenceforw^ard  that  city  with  its  lordship  is  apart  fi*om  the 
Greeks. 

131.  There  is  a  Castle  in  Little  Amienia  with  the  form  of 
a  hawk  with  a  percli  therein,  and  overagainst  it  the  form  of  a 
lady  that  keeps  it;  and  wiiosoever  will  reniain  without  sieep  in 
that  desert  Castle  for  three  days  and  tliree  nights,  watcliing 
those  two  form.Sy  that  lady  would  come  to  him  and  give  hini  the 
wish  that  he  asketh,  Now  once  upon  a  time  there  was  a  proud 
and  spiiited  king  over  that  coiintrj^  and  he  kept  that  watch 
without  sleep  for  three  days  and  three  nights.  At  the  end  of 
the  tliird  night  he  saw  a  woman,  the  fairest  of  the  world's  wonieu 
that  he  had  seen,  and  she  said  to  him,  *whatsoever  thou  art 
fain  to  get  thou  shalt  get  it'.  *I  have  gold  and  silver',  saith 
he,  'and  a  good  lordship  and  friendly  peace,  and  my  power  is 
over  every  one,  and  this  is  the  wish  that  1  desire  to  obtain,  to 
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iTiisi,  7  ni  fuil  toj-p  ttilnmide  umamm,  7  m  heter  1^  fer  heifh  acam  * 
Cidlierfli  dobe*'  dluütsi  an  maithes  mor  7  au  tigenius  7  an  tren 
7  an  sidli  sin  ata  acatt  fein  do  cong'mail  dwit  7  dot  oighvedliaib 
CO  cenn  an  nomad  ginn  üaitt  fein,  7  cidh  M  ar  domaw  maitbes 
saegwita  iarfir  na  cenn  sin.'  Do  dhiiüt  sin  sin  do  gbabäil.  *Ö 
nÄch  gabciiV*,  ar  an  bamitigerna,  *dob^/"sa  a  co^itra[d]a  duit  7 
d'fer  th'inaidh  a[tjdiaidh  co  brath*)  betfh  fö  umbla  rig  ele  co 
bnlthj)  7  riat?//^an?iH^  a  less  gnaith  7  cocorf  sirnidlii.'  Do  imtbigh^) 
si  üaidh  daeisi  sin,  7  at/i  anni  adiiba/rt  ica  coniul].  Tarria  do 
mac  duine  do  immfaire  tri  lA  7  tri  u-oidhchi  do  dentim  isin 
cbaiölen  ccfna  sin.  Täinicc  an  bantigmia  cbuici  7  adiiba/>t  ris 
a  atlicbiiingi  do  ian-ani  uirri.  'Saidbbres  an  teaegifr?  do  bail  lern 
d'fagbbair,  ar  s6.  *Do  gebwr  si  sin',  ar  si,  *7  innis  uainisi  cidh 
b6  choid<^olM5  aenloe^d  andso  choidcbi  mlcb  cuirft^t^  se  a  bonn 
aran  sa^gi*^  ö  sin  suäs/ 


132.  An  tsligß  ö  Troposo iida  co  caihMv  Artiron  do  niüirr/wr 
7  d*airg<'#ur  Tuircinigh,^)  7  iiaithe  sin  co  cnoc  Aranla  da  ngairitt 
Idbail  D4n6,  ninra  fuil  aii*c  N4ei,  7  do  cidh  daeine  a  soiiünd 
niaith  arau  cnoc  sin  Ui. 

133.  Ogus  assiu  conuicci  an  catkuir  scianibaigb  re  n-abwr 
Tansöra,  7  ata  cnoc  saJiünn  laim  rissin,  7  fe'iuidln)  cacA  aen- 
duine  a  dil  do  bretU  lais  de. 

134.  Ocus  assin  trit  an  Aranien  moir  7  co  cathair  Casätti^ 
mur  a  tarladtir  na  tri  rig  dächele  ac  dul  leisna  haisccdlia  dochum 
Me^c  D6. 


135.  Oats  assin  co  tir  na  mban,  7  ata  laim  rissin  tAlam^ 
I6b  asa  [63  a  1]  tabratt  na  mna  sin  fir  ina  caeimbthec/ii,  7  madh 
meic  beraitt  doib  C!(?>itt  chch  fein  iatt  anuair  ticc  sibwi  döib,  7 
madh  ingena  loiscter  a  eiche  dessa  no  cl^,  7  an  banntigerna  bis 
orra  is  niaith  coimt'iws  an  tli'  sin,  7  a  hth  a  lämh  bitt  na  mnä 
so  [dojgres.^) 
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have  thee  for  my  wife.'  'That  cannot  be',  saith  she,  'for  I  am 
a  spirit,  and  there  is  no  earthly  body  around  me,  and  no  man 
can  be  with  me.  Howbeit  I  will  grant  to  thee  the  great  wealth 
and  the  lordship  and  the  strength  and  the  peace  which  thou 
now  hast,  and  whatsoever  other  temporal  wealth  there  is  in  the 
World  to  be  held  by  thyself  and  thine  heirs  to  the  end  of  the 
ninth  generation '.  He  refused  to  accept  this.  *  Since  thon  acceptest 
not',  saith  the  lady,  *1  will  give  the  contrary  to  thee  and  to  thy 
snccessor  from  today  tili  Doom,  (namely)  to  be  in  snbjection  to 
another  king,  and  need  of  goods,  and  constant  war.'  She  quitted 
him,  and  what  she  said  is  being  f  ulfllled.  The  son  of  a  poor  man 
happened  to  watch  for  three  days  and  three  nights  in  the  same 
Castle,  and  the  lady  came  to  him  and  told  him  to  ask  of  her  his 
demand.  *I  were  fain  to  get  the  wealth  of  the  world',  saith 
he.  'Thou  shalt  have  it',  she  said;  *and  say  from  me  thatwho- 
soever  shall  sleep  one  wink  will  never  put  his  sole  on  the  world 
henceforward.' 

132.  The  road  from  Trebizond  is  to  the  city  of  Arturon, 
which  the  Turks  destroyed  and  ravaged.  And  from  that  to 
Mount  Ararat,  which  the  Jews  call  Dano,  where  there  is  the 
ark  of  Noah,  and  in  fine  weather  men  see  it  on  that  hill.  And 
thence  as  far  as  a  füll  fair  city,  which  is  called  Tansora,  and 
hard  by  it  is  a  hill  of  salt  and  everyone  can  take  away  what 
sufficeth  him. 

134.  And  thence  (one  goes)  through  the  Great  Armenia, 
and  to  the  city  Casatus,  where  the  three  kings  met  together, 
when  they  went  with  the  presents  to  the  Son  of  God. 

Chapter  XVn.    Of  the  Land  of  the  Women,  of  the  Land  ofJoh, 
and  of  Diamonds. 

135.  And  thence  to  the  Land  of  the  Women,  and  hard  by 
is  the  land  of  Job  whence  those  women  bring  men  to  cohabit 
with  them,  and  if  it  be  boys  that  they  bear  they  send  them  to 
the  fathei-s  when  they  can  walk,  and  if  it  be  girls  they  bum 
off  their  right  or  left  paps.  And  the  queen  that  is  over  them 
govems  that  land  well,  and  these  women  are  always  obedient 
to  her. 
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136.  Don  taeb  ele  do  Calldea  x  ar  an  taeb  teas,  ata  an 
Etliuip,  7  is  inur  iii  tir  sin,  ;  daeine  cii'duba  aitrebiij?  indti,  7 
ata  ara  ta^b  tes  di  tobwr  imch  eür  le  diiine  ar  doma»  d'ol  lea 
fiiaire  a  K»  7  lena  tlies  a  n-oidhdii,  7  bfd  aibhne  an  tire  sin 
uile  ana  n-w^ci  buaidliertlia,  7  blas  saile-  aiii  toibrecharf,  Ocus 
h  mescmumil  iatt  uile,  7  is  becc  do  biadh  ebaithit,  7  atat  daeine 
innti  so  ac  nach  bi  adtt  aencbos  nihur  7  is  gaba/rf  lüas  na 
mnindtm  sin,  7  anuäii-  doniatt  comlinaidlil  toghbait  a  mboind 
et^oTa  7  in  grian  co  nditne^ar  aran  tes  iatt.  Ocus  is  annsa  tir 
sin  ata  Sado  a.  an  cathur  asa  tainicc  an  tres  ri  le  hoffrail 
dochnm  ar  Tigema  le  treoir  na  reltainne. 


137.  TiagMr  asan  tir  sin  annsa  n-Inndia  m6ir  atd  arna 
roinn  a  tri,  7  is  adhbhal  tes  an  tire  sin,  [63  a  bj  7  an  India  bt*c 
ata  can  imforcraidli  t«sa  na  fiiacAfa,  7  ind  Innia  is  sia  nainn 
dib  ata  si  rofnar,  7  ata  do  nut  a  seca  7  a  boigre  m  ndein 
crLstal  da  \iuisd  7  co  fiisann  diamont  co  ior  innti,  7  ata  du  hiidi- 
recht  an  diamoint  fäsus  innti  nafA  Ml  ai*  doman  ni  üi*ch6idighes 
dö  acht  füll  bocain* 

138.  Do  geibter  diamoint  ele  'san  Ai*aip,  7  is  mör  iatt  7  ni 
commaith  rin  so  iatt,  7  do  geibtlier  diamont  ele  *sa  tSipra  7 
diamont  isiii  Maisiduin,  7  do  geibter  cuitt  ele  dib  a  n-Amasee 
anuaii'  hiihvr  ac  dealnöfwtl  an  6ir  7  an  miänaigh  7  ni  cniaidhi 
diamont  na  lilndia  ina  se,  7  do  gebtber  diamont  maitli  ele  aniLsa 
cristani*  7  diamont  annsa  mhaiglmeis,  7  do  geibther  ado  dentaeb 
a  lenmhuin  acheile  .i.  gne  ferrdha  dib  7  gn6  bannda,  7  drmht 
nemda  oiles  iatt,  7  aderar  co  coitcend  isin  tir  sin  co  ngeinter 
möran  diamont  on  da  diamont  sin,  7  do  cöwnarcsa  fein  sin,  7 
b<?rthar  tamall  san  inad  a  fasaid  7  16igt-er  doib  fan  drut^if,  7 
mtYaighit  ann. 


139.  Ocus  da  mbia  an  diamont  a  taeb  cl6  duine  is  mö  a 
brigh ')  ann  ina  aran  täeb  ndeis,  arson  cwrab  sia  budli  tliüaidh 
don  täoibh  chle  an  doman  fasas  na  don  taeb  thes,  7  cidh  b6 


')  MS.  biidb 


THE   GAELIC    MAÜNDEVOiLE. 


241 


136.  On  the  other  side  of  Chaldea,  that  is,  towards  the 
south,  h  Ethiopia,  and  gi^eat  is  tlmt  country,  and  jet-black  men 
dwell  tlierein,  and  ou  its  soutliern  side  is  a  well  wliich  iio  one 
in  tlie  World  can  drink  becanse  of  its  coldness  in  the  day  and 
its4  heat  in  the  night;  and  all  the  rivers  of  that  coimtry  are 
turbid  water,  and  the  taste  of  salt ....  And  the  folk  are  all 
lightly  drnnken,  and  but  little  tood  do  they  eat.  And  there 
ai'e  sonie  people  there  wlio  have  only  one  huge  foot,  and  wonder* 
ful  is  tlie  swiftness  of  those  people,  and  when  they  rest,  they 
lift  np  their  süles  between  them  and  the  sun,  m  that  they  are 
sheltered  froni  the  lieat.  And  in  that  conntry  is  Sado  (Saba) 
the  eity  from  whieh  the  third  king  canie  with  an  offering  to 
the  Lord  and  nnder  gnidance  of  the  star. 

137.  From  that  !aod  men  go  into  the  Greater  India,  which 
is  divided  intü  three  parts,  and  niighty  is  the  heat  of  that  land. 
And  the  Lesser  India  is  without  excess  of  heat  or  cold;  but  the 
India  that  is  farthest  from  us  is  exceeding  cold,  and  such  is  the 
gi^atne^s  of  its  fi^ost  and  its  ice  that  it  maketh  crystal  of  its 
wat«r  and  that  the  diamond  groweth  abimdantly  in  it.  Such  is 
the  strength  of  the  diamond  that  grows  therein  that  nothing  on 
eaith  can  hurt  it  save  a  he-goat's  blood.  *) 

138.  Other  diaraonds  are  gotten  in  Arabia,  and  they  are 
large^  but  not  so  good.  And  another  diamond  is  found  in  Cypms, 
and  a  diamond  in  Macedonia.  And  another  portion  of  them  is 
found  in  Amasee '-)  when  men  separate  the  gold  and  the  ore»  and 
the  Indian  diamond  is  no  harder  than  this.  Another  good 
diamond  is  obtained  in  crystal,  and  a  diamond  in  the  lodestone, 
and  they  two  are  gotten  together,  deaving  to  each  other,  for 
there  is  a  male  kind  of  themy  and  a  female,  and  t)ie  dew  of 
heaven  nourishes  them,  and  in  that  eountry  it  is  commonly  said 
that  many  diamonds  are  engendered  by  those  two.  I  m5'Self  have 
Seen  this^  (that)  if  they  be  taken  for  a  little  time  to  the  place 
where  they  grow,  and  laid  under  the  dew,  they  increase  in  size 
there. 

139.  If  the  diamond  be  (wom)  on  a  man's  left  side,  its 
virtue  is  gi^eater  than  on  the  right,  because  it  grows  more  con- 
stantly  toward  the  north^  the  left  side  of  the  world,  than  towards 


1)  Ot  perhaps  the  blood  (juice)  of  ^  toadatool,  Eev.  celt  IX,  23L 
^)  A  mifltake  for  tbe  EDglisli  a  masse. 

2eituhrlft  t  mit.  Fhüologie  IL  |U 
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iiimrcras  diamont  ara  le/h  cl^  congmaid  co  laid/r  beodha')  ß  7 
mimeianl  slän  e,  7  dobe?r  ^rasa  a  n-gmni  7  a  n-ui-fuighill  do  anag«id 
[63  b  1]  a  namat  da  mbia  an  cMir  aigci,  7  co»g^haidh^)  ina 
cheill  dirigh  e,  7  .secAiiaidh  ar  imresan  7  ar  drodiaisliiigib  6  7 
ai'  di-oi^bsp/ratuib  7  ai'  uix*li6it  cacÄ  uile  befhatZhaig  ecciallti/d*  7 
ar  yisebccuib  7  ar  neini,  7  is  amlafrf  is  ferr  6  can  cennach  7  can 
a  faghba?;  a  ü-athchuingfi,  7  is  moidi  a  siibaileki  «in  7  is  laidi- 
reth  congmus  duine  anaga/d  a  namat t  ^^  7  dobe/r  furtac/it  ana- 
gai*d  na  btfftnima  ceille.  Ciiir  aran  adhamwÄ  I,  7  madli  maith 
au  diamont  ni  leigü  si  di  in  tsnatliat  do  tharriung,  7  is  inann 
an  t-adhamwÄ  7  a[n]  maghnfo,^)  7  ni  bid  na  siibMlchi  so  üair 
anw  Ire  lociit  anü  imtircuires  e. 


140.  0ms  is  imdha  clocha  üaisle  ele  i  smth  Inde^  7  bid 
essgamhain  ann  a  oibid  .x.  troigbdi  fichei  ar  fad,  7  na  daeine  bis 
anaici  an  sroHra.  sin  bid  glas  bnidhi  drochdatha. 

14L  Ata  oil^n  is[in]  Tnnia  ina  fnilett  däeine  7  äitingwrf  7 
bailti  miirccaid,  7  is  mo  anaid  .u,  nük  a  fadd,  7  ni  gnäth  le 
däeinib  an  t-oil6n  sin  d1'agltb«?7  ch6idhcbi  arson  co  Mlitt  fa 
pUnt'^  Sädiürnn  ara  moille  bis  a[c]c:ur  a  ciii^a^  7  mrhh  nitirsin  is 
natür  dona  daeinib  fai,  7  a  cöftiradba  sin  anai^  tirne  ai^on  co 
fuilmid  fä  plknet  an  re,  7  is  hurnssi  linn  sibtii  7  ar  tir  föin  do 
faccbai7  7  dnl  ar  fnd  an  domain  andiaidh  ar  rlan6tt[a].  *) 


142.  Ata  ollen  ara  taob  tes  don  India  dianad  ainm  Armes, 
7  ticcid  longa  7  cennaig/'  ö  U6nis  7  6  Gien^)  arcenn  cennnigh- 
echta*)  ann  7  a  morän  [63  b  2]  do  ihirthaih  ele  cristaide. 


143.  Ata  do  thes  innti  co  tuitit  [niagairledha]  daeine  sis 
ara  cossaib  innti  le  met  discÄeilti  in  tesa,  7  in  iiair  tecmaid  daeine 
don  tir  fein  on^a  tOgbaid  an-aii'di  lad  m  liiatb,  7  coimlitt  uindi- 


')  MS,  beogha.  *)  MS.  congtuliftigli, 

*)  indiftidh  ar  plaineda  feo  Eg. 
*)  Mä.  ceunuidliec^a. 


»)  MS.  madhii^s. 

*)  0  beiiÜB  7  o  gein  Eg, 
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the  south.  And  whoso  beareth  a  diamond  on  his  left  side  it 
keepeth  him  streng  and  vigorous,  and  is  a  sound  safeguard,  and 
giveth  him  graces  in  deed  and  arbitrament  against  his  enemies 
if  his  cause  be  rightfui,  and  it  keepeth  him  in  good  wit  and 
parteth  him  from  strife,  and  evil  dreams  and  wicked  spirits  and 
from  the  hurt  of  every  wild  beast,  and  from  enchantments,  and 
from  poison.  And  thus  it  is  best  (when  obtained)  without  traffic^ 
and  without  being  gotten  by  begging,  and  thus  its  virtues  are  the 
greater,  and  it  protects  one  more  strongly  against  one's  enemies, 
and  it  helpeth  against  the  lightness  of  the  intellect  Put  it  on 
the  loadstone,  and  if  the  diamond  be  good  it  will  not  let  it  draw 
the  needle,  and  the  loadstone  is  the  same  as  the  magnet.  And 
these  virtues  are  not  always  therein  through  the  fault  of  him 
who  carries  it. 

Chapter  XVm.     Of  India. 

140.  In  the  river  Indus  there  are  many  other  precious 
stones;  and  in  it  are  eels  thirty  feet  in  length.  And  the  folk 
that  dwell  nigh  that  river  are  green  and  yellow  of  an  evil 
colour. 

141.  In  India  there  is  an  island  wherein  are  men  and 
habitations  and  market-towns,  and  it  is  more  than  five  miles  in 
length,  and  it  is  not  the  custom  of  these  men  ever  to  leave  the 
island  because  they  are  under  the  planet  Saturn,  which  is  slow 
in  performing  his  course,  and  such  is  the  nature  of  the  men 
under  it.  And  the  contrary  is  in  our  country,  because  we  are 
under  the  planet  of  the  Moon,  and  it  is  easy  for  us  to  travel 
and  to  leave  our  own  country  and  to  go  throughout  the  world 
after  our  planet. 

142.  On  the  southem  side  of  India  is  an  island  called 
Armes  {Ormuz)  and  ships  and  merchants  come  for  merchandise 
from  Venice  and  from  Genoa,  and  out  of  many  other  Christian 
countries. 

143.  From  the  heat  therein  men's  ballocks  fall  down  on 
their  legs,  with  the  dissolving  power  of  the  heat;  and  when  men 
of  their  own  country  meet  them,  they  raise  them  up  quickly, 
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mint  (lairiorlitlii  clibj)  7  imina  derntaiillie^^)  sin  friii  do  g:hebfUis 
bäs  gin  fuiredi  isan  oiK^nsa  7  a  muranaib  d'oilenuib  ele  na 
lilndia. 

144.  Bid  daeine  ina  loigbi  [annsa  iir  sin,  E(i]  can  önsniUthi 
imini  fa  abhaind  no  fo  fairgi  acht  a  mbeoil  abhain  7  a  suili,  le 
romei  an  tesa  6  iit'rtaigbes  an  grian  v.o  noin,  7  ni  bi  aeii  taii'rngi 
iarainn  a  longaib  in  oil^m  si  arson  co  tairnccemi  an  t-adhaniw» 
an  t-iarann. 

145.  Tiagbar  asan  oilensa  co  hoilen  Canäa,  7  is  imdha  fin 
7  arbwr  isin  oiMn  sin,  7  is  inidlia  atherrac//  creidiwm  innti. 
Anoraighet  drong  acii  an  griaii,  7  drong  ele  an  tene,  drong  ele 
nat/^/ acha  nelme  7  drong  ele  eroind  7  drong  ele  in  cJ^iii  teccmi*.? 
d6ib  a  raochtratb,  7  drong  ele  delba  7  drong  ele  idhail,  7  ni  fnil 
aenni  dib  so  da  tabiYit  anoir  nach  Aodmm  dia  tarnigitt,  ci^rab 
araKSon  doberit  i. 

146.  Ni  m6  coin  inaitt  lodwif  ^n  oilein  sin. 

147.  Tiagwr  a^siii  1*0  Lombe  mar^  füll  cathmr  [64a  1]  Polome 
ainmnigliter  ö  chnoc  Polimie  atä  laiiii  ria.  Ata  io\mr  fa  bnn  an 
chnuic  sin  ara  fnil  h^hid  maith  7  blas  milis,  7  cidh  be  frnmus 
totkri  e  tä  a  n-6icci,  7  leighii^i  cacA  iiile  galwr  bis  air,  7  athr7j5?t^(fh 
an  topwr  sin  bakd  spisra/ci  exAmail  mch  aenüair  sa  16,  7  ado-ar 
c?<rab  a  parrdw.^?  taliu«j^  tiec  ar  imadd  a  subailchi,  7  goiritt 
daeine  topwr  na  höicci  dou  topt/r  sin. 


148.  Attt  damh  ac  rig  an  tiri  sin,  7  bi  dnine  dognäth  aca 
choimef/T  7  soithecÄ  uir  aicci,  7  a  ndein  an  dam  d  aoilecft  7  d'üual 
beiridh  leis  isin  soitlu^cA  uir  sin  docAum  na  preläidi  ^,  7  bmdh 
an  prelaid  lais  dodmin  an  rig  e.  Ciiiindh  in  ri  a  lanili  ann  7 
coinilid  de  fein  nrwr  ninneniint  na  nethe  naenitha  sin,  7  ticcitt 
ina  dbiaidh  sin  na  tigt^nuidhi  doreir  a  ceimenn,  7  in  popifi  uile 
7  doniad  mar  an  c^'^ia* 

149.  Ocus  an  dia  bis  ac  droing  ele  annsa  tir  sin  bidh  a 
leih  ar  cwmnia  duine  7  in  ht\\  ele  ar  cwnia  dliaini,  7  labraidlP) 
in  Diab«/  Mu  ann  sin.  Marbaid  daeine  co  minie  ann  sin  a  dainn 
a  fiadna^i  an  dee  sin,  7  croithid  a  fidl  miir  idhba/rt  uime,  7 
an  duine  do  geib  bä.s  annsa  tir  sin  loiscter  a  chorp  ar  eccla  co 
fuiderfh  se  pian  ona  piastaib  icca  ithe  isin  ialnmin  [7  muna  bia 

^)  7  donid  a  n-nintiindnntiagud  le  huianimiiit  oirigthi  bis  cMtge  sin^  J^^. 
^)  demtäi,  Eg,  *)  MS.  kbraraidh. 
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anoiiit  them  with  a  special  ointment;  aud  uiiless  that  were 
fl^e  to  them,  tliey  would  die  without  delay  iii  tliis  island  and 
in  many  other  Islands  of  India. 

144.  FroiB  the  gi-eatne^?«!  of  the  heat  \vith  wliicli  tlie  sun  gaiiis 
strenglli  tili  noon,  meii  lie  in  that  country  "without  a  Single 
stitch  lipon  tliem,  in  a  river  or  in  a  sea,  save  oiüy  their  nioutlis 
and  tlieir  eyes;  and  in  the  shäps  of  that  island  there  is  not  a 
Single  nail  of  iron,  beeaiise  the  adanmnt  di^aws  out  the  ii^on. 

145.  From  this  island,  nien  go  to  the  island  of  Canaa,  and 
there  is  plenty  of  \rine  and  corn  in  that  island.  And  there  is 
a  gi'eat  variety  of  belief  thereinj  sonie  of  the  folk  worshipping 
the  snn  and  others  the  fii'e;  some  worship  poisonons  seiT]ents, 
othei'S  treesj  and  others  the  first  thing  that  meets  them  in  the 
moniing;  some  of  them  worship  Images  and  others  idols;  and 
there  are  none  of  these  things  to  whirh  they  give  honour,  wMch 
do  not  draw  to  God,  wherefore  they  give  it. 

146.  The  rats  in  that  island  are  as  big  as  dogsJ) 

147.  Thence  nien  go  to  Lombe,  where  there  is  a  city  named 
Polome  from  the  hill  of  Polome  wliich  is  hard  by  it.  At  the 
foot  of  that  hill  is  a  well  that  hath  a  goodly  odoni-  and  a  sweet 
savour,  and  whoso  tasteth  it  thrice  cometh  into  youth,  and  it 
healeth  every  sickness  that  he  hath,  and  every  hour  in  the  day 
this  well  changeth  a  different  odoiu-  of  spicery.  And  men  say 
that  it  cometh  out  of  the  Earthly  Paradise  becanse  of  its  many 
Tirtues,  and  they  call  that  well  the  Fonntain  of  Youth* 

148.  The  king  of  that  country  hath  an  ox,  w^hieh  a  man 
is  always  keeping,  and  he  hath  a  ves.sel  of  gold,  and  all  the  düng 
and  urine  that  the  ox  maketh,  he  caiTies  off  in  that  golden 
vessel  to  the  prelate,  and  the  prelate  takes  it  \^ith  him  to  the 
king.  The  king  puts  bis  band  therein  and  rubs  those  holy  things 
on  himself  as  an  ointment,  and  after  him  come  the  lords  according 
to  their  degi^ees,  and  all  the  people,  and  they  do  likewise. 

149.  And  the  god  that  others  have  in  that  counti-y,  half  of 
it  is  in  the  likeness  of  a  man  and  half  of  it  is  in  the  likeness 
of  an  ox,  and  the  Devil  speaks  to  them  therein.  Men  there 
often  kill  their  children  before  that  god  and  sprinkle  their  blood 
as  an  offering  ai^ound  it.  And  when  a  man  dies  in  that  comitry 
his  body  is  buint  lest  he  shonld  snffer  pain  from  the  w^orms 


')  Literally:  not  greater  are  the  honnda  in  tbat  island  than  are  the  rats. 


246 


WHTTLEY  STOKES, 


clainn  aici  loiscfider  beo  a.  ben  leis  £V/.],  7  da  mbia  dann  aici 
leigfidliter  an  ben  call  losccud  *na  iöcliuir,  7  is  mur  sin  dogiiither 
risin  ter  0  tet  a  bean  muna  baca  an  ben  6  ac  dul  doc/uem  bäis 
di.  Ad^rit  an  pairt  dobi  rch  aran  saegwi  ctrrab  edn  doib  a  be//h 
a^u  thalL 

150*  IS  imdha  fin  an  tire  sin,  7  ibhidd  a  mna  6  7  ni  ibhitt 

a  fir,  7  berraidd  a  maä  a  Msöeca  7  nl  berraidd  a  Ar, 


151.  Gabttir  asan  tir  sin  co  vigdachi  Mabaron  ina  fuil  lüdhi 
.X.  \k  ar  fad,  7  is  iradha  ai/Aracha  7  bailti  isiii  tii^  sin,  7  is  a 
catlira/f/ Calämi  i^in  tir  sin  at«  adhlacadh  Toniais  aps/wif  [64a2] 
a  tuniba  ^laind^  7  an  lämh  do  diuir  se  a  cneidh ')  thaeib  an  Tigerna, 
7  atö  si  trit  an  tuniba  amacb  noehi,  7  zach  diaü  itzr  a  mbi  cüis 
nö  tagra  scribt«/  da  dbiiilleöig  duib,  7  cuirter  ann&ia  laini  m\  iad, 
7  cöKgmaid  *sisi  duilleöV;  na  beccora  iiaithe,  7  ticther  a  tirthüii 
imdha  do  denum  na  c^ra  sin. 


152.  Ata  dia  fallsa  ania  cumdacA  d'ör  7  do  cIochö/6  iiaisle 
a  necla^^  sanTomas,  7  iicjßiher  a  n-oüitAri  a  fad  cnici  sin,  7 
getraitt  na  hoilitArig  cuitt  da  mbalbiii  ar  gnulh  a  ndia  fallsa  sin, 
7  ticcit  drong  ele  [c«*ige  slechtKÄ  7  cromtts,  Eg.]  a  cinn  an  tres 
coisceiin  6  if4gcbat.  a  teg  coniiicci  an  d6e  sin. 

153.  Ata.  uaimh  uiscci  do  kihtAob  na  hecailsi  sin  ina  cwiritt 
na  lioilitArigh  sin  muFtin  do  chchaih  bnadiia  7  d'6r  mar  offrail 
don  dee  sin,  7  anuair  ricc  an  edais  a  les  ris  dogeibther  asan 
uaim  iatt,  7  cuirter  a  foghnam  don  eclai^  iatt,  7  na  laithi  festa 
bis  ann  crninnighitt  an  pop^^  doc/wm  na  hecailsi,  7  cuiritt  an  dia 
mar  anöir  do  a  earpatt,  7  muran  do  dochaib  buadha  7  do  ne/hib 
maithi  ina  timcliill  isin  earpat,  7  in  popul  6  sin  amacli  ina  dhiaidh. 
Tiagait  oilitArigh  7  loighitt  fon  carpat  co  rabrister  cossa  7  lamha 
chotta  dib,  7  co  marbti*r  cuitt  ele  aa*,  7  is  döigh  leo  san  cach 
mei  d'olc  do  gebatt  Isin  inad  sin  cwrab  m6idi  an  anöir  thall  e. 


))  MS.  cnenidli. 
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eating  him  in  the  ground.  And  his  wif e,  if  she  have  no  children, 
shall  be  bnmt  alive  with  him;  but  if  she  have  children,  she  is 
left  beside  them  without  burning.  And  in  like  wise  they  do  to 
the  man  when  his  wife  dies,  unless  the  wife  forbids  him  to  go 
to  death  to  her.  They  say  that  what  they  had  in  life  they 
must  have  in  the  other  world. 

150.  Abundant  is  the  wine  of  that  country,  and  women 
drink  it,  and  the  men  not;  and  the  women  shave  their  beards, 
and  the  men  not. 

C  h  a  p  t  e  r  XIX.     Of  the  kingdom  of  Molar on. 

151.  From  that  country  men  fare  to  the  kingdom  of  Mobaron, 
a  ten  days'  joumey  in  length,  and  there  are  many  cities  and 
towns  in  that  country.  In  the  city  of  Calami,  in  that  country, 
is  the  buiial  place  of  Thomas,  the  Apostle,  in  a  beautiful  tomb, 
and  the  band  he  put  into  the  wound  of  the  Lord's  side,  and  it 
Stands  out  naked  through  the  tomb;  and  whenever  there  is  any 
law-suit  or  dispute  between  two  parties  they  writ«  two  bills 
which  are  put  into  that  band,  and  it  holdeth  the  bill  of  the  right 
cause  and  casts  away  the  bill  of  the  wrong  cause.  And  men  come 
from  many  countries  to  perform  that  ordeal. 

152.  There  is  a  false  god  covered  with  gold  and  precious 
stones  in  the  church  of  Saint  Thomas,  and  men  go  to  it  in 
pilgrimage  from  afar.  And  from  love  of  their  false  god,  the 
pilgrims  cut  off  a  portion  of  their  limbs,  and  others  come  to  it 
with  kneeling  and  bowing  of  theii-  heads  at  every  third  step 
from  the  time  they  leave  their  home  tili  they  reach  that  god. 

153.  There  is  a  pool  of  water  on  one  side  of  that  church 
into  which  those  pilgrims  cast  many  precious  stones  and  much 
gold  as  an  offering  to  that  god,  and  when  the  church  needs 
them,  they  are  taken  out  of  the  pool  and  applied  to  the  Service 
of  the  church.  And  on  the  feast-days  that  are  there  the  people 
gather  to  the  church,  and  they  set  the  idol  as  an  honour  to  it 
in  the  chariot,  and  many  precious  stones  and  goodly  things  around 
it  in  the  chariot,  and  the  people  follow  it  thenceforward.  Pilgrims 
go  and  lie  down  under  the  chariot,  so  that  the  legs  and  arms  of 
some  of  them  are  broken  and  others  of  them  are  killed;  and 
they  think  that  the  more  evil  that  they  suffer  in  that  place  the 
more  honour  they  will  have  in  the  other  world. 


248 


WHITLEY   STOKES, 


154.  Ata  iiidhi  da  lä  .x,  7  da  ßcMt  assin  co  rigäachf  Laniän 
Ni  bi  J/ach  um  nmäi  na  im  fer  isin  tir  sin,  7  doniatt  fnnamliat 
fön  duine  ima  faicett  «iWacA,  7  admtt  enrab  hnmackt  dorinne 
Diä,  Adhamh  7  ifcua  7  cnmh  mitr  sin  is  coir  da  c^eh  den  heith 
ö  sin  ile,  Ni  eitighitt  a  nma  fir  ai"  doma«,  7  ade/it  coi'ab  marsin 
adubaiit  Dia  friu  silad  7  imdngnd,  7  an  takm  do  linadh,  7  ni 
\ieter  le  f<?r  ar  doini^in  a  rädli  ann  sin  mo  ben  fein  na  16  nmÄi 
m'fer  fein,  7  anüair  beres  hm  [t)4  b  IJ  dib  lenab  dobir  don  fir  is 
äil  le  fein  e,  7  is  comchoitckenn  d6ib  cadi  nile  ni  bis  acu,  itir 
iRlam  7  ör  7  airge^  7  mnai  7  üi\  7  berar  daeine  a  ürüiaih  ele  da 
reic  riUj  7  in  cuitt  bis  remiir  dib  itbid  can  fuirech  iattj  7  an 
ciiitt  bis  truagh  ^)  remhra/i/itt  iatt  7  ithitt  iarsin. 


155.  0ms  ni  faicther  an  relta  atüaidh  annsa  tir  sin,  arsonj 
mai'  aUl  lär  in  talmatj  iUr  au  tir  sin  7  lii,  6ii'  ni  faiether  ara 
taeb  tes  hi,  7  ata  relta  neu  fein  co  firinnerii  thes  nadi  (uiirenn 
6nchor  di  choidhci  mar  ta  an  relta  athiiaidh,  7  is  asso  tuiceim 
da  fagMäis  daeine  long  7  16n  7  gaetli  co  timchrdlfuidlidis -)  an 
domaw  tis  7  tiias  7  imacuairt.  Doeliüadb(i.^a  fein  asan  tir  sin  co 
Libie,  7  do  cithtr  assin  an  relta  thes  r6  n-al^wr  Anteirioc,  7  is 
leis  sin  doniatt  mairnela/f?  na  l^^fhe  tes  uile  ^ohis  uar  doniatt 
maimelai>/  na  taeibi  tüaidh  tohts  leis  an  reltainn  re  n-abui-  Trans- 
mntiina,  7  is  iatt  an  da  reltainn  sin  roindes  au  firmaniint  etwrra, 
7  do  chuartaighesa  6n  reltainn  tes  conuigi^)  an  reltainn  tiiaidlL  7 
dob  eier  lim  an  donww  do  chnartugi*d  tis  7  tüas  7  ina  timchill, 
7  CO  fuighind^)  daeine  7  oilein  in  cacA  inadh  dhe  mar  t^isin  tir 
a  fuilraitt^  7  co  firindfcA  an  Indd  ata  fan  reltainn  tuäid  at^t 
troigh  fdn  troigli  ar  isle  üainne,  oir  cacli  ciütt  don  doman  7  don 
mliiiir  atat  siat  ca»fra[r]da  comJfada  0  medon  in  domam  [soir,  Eg.] 
7  siar,  budb  dhes  7  budh  thiiaidli. 


«)  M8.  tmadh. 
•)  MS.  Imdhiüd, 


»)  tmfhelldffl,  Eg. 


*)  MS.  CO  ontugi. 
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Chapter  XX.     Of  the  Jdngdom  of  Lamar. 

154.  It  is  a  journey  of  two  score  and  twelve  days  thence 
to  the  kingdom  of  Lamar.  Neither  woman  nor  man  wears  clothing 
in  that  country,  and  they  mock  at  any  one  whom  they  see  clad, 
and  they  say  God  made  Adam  and  Eve  stark  naked,  and  that 
it  is  right  for  everyone  to  be  thus  from  that  time  to  this.  Their 
women  never  refuse  any  man  in  the  world,  and  they  say  that 
God  told  them  to  be  fruitful  and  miütiply  and  replenisli  the 
earth;  and  no  man  there  can  say,  my  own  wife,  and  no  woman 
can  say,  my  own  husband.  And  when  one  of  their  women  bears 
a  child,  she  gives  it  to  the  man  that  she  herseif  pleases;  and 
everything  they  have  is  in  common,  both  land  and  gold  and 
silver  and  women  and  men.  And  men  are  brouglit  fi-om  other 
countries  to  be  bonght  by  them,  and  those  that  are  fat  they 
eat  without  delay,  and  those  that  are  lean  they  fatten  and  eat 
afterwards. 

155.  In  that  land  no  man  may  see  the  star  toward  the 
North,  because  the  floor  of  the  earth  is  between  that  land  and 
it,  for  it  is  not  seen  on  the  southem  side  of  the  earth,  and  truly 
they  have  a  star  in  the  South  which  never  makes  any  move 
from  them,  just  as  there  is  a  star  in  the  North.  And  from  this 
I  understand  that  if  men  would  get  a  ship  and  provisions  and 
a  wind,  they  would  go  round  the  world  beneath  and  above  and 
all  about  it.  I  myself  went  from  that  country  to  Libya,  and 
there  is  seen  the  star  in  the  South  that  is  called  Antarctie,  and 
by  it  the  mariners  of  all  that  southem  half  steer,  as  do  the 
mariners  of  the  Northern  side  steer  by  the  star  which  is  called 
Transmontana;  and  these  are  the  two  stars  that  divide  the  fir- 
mament  between  them.  And  I  have  joumeyed  from  the  star  in 
the  South  as  far  as  the  star  in  the  North,  and  it  was  possible 
for  me  to  go  round  the  world  beneath  and  above  and  all  about 
it;  and  I  found  men  and  Islands  in  every  place  just  as  in  the 
country  in  which  we  are.  And  truly  the  folk  tliat  are  under 
the  northern  star  are  foot  against  foot  to  those  that  dwell  under 
US;  for  every  part  of  the  world  and  of  the  sea  have  their  oppo- 
sites  equally  long  from  the  middle  of  the  world  eastward  and 
westward  to  the  south  and  to  the  north. 
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156.  Bid  a  fis  acciiib  anüair  bis  kl  ac^indi  isan-aird  tiär 
doli  domait  c?^rab  oidhchi  a  tigt^rii^f.^  rig  na  hlndia^  7  anuair  is 
oidhchi  acaindi  cur-  [64  b  2]  -abli  Id  aat  sin,  7  mar  is  [anjagaid 
aird  thicther  asin  aird  tiar  co  ler(<^alem  is  re  fänaidh  tbiaghar« 
6  leYU3a\em  sair  coimicci  an  India,  7  bidli  a  fis  accatt  cwrab  ä1 
lermahm  etrtMr  in  talman  mar  dt'/'bws  cacA  aen  rädh  da  ndhu* 
bhraniiir. 

157.  Do  chüala  fein  an  tratli  dobädhius  a  macanJi  occ  m 
niechaul  duine  asa  tliir  fein  do  tsihul  an  iomaiu,  7  cwr'gab  trit 
an  Innia  uüe,  7  assin  co  rainicc  oüen  ina  ciiaki  aeguridh^^ffh') 
ac  timain  efdlaig  7  bjc  labff/rt  a  tengaid  a  tire  f<iin.  Ocus  mur 
tsaeilm/tne*)  iatsan  do  br/7b  fuinn  is  niarsin  is  doigh  I60  sin  co 
fnilmitne  fiitliasin.  Ocits  daniadh  eider  le  dniiie  t»?tim  011  talmam 
annsa  finnamint  mar  nacA  eosmft/l,  oir  dobadh  cbosniliaile  dui«e 
do  t«/tini  ön  finnamint  dotbom  na  talman,  mar  adubairt  Dia 
[fen,  Et/.]:  Na  bidli  ecla  ort  när  crochns  an  talam  can  congmliail^) 
6  ni  ar  bith  air,  7  cidh  eJ\i  chena  is  aen  do  mile  do  gehad  an 
tslig/rf  dioir  dochiim  a  tire  fein  ai'soii  imatt  na  sliged  ana  mbe^h 
dnine  ar  merugud  mona  bcrts  grasa  D6  aicci  [aga  treorugitd,  Eg.\ 
Öir  ata  an  talam  a  cliomlifairsing  sin  immacüairt  tuas  7  tis  [J.] 
.XX.  mile  mile  7  cetAri  cet  mile  7  .iiii.  mile  .xx.  doreir  bai^amhla 
na  ndaeine  nglic  nach  fnil  cur  ina  agö?d  accamsa,  7  ni  bäir- 
migbthcr*)  Eire  na  Alba  na  Saxa  fan  clima  ard,  mur  nach 
airmhighter  oÜein  aiiTthaii*  na  hlnnia. 


158*  Ata  oüßn  Samaber  laim  ris  an  oilen  re  n-abwr  Lamarr6 
7  is  maith  in  t- oilen  sin,  7  cimid  daeine  naisle  comr^rtha  le 
biaranii  nderg  ara  n-aighthit,  oir  ann  is  duig  I60  fein  co  ra  biattis 
uäisle  'sa  doman.  Oais  bid  cogorf  gnäith  etni"ra  7  na  daeine 
lommnorAia  adnbhramiir  romninn. 


159.  [65  a  1]  Atct  oüen  danadh  ainm  länä  tamall  on  oil^n 


sin,  7  .uii.  rigti  föi  fein, 


>)  biiachaini,  Eg. 
*}  bairmtber,  Eg. 


7  fäsaid^)  cach  uile  spisrorf  ann  mur 

*)  cowgbdtl,  Eg. 


*)  18  doigh  linne,  Eg. 
*)  MS.  fasaig. 
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156.  And  know  ye  that  when  we  have  day  in  the  western 
quarter  of  the  world  it  is  night  in  the  dominion  of  the  king  of 
India,  and  when  it  is  night  with  us  it  is  day  with  them;  and 
as  from  every  point  one  goes  upward  in  the  west  to  Jerusalem, 
so  one  goes  down  from  Jerusalem  in  the  East  as  far  as  India. 
And  know  that  Jerusalem  is  the  very  centre  of  the  earth,  as 
every  saying  we  have  said  certifles. 

157.  When  I  was  a  young  lad,  I  heard  that  a  man  had 
come  out  of  his  own  country  to  travel  through  the  world,  and 
that  he  fared  through  the  whole  of  India,  and  thence  tili  he 
reached  an  island  where  he  heard  shepherds  driving  cattle  and 
speaking  the  language  of  his  own  country.  And  when  we 
suppose  them  to  be  under  us,  just  so  they  are  of  opinion  that 
we  are  under  them.  And  if  it  were  possible  for  a  man  to  fall 
from  the  earth  into  the  firmament,  it  is  unlikely,  for  it  were 
more  likely  for  a  man  to  fall  fi-om  tlie  firmament  to  the  earth,  *) 
as  God  Himself  said:  Do  not  fear,  have  I  not  hung  the  earth 
without  fastening  it  to  anything.^)  Howbeit  it  is  one  of  a 
thousand  who  would  take  the  right  way  to  his  own  country, 
because  of  the  abundance  of  the  ways  on  which  a  man  may  be 
wandering,  unless  he  have  the  graces  of  God  a-guiding  liim.  For 
the  earth  is  so  extensive  round  about  and  above  and  beneath, 
2424  miles,  according  to  the  opinion  of  the  wise  men  to  which 
I  do  not  object;  and  neither  Ireland  nor  Scotland  nor  England 
is  counted  to  be  in  the  high  region,  just  as  the  islands  of  the 
east  of  India  are  not  counted. 

Chapter  XXI.     Of  the^Isles  of  Samaber  and  Java. 

158.  Hard  by  the  island  called  Lamar  is  the  island  called 
Samaber  (Sumatra),  and  good  is  that  island,  and  tlie  gentlemen 
put  a  mark  with  a  red  (hot)  iron  on  their  faces,  for  then  they 
think  that  they  will  be  noble  in  the  world.  And  there  is  constant 
war  between  them  and  the  naked  folk  of  whom  we  have  already 
spoken. 

159.  Some  distance  from  that  island  is  an  island  named 
Java,  and  there  are  seven  kingdoms  under  it,  and  in  it  grows 

^)  A  bad  mistranslation :  'For,  if  a  man  myghte  fall  fra  pe  erthe  to 
pe  finnament,  by  mare  Bkill  pe  erthe  and  pe  see,  pat  er  so  heuy,  schnld  faU 
▼nto  pe  firmament*. 

*)  Job  XXVI,  7 :  Appendit  terram  super  nihilam. 
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ata  sinnsfer  7  clans  7  caiiiel  7  mäs  7  nutmic,  7  c^ch  uile  spisr^irf 
0  sin  amadij  7  an  croicenn  bis  iraa  niitraic  isse  sin  an  raäs. 
Oüus  ni  Ml  ni  ar  doman  ina  esbakl  acht  fin^  7  is  saidbir  ac- 
fiiiiidtcA  ri  in  tiri  ün  [agiis  ata  gach  re  cloich  d'or  7  d^airget  iJ 
n-iirlar  a  halla  7  a  ctthie  7  a  seoniradh,  JSV/.J  7  atat  ballat/a  a! 
chüirti  ar  au  cor  et^/na,  7  a  lomnän  do  scölmdliecÄi  scribtha  7 
do  catha/7j  arna  ballrtf/iiib  sin  7  annsna  li/(rlaniili,  7  ni  creidferfh 
duine  ar  donian  saidhbris  an  rig  sin  7  an  tire,  ai-ht  anti  do 
chift^tfli  e,  7  is  menk  rucc  ri  an  ferainn  sin  bitaidh  catlia  0 
Maghni(i?  CAnus  cidli  e  ri  is  mö-sa  doman  e. 


160.  At/i  laim  risin  oilen  dianadh  ainm  Salnase  7  gairit 
daeine  ele  Paten  de.  IS  ni6r  in  rigdhachi  so,  7  is  imdha  ca- 
tAraeha  Äille  indti.  Ocas  atatt  crainn  innti  ar  fas^anii  min  ghel 
deglibhalairf  degliblasta.  *)  Is  mar  so  gmriur  an  e/anii  sin  fäcuaiit 
cogar  do  thalfli/«^  7  soith/(/e  ina  thimchill,  7  sükl  stigli  tiugli  as^ 
7  t/nnaiglittT  so  re  grein  n6  i*e  gaeith,  7  cnirttr  dia  meilt  e 
iai*sin,  7  dobi  ana  idiir  gleghel  ein  easbairf.  Omis  ticc  fin  7  ola 
aran  cor  ct'/na  0  crannaib  an  oik^n  sin  7  ataitt  crainn  ele  ann 
ana  faglitar  neim  imtr  an  cetaa,  7  cidli  ht  c^iithes  an  neini  sin 
ni  heider  a  leiglies  acht  ö  dhuilh'&  an  crainn  sin  d'öl  ar  uisqwt*  nö 
ar  fin. 

161,  Aid  muir  marb  anaiei  an  tire  sin^  7  fässaidb^)  berrach 
nirre,  7  do  gebt  her  fo  prenihnib  na  berrnighe^)  sin  fh^cha  buadha, 
7  anti  imwrcwirfes  doch  dib  sin  ni  fiüliglienn  iärann  air  choidhchi 
7  ni  ilenann  urch6id  döib,  7  indiiair  bis  mth  eturra  is  airm 
crainn  bis  slcu  7  is  leis  marbeüt  a  chele. 


162.  Ata  oilen  ele  laim  riu  ren-abwr  Colanach,  7  bidli  an 
mef  is  dil  le  rig  an  tire  [65  a  2]  sin  do  mnäib  aigci,  7  ni 
hiighenn*)  acht  aenuair  a  farröd  cacÄa  mnä  dib,  7  is  nemclioirasi 
a  mbidh  do  dainn  aicci,  7  atät  .cccc,  elifint  cennsa  aigci  ara 
n-imcinrenn  se  caislen  crainn  anüair  te^  doc/n^m  catha,  7  is 
gnäthach  a  le^heitt  sin  isna  tirthat'&  si 

163.  Ata  aroile  ni  ingnadh  isin  tir  sin  .i  cac/t  uile  maiuer^) 


*)  MS.  df^ihliksta. 
*)  MS.  Imdlienji. 


•)  MS,  fassai^h. 


»)  MS,  l»emu<1he. 
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every  kind  of  spiee,  siicli  as  Ringer,  aiid  cloves,  and  canel,  and 
mace,  and  iiutnieg  and  every  other  .s])ice,  and  the  husk  that  is 
i'ouiid  the  nutmeg  is  the  mace.  And  there  is  nothing  in  the 
World  wanting  save  wine.  And  llie  king  nf  tliat  eountry  is 
wealthy  and  potent  (?),  and  in  the.  floor  of  his  balls  and  his 
courts  and  liis  Chambers  the  stones  are  one  of  gold,  another  of 
silver;»)  and  tlie  walls  of  his  conrt  are  on  the  same  plan.  And 
on  the  walk  and  floors  is  abnndance  of  wtories  painted  and  baltles; 
and  uo  one  on  eailh  w^ould  believe  the  wealth  of  that  eountry 
save  one  who  shouM  see  it.  And  often  has  the  king  of  that 
land  gained  victory  in  battle  froni  Magnus  Khan,  thongh  he  is 
the  gi'eatest  king  in  the  wurld. 

160.  Hard  by  is  an  island  called  Salnase  and  some  men 
call  it  Pat^.  Great  is  this  kingdoni  and  there  are  many  beanti- 
fnl  eities  in  it^  and  there  are  trees  in  it  whereon  there  grows 
meal  white,  odorous,  of  good  savour.  Tis  thiLs  that  they  hew 
this  tree,  romid  abont  near  the  eartli,  and  vessels  are  [lut  round 
abüut  it,  and  thick  joice  drops  ont  of  it,  and  this  is  dried  in  the 
sun  or  in  the  wind,  and  then  it  is  put  to  be  ground,  and  it  be- 
conies  a  bright  wiiite  flour  withont  defect.  And  wine  and  oil 
come  in  the  sanie  nianner  unt  of  the  trees  of  that  island.  And 
there  ai^e  other  trees  there  in  which  poisou  is  found  in  like 
manner,  and  whoever  takes  that  poison  eannot  be  cnred  save 
by  drinkiug  the  leaves  of  tliat  tree  on  water  or  on  wine. 

WL  There  is  a  dead  sea  near  that  land,  and  on  it  gi'ow 
canes,  and  at  the  i'oots  of  those  canes  precious  stones  are  found, 
and  he  that  bearetli  one  of  these  stones  iron  never  draws  blood 
npon  him,  and  it  doth  theni  no  hanii,  and  (therefore)  when  there 
is  a  battle  among  them,  they  liave  weapons  of  w^ood,  and  with 
this  they  kill  eaeh  other. 

162.  Hard  by  them  is  another  Island  called  Colonach,  and 
the  king  of  that  eountry  has  as  many  wives  as  he  Ukes,  and  he 
lies  only  but  one  night  with  each  of  theuij  and  he  ha.s  a  vast 
number  of  children.  And  he  has  foiu'  hnndred  tarne  elephants^ 
on  which  he  puts  a  castle  of  wood  when  he  goes  to  battle;  and 
the  like  of  that  is  usual  in  those  countries. 

103»  There  is  another  stränge  thing  in  that  eountry,  all 


*)  This  seems  tö  be  tbe  meaiiing  of  the  Irißh,    Literully:  *  every  otlier 
stoue  18  üf  gold  aad  of  öilver'. 
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eisg  da  fiiil  a  fairrofi  ticeit  aruäirib*)  r^  tkeh  an  tire  sin  7  anaiä 
tri  lä  7  tri  hoidlichi  ann  n6  co  nibrrenn  an  tir  an  mei  is  äil  leo 
f^in  I60  dib,  7  mur  imthi^es  eenöl  i&iscc  dib  tic  cenel  ele  'na 
inadh  no  co  ndenti/r  mnr  sin  Mu,  7  ni  Mer  duine  ar  doman 
crett  is  cüis  do  sin,  acht  aderitt  liirht  an  oilein  sin  Cf^rab  arson 
a  met  do  clainn  7  do  muäib  bis  acan  rig  sin  dognit  ua  h^iscc  an 
anoir  sin  dö. 


164.  Atat  seilcherflie  isinn  oilen  sain,  7  ata  da  m^'^  innta 
CO  mbitt  munter  Ina  cumnaib  mur  thighib. 

165.  Ocus  aniiair  iet  fer  i'ec  'san  oil^n  sin  adnaicther  a 
hen  'na  focwin 

166.  IS  feider  diil  asan  oilen  sa  co  Capolws  don  taeb  budb 
dhes  ar  fairrgi,  7  aniiair  do  ghebött  daeine  häs  ann  a  cronhad  re 
crannaib  dogniten  7  aderit  cwrab  ferr  na  beoin  is  aiBgil  do  Dia 
reime  dia  tomailt  oldätt  plasia  in  talma«. 

167.  Ata  oilen  oile  laim  rissin  ina  n-oilt^  coin  docnm 
daeinne  do  thacAiadh,  7  nitir  gab«/.9  eslainti  duine  ann  sin  7 
aitlinid  a  caraid  nach  ereocba,  l^iccter  na  coin  sin  cnigci  7 
tacÄ/aid  6,  7  ithter  e  iarsin. 

168.  Ocus  is  eider  dol  assin  co  Melc^  7  ni  bi  aire  ac  lucfc^ 
an  oilein  sin  ar  raed  ar  bith  acht  ar  ehogad  7  ar  daeinib  do 
marbad,  7  fui!  daeine  is  deoch  doib  so  dognath,  7  an  duine  is 
m6  rnharbw^  do  dhaeinib  slcu  iss^  is  mö  anöir  dib  sin  uile. 

169.  Ata  Tracwda  laim  risin  n-oilensa  ina  fnilit  daeine 
fiadlianta  acnäcli  bid  tiglii  acht  uamhanna  talma«,  7  aitAreclia'-^) 
neinie  m«r  biadli,  7  ni  fuil  aire*)  ar  spreidh  acw  add  ar  an  cloich 
darab  ainm  tracönite;  doch  sin  a  mbi  da  flehet  dath. 

170.  [65  b  1]  Ata  oilen  ele  co  gar  do  soin,  Natnmerän  a  hainm, 
7  cinn  con  bis  ar  ninäib  7  ar  feraib  an  oilein  sin,  7  ni  bi  etsLch 
nnipa  acht  folach  a  nden^cA^^  7  is  maith  a  cath  7  a  coniracc  in 
mnindttfr  sOy  7  aniiair  gabnit  duine  a  cath  tidhlaicitt  dochum  an 
rig  6,  7  is  innraic  craibdec/*  an  righ  sin,  6ir  bid  tri  cet  nlamann 
nit*r  paidrinib  föna  b[hjraighit*)  7  ade/r  tri  cet  m^naighti  cacA 
n-aenlä  sul  caitheiä  biadh,  7  bidh  doch  roibi  fora  braguitt  ina 
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manner  of  fish  that  are  in  the  sea  come  in  tum  to  the  shore 
of  that  country,  and  there  abide  for  three  days  and  three  nights, 
nntil  the  folk  of  the  country  take  as  much  as  they  please  of 
them;  and  as  one  kind  of  fish  departs  another  kind  comes  in  its 
place,  until  men  do  to  them  in  the  same  way.  And  no  one  in 
the  World  knows  what  is  the  cause  of  this;  but  they  of  that 
Island  say  that  the  fish  do  this  reverence  to  their  king,  because 
of  the  multitude  of  children  and  wives  that  he  hath. 

164.  There  be  in  that  island  snails,  and  such  is  their  size 
that  people  lodge  in  their  Shells  like  houses. 

165.  And  when  a  man  dies  in  that  island  his  wife  is  buried 
along  with  him. 

166.  It  is  possible  to  go  from  that  island  to  Capolus  by 
sea  on  the  southem  side;  and  when  people  die  there  they  are 
hung  on  trees;  and  men  say  that  it  is  better  that  the  birds, 
which  are  angels  of  God,  should  eat  them  than  the  worms  of 
the  earth. 

167.  Hard  by  is  another  island,  in  which  hounds  are  reared 
to  strangle  men;  and  when  sickness  seizes  a  man  there,  and  his 
friends  know  that  he  will  not  arise,  those  hounds  are  let  loose 
at  him,  and  strangle  him;  and  after  that  he  is  eaten. 

168.  And  thence  men  may  go  to  Melc  (Malacca?),  and  the 
folk  of  that  island  care  for  nothing  on  earth  save  war  and 
manslaying;  and  men's  blood  is  their  usual  drink,  and  the  more 
men  that  one  slays  the  more  honour  he  hath  from  them  all. 

169.  Hard  by  this  island  is  Traccoda,  where  men  are  like 
wild  beasts,  and  have  no  houses  save  caves  in  the  earth.  And 
they  have  poisonous  serpents  as  food,  and  they  have  no  care  for 
wealth,  save  for  the  stone  named  traconite,  a  stone  in  which 
there  are  two  score  ^  colours. 

170.  Near  this  is  another  island  named  Natumeran,  and 
the  women  and  men  of  that  isle  have  hounds'  heads,  and  they 
wear  no  clothing  save  a  covering  of  their  nakedness.  And  this 
folk  is  good  in  battle  and  conflict,  and  when  they  take  a  man 
in  battle  they  deliver  him  to  the  king.  And  this  king  is  worthy 
and  pious,  for  he  has  three  hundred  pearls  like  beads  around 
his  neck,  and  he  says  three  hundred  prayers  every  day  before 
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nibi  iroigh  nv  fad  7  M.  nrdlr//^i,  7  anoair  doiiithrr  ri  de  is  ann 
Cffrtlit^r  an  clo€h  sin  foiia  bragait  7  sibl^f/f/  a  timt^liill  ua  mtArach 
7  hi  fona  bräghaitt,  7  da  faicther  ic  mhtd  e  choidhchi  7  can  an 
doch  sain  faiia  bragait t  bentMr  an  i1glidh«c/*f  7  an  doch  de.  Po 
öaniitaigh  MagliiiNÄ^  Vän^ts  vü  memc  an  doch  sin  d'faghlM/l  do 
Kin,  7  ni  fuair  hi  do  chogad  da  nui  da  ndeniaid  'na  diaidb,  na 
do  comuidb  uir  na  aii^git  da  targaidh  iiirre. 


17L  Aid  eilten  Dodem  risan  oilen  sin,  7  iniiair  gab»,«?  eslainti 
duine  ann  tvi  a  mac  da  uibia  nkfc  aicei  na  a  cara  ninna  bia, 
docÄiim  an  tsacairt,  7  tecaitt  araen  a  fiadt?«/si  a  ndia  fallsa  7 
fiarfiiiget  de  an  ereocba  an  duine.  Da  n-abra  san  co  n-ereocha 
be^htb<?r  m  maith  ris,  7  da  n-abra  ua^A  n*eireo€ha  radia/Y  an 
mac  7  an  sacart  dockum  an  eslain  7  curfid  a  lamha  ara  b61  7 
ara  s^roin  716  co  mücbait  e,  7  donit^r  scennide  becca  da  feoil 
7  doberar  cidredh  ara  cardib,  7  roindt^'r  an  feoil  sin  on-a  mar 
fiSsta,  7  is  rawr  sin  doni  an  m«c  risan  athinV  7  an  t-atliwiV  risan 
moc^  7  an  ben  rena  ier,  7  in  fer  risan  mnäi. 


172.  Atatt  .n.  oilein  .x.  7  da  .xx.  ara  fuil  ri  ar  cacfe  oilen 
dib  fa  rig  an  tire  sin.  IS  foi  atä  an  t-oilen  ana  nibi  aen  süil 
m6r  a  n-6tan  nuh  aein  dib,  7  is  anih  ithid  a  cuit  fiola  7  eiscc 
uile  archenai. 


173.  [65  b  2]  Ata  oilen  oile  laim  risin  7  a  daeine  ein 
cennaib  orra  7  a  suile  a  mäolaib  a  ngüalaww  7  a  mbeoil  ara 
n-ochtalb, 

174.  Ata  oilen  ele  ann  co  ndaeinib  ein  cennaib  ein  tsiülifr,^ 
7  a  nib^oil  itir  a  slinnenaib. 

175.  Ata  oilen  ann  7  SLgaid  comle/han  chomcrnind  aa«,  can 
tsroin  ac  eacÄ  duine  dib,  7  bei  conicAruinn,  7  da  pholl  becca 
BMail  tsüil. 

176.  Ata  oiIe[n]  ann  ina  fuilitt  daeine,  7  annair  chodlo»^ 
arnnigh*)  fon  grein  folcuit  a  n-aighti  uile  lena  mbelaib  uacA^aii', 
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he  eat5  meat.  And  there  is  on  his  neck  a  ruliy  a  foot  in  leng'th 
and  live  inches  (in  breadtb),  and  whenever  a  king  is  made,  tliis 
stone  is  put  on  his  neck,  and  he  goes  all  round  the  city  with 
it  on  his  neck;  and  if  ever  he  is  seen  going  mthoiit  that  stone 
011  his  neck  the  kingdom  and  the  stone  are  taken  from  him, 
Magnus  Khan  often  desired  to  get  that  stone  for  himself,  bnt  he 
gat  it  not  either  by  the  war  which  he  carried  on  to  obtain  it, 
or  from  the  bribe  of  gold  or  silver  which  he  offered  for  it 


Chapter  XXII 

171.  Hard  hy  that  Island  is  an  bland  Dodem,  and  when 
any  one  beeomes  sick  there  Ms  son,  if  he  have  a  son,  or  his 
friend,  if  he  have  not  a  son,  goes  to  the  priest,  and  they  go 
together  before  their  falsa  god  and  ask  him  whether  the  patient 
will  arise,  If  the  god  say  that  he  will  arise  they  keep  him 
well,  bnt  if  it  says  that  he  will  not  arise,  the  son  and  the  priest 
will  go  to  the  sick  man  and  put  their  hands  on  his  moutli  and 
ou  liis  nose  until  they  sniother  him.  And  (then)  small  pieces 
are  made  of  his  flesh,  and  an  invitation  is  sent  to  liis  friends, 
and  the  flesh  is  divided  aniongst  them  like  a  feast.  And  thus 
doth  the  son  to  the  father,  and  the  father  to  the  son,  and  the 
wife  to  her  husband,  and  the  husband  to  the  wife. 

172.  There  are  two  score  and  fifteen  islandSj  over  each  of 
which  is  a  king,  and  all  subject  to  the  king  of  that  coiintry. 
Subject  to  hini  is  the  Island  in  which  every  one  of  the  folk  has 
but  one  great  eye  in  the  forehead;  aud  it  is  raw  that  they  eat 
their  portion  of  flesh  and  all  flshes  also. 

173.  Hard  by  that  is  another  island  where  the  folk  have  no 
hbeads  on  them,  and  their  eyes  are  in  their  chests  (lit.  the  bare 

part  of  their  Shoulders),  and  their  mouths  are  in  their  breasts. 
174  There  is  another  island  there,  whose  folk  ai^e  without 
tieadfi  or  eyes,  and  their  mouths  are  between  their  Shoulder- 
blades. 

175.  There  is  another  island  there,  and  the  folk  have  a 
face  very  broad  and  very  ronnd,  aud  not  one  of  them  has  a 
nose,  aud  the  month  is  qmte  round  and  two  little  holes  like  eyes. 

176.  There  is  another  island  there  in  which  there  are  men, 
who  w^hen  they  sleep  out  in  the  suu  cover  their  f aces  with  theii*  Ups, 
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177.  Aid  oilen  ann  an  a  mbi  fer  7  ben  a  Iefe]möfiM  da 
cMle  [7  ni  facusa  pianu  mo  na  sin  in  teth  dobadhw^  ag  siubwZ 
in  domain,  E(j.]. 

178.  Ata  nilen  na  fer  mhegc  laini  iissin  icnacli  fiiilitt  bfeoil 
adit  inäd  ina  teit  biin  cleiti,  7  is  tre  bnn  au  cleiti  sin  ithitt  7 
ibitt  a  cuitt, 

179.  Ata  oilen  laini  ris  sin  darab  ainm  Silä,  ina  fuilitt  acht 
Crä  mile  ina  timcliill,  7  ni  leiccitt  bf^^hadhaigli  ecialk/tZi  a  becc 
dh'äitiogwrf  de  so,  7  ata  cnoc  ann  7  loch  fa  biuL  Ls^sin')cnoc 
ina  n-abraid  sium  Adhamli  7  Ena  do  heifh  cä  bliacfan  ac  denum 
aitArigi,  7  aderitt  cwrab  da  ndeniib  ai^ien  doronadh  an  loch  sin. 
l)obir  ri  an  tiri  sin  uair  'sa  blia^f^/u  cett  do  daeinib  boc^i^a 
clocha  büadha  an  locha  »ain  do  chnüasach  a  n-an6ir  Adhaim» 


180.  Ocus  bitt  morän  do  geidhib  isin  tir  sin  ar  a  mbidd  da 
cenn,  7  leomaiw  geala  bis  ann,  7  ata  an  fairrgi  a  coniard  sin 
ann  comadli  d6igh  le  duine  co  ticfad  sl  taran  toXam, 

18L  Tiagiir  asso  sair  budh  deaa  co  Mansi,  7  is  si  so  rig^ 
äliachi  is  saidhbri  7  is  lia  inaith  fa  GunM^AAiib  daeine.  Atatt 
cr?V^aidhi  7  Seirristin/f/  innti  7  mnä  scianiclia,  7  Albanee  gmrter 
don  tir  sin,  7  da  twcadli  duine  catA  uil«  festa  uaidh  ann  [66a  1] 
sa  righda<?At  so  acht  muna  ti<cad  s^  ait/ireclia  neinie  naidli  aran 
festa  is  mo  d*nlc  aderar  ris  na  do  maitlu  Olaim  find  mar  bis  ar 
caerchö/6  ar  tire-ne  bis  ar  c^rcaib  in  tii*e  sin  mur  clumack 
Gach  ben  aea  mbi  fer  pösta  annso  bidh  coroin  iinma  cenn  mar 
comwrta  pösta. 

182.  Tiagar  asso  co  Casay,  7  is  i  sin  ca tAf dr  is  m6  sa  doman, 
7  atatt  X  mile  7  da  ßcfmt  ina  timchill,  7  da  mile  ,x.  do  droi- 
che/uib  indti  7  mislen  a  ciiid  ca^A  dti^ichitt  dib,  ina  mbid  bharda 
7  mwmter  ica  coimt'^  m-  IfaglinM.«  C^nt^^t  oii'  isi  roinne-s  r^na 
tig<?mfi.?,  7  is  na  timchill  fkssus  an  fin  darab  ainm  Riig6n.  IS 
imda  Cr/.«fMdi  7  ancr/5fuidhi  indti,  7  is  indti  is  mmcd^  bis  ri  an 
tire  sin. 


183.  IS  eter  teckt  asan  cathM/>  sin  co  mainister  nianach  atrf 
laim  ria,  7  is  nemchoinisi  met  anora  7  tsaidhbresa  na  niainistfich 
sin,  7  anüair  ithid  a  comhthin61  a  cmdd  iet  manach  dib  7  cruin- 
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177.  There  is  another  island  where  man  and  woman  are 
joined  together.  And  ^eater  pams(?)  than  these  I  saw  not 
while  I  was  travelling  over  tlie  world, 

178.  Hard  by  is  the  Island  of  the  Uttle  men,  who  have  no 
months  save  a  place  into  which  the  end  of  a  quill  goes,  and 
tlu*ough  the  end  of  that  qnill  they  eat  and  drink  their  portion. 

179.  Hard  by  tliat  is  an  island  nanied  Sila^  in  wliose  circiim- 
ference  are  eight  hmidred  miles,  and  the  wild  beasts  allow  only 
a  iittle  of  it  to  be  inhabited,  There  is  a  hill  there  mih  a  lake 
at  its  foot.  This  is  the  hill  on  which  they  say  that  Adam  and 
Eve  were  for  a  hnndred  years  performing  penance,  and  they  say 
that  it  was  of  the  teai-s  wlüeh  they  wept  together  that  that 
lake  was  made.  At  a  certain  time  of  the  year  the  king  of  that 
country  gives  leave  to  poor  men  to  gather  the  precious  stones 
of  that  lake  in  honour  of  Adam, 

180.  And  in  that  country  are  a  mnltitude  of  geese  which 
have  two  heads,  and  there  ai-e  white  lions  there,  and  the  sea  \b 
so  high  that  it  seems  to  one  that  it  would  come  ovei'  the  earth. 

ISL  From  this  raen  go  south-east  to  Manci,  and  that  is 
the  kingdom  that  is  wealthiest  and  hath  most  goods  that  is  in 
powers  of  men.  Therein  ai'e  Christians  and  Saracens  and  beanti- 
ful  women,  and  that  country  is  called  Albania,  and  if  any  man 
give  a  feast  in  that  kingdom  unless  he  give  poisonous  serpents 
at  the  feasts  more  e\il  is  said  of  him  than  good.  White  wool, 
such  as  is  on  the  sheep  of  onr  country,  is  on  the  hens  of  that 
country  like  feathers.  E%^ery  woman  who  has  a  wedded  hnsband 
has  a  CTOWD.  round  her  head  as  a  sign  of  marriage. 

182.  Thence  men  go  to  Casay,  and  that  is  the  gi^eatest  city 
in  the  World,  and  it  is  two  score  and  ten  miles  in  circumference, 
and  there  are  twelve  thousand  bridges  in  it^  and  at  the  end  of 
each  bridge  a  castle,  in  the  which  dwell  wardens  and  people 
gnarding  them  from  Magnus  Khan,  for  'tis  it  that  marcheth  on 
Ms  lordship,  and  round  it  grows  the  wine  which  is  named  Rig6n. 
There  are  many  (Jhjistians  and  non-Chi-istiaiis  therein,  and  in  it 
oftenest  dwells  the  king  of  that  country. 

183.  It  is  possible  to  go  from  that  city  to  a  monastery  of 
monks  that  is  hard  by,  and  vast  is  the  honoui^  and  wealth  of 
that  monasteiy.    And  when   its  congr^ation  eat  theii'  portiou 
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iigid  R  fuidell^)  iiile,  7  bmtlh  leis  ^  co  dor«.?  oirib/r  na  maims- 
drecli  ina  mbid  mörän  do  crannaib  uaisle,  7  benaid  clocc  airgit, 
7  tiec  a  mbi  do  heüuidhmhaib  annKin  cbuicci  iier  6n  7  bech  7 
hethadlrAchj  7  itliitt  an  biadli  sin  a  miüwch  airg?t^  7  mur  benus 
an  manach  an  elocc  arls  tr7  carA  bf^rtMf/Aaf.A  dib  ^w*an  maigm 
ö  t4inicc. 

184.  Grus  adnbaiVt  an  nmnacÄ  nmsa  ct*mb  annianna  tig^r- 
nadli  7  daeinedli  iiasal  sin  nile,  7  adub^^Ksa  citrh  ferr  sin  do 
tab«/rt  do  däeinib  boeht&,  ina  döib  sin^  7  adnba/rtsin  nacÄ  rabadwr 
hoicJd  isin  tir  8in,  7  da  mbetdi.s  corb'  ferr  a  thabfl^rt  dona  tri 
milib  awani  leisnarb'  tter  an  t-inadh  a  rabliadwr  d'fagbäil  ina 
thabaiVt  dona  daeinib  lerab  eter  dol  dlarra/d  bidJi  in  cacA  inadJi 
b«^  äil  \€o  f6in. 

185.  üidlii  ,ui.  bl  .x.  on  milmiv  sin  co  Sinens.  Ata  jol 
mile  a  timcbill  balla  na  ratÄmcli  sin,  7  ataitt  tri  fictiit  irochet 
indti,  7  is  mf?^iic  bis  ri  Mansi  isin  cathm-  so. 

186.  TiagMT  asin  eathür  sin  [66  a  2]  tar  raibcr  fimisgd  ina 
Mlitt  cethri^)  niile  ar  letb[a]t  a  tigerniiÄ  Magliiiw?.^  Cänais,  7  ticc 
in  STuth  sin  tre  tir  na  fer  nibegc  darab  ainni  piginäns.  7  ni  bi 
acht  tri  ferdliiiirnn  ar  airdi  in  mch  diiine  dib  so  7  is  blaith 
mbcdach  iad  da  mete  fein,  7  do  heirid  mna  a  cind  a  leih  bliarfne, 
7  is  arsaidh  ^)  co  nior  an  dnine  acii  bis  ocM  hlmdua  ina  beatbaidh  *) 
[Ooiis  ni  denaid  obair  ar  doman,  nchi  daine  a  ctiÄmailins  ar 
mc'ri-ne  ag  dennm  oibre  doibli,  7  bid  sin  ag  denuni  fanamaid 
ftithu  ama/i  do  beeflimais-ue  fa  atliachaibj  Eg.\, 

187.  Tiagwr  assin  co  Menc,  7  is  imdha  longa  nach  gile  [in] 
snecA^a  inäid  isin  cailniir  sin  arna  ndeiiwm  mar  tliigliib  möra  fa 
öeomradhoib  7  laini  d'äeirechaiij  7  ö  nM«ir  an  crainn  da  nd6ntttr 
iad  bid  a  comgel  sin  7  ni  bö  datli  oile. 

188.  IS  6dcr  le  däeinib  dol  tar  an  raibcr  darab  ainm  Car- 
ma&dn  trit  an  Cataigbi  uile,  7  anuair  thniles  an  sruth  sin  dorn 
mörän  uilc  düairib  ann. 


»)  MS.  fuigell.    Eg.  haa  fuiglech.  *}  MS.  cethtri. 

*)  MS.  arsaigh. 
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one  fif  the  monks  r.omes  and  collects  all  their  leavings  and  tabes 
ihem  with  liim  to  tlie  gate  of  the  garden  of  the  monastery, 
wherein  are  many  noble  trees.  Then  he  strikes  a  bell  of  silver, 
and  to  him  come  all  the  animals  that  are  therein,  both  bird, 
and  bee,  and  beast,  and  eat  that  food  out  of  a  vessel  of  silver. 
And  when  the  monk  strikes  tbe  bell  agaiii  every  one  of  these 
creatnres  goes  to  the  place  from  whence  it  came. 

184.  And  the  monk  told  nie  that  all  these  were  the  souls 
of  lords  and  gentlemen,  I  replied  that  it  wonkl  be  better  to 
give  to  poor  men  than  to  them;  whereupon  he  rejoined  that 
there  were  no  poor  men  in  that  coiintry,  and  if  there  had  been, 
that  it  would  be  better  to  give  it  to  the  tliree  thottsand  souls 
who  were  unable  to  leave  the  place  in  widch  they  were  than 
to  give  it  to  people  who  were  able  to  go  and  a.sk  for  food  in 
any  place  they  pleased. 

185.  Froni  that  city  is  a  journey  of  sixteen  days  to  Sivens, 
The  walls  of  that  city  are  twenty  niiles  about^  and  there  are 
siity  bridges  in  it,  and  the  king  of  Manci  often  reiiiides  in 
that  city. 

186.  From  that  city  men  go  over  a  river  of  fresh  water 
four  miles  in  breadth  thruughout  the  donünion  of  Magnns  Khan, 
and  that  river  flow»  through  the  land  of  the  little  men  who  are 
called  pygmies,  and  in  eacli  of  them  there  are  not  more  than 
three  man's  hands  in  heightj  and  they  are  fair  and  warrior-like 
according  to  their  size^  and  they  marry  at  the  end  of  half  a 
year  of  age,  and  the  man  who  Uveth  eight  years  is  holden  very 
old.  They  do  no  work  whatever,  but  have  men  like  iis  in  size 
labouring  for  them.  And  they  are  making  a  mock  of  these  as 
we  should  of  giants. 

187.  Thence  men  go  to  Menk,  and  in  that  city  are  many 
ships  than  which  the  snow  is  not  whiter^  bnill.  like  great  houses, 
with  Chambers  and  abunflance  of  conveniences;  and  fi*om  the 
natnre  of  the  wood  of  which  they  are  built,  they  are  white,  and 
not  of  any  other  colonr, 

188.  It  is  possible  for  men  to  go  by  the  river  named  Karmasan 
thi'ongh  the  whole  of  Caüiay,  and  when  this  river  rises  it  some- 
timeK  doth  mnch  evil  there. 
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189,  IS  m/>r  an  tir  an  Chataighi  7  is  aluiiid  7  is  imdlm  a 
si»isartha  7  a  ceiiniugliecAi!,0  7  tiecid  longa  7  cennuigecA/«) 
dognath  6  IJenis  7  0  lenua  7  oit  R6im]i  isin  Cataighij  7  bid  mi 
testa  do  bliadam  ar  fairrgi  ic  dol  no  ic  techl 

190*  At&  BeucaiJmir  don  täoib  toir  do  Cätaiglü  ina  nder- 
nadfir  Tartaraei  catJmir  niia  sain,  ara  fnilet  da  dor«.9  .x.  7  mUe 
Her  cacÄ  darwÄ  dib,  7  atfi  pälas  alainn  ac  Maghni/s  CanM.9  innti 
sin  ina  fuilitt  da  mile  a  timcliill  a  balla  7  is  imda  päläiB  ann 
sin  astigli,  7  ata  cnoc  mor  a  ngarrdlia  an  päläis  sin  ina  fuil 
päläs  Olle  ara  nibulla<!h,  7  imarcraidh  crann  n-üasal  a  timcill  an 
cnttic  sin  dobir  niorän  do  thoYthaib  nmithi,  7  ara  mbid  eöin 
ingantaclia,  7  anuair  %ä  Maghnt(Ä  Ckmis  do  gahml  a6ir  dobir 
chuigci  da  laini  an  met  as  äil  leis  fein  dona  Iienuib  7  dona 
UiYihaib  sin,  7  can  an  palä>s  d'fagbäil 

19L  Atatt  cethri')  pil^ir  ßchii  oir  fan  halla  sin,  7  a 
ballaitfe  linta  do  croicenn  an  helhadhmgh  re  n-abur  panters.  Nl 
dergi  fuil  na  an  croicenn  sin,  7  isse  is  feiT  bakrf  sa  doman  7 
inüair  bis  taitnem  na  greine  aii'  ni  liftra^a  [66  b  1]  do  snil  ar 
doma»i  a  fecham  le  fehus  a  dhellra?d,  7  ni  leigenn  lirochaer  ar 
gaire  an  inaidh  a  mbi  16  febtw  a  balaid,  7  a  comtrom  fein  d'6r 
is  fin  L 

192.  Ocus  an  t-inadh  a  snidlienn  an  t-i[m]pen  sin  dochum 
a  choda  annsa  halla,  7  is  ard  e  os  ciud  c^icli,  7  an  bord  ara 
caithenn  a  chuid  is  lommnan  do  flo€lia/7j  biiadha  7  do  niamh- 
annuib  e,  7  do  ceimennuib  oir  lau  do  dQ^^aib  buadha  mar  do 
siblaf"//  se  docAiim  an  biiird  sin.  AtA  inadli  suidlii  ica,  mnaei  ara 
Icrti  ele,  troigli  is  isle  ina  e  fein,  7  indara  ben  da  mnäib  trtdgh 
don  t4eb  tis  de  sin,  7  iesper  co  folach  6ir  7  co  clocha?ft  iiaisle 
inida  eli  isin  [in]ad  suidhi  don  dias  bau  sin,  7  an  tres  ben  da 
mnäib  troigh  don  täeb  Ulis  de  sin,  6ir  ni  bi  s6  choidlidii  can 
triur  ban  aicei,  7  snidhid  bantigernadha  an  tighi  6  sin  amaßh 
CO  cenn  an  buird  dore;>  a  n-naisle  7  a  n-indme  fein,  7  euch  ben 
fir  posta  bis  ann  bid  coniarta  coisi  ar  AachfKY  cumhdaigh  a  cinn 
da  indifiin  co  fuil  si  mnal  da  ter  fein,  7  ör  uili,  lau  do  clochaift 
büadlia,  an  bord  ara  caithid  sin  biadh,  7  an  t-adlibt^r  imp^ri 


*)  MS.  ceniuiidh«<^M. 
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Cliapter  XXin.     Of  (he  greai  Khan  of  Cathay. 

189.  Great  is  tlie  land  of  Oathay^  and  beautiful  and  abimdaut 
are  its  Bpices  and  its  merchandise.  And  ships  and  mei'cliandise 
come  constantly  fi'oni  Venice,  and  Genoa^  and  Rome  into  Catliay, 
and  in  going  or  in  coniing  one  is  at  sea  a  montli  less  than  a  year, 

190.  On  the  east  m\e  of  Cathay  is  an  ancient  city  on  wliicli 
the  Tartars  liave  bnilt  a  new  different  city  whemin  there  ai^e 
twelve  gates  witli  a  niile  between  everj^  two  of  tbem.  And  in 
ii  Magnus  Canus  hatli  a  great  palace  whose  wall  is  two  mile^ 
in  circumference,  and  within  are  many  palaces.  And  in  the 
garden  of  that  palace  is  a  great  hill  on  the  top  of  which  Stands 
another  palaee,  and  round  that  hill  is  abundance  of  noble  trt^es 
which  produce  many  good  fruits  and  on  which  are  wondrous 
birds.  And  when  5Iagiius  Can  goes  to  take  the  air  he  brings 
with  his  band  as  niany  as  he  likes  of  those  birds  and  fruits, 
and  without  leaving  the  palace. 

19L  ünder  that  hall  stand  four  and  twenty  pillars  of  gold, 
and  its  walls  are  filled  wdth  the  skin  of  the  animal  called  panther. 
No  blood  is  redder  than  that  skin,  and  it  hath  the  best  odour 
in  the  world,  and  when  the  sun  is  sliining  npon  it  'tis  hard  for 
any  eye  to  beliold  it  owing  to  the  excellenoe  of  it.s  sheen.  And 
the  excellence  of  its  odour  letteth  not  evil  air  near  the  place  in 
which  it  iSj  and  it  is  wortb  its  own  weight  of  gold. 

192,  The  place  in  the  hall  wliere  this  emperor  sitteth  for 
his  meal,  is  high  above  every  one,  and  tbe  table  on  wiiich  he 
partakes  of  his  meal  is  fiiU  of  precious  stones  and  pearls,  and 
when  be  goes  up  to  tliat  table,  it  i«  by  steps  of  gold,  füll  of 
jewels.  On  his  left  side  is  the  sitting- place  of  his  (fiiist)  vnte^ 
a  foot  Iower  than  himself,  and  the  second  of  his  wives  is  a  foot 
^lower  than  the  first.  And  in  the  sitting- place  of  both  these 
wives  is  Jasper  with  a  oovering  of  gold  and  with  many  other 
precious  stones.  The  thli^d  of  his  wives  is  a  foot  low^er  than  the 
second.  For  he  is  never  without  three  wives.  And  the  ladies 
of  the  (royal)  house  sit  thence  as  far  as  the  end  of  the  table, 
according  to  their  own  nobility  and  rank.  And  every  wife  of 
a  w^edded  man  there  weai^  upon  the  toi»  of  her  bead-dress  the 
semblance  of  a  foot,  to  declare  that  she  is  obedient  to  her  own 
husband.    And  all  gold  and  füll  of  precious  stones  is  the  table 
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bis  iBafliaidli  da  damn  äo  leih  des  troigh  ni  is  isle  ina  e  fein, 
7  tigernuidliidh  a  cliiiiidli  doreir  a  n-uaisle  7  a  n-indme  fein 
assin  co  cenn  in  buird,  7  ör  län  do  clochaf6  biiada  an  bord  ara 
caithid  a  cuid. 

193.  Bid  C€/hrar  cleirccA  fo  an  inadh  a  caithinn  an  t-imperi 
a  cuid  ac  scribmn  cacÄ  oenfocuil  da  n-abar  se  itir  maith  7  tsaith, 

194,  0cm  &  festadaib  möra  lintar  a  timchill  a  halla  do 
craebhaib  bir  mar  budh  finenKim  fo  thorad  do  heth  ann,  7  ca^A 
Eile  dath  arna  tortlirziö  sin,  7  an  cuid  bis  derg  dib  ^na  rubi,  7 
an  cnitt  gel  'na  cristal  no  na  beirel,  an  cnid  buidlii  d'omra,  an 
cuid  uaine  d'emerantes  n6  do  cristalytes,  a  cnid  dub  d'ocices  no 
do  gerantes,  7  an  cuid  glas  do  mistig,  7  donitcT  so  don  6r  7 
dona  clochö^^  uäisle  .^in  a  commaith  [66  b  2]  sin  comadli  doigh 
le  duine  dana  bndli  aithnigh  ^  comadh  fin  uile  e. 

195,  Ni  tä  mithcch  ar  talma^w  ar  bord  in  impere  sin  acht 
iesper  nö  cmtul  nö  ametis  no  or  glan,  7  ni  tet  copän  ann  mht 
d'emorandes  nö  do  #aflr  no  d*ör  derg  no  d'oinra,  öir  ni  fuil  do 
meas  aa*  ar  mrgei  m  ndingnidis  soith«^e  de  na  ni  eile  add 
fament*)  ina  halkdaib  7  ina  seomradlmib  7  ina  cüirtib. 

196.  Dobädli«^a  7  mo  rompän*??^  hMndain  7  rÄithe  7  mi  na 
focliwir  7  e  ac  [c]ogcö/i  ar  ri  Mansi,  7  dobod  mör  a  thiiarusrbäil 
acuind  riasin  ranccaraur  M,  7  dobndh  mile  ni6  ina  caidrebh 
diünn,  7  ni  creidfidmis  coidbcbe  mona  faic/nus  f^in  e  a  febw*'  7 
a  tsaidlibres  cidhcffli  is  anoruige'^)  7  is  ferr  biadh  7  deocli  mvihuir 
an  donifim  ina  a  mbiadh  sin,  arson  co  n-itliid  sen  feoü  ca^A  uile 
beAadhaigh,  7  co  timiuighit^)  a  lama  a  n-icA^ar  a  leinted  deis 
a  coda,  7  co  n4het  baindi  gach  lüle  be^hadaigb. 


197.  An  MaghnuÄ  Cämis  so  do  sil  Chaim  meic  Naei  e,  7  is 
i  a  chuidd  don  doman  an  Ässia  uile,    Sem  €on^  dainn  do  ghabh 

')  paigimeiatj  Eg.  •)  MS.  stioruide.  *)  MS.  tinnuidhit. 
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whereat  they  partake  of  food.  And  of  the  emperor's  cliildren 
the  heir  apparent  sits  on  liis  right  side,  a  foot  lower  than  liimself, 
and  the  lords  of  his  lineage,  according;  to  tlieir  own  nobility  and 
i-ank,  thence  to  the  end  of  the  table.  And  the  table  on  which 
they  eat  their  meal  is  gold  fnll  of  precious  stones. 

193.  At  the  place  where  the  emperor  eats  his  meal,  there 
are  four  Clerks  writing  down  every  Single  word  that  he  says, 
both  evtl  and  good, 

194.  At  great  ieststs,  all  round  the  hall  is  filled  with  branches 
of  gold,  as  if  a  vine  under  fniit  were  there,  with  every  colonr 
on  those  frnits;  and  those  of  them  that  are  red  are  rubies:  the 
white  are  crystal  or  beryl;  the  yellow  are  amber:  the  green  are 
emeralds  or  chi'ysolites:  the  black  are  onyxes  or  garants:')  the 
bloe  of  mastic:-)  and  it  is  made  so  well  of  that  gold  and  precious 
stones  that  a  man  who  knew  not  what  it  was  would  tbink 
that  it  was  all  a  (real)  vine. 

195.  No  veÄsel  on  earth  goes  on  that  Emperor's  table  save 
Jasper  or  crystal  or  ametliy.st  or  pui^e  gold,  and  no  cnp  goes 
there  save  one  of  emeralds  or  sapphire,  or  red  gold  or  amber, 
for  they  have  no  regard  for  silver  to  make  vessels  of  it  or  aught 
eise  save  the  pavement  in  their  halls,  and  their  Chambers,  and 
their  courta, 

196.  I  and  my  fellows  were  a  year  and  a  quart^r  and  a 
month  along  with  him  while  he  was  waging  war  on  the  king 
of  Manci,  We  had  a  great  description  of  him  before  we  came 
to  him,  but  it  was  a  thousand  times  gi^eater  after  we  were 
acquainted  with  him,  and  had  we  not  seen  him  himself  we  never 
should  have  believed  in  bis  excellence  and  wealth.  Howheit  the 
food  and  drink  of  the  west  of  the  world  is  more  honourable  and 
better  than  their  food,  for  they  eat  the  fle^h  of  every  animal, 
and  after  their  meals  they  wipe  their  hands  on  the  lower  parts 
of  their  Shirts,  and  they  drink  the  milk  of  every  kind  of  beast. 


Chapter  XXIV.    Of  the  Great  Khan, 
197.  This  Magnus  Khan  is  of  the  race  of  Ham,  the  son  of 
Noah,  whose  share  of  the  world  is  the  whole  of  Äsia.   Sheni  with 


*)  Garantez  in  the  Eiigllali  US.  whieh  Mr.  Waruer  desigiiatüa  by  C. 
HJA  text  ha«  yerauiles,  the  French  bas  Oermäes.  Tbis  caunot  meaii  garneta, 
A8  Mr.  Äb«rcrombj  supposed. 

*)  Ä  miatake  bere.    Read,  perliape,  maspotUf,  some  kiiid  of  gem. 
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an  Affraic,  lAfeth  an  Euniip,  7  in  e  Cämli  dobiidli  tsaidhliri  7 
dolnid  l'didin  doii  triur  so,  7  is  gtrr  0  sin  ale  0  dobadwr  ml 
chietfli  do  islicht  Cliaim  darb  aiiun  Tarcare,  andara  ciii*^cfli 
Tangeid,  an  tres  cincffli  Grase,  au  ce^hrumadh  cinetfli  ITälare, 
an  AL  €inw?h  iSeme,  an  .ui.  dnetüi  Men.se,  an  .uii.  dnedli  Sob6. 
Atat  so  iiile  umal  do  Maghnus  CaE«^.  Tarria  senduine  do 
Tarcare  dofownairc  7  e  ina  lebaid  oidbchi  ikin  viden  glegel 
cbnicci  ar  ech.  *An  fuili  at  cliodkrf?',  ar  an  rideri,  *oir  is  6  Dia 
axmacht'Äch  do  cteir  misi  chuccat  dia  rad  friutt  na  •uii,  cinedha 
so  ata  acatt  f an[n]fi)lila  7  fa  asanoir  imptfre  7  rigbti  ele  gu^- 
[67  a  1]  -aniu, ')  indis  doib  corb'  äü  let  hei(h  at  imperi  orra,  7 
mar  dobadnr  cusaniu^)  fa  daeire  7  fa  esanuir  impererfh  7  riglitbidh, 
CO  mbt^/tUs  an  muindter  ct'fna  fad  daeirsi-si  7  fat  esauoii*';  7  is 
fananiat  dorinne/Mr  cacb  uime  sin  trit  mi  do  rädh  friii,  mai*  budh 
amadiin  e,  Do  §ihlaig  an  rideri  ct-hia  sin  ar  na  cineffliuib  sin,  7 
aduba?rt  fnii  Sangbws  do  gnhdil  7  co  cnüiedh  se  a  ndaeii'si  dib 
7  CO  ngebö4  morän  do  thirthaii  ele  anacend. 


198.  Tancad iir  san  arabärach  7  dorinde/i<r  impm  de  sin 
orra  fein,  7  twcadwr  CRvk  anöii'  do  fc'/adwr  do,  7  iumdttr  Canö 
dh'ainra  aii*  mur  aduba/*t  an  rid<?ri  frin  roinie.  Ar  ndenam 
impire  dbe  doroine  sta(t]uide  7  dligt^tia  niia  darab  ainm  Lssacan, 
7  i8se  ct'/na  ei  BÄeir  mn  anoir  do  ihahairt  do  Dia  uilecumac/iiacli 
do  öaer  iad  0  däeire  namat  7  comadh  e  do  ghoirfidis  dia  cabwir 

6  cdLch  decair  do  iineücharf  orra.  Andai'a  slatiiid  i.  carA  nile  dnine 
doft'tfadh  arm  do  imcliNr  arm  do  bt^iYb  aigci,  7  in  decbmad  fer  dib 
maigisder  do  dbenam  de,  7  an  ßdictmiii  (er  do  hvith  ana  maighister 

7  an  tetmad  fer  ana  nihaigbisttr,  7  an  mihmd  mur  in  cttoa. 


199.  Do  foccuir  sfe  dona  .nii.  dnaJhmh  sin  a  roibi  don 
tsaegw/  aa*  d'fcrann  7  d'oigrecAi  do  dhinltad,  7  heith  buidt^cA  de 
cidh  be  ar  doman  ni  dob^radh  sin  doib.  Dorinde^Nr-san  sin,  7 
arna  thuic^sin  dbÖ  sin  co  rabadtir^)  nnibal  do  denara  cac/i  neicb 
budb  iil  lais  do  glüais  leo  7  do  gab  tren  7  nt^rt  a  roibi  'na  thim- 
cill  CO  sliab  BelyÄl 


^)  MS.  gtotamudh.    The  worda  7  fa  afraamr ...  ele  gtt»a  are  repeated 
in  67  a  t. 
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bis  childj'eii  tr>ok  Africa,  Japliet  took  Eiirope,  and  of  tliese  tliree 
Haiii  was  tlie  wea.ltkieiit  and  strongest.  And  shortly  afterwards 
there  were  seven  nations  of  the  race  of  Ham^  the  first  of  wliicli 
was  named  Taiiar,  the  secoBd  Tangeid,  the  third  Grase,  the 
fourth  Valare,  the  fifth  Semi,  the  sixth  Mense,  the  seventli  T(»be, 
all  these  am  obedient  to  Mapius  Khan.  It  befel  that  an  old 
man  of  the  Tailars  saw  one  night  as  lie  was  in  bed  a  bright, 
white  knight  Coming  to  liim  as  he  was  on  a  horse.  'Art  thou 
asleep?'  saith  the  knight,  *£or  it  is  the  mighty  God  that  sent 
me  to  tbee  to  say  tliis  to  thee:  Teil  the  seven  nations  that  are 
disobeyiDg  and  dishonouriog  the  Eniperor  and  other  kings  liitherto 
that  it  is  thy  will  to  be  Eniperor  over  them,  and  as  tliej  have 
been  hitherto  in  subjection  and  slavery  to  Einperoi*s  and  kings, 
so  the  same  folk  shonld  be  in  subjection  and  slavery  to  thee.' 
And  because  of  what  he  said  to  them  they  mocked  hini  as  if 
he  w^ere  a  fooL  The  same  knight  travelled  U>  those  nations  and 
told  them  to  take  SangbiLs  (Gengkis),  and  that  he  would  put 
away  their  bondage  from  them,  and  that  he  would  conquer  niany 
other  conntries  in  their  behalf. 

198,  On  the  niorrow  they  came  and  made  him  Emperor 
over  themselves,  and  gave  him  every  honour  they  could,  and  gave 
him  the  name  of  Khan,  as  the  knight  had  told  them.  When 
he  was  made  Emperor  he  passed  Statutes  and  new  ordinances 
w^hich  are  named  Josa  Can,  and  this  is  the  first  thing  which  it 
Bajys,  to  give  honom^  to  Almighty  God  who  fi^eed  them  from 
bondage  to  enemies,  and  that  ihey  shonld  call  npon  Him  to 
help  them  from  every  difficulty  which  shonld  befal  them.  The 
second  Statute  wa.s  that  every  man  who  could  bear  arms  shonld  be 
with  him.  and  the  tenth  man  of  them  shonld  be  made  a  master, 
and  the  twentieth  man  shonld  be  bis  master,  and  the  hundredtb 
man  shonld  be  his  master,  and  the  thousandth  in  like  wise. 

199.  Then  he  proclaimed  to  those  seven  nations  to  forsake 
all  they  had  of  land  and  heritage,  and  to  be  thankfnl  for  wiiat- 
soever  he  shonld  give  them.  This  they  did,  and  when  he  nnder- 
stood  that  they  were  obedient  to  perform  whatever  he  thought 
fit,  he  marched  with  them  and  gained  strength  and  power  over 
what  was  around  him  as  far  as  the  moantain  BeleaL 
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200.  Tanicc  an  ridiri  tetnn.  chuigci  aris  isan  oidhchi,  7 
atbert  ris:  'Uch!'  ar  se,  *gab  6  ^liab  Belial  saii'  mor^D  neirt,  7 
issi  sin  toil  D6,  7  mnna  fe/air  diil  idfr  an  sliab  7  fairrgci  ct*ir 
do  gliime  futt  Ax.  n-uaii-e  7  d6ne  urniügliti  co  Dia  na  n-nile 
cimmacht  7  Vngakl  sair,  7  dobera  sligid  f67a2J  dhiiitt\  Dorimie 
Cän  sin,  7  dochoidli  an  fairgi  ix.  troighti  0  imel  an  tsleibi  amacli 
cur  Mg  slig/d  do  Chan  idir  an  sliab  7  i  fein,  co  ndechairf  Can 
cotm  üilag  tairsi,  7  cur  gabli  se  Cätaighi,  7  issi  sin  righdhöf^^ 
is  mö  sa  doman.  Arson  na  Jx.  sI^cAiana  so  7  na  näei  troighthi 
dochüaidh  an  fairgci  amach  ati  nnimir  a  näei  fa  anäir  moir 
ac  MaglinwÄ  Gknus  7  ac-a  tlilr  0  sin. 


201.  Octis  annair  do  ghab  CAn  ngMhacht  Cataighi  fuair 
fein  bäs^  7  do  ghab  Sitocän  a  inadh  7  dochiiadMr  an  dias  mac 
Olle  dh'iärrrtid  tig^nais  doib  Kin,  7  do  gabadwr  Priuls  7  Eiiisi, 
7  do  goiretur  Can  da  mch  duine  dib,  7  is  trit  sin  dobenir 
Magbnt^^  C^nus  ai'  1  ig  na  (]ataighi  7  Kdeir  se  ina  letrecliarö  fein 
Cftrabb  e  tigerna  na  tigerna  7  ri  na  rig  e  ffein,  7  adeiV  fös  gtirab 
i  Dia  is  ri  ar  neim  7  ctirab  ^  fein  is  ri  ar  talnaam. 


202.  Do  tlmai^WÄfbail  choime/a  7  ordnighti  ctiitti  Magbnais 
Caniu'^-  Doniter  cetliri  ^)  festa  sa  büarföm  ac  Maglin«Ä  Cänw^.  An 
c^tf^sta  uman  trath  rticadh  e.  Andara  festa  .i,  c^mainm  an 
läei  tficadh  an  baisted  genntlidhi  aii\  An  tres  ff,s'/a  anuair 
thinnscnas  a  dee  laba/H.  An  cetAramadh  ffeta  annair  doni  mir- 
bwffe.  Ordnigfrf  m  a  muinnttV  ina  ct'/aib  7  ina  miltib,  7  bldh  a 
fis  ac  aendnine  dib  cred  is  feidm  dö. 


203,  Bid  cethra^)  mile  barün  ac  ordngtid  carA  festa  dib  sin, 
7  ac  frithalamli  Maghn«/^  Cäntiis,  7  bid  cor6in  6ir  fa  chenn  cacA 
baruin  dib  sin  lan  do  dochai'i  büadha  7  do  niamannmb,  7  edach 
oir  im  eafA  dnine  dib,  7  is  lugba  lüach  an  änftj  sin  ac«e  na 
Itiach  an  eiaig  olla  inar  tir-ne,  7  atat  na  cethri')  mile  barün  so 
arna  roinn,  7  atlmrracb  datlia  ar  etä^di  ca^A  mile  dib,  7  mar 
tliige  an  cct  mile  le  tVitholawi.  docAi^m  an  impiii  imthighid  tar 
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200,  In  tlie  night  tke  same  kniglit  came  again  and  said 
to  kmi:  *Älas'y  says  he,  ^get  thee  eastward  froin  Moimt  Beleal 
with  a  large  force,  and  this  is  the  will  of  God;  and  if  thou 
canst  not  pass  between  tlie  niountain  and  the  sea,  fall  on  tliy 
knees  niiie  times,  and  make  prayer  to  Almightj  God  mth  thy 
face  eastward,  and  He  will  give  thee  a  way\  Khan  did  this, 
and  the  sea  retreated  nine  feet  from  the  edge  of  the  moimtain, 
and  left  a  way  for  Khan  between  tlie  raoiintain  and  itself. 
So  Khan  and  his  army  fared  over  it,  and  so  he  i^onqnered 
Cathay,  the  greatest  kingdom  in  the  world.  Because  of  those 
nine  kneelings  and  the  nine  feet  which  the  sea  retreated.  the 

^number  nine  is  lield  thenceforward  in  great  honour  by  Magnus 
Khan  and  his  conntry. 
20L  And  wlien  Magnus  Khan  conquered  the  kingdom  of 
Cathay,  he  Iiimself  died,  and  Sito  Khan  took  his  place,  and  the 
Ither  two  sons  went  to  seek  a  doniinion  for  themselves,  and 
conquei^d  Prnssia  and  Russia,  and  called  each  of  them  Khan. 
And  hence  the  king  of  Cathay  is  t^alled  Magnus  Khan,  the  gi^eat 
Khan,  and  he  says  in  his  own  letters  that  he  hiniself  Ls  lord 
of  lords,  and  king  of  kings,  and  he  says  also  that  God  is  king 
in  heaven,  and  that  he  hiniself  is  king  on  earth. 


^ 
I 


I 


Chapter  XXV.     Of  the  Court  of  Magnus  Khan. 

202.  To  desciibe  the  an^ay  and  goveniance  of  the  conrt  of 
Magnus  Khan.  Fom^  feasts  are  held  in  the  year  by  Magnus 
Khan:  the  first  feast  on  his  biithday,  the  second  feast  is  called 
after  the  day  on  whieh  the  lieathen  baptism  was  conferred  upon 
hiniy  the  third  feast  is  when  his  god  begins  to  speakj  the  fourth 
is  when  it  w^orks  niiracles.  He  arrays  his  people  into  theii^ 
hundreds  and  into  their  tliousands,  and  everyone  of  them  knows 
wliat  his  function  is. 

203,  There  are  four  thousand  barons  arranging  each  of 
these  feasts  and  attending  on  Magnus  Khan,  and  on  the  head  of 
each  of  these  barons  is  a  crown  of  gold  füll  of  precious  stones 
and  pearls.  And  each  of  them  wears  clothes  of  gold,  and  they 
hold  those  clothes  cheaper  than  clothes  of  wool  in  our  country. 
And  these  four  thousand  barons  are  di\ided,  and  there  is  a 
different  colom'  on  the  raiment  of  each  thousand,  and  when  the 
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ais  ar  kfh  16o  fein  7  ticc  andara  mile  7  Mgbad  frithakm  nüa 
acaii  impm,  7  imtli«5?id  a  cnid  oile  don  Itaila  leo  f^iiij  7  doniad 
an  tres  mile  7  an  ce^hramad  mile  mnr  an  d'/na,  7  ni  lablirann 
aen  dnine  dona  crflinüb  drongiiib  sin  aenfocw?. 


204.  Bid  niörän  d'fellsamhnuib  7  d'äes  mch  uile  eladhna  a 
fiadntt;.^"i  an  impiVe,  7  ad^r  fellsam  dib  anuair  doci  se  [67  b  1] 
ciirab  ainiser  du,  'D6naidli  umla  don  iinp/re  is  mac  do  Dia  7  Ls 
tigerna  ar  tigemaib  an  talnian\  Cromnidh  cach  aen  diiine  ann 
sin  a  cenn  co  lär,  7  ade?>  an  ftr  ccfna:  ^Togbaui  [b]ar  cinn*,  7 
U}Ci^hilit  nile  aran  aen8lig?(l  antan  sin,  18  se  is  ciall  do  sin  co 
Mild  sin  unial  co  bratli  don  imp/re,  Adeir  an  tellsam  ele: 
'Cffiredh  cacA  aenduine  acuib  a  ludacÄn  ina  cliluais',  Cuirid 
CO  luath,  IS  si  a  chiall  sin  nacA  eistfidis  sin  aen  focii^  gotha 
[na  aithimraidh,  Eg.]  aran  imp/re  co  brath,  7  ni  hed^  cocc^d  do 
deilb  docÄwm  an  imp/ri  nach  indeosaid  a  fellsammn  7  a  astro-j 
lai'^he  dö  L 

205.  Erghidli  rarA  tigenia  da  cinfflh  7  da  thir,  7  dobe?> 
[gacli]  (er  ac'M  mul  m  st«!  gleghel  don  imp/ri  a  comwrtha  in 
tsendligid  ina  ndubö/rt  an  tigerna  can  dtil  Mum  ana  fiaduö/^i 
fein.  0ms  dobeirtiir  drong  da  cacA  uile  befhadhach  ana  fiiil 
anam  ina  tmdnaisi,  itir  ia*^c  7  ön  7  leomcim  7  lipard,  a  comiirtlia 
CO  fuil  i'Mch  heihadhtmh  ana  fnil  anam  imihal  dö. 

206.  Tigcit  clesiiidhi  ina  fiadnai^i  7  doniad  innSamail  gr6ine 
7  esca  län  do  delli'ad  do  dennm  mnhla  do-san  mai'  gmn  7  mur 
esgca,  Tigcit  niaiglidena  an  tiglii  iarsin,  7  doberitt  copain  oir 
län  do  bainne  capall  chuigci  7  docA?(ni  na  bantigt^t-na.  Tigitt 
vidiri  ara  n-eclifl^6  7  bid  ac  d^nani  giyi^tala  aniLsa  iialla  nu  co 
n-crgbenn  an  ri  7  a  muindter  uile  da  cuitt 

207.  Aid  cae/i  uile  ^n  acan  imper  so,  7  murän  do  daeinib 
icca  choime/,  7  atat  .x.  mile  elefint  riata  aicci  7  m6ran  do  daeinib 
acca  coime^. 

208.  Atat  da  Cret  fisigci  cr?>Midhi  aicci  7  da  Qet  fiseicci 
Serrisdinecli,  7  is  niu  täobMh-  se  na  flsicci  Cmfuidhi  oldätt  na 
Senisdiniff,  7   is  inidlia  barün  CmMidlii»)  7  daeine  ele  a  cuirt 
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first  thonsand  goes  \^ith  serviee  to  tlie  Emperor,  thej  with- 
draw  on  their  own  side.  And  tlie  second  thousand  come  and 
leave  fresli  service  witli  the  emperor  aiid  withdraw  to  another 
part  of  the  hall.  And  the  third  thousand  and  tlie  fourth 
thousand  do  like  the  lirst;  and  not  one  of  the  foiir  parties  speaks 
a  Single  word. 

204.  Before  the  Kmperor  are  iiiany  philosopheiis  and  folk 
of  every  seience,  and  wben  one  of  the  philosophers  sees  that  it 
is  time  he  saith;  *I)o  reverence  to  the  Emperor  tliat  is  God^s 
8on  and  lord  over  the  lords  of  the  earth*.  Then  every  one  bows 
his  head  to  the  gronnd;  and  the  same  man  says,  ^Raise  iip  yonr 
heads\  and  then  thej  all  raise  them  np  together.  The  signi- 
fication  of  this  is,  that  they  are  all  obedient  for  ever  to  the 
Emperor,  Another  philosopher  says:  *Let  each  one  of  you  put 
Ms  little  finger  into  his  ear\  They  pnt  it  forthwitL  This  is  the 
meaning  of  that,  that  none  of  thera  would  ever  hear  a  Single 
Word  of  slander  or  rebelüons  talk  against  the  Emperor.  And  it 
is  not  fiossible  to  plan  warfare  against  the  Emperor  wliic.h  bis 
philosophers  and  his  a^trologers  will  not  declare  to  liim. 

205.  Every  lord  arises  according  to  his  kindred  and  his 
conntry,  and  each  of  them  gives  a  raule  or  a  white  steed  to  the 
Emperor  in  token  of  the  old  law  which  said  that  no  lord  shoiild 
go  empty  into  his  presene^;  and  a  niimber  of  every  animal  in 
which  there  is  life  is  bronght  before  him,  both  fish  and  bird 
and  lion  and  leopard,  io  token  that  every  animal  in  whi^h  there 
is  life  is  obedient  to  him. 

206.  Jugglers  come  before  him  and  canse  the  likeneas  of 
a  sun  and  moon  fnll  of  radiance  to  do  him  reverence  ob  a  siin 
and  as  a  moon.  The  maidens  of  the  house  then  come  and  bring 
to  him  and  to  the  ladies  cups  of  gold  fnll  uf  mares'  milk.  Knights 
moimt  their  boi-ses  and  are  jousting  in  the  hall  until  the  king 
and  all  bis  family  go  to  their  meal. 

207.  Tliis  emiieror  hatb  every  kind  of  bird  and  many  men 
keeping  it,  and  he  has  ten  thousand  tamed  elepbants  and  many^ 
men  keeping  them. 

208.  He  has  twu  hiindred  Christian  physicians  and  two 
hnndred  Saracen  physicians,  and  he  irmis  more  to  the  Christian 
physicians  than  to  tlie  Saracen,  and  in  the  court  of  Magnus 
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JOiaghB«/«  C&nms,  7  cinco  habwrtar  Cm/iüdhi  ris  fein  na  rena 
tir  creidid  an  Dia  Athtiir  iiilecuniachtach  co  maitli. 

209.  Ali  pilör  uir  a  söomra  an  imi>7Ve  ina  fiiil  rnibi  7 
carpuncla  7  t?i}igh  ina  fad,  7  soill^i^e  in  seomra  isan  oidhchi, 

210.  Marciüghet-Ai')  MaghnM/Ä  Canwi?  andso  sis.  IKuair 
gluaisis  Jlaghnws  Canti^  6  tir  da  tbirth?6  a  tir  oile  leigcidli 
slnagh  da  shiagfl/ft  uidhi^)  läei  roime  [67  b  2]  7  shiag  da  cacA 
le^h  de,  7  slüag  *na  diaidli,  7  töitt  fein  a  carpat  dognith^  don 
crann  re  n»ab«/r  lingnmii  al6eB  tigc  ar  srufh  do  Mro/Äaib  Pardhais 
annsa  tir  sin,  7  cläir  oir  don  taeb  amnieh  Uu  do  clocha/fi  büadlia^ 
7  cethri^)  heilifinti  7  cethri^)  sde^a  fän  carpat  ica  imurchur  7 
etiicer  nö  se^er  tigernad  ar  sde/aib  a  timcMll  an  carpuitt  da 
CB^h  leih  mnus  nach  roiclier*)  dnine  ar  doman  a  ngar  don 
chai*iwt  acht  an  duine  do  iarfad  in  ri,  7  is  mai'  an  ct'/ua  tsib- 
laigis  oigri  an  impf/e,  7  dobiidh  ingn«^  16  duine  a  innisin  a 
mbi  do  daeiiiib  isin  tir  sin. 


21 1.  Atat  da  prouensi  .x.  f a  MaghniiÄ  Cin«5,  ara  fuil  ri  ar 
le/h  ar  caeA  prouensi  dib,  7  ina  fuilitt  mordn  do  ca^thmclmb  7 
do  bailtib  maithi. 

212.  Do  ittAaig  Maghnti.^  Cänt*6'  la  dia  roibi  ac  mhnl  a  com- 
iogct4s  uirdd  cmhuid,  7  tainice  prelaitt  an  uird  ina  choinne,  7 
tucc  uscci  coiserc[thJa  lais,  7  croither  ar  Magknu^  Cänns  fe,  7  da 
mbia  cros  aicci  I^igcidli  an  ri  a  gluine  föi  k  fiadtja?^i  na  croisi, 
7  beuiiidh  a  cliumdtic/t  dia  cenn,  7  anuair  do  ci  se  in  lucht  crabwid 
sin  chuicci  adei'r  s6  lisna  tigernaduib  7  risan  lucA^  anöra  bis  ina 
focJinir  an  tslig?d  do  \eighm  doib  clmicci^  7  cidli  b6  toradh*)  bis 
acan  chonitliinolsa  doberid  numir  a  haen  .x.  don  torad  so  chuicci 
sin  a  soithec/*  airgit,  7  dobe^raid  in  6iret  ce^fna  da  mnäi  no  da 
mac  mar  anuir. 

213.  IS  s6  Maghnus  Ckiius  impire  is  m6  ar  an  talmam, 
cidh  m6r  in  sabdan,  116  ri  na  P^  no  ri  na  blndia,  ni  baramai7 
dosan  äen  dibsidhe. 

214.  Bidh  cct  ben  ac  dnine  'na  thir  7  da  .xx.  ben  ac  duine 
de  7  ni  is  mo  ic  duine  aik  7  ni  is  luglia  na  sin  ac  duine  ele, 
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Khan  are  many  Christian  barons,  and  though  he  himself  and  his 
country  are  not  called  Christian  he  believes  well  in  God,  the 
Father  Almighty. 

209.  In  the  emperor's  Chamber  Stands  a  pillar  of  gold, 
wherein  are  a  ruby  and  a  carbuncle  a  foot  in  length,  and  they 
make  the  room  radiant  in  the  night. 

210.  The  riding  of  Magnus  Khan  here  below.  When 
Magnus  Khan  travels  from  one  of  his  countries  into  another  he 
sends  one  of  his  armies  a  day's  joumey  before  him,  and  an  army 
on  each  side  of  him,  and  an  aimy  in  his  rear.  And  he  himself 
goes  in  a  chariot  made  of  the  wood  which  is  called  lignum 
ahes,  and  which  comes  into  that  country  on  one  of  the  streams 
of  Paradise,  and  on  the  outside  are  plates  of  gold  füll  of  precious 
stones,  and  there  are  four  elephants  and  four  steeds  under  the 
chariot  drawing  it,  and  five  or  six  lords  on  horseback  around 
the  chariot  on  every  side,  so  that  no  one  niay  come  near  it  save 
one  for  whom  the  king  should  ask.  And  in  like  manner  the 
emperor's  heir  travels;  and  it  were  a  marvel  to  teil  what  folk 
there  are  in  that  country. 

211.  There  are  twelve  provinces  subject  to  Magnus  Khan, 
and  over  each  of  them  is  a  separate  king,  and  in  them  are 
many  cities  and  goodly  towns. 

212.  One  day,  when  Magnus  Klian  was  travelling  near  a 
religious  Order,  the  prelate  of  the  Order  came  to  meet  him,  and 
brought  with  him  holy  water  and  sprinkles  it  on  Magnus  Khan, 
and  if  the  prelate  have  a  cross,  the  king  kneels  before  the  cross, 
and  takes  the  chaplet  from  his  Iiead;  and  when  he  sees  that 
pious  folk  Coming  to  him  he  teils  his  lords  and  the  honourable 
people  who  are  vnth  him  to  make  way  for  them  to  him;  and 
whatsoever  fruit  this  congregation  hath,  they  give  the  number 
eleven  of  this  fruit  to  him  in  a  silver  dish,  and  they  give  as 
many  to  his  wife  or  to  his  son  as  an  honour. 

213.  This  Magnus  Khan  is  the  greatest  emperor  upon  earth, 
and  though  the  Soldan  is  great,  or  the  king  of  Persia,  or  the 
king  of  India,  not  one  of  them  is  comparable  to  him. 

214.  In  his  country  one  man  has  a  hundred  wives,  and 
one  man  has  twenty  wives,  one  man  has  more,  and  another  has 
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7  ni  sechiiaid  beu  ar  dumrm  orkt  a  wmthaiv  fw  a  ndeirtisiiir»  7 
an  triiii'  ban  bis  acaii  n-imp^r  isi  ingen  rig  na  bliidia  is  aiioruig^i 
[68  al]  dib:  da  mbia  mac  aigci  ks6  is  oigri  acan  imp/r. 


215.  Ocus  creittid  uile  a  iiDia  nüecnnmchi^du  acht  cid  bid 
delba  donither  do  craniiaib  7  do  clocliaii  nö  d'Or  nö  d'airg^t  da 
tabraid  ceVbaiime  cacA  eallaig  da  nibia  aci/. 

216.  A  tosach  au  re  nüa  titiiLst^naid  so  gacJt  uile  oibriiigwrf 
do  deinem  y  7  is  ninr  an  aiiuir  bis  kcu  air  an  iigrein  7  ar  au  re. 
Oats  ui  bid  spuir  a€  luarcöhia^^  an  tire  si  doguäth; ')  7  cidb  be 
aium  bes  aran  impere  ctiirid  sen  Oän  aii*,  7  Tadg  Can  dob  imper 
anu  auuair  dobddw^a  ann» 

217.  IS  s6  olc  is  mö  dognitbrr  sa  tir  sin,  dar  ieo  san^  da  fäccadh 
duine  a  fiial  a  ugar  do  tliigli  auu»  7  r idh  b6  do  fuictVcJli  do  muii'- 
fidis  muinier  au  tigbi  6  da  raad  treisi  doib,  7  ni  racba  aeudiiine 
aunsa  leg  ctVna  u6  co  inbennaigliti  e  7  co  crotbtaidbi-)  uindimint 
KO  tüis  coscerta  ara  fud. 

218.  0(n4S  itliid  so  carA  uile  be^badwc//  crif/nircliosach  ar 
bitb,  7  is  beg  dh'ar<^n  ithid  acJtt  mnna  itbe  tigerna  6,  7  ibid  a 
udaeine  saidbbri  bainne  essail  n6  lara  nö  bediadhaigh  6igin  ele 
mur  dliighj  7  cach  6siu  amacb  ibid  euglas  donither  do  bainne  7 
d'uiscci,  uir  ni  fnil  fin  isin  tirsi. 

219.  Ochs  is  uiaitli  in  hicld  eogaid  iadd.  Bidd  da  bogha 
nd  tri  bogha  ac  cach  aeuduine  dib,  7  niuran  saigbett,  7  tüagli^) 
trom,  7  bid  cloidlime  geiTa  aca  ndaeiuib  iiaisle,  7  ceimberti  ima 
eennaib  7  eide^/li  ima  u-eclmih  do  uutaill  douitAe^r  3.cu  fein,  7  da 
tedied*)  duine  slcu  a  eath  nö  a  mmhmn  mnirfldliter  lena  miiiudt/r 
fein  6,  7  ni  bid  choidhclii  acht  aca  smuäined  cindtiA-  do  g^bdais  na 
tirtlia  iua  timdiill,  oir  ata  a  tain-ngire  acii  co  ngebuitt  ua  tiilha 
lena  inboghadliaib,  dir  is  conmior  niarbaid  daeine  rompa  7  inan- 
diaidh  [7  gacba  taebba  dibb,  —  Eff]  lena  [68  a  2]  soighdib. 


*)  in  tire  sin  guguatbach,  Eg.  *)  MS.  cnjtUtaiglii 

<)  MS.  tüadh  *)  MS.  tetlie^ 
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less,  and  they  do  not  avoid  any  wife  save  their  mother  or  their 
sister.  And  of  the  three  wives  that  the  emperor  hath,  the 
danghter  of  the  king  of  India  is  the  most  honoured:  if  she 
have  a  son,  he  is  the  emperor's  heir. 

Chapter  XXVI.    Of  the  manners  of  the  Tartars. 

215.  And  they  all  believe  in  an  almighty  Gk>d,  natheless 
there  are  Images  which  are  made  of  trees,  or  of  stones,  or  of 
gold,  or  of  silver,  to  which  they  off  er  the  first  milk  of  every 
herd  of  cattle  that  they  may  have. 

216.  At  the  beginning  of  the  new  moon  these  (Tartars) 
commence  doing  every  work,  and  great  is  the  honour  that  they 
have  for  the  sun  and  the  moon.  And  the  horsemen  of  this 
country  usually  have  no  spurs.  And  whatever  be  the  emperor's 
name,  they  put  Khan  after  it:  when  I  was  there  the  emperor 
was  Tadg  {Thyah)  Khan. 

217.  The  greatest  crime  that  is  committed  in  that  country 
is,  in  their  opinion,  if  a  man  leave  his  urine  near  a  house 
therein;  and  whosoever  should  (so)  leave  it  would  be  killed  by 
the  people  of  the  house,  if  they  have  strength  to  do  so;  and  no 
one  will  enter  the  same  house  until  it  is  hallowed  and  until 
ointment  or  consecrated  frankincense  is  sprinkled  along  it. 

218.  And  they  eat  every  four-footed  animal  on  earth;  but 
little  bread  they  eat  unless  a  lord  eat  it.«)  Their  rieh  men 
drink  the  milk  of  an  ass,  or  a  mare,  or  any  other  beast,  as  a 
beverage;  but  all  the  rest  of  the  people  drink  englas  made  of 
milk  and  water,  2)  for  there  is  no  wine  in  this  country. 

219.  And  they  are  good  warriors.  Eveiy  one  of  them  has 
two  or  three  bows,  and  of  arrows  great  plenty,  and  a  heavy  axe. 
And  their  gentlemen  have  shai*p  swords,  and  on  their  heads 
helmets,  and  on  their  horses  a  coverture  of  metal  which  is  made 
by  themselves.  And  if  one  of  them  flee  from  battle  or  from 
conflict,  he  will  be  slain  by  his  own  people.  And  they  are 
always  thinking  how  they  may  conquer  the  countries  ai-ound 
them,  for  they  have  a  prophecy  that  they  will  take  the  countries 
with  their  bows,  for  with  their  arrows  they  slay  as  many  men 
before  them  and  behind  them  as  on  each  side  of  them. 


*)  ^And  t^ai  ete  ri^t  lytiU  breed,  bot  if  it  be  in  lordes  coortes'. 
^  'ano)>er  maner  of  drinke  made  of  water  and  hony'. 
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220.  TS  becc  a  ffefteca  7  a  süile,  7  ad^rar  a  coitGliinue 
corab  fallsa  lad,  oir  ni  clioimlit  aiini  gellait.  Oms  aiiuair  do 
geib  duiiie  bas  t\cu  euirit  iAegh  tritt  amissa  tslam,  7  anitair  tiiid- 
scnas  s€  bäs  d'faglibäil  fäL'(.^baid  a  muindter  an  tegh  dö  no  co 
tä  iVec,  7  aniiair  iet  dVc  hcrid  leo  amacli  aran  faithche  e  7 
adhlaicit  e. 

221.  IKuair  do  geib  Maghmk^  Caui^s^  bäs  cuirtber  a  cathaeii* 
e  ar  hir  piiible  7  bord  iiia  fiadn«/.*?!  7  ed^cA  7  biadh  7  copäaj 
lan  do  baiiiiie  lära  aran  mbord,  7  cenglait  lair  cotm  serrach  ina^ 
fiadnam  7  eaeh  cona  dillaitt  7  coim  srian  7  a  h6ire  6ir  uirri, 
7  tocMiiitt  an  tnlum  a  tini€hil]  na  iniible  noco  folehnid  lii,  7  co 
n-iadliaitt  an  tulam  osa  cinn  da  i'.mh  leih.  Oats  m  lamliaan 
aendiiine  du!  a  iigoii-e  an  inaid  sin  co  bräth^).  Ocus  ad^ritt 
nacb  leigüd  a  tigc^rna  a  .saegwi  ele  ean  teg  7  baiiine  7  ov  7  ecli, 
oir  is  doigli  le  Incht  an  tire  sin  co  n-ithid  na  daeine  do  gelb  hkR 
biadb  a  tir  ele  tareis  an  ts^eguil  d'fäecbäil  döib  niwr  itliid  ami 
so,  7  ni  laiülitliar  techi  tarn  bäs  0  sin  siias  a  fiadna/Äi  a  cbai^ad. 


222.  Ocus  anuair  do  geib  an  t-initM^r  bas  tigcid  na  aiii. 
cin^f^rflui/^/b  adubraniMr  ar  aenslig/rf,  7  donid  imp/n  da  nmc,  7 
inuna  bia  mac  aicei  donti  is  gaire  do  dia  mieJlmML 


223.  An  tir  sin  dar'  labraniifr  an  Cataigi,  annsan  Aisia  co 
domam  ata  si,  7  tct  si  siar  co  rigbdbarA/  na  1'raigia,  7  dob  e  ri 
an  tire  sin  an  tres  ri  tainit;c  leisna  baiscf^f?hf//6b  docÄ«ni  Mek  De 
CO  Bt'ihil  7  iiglidlirtt//^  l'orrjson  ata  don  taeb  tbuaid  don  Cataigi, 
Is  län  i  da  cat^A  nile  niaith  adit  fin,  7  don  taeb  tair  de  ata 
nidhi  cet  lä  dtÄssach^  7  in  cathiiir  is  ferr  inndti  f'orrajTn  is 
ainm  dij  7  is  on  catliaii*  sin  ainninigbilur  an  tir. 


224.  IS  si  nghda^J;^  is  gaire  dhi  sin,  Cnniayn,  7  is  niör  an 
lighdacht  sin  cidhc'dh  ni  fiiil  si  nile  ar  baitiugiK/.  Ata  enid  di 
rotuarj  ind«^  nach  öider  a  haitiug?((/j  7  cuid  ele  rothe,  indm  nmh 


*)  MS.  eobra^h.    iu  tbe  Mä.  thii  Beuteuce  in  misplac^d,  cumiug  between 
eck  ftnd  üir. 
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220.  Small  are  their  beards  and  tlieir  eyt^s;  atid  it  is 
oonunonly  said  tliat  tliey  are  false^  for  they  do  not  fiüfil  wliat 
they  proniise.  And  wlien  anyone  dies,  they  sei  a  spear  through 
liioi  into  tlie  gruund;  and  wlien  he  draws  Ioward  deatli,  his  family 
leave  the  hou^e  to  liini  uütil  he  has  done  dyiug,  and  when  he 
has  done  dying,  they  caiTy  him  out  on  the  green  and  biuy  him, 

22  L  When  Jlagnns  Khan  dies  he  is  put  on  a  chair  in  the 
middle  of  a  tent,  and  a  table  Is  «et  betöre  hira,  and  on  the  table 
a  cloth,  and  food,  and  a  eup  füll  of  mare's  milk.  And  they  tether 
a  niare  ^ith  her  foal  before  him,  and  a  horse  saddled  and  bridled, 
müi  its  load  of  gold  upon  it.  Then  they  dig  the  earth  all  round 
the  tent  tili  they  eover  it.  and  they  close  the  earth  over  it  on 
every  side.  And  no  one  ever  dare^s  to  go  near  that  place.  And 
they  say  that  they  will  not  leave  their  lord  in  another  life 
witboui  lioiLse,  and  milk,  and  gold,  and  hoi'se  —  for  the  people 
of  that  country  think  tliat  those  who  die  eat  food  in  another 
enimtry^  after  leaving  their  life  (on  earth),  just  as  they  eat  here  — 
and  thenceforward  no  one  ever  venture»  to  t^ilk  about  his  death 
in  the  presence  of  his  friends. 

222.  And  when  the  emperor  dies,  the  seven  nations  wkich 
we  have  mentioned  eoiue  together  and  make  an  emperor  of  his 
son,  and  if  he  have  no  son,  of  the  nearest  akin  to  him  of  his 
nations. 


Chapter  XX VII,     Of  ihc  Kingdofns  near  Cathay, 

223,  This  country  of  whieh  we  have  spoken,  ratliay,  it  is 
deeply  in  Asia,*)  and  goes  westward  to  the  kingdom  of  Thrace 
{Tursc).  And  the  king  of  that  country  wa>s  one  of  the  three 
kings  that  came  to  Bethlehem  with  the  gifts  to  God's  Son. 
On  the  northern  side  of  Cathay  is  the  kingdom  of  Corryson 
{ChonLsme%  which  is  füll  of  every  good  thing  save  wine,  and 
towards  the  east  of  it  is  a  de^ert,  (to  cross  whicli  is)  a  journey 
of  a  hundred  days,  The  best  city  in  it  is  named  Corraym 
(Chorasme),  and  from  tliat  city  the  country  takes  its  nanie. 

224,  The  kingdom  nearest  to  it  is  Cumayn,  and  great  is 
tliis  kingdom,  though  the  whole  of  it  is  not  for  habitation.  Part 
of  it  is  exceeding  cold,  so  that  no  one  can  dwell  there,  and 


*)  *eg  in  Asie  pe  deepe'  —  'eil  Asie  la  parfounde'. 
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eider  heith  innti.  IS  ierc  crann  isin  tir  sin  dobir  tomd,  7  is 
annsa  tir  sin  bis  aeilech*)  na  mbö  mur  tene  do  dith  commd  nö 
mönod,  7  nacA  bi  tighi  acht  [68  b  1]  puible. 

225.  Ocus  ticc  an  tir  sin  co  Priüiss  7  co  Euis6  7  trit  an 
talam  so  gabu5  Eitil  .i.  an  abhann  is  mö  do  beccaib  ar  talmat n, 
7  bidh  an  oivet  sin  do  leic  oigre  uirre  innu^  co  mbid  cäch  ac 
cathachod  nirre  ni  sa  mö  ina  cä  mile  itir  cois  7  ech.  Ocus  is  gar 
don  abhaind  sin  muir  Oxian  da  ngairid  fein  Maure,  7  muir  Chaisp, 
7  is  le^han  an  muir  sin  assin  co  tir  luda,  7  ara  son  sin  dorindi 
Alaxander  cathuir  re  n-abur  Alaxant^rie  innu^  nach  rachod 
aenduine  tar  an  muir  sin  can  chett,  7  gairther  Portefar  aniu^) 
don  cathair  sin,  7  is  i  cathair  is  mö  'sa  tirsi  Saräsie,  7  is  slige 
sin  do  dul  a  tir  Inda,  7  ni  gabttir  hi  acht  a-ngheimhnd,  7 
Berbent  is  ainm  don  imlucft/adh  sin. 


226.  Do  labras  do  righdhocA^  [7  do  tigemtu«,  Eg.]  Maghnais 
C&nuis  anüasana  7  laiberatt  do  righdocA^  na  Pers  ac  techt  anüas 
asa  Cataighi  co  muir  Grecc.  IS  s6  ri  na  Pers  ri  is  mö  a  ngar 
do  MaghnwÄ  C&nas,  7  atat  da  righdocÄ^  fäei  f6in,  7  teitt  righ- 
Aacht  dib  sair  co  rö  righda^'Ä^  na  Twrcach  7  in.cenn  tiar  di  co 
cathtitV  [leg.  muir]  Caispie,  7  gabaid  budhes  co  tir  lüda,  7  is  iatt 
da  cÄathair  is  ferr  indti  .i.  Bacrie  7  Sormograuant. 


227.  T6id  righdacÄ^  ele  dib  ö  srw^A  Fissön  conuigci  an 
Aramein  möir  budh  dhes  7  budh  thüaidh  co  catuir  [leg.  muir] 
Caispie  7  budh  dhes  aris  co  ca^Äair  Inda,  7  is  saidhbtr  na  tirtha 
so,  7  ni  fuil  uiresbaid  neich  ar  bith  orra,  7  is  siatt  tri  catÄracha 
is  ferr  indti  .L  Nessabor  7  Saf4n  7  Sarmanas6. 


228.  At&  righdocA^  na  hArmene  l&imh  r6  sin  ina  rabadur 


1)  bualtach,  E^.  >)  MS.  aniugh. 
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part  is  exceeding  bot,  so  that  one  cannot  live  in  it.  Rare  in 
that  country  is  a  tree  that  bears  fruit.  And  in  that  country,  for 
want  of  firewood  or  turf,  the  düng  of  the  cows  is  used  as  fuel. 
And  there  are  no  houses  save  tents. 

225.  And  that  country  extends  to  Prussia  and  Eussia,  and 
through  this  land  flows  Etil  (the  Volga),  the  greatest  river  of 
the  streams  on  earth;  and  (in  winter)  so  mach  ice  is  thereon 
that  every  one  is  battling  upon  it,  more  than  a  hundred  thousand, 
both  foot  and  horse.  And  nigh  that  river  is  the  sea  Ocean  (the 
Black  Sea)  which  they  themselves  called  Maure,*)  and  the 
Caspian  sea,  and  that  sea  extendeth  thence  to  the  country 
of  Judea  (India?):  therefore  Alexander  built  the  city  called 
Alexandria,  so  that  no  one  might  cross  that  sea  without  per- 
mission.  And  that  city  is  now  called  Portefar,^)  and  the  greatest 
city  in  this  country  is  Sarasie,  and  that  is  (one)  way  of  going 
into  the  land  of  Judea  (India),  but  it  is  not  taken  save  in 
winter.    And  Berbent  (Derbend)  is  the  name  of  that  passage. 

Chapter  XXVm.     Of  Persia  and  the  Land  of  Darkness. 

226.  Above  I  have  spoken  of  the  kingdom  and  lordship  of 
Magnus  Khan,  and  (now)  I  will  speak  of  the  kingdom  of  Persia, 
Coming  down  from  Cathay  to  the  sea  of  Greece.  Next  to  Magnus 
Khan,  the  king  of  Persia  is  the  greatest  of  kings.  He  has  two 
kingdoms  under  himself,  one  of  them  goes  toward  the  east  as 
far  as  the  great  kingdom  of  the  Turks  (Turkestan),  and  the 
westem  end  of  it  as  far  as  the  Caspian  sea,  and  takes  south- 
ward  again  to  the  country  of  Judea  (India?),  And  these  are 
the  two  best  cities  in  it,  Bacrie  (Bokhara)  and  Sormogrouant 
(Samarkand). 

227.  The  other  of  these  kingdoms  goes  from  the  river 
Phison  (tJie  Oxtt^),  as  far  as  Greater  Armenia  southward,  and 
north  ward  to  the  Caspian  sea,  and  southward  again  to  the  city 
of  Juda.  And  those  countries  are  rieh,  and  there  is  no  want 
of  anything  in  the  world  in  them.  And  these  are  the  three 
best  cities  therein,  to  wit,  Nessabor  (Nishapür)  and  Safan 
(Ispahdn),  and  Sarmanase. 

228.  Hard  by  is  the  kingdom  of  Armenia,  wherein  were 

^)  fiavQog  'niger\ 

')  'uow  is  fht  citee  called  Porte  de  fer\ 
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cet/^ra  righflluf(A/a  uair  ccin;  7  is  iiior  Kaidlihhir  an  tir  si.  7  atA 
si  siar  6  rigMacA/  na  Pfi^  ar  fad  co  Turcia,  7  a  le/lieatt  6 
Alaxandria  co  liglidf^'A^  Med,  7  is  Imdha  catAracha  Äille  *sa 
YigMacht,  7  is  i  Tauarisi  imthwi/-  is  mo  ainm  indti. 

229*  AtÄ  riglidhffrfii  Medh  lAiinli  ris  sin,  7  fada  cAel  ata 
si.  Tet  si  sair  co  tir  na  Verf^  7  conuigi  ind  liidia  nibicc-  7  siar 
c€  tir  Calldea  7  biidh  tlinaidli  cö-nuicci  an  Armeiti  mbicc. 

230,  IS  imdlia  cnuic  mora  7  begca  an  tire  sl  Atat  da 
cinecfli  innti  ,1  Sirrisdin?V/  7  Cordine,  7  is  iM  da  cathair  is  ferr 
indti  Saraghe  7  Carmen. 

231.  [G8b2]  IS  81  Seoirs  vigMacht  is  gaire  dlii:  teid  a 
cenn  sair  co  cnoc  raor  Abior  7  o  Turcie  conuigci  an  farrgi  nnoir, 
7  assin  eo  Mefbnib  7  co  hAranien,  7  ata  vigMadti  do  righ- 
iachtmb  in  tii-i  ?>i  Seors  fa  Magbnn,^  (•anus,  7  ni  ticc  de  rigb- 
döcA^  Abcas  do  gabail  ara  daingne,  7  ata  uidbi  cetbra^)  la  indti, 
7  is  innti  atä  Hanison  a  is\am  dorcha  mar  nacb  faictlier  ni  ar 
bitb,  7  ni  leigenn  ecla  do  dnine  ar  domban-)  d(d  isin  leo  sin. 
Cidbcrfb  na  daeine  is  gaire  do  aderitt  fein  co  clninid  glaedliacb 
coilech  ann  co  mcnk  7  gotba  däeine. 


232.  Hl  näibrecb  dobui  a  cHcli  na  Vefi^  uair  eigin  darb* 
ainm  Saures,  7  nirb  uil  leis  Cr^sfaidhi  do  hcith  a  n-inad  a 
soigbthe^i  a  nert  na  a  cnmachisi  6.  Do  criiindighe^f^r  na  Cr/.'fAiidlii 
a  Yigi]achi  Abcäs  ara  daingne.  Do  len  san  iad  co  sh'iagh  mar,  7 
ar  faicsin  an  t,skiaigb^)  nioir  dona  CrA^Aiidbib  do  gmletitr  Crist 
Mae  De  [bij  im  furtacht  do  ibabrf/rt  doib,  6ir  nirb*  ail  leis  an 
rig  comaitJia  [leg*  comtbaj  ar  doniww  [do  gbabailj  iiatba  7  iinda 
7  idbair^  da  deib  f6in.  Do  bi  Hltlag  an  righ  ann  sin  ar  machtiire 
Hamson,  Do  ^ist  Dia  nrnaigbti  na  Cr/,^'fuide,*)  7  do  cbuir  ceo 
dorcha  a  timcbill  an  maiglie'^)  a  roibi  ri  na  Pt'rs  fowd  sliia^ 
indi(.v  när'  lamh  aendnine  dol  ann  sin  7  nach  tacus  aenduine  ac 


»)  MS.  cethim 
')  MS.  criatuige 


»)  MS.  domnau 
^)  MS.  maidh 
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once  lipon  a  time  foiir  kingdoms.  Great  and  rieh  is  this  country, 
and  it  stretcheth  westward  froni  the  kingdom  of  Persia  along  to 
Turkey,  and  its  breadth  is  from  Alexandria  to  the  kingdom  of 
Media.  There  are  many  beautiful  cities  in  this  kingdom,  but 
Tauarisi  (Tabriz)  is  the  city  most  of  name  therein. 

229.  Hard  by  is  the  kingdom  of  the  Medes,  and  it  is  long 
and  nan'ow.  It  goes  eastward  to  the  land  of  the  Persians  and 
as  far  as  the  Lesser  India,  and  westward  to  the  land  of 
Chaldea,  and  northward  as  far  as  the  Lesser  Armenia. 

230.  The  hüls,  great  and  small,  of  this  country  are  many. 
There  are  two  nations  in  it,  to  wit,  Saracens  and  Cordini 
(Kurds);  and  the  best  two  cities  in  it  are  Saraghe  (Shiraz)  and 
Carmen  (Kimian), 

231.  Georgia  is  the  kingdom  that  is  nearest  to  this:  its  end 
goes  eastward  to  the  great  mountain  Abior  (Elbrus),  and  from 
Turkey  as  far  as  the  Great  Sea,  and  thence  to  the  Mede«  and 
to  Armenia.  And  one  of  the  kingdoms  of  this  country,  Georgia, 
is  subject  to  Magnus  Khan;  but  he  has  not  been  able  to  conquer 
the  kingdom  of  Abcas  {Abl'hasia)  because  of  its  strength.  And 
there  is  a  jouniey  of  four  days  round  it,  and  in  it  is  Hamson 
{Hamshen)  in  a  dark  land  where  nothing  on  earth  is  seen,  and 
fear  forbiddeth  any  man  in  the  world  to  enter  that  mist:  how- 
beit  the  folk  that  are  nearest  to  it  say  that  they  often  hear  the 
crowing  of  cocks  and  the  voices  of  himian  beings. 

232.  Once  upon  a  time  there  was  in  the  country  of  the 
Pei-sians  a  haughty  king  named  Saures  (Shdpür),  and  he  liked 
not  that  a  Christian  should  be  in  a  place  where  his  power  and 
his  might  could  not  foUow  him.  The  Christians  had  coUected 
in  the  kingdom  of  Abcas  for  its  strength.  He  pursued  them 
with  a  great  aniiy.  When  the  gi-eat  army  was  seen  by  the 
Christians,  they  made  their  prayers  to  Christ,  the  Son  of  the 
living  God,  to  give  them  succour,  for  the  king  was  not  willing 
to  accept  any  present  on  earth  from  them,  (but  only)  obedience 
and  offerings  to  his  own  gods.  The  king's  army  was  then  on 
the  piain  of  Hamson.  God  hearkened  to  the  prayer  of  the 
Christians,  and  cast  a  dark  mist  around  the  piain  in  which  the 
king  of  the  Persians  lay  with  his  anny,  so  that  no  one  durst 
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ter/4  as  ö  sin  alle,  7  mairidh  m\h\aid  sin  fös, 

233.  Ticc  abaüii  asan  isiam  dorclm  sin  7  gabaiti  itir  an 
Armein  moir  7  Tiiii^cie  7  Capadosie  7  Sabre  7  Bncc  7  Sesion  7 
Pitän  7  Sonöth,  7  is  midba  catAraclia  niaithe  ii«na  tirtliib  sin,  7 
is  terc[n]  a  cniiic  na  a  n-aibne,  7  is  min  aeibiiin  lad  fein. 


234.  AtÄ  rigMhaiht  Mesapotania  sinti  sair  co  svuth  Tighir 
7  CO  catimir  Mosel  7  siar  co  liEf raten  co  aitbfi/r  Kocays,  7  öe 
Airmeii  aird  co  tkmch  na  lilndia  biccij  7  is  aeibiim  saidbbhir  an 
nghilücht  so,  7  ata  si  m  Caldea,  7  atat  da  cnoc  iniiti  darab  ainni 
Simar  7  Lisun. 

235.  Oct^  atÄ  [69  a  Ij  a  nEtlioip  sair  co  rö  an  fasach  mör 
7  siar  CO  tir  Nübie  7  biulli  dhes  co  tir  Morican  dhek/^bis  Her 
cnociiib  na  hEitlioipc  7  Linie  aird  7  Linie  issel,  7  teid  siar  co 
farrgi  nioii-  na  Spiiime. 


286.  Ata  rigdbacht  ('aldil  don  taeb  oile  do  Cataighi  do 
tigernus  Magbn?<rA^  Ckmiis,  7  cidli  be  racb«^  asan  f'ätaighi  annsan 
India  moir  uo  mbicc  is  mn  do  gabö/7  trit  an  riglidarÄ^  sin.  Is 
mor  aeibinn  an  ngMacht  sin,  7  is  imdha  a  tortha,  7  do  geibtbci* 
tortba  ar  crannaib  innti,  7  annair  bis  abaidh  do  geibther  iian  co 
n-olmun  astigb  ara  blr  itcr  Ml  7  feoil  7  elmäim,  7  ithter  an 
toradh  sin  7  an  t-üan  sin  le  cliele,  7  ni  romor  an  t-ingnarl  lenisa 
sin,  ar  son  cwrab  aithnid  dam  co  ffcsaid  ein  a  cranduib  am 
thir  föin. 

237.  IS  issin  tir  sin  do  len  Alaxander  na  .x.  cijit'^iaibh 
Idhalochti/i  da  ngairther  G6gc  7  Mogogc  docAinn  cnoc  ronior  at^t 
indti,  7  6  när  tet  slige  do  reidliiiigiftZ  Her  na  cnocaib  da  üüag 
do  guidh  8Ä  Dia  fd  na  cnomib  Mn  d'iadliadli  a  timcliill  na 
n-Idhal.  Do  eist  Dia  gixidhi  Alaxanf/ir  7  do  iadhadi^r  na  cnuic 
a  timcill  na  n-Idhal  co  fuilit  ann  6  shin  can  tslig/rf  ac  diüne 
üatha  na  clrnca.    Ocus  aderar  isin  tir  sin  annair  üdus  Annticm^ 
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go  into  it,  and  thenceforward  no  one  was  ever  seen  Coming  out 
of  it.    And  thus  it  still  remains. 

233.  Out  of  that  dark  land  cometh  a  river  and  wendeth 
between  Greater  Armenia  and  Turkey,  and  Cappadocia,  and 
Sabra  (Isauria),  Bricc  (Phrygia),  Sesion,  Pitan  (BUhynia)  and 
Soneth;  and  there  are  many  goodly  cities  in  these  countries,  and 
fewer  are  their  hills  than  their  rivers,  and  they  themselves  are 
smooth  (and)  delightful. 

234.  The  kingdom  of  Mesopotamia  extendeth  eastward  to 
the  river  Tigris  and  the  city  of  Mosel  (MosuT),  and  westward 
to  the  Euphrates  to  the  city  Rocays  (Rohä,  Edessa)^  and  from 
the  Upper  Armenia  to  the  desert  of  Lesser  India.  Delightful  and 
rieh  is  this  kingdom,  and  it  extends  to  Chaldea,  and  there  are 
two  hills  in  it  named  Simar  (Sincljar)  and  Lison. 

235.  And  there  is  Ethiopia  towards  the  east  as  far  as  the 
Gi'eat  Desert,  and  westward  to  the  land  of  Nubia,  and  southward 
to  the  land  of  Mauritania,  which  divideth  the  hills  of  Ethiopia 
and  Upper  Libya  and  Lower  Libya,  and  goes  westward  to  the 
great  sea  of  Spain. 

Chapter  XXIX.    Of  the  Kingdoms  of  CaMil  afid  Bactria. 

236.  On  the  other  side  of  Cathay,  the  dominion  of  Magnus 
Khan,  is  the  kingdom  of  Caldil;  and  whosoever  shall  go  out  of 
Cathay  into  the  Greater  or  the  Lesser  India  must  needs  pass 
through  that  kingdom.  Great  and  delightful  is  that  kingdom, 
and  abundant  are  the  fruits  thereof.  And  fruits  are  got  on 
(certain)  trees  therein,  and  when  they  are  ripe,  a  lamb  with 
wool  is  found  inside  in  the  middle  thereof,  both  Wood  and  flesh 
and  bone;  and  that  fruit  is  eaten  and  the  lamb  also.  And  I  do 
not  deem  that  marvel  to  be  excessive,  because  it  is  known  to 
me  that  in  my  own  country  birds  grow  on  trees.*) 

237.  'Tis  in  that  country  Alexander  pursued  the  ten  Jewish 
tribes,  called  Gog  and  Magog,  to  the  great  hills  that  are  therein. 
And  when  he  was  unable  to  clear  a  way  between  the  hills  for 
bis  army,  he  entreated  God  to  enclose  the  Jews  in  their  own 
hills.  God  heard  Alexander's  prayer,  and  the  hills  closed  round 
the  Jews;  and  there  they  are  thenceforward  without  a  road  for 
any  one  to  go  from  them  or  to  them.    And  in  that  country  men 

')  See  Giraldus  Cambrensis,  Topogr.  Mibem.  1, 15. 
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CO  nd'mgnd  ua  IiMlinil  .^iri  imnim  iiilc  doiia  Criulmgib,  7  is  trit 
sin  rongiiiaid  Mliail  an  t^Yimm  sin  an  berla  [EJabhra  acii  dognath; 
7  aderait  a  coitcliinne  corab  anihlatd  so  tlücfuid  asiia  cnotaib 
sin,  CO  mlingm  siiin//cA  Machais  annsa  i^ligiä  do  tliaircc  Waxander 
do  r<^idhiugiüi  no  eo  udechairf  anie^cc  na  cinefflidach  sin  Her  na 
enociiib,  7  mur  do  chid  sin  an  be^hadacA  nÄtii  facad^^r  riamh 
roime  ina  a  inusliania?7  benaid  lie  docAian  a  fiia<!baisi,  7  tochlaid 
hi  ina  diaidli  noi'O  roicliid  an  obair  dorindi  Ahixander^  7  is 
niai^in  ticfuiil  asna  ttnoraib,  7  admiit  m  mbet  Cr/^^aiglii  fa 
Idbalöit  an  nair  sin  mur  attatt  Idhail  fiitha  san  aniu. 


238.  [t59a2]  Ata  laimb  risan  rigbdb«rAi  so  an  tir  darab  ainm 
Bacarie,  7  fassaidh')  olann  ara  crannaib  da  ndentwr  i^taifßiidh 
romhaitUe.  Ocm-  is  imdlui  br/lir/rfliaigh  darab  ainm  ypotans  isin  tir 
si;  bidh  h(\\  each  bethat/baigh  dib  ina  dhuine  7  an  \etik  ele  ana 
edi,  7  bid  taniall  a  tir  7  taniall  a  n-niscci,  M  caithid  biadh 
acht  dafine  annair  is  eidt7*  leo  a  iaglihail^)  Atatt  griba  isin  tii* 
sin  bcres  diiine  cötia  eclt  7  coigir^)  dhamh  consL  cuing  leo  Aochum 
a  ned  ina  crobliaibli,  7  bid  ingiie  fada  gvm  oiTa,  7  is  mo  ana 
adbarc  dbaim  euch  inga  dib,  7  bid  istir  sin  docAiim  dbighi  d'Ol 
eistib  SLmail  bidd  cuirnn  acainne,  7  bid  bogliadlia  'dcu  dia  n-esnach 
mar  an  ccftia. 


239.  Pwier  lohannem  J.  ri  na  liinnia,  is  imdba  oilein  7 
rigbdhac///  fAei^  7  a  Pintosgsör  bis  a  comniiiglii  fein,  7  cidh 
iindlia  catliiNr  niaitb  a  Pintosgsör  iö*si  Nis  catliiiiV  is  ferr  ann  ar 
a  ghnatlif////e  bis  an  i*impere  ann  m  innti,  7  isse  dobir  in  Innla 
ina  lioil^'Maib  na  srotlia  thiiic  a  pardhw.s'  acca  dealugiid  re  chele, 
7  is  niaith  7  is  saidhbbii*  in  riglidluR^/^Aso  acan  irapere  Indecach, 
7  is  imdba  riglidacA^  ele  fai.  fidlK'ifli  ni  romtsaidlib/r  M  risan 
Cätaighi  ara  minci  ticc  cemmglieehi  6  iarthtrr  an  domain  annsa 


1}  MS.  fafisaigh 
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say  that  when  Antichrist  shall  come  tliose  Jews  will  do  inucli 
evil  to  the  Christians,  and  therefore  the  Jews  of  that  land 
always  keep  the  Hebrew  language  with  them.  And  they  say 
generally  that  they  will  come  out  of  the  hills  in  this  way,  that 
a  fox  will  raake  a  hole  there  in  the  road  that  Alexander  tried 
to  clear,  nntil  it  comes  into  the  midst  of  those  nations  amongst 
the  hills;  and  when  they  see  the  beast  which,  or  the  like  where- 
of,  they  have  never  seen,  they  beat  him  to  his  hole,  and  they 
dig  after  him  tili  they  reach  the  work  which  Alexander  made, 
and  thus  they  will  come  out  of  the  hills.  And  they  say  that 
the  Christians  will  then  be  subject  to  the  Jews,  even  as  the 
Jews  to-day  are  subject  to  the  Christians. 

238.  Hard  by  that  kingdom  is  the  country  named  Bacarie 
(Badria),  and  on  the  trees  wool  grows  whereof  excellent  cloths 
are  made.  And  in  that  country  are  many  beasts  called  hippotans 
(hippopotami):  half  of  each  of  these  beasts  is  a  man,  and  the 
other  half  is  a  horse,  and  they  are  some  time  on  the  land  and 
some  time  in  the  water.  They  eat  no  food  save  men  when  they 
are  able  to  get  them.  There  are  gryphons  in  that  country 
which  in  their  talons  carrj-  off  to  their  nets  a  man  with  his 
horse,  and  five  oxen  with  their  yokes.  And  there  are  long,  sharp 
nails  on  them,  and  each  of  these  nails  is  bigger  than  the  hom 
of  an  ox:  and  in  that  country  they  are  used  for  drinking  out 
of,  as  homs  are  with  us;  and  the  folk  have  bows  made  of  the 
gryphons'  ribs  in  like  manner. 

Chapter  XXX.     Of  Prester  John  and  his  redlnis. 

239.  Prester  Jolin,  the  king  of  India,  many  are  the  islands 
and  kingdoms  subject  to  him,  and  in  Pintosgsor  is  his  own 
dwelling;  and  though  there  are  many  goodly  cities  in  Pintosgsor, 
the  best  city  there  is  Nis,  because  of  the  frequency  with  wliich 
the  emperor  is  there.  And  it  is  this  that  causes  the  country 
of  India  to  be  islands,  the  rivers  that  come  out  of  Paradise 
separating  from  each  other.  And  good  and  wealthy  is  this 
kingdom  that  the  Indian  emperor  hath,  and  there  are  many 
other  kingdoms  subject  to  him.  Howbeit,  it  is  not  as  wealthy 
as  Cathay,  because  of  the  frequency  with  wliich  merchandise 
from  the   west  of  the  world  entei-s  Cathay,  while  their  fear 
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CÄtaiglii,  7   na   h-anid  a   ii-ecla  dn  reiimiig^'t  dol  isin  India  ar 
miiir;  arsoii  a  Ml  do  cloclui/i  adlianirf^  iiiti* 

240.  DobädliH.sa  fein  la  ic  f^ihnl  an  mliara  sin  na  hindia  7 
do  cotmarc  coill  nior  fa  dImilI/6  iiaini  ar  fan']ari,  7  do  fliiarfui- 
glüKsa')  crett  t?ec  cnill  ann  sin»  7  Ciin  talwam  fiuthe.  IS  anilila/d 
do  iniiiset?<r  fotrmn  na  luiiigi  dam^  cwrab  eoblacli  mor  tliäinicc 
uair  mii  ann  sin,  ina  raliad»r  tarrngft/lia  iaraind  ina  longaib,  7 
cirr  tarnngf^wr  na  clodia  adham?^/.?  dobi  sa  fhaiTgi  dnica  a 
n-n7*/ar  iad,  7  Ci/*ab  tortba  mn  doM  indtn  asar*  fas  an  cboill  sin. 

241.  Oidh^f/li  gabliaid  cennniglii  trit  tir  na  Pers  7  td  Cam- 
mayn  co  catlmir  Aniies,  dorinne  an  ftdlsamb  Enn^s,  7  tai*  gnhttl 
mara  ann  sin  co  catbw/r  Saboth  ina  fagbnitt^)  cäcÄ  uile  ceu* 
imigheehi,  7  ataitt  na  beöin  re  n-abfir  paipinseoighi  ann  sin 
amail  mar  bid  na  iiüseogca  accuindi,  7  labraid  teugtlia  in  tili 
sin  mar  cacA  ndiiine,  7  bid  .u,  möir»)  [fo.  OOblJ  ar  euch  cois 
doib  7  [tengtba  faide  letbna  aca,  7  in  cnid  dibb  ag  m\ch  bidh 
tuiii  tri  meir  ar  gacli  cois  doibh  7  —  Etf.]  tengtha  caela;  is  be^c 
labraid.  is  s^  a  n-ainm  acwsan  fein  pistac. 

242.  INgen  do  MaglmtfÄ  Can?^^  is  ben  do  Preter  Seon,  7 
ingen  dösan  ac  Maghn».v  CÄn?<6?.  Is  imda  cloclia  büada  an  tire 
sin,  7  atat  a  commur  sin  co  ndent^r  miiissa  7  copain  7  morän 
do  nr/liib  de  dik  Ri  cr/>^iiidlii  in  ri  si  fein  7  urniur  a  tliire. 
("idht'rfli  ni  fnil  gach  airteccal  da  fnil  aeeninne  don  creidim  am, 
Creittidd  in  t-Atb«fr  7  an  Mwc  7  an  Sp/ratt  yaeni  co  maith,  7 
is  innraic  craibkch  lad,  7  is  mor  in  gradh  dVlladi, 


243.  Atatt  da  tir  .x.  7  tri  ßchit  fa  rig  na  liTnnia,  ara  fuU 

ri  ar  cac/*  tii^  dib,  7  rigthi  fa  droing  dib  sin, 

244.  AU  muir  mor  graibeil  isin  tir  sin  linii5  7  traighes*) 


>)  MS.  fhiftrfiiidhisSÄ.  «)  MS-  fadhuitt 

*)  In  marg.  iuf.  DardÄein  manntlala  indiu  7  ar  coraaim  an  Fir  do- 
caitben  indSu  darah  7  r  cm  Creidhi  durali  7  dorn  aitlini  ni  guitrengacA  an 
miiindter  ga  tn,  *  Today  is  Mannday  Thnrsday,  and  I  am  iiiider  tbe  safeginird 
uf  Hirn  Wbom  I  paitook  of  todaj,  and  iu  Cen  Crede  am  I ;  and  I  know  tkat 
tbe  comimanitj  witb  wliom  I  am  is  not . ,  /r* 

*)  MS.  IraidlieB 
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forbids  the  merchants  to  go  to  India  by  sea  because  of  the 
stones  of  adamant  therein. 

240.  I  myself  was  one  day  traversing  that  sea  of  India, 
and  I  saw  before  me  on  the  main  a  great  wood  covered  witli 
leaves.  And  I  asked  what  that  wood  was,  and  whence  was  the 
earth  nnder  it,  and  thus  the  ship's  crew  told  me,  that  once  upon 
a  time  a  great  fleet  had  come  there,  in  the  ships  whereof  were 
nails  of  iron:  so  the  rocks  of  adamant  that  were  in  the  sea  drew 
the  ships  to  them  down  into  the  bottom,  and  in  these  ships 
were  some  fruits  whereout  that  wood  had  grown. 

241.  Howbeit  the  merchants  pass  through  the  land  of  the 
Persians  and  through  Carmane  to  the  city  Hermes  {Hormuz) 
which  the  philosopher  Hermes  {Trismegisius)  built,  and  over  an 
arm  of  the  sea  there  to  the  city  Saboth  (Canibay),  wherein  they 
find  every  kind  of  merchandise.  And  the  birds  called  popinjays 
are  there  just  as  the  larks  are  with  us,  and  they  speak  the 
languages  of  that  coiintry  like  any  human  being,  and  they  have 
fiye  toes  on  each  foot,  and  long  broad  tongues;  but  some  of 
them  have  only  got  three  toes  on  each  foot  and  narrow  tongues; 
and  these  speak  little,  and  this  is  the  name  they  have,  pistäc. 

242.  A  daughter  of  Magnus  Khan's  is  the  wife  of  Prester 
John,  and  a  daughter  of  his  is  married  to  Magnus  Khan.  The 
precious  stones  of  this  country  are  abundant,  and  so  large  are 
they  that  men  make  of  them  dishes  and  cups  and  many  other 
things.  The  king  himself  is  Christian,  and  so  is  the  greater 
part  of  his  country.  Howbeit  they  have  not  every  article  of 
the  faith  as  we  have  it.  They  believe  well  in  the  Father,  and 
the  Son,  and  the  Holy  Ghost,  and  they  are  faithful  and  devout, 
and  great  is  their  love  for  cattle. 

243.  There  are  three  score  and  twelve  countries  under  the 
king  of  India,  over  each  of  which  is  a  king,  and  some  of  these 
have  kings  under  them. 

244.  In  that  country  is  a  great  sea  of  gravel,  which  flows 
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7  'dVii  iiil>r  iiiifiulh  uinr  7  vim  um  hravn  nisg^ci  na  säile  aniu 
Vklh  edh  düiii  E^isi  encft  aeniii  doiii  im  mnir  shaile»  7  iii  bi  com- 
miighi  lürri  choiithclii,  7  ni  Mer  diiine  crett  ata  doii  taeb  ele 
(Ihi;  7  du  geibt^'r  moran  eisc^c  iiinti  iiadi  inaim  7  iascc  na  farrgi 
nu  an  tsrolka,  7  Ls  nuiitli  a  nibhii^  7  a  uibalür*/. 


245.  l'idbi  t/*i  lä  611  farrgi  sin  coniiieci  na  enocaib  mfira' 
asa  ticc  sriith  iiia  mbui  imifrcraidli  do  cloeb(fi7>  buadha  0 
parrtliN.s'  tahnr?ii,  7  ni  fbuil  de6r  iiij^cci')  ann,  7  U't  sin  maille 
re  hanffff?  nior  assiu  coiiui«:i  an  nuiir  ngaininhidbi  tri  lä  sa  secht- 
nmtn,  7  ni  ta;yi'l)t]i?ir  a  Ihüar^f.vdvi^l  6  sin  aniafdi  nu  co  tige  aris, 
7  na  cetAra  la  ele  don  ÄtrA/nibain  bid  daeiine  ae  cnüiidlug-M«/  na 
clocb  sin,  7  mar  sin  euch  aen  ,sccA/maine  duik 

246.  Ata  tir  ghainmec/*  min  iXer  na  cnoeaih  sin  dun  taeb 
Olle  don  t^VHth,  7  cuillti  [iiia  mbij  toiv/t/  ar  fas  m  medon  läi,  7 
6  niedun  lae  süas  m  iioin  bid  ae  diil  ar  cid  iini^(.v  nacA  faghthiir 
a  tiiarM5cba/i  6  ivt  gj-ian  fae,  7  ni  itfiid  daeine  an  toradh  sin, 
öir  adt^raid  ctnab  iarann  e. 


247.  Ata  fässach  do  täeb  ele  don  tir  sin  ara  fnilid  daeine 
7  adharea  asa  n-r/anaib  mttr  do  bdb  ar  bhnaib,  7  ni  labraid 
(wht  mur  doniatt  ua  niuai. 

248.  Anuair  Üiei  aii  t-imperi  so  Freier  Seon  doc/«<m  chatha 
bid  tri  croSvSa  6ir  reimlie  län  do  dochaib  buadha  7  do  niamli- 
aiinoi^h,  [69  b  2]  7  nüle  fcr  annaeli  ac  coinuY  euch  croissi  dib 
7  nissa  mo  na  cti  ndle  coissidhi  ele  arrhena,  7  ni  beider 
äireni  Ja  tsl^iw/  6  sin  amaclh  Ocus  anuair  bis  ac  sibwi  00 
huaingeeb  ina  tliir  fein  ni  bi  acht  cn>s  crainn  ran  [lindtel,  can 
6r,  ean  cloicb  üasail  roinie  a  coni^ntba  ciimh  ina  hthct  sin  do 
crois  fuair  a  tigerua  bas^  7  bid  soitliecA  öii^  lan  do  criaidli  reime 
mar  mmurt}in  curab  erö  dogena-)  de  fein  ia  iervdli,  7  bidb 
süith<f^'A  ele  oir  lan  do  dodia/i  buadha  reime  a  comi4/*ta  a  iieiri 
7  a  inipfrecA/a. 

249.  INdeosatt  ni  do  thüar«5cba/7  cuirti  Freier  Seon  aun 
so   ,h   an   cathwir   a    inbi   se   doghnäth   atä  Sas.     Ar  barr  an 


*)  enbra^ü  idsgi,  £g. 


a)  MS.  dod^lia. 
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and  ebbs,  and  on  which  there  is  (always)  a  great  storm,  and 
yet  there  is  not  a  Single  drop  of  water  or  brine  therein.  How- 
beit  it  doth  eveiything  that  the  salt  sea  doth,  and  there  is 
never  any  dwelling  upon  it;  and  no  one  knows  what  there  is 
on  the  other  side  of  it;  and  in  it  mach  fish  are  taken,  which 
are  not  like  the  fish  of  the  sea  or  the  river,  and  good  is  their 
taste  and  their  odour. 

245.  From  that  sea  is  a  joumey  of  three  days  as  f ar  as 
the  great  hüls  out  of  which  comes  a  river  wherein  was  abun- 
dance  of  precious  stones  from  the  Earthly  Paradise.  And  there 
is  not  a  drop  of  water  therein,  and  it  goes  along  with  a  great 
Storni  thence  as  far  as  the  sandy  sea,  three  days  in  the  week, 
and  thenceforward  no  one  can  describe  it  tili  it  comes  again. 
And  during  the  four  other  days  of  the  week  men  are  gathering 
those  stones;  and  thus  it  is  in  every  Single  week  for  them. 

246.  There  is  a  sandy,  smooth  land  between  those  mountains 
on  the  other  side  of  the  river,  and  woods  in  which  fruit  is 
growing  tili  mid-day;  and  fiom  mid-day  up  tili  none  they  are 
going  back  (into  the  earth),  so  that  when  the  sun  goes  down 
they  cannot  be  described;  and  men  do  not  eat  that  fruit,  for 
they  say  that  it  is  iron. 

247.  On  the  other  side  of  that  country  is  a  desert  in  which 
are  folk  with  horns  out  of  their  foreheads,  such  as  are  on  cows; 
and  they  do  not  speak  save  as  the  swine  do. 

248.  When  this  emperor  Prester  John  goes  to  battle  there 
are  (borne)  before  him  three  golden  crosses  füll  of  precious 
stones  and  pearls,  and  (there  are)  a  thousand  armed  men  guarding 
each  of  these  crosses,  and  also  more  than  a  hundred  thousand 
men  on  foot;  and  one  cannot  count  the  rest  of  his  army.  And 
when  he  is  travelling  privately  in  his  own  country  he  hath 
before  him  only  a  cross  of  wood,  without  painting,  or  gold,  or 
precious  stone,  in  token  that  on  the  same  sort  of  cross  his 
Lord  died;  and  there  is  a  golden  vessel  füll  of  clay  before  him 
as  a  token  that  at  the  end  he  himself  will  become  clay;*)  and 
before  him  is  another  golden  vessel  füll  of  precious  stones,  in 
token  of  his  strength  and  his  empery. 

249.  I  will  here  relate  somewhat  of  the  description  of  the 
court  of  Prester  John,  to  wit:  The  city  in  which  he  usually 


>)  LiteraUy:  he  wiU  make  clay  of  himself. 
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chalslem  is  m^  iniiti  x  da  ublmll  6ir  ina  fiiüitt  da  charpuncla 
shoills(0s  CO  mor  an  cathw/r  iiile  annsan  oidhcliij  7  na  doin-si  is 
süaithenta  ata  ar  an  catlnY^/V;  sin  is  do  cloich  biiadha  re  n-abiir 
sardin^s  iad,  7  fiiinneog^a  a  halla  7  a  sheoniradha  do  crist«/,  7 
an  bord  ara  caitlienn  biadli  dVn'  7  doiia  dovhatb  is  üaisle  ina 
tliir  7  a  trist^il  don  mooadli  cr^na,  7  atat  cai'bungcuile  i)  ina  seomra 
LHoillAVf/is  an  oidhclii,  7  cidh  16r  soillÄ*i(7e5  an  tseonira  üatha  sin 
bid  da  lanipa  dt'c  ann  do  cristöi  län  do  balsamwjs  ar  lasadh  ac , 
tab«?rt  boltanaidb  iiiaitli  don  t^eomra  7  ac  niagadb  d^t>cbäeir' 
as,  7  fiiirmighi  a  leaptha  d'ör  7  do  safir  do  coinirY  ar  miau 
druisi  7  da  cbiir  ina  chodlw/?,  uir  ni  luigbeiid*-')  s^  a  faiTad  a 
mnd  acht  tri  büare  sa  bliadam  diaghbäil'*)  clainnej  7  bidh 
do^nätb  ina  ciiiil  fein  nisa  m6  na  .3l  mile  fichii  do  daeinib 
anrV'mais  a  tiec  chnicci  7  iiaidh,  7  ni  caithitt  na  .x.  niile  ßcJiet 
sin,  inaid  na  .x.  mile  fwhvi  bis  a  ciiiit  Magmf/Ä  Can?nX  oirei  bidh 
na  digbi  re  da  mile  do  Incfd  ar  tireue. 


SSO,  Bid  .iiii.   rigdba    ac   seruis  d6   dognäth   gac/i   r&  mi 

clioidhchi,  7  da  diuci  dec  7  tri  ,xx.  7  tri  Qet  iarla  7  m6rän  do 
tigernff?7di  7  do  rid/rib  mh\  7  bid  da  airdespoc  .x.  [Kgerton  1781, 
fü.  145  b  1]  7  patriarca  san-Tomas  eiipaiJ  is  {»apa  ac^«,  7  in  aird- 
easpö/c  7  in  abadha  mar  bt^ris  rigthi  againne,  Cnid  [fo.  145  b  2] 
dona  tigernaii^hsi  os  cinn  in  t.seomra  ina  nibi  in  ri,  e^iid  ele  dibh 
OS  cinn  na  cwrrte,  7  cuid  ele  os  cinn  an  halla  0  sin  aniacli. 

25L  Ata  uidhi  .iiii.  mis  do  lansiuba^  tarsna  na  hinnidba,  7 
ni  Ml  comaireni  ara  lad  aeki  miuia  fagliadb  a  digenf^  (uirre. 

252.  Ata  pailis  roala/j?f?  agan  imper  si  a  Pinntogs6>*,  a 
mtAair  Nis  aniiigh  is  mince  bis  s^.  Dobi  duine  rosaidbir  uair 
ecin  ann  dai^ab  ainm  Cot4)lonibe8,  7  dobi  caislen  dainge«  laidir 
age  ar  mullrtcA  cnnic  ata  1^,  7  badbun  ard  daingen  faii^ing  ina 
timcell  facuairt,  7  gardba  Yoslamd  ara  taibh  astigli  don  badbun 
ina  rabhadar  crainn  dobhe/V  torarfli  i'ouasal  7  gacJ*  uile  toradh 
7  gacb  iiile  hübh  ai'  talmam  ara  raiblie  balaf/b  maitb  7  hlaifli 
aloinn,   7    moran   do   tbobra/ih  roaille  7   do  Imlkuniaibh   7   do 

1)  MS.  carbungle^  with  cui  written  over  «, 
*)  MS.  luidbena.  *)  MS.  dfadhbäU. 
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dwells  is  Sas.  On  tlie  top  of  tlie  ^'eatest  Castle  therein  are 
twü  golden  apples  in  wbicli  are  two  carbmicles  that  in  the  night 
gi^eatly  iUuininate  the  whole  city.  And  the  princij^ial  gates  in  the 
city  are  of  a  predous  stone  called  sardenis,  and  the  Windows  of 
his  hall  and  Chambers  are  of  crystal,  and  the  table  on  which  he 
partakes  of  food  is  of  gold  and  the  noblest  stones  in  his  country, 
and  its  trestles  are  of  the  same  kind.  And  in  his  Chamber  are 
carbnncles  which  illunnnate  the  night,  and  thongh  the  Chamber 
is  made  light  by  tliem^  there  are  twelve  crystal  lanips  thei^ein 
füll  of  balm  aflame  and  gidng  a  good  odonr  to  the  Chamber 
and  expelling  e\al  ain  And  the  form  of  his  hed  is  of  gold  and 
of  sapphire  to  keep  him  from  desire  of  lechery,  and  to  put  Iiim 
to  sleep,  for  he  lies  with  his  wife  only  thrice  in  the  year  to 
engender  children.  And  there  are  usnally  in  his  own  conrt 
nioi'e  than  thirty  thonsand  raen  besides  those  that  corae  and  go; 
and  those  thirty  thonsand,  iior  the  thirty  thousand  that  be  at 
the  couii  of  Magnus  Khan,  do  not  consume  as  niuch  food  and 
diink  as  two  thousand  of  folk  of  om*  country. 

250.  There  are  seven  kings  serviug  him  continually  every 
month,  and  twelve  dukes,  and  three  hnndred  and  sixty  earls, 
and  many  other  lords  and  knights;  and  tliere  are  twelve  arch- 
hishops,  and  the  Patriarch  of  saint  Tliomas  the  apostle  is  the 
Pope  vnth  them,  and  the  archbishops  and  the  abbots  are  like 
kings  with  us,  8onie  ojf  the  lords  are  over  the  Chamber  in  which 
the  king  is,  othei^  over  the  conrt,  and  others  over  the  hall, 
and  so  on, 

251.  It  is  a  journey  of  four  months  to  cross  India  com- 
pletely,  and  it  is  not  possible  to  caiculate  its  length  unless  one 
leave«  his  (its?)  di(ßend{?)  on  it. 

252.  The  eniperor  has  a  very  heantiful  palace  in  Pinntigsor, 
(but)  in  the  city  of  Nis  today  he  is  oftenest.  Once  npon  a  time 
there  was  a  very  rieh  man  nanied  Cotoloml>eSj  and  he  had  a 
Castle  firm  and  strong  on  the  top  of  a  hill,  and  a  high»  strong, 
spacions  enclosiire  all  ai-ound  it,  and  witliin  the  enclosm^e  a  very 
beautifiil  garden  containing  trees  bearing  noble  friiitj  and  every 
fruit  and  every  hei'b  on  earth  which  had  a  delicious  odour,  and 
beautiful  fluwers,  and  many  fountains  exceeding  fair^  and  halls 
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seomradlioibli  aille  'arna  folaeh  d'or  7  d'asuir  7  do  dbelbliw/th 
bethwiJliaeli  7  eimrtcA  da  cnriäi  doaim  labwrllia  7  tlo  denum  ceoil 
le  healöd/mibli  saera,  auK«7  dobefis  ina  be^hairflL  Octis  tue  se 
cacli  ee  7  gach  betliar/liach  aimsa  gardlia  sin  wmh  doba  äoigh 
leis  d«  cur  sohiis  ar  daiiiibh,  Ocus  dobi  moran  do  miiaibb  h-th 
istigli  da  .uii.  mbliarfimibb  de^  aigi  ann  doiia  miiaibli  iminoglacAa 
feair  se  ar  talaw/h  7  fir  iman  ais  et-Ziia,  7  etaiglie^)  oir  iimiK),  7 
aduba/rt  gurwh  aingil  iad  uile,  7  doriiine  se  ^r/  tobair  aille  7 
balladha  iiia  timcliell  fen  ar  le/h  do  iesper  7  do  crisdal  ania 
cengtfJ  an  6r,  7  doriniie  sl/^hfAi  fo  talmam  0  gm^A  tobar  dona 
tri  tobrfifWi  ina  ritlift^rfli  fin  a  tobwr  dibli  7  mil  a  tob^r  ele  7 
bainne  a  tobar  7  midh  a  tobör  ele.  Ocus  aJjibaü't  gnnih  e  sin 
Parthi4.s\ 

253.  Octis  inuair  do  tigdis  tefA/a  ewige  a  tfVtliibli  ele  do 
beredh  leis  anusa  partlr»v?  sin  iad,  7  do  taisbena/fli  doibU  6  itiV 
ceolaibh  7  toyraibb  7  dobffref?h  deoeh  doibh.  Do  curedh  sx 
meisge  iad  go  hiatli  7  adt;redh  riu  da  madh  ail  leo  bas  do  hilang 
ara  son  sia  go  tibfedb  sin  a  n-annianna  aniisa  partliw*^  sinj  7 
CO  mb^fis  fa  äis  na  maigliden  sin  co  brach,  aris  ag  eistecÄ^  in 
ceoil  sin,  7  go  rwcdis  innaii'  had  Aü  leo  fen  mara  facfadis  a  nglöir 
fen,  7  in  n<id  do  faemadli  sin  do  miredli  da  nmrbörrf  docAi*ra  in 
tigfrna  no  cum  in  duine  fa  liail  leis  don  tiV,  7  admudh  ris  gan 
rda  do  heith  orra  0  bii  deimin  leo  in  annianna  tlo  teeld  farisin 
ann^a  partim^  sin  aris^  7  do  marbbtliai  moran  do  ügcrnaMi  in 
tire  le.^in  ceilg  sin. 


254.  Fritli  a  fis  sin  fair  a  cinn  aimsiV-e  ina  dliiaidh  sin,  7 

do  criiinnidar  na  tiVtha  uil?  do  innsan/lii  Catalombes  7  do  bmedc 
a  caislt'^i   7   do  urgidar  7  do  marbadar  e  fen,   7  mairid  fus  ait 
na  tobar  sin  beos. 


255.  Tamall  uadha  sin  laim  re  srutli  Fis6n  at/i  gleann  itir 
da  chnoc  ina  tnilet  4,  niili  ar  fad,  darub  ainm  Gleann  na  nDiaba?, 
7  ni  bi  sin  coidhehe  gan  a  be?7]i  lan  d'anfadh  7  d'aihfuathniairef/*^ 
iimus  go  täibhstcr  greadhan  do  dain/74i  nar  ann  gn  mbi  se  lan 
do  trumiJadhaibh  7  d'adharco/Mi  7  do  tabur«i&h  aga  coimseinm 


«)  MS.  ^tidhe. 
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and  comely  cliainbers  covered  with  gold  and  azure,  and  fonns 
of  be^sts  and  birds  wliicli  by  noble  crafts  were  caused  to  sx^eak 
and  make  music  as  if  they  were  alive.  .Ajid  into  that  garden 
lie  pnt  every  bird  and  every  beast  whicli  he  thoug^ht  wonld 
yield  delight  to  meii  And  he  had  many  damsels  linder  seventeen 
years  of  age  of  the  fairest(?)  damsels  he  fouiid  on  earth,  and 
striplings  of  the  sanie  age.  And  they  wore  clothes  of  gold,  and 
he  Said  that  they  all  were  angels.  And  he  made  tliree  beautifui 
wells,  and  around  theni  walls  of  Jasper  and  crystal  bonnd  in 
gold.  And  linder  earth  he  made  conduits  froni  each  of  the  three 
wells,  in  which  wine  should  riui  fi'om  one  well,  honey  from 
another,  and  milk  from  another.  And  that  (place),  he  said^  was 
Paradise. 

253.  And  when  envoys  wonld  come  to  him  out  of  other 
countries,  he  wonld  bring  them  into  that  Paradise,  and  display 
it  to  them,  both  nielodies  and  wells,  and  give  them  a  drink 
whereof  anon  they  shonld  be  dr unken,  and  teil  them  that,  if 
they  should  fain  endnre  death  for  bis  sake,  he  wonld  bring  their 
souls  into  that  paradise,  and  that  they  shonld  for  ever  be  of 
the  age  of  those  maidens,  again  listening  to  that  music,  and  that 
tliey  shonld  be  brought  (thitlier)  when  they  pleased  if  they 
wonld  leave  their  t^wn  glory.  Those  of  them  that  accepted  that 
(offer)  he  wonld  despatch  to  such  lord  or  man  of  the  country  as 
he  thought  fit,  (to  slay  him  and)  to  be  slain  themselves;  and  he 
wonld  teil  them  to  have  no  fear,  for  it  was  certain  that  their 
sonis  would  come  again  mth  liim  into  that  Paradise.  And  by 
means  of  that  wile  many  of  the  lords  of  the  country  were  killed. 

254.  After  some  time  nien  knew  this  of  hini,  and  all  the 
countries  came  together  to  attack  Catalombes,  and  tliey  broke 
down  his  Castle  and  ravaged  it,  and  slew  himself,  But  the  Site 
of  those  wells  still  remains. 


Chapter  XXXI.  Of  the  Valley  Perihus. 
255*  Some  distance  from  that,  hard  by  the  river  Phison, 
between  two  hills  is  a  vale  fonr  miles  in  length  and  named  the 
Vale  of  the  De\ils.  And  it  is  forever  füll  of  storm  and  exceeding 
horror,  so  that  oftentimes(?)  by  great  noise  it  shall  be  manifest  to 
men  that  it  is  füll  of  tnimpets  and  horns  and  tabors  a-soimding 
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ann.  Ata  in  filvnd  sin  loiiiiiau  do  deamofi///li  iiile,  7  adrrid  dain« 
gwrub  äoriLs  do  doirsibh  if/>n  e,  7  is  imdlia  cristaidi  7  daine  ele 
do  gabh  tili  ria  nie^^  7  nac/t  fes  a  tuai*MSgba/i  0  siu  a  leilh 


256.  Aid  ceami  diabfi<7  rt)?ia  guailhlp  ar  caraic  ar  lai'  in 
gkn(?asa,  Ciiiridb  teine  tara  bei  7  tara  sroiii  co  minie  7  asa 
siiiliMi  ar  a  mbi  atliaradi  datba,  7  bidli  a  combren  sin  inn«^^ 
nach  hud  xmtsn.  do  duine  heith  ar  marthain  0  do  rörc/taidb  an 
goire  da  bakf^L 

257.  Re  liaigtvZ  tecA/a  duiniie  cum  in  gleanna  sa  do  ei.*?^imar 
aifren  no  do  ona  bniitAribh  minm-a  do  bi  fai'iiin  fen  asa  Lumbai rd, 
7  dorinnemar  ar  faisidin  7  do  caithimör  corp  naemtha^  7  tanga- 
mar  4.  flr  da;  d-encomairle  mm  na  ^Wged  sin,  7  do  g^baWiadar  in 
eiiid  ele  dar  companacha?!»  timcell  an  gleanna  sa  inar  coinne. 
Do  gluais-  [fo.  146  a  2]  *imaiiiie  sa  gleann,  7  is  minie  do  trascar- 
thaidb  sa  ^\igid  sin  sinn  le  toirnif/h  7  le  tindtigh  7  le  glacdaigb,^) 
7  is  imdlm  6r  7  airge^  7  clocÄa  uaisle  do  cjothai  romainn  7 
do  g«cA  le^h  dinn  ar  in  Rlignif,  7  ni  fedamarne  'u  ar  ndhe  hr  6 
sin  no'n  ar  cbealg.  7  do  co nnac  moran  da  corptnih  daine  sa 
gleann  sin  dar  linm  feo,  7  ni  fedar  'nar  beo  no'n  ar  niarbb 
lad  acht  tucus  do  barama/;  doibh  co  raibhe  edacA  cr/*/aidhi  fa 
droing  dibh. 

258.  Do  donnarc  ann  mar  dobe/is  da  ri  cmfaidhi  anaig^rf 
a  chele  a  cath  ina  mnirbkfidis  a  sloigh  uil*  do  gacA  leih  don 
sligid.  Ni  fnil  a  fis  agum  fen  'narb  ffrinne  a  faca  sa  gleann 
sin  no  'n  ar  breg,  oii*  nir'  h^nus  fen  re  benräed  da  faca  sa  glfmrf 
sin  ar  ecla  na  ndiabn^,  Rangamr?rne  .x.  a  coinne  ar  conipanach 
slan,  7  ni  fuil  fis  tuarffÄgb«Ja  in  4,  ele  osin. 


259.  Ata  laim  risin  ngleann  sin  don  taib  e\e  ailen  mor  ina 
ftti]  daine  Is  comfada  re  ,x.  troigthibh  .xx.  7  gan  dV'^ach  mnpit 

acM  eroicne  gabhar  nobf/h  ('/ach  ele,  7  feoil  daine  omh  is  biadh 
doibh,  7  baijme  is  deoch  doibh,  7  dobötd  fcTr  leo  feoil  daine 
d*fagö*7  na  feoil  ele. 

260*  Adtrid  daine  go  fnil  oilen  tamall  nadha  sin  ina  ftnlid 
daine  is  comfada  re  .vii.  troigliibh  7  re  tri  .xx.  ij-oigh,  7  atait 
cAirigh'^)  anusa  ailen  sa  nach  nio  dam  na  gach  caeiu  dibli,  7  ni 
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tliere  together.  Tliat  \'ale  is  all  fiill  of  de^ils,  and  men  say  tliat 
it  is  one  of  the  gates  of  hell.  And  niaoy  Clinstiaiis  and  other 
men  have  gone  tlirongh  it  because  of  the  greatness  (of  the 
treasnre  contained  Hierein) ,  and  nothing  has  heen  heard  of 
thenee')  from  that  to  this. 

256.  On  a  trag  in  the  midst  of  this  vale  is  a  deviFs  head 
and  Shoulders,  He  often  easts  fire  over  his  niouth,  and  over  his 
nose,  and  ont  of  his  eyes  whereof  the  coloiir  ehanges;  and  so 
stinking  is  he  that  it  would  not  be  easy  for  aiiyone  Coming 
near  his  stench  to  reniain  there. 

257.  Before  we  entered  thls  vale^  we  Jieard  a  mass  or  two 
from  the  Friars  Minor  who  were  \nth  ns  and  wei'e  of  Lombardy; 
and  we  confessed,  and  partook  of  the  holy  Body,  and  fomteen 
of  US  came  ^\dth  one  eoiinsel  to  that  road,  the  rest  of  oui*  com- 
panions  going  round  that  vale  to  meet  ns,  \Xe  passed  into  tha 
vale,  and  often  we  were  beaten  dowTi  on  the  road  by  the 
thunder  and  lightning  and  roaring.  And  there  w^as  gi'eat  plenty 
of  gold  and  silver  and  precious  ytones  cast  on  the  road  before 
US  and  on  every  side  of  us,  But  we  knew*  not  whether  they 
were  real  thiiig^  or  deceptive.  And  meseemed  tliat  I  saw  many 
bodies  of  men  in  that  vale,  and  I  kiiew  not  whether  they  w^ere 
alive  or  dead,  but  I  was  of  opinion  that  the  Cliristian  garb  was 
on  sonxe  of  them, 

258.  I  beheld  there  how  two  Christian  kings  had  been 
against  each  other  in  a  battle  wherein  the  whole  of  their  armies 
were  slain,  on  each  side  of  the  road.  I  myself  know  not  whether 
what  I  saw  in  that  vale  was  truth  or  falsehood,  because  for 
dread  of  the  devils  I  did  not  touch  a  Single  thing  that  1  saw 
in  it.  Ten  of  us  met  our  conipaniousj  safe  and  sound;  but  of 
the  other  fom^  notliing  has  ever  since  been  known, 

259.  Hard  by  that  vale  on  the  other  side  is  a  great  island 
wherein  the  folk  are  thirty  feet  long.  They  have  no  clothing 
save  the  skins  of  goats,  and  their  food  is  the  raw  flesh  of  men, 
and  their  drink  is  milk,  and  they  like  to  get  men's  flesh  more 
than  other  flesh. 

260.  Some  distance  from  that,  men  say  that  there  is  an 
island,  in  wbich  the  folk  are  as  long  as  three  score  and  seven 
feet;  and  in  this  island  are  sheep  each  of  them  as  great  as  an 


^)  LiteraHji  tbeii  deaoiption  has  not  been  knowji. 
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fiiil  a  fis  Rgnm  cad  iad,  7  iii  fac«^  endiiine  dibli  so,  7  dn  crmiiarc 
in  olann  tig  dona  caerchaitli  siu  7  cuid  dibh  fen  go  uiiiiic. 

26L  Ata  aikt*  ele  a  muir  accion  ina  fuilr/  mim  roaille  7 
ckclia  huada  ina  suilit/i,  7  da  facaid  le  feirg  no  le  ficli  ar  dnirie 
mafbaid  lena  suilibh  e  mar  doiiid  an  basalixa. 

262.  Ata  oileii  ann  sin  ina  fuilid  daine  niaitlii  inöglaeha, 
7  in  cet  oidlicbe  poöWÄ  ier  bean  aiinsa  [14(>bl]  ii-oikn  sin  ceiin- 
cliaidli  se  ter  ele  do  beaiifadb  asa  maigbdenw«  i,  7  da  fagimdli 
fen  amairech  ina  niaighdin  lü  beanfaidb  se  pian  romor  don  ör 
sin.  Do  fiarf«i>/ii*»^  cred  fa  dendis  sin,  7  do  binnised  dam  gm- 
loigbidar  moran  d^feraibb  far6  maigbdenaibb  andsa  ti>  sin,  7  go 
fagtai  na  fir  niarbb  anmmairech. 

263.  Ata  Ollen  ele  ann  Kin  ina  deiiaid  na  miia  dubacbu^ 
trena  claimn  d'ergi  7  subacbwÄ  romor  trena  dahin  dVc  go  luath, 
7  aderid  guck  duine  eirgliiw.*?  gwnib  cnm  saetbair  7  cum  gakir 
7  mm  tromdbarA/a  tigid  ar  in  saeghal  m,  7  gack  lenanib  teid 
dVc  CO  tet  a  partbii^  ni«ra  fagbaun  bainne  7  mil  7  aibbiiiws  ca/t 
b4s  7  öigi  ca»  arsaidecA^a*)  7  gac/*  uile  ni  maitb  ea«  saetbar, 
Togba  righ  donid  Inchi  in  ailen  sin,  7  ni  ar  uaisle  na  ar  saidb- 
bres  toghaid  6  acht  ar  innnicws  7  ar  f inline  7  ar  deghbesaibb») 
7  ar  a  glici*s,  7  madb  anusa  duine  hm  boicÄ^e  annsa  n-oücn 
do  gebid  sin  dogenaid  ri  de,  7  da  Merim  in  rigb  sin  ra-oir  no 
ainndligcrf  ni  leama  duine  ar  dcmian  labhairt  ris  na  biadb  na 
deoch  na  munterws  da  tabatVt  dö,  nogo  fagba  bas  do  gborta. 


261.  Atä  oilf«  de  annsa  ttr  sin  ina  fuilid  daine  maitbi 
fiVinnecha  gen  go  fuil  creidem  d/reacb  ac«,  agnacA  fuil  fiiath 
duine  no  formad  na  uabbar  na  saint  no  dnüs  no  crÄes,  7  is 
maith  mimetakl  ivä  .x.  n-aitbnff?lia,  7  ni  denaid  olc  do  dbnine 
adit  muna  dena  duine  olc  doibb,  7  ni  rom6r  as  edb  a  n-iunmbf*5 
nö  a  sbreidh,  7  ni  tabraid  luighe  ar  bith,  aM  as  edb  no 
m  hsedL 
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ox,  and  I  know  not  what  tliey  are.  Of  the  folk  I  never  saw 
one;  but  I  often  beheld  tlie  wool  tliat  comes  from  the  sheep,  as 
well  as  some  of  tlie  sheep  themselves. 

261.  In  the  ocean  is  another  Island  wherein  are  very 
beautiful  women  with  precious  stones  in  their  eyes;  and  when 
they  look  at  any  one  with  wrath  or  enmity  they  kill  him  with 
their  eyes,  as  doth  the  basilisk. 

262.  There  is  another  Island  there  in  which  are  goodly 
men  and  fit  for  war;  and  in  that  Island  the  first  night  that  a 
man  weds  a  wife  he  hires  another  man  to  take  her  maidenhead, 
and  if  on  the  morrow  he  finds  her  to  be  a  virgin  he  will  inflict 
a  passing  great  punishment  on  the  hireling.  I  asked  why  they 
did  this,  and  I  was  told  that  in  that  country  many  men  had 
lain  with  maidens  and,  on  the  morrow,  were  found  dead. 

263.  Another  Island  is  there,  in  which  the  women  are 
sorro\\^  becanse  of  the  birth  of  children  and  exceeding  joyful 
because  of  tlieir  early  death.  And  they  say  that  whosoever  is 
bom  comes  into  this  life  to  labour,  sorrow  and  heaviness,  and 
every  child  that  goes  to  death  goes  into  Paradise,  where  it  gete 
milk  and  honey,  and  deliglit  without  death,  and  youth  without 
old  age,  and  eveiy  good  thing  without  labour.  The  folk  of 
that  island  elect  the  king,  and  it  is  not  for  nobility  or  for 
wealth  that  they  choose  him,  but  for  honesty  and  for  tnith- 
fulness  and  for  good  mannei-s  and  for  wisdom.  And  if  they  find 
these  in  tlie  poorest  man  in  the  island  they  will  make  a  king 
of  him.  And  if  that  king  commit  in  justice  or  unlawfulness,  no 
one  in  the  world  will  dare  to  speak  to  him,  or  to  give  him  food 
or  drink  or  Service,  until  (at  last)  he  dies  of  hunger. 

Chapter  XXXII.     Of  the  BraJitnans. 

264.  In  that  country  is  another  island  in  which  the  folk 
are  good  and  true,  although  they  have  not  the  right  faith.  And 
no  one  hath  hatred  of  man,  or  envy,  or  pride,  or  covetousness, 
or  lust,  or  gluttony,  and  well  they  keep  the  ten  commandments. 
And  they  do  no  evil  to  anyone  unless  he  does  evil  to  them, 
and  they  have  not  very  much  wealth  or  cattle,  and  they  swear 
not  at  all,  but  (say  simply)  yea  or  nay. 
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265.  Tai*la  in  t-aile«sa  ar  Alaxamidai;  in  tratli  dobi  i>e  ag 
siubid  in  domaiii  7  ag  a  gabhail  7  Dinndini«.^  dobi  Jia  ligli  int  an 
.sin  fair.  Xi  fiiil  sa  doman  daine  is  firmne  na  luc*^  in  oilen  sin, 
7  ni  blii  toirnnech  na  teinnUcA  na  anfadh  na  eogt/rf  na  triaboloid 
annsin  coidliche,  7  is  biudecA  da  mbt'^liaidli  fein  iad,  oir  is  doigh 
leo  g«4mb  inmaiii  le  Dia  iad,  7  ni  emn  breitlieanmNÄ  na  cnm 
cbrach  ata  righ  oira  acht  co  mheivs  fa  umla  riglL 


266.  Octis  ata  ab)iann  ni6r  trit  in  oilensa  re  B-abar  Eenemar, 
7  ata  [146  b  2]  fasacA  romor  do  tbaibh  ek  di  ina  Ml  crann 
greine  7  esga  ntidi  do  lablmir  re  hAlaxannd«r  7  do  innis  a  bäs 
du,  7  aderid  daine  gach  diiine  ithis  toradh  na  crann  so  co  mbi 
m  ßet  hltadau  ina  bertiaidli^  7  dobadlim^nie  co  santäc7t  do  dul 
ann  sin  nogo  bacad^r  daine  glicca  din  e  nach  do  innis  dninne 
nacA  rachadh  cä  müe  fer  n-anntbach  ann  tar  nathbis  na 
mbetliarfacb  n-6gialkcA. 

267.  Ätait  daine  innti  loninan  do  deit^cA  nlk  acht  a  n-aigbte 
7  a  nd^rnanna,  7  is  coimdes  doibh  niiiir  7  ttV,  7  amh  itkid  feol 
7  iasg  7  Ria.  7  rla.  7  rla.  7  rla.  7  rla, 

268.  Ata  am  dlioigh  fein  co  cnalabhair  si  in  t-adhb«r  fa 
tuccadh  Freier  Seon  ar  ri  na  hlnnia^  gidb  edli  inm^osadsa  dona 
dain/Wi  nach  cnal«  e.  Eigli  dobi  san  Jnnia  uair  mn,  7  dobi 
nioran  do  rid/rüli  cr/,?f/aidbi  faris  mar  atait  aniugh.  Do  sniuain 
s6  aige  gnmadh  ftrr  leis  go  dhfaiceadh  se  scrbhis  na  criÄ^aidhi 
7  ina  n-ecl«5aibh  fen,  7  doba  cr/^/aidi  in  trath  sin  Twrsie  7 
Smia  7  Tartairia  7  ludeia  7  Palastini  7  Arabia  7  Harmap6  7 
Persaidb  7  Iktfliaigh  7  Airmein  7  in  Eighipt  nile,  Tainig 
imprr  na  binnia  7  ridire  cr/AVaidi  faris  go  ra^Aair  Easraidh  san 
Eigbipht,  7  easpoc  na  caümmh  ag  taba/rt  gradha  sagairt  uadha. 
Do  fiarfa/f/  in  t*inipcr  don  rid/ri:  *c>^d  lad  in  muniir  M  a  fiad- 
naise  in  easpaic?'  ar  se.  *  Daine  ler*ab  ail  heth.  ina  sagartaibh 
sind\  ar  in  rid/re.  *Ni  habe6i1ar  imp^r  na  ri  rinni  fen  coidhcbe, 
acht  sagart ,  7  in  cä  sagart  rackm  amacA  dibli  sind  asa  tempall 
as  e  a  ainm  bias  oram,'    0cm  S6on  dob  ainm  don  ceVsagart 
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265.  And  Alexander  met  witli  tliat  islaiid  when  he  was 
travelliiig  over  tlie  eailli  and  conqnering  it,  and  Dindymus  was 
tlien  king  over  it.  In  the  world  are  no  men  more  righteous 
than  the  folk  of  tliat  island,  and  (therefore)  there  is  never  either 
tliunder,  or  lightning,  or  stonn,  or  warf  are,  or  tribolation  therein, 
and  they  are  grateful  for  theii'  life,  for  they  think  tliat  they 
are  dear  to  God*  And  not  for  judgnients  noi'  for  Justiee  is  there 
a  king  over  them,  but  only  that  they  niay  be  in  obedience  to 
a  king. 

266.  And  through  this  island  is  a  gi^eat  river  calied  Renemar, 
and  on  the  other  side  of  it  is  a  vast  desert  wherein  is  the  tree 
of  the  sun  and  nioun,  whirh  spake  to  Alexander  and  told  him  of 
his  death.  And  men  say  that  wlioever  eats  the  fiiiit  of  those 
trees  remains  a  hundred  years  alive;  and  we  were  very  desirous 
to  go  there  nntil  wise  men  hindered  iis  and  told  ns  that  a 
hundred  thousand  armed  men  eould  not  go  thither  because  of 
the  dread  of  the  wild  beast.s. 

267.  In  it  are  folk  all  fiill  of  qiiills,  save  only  their  fac«s 
and  the  palnis  c»f  their  hands,  and  they  are  equally  at  home  on 
sea  and  land,  and  they  eat  flesh  and  fish  uneooked  etc.^  etc., 
etc^  etCj  etc., 

268.  I  trow  that  ye  have  lieard  the  reason  why  the  king 
of  India  was  called  Prester  John;  natheless  I  will  teil  it  to  them 
that  have  not  heard.  There  was  once  a  king  in  India  who  had 
many  Christian  knights  with  Iiim,  just  as  there  are  today.  He 
bethought  him  that  he  wotihl  like  to  see  the  Service  of  the 
Christians,  and  in  their  own  chtu*ches.  At  that  time  Tnrkey 
was  Christian,  and  Syria,  and  Tartary,  and  Jutiaea,  and  Palestine, 
and  Arabia,  and  Harmape,  and  Persia,  and  Media,  and  Armenia, 
and  the  whole  of  Eg}T)t.  The  eniperor  of  India  and  a  Christian 
knight  along  %vith  him  came  to  the  city  Easrad  in  Egypt,  and  the 
bisliop  of  the  city  was  eonferring  a  priest's  Orders,  The  emperor 
asked  the  knight:  *Who  are  those  people  hefore  the  bishop?*, 
saith  he.  'Men  who  desire  to  become  priests',  saith  the  knight. 
*I  will  never  be  called  emperor  or  king-,  (saith  the  emperor  of 
India,)  *  bnt  priest,  and  the  first  of  these  prie^ts  that  shall  come 
forth  from  the  temple,  his  name  I  will  bear\   Now  John  was  the 
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docuaidh  amach  dibh,  7  is  de  sin  ata  Vreter  Seön  ar  ri  na 
hinnia  0  soin  ale^h. 

269.  Ocus  is  imdha  cristeAihi  maithi  sa  iir  sin  aniugh,  7 
is  ftrinneach  lad  fen,  7  is  innraic,  7  aderid  a  sagairt  aithfr^n 
mar  adubradar  na  hapsdaiZ  rompu,  7  ni  haithnid  doibh  gocA  ni 
dar  coir  in  papa  do  tuilled  leisna  haithfrenaibh  mar  is  aithnid 
don  eclais  againne. 


270.  Ata  ailen  Tabrobaine  don  taib  toir  don  Innia,  7  is 
mor  saidhbir  in  nghodU  sin,  7  iss  fa  ri  na  hinnia  ata,  7  curid 
7  benaid  arbhar  fa  dö  sa  bltadam  ipnti,  7  bidh  da  geimiedh  7 
da  damradh  innte 


Index  Verborum. 
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ablann  the  Host  28,  from  Lat.  oblationem, 
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iilech,  aeilech  düng  148,  224. 

äirc  the  ark  of  the  covenant  80,  98. 

aeirech?  convenience?  pl.  dat.  ieirechaib  189,  which  corresponds 

with  the  'easements'  of  the  English  Maundeville. 
airteccaJ  cm  artide  of  faith  242.    Cymr.  erthygl. 
aitherrach  other  27;  but  atharach  6hange  256. 
aithrecha  serpents  171,  for  naithrecha,  nathracha  (Cymr.  neidredd), 

with  loss  of  initial  n. 
aith-imradh  mutinous  language  204. 
aitiugud  inhabiting  49,  141,  179,  224. 
ametis  amethyst  195. 
an-äibnes  undeUght  29. 
an-cristaidi  non-Christians  182. 
an-dliged  un-law  263. 
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name  of  the  flrst  priest  that  came  forth,  and  hence  it  is  that 
from  that  time  to  this  the  king  of  India  is  called  Prester  John. 

269.  And  there  are  many  good  Christians  in  that  country 
t^ay,  and  they  are  righteous  and  honest;  and  their  priests  say 
mass  as  the  apostles  said  it,  and  nnknown  to  them  is  every 
addition  which  the  Pope  has  made  to  the  masses  as  it  is  known 
to  the  chnrch  with  us. 

Chapter  XXXm.     Of  Taprobane. 

270.  On  the  east  side  of  India  is  the  island  of  Taprobane 
(Ceylon).  Great  and  rieh  is  that  kingdom,  and  it  is  subject  to 
the  king  of  India,  and  in  it  men  sow  and  reap  corn  twice  in 
the  year,  and  there  are  two  winters  and  two  summers  in  it 


an-mäinech  unwealthy  113,  note  1. 

annala  date,  gen.  sg.  24. 

anüasana,  fratn  above,  226. 

arsaidecht  old-age,  antiquity,  gen.  sg.  -echta  263. 

arsid^clin  architriclinus,  gen.  sg.  -a  105. 

asanair  dishonour  15,  pl.  acc.  asanöra  16.    Better  esanair  197. 

asnach  ribs  42.    Also  esnach  238.    Collective  of  asna,  Cymr.  äsen, 

astrolaige  (istrologers  204. 

asuir  amre  252.    Cymr.  astir. 

ataim  /  stcell,  pret.  pl.  3  cur'  atadar  82. 

ath-fnathmairecht  (the  f  prothetic)  great  horrm-  255. 

bacaim  /  hinder,  muna  baca  149,  nogo  bacadar  266. 

badun  (Anglo-Irish  baten)  a  enclosure  252. 

bäeglach  dangerous  56.    Derived  from  bäegul 

baisted  gentlide  'heathen  baptism',  denotes  circumcision  94,  202. 

balla  wall  69,  gen.  185,  dat.  67,  69, 102, 112,  pl.  n.  ballada  19,  57. 

baramail  opinion,  gen.  baramla  159,  dat.  baramail  257.    ni  bara- 

mail  not  comparable  213. 
barbrAch  barberry  16. 
barün  baron  203,  gen.  barAin  203. 
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hasalixa  hasilisJc  261,  with  meilmtliesis  of  s. 

bädliaira  coiuiile  /  vxcommmiicatef  I  eurse  61. 

becc  a  river,  pl  dat.  beeeaib  225.    Seems  borrowed  from  ON,  beikn 

beccän  a  Utile  7L    av  becoan  fiacli  123.    Deriv.  of  hecc, 

beiril  hertfl  194. 

b^rla  3,  the  EmjUsh  Imiguage. 

beri'acli  F.  a  canc  163,  geiL  berruighe  128,  163. 

bhai^da  warders  182. 

bbuldita/ffib  23  vanlts?  pl.  dat.  of  *bhohliki? 

bibla  bilde  122.    Oynir.  bibl 

bicaire  ricar  26. 

Bitaiiie  BHhtjma  18. 

bither  pres.  ind.  pass.  of  verb  subst.  bither  ac  dealagud   138, 

betlitlier  co  maitb  161. 
buaiderta  diMmhi'd^  iudml  103,  büaidbertha  136, 
buaiiie  (joodness  123,  deriv.  of  biian. 
büaltaeb  eowdung  113,  224  {Eg). 


caidrebb  acqiminfante  196,  foi*  coilreb  (etm  +  treb\ 

caiiiel  einnamon  159.    Cyiiir.  eanel,  low  Lat.  mncllUf  casia,  cinna- 

momum. 
canTiach  Camieliie.    ord  ua  mbrathar  gearmach  43. 
carpuuda  carhnnch  209,  da  cbarpimda  250.     Cymr.  carbwnel 
cedriis  cedor,  gen.  cedrais  9,  dat.  cedrus  9.    Cjinr.  cedt\ 
ceim  liiaidi  a  roof  of  lead  69.    Cf.  cenn  francach  voüte  k  la 

mode  fi*aii(;aise,  Kev.  Celt. 
ceniiaigecbt  tHerchundise  110,  189^  gen.  -a  142. 
ceuii-la  Maundat/  Thnrsday  28. 
ceiiii-pbort  chkf  place  102. 

cetbar-cbosach  fmrfooted  248.    cetbar-iüleimacb  fonr-cornered  80. 
dr-diib  jei-black  136. 
cla.sacb  F.  /b^se,  dat.  sg.  elasaigh  44. 
Claus  elöves  159. 
elaustra  cloisier  59. 
dörech  c/^^ä-,  gen.  pl,  93. 

d^'B^mii  jugglers  206.    Derived  from  dess  *feat\ 
cliuia  regioUf  cllme,  sg.  dat.  157. 
clodi  buada  tireciotis  stone  249,  261.    Cf.  edi  buada. 
dogcÄs  belßy  69.    From  elocc  +  cds  borrowed  from  Lat.  cäsa? 
cloicc-tbech  bellhouse,  pl.  dat.  doictigliib  57,    Cymr.  ehcMy. 
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clümach  feathers,  plumage  181. 

cnfiasach  to  colkct  179. 

coim-^taide  protector,  govemor  100,  126. 

coim-seinm  a  sounding  together  255. 

coimsich  potent,  äble  114. 

coindel-b&thad    excommunication,    cur  sing  61,    literally   candle- 

drowning,  from  the  procedure  in  excommunicating. 
coindleörad  chandelier  80.    Cymr.  canwyllyr, 
coiss-ceim  footstep  152,  pl.  n.  coisceime  77,  coisceim  88,  gen.  pl.  76. 
coisside  pedester  248.    Derived  from  coss  *foot'. 
coitchinne  commonness,  generality,  dat  sg.  26,  220,  237. 
com-choitchenn  quite  common  154. 
com-chmind  quite  round  69. 
com-naemtliacht  equal  sanctity  77. 
compänach  M.  companion,  gen.  sg.  -aig,  gen.  pl.  -ach  34,  dat. 

-achaib  35,  51. 
compäs  compass,  gen.  comp&is  69. 
com-damlaid  just  like  as  77. 
conaig  prosperous  25,  epithel  for  the  Grood  Thief. 
conrada  contrary  155. 
corn61  comer,  battlement,  dat.  sg.  58,  pl.  n,  cornfeil  19,  dat.  corn6- 

laib  57. 
creidem  na  n-espal  the  apostles"  creed  103. 
distal  crystal  249,  252. 
cnimre  brevity,  gen.  sg.  6.    From  com-baire? 
cningell  condition,  see  droch-cningell. 
cuis  cause  151,  163. 

cuirt  F.  court,  gen.  sg.  cuirte  250,  pl.  dat.  195.    Cymr.  ctvrt, 
cumman  shett,  dat.  pl.  cumnaib  164.    Seems  derived  from  comm 

xo/ißag. 
cürsa  course,  gen.  sg.  141. 

dän  fate  34. 

dathannaib  dat.  pl.  colours  69. 

deilgcne  thorns,  dat.  deilgcnib  14,  deriv.  of  delg. 

deithfer  difference  26. 

d6e  a  god  152,  153,  202. 

deg-balad  a  good  odour  160.    deg-blasta  well-tasted  160. 

deisigit  113,  see  teisigim. 

deligim  /  separate  22,  92,  118,  235. 
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de-nocht  the  pudenda  170. 

deor  uisci  a  drop  (lit.  tear)  of  water  245. 

derna  palm  of  Juind,  pl.  demanna  267. 

diamont  diamond,  gen.  diamoint  139.    Cymr.  deimunt 

dig  dyke,  pl.  n.  digca  57. 

digend  251,  meaning  obscure. 

dighti  leg.  doighthe  of  buming?  92. 

diniti  dignity  30. 

di-scäiliud  a  dissolving,  gen.  discäeilti  143. 

diuici  a  duJce  104,  250.    Cymr.  duc, 

dracün  dragon  33,  34.    Cymr.  draig. 

drocli-äer  evil  air  249.    drocli-aisling  an  evtl  vision  139.    droch- 

cuingell  evil  condition  49.    droch-dath  ill  colour  140.    droch- 

spirat  an  evil  spirit  15,  139. 
dromadair  dromedary,  pl.  dat.  110. 
duilleöc  F.  a  leaf  of  a  book  151. 
d'üairib  at  times  188.    Cf.  tri  hüare  thrice  249. 
dubachus  gloom,  sadness  263.    Opposite  of  stibachi^s, 

echtra  an  outing,  expedition,  adventure  4.    Derived  from  eclitar, 

foghipht  Egypt  268.    Cymr.  Aiplit 

eilifint  elephanty  pl.  n.  -i  212.    Cymr.  eliphant 

eisimplair  exeniplar  123. 

eitigim  /  refuse,  pl.  3  eitigliitt  154. 

ellach  cattle  114,  gen.  ellaig  157,  215,  dat.  ellach  242. 

emerantes,  emerandes  enieraUls  194,  195. 

englas  müh-and-water  218.    englas  .i.  uisce  glas,  Corm.    in  t-en 

the  water  LL.  202  b  4.    From  ''{p)ino-'i 
engleter  eglantine  (sweet-briar?)  16.    From  Fr.  eglantier, 
escamain  cels  140,  perhaps  a  scribal  eiTor  for  esc-ongain,  pl.  of 

es€u(n)g  (gl.  anguiUa)  Sg.  46  b  12. 
esamla  hostility?  rebelUon?  130. 
es-sidchain  unpeace  10. 
esüir  azure,  acc.  sg.  58,  69.    See  asuii\ 
6-trumma  c6ille  Ughtness  of  reason,  lunacy  139. 

fairsingigim  /  amplify,  extefid,  pret.  pass.  do  fairsingighed  125, 

a  denom.  fi-om  fairs^ing  252. 
fallsa  false  152,  171,  220. 
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fament  pavement  195.    Cymr.  pdlmant 

fänaid  dat.  (acc.?)  of  fdn  'slope'?    re  fdnaid  *down'  156. 

farcan  a  weit  78. 

far6  dlong  toifh  262,  farinn  along  with  us  257,  faris  along  with 

Um  268,  farisin  253. 
fedan  a  waterpipe  (fetan)  65. 
feidm  fundion,  Service  203. 

fellsam  philosopher  24,  pl.  nom.  fellsamain,  dat.  fellsamhnuib  204. 
fer-dorn  a  man's  fist,  pl.  n.  ferdhuimn  186. 
fersa  a  verse  9.    Cymr.  gwers. 
festa  a  feast,  a  festival  21,  38,  153,  171,  181,  pl.  n.  festa  202, 

dat.  festadaib  194. 
fiadanta  wiU  169,  deriv.  of  fiad  'wild'  =  W.  gwydd. 
fich  torath  261. 
figuir  a  figure  80. 

fisice  a  physician  111,  pl.  n.  fisici  111,  gen.  fisice  208. 
fisicecht  medidne,  gen.  -a  111. 
foirim  /  help,  pres.  ind.  sg.  3  foiridh  112,  imperat.  sg.  2  foir  57. 

A  Mid-Ir.  corruption  of  foirithim  'succurro'. 
for-gnem  buildings,  houses  115  (tiglithi,  Eg). 
franc-b6rla  the  French  language  124. 

füachas  F.  a  hole,  fox-earth,  gen.  fuachaise  237,  acc.  füachais  237. 
fuiligim  /  bleed,  ni  fuilighenn  161. 
fuirmighi  (furmedha,  Eg,)  franieworJc  249. 
fuiseog  F.  a  lark,  pl.  fuiseögca  241.    The  f  is  protlietic. 
fundämint  foundation  72,  76. 

gabaid  a  marvel?  136. 

gabaim  talmain  /  taJce  root,  lit.  I  take  earth,  57. 

gabul  mara  a  sea-strait  241. 

gainmech  sandy  246.    Derived  from  gainem,  whence  also 

gainmide  sandy  113,  245. 

galar   bäis  mortal  illness   11,   galar   tuitmech  falling  -  sichness, 

epiUpsy  55. 
giustäl  jousting,  gen.  -a  23,  206. 
glaedach  F.  noise,  acc.  glaedaig  257.    glaedach  coilech  crowing 

of  cocks  231. 
gloasacht  fnotion,  acc.  sg.  14. 
gnäthaige  frequency  239. 
graib^l  gravel  44,  poU  graib^il  a  gravel  pü  44. 
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grasa  D6  graces  of  God  154.    pl.  dat,  gi-assaib,  grasaib  14,  58. 

acc.  grasa  137. 
gredan  a  great  noise  255. 
greid  jewel,  pl.  greididh  54. 

grennugud  bearding,  challenging,  gen.  gi*ennuigthi  8. 
grib  griffin,  pl.  n.  -a  238.    Cymr.  gmff, 
grinnell  gravel  at  the  bottom  of  the  sea  or  a  lake  92. 
gditrengach,  meaning  obscure,  241  note. 

lialla  M.  hall,  gen.  250,  dat.  191,  192,  206,  pl.  dat.  halladaib  195, 252. 

iarann  derg  a  red-hot  iron  158. 

Idhal  a  Jew,  gen.  pl.  2,  16. 

Idhalach  Jewish  237. 

idre  waterpot  (from  hydria,  v6Qla\  pl.  n.  idri  18. 

idröipis  dropsy  82  (hydröpisis). 

iesper  Jasper  80,  195,  252. 

imm-chian  very  renwte:  re  haimsir  imcein  68. 

imm-faire,  a  watching  129.    The  f  is  prothetic. 

imm-inöclacli  very  fit  for  warriors?  mnäib  iminöglacha  252. 

imm-loclitad  a  passage,  a  defile  7,  imluchtadh  225.    Mr.  Aber- 

comby  regards  this  word  as  =  im-slochtad  and  coinpares 

the  Genn.  schluckt, 
imperecht  etnpery,  gen.  -a,  248. 
Indecach  Indian  239. 
indme  rank?  192. 

inöclach  warrior-like  186,  pl.  n.  -a  262. 
inn-fuar  cool,  compar.  innfuaire  39.    The  f  is  prothetic. 
ir-fuacartha  proclamed,  outlawed,  forhidden,  gen.  sg.  m.  11. 

lampa  a  lamp  70,  da  lampa  247,  pl.  n.  lampaidhe  70. 

leth-cenn  one  of  two  ends  46. 

leth-compäs  half  a  compass  69. 

lin-6iubal  füll  joumey  251, 

linaim  I  flow  (of  the  tide),  linas  244 

lin-6tach  linen  cloth,  gen.  sg.  linedaig  49. 

lipard  leopard  205,  pl.  dat.  lipardaibh  38.    Cymr.  lletvpart 

locad  a  wink?  130. 

locaim  /  flinch,  pres.  ind.  pl.  3  locait  124. 

lomm-län  quite  füll  49.    lommnÄn  159,  192. 

lütuc&n  Utile  finget,  acc.  sg.  204. 


THE  OAELIC  MAUKDEVILLfi.  ^07 

mado  fis  scilicet?  57,  seems  a  phrase  like  niaddu  stöir  Ml.  44  b  4, 

madu  ruin  Ml.  44  b  6. 
maela  gualann  the  ehest?  a  suile  a  maolaib  a  ngualann  173. 
maghn^s  magnet  139. 
maigliden  F.  maiden  57,  pl.  n.  maighdena  204,  gen.  maighden, 

dat.  maighdenaib  116,  262.    From  AS.  mmgden.    For  the 

aspiration  of  tlie  g  cf.  Maghddlen  74. 
maighdenus  maidenhead  262. 
maindser  manger,  crib  58. 
mainer  manner,  hind  163. 
maimelach  muriner,  pl.  n.  maimelaig  155. 
mandäil  maunday,  sg.  acc.  28.     'Mandatum  novum  do  vobis*, 

John  13,  34. 
märcad  market,  sg.  gen.  märccaid  141.    Com.  marghas.    Cjnnr. 

marehnad. 
n)4s  maee  (Lat.  maeis)  159. 
masdix  mastie  31. 

mistig  194,  seems  to  mean  a  precious  stone,  blue  {glas)  in  colour. 
merugud  wandering  157. 
mescamail  easily  made  drunh  136. 
mi-nädürda  unnatural,  gen.  sg.  -a  92. 
mine  gentleness  123. 
minn  a  relic,  an  oath  by  a  relie:  do  ben  minna  da  i^iair  he  made 

his  sister  swear  82. 
mitall  F.  metal  44,  dat  sg.  mitaill  219.    Cymr.  mettel 
monad  JHnd  (lit.  mintage),  212  note,  dat.  249. 
morgad  putrefying  89. 

müirim  /  destroy,  pret.  sg.  3  do  muir  78,  pl.  3  do  müiretar  130. 
mal  a  mute  205,  pl.  dat.  mulaib  110.    Cymr.  mul 

nädüir  nature  187,  nädürda  nati^ral,  see  minädurda. 
nem-choimsi  unsnmll  162,  183.    coimsi  .i.  comair  n6  beg,  O'Dav. 
nem-choimsigh  unsparing?  78.    Probably  a  variant  of  nemchoimsi. 
uem-urch6idech  unhurtful  86. 
nutmic  nutmeg. 

öeni^lige  'ane  way'  used  adverbially:  ar  an  aeni^ligid  at  ance, 

together. 
offrail  offering  136,  153.    A  hybrid  from  Lat.  offerre. 

20* 
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öglidhacht  virginity,  gen.  -a  116. 

oiiiber  garden  (from  Lat.  herbarium),  gen.  oiribir  183.    Cymr. 

arbawr. 
oific  F.  Office,  luclit  na  hoifici  16. 
omra  aniber  194,  195.    From  Fr.  ambre. 
OrbAaid  Noncay  7.    For  loss  of  initial  n  cf.  aithrecha,  uimir. 
Orthannan  Jordan  3,  sruth  Orthanuain  91,  95. 
6rud  gilding  8,  deriv.  of  6r  =  aurum, 

pagail  to  pave  77. 

paider  patemoster  88. 

paidrin  beads  (for  helping  memory  in  reciting  prayers)   170. 

Cymr.  paderau. 
paigiment  pavement  195  (JEg.).    Cymr.  palniant 
p&ilis  poiace  23,  252.    See  päläs. 

pailm  F.  palmtree,  gen.  pailme  10,  75,  88,  117,  dat.  pailm  9. 
paipinseoighi  popinjays  241. 
p&is  the  Passion  2. 

pil&a  palace,  gen.  päliis  190.    Cymr.  plas. 
pampions  baboons  39. 

patrierca  patriarch  (of  the  Greek  church)  26,  30,  50,  51,  64,  65. 
peccaigim  /  sin,  pres.  ind.  pl.  3  pecaighitt  122. 
perse  perch  (sitzen). 
pü6r  M.  pillar  (Fr.  pilier)  73,  79,  209,  pl.  n.  pü6ir  45,  57,  189, 

peileir  23,  dat  pil6ruib  69.    Cymr.  piler. 
pinntel  painting,  ama  pinntßil  112,  can  pindtel  248. 
pinntiüracht  a  painting  68  (penturacht,  Eg.). 
</  /     pis  jyease  11^.    Cymr.  pysen, 

piseöc  enclmntment,  pl.  dat.  piseöccaib  139. 
planfet  a  planet  141.    Cymr.  planed. 
plür  flour  160. 
w/     pönair  beans  11$.    OHG.  pona, 
■      pongc  point  2,  72.    Cymr.  pwnc. 
pota  pot  80.    Cymr.  pot. 
preläitt  preläid  prelate  (praelätus)  212,  79,  138.     gen.  sg.  na 

preläidi  148.    pl.  n.  prelaidhi  (leg.  preldidi)  123. 
prinnsa  prince  55,  gen.  sg.  47. 
prisün  prison  (0.  Fr.  prisun)  78,  82. 
prouensi  province  98,  211. 
pudar  dust  (Fr.  poudre),  dat.  pudur  22. 
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purgadöir  purgatory  29. 

purpur  purple,  6tdach  purpuri  16.    Cymr.  porphor. 


raib6r  M.  river  (Fr.  riviire)  8,  44,  87,  gen.  raberi  108,  acc. 

raiber  186,  188.    The  a  is  obscure. 
reighedh  9,  for  righedh  pret.  pass.  of  righim. 
rfelta  Star  (0.  Ir.  rälu,  räglu),  acc.  sg.  r^ltainn  155. 
remraigim  /  fatten,  pres.  ind.  pl.  3  remhraigitt  154,  denom.  of 

remur,    Cymr.  rhe f  ^thick'. 
riata  iamed  247. 

ridire  Jmight  1  etc.,  pl.  dat.  ridirib  250. 
ro-  intensive  prefix  in  ro-älaind  95,  ro-älainn  57,  ro-ch4em  31, 

ro-ifuar  137,  ro-14idir  32,  ro-saidbir  252,  ro-6aint  27,  ro- 

üabnr  27. 
rostad  roasting  49.    Cymr.  rhostio. 
ruacaim  /  expel,  pret.  sg.  3  gur'  ruaicc  117. 
rubi  ruby  194,  ruibi  209. 

sacramint  sacrifice  28,  71,  acc.  sg.  79. 

saethar  ferda  manly  labour  (in  coitn)  116. 

safir  sapphire  195. 

Sanas  F.  annunciation?  dat.  sanais  116. 

sbeis  149  (Eg.),  better  sp6is,  heed,  care,  lihing.   From  Ij^i.  pemum, 

pensi,  with  prothetic  s  and  compensatory  lengthening? 
scellan  nucleus^  grain,  pip,  pl.  scellain  11. 
scenuide  (-uige?)  bits,  pieces  171. 
sciamach  beautiful,  splendid  23,  45,  46,  57,  85,  112.    sciamaigh 

131.    muä  sciamcha  181. 
scrisaim  /  destroy,  pret.  pl.  3  do  scrisatar  19,  -scrisidar  40. 
s61a  seal  (sigillum)  77.    Cymr.  sei 
seilche  snail,  pl.  n.  seilcliedhe  164. 
sen  old  as  the  flrst  part  of  a  componnd:  sen-bä  61,  sen-bröca  78, 

sen-chaisl6n  33,  sen-chathair  190,  sen-dliged  295,  sen-recht 

61,  sen-timna  10. 
sennsa  (leg.  sennsadha?)  censers  80. 
seolad  guidcmce,  leading,  directing  3. 
seomra  Chamber  16,  pl.  dat.  seomradaib  187. 
8ep61  chapel  48,  88,  89,  dat.  sg.  14.    Cymr.  capel, 
serbifogantaide  servant  110. 


310 


WmTLEY   STOKES, 


serbhls  268,  seruis  123,  250. 

s6triis  (Cymr.  cedr)  cedur  95,  cttron? 

siblaigini  1  journe^,  preLsg.  3  doHiblaig  1,  2.    Denora.  of  siubal  61. 

sidcliäin  peacc,  gen,  sidchäna  10. 

sinnser  ginger  159. 

siiine  cherrg,  gen.  pl.  sirined  31* 

slimm  in  ardu  slimm  28,  seems  to  mean  tmleavened;  but  how? 

sübdän  soMan  47,  113,  is  elsewhere  siielt  sabhdän  19,  51,  60,  70, 

123,  213,  gen.  sabbdäin  77. 
sodaing  emif  114.    Opposite  of  dodaing. 

soinenn  F.  fair  weatker^  gen.  sg,  soiniiine  92,  dat.  soiiiind  132. 
soleir  a  soUar  23. 
sp6is  see  sb6is. 

Spin  fkorn  gen.  spine  14.    Hence  spinan  15, 
spisrad  s^ikes  159,  gen.  sg.  spisraid  54,  pL  ii.  spisartha  189. 
spongia  sponge  22,  spoingcia  9.    Cymr.  yspwng. 
spor  spm'y  pl.  n.  .spiür  216. 
spreid  aiUk,  property  169,  264.    C}mi\  prakkL    From  Lat. praeda 

witli  prothetic  s, 
sreb  siream,  pL  dat.  sreabaib  60. 
stait  State,  gen.  stäite  124  note. 
statiiid  statuh%  pl.  acc.  statüid  198. 
BiM  sked  205,  pL  n,  sd^da  210,  dat.  sdMaib  210. 
su-aitlienta  249,  wellknoten^  and  lience  principul, 
siibailcbe  ririue  115,  pl.  n.  subailchi  55,  139,  gen.  subailcbe  148, 

dat.  snbailchib  15,  16.    0.  Ir.  siialchib. 
suibiscfelaid  erangelist  32. 


tabernacul  tabemack  69,  gen.  Bg.  pl.  n.  -cuil  70,  107.    The  nom. 

sg,  -ciiil  80  seems  a  scribe's  mistake. 
tabnr  a  tabour,  pl,  dat.  taburaib  256.    Cymr.  iahwrdd. 
tagra  a  lawmii  151,  0.  Ir.  taa-e  (to-ad-gario-). 
taibern  taverUf  pl.  dat.  -ib  123.    Cymr,  (afarn, 
tAibhster  255  ü  will  be  manifest,  for  taidbster  {tudbaister,  LisnL 

Lires  3504),  s-fut.  pass.  of  tudbadim. 
tairnic  57,  finished,  perf.  sg.  3  of  tuiridm, 
taobaim  I  trusi  208,  where  tbe  prep.  fri  seems  wanted  before 

na  fmcd, 
t^clit  in  Muir  Techt  the  Dead  Sea  92,  Mara  Teclit  102. 
techt  tar  to  disciiss  22  L 
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teisigim  I  niaJce  wami,  pres.  ind.  pl.  3  deisigit  113,  where  the  t 

seems  'eclipsed',  by  the  pi-eceding  grein. 
tesbach  heat  113. 
tigerntus  lordship  165  n. 
tinn-abrad  a  toink?  131. 

Tir  an  tsnechta  'the  Land  of  the  Snow'  7.   Nivonia  (i.  e.  Livonia). 
tirmach  dryness  22. 
titul  title,  superscription,  pl.  n.  tiduil  9. 
toibrechad  appearing?   130.     Perhaps  for  toibrigud  the  verbal 

noun  of  toihrigim  •!  appear'. 
toraimaigim  re  I  march  on,  I  border,  torannaighes  7. 
trebaire  tillage,  husbandry  49. 
treine  strength,  da  tr6ine  49,  whatever  his  strength]  no  matter 

how  strong  he  may  be. 
tres  third,  but  an  tres  fer  47  onc  of  the  three  men. 
triaboloid  tribulation  265. 
tristeil  trestles  249. 

trumba  trtimpet  80,  87,  151,  pl.  dat.  trumpadhaib  255. 
tugha  gen.  sg.  16,  leg.  tabha  (Utack'f 
Tuircinech  Turk  130. 

tuitmech  faUing,  galar  tuitmech  55,  epiUpsy. 
tumba  a  tomb  31,  36. 

uaignius  privacy  129. 

uäingech  for  uaignech  private,  solitary,  adv.:  co  huiingech  248. 

nindiment  ointment  148,  217. 

uir-esbaid  defect,  want  227. 

ur-fuigell  award  139,  arbitration,  O'Don.  Suppl. 


Corrigenda. 

P.  7,  1.  11  for  Let  every  read  Every.  L.  13  for  know  read  may.  LI.  18, 
H  for  that  they  need  not  go  read  ayoid  going. 

„  9,  „  3  from  bottom,  for  one  shonld  be  cleaving  to  the  other  read  it 
held  together. 

;,  13,  „    5  omit  nearly.    L.  25  for  white-thorn  read  thonis. 

„  17,  „    3  dele  Bethany  (recte 

„  20,  „  31,  1.  4  for  atsin  read  assin. 
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P.  21,  1. 10  for  answer  again  read  other  answer.  L.  16  for  ofiFerings  read 
masses.  L.  17  for  wafer  read  Host.  L.  5  from  bottom  for 
oyeragainst  a  height  read  np  hill. 

„  22,  ,,  33,  1.  10   after  tainicc  insert  [ridirej. 

„  23,  „    8  for  ready  read  time. 

„  24,  „    %  for  nar'be^h  read  nar'bc<fli. 

„  25,  „  8  for  a  common  woman  selling  herseif,  read  a  woman  who  nsed  to 
seil  herseif  pnblicly.  L.  14  before  make  XTisert  let  them.  L.  15 
add  and  await  me.  L.  18  for  that  he  etc.  read  whateoever 
knight  shall  so  kiss  me  shdl  be  my  hnsband. 

„  27,  §  37,  1.  1  afler  And  insert  thongh.    L.  2  for  and  read  still. 

„  29,  „    3  from  bottom,  for  nearest  side  of  read  side  of  it  nearest  to. 

„  33,  11. 12,  13  for  the  third  man  read  one  of  the  three  men. 

„  85,  „  8,  9  for  Neither  etc.  read  They  eam  no  thanks  from  Soldan  or  Prince, 
whateyer  be  his  strength.  L.  25  for  the  read  as.  L.  31  for 
permission  read  a  special  license. 

„36,   1.  9  for  ona  ainmnigthcr  read  [leg.  Mambre]  6  n-ainmnigther. 

„  37,  §  55,  1.  3  for  Mairbre  read  Mambre.  L.  14  for  sing  mass  read  that 
masses  wonld  be  said  for  him. 

„38,   1.  7  for  taltnan  read  talmatn. 

„  39 ,   „  7,  8  for  she  took  etc.  read  the  firewood  and  the  branches  took  e«rth. 

„46,    „7   for  bladain  read  bliadain. 

„  49,  §  82,  11.  2,  3  for  and  who  etc.  read  —  from  desire  to  pnt  God's  Son  to 
death  — .  L.  9  for  was  read  himself  shonld  be.  L.  1 1  for 
and  so  etc.  read  —  so  that  it  might  be  said  that  the  wailing 
and  great  lamentation  were  through  his  (own)  death. 

„  52,  „    2  for  thathbeogud  read  thathbeogai^. 

„  54,  „     1    for  and  read  cind. 

„  55,  „  1,  2  for  who  was  then  fourteen  years  old  read  at  the  end  of  his 
fourteen  years. 

„  57,  „  2  for  he  was  read  they  were.  L.  \S  from  bottom,  for  had  the  belief 
of  the  apostles  read  have  the  Apostles'  creed. 

„  61,  §  111,  1.  3  dde  in  it.    §  112,  1.  8  for  heals  read  helps. 

„  63,   1.  5  for  (wild)  beasts  read  bestial. 

Most  of  the  above  corrections  I  owe  to  Father  Henebrj'. 
London.  Whitley  Stores. 


THE  COLLOQUY  OF  COLUM  CILLE  AND 
THE  YOUTH  AT  CARN  EOLAIRG. 


The  following  prose  account  of  the  meeting  between  Mongan 
and  Colum  Cille  at  Cam  Eolairg  on  Lough  Foyle  was  unknown 
to  me  when  I  published  Muru's  poem  on  the  same  snbject  in 
the  Appendix  to  the  Voyage  of  Bran,  vol.  I,  p.  87.  I  came 
unexpectedly  upon  it  in  the  pages  of  Part  11  of  codex  H.  3. 18, 
by  a  loan  of  which  the  authorities  of  Trinity  College,  Dublin, 
have  placed  me  under  an  Obligation  which  I  am  glad  to  have 
an  opportnnity  of  acknowledging  publicly. 

H.  3. 18  consists,  as  is  well  known,  of  a  large  number  of 
separate  manuscripts,  mostly  fragmentary,  sometimes  only  con- 
sisting  of  a  leaf  or  two,  some  written  on  vellum,  some  on  paper, 
whose  only  connexion  with  one  another  is  that  which  the  book- 
binder  has  lent  them.  The  portion  in  which  our  story  is  found 
comprises  pp.  542— 564a,  is  written  on  vellum,  and  dates,  I 
think,  from  the  16th  Century.  It  contains,  flrstly,  a  copy  of  the 
Imacallaim  in  da  Süml  (pp.  542 — 555  a),  foUowed  by  three  stories 
of  the  Mongan  cycle  (pp.  555  a— 555  b)  of  which  ours  is  the  last. 
The  other  two,  Compert  Mongdin  and  Seil  Mongdin^  have  been 
edited  and  translated  in  the  Appendix  to  the  Voyage  of  Bran, 
vol.  I,  p.  42  and  p.  52.  Next  comes  a  very  short  summary  of 
the  heroic  tale  known  as  Bruiden  Da  Berga  (pp.  556  a— 556  b), 
foUowed  by  a  story  about  a  pious  bishop  of  Germany  called 
Albertus,  who  forced  the  consecrated  wafer  to  teil  him  how  he 
could  best  serve  (rod. 

The  beginning  is: 

Naenmnr  derbraithrech  d^esbogaib  nsemtha  dobi  'san  Almam  ag  fognum 
do  Dia  go  dichra  7  dobi  esbng  dib  darab  ainm  Ailibertns  ag  fognum  7  ag 
seirbis  go  dichra  do  Dia  seoch  cach  7  dobi  ag  a  smnained  cinnns  do^^tfo^  an 
fognam  bn  düthrachtaige  le  Dia  do  denum. 
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Tlüs  story  is  followed  by  a  poem  begimiiiig: 
Trefocal  frftclitÄit  äUd. 

Tt  ends  on  p.  560  and  is  followed  by  a  glossed  copy  of  the  shield- 
poem  ascribcd  to  Dallän  Forgaill  begimiing  Dnbgilla  dubarm 
n-aise.  This  poem  was  imblislied  in  the  Trausactions  of  the 
Ossianic  Society  vol.  V,  pp,  258  —  262.  The  copy  in  LL.  19Bb 
differs  greatly. 

The  MS.  closes  with  a  religioiis  poem  in  ten  stanzas  of 
which  the  fii^t  is: 

Is  tJiifigli  in  ces«  ft  mhiiiam.    ni  fe&a  ciü  hiinir  a  mbuftiD 
rtfnain  eoleigf  ar  ighill.    Les  nach  iniü  ataam. 

The  copy  of  our  story  is  charactemed  by  a  very  cnirious 
and  eccentric  spelling  whicli  seems  intended  to  give  it  an  archaic 
flavoui\  CaUdaoim  for  Coluim,  Cidk  for  Cüle,  dottmiu  für  duhw, 
cai  for  co,  oi  for  /,  noi  for  no  &c.  are  mere  vagaries  of  the 
scribe.  On  the  other  band,  t-arH  for  card  ^  mm,  Mogfjdn,  gcnir 
are  genuine  archaic  spellings;  and  lastly,  there  are  two  forms 
which  are  not  found  outside  our  oldest  glosses.  These  ai*e 
mueintar  (L  26)  and  in  tain  (L  25).  The  former  represents  a 
mixtiire  of  the  oldest  form  of  the  word,  monfar  (Wb.  7  c  5),  and 
the  later  mumtcr.  The  use  of  the  accusative  in  intain  *when* 
is  aiiother  undoubted  sign  of  gi*eat  age,0  pointing  to  an  Old- 
Irish  original  as  the  source  from  which  our  copy  is  derived. 
Tliis  original  cannot  liave  been  later  than  the  ninth  ceutuiy  and 
may  even  be  assigiied  to  the  eighth. 


IMacaldaim  Calldaoim  Cüle  7  ind  oclaig  oi  cartt  hEola[i]rc,^) 
Asberat   alailiu  bod   e   Moggan   m^r^   Fiacbnaoi.     Aisbert 
Coldam  CiUe  fiis:  ^Can  dolot-sa,  a  öclouig?'  ol  Colum  Cüle, 


')  Loöldiig  tbrougli  the  flrst  14  folios  of  tbe  Wörzburg  gloases  I  find 
intain  occurring  eleven  times  (2  c  5,  tl,  8,  4a27P)is],  5c  12,  9a:t,  i0b2!  [bisj, 
12d27,  t4a25),  intan  only  once  (9  b  3).  In  the  later  Milan  glosse«  the 
reverse  ia  the  case,  Up  to  fo.  27  I  ßud  »h  exaniples  of  intan  (2  a  6,  16  c  5, 
21  c  3,  22  c  5,  25  d  18,  26  c  1)  and  only  oue  of  intain  (27  d  10). 

*)  kg,  i  Card  (=  Cani)  Ealairg  —  Carraic  Eolairg,  Imram  Brain  I^  p.  87. 
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ßespond/^  iueinis  (p.  556  a):  ^Dodechusa',  oul  ind  oclauch, 
'a  tirib  ingnadu,  a  tirib  gnath,  cai  fester  uoit-siai  foat  forsin 
m[b]ebai  acaus  fout  forau  ngenir  7  fot  forsa  n-adnuic>)  fls  7 
anufls'. 

Eespondi^  Colum  Cille:  ^Cescc',  oul  Colum  Cidle,  'coiuch 
reboi  [sie]  riam  inn  loch  sae  aetcium?' 

RespondiY  iuenis:  'Rofetur-sae  aenisein.  Bae  bouide,  bai 
scothach,  ba  glas,  ba  tilchucli,  ba  holaich,  ba  hosrach,  ba  hairg- 
dech,  ba  carbthech.  Rodiults(e)a  inbasiu  as  re  n-aus,*^)  indbasi 
hke  7  inuuisi  ron  rothrathrath,»)  inuaisi  cü  alldaich  immorulatd, 
inuaisi  douiniu,  rogabus  fuaithrib  seoluip  siol  mboideai,  beris 
Seoul  nglaus,  badus  seol*)  dcrg  fo  combretlia?6*)  feula.  Roiechtsat 
mnae  dimm  acht  naet  feiutir  athair  mdthair  cidber  atcutlubrur 
fri  doine  biu  co  timta^h  tri  marbu'. 

Asbert  CoUdam  Cidle  aithairrauch  fn'sin  n-oicluig  i:  '0 
saini(?)  innsi(?)  fWun  anuir  cid  fotlia  ni?' 

Fr/sgart  ind  oiclauch:  *Fil  ftru  fondmuriu  foltliubru  f66,  fil 
buu  huatluntini  alaclitmaru  föö  assa  bint  ngeime,  fll  damai 
daumdai,  fil  euchu  eithdiu,  fiul  d^icliendua,  fiul  tr^chendi  ind- 
[EJoruip,  i  n-Aisia,  i  tirib  ingnatli  hferund  glaiss  osa  ilimel  coa 
inbir'. 

'Lour  cosiun',  oul  Colum  Cille.  Atraig  Colum  Cille  leis 
forleith  dia  acalldaim  7  doiarfuidid«)  na  riin  nemdai  7  talmandai. 
0  inibatwr  hisin  cobrunn  Ic^Älai  noi  ointrath  co'raile,  muinnntir 
(sie)  Coluim  Chille  oea  n-deicsi  di  etarchein. 

0  roglei  ind  cobrunn,  co  n-acatwr  talniidu')  docelwr  erru 
ind  oclach.  Ni  fe/autur  cia  luid  nö  cia  taulmd.  In  tain  mboei 
a  mueintar  og  a  guidea  CoUmm  Cidlea  arafaillsighedA  doeib  ni 
donn  cobrunn,  asbert  Colum  Cille  fiiu  natcaeumnicair  cid  aeon- 
brc^Äir  do  e^ert  fWu  do  neuch  diraighedA®)  Ms,  ocus  asbert  ba 
moud  diles  do  daeinib  a  neamaisneis  doib.    f.  I. 


0  7  fot  forsanadnnic  (leg.  adnniced?)  added  in  margin, 
*)  eraaure  bdween  re  and  nans. 
■)  leg,  rothrachtach. 

*)  Hie  MS.  ha8  badus  senl  seol,  but  there  are  faint  j)iinda  delentia 
under  seul. 

^  Perhaps  coinbrethatö. 

*)  leg.  iarfaigid. 

^  tailmidn,  the  first  i  half  erased, 

")  kg.  doräided. 
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The  Colloqiij  of  Coliim  €ille  aiul  the  Youth  at  Carn  Eolairg. 

Some  say  Ire  was  Mongan  the  son  of  Fiacliiia.  Said  Colum 
CiUe  to  lüm:  *  Wlience  hast  thou  come,  0  youth?'  said  Colum  Cille. 

K^spondit  iuvenil:  'I  liave  come',  ^aid  the  j^outh,  *from 
uiikiiowii  laiids,  from  kiiown  lands,  that  I  may  kiiow  from  thee 
the  Spot  *)  in  which  kiinwledge  and  ignorance  have  died,  and  the 
Spot  whei'e  they  were  borD,  and  tlie  spot  in  which  they  are 
buried'. 

Respondit  Cohim  Cille:  ^A  quastion',  said  Cohim  Cille, 
*What  was  this  lake  w^hich  we  see,  foraierly?' 

Respondit  iuvenis:  *T]iat  I  know.  It  was  yellow,  it  was 
flowTry,  it  was  gi-een,  it  was  hilly,  it  was  füll  of  drink,^)  it 
was  . . .,  it  was  rieh  in  silver,  it  was  Ml  of  chariots.  I  aban- 
doned  it(?)  when  I  was  a  de^r^)  before  deer,  when  I  was  a 
salmon,  and  w^hen  I  w^as  a  seal  of  great  strength/)  when  I  was 
a  roving  wolfj*)  when  I  was  a  man,  I  took  np  my  abode(?)«) 
with  sails,  a  yellow  sali,  it  cariied  a  green  sail,  it  drowned  a 
red  sail  iinder  . . .  of  blood.  Women  shoiited  to  me,  Thongli  I 
know  iieither  father  (nor)  mother , . .  I  speak  (?)  to  living  men 
. . .  to  the  dead '. 

Said  Colum  Cille  again  to  this  yonth:  *...  Islands  to  the 
west**)  of  US,  wliat  is  nndenieath  them?' 

The  youth  ausweied:  *Tliere  are  uuderneath  them  tuneful 
[onghaired  meu,  there  are  terrible  pregnant-')  kine  luiderneath 


1)  With  tliie  meaning  of  ßt  confer  its  use  in  the  foUowing  quatraiu 
from  Kamanu's  poem  on  the  sea  (Laud  (iJO^  fo.  9  b  2): 
0  dacuir  iu  g:ait.h  aiiair,       nienma  tniune  torcabaii-, 
cu  nduthraic  dul  tomian  »\a,T       cmie  f6t  frisfunenn  grian, 

gtisan  glaisranir  ngarglethain. 
*  When  tbe  vviinl  set«  from  the  east,  the  spirit  of  the  wave  ia  raiaed, 
So  that  it  desires  to  go  past  m  westward  nnto  the  land  where  the  atm  sete, 
To  the  fierce  broad  greeu  aea'. 
')  olakh  ==  ölach.  *>  m  =  os^, 

*)  Read  rothrachtackf  from  tracht  ^streugth'. 

^)  aUdaich  =  allaid,    Cf.  Imram  Brain  53:  Ud  ctl  aUaid  cech  indroiu» 
•)  ftmithrib  ==  fothrib^  acc,  of  fothreb  =  W.  godref. 
')  Read  fetor. 

»)  The  MS.  ha»  plainly  anuir  'to  the  eaßt\  bnt  this  wonld  seem  a 
mifitake  for  aniar.    Cl  Imr.  Br.  25. 

*;  If  it   were   mA   for  the  alHteration ,   I   &hoiild  auggest  Irnkttnara, 
Ferbaiis  hithmaraf  kchtmara  was  the  original  reading, 
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them  whose  lowing  is  musical,  there  are  herds  of  deer,  there 
are  horsely»)  horses,  there  are  double-heads,  there  are  triple- 
heads,')  in  Europe,  in  Asia,  in  uuknown  lands,  a  green  land 
above  its  many  borders  (?)  to  its  estuary(?) 

'Enough  so  far',  said  C!olum  Cille.  Colum  Cille  went  aside 
with  him  to  converse  with  him  and  to  ask  him  about  the  heavenly 
and  earthly  mysteries.  While  they  were  conversing  for  half  a 
day  or  from  one  hour  to  the  same  hour  on  the  next  day,  Colum 
Cille's  monks  were  looking  at  them  from  afar. 

When  the  conversation  had  come  to  an  end,  they  suddenly 
beheld  the  youth  vanishing  from  them.  It  is  not  known  whither 
he  went.  When  liis  monks  asked  Colum  Cille  to  make  known 
to  them  something  of  the  conversation,  Colum  Cille  said  to  them 
that  he  could  not  teil  them  even  one  word  of  all  that  he  had 
spoken  to  him,  and  he  said  it  was  a  proper  thing  for  men  not 
to  be  told.    Finit. 

Liverpool.  Kuno  Meyer. 


This  interesting  and  valuable  text  pi*esents  many  points 
bearing  upon  the  date  and  development  of  the  Mongan  story 
and  of  the  cycles  of  legend  dealt  with  in  the  Voyage  of  Bran, 

Professor  Meyer's  ascription  of  our  text  to  the  ninth,  or 
possibly  even  to  the  eighth  Century,  involves  in  my  opinion 
carrying  back  to  an  equally  early  period  the  substance  of  all 
the  passages  ref erring  to  Mongan  and  Columba,  which  he  has 
printed  and  translated  O^oyage  of  Bran  I,  pp.  87—90).  I  argued 
to  this  effect  (2.  c,  Ch.  XIII)  and  am  glad  to  find  my  claim,  based 
upon  t^xts  which  could  not  be  carried  back,  linguistically,  beyond 
the  12th  Century,  strongly  snpported  by  the  foregoing  text.  I 
insisted  in  especial  upon  the  substantial  antiquity  of  the  poem 
ascribed  to  Muru  of  Fothain,  who  flourished  in  the  first  half  of 
the  7th  Century,  the  subject  of  which  is  Mongan's  visit  to 


^)  eühdiu  =  euihdiu,  from  tehde  'eqoinus'. 
*)  Cf.  in  t-tlUn  treckend,  RC.  XIII,  p.  448, 15. 
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Coliimba-  I  may  point  out  tliat  eveii  if  that  poeni  be  [mt  aside 
as  a  later  ^j^i^Z/e/K?,  the  foregoing  text  proves  the  legend  to  have 
been  current  in  Irelaiid  at  the  same  date,  at  least.  as  the  final 
redaction  of  the  Tmram  Braln.  Onr  text  tlms  oftei's  the  earliest 
example  of  a  moüf  wliich  e^>utinnally  reappears  thronghoiit  Irish 
literature  —  the  biinging  together  of  Pagan  hero  and  Christian 
Saint.  It  also,  I  belie^^e,  offers  the  most  archaie  fonn  of  this 
moiif  The  land  \vhence  Mongan  conies  is  wholly  Pagan.  In 
the  stories  of  J[ongan  and  Cailte  the  hero*8  abitling- place  is 
not  particularised;  in  Curiiulinn's  Demoniae  Chariot  it  is  hinted, 
rather  than  affirmed.  that  he  comes  froin  hell.  In  the  story  of 
Fergiis  raised  fin^m  the  dead  at  the  intei^cession  of  the  saints  of 
Ireland  to  relate  the  l'ain  bo  Chiailgne,  the  conception  of  after- 
life  is  niore  sperifieally  <  liristian  tlian  in  onr  story,  The  super- 
natui'al  proloiigatiun  (rf  the  Pagan  hei'o's  life,  e.  g.  in  the  stories 
of  Tuan  Mac  Cairillj  of  Cailte  and  Patrick  (in  the  Agallmnh  na 
Smorach),  of  Oisin  and  Patrick  (in  the  ballads)  seenis  to  be  a 
development  of  the  eoneeption  under  Christian  influence.  In  the 
last  instance,  Oisin  and  Patrick,  it  is  bonnd  np  also  with  the 
Land  of  Promise  ^nofif.  And  there  is  good  reason  for  believing 
that  the  ballad  fonii  although  recorded  hiter  than  that  of  the 
Agallamh  na  Seftorach  is  in  reality  more  archaic. 

Cohimba's  condiict  in  this,  the  oldest  Version  of  the  incident 
is  that  of  all  the  saints  with  whom  it  is  associated,  Like 
Finnen  and  like  Patrick  he  is  far  more  anxious  to  get  exact 
information  abont  the  old  times  than  to  give  that  instrnction 
in  bis  own  faith  whicli,  apparently,  it  was  Ins  visitor's  object  to 
seek.  It  is  only  in  the  latest  developnient.s  of  the  incident  that 
we  find  the  Irish  saint  presenting  the  usnal  niissionaiT  traits  of 
uns)inpathetäc  ignorance  concerning  his  interlocntor's  creed. 

Mongan  nientions  in  our  text  the  following  fomis  which  he 
has  assumed:  deer,  salmon.  seal  wolf,  man.  I  do  not  tbink  the 
passage  implies  any  cyclic  sequence,  it  merely  exemjdifles  that 
shape-shifting  capacity  of  Manannan's  son  which  we  know  of 
from  other  sources. ')  Bat  I  do  hold  that  it  furnished  the  writer 
of  the  Tuan  Mac  Cairill  story  witfi  the  material  nsed  by  hini 
for  chronological  purposes.    Tuan,  it  will  be  recollected,  passes 


*)  In  Imram  Bram  (qiiatrams  53—54)  the  forms  mentioned  are:  dragon, 
Wulf,  &tag,  salmon,  seal,  swau. 
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through  tlie  following  stages:  man,  stag^,  boar,  hawk,  saliiion, 
man.  The  Tuaii  legend  may  possibly  liave  beeo  iurtuenced  by 
a  Story  wlüch  I  believe  to  have  existed  independently,  tbat  of 
the  oldest  aninials.  We  oiily  know  this  from  tbe  Welsli  form 
presented  in  Kilhwüli  and  Olweii,  wbere  the  sequence  (begiiiniiig 
with  the  youiigest)  is:  ousel,  stag,  eagle,  salmon.  Wales  has 
also  preserved  the  story  of  the  wi^ard  shape-shifter  in  a  form 
uninfluenced  by  chronological  considerations.  But  just  an  the 
Mongan  transformations  were  stereolyped  for  pseiido-historical 
reasons  in  the  Tiian  Mac  Cairill  legend,  so  the  Taliessin  trans- 
foimations  were  stereotyped  thanLs  to  the  snccess  acbieved  by 
the  romantic  Version  which  has  conie  down  to  us  associated  with 
the  name  of  Hopkin  ap  Philip. 

Onr  .Story  adds  little  to  the  knowledge  of  the  Trish  Elysiuni 
derived  from  Imram  Brain  and  froin  the  parallel  stories  upon 
wliieh  I  have  commented  in  the  Voyage  of  Bran,  or  rather  what 
it  says  is  so  ohscnre  and  fi^aginentary  avS  to  defy  exact  Inter- 
pretation. One  paKsage  lends  itself  to  suggestive  hypotheses: 
Mongan  descrihes  hiniself  as  'kno^ving  neitber  fatber  nor  niother'. 
Can  some  such  a  passage  have  given  a  hint  to  tbe  redact<>r  to 
w^hora  we  owe  Imram  Bmin  in  its  present  form,  for  his  Christian 
quatrains  26 — 28?    Quatrains  26  speaks  of 

The  Son  of  a  woman  wbose  mate  will  not  be  known, 
He  will  seize  the  rule  of  the  manv  tliousands, 


a  passage  interpreted  by  the  10t li  Century  gloss^ator  as  applying 
to  Christ.  The  intei^pretation  is  undoubtedly  coi*rect,  equally  so 
that  the  three  quatrains  in  question  are  a  specific  (lu-istian 
Interpolation,  snggested,  I  would  argue,  by  a  similar  passage  to 
that  in  our  text. 

A  necessary  conelusion  from  the  consideration  of  our  text, 
definitely  ref erring  the  Mongan  legend  as  it  does  to  the  8th 
Century  at  the  hitest,  must  be  the  abandonnient  of  Professor 
Zimmer's  hypotbesis  respecting  the  origin  of  the  Ossianic  saga. 
For  tbe  Find -Mongan  reincarnation  story  cannot  be  separated 
fi^om  tbe  rest  of  the  Mongan  stories  and  placed  later  tban  they. 
It  must  have  arisen  some  100  years  before  the  deatb  of  tbe 
Ersified  A^iking  whose  life  history  w^as  regarded  by  Professor 
Zimmer  as  the  starting  point  of  Fenian  romance. 
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Finally  this  text  shows  how  necessary  it  is  to  examine 
every  scrap  of  Irish  story  telling,  no  matter  how  fragmentary, 
no  matter  how  late  its  apparent  date,  before  a  final  account  can 
be  given  of  Irish  mythic  romance.  Numbers  of  texts  written  in 
the  16th  and  succeeding  centuries  have  been  put  aside  as 
unworthy  serious  examination.  They  may  reserve  as  many 
surprises  as  the  H.  3. 18  Version  of  Mongan's  visit  to  Columba. 

London.  Alpred  Nütt. 


EINE  IRISCHE  VERSION  VON  BEDA'S  HISTORIA. 


In  dem  grossen  irischen  Sammelkodex  der  Bodleiana 
Laud  610,  findet  sich  von  fo.  87  b  1  bis  fo.  92  a  1  ein  Fragment 
einer  teilweisen  Uebertragung  der  ersten  zwei  Bücher  von 
Beda's  Historia  Ecclesiastica  Gentis  Anglorum,  anf  welches 
bisher  meines  Wissens  noch  nicht  aufmerksam  gemacht  ist. 
Wie  die  Sprache  zeigt,  gehört  es  noch  der  altirischen  Periode, 
etwa  dem  9.  Jahrhundert,  an.  Die  Uebersetzung,  welche  sehr 
frei  ist  und  vielfach  kürzt,  so  dass  man  sie  vielleicht  richtiger 
einen  Auszug  nennt,  verdient  wohl  eine  vollständige  Heraus- 
gabe. Ich  beschränke  mich  hier  darauf,  zum  Vergleich  mit  der 
Praefatio  Beda's  an  Ceolwulf  die  Einleitung  abzudrucken. 

fo.  87  al.  Augtar  inna  healathan  sa  B6id  huasalsacart 
ecnaid  fer  ratha  De  i  n-ecna  7  i  crabtid.  Fuair  Beid  dano 
forthachtaigthid  .i.  Alpin  in  t-ab  rohairmitnech,  in  fer  rohorcthe*) 
trisna  huile  disciplu^)  ina  fer  n-eolach  Teodir  epscopp]  7  Adrian 
inn  abbad.  Ar  rofogluind  Alpin  0  descipluibA  Griguir  nahi 
rognithe  hi  cennuthm<7  Cantuariorum  7  isna  ferannaib  coma- 
craib/abA^)  7  ana  fuair  0  sencassaib  na  littre  no  0  tidnacul  na 
senorach  7  rotharmhinuid^)  Albin  co  B6id  innahi  rohasneid  dö 
Nothelmti^  huasalsacart  na  hecailsi  lundonensis^)  rodbo  0  littrib 
no  0  himaccalmaib^.^)    Is  6  Nothelmu^  tucastar  epis^i7  0  Gn'gotr 


^)  leg.  roforcthe. 

*)  <per  omnia  doctissimuB'  scheint  falsch  verstanden. 

')  leg.  comifochraibib.  ^)  leg.  rotbannhinaig. 

')  0  ans  f«  verbessert. 

^  Aacb  dieser  Sats  ist  keine  richtige  Wiedergabe  des  Originals. 

Ztltwhrlfl  f.  (Mit.  Pbilologl«  II.  21 
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nach  *)  0  Roim  co  Saxano.  Is  iat  roforcan  Albin  comtis  echlanta 
don  sairse  B6id  noibÄ.  0  thossach  mmorro^)  na  staire  co  creitem 
na  Saxan  oc  scribendaib  na  n-arsata  adiu  's  anall  rofoglaind 
B6id  7  rothinol.  Daniel  immorro  episcöjfn*«  Saxan  funetta  rofai- 
destar  cuca  o  hepistlib  stair  a  ceniuil  fad6in  7  na  Saxain  des- 
certacli^)  7  inse  üechtae. 

Iris  immorro  intinscanta  Mercio[ru]m  Saxonim*)  rafoglaim 
corraba  side  tresna  dd  liuasalsacart  Ceddi  7  Cedda  7  corobath- 
nuiged  treotha  ins  na  Saxan  airtlieracli  .i.  0  braithribA  na 
manistrecli  rochumtaiged  leo  .i.  Lestingaeu.  Nahi  rognitlie  lii 
cermaXhaig  na  Saxan  airtberacA  aranic  rainn  de  0  thidnaicthib 
na  n-arsatAa,  raind  aile  0  atharcud  inn  abad/»  liEssi.  Nahi 
immorro  rognithe  illeith  ra  hiris  Crist  hi  cennatha/y  Lindis  roho- 
glaind*)  0  guth  bin  in  t-uasalsacart  Cimbericht.  Tidnacla  im- 
mo^ro  Nordanimbrorum  .i.  sencassa  Saxan  tuascertocÄ,  sochaide 
0  fuair  seom  7  rostuc  fein. 

Darauf  folgt  dann  ein  Auszug  aus  den  beiden  ersten  Büchern. 
Der  Anfang  lautet:  Britania  insola  occiani«)  cui  quondam  Albion 
no[me]n  emt  ocht  cet  mile  chemend  ina  fot,  .cc.  ina  lethet,  inna 
himtimcell  immorro  ,i,  cuic  mile  sechtmogat^)  fo  hocht  cethi-achat. 

Das  Fragment  bricht  auf  fo.  92  b  1  mit  folgenden  Sätzen 
ab,  die  den  beiden  letzten  Absätzen  in  Holders  Ausgabe  (lib.  II, 
cap.  20)  entsprechen: 

Eobaded  Eomanus  erchonsol  ecailsi  Hirofensis^)  for  muir 
Etalda.  Is  don  eclais  sin  rohordaig  Paulin  in  pallium  tucc  ab 
[Honjorio.  lacob  immorro^)  deochon  Paulin  fer  eclsustacda  7  fer 
noeb  7  süi  chantairechta*^)  hi  Cair^»)  re  ciana. 

')  Hier  scheint  etwas  ausgelassen  zu  sein. 

*)  h-.  •)  leg.  na  Saxan  ndescertach.  *)  leg.  Saxonuiu. 

^)  leg.  rofoglaind.  ^)  Das  zweite  c  über  der  Zeile  hinzugefllgt. 

')  Hier  fängt  fo.  89  b  2  au.  «)  =  Hrofensis.  «')  b-. 

**»)  leg.  cantairecbta. 

*»)  =  Eburacum.  York  war  also  in  Irland  unter  seinem  kymrischen 
Namen  Caer  (Efrawc)  bekannt. 

Liverpool.  Küno  Meyer. 


UEBER  EINE  SAMMLUNG  IRISCHER  GEDICHTE 
IN  KOPENHAGEN. 


Gleichwie  in  Wales  lange  die  Sage  bestand,  dass  eine 
Menge  welscher  Manuskripte  in  alter  Zeit  in  den  *  weissen 
Turm'  nach  London  gebracht  und  dort  von  dem  fabelhaften 
Yscolan  ins  Feuer  geworfen  sei,  so  hatte  sich  auch  in  Irland 
eine  Legende  gebildet,  wonach  die  Dänen  während  ihrer  Herrschaft 
viele  irische  Handschriften  mit  sich  nach  Kopenhagen  genommen 
hätten.  So  fest  glaubte  man  noch  im  vorigen  Jahrhundert  an 
dieses  Märchen,  dass  1736  der  Oberst  Thomas  O'Mulrian  und 
1762  Dr.  Warren  sehr  ernsthafte  Nachforschungen  darüber  an- 
stellten. ^  Aber  die  Erzählung  hat  weder  Wahrscheinlichkeit 
noch  ist  sie  durch  Thatsachen  zu  begründen;  die  Wikinge  haben 
vermutlich  kein  Verlangen  nach  irischen  Handschriften  getragen 
und  daher  leider  auch  nicht  "dazu  geholfen,  dass  solche  Denk- 
mäler bis  auf  unsere  Tage  erhalten  geblieben  sind.  Indessen 
sind  auf  ganz  friedlichem  Wege  in  neuerer  Zeit  zwei  irische 
Mss.  nach  Kopenhagen  versprengt  worden  und  werden  jetzt  dort 
in  der  Grossen  Königlichen  Bibliothek  verwahrt.  Es  hat  sie 
nämlich  aus  England,  wo  er  in  den  Jahren  1786 — 1791  studierte, 
der  Isländer  Grimur  Jönsson  Thorkelin,  der  1829  als  Geheimer 
Archivar  starb,  heimgebracht  und  aus  seinem  Nachlasse  sind  sie 
in  den  Besitz  der  Königlichen  Bibliothek  gelangt.  Dort  sah  sie 
J.  0.  Westwood  und  schrieb  für  John  O'Donovan  aus  jedem  einige 

^)  E.  C.  Werlanff,  Historiake  Efterretninger  om  det  Store  Kongelige 
Bibliothek  i  Ej^benhayn,  1825,  p.  210;  Chr.  Braun,  Aarsberetninger  og  Med- 
delelser  fra  det  Store  Kong^lige  Bibliothek,  Kjabenhayn  1890,  Band  lU, 
S.  CCX. 

21* 
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Zeilen  ab,  aus  denen  der  Meister  der  irischen  Sprache  auf  der 
Stelle  erkannte,  welclier  Art  diese  Handsckiiften  sindJ)  Aber 
aiisfülirliclier  sind  die  beiden  Pergamentcodices,  so  viel  ich  weiss, 
nie  beschrieben  worden.  2)  Naclideni  mir  nun  diiixdi  die  Gilte 
des  Herrn  Oberbibliotliekars  Chr.  Bruuu,  dem  icli  dafür  zn  Dank 
verbunden  bin,  ermöglicht  worden  ist  mich  mit  ihnen  einiger- 
nmssen  bekannt  zu  machen,  sei  mir  gewählt  im  folgenden  einige 
nähere  Nachrichten  zu  geben. 

Zwar  auf  den  altern  der  beiden  Codices  (Neue  KönigL 
Samniliuig  Nr,  261b  in  qnarto)^  der  auf  dem  Einbände  'Legum 
liibernicarum  fragmentiun  membranaceunr  betitelt  ist,  gedenke 
ich  nicht  einzugehen.  Ich  erwäline  nun  dass  diese  sechs  Blätter 
in  Klein-Folio  (2b  ^j^  cm  Höhe  zu  18  cm  Breite)  in  zw^e ispalt iger 
kleiner  und  enger  .Schrift  Stücke  aus  dem  Senchas  mor  ent- 
halten, darunter;  Bhitt  lal  ein  Stück  aus  dem  irisclien  Pacht- 
recht cain  aigiUne  =  Ancient  Laws  ojf  Ireland  2,  292  —  313; 
Blatt  2  b  1  Fal  ßr  ekrctmufi  ImhfiHjUij  etc.  ^^-  Brehon  laws  trän- 
scripta,  O'Donovan  pp.  44i>,  995  und  0' Curry  p.  1122.  Darauf 
folgen  Abschnitte  aus  den  Heptaden  (vgl  über  sie  Laws  1,  252  n.)y 
nämlich:  Bhitt  3a  1  Ätaii  sechi  naitlme  la  fene  na  dletjad  a 
taisic  etc.  3)  =:  Transcripts,  O'Donovan  pp.  355,  482,  1176,  2057; 
Blatt  4dl7  Aiuii  VIL  ireb:  lü  arusmiU:  eoir  naith:  —  Trans- 
script-s,  O'Donovan,  pp.  347,  470,  0' Curry  p.  1235;  Blatt  5al 
AUiitt  VII,  nona  oghar  lü  wi  iUegat  a  taisic  etc,  ==  Transcripts, 
O'Dunovan,  pp.  380,  G89,  vgl.  p,  2109.  Text  und  Glosse  sind 
hier  von  den  gedruckten  Exemplaren  innner  vei-schieden;  auch 
einige  weitere  Sätze  auf  Blatt  5  c  1  ff.  finden  sich  darin  nicht 
Jedes  Blatt  Ist  mit  Randbemerkungen,  einige  auch  mit  roheu 
Figuren  von  Vierflisslern  am  Rande  verseilen;  die  verschnörkelten 
Anfangsbuchstaben  waren  mit  Farbe  ausgemalt,  die  jetzt  rt^cht 


')  ^Siii>plementarv  Not  ei  011  Mauu8LTi|its  iu  t  he  Royal  Librarj'  at  Copen- 
hagcn*  hl  Tlie  Archüeologpical  Jiiurnal  XVI,  London  1&59,  p.  249  —  252,  von 
H,  GaiiloE  in  der  Revue  eeltiqiie  ti,  1 1 1  erwRhut. 

*)  Ob  die  Handüdirifteu  sclioii  von  andern  studiert  sind,  vermag  ich 
ntcht  zu  sagen.  Vgl.  Gaelic  Journal  5,  14l<  Ebenda  <>,  lliU  wird  auch  ein 
Gedieht  Litir  Sii^oin  NiUo7%  chtmi  a  mhnä  aus  einer  kopenhagener  Hand- 
schrift angeiillirt- 

*)  '  There  are  seveu  charges  (l  e.  Ihings  given  in  cbarge)  witb  the 
Feini  (the  heroic  name  of  the  Irish)  which  are  not  eutitled  to  restoration  \  etc. 
—  80  übersetzt  O'Douovau  LI  p.  2äü  den  ei^en  Absatz  nach  der  bessern 
HanAschriit  TCD.  H.  2,  Iti. 
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nnaiiselmlicb  geworden  ist.  Die  Handschrift  liat  angeüsclieiiilieh 
zu  einer  gimseren  Sammlnng  geliört;  denn  anf  dei'  ersten  Seite 
wird  sie  als  *  Fragment  l>'  bezeiclmet.  K^  ist  vermntlich  das 
Ms.,  von  dem  l'heoidi,  O'Flanagan')  erzählt:  *Ich  war  gegen- 
wärtig, als  General  Vallaiicey  Herrn  Thorkelui  ein  altes  Per- 
gamentheft mit  einem  juristischen  Traktate  übergab  um  ihm  in 
der  NacMorschnjig  uaeh  insdien  Handschriften,  die  er  nach 
seiner  Riickkehr  in  den  dänisctien  Archiven  anzustellen  be- 
absichtigte, einen  Fingerzeig  zn  geben;  aber  ein  Ergebnis  hat 
es  nicht  gehabt'. 

Ich  wende  mich  zn  dem  andern  irischen  Kodex  der  Kopen- 
hagener Bibliothek,  einem  kleinen  Folianten  von  30  cm  Hohe 
und  20  cm  Breite,  der  die  Signatur  *Neue  Königl  Sammlung 
Nr.  268b  in  Folio'  trägt.  Er  besteht  aus  20  Blättern  Pergament, 
die  eine  alte  Pagiuation  53 — 94  aufweisen  (es  fehlen  <lazwi.sclien 
p,  73—74)  und  21  Blättern  Papier,  die  von  derselben  alten  Hand 
die  Zählung  p,  95 — 130  haben.  Beide  Teile  sind  also  schon 
länger  zu  einem  Bnclie  verbundei]  gewiesen ;  jetzt  sind  sie  in 
ihrem  neuen  Einbände  als  Blatt  1  —  41  gezählt,  wobei  jedoch 
zn  bemerken  ist,  da.ss  Bh  18  und  20  schon  früher  vertauscht 
w^orden  sind  und  nun  an  unrichtiger  Stelle  stehen.  Die  von  der 
alten  Pergamenthandschrift  erhaltenen  Blätter  sind  in  ihrer 
Reihenfolge  nicht  fortlaufend:  es  siml  Lücken  nach  El.  4,  10,  12. 

Der  ei*st^  Teil  der  Handsclirift  ist  giTjss  und  stattlich,  von 
BL  5  a  Z.  29  in  blässerei-  Tinte,  anscheinend  von  einem  und  dem- 
selben Schreiber  Cümhiunhan  O'flery  herrührend,  der  wohl  dem 
Ende  des  Ifi.  Jahrhunderts  angeJiört.  Die  Anfangsbuchstaben  der 
Strophen  sind  rot  ausgemalt;  jedes  Gedicht  beginnt  mit  einem 
grossen  verschnörkelten  Buclistaben,  der  mit  Farben,  liier  und 
dort  auch  mit  Gold  verziert  ist.  Da  das  initiale  L  des  ei-sten 
Gedichts  besondei-s  gross  und  kunstvoll  ist,  so  begann  das 
vorliegende  Fragment  jedesfalls  einen  neuen  Abschnitt  der 
ursiirüngl ichen  Handschri f t. 

Der  zw^eite  Teil  des  Kodex,  von  starkem  w^eissem  Papier, 
ist  schmucklos  und  gehört  anseheinend  dem  17.— 18.  Jahrh.  an; 
er  ist  von  zwei  Händen  geschrieben,  von  denen  die  erste  (BL  21 
bis  37)   ziemlich  schlank   und   etwa8   nach   rechts  geneigt  ist^ 


*)  TransactioJia  of  tlie  Gaelic  Society  of  Dublin,   1808:   Ad  vice  to  d 
Prmce  p.  24, 
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wälireilfi  die  andere  (Bl  38  —  41)  kräftiger  und  mehr  g:erade 
gehalten  ist.  Obwohl  jene  iimnche  Compeiidia  scribendi  liebt, 
so  ist  sie  im  allgemeinen  doch  d entlicher  als  diese.  Auf  der 
letzten  Seite  unten  steht  von  fi^mder  Hand  p  AotJh  0  Dal:,  was 
zufällig  der  Name  des  Schreibers  Hugh  O'Daly  sein  könntej  der 
imi  1750  in  Dublin  blühte  ((T  Curry,  Materials  p,  195), 

Der  Kodex  ist  viel  gelesen  worden;  die  Perganientblätt«r 
sind  an  den  Rändern  abgegriffen,  haben  aber  ancli  sonst,  namentlich 
durch  Feuchtigkeit  gelitten;  einzelne  Stellen  sind  stai'k  verblaust 
oder  verwischt  So  sind  Bl.  la,  2b,  3a^  4b,  7b,  8a  schwer  zu 
lesen  und  zum  Teil  nnlesbai*  gew^orden.  Die  Rtickenaufscluift 
bezeichnet  den  Inhalt  der  Handschrift  als  'Poeniata  heroica 
lingua  hibemica*.  Die  meisten  Stücke  sind  Lobgedichte  auf  die 
Maguires  von  Fermanagh. 

Obwohl  der  Xame  Maguire  {Mac  Uidhir  oder  MaguidMr) 
fast  auf  jeder  Seite  dieser  Handschrift  vorkommt,  so  lässt  sich 
doch  die  Beziehmig  der  Gedichte  kaum  näher  bestimmen,  w^enn 
man  nicht  einen  allgemeinen  üeberblick  über  die  Verhältnisse, 
die  sie  beruhigen,  gewonnen  hat.  Die  Magwes  Ovaren  seit  dem 
14.  Jahrhimdert  in  Ulster  in  der  Grafschaft  Fennanagli  (Fearo' 
manachj  Firmhanach  und  Mdnaigh  oder  Manckaigh)  ansässig, 
die  daher  M'Gwyres  countrie  hiess.  ^)  Tlir  w^ald-  und  sumpf- 
reiches Gebiet  dehnte  sich  an  beiden  Seiten  des  Longh  ?h'ne  mit 
seinen  \ielen  Inseln  aus  imd  grenzte  im  Norden  an  O'Donnells 
Land  (TyiTomiell),  im  Osten  an  die  Grafschaft  Tyrone,  im 
Westen  an  die  Grafschaft  Leitrim  und  im  Süden  an  die  Graf- 
schaft Monaghan  und  einen  Teil  von  Cavan,  Die  Bevölkerung 
war  friedlich  von  Anlage,  sie  neigte  mehr  zum  Ackerhan  und 
zur  Gelehrsamkeit  als  zum  Krieg.  Der  wichtigste  Platz  in  der 
Grafschaft  war  Enniskillen  (Inis  CeUhkann)  auf  einer  der  grösst-en 
Inseln  des  Eniesees.  Die  Magnii^es,  deren  Ahnherr  Odar  mac 
Cernaig   ums  Jahr    1000   gelebt   haben   muss,^)    gehörten   zum 


*)  Vgl  E.  Hügau,  Dewriptiou  of  Irelaiifl  in  anno  1508,  1878,  p.  24.  Für 
Manchaigh  findet  sich  anch  Maneha  mit  rlem  Dativ  Manchaibh  (Book  of 
Eights  p.  172  uiid  nuten  in  Nr.  29).  Auf  eine  gelegentlicli  vorkoTnitiemle 
Form  Fcara  monach  (Topogr.  poema  p,  32,  34)  wird  bei  0.  ConneUan ,  The 
Annais  of  Jrehind  p.  78,  veno utnngs weise  <lie  Erklilmng  ^men  inliabiting  a 
marshy  country'  gegrümlet. 

'*)  Nach  dem  Ultesten  Stammbaume  der  Fermauagh  im  LL.  338  d  lieisst 
der  Ahnherr  Odar  mac  Cernaig.    Im  Stammbaume  des  Geschlechtes  seit  Coli« 
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Stamme  der  Oirghialla  oder  Clann  Colla  i&  crich  (BB.  110  a  21), 
Nachkommen  des  Königs  Conn  cedchathach,  und  von  ihren  ver- 
schiedenen Geschlechtem  war  das  vornehmste,  so  scheint  es, 
Sleucht  Doon  Maguire;  •)  es  fährte  seine  Abstammung  auf  Donn 
Carragh  Maguire  zurück,  dessen  Tod  die  Annalen  unter  1302 
verzeichnen.  Uns  geht  hier  nur  die  Entfaltung  des  Geschlechts 
im  15.  bis  17.  Jahrhundert  an,  wie  sie  der  umstehende,  auf 
Grund  der  Annalen  und  andrer  Quellen  aufgestellte  Stammbaum 
zeigt.  2) 

Soweit  die  Gedichte  des  kopenhagener  Kodex  auf  Pergament 
geschrieben  sind,  wenden  sie  sich  sämtlich  an  Cuchonnacht  den 
Sohn  des  Cuchonnacht  Maguire,  und  es  fragt  sich,  wer  der 
gemeinte  ist,  denn  es  giebt  drei  Männer  dieses  Namens.»)  Der 
Coarb  d.  h.  *  der  Erbe '  ist  ohne  weiteres  ausgeschlossen,  denn  da 
der  Dichter  vieler  dieser  Poeme  Fearghal  6g  mac  an  Bhäird  noch 
bis  1603  gelebt  hat,  so  konnte  er  unmöglich  Barde  des  Coarb 
sein,  der  schon  1537  ermordet  wurde;  ebenso  wenig  wie  Eochaidh 
O'Hosey,  von  dem  ein  Gedicht  in  der  Handschrift  vorkommt. 
Sein  Sohn  Cuchonnacht,  von  dem  die  vier  Meister  a.  1589  sagen: 
*ein  wohlthätiger  Herr  gegen  Kirchen,  Ollam,  Diener  und  Ge- 
lehrte und  ein  unterrichteter  und  eifriger  Adept  im  Latein  und 
Gälisch ',  war  in  den  unruhigen  Zeiten,  die  er  durchlebte,  obwohl 
mit  den  O'Neills  und  0' Donneils  verschwägert,  mit  der  Regierung 
Elisabeths  in  einem  leidlichen  Verhältnis;  seine  Uebergabe  wird 
unter  1586  berichtet.^)    Dagegen  war  sein  tapferer  Sohn  Aodh 


da  crich  bis  auf  Philipp  f  1305  im  BB.  115d  (gl:  Meg  guidhir)^  der  auch 
sonst  abweicht,  heisst  er  mac  Cennaig.  In  Clanranalds  Buche  wird  der  Name 
Maguigir  geschrieben  (Rel.  celt.  2, 152).  Maelodhar  caech  a  quo  sil  Maeluidhir 
BB.  1 1 1  a  1  gehört  nicht  dazu.  Der  Name  Odar  ist  möglicherweise  skandi- 
navischen Ursprungs:  er  erinnert  an  den  norwegischen  Grafen  Otter j  der  im 
Anfange  des  10.  Jahrh.  in  Irland  landete. 

*)  Vgl.  G.  Hill,  The  plantation  in  Ulster  at  the  commencement  of  the 
seventeenth  Century,  Belfast  1877,  p.  111. 

*)  Ein  Stammbaum  der  Maguires  von  D.  O'Connor  in  dessen  Keating 
(0' Kelly,  Destruction  of  Cyprus  p.  312)  und  ein  von  Bryan  Maguire  1811  in 
Dublm  veröffentlichter  (O'Donovan,  FM.  a.  1608,  p.  2366)  sind  mir  nicht 
zugänglich. 

•)  In  der  Uebersetzung  der  Annalen  FM.  a.  1585  (p.  1829)  und  a.  1608 
(p.  2367)  hat  0*Donovan  einen  Cuchonnacht  in  der  Reihenfolge  irrtümlich  aus- 
gelassen, während  er  ihn  a.  1589  (p.  1875)  richtig  einfügt.  Der  Coarb  war 
ein  Sohn  Cuchonnachts. 

*)  Calendar  of  State  papers,  Ireland,  1586—1588,  p.  143. 
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od«r  Hugli  eines  der  Häupter  der  irisiiieii  Bewegung;  er  macht« 
den  Engl  ändern  viel  zu  schaffen,  bis  er  im  Marx  lüOO  im  Zwei- 
kampfe gegen  Sir  Warham  St,  Leger  in  Munster  fielJ)  Ihm 
folgte  sein  jüngerer  Bruder  Cuchonnacht  ng,  von  dem  die 
englischen  Berichte  sagen,  er  sei  arm  und  unzufrieden,  aber 
äusserst  stolz,  und  dabei  ein  verzweifelter  und  gefährlicher 
Bui^che.  Die  irischen  Annalen  loben  ihn  als  einen  khigen, 
beherzten  und  unternehmenden  Mann.  Er  hat  sich  dadurch 
einen  Namen  gemacht,  dass  er  den  Grafen  Hugli  O'Neill  und 
Rory  O'Donnell  niit  einem  Schiffe  im  Hafen  von  Swilly  zur 
Flucht  verhalf.  Er  *starb,  noch  jung,  ItiOS  in  (Tenua.  Schon 
seinen  Bruder  hatten  die  englischen  Machthaber  aus  der  Herr- 
schaft von  Fennanagh  zu  verdrängen  gesucht  und  ihm  den  ihnen 
ergebenen  Conor  Roe  gallda  auf  Cluainin  vorgezogen.  Es  heisst 
in  den  amtlichen  Berichten  jener  Zeit:  'Conorogh  Maguire,  who 
is  the  pi-incipal  of  the  eldest  honse  of  that  nanie^  who  had  the 
name  and  superiority  always  fiom  the  heginning  of  that  name 
tili  this  man*s  [Hugh's]  gi'andfather  [the  Coarb],  who  rather  by 
fortnne  and  help  of  the  neighbours  has  got  the  principality,  than 
by  the  right  course  of  custom  of  the  country'.')  Mit  diesem 
Conor  Roe,  der  1598  ein  alter  Mann  war  (Hogan  L  L  p.  25),  dem 
•Baron',  von  dem  Angus  O'Daly  der  Satiriker  eine  gallige 
Schilderung  entwirft, 3)  musste  sich  Cuchonnacht  ög  in  die 
Herrschaft  Fermanagh  teilen,  indem  noch  sein  eigener  Anteil 
zeitweilig  in  der  Hand  seines  jüngeren  Binders  Brian  war.'*) 
Auf  Conor  Foe  folgte  als  Baron  von  Enniskillen  Brian  Roe,  der- 
selbe, dem  16^1  Michel  O'Clery  sein  Leabbar  Gabhäla  widmete;*) 
sei»  Sohn  ist  der  berühmte  ('onor  Lord  Maguire,  der  1645  auf 
dem  Schaffot  endete  —  fu/gheaU  na  fänne,  wie  ihn  ein  zeit- 
genössischer  Dichter  nennt  (Hardiman  2,  318).  Cuchonnacht  ög 
hatte  einen  minderjährigen  Sohn  hinterlassen,  von  dem  die 
spätem  Häupter  der  Familie  Maguire  abstammen. 

Alles  wohl  erwogen,  kann  der  Cuchonnacht  Maguii'e,  an 


*)  Laghaidh  O'Clery,  Tlie  bfe  of  Hugh  Ko«  O'Donnell,  ed,  D.  Murphy, 
p.  227, 

*)  Calendar,  1588—1592,  p,  4Ö9. 

*)  The  tribeu  of  Ireland,  ed,  J.  O'Dodotrii,  1S64,  p.  53. 

*)  Cftlendar,  lt>03— 160(i,  p.  Simf;  Hogan,  1.  I  p.  247. 

*)  J.  T.  OiJbertj  A  contemporary  history  of  affairs  iu  Irel&nd  from  1641 
tö  1662,  I.  243.  «19;  0' Curry,  MaterialB  p.  553. 
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den  die  (lediohte.  der  PergamHiithaiidsr'lirift  ^eriditt^t  sind,  mir 
der  Sühn  des  Vimrh  gewesen  sein,  der  15S0  stnrh.  Steht  dies 
fest,  so  lehren  uns  die  (Tedichte  zweierlei.  r>a  der  hesungene 
Cnt'honnaflit  olme  Unterlass  Mac  Siobhan  oder  Siohhain  oder 
Siobhaine  rrder  Siabhana  und  einmal  (12,  13)  Ua  Scuain  genannt 
wird,  so  nuiss  seine  Mutter,  die  (•»enialilin  des  ('oarb,  Joan,  eine 
Tochter  Johns  fvielleirbt  Shane  O'Neills)  gewesen  sein.  Andrer- 
seits wild  in  den  i4edichten  neben  ('uehonnitcht  dem  Sohne  pJoans 
bestandig  Margret  eine  geborene  O'Neill  gefeiert;  sie  ist  ohne 
Zweifel  seine  zweite  Genialüin  gewesen,  da  wenigstens  die  Mutter 
seines  ältesten  Sohnes  Aodh  vielmehr  Nuala  eine  Tochter  des 
Manns  O'Dnnnell  war,*)  Hierfür  liefei'n  zwei  Gedichte  von 
Eodiaidh  O'Hosey  an  den  Sohn  Cnchonnacht  Ag  (^r.  33  und  34 
der  Saniudung),  in  denen  dieser  jüngere  Maguire  nmc  Mtürfjrvg 
und  einmal  na  Scaain  genannt  \%ird.  die  Bestätigung. 

Die  Gedichte  der  kopenhagener  Perganienthands<dirift  sind 
in  den  letzten  30  bis  40  Jahren  des  Hx  Jahrhunderts  von  den 
Barden  der  Familie  5raguire  in  Fermanagh  verfasst.  In  dieser 
Zeit  haben  die  Dichter  geblüht,  von  denen  die  meisten  0*  Reilly 
unbekannt  sind:  Ferghal  6g  mac  an  Bhäird  (Nr.  1 — ti),  William 
og  mac  an  Bhaird  (Nr.  18).  O'Oery  an  giolla  riabliach  (Nr.  7— 9), 
Cucogi-y  O'Clery  (Nr.  20),  Conor  cr/>n  O'Daly  (Nn  19),  Irial 
O'Higgin  (Nn  10 — H>),  John  mac  Eory  *ug  O'Higgin  (Nr.  17), 
EochaidhO'Hosey  (Nr.  23,  25,  27,  33,  Sl  35?),  Maniice  CrHosey 
(Nr.  21),  Maoilin  bvancainte  (Nr.  22),  Illann  O'Domnellan  (Nr.  24). 
Dire  Spratdie  ist  gewählt  und  schwierig;  die  Poesie  ist  die  her- 
kömmliclie,  am  Thatsächlicheu  arm,  aber  erhaben,  feierlich, 
gelehrt  und  sehr  kunstreich.  Ihre  Form  habe  ich  unten  erläutert* 
(S.  den  Anhang  A.)  Das  Bild,  das  die  Annaleu  von  Cuchonuacht 
Maguire  entwerfen,  ergänzen  die  Barden  durch  einzelne  Zuge. 
Nach  ihnen  stand  der  König  von  Fermanagh  im  ganzen  Lande 
in  hohem  Ansehen  und  die  Hoffnungen  aller  Patrioten  waren 
auf  ihn  gerichtet.  Zwar  war  er  zn  Zeiten  sanft  und  leutselig, 
ein  Freund  der  alten  Litterattir  und  freigebig  wie  Quaii*e.  Aber 
die  Herrschaft  der  Fremden  lastete  schwer  auf  ihm  und  war  oft 
der  Grund  seiner  Veistimmung  und  seines  Ingrimms.  Dazu 
kamen    häufige    Fehden    mit    dem    benachbarten    Stamme    der 


^)  Aimals  of  the  kingdom  of  Ireland,  by  the  Fonr  MBster»,  r.  1592, 
jp.  1925.    Vgl.  UHten  unter  Nr.  9. 
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O'Neills.  Er  war  ein  Kriegsheld  wie  Cuchulinn;  er  liebte  zu- 
zuschlagen und  Hess  sich  nicht  aufs  Paktieren  ein;  schweigsam 
war  er,  wenn  er  zu  Thaten  auszog,  aber  im  Kampfe  hörte  man 
sein  Kommando  weithin  an  der  Furt  hallen.  Die  Dichter  rühmen 
seine  unbestechliche  Gerechtigkeit;  aber  wo  es  sein  musste,  war 
er  streng,  so  dass  sich  zu  seiner  Zeit  vom  Hängen  Schuldiger 
die  Galgen  bogen. 

Die  Pergamenthandschrift  ist  kaum  jünger  als  die  Zeit  des 
Helden,  den  die  Poesie  verherrlicht,  vielleicht  sogar  ein  Widmungs- 
exemplar. Auch  in  dem  Papieranhange  beziehen  sich  mehrere 
Gedichte  auf  Mitglieder  des  Hauses  Maguire;  dazu  treten  einige 
bekannte  historische  und  topographische  Poeme,  in  denen  die 
Lehre  der  irischen  Seanchaidhe  oder  Antiquare  zusammengefasst 
ist.    Auch  der  Papieranhang  scheint  bald  nach  1700  entstanden. 

Die  Handschrift  enthält  36  verschiedene  Gedichte,  deren 
einige  unvollständig  sind,  von  zusammen  1394  Strophen.*) 

1.  Bl.  la.  Leath  re  Fodla  fuil  Uidhir  — 
Lobgedicht  auf  Cuchonnacht  Maguire,  den  Sohn  Cuchonnachts 
und  Joans  (Siohhan),  45  Strophen  im  Metrum  Eannaigecht  bheg 
von  Ferghal  6g  mac  an  Bhdird  (Mac  Ward).  Dieser  Dichter 
hat  schon  Shane  O'Neill  (f  1567)  und  dessen  Vetter  Turlough 
Luineach  (f  1595)  gefeiert;  er  erlebte  aber  auch  noch  den  Tod 
des  Hugh  Eoe  0' Donneil  1602  und  die  Thronbesteigung  Jacx)bs  I. 
1603  (O'Reilly,  Irish  wiiters  p.  159). 2)  In  den  ei-sten  Versen 
weist  der  Barde  auf  die  hohe  Stellung  hin,  die  sein  Gönner,  ri 
Eirncy  *  unser  Cuchonnacht',  in  der  Achtung  Ulsters  und  ganz 
Irlands  einnehme,  da  in  ihm  gleichsam  die  Herrschaft  der  alten 
Hauptstädte  Emain  und  Tara  vereinigt  sei. 

Leath  re  Fodla  fuil  Uidhir  .  Fodla  ni  fuil  na  aghaidh 

ni  beim  clu  le  fiadh  bfuinidh  .  cm  Uidhir  riam  na  roghuin 

Gach  neach  d'UUtaib  ag  umhla  .  le  HnUtoib  tech  na  Teamra 
na  leih  riamh  dobi  ar  Banba  .  gach  ri  tarla  ar  fiadh  Emna 


>)  Da  bisher  ans  den  Handschriften  wenig  zur  Kenntnis  der  irischen 
Bardenpoesie  de«  16.  und  17.  Jahrhunderts  gedruckt  worden  ist,  so  teile  ich 
einige  Auszüge  mit,  die  ich  mit  dem  Kodex  nochmals  vergleichen  konnte. 

*)  Ein  Dichter  desselben  Namens  soll  um  1260  gelebt  haben  (O'DonovMi, 
Mise.  Celt.  Soc.  p.  404),  und  noch  ein  andrer  Ferghal  6g  Mac  Ward  lebte  ein 
halbes  Jahrhundert  nach  dem  Barden  Maguires.  Vgl.  O'ReiUy,  Irish  writerd 
p.  197 j  O'Donoyan,  FM.  vol.  m,  p.  2401  f.;  Kel.  celt.  2,  142.  288. 
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Gan  iiearh  (l'Einnii  na  a^rlniidh  .  is  leth  re  HeiriiiU  Ülaigli 
inima  nm  le  Mftg-niiüib*  .  fm\  fiiinirl  a  clo  cnbliaidh 

Ar  cCu-coiinaichtni*  a  creiniibb  .  flu  da  troraaicme  taniidli 

mor  ft  (liol  ilo  hieht  Lftoi^hidli  .  g-nioiuli  i>inf  hir  a  ti^rt  gabhtttfCÄ. 

*Auf  Fodlas  Seite  ist  Odars  Blut,  Fodla  ist  ihm  nicht  entgegen; 
es  ist  keine  TJiihmeJ^S(*liädigiing  für  da^s  Westknd,  Oiiars  Stamm 
ist  von  je  steine  WaM.  Jedermann  von  den  llaten  fügt  sich, 
den  ülaten  gehört  Taras  Hans;  auf  Ranbas  [dJi.  Irland.s]  Seite 
war  von  je  jeder  Konig,  der  iibei*  Emains  Land  [UlsterJ  herrschte. 
Ohne  dass  jemand  in  Er  in  gegen  ihn  wäre,  sind  auf  Erins  Seite 
die  Ulaten,  wenn's  dem  Magiiire  nicht  zu  selir  missfällt,  dass  das 
Gebiet  des  Westens  ein  angemessenes  iTepräge  hat.  M^enn  unser  j 
Cnchonnacht  waltet,  so  dauert  der  Ruhm  seinem  ganzen  Stamme; 
gross  ist  sein  Verdienst  um  Lughaidlis  Volk,')  die  That kraft 
eines  Einzelnen  im  Felde  der  Gefahr.' 

Der  Dichter  sieht  in  seinem  Helden  schon  den  Oberklinig, 
dem  sich  die  fünf  Teile  Irlands  untei-werfen:  Hhißhmidh  toghiha 
foid  Eimir  a  ecomiha  led  cmg  maoniibh.    Gegen  Ende  heisst  es: 

A  udaBili  fpfir  meine  an  Maiieaig^h  ,  mwl  a  llieili  iii  fniglithir 

ge  ata  geaU  ag  cm  Colithaig  .  clu  ortaibli  ua  cheaDU  eiiirfiilA 
Ä  clu  ar  eomairci  a  chiuidh  .  ky  cCn-conuaichtue  t-ttirifni 

do  dar  Neül  iiile  a^  omhain  .  foghail  rei(Ui  fhiiile  Hiiidir 
81at  do  hhith  fola  Jluita  .  an  coma  gnath  nt  ghebha 

mu  do  thuil!  an  uair  aglia  .  ma  fniiiir  cbaiia  fhninn  Elina 
Clu  na  c*)nsiti  an  ccluiue  .  rea  clü  ni  cosmail  ridbe 

nir  roiBdi  a  diol  uair  eile  ,  an  diol  reimbe  fnair  file. 

'Unter  den  Männern  vom  Sinne  der  Bewohner  Fennanaghs  findet 
sich  nicht  die  Grosse  seine«  Edelmuts;    wenn  auch   Cobthachs 


')  Cliir  Lugknidh  (oder  Lavighidh)  hei&st  Irland  Ton  Lughaidh  mac  Ith, 
dem  Vetter  des  Miledh  von  Spanien;  es  findet  sich  daftU*  auch /(jn»  Logha  oder 
heu  Loghfj.  Die  Bai-denspraclie^  namentlich  die  de«  Ferghiil  og,  wimmelt  von 
winkilrlichen  BeÄeiehnnngen  fiir  Länder  und  Familien^  die  der  alten  Sagen- 
geBchicbte  entlehnt  sind  oder  darauf  liernheu  (Mise.  Celt  Soc.  p.  353  f ).  80 
heilst  die  Insel  vou  alten  KlJnigen  inis  tr  (=  oüi^t  Ir,  Rel.  celt.  2^  23fi),  dar 
Üonnlii,  tidr  Cnmfihthain,  iath  Eimhir  oder  fonn  Eimhiff  fonn  Fh^iim,  iath 
(Ina  \h  a.  Die  alten  Familien  Ulsters  werden  nach  Cobhthach  Cael  Breagh, 
dem  Jüngern  Sohne  i\2»  Ingani  mor,  dann  Cübhtfutiifh  oder  tTi*  Cßbhtfuiigh 
benannt  (LL>  22  a  39j,  und  der  Name  wird  auch  wohl  auf  Irland  ausgedehnt; 
clär  oder  crioch  Cobhtfuiigh.  Die  Magnirea  haben  ihr  Patronymikon  clann 
oder  siol  (Mler  frimnh  oder  cru  Colla  oder  erü  na  cColla  Ton  ihrem  Ahnherrn 
CüUa  dii  crich,  —  Zu  a  ngarl  gubhaidh  vgL  sibh  crechtnaighthe  a  ngort 
gabhaidh  IB,  32  and  a  ngrian  gdbkaidk  in  Nr.  4. 
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[des  Sohnes  des  lugani  mur  in  Bregia]  Greschlecht  gewährleistet 
und  verpflichtet,  so  wird  er  ihnen  doch  noch  Ruhm  hinzufügen.*) 
Seinen  Kuhni  stellt  unser  Cnchonnacht  in  den  Schutz  seines 
Stammes;  für  die  ganze  Ebene  Nialls  ist  der  prompte  Kriegszug 
des  Blutes  Odai's  ein  Schrecken.  Ein  Reis  von  der  Blüte  des 
Blutes  Unas  [der  Mutter  des  Oonn  cedchathaeh],  das  gewohnte 
Lösegeld  mrd  er  nicht  nehmen;  mehr  eratete  er  in  der  Stunde 
.des  Kampfes,  wenn  er  tlie  Tribute  des  Landes  Ennas  [zwischen 
*iäen  Seeen  Foyle  und  Swilly  gelegen]  bekam.  Hörst  du  den 
Euhm  dieses  Cu?  . . .  nicht  schlechter  war  seine  Wüixle  zu  andrer 
Zeit,  die  Anerkennung  die  vordem  ein  Dichter  [d.  Il  iehj  erfuhr.' 
Die  letzten  drei  Strophen  des  Gedichtes,  die  Mairgrecc,  die 
Gemahlin  Cuchonnachts^  betreffen,  stehen  am  Bande  von  Bl.  2a 
und  sind  stai'k  verwischt;  man  erkennt  darin  eraoh  Nvill  namkfh 
und  do  (reim  fhola  Heogmn.  Die  Unterschrift  des  Scbreibers 
dieser  nachtrliglicli  hinzugefügten  Verse,  der  allem  Anscheine 
nach  den  ganzen  Pergamentkodex  geschrieben  hat,  lautet:  Aesin 
iarccomare  na  dualne.  sin  Feanfhail  oig  mk  uu  bhuird  .;i  Leih  re 
Fodki  ftiil  Uidir,  Miiii  Cumunnm  O'Clerritjh.  Mehrere  dieser 
Gedichte  feiern  die  Gattin  ihres  Helden,  \rie  dieses,  in  einem 
largcomarc,  einem  Nach-  oder  Schlussworte  (cl  IT.  3,  120.  129); 
ebenso  Mise.  Uelt.  Soc.  348,  366. 

2.    Bl.  2a.  Cia  rc  hfuil  eiri  ur  an  muin  — 
Gedicht  auf  denselben  Cuchonnaeht,  54  Strophen  im  Debide  von 
Ferghal  ug  Mac  Ward.    Der  Dichter  beklagt  im  Eingange,  dass 
Irland  ohne  Oberkönig  sei. 

VtH  au  €orsa  ar  inis  Ir  .  ni  fbnil  oil^ii  gau  airdrigh 

fedh  seiuEorpa  o  nsuir  co  muir  .  ucbt  beu  ciiieolta  ('abth^t^/t 
Üti  ct'fi  U>  4«>  ♦.'nftidli  lar  iinür  .  heth  guii  Hier  m  udiftij^  DonucIiai^M 

Uv  doli  bftintreabtbcJ/tjrÄ  tar  hen  .  brun  sir  glaintt"akbai&/i  Uaoide-I 
Fagbuis  Banba  htn  Lftgba  .  Dundcbad  luiw-  Brioiij  Bi>raii]ba 

sgeul  ilub'  fidrbriogb  le  tiadb  Fail  .  triall  an  airdrii^gli  dim  Edaül 
CoKüu  riogbachta  bfer  bFail  .  nig  kis  a  Heirind  fljtnlbaiii 

da  oiUtbre  an  naiF  iiar  fliill  .  cüinibightbe  iiaidb  a  iLEiriuu 
A  uEirimi  üa  nes  itaua  .  iii  raibhe  a  ndiaigli  Doinit-biida 

ni  tuar  ouora  d'iath  Bregb  .  triatb  coronta  dar  creidedb 

^)  lu  Nr.  \,  Aem  apüteren  Gedichte  des  Fergbal  ög  wird  dieaer  tiedanke 
fl<*  ausgedrückt: 

Fin  a  i-baia  ar  fbud  gacb  oirir  ,  braige  du  dhul  tia  diubi^b 
ge  fkair  geall  tar  föd  bfuiuiVi/*  .  Magiiidbjr  ua  ceiid  ciiiridb. 
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Inia  Fall  üä  bfond  nderbtha  .  cong^namh  da  bdth  btiaidhertha 

toisg  l^oudcliatla  tar  m\  soir  .  o  elär  cormtliaiia  Crinuitliaiii 
M  eile  fts  esbliiaigli  d'Eirinn  .  tug  folamb  mitb  nirlLFeilim 

luallaclit  erlauiha  flioid  Bregb  .  enrogba  m\  ctoig  r-coig^eatUi 
i'uid  eile  d'aubnain  Foiila  .  tfaoidil  uatba  irOinrfljogra 

CDiüc  toghta  braoiuin<ki  Bregh  ,  loklia  taoiblimillfii  Taillteü 
Cuid  eile  «rfatb  a  htircm  .  Gioidil  is  Goill  danortba 

jcfacb  ixeach  dibh  ag  cor  iia  ceud  .  an  tir  do  tugli  ao  Tailg'eand. 

*  Welcher  Zustand,  in  dein  sicli  die  Insel  Ii^  [des  Solines  Miledlis] 
befindet?  es  giel>t  keine  Insel  oline  Oberkönig  im  alten  Eiu*opa 
von  Meer  zu  Meer  als  nur  Cobtliachs  treues  Weib.  Vom  ersten 
Tage  an,  da  Donnehadh  übers  Meer  ging,  oluie  Mann  zu  sein, 
genug  für  die  Wittwe^  warnni  der  Kummer  die  scliönen  Hügel 
der  Galen  trat  Es  verliess  Banba^  Lughs  Weib,  Donnehadh 
der  8ühn  des  Brian  Boromha^  —  eine  für  das  Fdl-Land  hüch- 
bedentsame  Kunde,  die  Fahrt  des  Oberkönigs  naeh  Italien.  Die 
Krone  des  Königsreielis  der  Männer  Fals  nahm  er  aus  Erin  von 
heller  Erde  luil  sieh,  als  er  von  seiner  Pilgerfahrt  nicht  beim- 
keln'te,  .  .  .  von  ihm  nach  Irland,  In  Erin  von  den  zierliclien 
Wasserfällen  war  naeh  Donnehadh  (nicht  Ehj'e  bedeutet's  für 
Bregias  Land)  kein  gekrönter  Herr,  dem  es  vertraute,  Dass  das 
Inisfäil  der  verbrieften  Lande  in  Wirren  geriet^  dazu  trug  bei 
die  Reise  Donnrhadhs  über  das  östliche  Meer  von  der  . .  .  Ebene 
Crinihthans  [d.  h.  Irland].  Ein  andres  noch  ist  Erins  Mangel: 
der  Fluch  des  Patrons  des  Landes  Bregia  [d.  h.  Kuadhau^?] 
hat  die  Burg  des  Königs  Feilim  [d.  h.  TaraJ  öde  gemacht,  die 
einzig  erwählte  der  fünf  Provinzen.  Ein  andres  noch  ist  Fodlas 
Not:  die  Galen  aus  ihnen  aufzm'ufen,  die  erwählten  Hügel  der 
taufinschen  Insel  Bregias,  die  Höhen  Teltowns  von  lieblicher 
Lage.  Ein  andres  nocli  gereicht  ihm  zur  Betrübnis:  dass  von 
Galen  und  dänenartigen  Frenidliiigen  ein  jeder  sich  das  Land 
beilegen  will,  das  der  Talcenn  [d.  h.  Patrickj  erkoren  hat/ 

Nach  der  Auffassung  des  Dichters  ist  Donnehadh  (e.  1023) 
der  letzte  eigentliche  Oberkönig  von  Iitand;  nach  andern  ist  er 
schon  ein  ard-ngh  go  freasahhradh  'nut  \\'idersi)ruch ' ;  er  wurde 
abgesetzt  und  pilgerte  naeh  Koni,  wo  ei-  im  Stejdianskloster  seine 
Tage  beschloss.  Der  Dichter  rühmt  weiterhin  Cuchonnacht,  der 
geeignet  wäre  Irland  in  seiner  Not  zu  helfen ^  da  er  sich  durch 
hohe  Herrschertugenden  auszeichne. 

Ai  ti  a  fhoirithne  &r  gach  nolc  .  suil  do  chxir  a  cCoin-cbDniiacht 
gau  triatb  o  tbark  treimbse  .  d'iatb  Batiba  dt»  braithiimse 
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üime  atamaid  bos  da  brath  .  d'foirithin  teallaig  Temrach 

triath  na  rioghfreime  o  lios  Fhloinn  .  fios  a  fhirmeine  agoind 
Braithim  do  claoint«alaigh  Chnind  .  nach  rag  breith  na  breit  letroim 

snar  claon  le  comaigh  tar  cert  .  an  craobh  thoraidh  on  taaiscert 
Brait(h)im  aris  do  raith  Breag  .  gnrab  hi  mi  maith  gan  mhaoidem 

ar  chaith  re  caintibh  da  crod  .  flaith  nach  cainter  a  ccogar 
Braithim  fos  do  tigh  an  trir  .  nach  tng  iomarcaig  d'airdrigh 

snar  iar(r)  taom  d'iomarcnith  fhir  .  craob  o  fhionn  ochtaib  Uisnigh 
Braithim  do  Cnod(b)a  is  do  Ch  . .  t  .  nac  dnbuirt  mac  Con-connacht 

ni  bndh  nair  le  fer  bf . . .  d  .  ar  fedh  caigh  do  cendsughadh 
Biodh  a  fhios  ag  raith  na  riogh  .  nar  dinlt  sioth  nar  ob  eissiod 

snar  fhas  taom  egara  ann  .  craob  as  edana  ar  anbfaud 
Biodh  a  fhioss  b6s  ag  Boinn  Bregh  .  nar  ttug  eiteach  ar  aoinfher 

snar  iarr  ni  ar  doine  ar  domau  .  ri  gach  uile  ealadan 
Biodh  a  thioa  ag  catraigh  Coind  .  nar  geall  ni  acht  ni  do-comoill 

dob  fiu  c6ile  clair  da  ti  .  Eiri  ar  a  laim  da  leigti. 

'Ich  würde  erachten,  dass  Banbas  Land,  da  es  seit  lange  ohne 
Herrn  ist,  um  jedem  Uebel  abzuhelfen,  auf  Cuchonnacht  seine 
Hoffnung  setze.  Deshalb  erachten  wir  es  auch  als  einen  Schutz 
für  Taras  Heerd:  wir  kennen  den  wahren  Sinn  des  Herrn  von 
der  königlichen  Wurzel  aus  Flanns  Schloss.  Ich  künde  dem 
schrägen  Heerde  Conus,  dass  jener  kein  Urteil  ungerecht  fällte 
und  nicht  bestochen  vom  Eechte  abwich,  der  Fruchtbaum  des 
Nordens.  Icli  künde  auch  der  Burg  Bregias,  dass  er  ohne  Ruhm- 
redigkeit Wohlwollen  gegen  Klagen  mit  seiner  Habe  übte(?),  der 
Fürst  der  im  Geheimen  nicht  geschmäht  wird.  Ich  künde  femer 
dem  Hause  der  Drei,')  dass  er  sich  nicht  als  ein  Oberkönig 
überhob  und  den  Ueberfluss  des  Einzelnen  nicht  zu  mindern 
suchte,  der  Spross  von  Usnechs  schönen  Hügeln  ...  Es  wisse 
die  Burg  der  Könige,  dass  er  nicht  Frieden  ausschlug  und  nicht 
Krieg  verweigerte,  und  dass  durch  ihn  nicht  Unordnung  entstand, 
der  milde  gegen  den  Schwachen  ist.  Es  wisse  auch  der  Boyne- 
fluss  Bregias,  dass  er  niemand  mit  Falschheit  hinterging  und 
von  niemand  auf  der  Welt  etwas  forderte,  ein  König  jeder 
Kunst.  Es  wisse  die  Stadt  Conns,  dass  er  nur  gelobte  was 
schwer  zu  erfüllen;  würdig  wäre  der  Herr  der  Ebene  >)  der 
beiden  Bereiche  (?),  dass  Erin  in  seine  Hand  gelegt  würde.' 


1)  Der  Ausdruck  Teach  an  trir  ^das  Haus  der  Drei'  findet  sich  auch 
im  12.  und  16.  Gedichte;  kaum  wird  damit  das  Haus  der  Dreieinigkeit,  die 
Kirche,  bezeichnet.  Cf.  Tug  tuairim  ar  tegh  an  trir  'er  wandte  sich  dem 
Hause  der  Drei  zu ',  Bei.  celt.  2,  225. 

*)  ciüe  ckHr  da  ti,  der  Herr  der  Ebene  Ton  da  ti.  Es  läge  nahe  Dathi 
zu  lesen,  das  heisst  den  Namen  des  letzten  heidnischen  Königs,  der  auf  einem 
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CudioTinacM,  heisst  es  weiter,  habe  die  Eigeii5ichaften,  die 
vormals  König  Cormac  meinem  Sohne  Cairbre  Lifeachair  als  die 
äes  guten  Herrscliei"s  bezeichnet  habe,  na  ireidi  as  ferr  ag 
airdrifjk  Die  betreffenden  Verse  haben  indessen  nur  wenige 
Anklänge  an  die  Tecosca  Cormaic  (LL.  343a.  BB.  (32  a).  Die 
Schrift  ist  in  den  zweiten  Yeriähälften  erloschen  und  von  späterer 
Hand  nachgezogen. 

Do  treigliib  rktgh  a  rosg^  rlil  .  foiBcHne  re  bfeirg  miaibrigb 

gnuis  uair  btid  eaitlitidear  erod  ,  do  raitl  caithbili  CruftCAU 
Dda  an  riogh  a  nm  airioch  .  dlighid  htm  beith  t?ocairicM!b 

briatbra  an  riogb  tre  cbert  ccoioraidh  .  sauraeA^  riogh  do  rocotuimail 
DHgbjd  foä  flaitb  ua  Baiiba  ,  beitb  vunia  nagrallma 

a  chiil  fanii  umocbt  iiMiatt  .  t^g^an  mordafbt  ann  d'aistiigbad 
fran  niü  breige  tre  biotb  aior  ,  gau  imresaiD  gaii  eismod 

do  dlightiod  triatJi  Bauba  bregh  ,  a  sgiatli  cabra  aa  ccoigead 
Ä  mbraiglidi  do  beitb  a  ugioH  .  toirljerta  d't'eraib  Eiriond 

d'tiacbaib  riogb  ftomatokba  Fall  .  a  griob  iontog(t)ba  iomdam 
Dligbid  ga(!lj  airdri  iodau  .  neimiod  Eiriond  d^ailiugbadb 

a  ro3g  raglaD  0*)  go  ng  .  .  .  glais  ....  grad  de  tre  dioghraisa 
Coiöhairle  t'onaaic  na  ecatli  .  do  gab  airdri  fer  Manacb 

atä  ni  o  leabmiph  leiä  .  do  meabraigU  hi  ar  a  aithrisB. 

*Zu  den  Tugenden  des  Königs  gehören  sein  mildes  Auge,  Ernst 
bei  stolzem  Zoni,  ein  bescheidenes  Antlitz  .  ,  .,  sagte  der  Schlacht- 
baum von  CruachanJ)  Znni  Verhalten  des  Königs  gehört  sein 
aufmerkender  Sinn,  auch  muss  er  Önade  üben;  die  Wolle  d 


Kriegszuge  in  den  Alpen  das  Leben  Terlor:  aber  das  Metrum  ist  dagegen:] 
dein  zweisiniigen  Endworte  den  «weiten  Verses  leigti  musa  ein  einsilbiges  im' 
ersten  entsprechen,  also  du  ti  oder  da  thi.  waö  ein  Genitiv  sein  mnss,  da  das 
TorliergeheDde  Subi^tantiv  obne  Artikel  steht.  Ebenso  lindet  sieh  ceiti  tcakha 
da  ihi  in  Nr.  13;  draoi  fa  tren  ad  iigh  da  thi  in  Nr.  5;  äüoir-bengän  tighe 
äha  thi  in  Nr.  23;  ar  saorbharr  dTtmva  da  thi  ibid.;  do  fholmgh  se  treihh  dha 
thi  'er  deckte  den  Stamm  von  zwei  ^i',  Re).  celt.  2,  22(j;  mdethndediu  Thetnra 
da  th(  'das  zarte  Kind  von  dem  Tara  von  zwei  ti'  LL.  29r*al,  wo  die  Aus- 
gabe in  JSilva  j^ad.  3fil  iinricbti^  Dathi  liest.  In  allen  diesen  Füllen  ist  ein 
zweisilbiges  Wort  dnreb  das  Metrum  ausgneschlosäen  und  da  thi  zu  sübreiben. 
Was  l'reiliidi  'eine  Ebene,  ein  Hügel,  Tarn,  ein  Haus,  ein  Stamm  von  zwei 
fr  beileuten  mag^  bleibt  Äweifelliaft.  O'Reilly  hat  ti  *circle,  Spot,  point' iiud 
*rule,  government*;  ob  daber  an  *zwei  Herrscbaften^  eine  gMtlicbe  und  eine 
menschllebe,  zu  denken  ist? 

\)  cath'bhüe  'ein  Baum  in  der  Scblacbt';  bxle  'ein  ^osaer  Baum'  ist 
nicht  selten  ein  Epitbeton  des  Kriegsbelden,  wie  in  hiÜ  buada  LL.  49  a  23; 
bik  Bfiünbha  Rel  eelt,  2,  264;  a  cheinnbhiU  chloinm  Cobhaidh  2,  22ijj  Hie 
Tetnrach,  Silva  ijad,  3S5. 
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Köttigs  sollen  in  gerecliter  Rede  bestehen,  und  das  Kecht  (?)  das 
Königs  ist  stet8  zu  erhalten.  Der  Fürst  von  Banba  soll  auch 
leicht  zugänglich  sein,  seine  Bewachimg  schwach,  unbewaffnet, 
lauter  und  ohne  die  Hoheit  zu  mindern.  Der  Herr  des  schtjnen 
Banba  wird  8ein  müssen  ohne  Falscliheit  allewege,  ohne  Hader, 
ohne  l^ufrieden  und  sein  Schild  der  Schutz  der  Pro\inzen.  Ihi^e 
Gefangenen  sollen  ein  Unterpfand  sein,  als  den  Männern  Erins 
überliefert;  dem  Könige  Uegen  ob  die  schönen  Hiigel  Fals,  o 
erwählbarer  . , .  (^reif  I  Ein  reiner  Oberkünig  soll  das  Heiligtum 
Irlands  bewohnen  .  .  .  Den  Rat  <'ormac.s  von  den  Schlachten 
nahm  der  Oberkönig  von  Fermanagh  an;  er  stelu  in  Büchern, 
die  er  hat,  er  erwähnte  ihn  aus  dem  Gedächtnis.* 

Die  letzten  Strophen  des  Gedichts  sind  wiederum  der 
GlemaJilin  Maguiies  Margret  gewidmet: 

Teid  tftr  ugmuaib  iu4si  Fail  .  geixll  dmgh  d'iti^in  tSeaain 

bas  barrtana  le  mbi  ar  uihret  .  liancani  i  don  eineach 
trean  du  tar  en  niEaoi  eile  .  ar  f\v\  ludni  Hiugoine 

fuair  Mairgrec  tar  mnaib  t^ccuiun  .  faihni^ec  do  eh , . .  c^oticlaiün  (?) 
Sdiiadli  imniida  na  inbriatliar  mall  .  Ingen  ngh  ratlia  Fremaud 

folt  druiranecli  co  tiilis  dtigb  ,  reii  aiiirgeaclj  ims  Eiiiihir 
Roigiie  ügbhau  Gaonlei  ugrec  .  ni  euid  maoidnn  do  Mairgreic 

{&gaü  beiine  ni  dual  di  .  a  mljuaidh  ar  ilieüe  aice. 

Margret,  'die  Erlesenste  der  jungen  Frauen  der  griechischen 
[aus  Scythia  oder  Griechenland  stamniendenj  Galen  \  deren  Frei- 
gebigkeit liier  gepriesen  wird,  war  demnach  eine  Tochtei*  Johns 
des  Herni  von  Rath-P>emandj  d.  i  Freamhainn  oder  Frewin  in 
Westmeath  bei  der  Stadt  Mnllingar-  nacli  den  Ausdrücken  de^ 
vorigen  Gedichtes  imterliegt  es  keinem  Zweifel,  dass  sie  damit 
als  eine  O'Neill  bezeichnet  wird, 

3,   Bh  3a.  Buidioch  me  do  dlftagnidir  — 
drei  Debide- Strophen  desselben  Dichtei^  von  späterer,  kiu'siver 
Hand,  stark  verwischt. 


4-  BL  3  b.  Brath  lendain  ac  leic  Lughaidh  — 
ein  Gedicht  an  Cuchonnacht  von  deniselhen  Dichter,  40  Strophen 
in  Kannaigecht  bheg.  Das  Stück  ist  Athioga  duaine  an  Fenjhml 
ceü»a  betitelt  und  ist  eine  Variation  von  Nr.  1  Leaih  re  Fodla 
fuil  Uidit\  Der  Gedankengang  ist  derselbe  und  die  gleichen 
Ausdrücke  kehren  hier  wieder.    Es  heisst: 

2«ltMhfin  I.  oftH.  Phllologl«  II,  22 
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SkchUiii  faoi  ns  ruu  do  rio^haibh  ,  tar  tiinth  gach  aoin  do  ^ingh 
do  chiiir  joür  Ciiinn  fa  chanaigli  ,  do  tmraigb  tniith  fbninu  Eiinbir 

Caur  tslim%h  na  ceeimeBfi  eciibhaidh  .  co  hnaim  Eirioiin  u!r  fliuiriji^h 
ilo  buaidli  ni  flitiil  ar  Emham  .  Temhair  do  biiaiu  d'ftiil  LfMbir 

i.!ii-ci>niiacbt  na  (x]m  mbviaflba  .  ni  fogbtar  fer  a  era  * 

ni  doili^h  eo  huair  na^tia  .  bragha  tsluaigb  oiiir  Enda. 

Und  weiterhin: 

Nert  do  mliaor  a  Meig-nidhir  .  teid  ar  gach  naon  o  tfoghail 
tir  na€b  bi  (mI  fhreimb  romalbh  .  o»  beim  oraibb  i  at  nghaidh 

Sibh  eo  iioin  a  rabeirn  batighail  .,  ar  Beilg  ar  na  ci>ig  cauaibh 

ni  deachaidb  riarab  du  a  cceimibU  .  nar  eiligh  tu  a  ngrian  gMhhaidh, 

5,  Bl  4b.  M'armhreaih  aris  ar  Mag-uklhir  — 

(corr.  au8  Mobreath)  —  Fragment  eines  Gedichtes  auf  Cnchon- 
nacht  von  demselben  Dichter,  17V*i  Strophe  in  Debide,  grossen- 
teils  verblasst.  Dei'  Dichter  ki'edenzt  dem  Helden  des  Erne^es 
ein  Ti'inkhoi'ii  mit  Wein,  um  seinen  Zorn  zu  besch^iclitigen: 
Com  deitfkffdeide  do  {dhjoiri  nie  {aj-nucht  kmich  locfui  Heime, 
Weiterhin  sagt  er: 

Anois  ar  a  cruth  corcra  .  dailfiod  {m)o  deoch  agmolta 

biidb  eigin  a  «erg  tiiar  .sin  ,  a  Hierg  tan  feiddigb  ci)isc1id 

Deot'h  biaa  ar  ol  ga^di  nöidbchi  .  dailliwl  da  dreich  neuiibirbti 
bud  reid  mar  sin  a  gmaidb  geat  .  mar  luag  »a  dig  do  doirtedb. 

Der  letzte  Halbvers  lautet: 

Draoi  fa  tren  ad  tigli  da  tbi  .  nir  bHu  an  Cor  file  ftaitbri. 

6.  Bl.  5a.  Ruc  ar  Vltaibh  .  ,  .  — 

Fragment  dieses  Gedichtes  in  Rannaigecht  mhör  auf  (Juchonnacht, 
den  Sohn  Juans,  und  zwar  die  14  letzten  Strophen,  von  denen 
die  erste  lautet: 

Siüd  do  cleir  da  anadmadb  aibh  .  ni  reir  re  dtarla  do  tboil 
fau  iid  du  reidigbed  ribh  .  do  brigh  ebuir  enäledb  air. 


7,    Bl.  5  a.  Dion  Fodlu  a  bfeis  ridamna  — 
(jedicht  anl  Cuchonnacht  Maguire   von  O'Ckirigh,  genannt  an 
(jioUa  riabhack,  35  Sti-ophen   im  Metrum  Casbairdne.    Im  Ein- 
gange heisBt  es: 

Siol  Uidliir  ar  enangbidb  .  duilidh  diol  don  fbialbbuidbin 
tilg  cbeiU  do  ratb  rigbLugbaidA  .  geiU  on  atb  na  niamaidibb 

Fi  an  bi  Colla  ag  crniniiiugbadb  ,  do  tbobaeh  giall  ngaillidbedb 
gealltor  gtiiH>  d'fein  fbiüunUladb  .  m  ko  fein  do  taiUidbedb. 
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8.   Bl.  6  a.  Craob  eoluis  teisd  tigema  — 
Gedicht  auf  Cuchonnacht  Maguire,  ohne  Zweifel  von  demselben 
O'Clery,  35  Strophen  in  Casbairdne.     Ausdrücke  des  vorigen 
Gtedichts  finden  sich  hier  wieder: 

Lindte  o  mil  ar  minsiobal  .  fü  bfiUter  fiodh  fiarroigeal 

claondoire  do  dirighedh  .  le  Baorgoile  um  ghrianourer 
A  röid  reidhe  roidirghe  .  ossda  greine  ar  ngeileirghe 

beith  slan  d'fhior  ni  hionairmhe  .  lamh  re  Briob  na  seinEime 
A  ndiaigh  caich  do  cminninghadh  .  co  gliaid  nir  b^äil  ainndeibhedh 

ar  tsir  gleo  ar  fein  fionnUladh  .  as  leo  fein  do  faillighedh 
Geill  righ  re  a  ccois  cengailte  .  sgoi  do  cric  gur  comairce 

cliar  ni  fhoil  gan  imeirce  .  ac  triall  or  cCon-connaichtne. 

Das  G^edicht  schliesst: 

Cm  Uidir  as  ionmolta  .  clu  thnillid  a  dtoirberta 

ein  caich  uaidh  is  ionreacta  .  daib  an  nair  as  oirderca. 

0.    Bl.  7a.  Buaidh  negna  ar  freimh  riogUidir  — 
Gedicht   auf  Cuchonnacht  Maguire,   den  Gönner   der  Dichter, 
augenscheinlich  von  demselben  O'Clery,  36  Strophen  in   Cas- 
bairdne.  Das  Stück  scheint  bald  nach  Elisabeths  Thronbesteigung 
(1558)  verfasst  zu  sein. 

Tnc  se  egna  d'fhiledhaibh  .  a  ceasda  ar  cleir  ccoimightigh 

do  mian  fhiliod  d'ealadhain  .  nar  siriod  riar  roidoiligh 
Urra  an  diona  ar  Danamibh  .  siol  cColla  fan  ccomhfalaigh 

cairt  ar  siodh  fhoid  Fheradbaigh  .  do  sccriob  re  coig  comadhuibh 
D'eis  gliadh  ar  cCon-connaichtne  .  da  thoil  bndh  triall  indilte 

si  le  cheile  cengailte  .  nach  bi  eiri  ag  imeirce 
Tic  sin  uaidh  da  ealadhain  .  breith  a  buaidh  re  minfhedhain 

da  sccuiriodh  fad  Feradhaigh  .  co  Mag-uidir  d'fhiledhaibh 
D'eis  cen  a  ccrich  ögbraonaigh  .  ni  bi  mes  ar  meidliamhain 

tir  gan  fher  ag  oigrioghain  .  do  brigh  cen  an  ceidbliadain 
Goill  gan  meanma  on  mallfaicsin  .  doib  go  dtarla  an  tromolcsin 

col  do  gliaidh  ac  Gallsaxoibh  .  a  ndiaigh  na  con  Connachtsin 
La  troda  an  tan  imdige  .  tor  ar  ccar  a  ccoimgile 

harr  feoir  tar  gmaidh  gaUbaile  .  ag  buain  eoil  do-toirbire 
Tnc  se  iath  gan  anomhla  .  leir  ad  diaigh  na  doimenma 

ri  gan  aithne  nealadhna  .  ni  bi  d*aithle  h'oilemna. 

Die  letzten  drei  Strophen  des  Gedichtes  betreffen  B6bhinn,  wo- 
mit entweder  Cuchonnachts  Gattin  Nuala  oder  eine  frühere, 
sonst  unbekannte,  bezeichnet  wird. 

Ben  ca  mbrethaibh  bannriogna  .  ni  ben  dertha  deighriagla 
si  re  cdeir  is  comhrioghda  .  a  reir  di  fa  deirbhfiadna 

22* 


340  LÜDW.  CHR.  STERN, 

Fa  degrli^ol  lii  d^fliüefUili  .  ai  re  a  dtiouol  taikrahail 

(lAikrtJA  Hl  ar  cleir  ecomadlmigli  *  reir  ä\i  nach  bi  banimliail 

B^biomi  liaib  re  dag-liiiiiila  ,  cu  diul  dam  f«  roiiiieutna 

flu  an  diol  ua  toigh  togharma  .  co  bfiiil  a  siodh  soidealba. 

10.  Bl  8  a.  Eclu  (A  chi)  amoigh  ar  Mag-uidir  ~ 
Gediclit  auf  C*iiclioiiiiaclit  Maguire  von  hmnl  &  Mukfmd  (Irial 
0'  Higgin),  keinem  geringen  Dicliter,  34  Stroplieii  in  Raiiimigecht 
Wieg,  Die  letzten  drei  Strophen  sind  wieder  an  Bebliinn  gerichtet, 
doch  ist  dieser  Name  zweimal  an  die  Stelle  eines  andern,  aus- 
gekratzten, gesetzt- 

Mna  le  a  bfiondtar  feilgniom  .  se  le  Beibhind  dob  iomnar 

tue  ear  goile  tia  jy^ealgLTTiadb  .  fealbuadb  hiin  oile  d'iomradb 

M  fbiii^ter  uinre  aoucoir  .  lürre  tiile  uach  iartlioir 

hüdhe  miond  k  ni  I^mtkir  .  gebtor  B^^i-bhionn  na  liriatbrüibb 

Barr  dtesda  dar  mBe-limdiie  .  ceim  luaU  dan  med  a  fmdle 
teid  a  bladh  daibb  a  ndoüge  .  roigne  Imii  caigli  ga  ccuinme. 

11.  Bl,  9  a.  Tuar  righe  rath  oirberta  — 

Gedicht  auf  Cuchonnacht  Maguire,  31  Strotdien  in  Casbairdne, 
ohne  Ueberschrift,  vermutlich  von  demselben  Dichter. 

12.  Bl  9  b.  TolKtr  ßr  einigh  ßr  munach  — 

Gedicht  auf  Cuclionnaclit^  den  Sohn  Cuchonnachts  und  Joans, 
33  Strophen  im  Metrum  Setnad,  wahrscheinlich  von  Irial  0*Higgin. 
Der  Dichter  rühmt  den  Maguii^e  wegen  seiner  vortrefflichen 
Eigenschaften  in  Krieg  und  Frieden. 

En  chnü  miiUaigh  maicne  Huidhir  ,  ar  iath  mBmnne  biaidb  a  tliairt 

fada  CO  bfriuth  orra  a  iianma  .  CoUa  da  criocli  adhba  Airt 
Cii  aird  tiadbaigh  fböla  liaebaigli  .  ar  tiadb  Cobthaigb  ag  cur  liii 

tüil  düu  tirerelbh  (?)  tar  üon  dibbe  .  ag  guaiUniM  riogb  tighe  an  trSr 
Gau  aniubaiu  re  beirgbe  maidDe  .  mocli  do  fagbaflb  le  fein  Gall 

ath  tia  gliadb  fan  clüinnBiii  Cuna  .  gnr  täoillsigh  griau  orra  aim 
Moltur  ualdbe  d'aitle  conilaid  ,  daiina  rigb  do  reir  a  lämb 

se  da  maüidhiümb  fa  diun  duille  .  giiiomb  gach  aoinfhir  uiiue  a  uagb 
Düb  tiu  a  teüdal  ar  teacbt  geiiuritUi  *  fa  glaa  reoid  niicb  raibe  iriobb 

de  fft  tir  on  fidlsi  Uidbir  .  do  tsin  chuiBue  ciiiridb  cion 
Fada  o  ceile  idir  cltiind  Culla  ,  ealbba  laocli  le  loctar  Biodh 

du  b«n  sgaoileadli  a  clamu  CoUa  .  do  roiim  aoidbeadh  orra  im-ftiiou 
Do  thäiü  laoch  a  nifc  Meg-iüdir  .  ob  iatk  Temra  tügbaid  brat 

uj  ro  1^  com  aclit  a  cedeiou  .  mo  ina  ein  a  l^igtblr  lat 
Se  la  t'tedma  ar  atb  au  cmiililoiiiii  .  a  Cucouuacht  c^suaa  ruaig 

da  ailLin  fer  fuaiiu  da  troda  .  a  tegh  saaiu  ger  Moda  uaid 
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Ätaid  anu  «la  nm  AiWln  .  a  im  Seaaiu  tsirefl  treaR» 

iia  tri  treighe  fad  thiiind  meiiraa  .  nr  tlmill  cdli  Meadhhii  a  nieaaa 

Giiaifi  düt  maoiiiibb  roeil  an  tuile  .  do  tonii  fheile  o  pnrt  €o  purt 
(io  »n  ar  ccar  rbiiairte  timeil  .  aü  liladh  d'uaitne  imcimir  ort 

0  loch  Feabail  co  Äadb  niBoiEiie  .  ni  bi  tir  nach  ttoibge  cloas 
ag  sjD  do  noa  rer  ccm  Cöiimue  ,  gach  cfi  a  dtos  a  bnidne  bloss. 

Die  drittletzte  der  hier  ausgelinbenen  Strophen  entliält  eine  An- 
spielimg  auf  eine  Stelle  der  Täin  bö  Chiiailnge,  wo  die  Tugenden 
Aüills  erwähnt  werden  —  treighthe,  eigentlich  treide,  Eigen- 
f^chaften,  wie  man  sie  im  Dreiworte  (irefhoeal  =  welsch  iri2}hcth) 
zusammenziiiaKsen  pflegte.  Die  Königin  Medb  gab  ihrem  Gatten 
vor  andern  Bewerbern  den  Vorzug,  weil  er  war  fer  cm  neoii 
cen  ei  cen  omon  *ein  Mann  ohne  Unmännlichkeit,  ohne  Eifer- 
sncht,  ohne  Fureht'  (LL.  53b35).  Weiterhin  wird  des  Drucks 
der  englischen  Herrschaft  gedacht.^  den  Magnire  empfinde. 

Fath  do  mimeEtna  a  mit  8i«jban  .  »luagh  Danar  condcaebatfi/*  tort 
do  bi  cobair  doibh  m  doigbir  .  do  fholaigh  toir  oirir  ort 

Cuairt  oirir  co  bion-Con-ccnlaind  .  a  ccend  berna  beiridh  tft 
a  dtiis  tacbair  re  cm  CoUa  .  do  datbaigb  tfi  cronna  a  ccrü. 

Schon  in  einem  frühem  Gedichte  hat  der  Dichter  seinen  Helden 
mit  Cüchnlinn  verglichen:  co  hionCom  cCttailgne  (10,  8),  Der 
Schluss  des  Gedichtes  fehlt 

13.    Bl.  IIa.  Suirgeach  Mancbmgh  le  mac  righ  — 
Gedicht  auf  Cuchonnacht,   den  Sohn  HuchonnachtK  und  Joans, 
31  Strophen    in  Kanuaigecht  mh6r,   vermutlich  von  demjselben 
Dichter.    Der  Anfang  lautet: 

Suirgeach  MaJirbaigli  le  mac  rigb  .  ni  serc  ris  na  dtarla  tuudh 

ar  cnimhne  budh  cian  a  liiadli  ,  li  biian  suirgbi  riam  fa  nm 
Bratb  c«iJi  tealcba  da  tbi  .  ar  cradb  o  cleir  €endcbaidh  gnaoi 

810 1  Eftchaigb  a  nsgh  is  he  .  r6  ian  nac  deacbaid  fa  dlaoi 
Cnu  muUaigh  do  luogal  riogb  .  ar  UUtaib  do  thogaibh  tniidh 

tig  sin  do  comairce  cliar  ,  giall  or  Coii-condaichtnp  ar  ccnl 
Riogbaii  da  gradh  ar  na  gbuin  .  do  clml  nÄch  dtiobradb  a  tail 

tig  dabhairsi  nma  tar  tnuir  .  gar  cuir  la  an  anaibsi  air 
Mac  Siobana  relta  riogb  .  «lat  fbiodbfbaia  an  teega  län 

do  bell  a  fogaib  a  biar  .  trian  folaigb  ui  beadb  dob  al, 

*  Verliebt  sind  die  Mancher  (i,  h,  die  Männer  von  Fermanagh)  in 
den  Königssohn  —  keine  Liebe,  die  nicht  Neid  erfährt;  lange 
wär's  unsere  Erinnerung  zn  erzählen,  Verliel>tbeit  bleibt  niemals 
ein  Geheimnis.'    *<:uchonnacht  ist  ein  Volhnond,  der  sich  nicht 
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verschleiert',  *die  oberste  Nuss  des  kßmglichen  Büschels',  *das 
Reis  des  Waldwuchses \  *der  volle  Mond  \  *er  hat  den  Geschossen 
ihre  Krümmung  genommen,  ein  verstohlener  Marsch  behagt  ihm 
nicht'.  Das  Gedicht  ist  in  den  schwierigsten  Ausdrücken  ab- 
gefasst,  und  ich  gestehe,  dass  mich  die  Uebersetzung  O'Donovans, 
dem  gerade  diese  fiinf  Strophen,  nicht  ganz  koirekt,  vorgelegt 
wurden,  nicht  völlig  befriedigt. ")    Gegen  Ende  sagt  der  Dichter: 

Do  Hon  troda  au  tratb  do  closa  .  an  toir  m  fogbthar  dil  ficws 

ni  fliuil  diil  ab  foghladb  aas  .  ar  n^i^oniiailh  glass  tamb  ail  Ums 
Mocb  da  le^^baigh  eirgbe  ^oin  .  1ä  loch  Eirne  ar  teacbt  garh  taoibb 

leim  ag-  oigh  ar  a  hais  tiaidli  .  frais  do  cbuaidb  da  ciioib  do  cmoibh 
Gcg  ac  blodadh  as  a  barr  .  a  trfeigen  a  toraidh  giir  bfberr 

tnc  an  umbla  claou  a  ccoU  ,  mar  do  cbrom  craobh  cumra  a  ceaiid 
Aimidb  im  fbogail  co  föiH  .  re  accolaib  co  mibe  r^idh 

crodti  ar  curaairci  do  chiiaidh  .  duain  ar  ct'On-condaictne  a  gd^th, 

14.    Bl.  IIb.  Manchaigh  riamh  na  roimh  einigh  — 
Gedicht   auf  Cnchonnacht,   den  Sohn  Cuchonuacht«  und  Joans, 
33   Stroplien   im    Debide.     Der   ungenannte   Dichter   vergleicht 
seinen  Helden  mit  dem  C^  des  *  Roten  Zweiges'. 

Fnarufl  «gel  ar  Cboin-cbulaiDd  .  nar  baoglacb  bert  dofb^laiug 

fer  ndr  b'nnibal  re  beadli  uaigb  .  fer  uar  tubbacUi  a  dtengmail 
GeaU  Eirionn  o  tbwiiid  co  tmiin  ,  nior  bfalair  re  Coin-cciilaitid 

fiii  an  toirli^rt  anü  dar  nocbt  .  a  oi^reacht  a  cCn-condacbt 
Cncondacbt  ie  Cu-riilaiiid  .  geis  däibh  denamb  degbflinlaing 

fir  le  bf^obar  ftilang  slegb  .  ler  feuhadb  ftilaiig  fi^iadedb 
Da  mes  anioD  r^  roiJe  .  t'ncoudadit  a  dufsmaile 

Cü  »üiii  M  ferr  na  ainisir  .  do  tiiheaU  an  cCoiii-cciüaindsia 
Lor  doD  coinsiü  br»eith  1)tiaide  «  do  nus  cbon  na  Craobniaide 

buaidb  a  mbludUadb  ac  cru  Cuind  .  nior  b'iouguad  re  CiVctüaind. 


1)  O'DoaoTan  übersetzt  (Arcbaeol.  Jonni,  16,252)  die  erate  Hälfte  der 
iweiteu  Strophe:  'He  who  goes  to  look  for  a  housewife,  for  cattle  bu3's  beauty 
from  tbe  poets  \  aber  wenn  icb  nicbt  irre,  beisüt  nach  dem,  was  ich  oben  über 
dd  thi  geBagt  babe,  ceilt  teakha  da  thi  'der  Herr  des  Hügels  der  beiden 
Bereiche'.  Die  vierte  iStropbe  nbertrftgt  er:  'A  qiieeii  of  bis  love  h  Miiitten 
[waa  möglich  ist,  wenn  man  (k  ghradh  ar  ?ia  guin  liest],  to  her  form  will 
he  not  give  assent?  i.  e.  will  he  not  «larry  her?  [tail  stheiiit  das  Gegenteil 
zu  besagen  f.  A  brilliant  woman  haa  come  over  tbe  aea,  whu  one  day  put 
great  joy  upou  him. '  —  Die  neuiriBclie  BardeBpoesie  (n^r  die  im  Dan  direach 
verdient  diesen  Nnnieo)  hat  ihre  Schwierigkeiten^  wie  sich  der  Verfasser  dieaea 
kleinen  Beitrages  zur  tfeschicbte  der  Litteratnr  nur  zu  sehr  bewiiRst  ist.  Per 
Gedankenkreis,  in  dem  sich  diese  Knnfitdichtung  par  excellence  bewegt ^  iit 
indes  nicht  weit,  da  sich  Bilder  und  Änsdrüeke,  wie  schon  die  ausgezogenea 
Stücke  zeigeui  darin  beständig  mederhoieu. 
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15.  BL  12b.  Ijcandmi  na  heigsi  a  nülUaihh  — 

Anfang  eines  Gtidichtes  auf  Ciichonnaclit,  8  Stroplien  in  Eannai- 
gecht  blieg,  ohne  Uebei^schrift. 

16.  Bl.  13  a.  Eohch  mise — 

Die  sieben  letzten  Strophen  dieses  Gedicbtes  auf  Ondionnacht, 
im  Metrum  Debide.  Aus  einzelnen  Ausdrücken  darf  mau  seliliessen^ 
dass  auch  die^s  Gediclit  dem  Irial  O'Higgin  gehört. 

üira  he  re  teach  an  trir  .  orra  sidh  orra  eissidh 

orra  choinghleaca  im  chlar  Neill  ,  lamh  as  oirrderca  eißa^in 
Ell  rrajid  bagnir  cland  cCondla  .  en  ©rm  na  heAladknae 

»*n  bratb  reik  clair  crriomtain  .  do  eaid  d'fbeüe  o»  Eirionchat6 
Os  d'eolchail)  Megniilhir  iiid  .  in  me  m  deiiam  mo  ilitlscljiU 

ursa  gim\  crü  na  cCwUadJi  .  triati  a  clii  uir  chaiiomar 
Do  iUtmm  iiül  don  tigfli  thaü  ,  ö  atam  gan  eolach  agam 

ar  Eom  bmiume  do  bi  ar  mbratb  .  au  cndnue  nl  hi  ar  nmlaek 

17.  BL  13a.  lioglia  an  chuama  Cu-connacld  — 

Gedicht  auf  Cuchonnacht  Maguire,  den  Sohn  OuclionBachts  und 
Joans,  35  Strophen  im  Debide,  von  Seaan  mac  Ruaidhri  otg  hi 
JJiggin  (John  O'Higgin),  O'Donovan  citieit  dies  Gedicht  mehr- 
fach (im  Supplement  p.  611  b,  (}12a)  nach  der  Handschrift  H.  1. 14 
TOD.,  die  es,  vermutlich  irrtümlich,  dem  O'Hosey  zusclii^eibt. 
Das  Poem  ist  ein  Wortspiel  mit  dem  Namen  Cuchonnacht,  in 
dem  der  Gefeierte  als  Jagdhund  gepriesen  und  dem  Cuchulinn 
der  Sage  gleichge.Htellt  wird.  Der  Dichter  fliclit  eine  Episode 
aus  den  Jugendthaten  die^ses  Helden  ein,  die  au^  der  Täin  bö 
Chuailnge  bekannt  ist.  (S.  den  Anhang  B.)  Der  Hund,  womit 
der  Dichter  seinen  Helden  so  gern  vergleicht,  gilt  dem  Iren  als 
ein  mutiges  y  streitbares  Tier  und  es  ist  daran  erinnert  worden, 
dass  in  veroneser  Familien  des  Mittelaltei*s  Mastino  und  il  gran 
Cane  keine  ungewöhnliche  Beinamen  waren. 

Ar  Coiucculrtintf  legtar  lern  .  sgel  arsaidli  naigneach  aithgberr 

terc  barambaU  da  idu  a  cceln  .  cu  fa  dagh^amhail  doisein 
lonad  con  ag\m  cnradh  .  d(i  niodh  an  cn  am  Concnbar 

do  ceiid  an  ^isccedaigh  gloiu  .  gai^geambail  m  bfeirg  bfiocmuir 
La  da  raibe  a  raitb  Erana  .  ger  b'ö^  e  dob  ionfedhma 

cn  do  flmlaing"  räch  onihan  .  C^ü-culaind  ac  Concnbhar 
Macraidb  Ula«lh  letb  ar  letb  .  ac  lor  baire  bert  iiaibreAch 

eiad  nile  a  nagbaidb  na  Con  .  gan  cabair  diiine  ar  domhan 

Hne  Cucnlomd  na  ngmiomh  nglan  .  o  macraidb  Duine  Dealgan 

r  4ob  iidala  da  gmaidh  ghi)  .  bnaidb  na  biümaBa  an  ua 
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Ciiiüenii  cerd  d'airriri  Uladh  .  fledh  aige  ar  na  bnllmugadh 

ri  na  aimsir  imr  b'onna  .  do  bi  an  taiiBFin  ioüoln 
Teid  airdri  Ennm  Macha  .  ceitbn  rliiiocea  iimcatha 

ar  cnired  le  i'uillend  cerd  ,  an  biiidhen  nimni^niionn  mamthderg 
Ciiculaitm  na  ccles  iigoile  .  leuaia  hrg  na  lieaclmtide 

rnc  aithne  ar  thoir  na  taea  .  iiu  noiu  d'iiithle  a  tiiomana 
Cn  ueimhe  le  ccnirthi  ratb  .  do  »gaoiliodh  hi  da  hialtach 

mnn  mningfind  do  derg  dnmüdh  .  le  rnillind  cerd  Caucnbair 
I>o  thi  cnigp  an  ccoin  neinie  .  do  b^fliath  denta  deitbbire 

njr  goioinh  nar  b'foirbtbe  a  hmgheadh  .  san  oidbci  da  ioniisoighß«((Ä 
An  cn  eonf^rfAach  Dcitne  .  marbtMr  le  mac  Deictine 

inshhiaghai^t  a  cbail  don  coin  .  da  laimh  iolbnadhaigb  ecbtaigb 
Do  Her  naim  eraic  do  dum  .  ar  daltaQ  Dnaa  Dealgaii 

a  Cnillend  gan  tend  rttabaigb  .  uirrim  aa  ferr  fiiarobair 
Aßi  eraic  hiaidhter  lern  ,  d'faghail  am  ebcdn  ar  Ciiillentt 

tu  do  denaimli  a  iidema  -  cii  ar  feghaiu  dob  ioufedma 
Cneulainn  do  corcradh  ga  ,  a  nionadb  cbou  an  certla 

gur  b'iongniomlia  dann  0a  coti  .  barr  iin»nionm  fan  adbor 
Do  hoiledh  ac  Cuillionn  cerd  .  an  eii  gar  mbeineie  moirsealg 

gnais  ar  gach  nillind  dfluadb  Bregh  .  0  sliab  Cnillinff  do  cnireadh 
Ni  bitidli  0  clesra^ih  na  con  .  tboir  110  tiar  ar  fbnd  IJladb 

cu  äocha  nar  fcgb  domban  .  triocha-c<&d  gan  cuartiighafift 
Tnesa  a  oigbre  Con-connacht  .  gan  crich  mBregh  do  bnacollflc/ei 

na  ftdoingsi  ar  ein  na  con  ,  an  Cit-cnloinnsi  ar  clessradb 
A  cn  sealga  bend  mBaiibha  .  tar  coüaibb  do  combanma 

sgaoilter  ein  ollbladhacb  ort  .  a  cn  comromhacb  Connacbtt 
Bnn  Bealga  as  imda  agaibb  .  ar  ndnid  eille  borsgabail 

in  an  cni^iu  w  iall  oraibb  .  do  diii&sigb  jiadb  Feradhaigh 
Coesmall  re  coin  na  täna  .  tussa  a  dtratb  na  tegmala 

tarrla  clu  oirbertacb  ort  .  a  cti  coingleacacb  Condachtt 
P4  choin  as  cosmuile  a  cratb  .  cosmail  a  hitb  sa  lainbacb 

mac  Deictine  h  cn  occnind  .  rii  le  leiiHdbe  a  Inaghiiill 
Mn€  8iobaine  taub  mnr  tbninn  .  gaisgeadbacb  mur  Coin-ciilaind 

bnaidb  na  ccou  gim  choin  oile  .  sgan  dol  ar  sgoil  Sgatboighe. 

'üeber  Cuchnlinn  habe  ich  eine  alte,  merkwürdige,  ganz  km^ze 
Geschichte  gelesen;  selten  hat  mau  solche  Meinimg  wie  von 
seinem  Ruhme  weithin,  ein  Held  gleich  gut  wie  er.  (?)  Statt 
Hund  und  Ritter  diente  Conchohai-s  Cü  dem  Schmiede  des  edlen, 
tapfern  Königs,  heldenhaft,  von  grimmigem  Zorne.  Eines  Tages 
war  er  in  der  Burg  von  Emain,  wiewohl  uoch  juDg^  doch  schon 
diensttüchtig,  der  Cü,  der  jedem  Schrecken  gewaclisen,  Cuchnlinn 
bei  Conchohar.  Die  Jünglinge  Ulsters  hier  und  dort  setzten  das 
Ziel,  ein  stolzes  Spiel,  und  zwar  alle  gegen  den  t'ü  ohne  irgend 
jemaudes  Hilfe  auf  der  Welt.  <  ■uchuüun  von  edlen  Thaten  trug 
damals  von  den  Jünglingen  Duudalks  (es  war  von  deni  hell- 
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wangigen  Knahen  zu  erwarten)  den  Sit*^  im  Ball  treiben  davon, 
riiillend»  der  Kmu^tBchnüed  des  Oberkr*nigy  von  Ulster,  hatte  ein 
Fest  bereitet;  der  König  in  seiner  Zeit,  der  nicht  träge,  war 
zur  Stunde  zum  Trinken  bereit.  Es  ging  der  König  von  Eniain 
Maclia  mit  vieimal  fünfzig  streitbaren   Männern   anf  Ciulleuds 

fdes  Sclimiedes  Einladung  hin,  die  liellhaarige,  sanftrote  Schar. 
ruchulinn,  der  in  den  Waffenkilnsten  geübte,  ging  der  Spur  der 
Hosse  nach;  er  erkannte  die  Eiehtnng,  die  die  ViehhiU  genoninien, 

l.am  Abend  nach  dem  Ball  treiben.  Von  Cnillend,  dem  Sehniiede 
ronchobars,  wurde  ein  böser  Hund,  der  in  Selilaehten  kämj>fte, 
von  meiner  Koppel  gelöst,  gegen  den  hellhaarigen  Knaben,  der 
das  Jagdgelände  rötete,  Cnchulinn  sieht  den  bösen  Hund  auf 
sich  zukommen,  Grund  »ich  zu  beeilen;  keine  unausführbare 
That  war's  ihn  zu  töten,  als  die  Nacht  ihm  hereinbrach.  Der 
wütende,    böse    Hund    wird    von    Deictines    Sohne    erschlagen; 

f wehrhaft  war  seine  Beschaffenheit  gegen  den  Hund,  mit  seiner 
sie^eichen,  tapfern  Hand.  „Ich  gewähre  einen  Entgelt  für 
deinen  Hund'\  sagte  der  Pflegling  von  Dundalk,  j^ohne  strenges 
Erfordern,  o  Cuillend,  die  beste  Ehrung,  die  euch  wurde."  „Ich 
meine  diesen  Entgelt  für  den  Hund  zu  bekommen'',  sagte  ruillend, 
,,dass  du  thuest  was  er  gethan,  der  Hund,  der  wegen  seiner 
Wachsamkeit  tauglich  war/'  C'uchulinn,  der  den  Speer  zu  röten 
pflegte,  trat  an  die  Stelle  des  Hundes  des  Schmiedes,  bis  die 
Jungen  des  Hundes  brauchbar  waren,  eine  übermässige  Plage 
zu  dem  Behuf e.  Von  Cuillend  dem  Schmiede  wurde  der  Cü,  der 
häufig  grosse  Jagd  hielt,  in  Kost  genommen;  eine  Gefahr  auf 
jedem  Hügel  für  Bregias  Wild,  wurde  er  von  Cuillends  Berge 
entsendet.  Keine  andern  Waffenkünste  übte  der  Cü  im  Osten 
und  Westen  von  Ulster,  ein  grimmiger  Hund,  wie  ihn  die  Welt 
nicht  sah,  als  die  Baronie  zu  umkreisen.'  (VgL  LL,  6ii  b  32). 
Dann  wendet  sich  der  Dichter  an  Cuchonnaeht  Maguire: 
*Du,  0  Erbe  Cuchonnachts,  ohne  dass  du  die  Grenze  Bregias 
hütest,  lass  nicht  den  Rnhm  des  Hundes  durch  den  Cuchulinn  in 
Waffenthaten  übertreffen.  0  Jagdhund  der  Höhen  Banbas  vor 
allen  Hunden  deines  Namens,  ausgebreitet  sei  dein  hochherrliclier 
Euhm,  o  heldenhafter  Cuchonnacht.  Manch  Jagdgeheimnis  habt 
ihr,  wo  die  Koppel  euch  angelegt  ist{?);  du  bist  der  Hund, 
obzwar  an  der  Koppel,  der  das  Wild  des  Feradach  [Finnfecht- 
nach,  des  Gerechten,  Königs  von  Irland]  weckte.  Aehnlich  dem 
Cu  der  Xäin  bist  du  zur  Zeit  des  Treffens;  helii'er  Kulmi  ward 
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dir  7.11  teil,  n  streitbarer  CuclKmiiaelit !  Zwei  'Hunde'  sintl  in 
der  Hclüacht  am  ähiiliclisten ,  an  Ki-aft  und  Flinkheit  vergleicli- 
bar,  Deictines  8ohn  und  unser  Ori,  ein  Hund,  der  seine  Biilii-igkeit 
xeijGfeu  wurde.  Joans  Sohn  von  wellenweissem  Leibe,  heldenhaft 
wie  Cuehuünn,  der  die  Hunde  vor  jedem  andern  übert.iifft,  und 
ohne  bei  Sgathaeh  in  die  Schule  gegangen  zu  sein'  —  d.  h.  bei 
Jenem  Helden weibe,  das  nach  der  Erzählung  *Tochmarc  Emere' 
Cuchulinn  in  den  Wafifen  unterwiesen  hat, 

18.  Bl.  14a,  Tri  cain  cosnm  du  Gamdel  — 
Gedicht  auf  rnchonnacht  Maguire,  den  Sohn  Cuchonnachts  imd 
JoauKy  38  Stroi>hen  iui  Metrniu  Eannaigecht  hheg,  von  UdUam  og 
mac  an  bhaird  (Mac  Ward)*  Der  Dichter  stellt  die  drei  Helden 
des  Namens  Oti  zusammen:  Cuchulinn,  Curi  den  Sohn  Daires  und 
Cuchonnacht  Maguire  von  Enniskülen  (Inis  sgeilUond). 

Diobh  CuHsnlaitta  on  CmohniaiiUx  ,  da  cHi  nir  fiüaing  aoinbbeim 
m  raiUtfr  a  ein  fiorhiidh  .  ni  rioghlnifUi  Taint^cn  taoibreidh 

Piohb  Curi  an  niathuir  neiintit^Ä  >  uathadli  piiftoi  luur  giiaoi  an  Muimui^Ä 
nir  Wlfd  o  latb  fagWaidb  ,  triath  cablaigb  Hndedb  LiiiiuiUf/A 

Diöbb  Cnconiiacbt  thmd  Uladli  .  na  coin  mu  fa  raor  innirer 
ni  eil  sa  ein  uar  fromadh  .  m  a  ccomar  clu  do  cuireadh. 

Cuchonnacht  Maguire  ist  der  dritte  seines  Namens: 

Tri  ('(nn-c«ima<lit  elair  Boiniie  .  iniu*  iiot'btaid  daibb  a  iidraoide 
if!  he  an  tre»  m  don  cuaine  »  re  nies  gnaire  cm  ccmoidhe. 

In  ihm  vereinigt  sich  das  Blut  der  Maguire  mit  dem  der  0' NeilL 

Da  fhuil  ftfl  eolcba  iieitugh  .  fuil  EogbaiD  tre  fhiiil  Uidhir 

tond  du  leircreach  lir  tliomidh  ,  d'tliolaibh  Breiffneach  tribh  tniUdh. 

Es  fällt  auf,  dass  dieser  Dichter  mehrere  Ausdrücke  von  seinem 
Namensvetter  Ferghal  6g  entlehnt  hat. 

Ift.  BL  15a,  Gahh  m^egnuch  a  Cu-counachi  — 
Gedicht  an  Cuchonnacht  Maguire,  den  Sohn  Joans,  30  Strophen 
im  Debide,  von  Comulmr  cron  O'Dalmgh.  Der  Barde  hat  nach 
dem  Tode  seiner  Gönner  Munster  verlassen  und  stellt  sich  unter 
den  Schutz  Maguire«. 

A  crkb  Mnman  na  mur  dt«  .  on  trath  fa  dtmmic  meisi 
atam  a  nm  fhreime  Ctiiiid  .  ac  Hnr  neile  do  c«rfniiin 

Do  cbnadar  fa  cnis  tuirsi  -  rao  tri  ceile  cumninrlHe 

agoth  riogbmdhe  au  taoba  tiar  .  craoba  miouiDuigbe  Moicniadli 
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Bas  au  trir  da  iuciiB  toil  .  iln  mir  ini»i  a  cceio  cug-aih 

ionida  lern  thi&r  da  toiriiiiii  .  tiiar  do  h'ferr  le  a  nathoigidli 
Do  chnaidh  ga  m  k  doü^e  dam  .  Gerold  iarla  fhoid  Mnmban 

ceidfiieT  fa  cradh  lern  croide  .  lamh  dar  b'eigin  ioiimüiiie 
Torchair  Seaan  fa  RRotb  liom  .  leudau  fliUeadli  fhöld  Eiriom! 

raiiaig:  cend  m'aithmelle  as?«  .  aitclieile  h  ferr  da  Miiaraß» 
Mac  Miiiris  mac  an  Iarla  .  torchair  au  Urg  airmuiamda 

f«r  ceime  a  ttres»  do  tabhach  .  mn  tre^  cejle  cartbanach 
Taineic  misi  a  Meg-uidir  .  da  ecuacb  dot  indsuighidli 

an  triiir  ceileadh  do  car  fliud  .  ui  mar  eiufber  don  fhüiriud. 

'Seit  ich  aus  Munsters  Gebiet  von  den  behagliejien  Wolm- 
stattenO  gekomnien  bin,  babe  ich  Conns  Stamm  im  Sinne,  einen 
Herrn  suchend,  den  ich  lieben  würde.  Es  sind  dahin  (ein  Gnmd 
der  Trauer)  meine  drei  tmuten  Herren,  die  Blüte  der  Könige 
dort  im  Westen,  Sprossen  des  ebenen  Geüldes  Jiacniadlis.  Der 
Tod  der  Drei,  denen  ich  ergeben  war^  hat  mich  zu  euch  her- 
getrieben; \iele,  scheint  mir,  beklagen  im  Westen  die  drei 
Besten^  denen  sie  sich  nähern  konnten  (?).  Heimgegangen  ist 
(wa,s  ist  mir  wolü  schmerzlicher?)  Garrett  der  Graf  des  Muuster- 
landes,  der  Nächste,  der  meinem  Herzen  leid  ist,  eine  Hand,  der 
Liebe  Bedürfnis  war.  Gefallen  ist  John^  mir  ein  Kummer,  der 
Liebling  der  Barden  des  Landes  Erin,  (ich  habe  dadurch  den 
Gipfel  meiner  Bekümmernis  eneicht),  der  froheste  Herr,  den  ich 
hatte.  Fitz  Maurice,  der  Solm  de^s  Grafen,  der  Jüngling  von 
glänzenden  Waffen,  ist  gefallen,  ein  tüchtiger  Mann  im  Kampf 
zu  eningen,  mein  dritter  lieber  Herr.  Zu  dir,  Maguire,  bin  ich 
gekommen,  die  drei  Herren  beklagend,  die  wir  liebten,  nicht  wie 
irgend  ein  beliebiger  aus  der  Menge.' 

Es  handelt  sich  hier  um  drei  Helden  aus  der  gi'ossen 
Rebellion  der  (leraldiner  von  Munster  in  den  siebziger  Jahren 
des  16.  Jahrhunderts:  es  sind,  wie  ich  vermute,  der  berühmte 
Garrett  der  Solin  James'  Graf  von  Desmoud,  'ingens  rebellibus 


')  Eigentlich  'der  wanuen  Manem\  Der  AiiBtlnick  begegnet  in  einem 
anderm  Gedichte  au»  dem  Zeitalter  Elisabeths:  Doüigh  nU  fd  'm  chül  d-o  chur 
Mc  mür  te  '»  k  doüigh  dhamh  '  Ich  bin  tranrig  der  warmen  Wohnung  den 
Rürken  znznwenden,  tind  leid  ist's  mir\  Ch.  Brooke,  Relics*  p.  441;  Gaelic 
Journal  7,  162  t  wo  beide  HeraiiÄgfeber  nmr  ti  als  Namen  Taras  mür  Text 
(LL.  aOa40;  R(\  15,277;  Texte  3,  19a)  faeaen.  In  einem  Gedichte  des  Teig 
O'Higgin  klimmt  do  thoigh  tht,  Temmr  iÄc  vor  (YBL.  385b).  Aehtilich  heiast 
es:  inä  (iband  füil  U  Hr  ihr.  'der  FIub«,  der  in  deinem  warmen  Lande  ist', 
LL.  197a;  tainic  o  Mnig-tuireüd  thef  ALL*.  I,  p.  XXXVD;  fa  'n  gcrieh  «tr 
ihtadmhannaigh  thCf  MC8.  35ü;  Laiyhean  na  karg  dU,  ibid.  etc. 
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exemplar*  (f  1583),  ferner  sieiii  Brucler  John  (f  1582)  iind  endlich 
ein  Soliii  ihres  Vetters  James  Fitz  Maurice  (f  1579),  der  kurze 
Zeit  nach  dem  Vater  gefallen  sein  soll  Der  Dichter  fragt:  Cia 
mo  chctrumad  üeile  'wer  ist  mein  vierter  Herr?'  und  antwortet 
zu  Maguire  gewendet:  3Iur  cheih  a^  tu  fhoyhmm^e  Vals  Hemi 
wähle  ich  dich!* 

Celle  AT  biotb  le  ii4ioiigiioiud  dal  .  o  16  tiiitme  ar  tri  leiidan 
gü9  ftnu  gnr  auuss  ort  .  nir  fhaghus  a  Cn^condaehtt 

Ni  me  do  tbo^h  acht  tu  fein  .  tys^sa  dam  a  ba^s  blatlireidh 
a  uioc  feile  tar  UltaUjh  .  reile  acbt  diot  ni  dhignntair. 

'  Irgend  einen  Heirn  auf  der  Welt,  dem  ich  mich  anschlösse,  seit 
unsere  drei  Lieblinge  gefallenj  habe  ich  bis  heute,  da  ich  bei  dir 
vorstellig  werde,  o  Cuchonnacht,  nicht  erwählt.  Keinen  andern 
erkor  ich  nm\  o  Herr  von  weichsanfter  Hand,  als  dich;  als  Ver- 
geltung für  die  Gastfreundschaft  wirst  vor  andern  Ulaten  nur 
du  zum  Herrn  erklärt.' 

Weiterhin  sagt  der  Dichter: 

Mnr  ollamb  fiiarta  a  criith  nair  .  na  infs  raisi  a  mic  Siobbaiu 
gab  Und  mar  bar  bfllidb  fein  .  ni  dligbidh  gan  ind  d'oigbreir 

Ri  Luimjiig-b  on  16  naeh  mair  .  ionadb  riogb  d'adbor  flUaimh 
da  nderna  a  cletb  doire  dam  .  k  neaeb  oile  ni  fegbadb. 

'Erachte  mich  nicht,  o  Ehni^iirdiger,  für  einen  Wanderpoeten,  o 
Joans  Sohn!  nimm  uns  auf  als  euren  Barden!  es  ist  nicht  rechte 
wenn  wir  dir  nicht  gan^  gehören,  8eit  der  König  von  Limenck 
nicht  mehr  lebt,  wiM  der  Platz  des  Königs  im  Sinne  eines 
Ollamh,  wenn  er  mir  seinen  Schutz  gewährte  (?)>  von  keinem 
andern  wahrgenommen.' 

Die  letzten  drei  Strophen  des  Gedichtes  sind  der  jungen 
Gattin  Cuchonnacht.s,  Margret  der  Tochter  Johns,  gewidmet* 


20,  BL  16a,  Unra  (Urra)  ae  oi^hreachi  Eiremoin  — 
Gedicht  auf  Cuchonnacht  Maguire,  den  Sohn  Joans»  24  Doppel- 
strophen in  Casbairdne,  von  Cucoigcri  flCleirigJh  einem  Dichter, 
der  von  dem  Mitarbeiter  der  Annalen  und  Verfasser  mehrerer 
Gedichte  Cucogrj  O'Clery  (O'Curi^,  Materials  p,  562)  natürlich 
verschieden  ist.  Einige  Verse  des  bemerkenswerten  (Gedichtes, 
die  die  glücklichen  Zustände  Ferraanaghs  unter  Cuchonnachts 
Herrschaft  schildern,  hebe  ich  aus; 

A  cce  ,  .  gnid  do  crocbairibb  .  ni  cealgtar  re  coiiiadaibb 

maoitb  ar  cacb  do  euireadar  .  ni  8]a(?)  re  taoibb  ac  tromo«8iiacU 
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a  legadh  nir  lamadair  .  gan  do  ceadsa  ac  comarsain 
od  crochadJi  ar  ciontachai^A  .  do  crocha  do  cromadair 

£ire  dibsi  deonaighther  .  do  brigh  feile  is  fioroinigh 
coill  0  a  tortaibh  taobsnoighthe  .  od  rochtain  sa  rigesi 
San  fod  moigh  nr  Eirnesi  .  og  gnirt  fad  bud  fiorbhisigh 
loachair  ina  lasadhaibh  .  tre  cm&chaibh  do  crich(e)8i 

Menmo  orra  ag  aitheirge  .  tolca  corra  cnesaille 

fa  loc  Eirne  an  athuairse  .  treigid  srotha  a  senaite 

cnoas  na  ccoilltibh  cnessmine  .  uadh  is  droigne  a  ndreacbaine 

tue  fogar  beach  mbinn  Eirne  .  codladh  ar  fher  esslainte 

Bo  toiee  ac  na  braghadhai^A  .  mor  torta  ar  na  mioncranuaibh 
na  dairge  mur  drestorthat^Ä  .  is  airde  is  na  hiothlannoibh 
fan  ccoin  calma  Connachtsin  .  tarrla  is  muir  na  miolsrothat^A 
na  treabthai^Ä  nir  togbadair  .  na  heraaidh  a  hiotrachoibh. 

Die  letzten  drei  Strophen  sind  Margret,  der  Gattin  Cuchonnachts, 
gewidmet;  es  geht  aus  ihnen  hervor,  dass  sie  eine  O'Neill  (cru 
NeilJ)  ist. 

21.  Bl.  16  b.  Dion  ulltach  na  nurriog  adh  — 

G^edicht  auf  Ouchonnacht  Maguire,  den  Sohn  Joans,  39  Strophen 
in  Casbairdne  von  Muiris  ffHeogtisa  (Maurice  O'Hosey). 

22.  Bl.  17  b.  Leis  fein  mholtar  Mag-uidhir  — 

Gedicht  auf  Ouchonnacht  Maguire,  den  Sohn  Joans,  40  Strophen 
im  Debide,  von  Maoilin  0  an  cainteA)  Maguire  liebt  das 
Rühmen  nicht  und  er  bedarf  des  Lobes  nicht.  Der  Dichter 
sagt  von  ihm: 

Gnaith  aige  re  bucht  bfogla  .  mn  fraochda  fuatb  agallmha 
biodba  clair  findlesaigh  Fail  .  a  laib  imresain  d'fhagat7 

Bid  aige  ar  oairib  oile  .  menma  reidb  ro-inmoine 

craobh  is  cumra  don  collfhnil  .  nar  faomh  umhla  acht  d'anbonnaibh 

A  bretha  saora  socra  .  bid  do  ag  deineam  admolta 

cend  comhdala  cleire  occuind  .  ceile  connmala  an  comtmim. 

^Angesichts  eines  Kriegszuges  pflegt  er  grimmen  Sinnes  zu  sein 
und  hasst  das  Geschwätz,  um  den  Feind  der  hellgefleckten  Ebene 
Fäls  an  den  Tagen  des  Streites  zu  bekommen.  Zu  andern  Zeiten 
hat  er  einen  sanften,  gar  liebevollen  Sinn,  das  duftendste  Reis 
vom  Blute  CoUas  [eigentl.  der  Hasel],  der  Ergebung  nur  Schwachen 
zugesteht  (?).    Seine  edlen,  sichern  Urteile  gereichen  ihm  zu  hohem 

^)  Der  Name  0  an  cainie  scheint  derselbe  zu  sein,  wie  der  des  bekannten 
Dichters  Ferfesa  Ö'C4mte  (O'BeiUy,  Irisch  writers  p.  177). 
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Lobe,  er  ist  das  Haupt  der  ZusamineTiknnft  nnsrer  Barden,  d^ 

Herr,  der  die  Oerechtigkeit  erhält.* 

Magiiire  entspricht  dem  Bilde  dei*  guten  Königs,  das  Cormac 
seinem  Sohne  Cairbre  gezeigt  hat.  Die  Worte  erinnern  an  Mac 
Brodins  Gedicht  Mar  aid  ar  thegasc  flaiha. 

Do  HOB  Chairbre  fa  caom  cnith  .  gabais  airdri  Fer-maiiach 

combiiirle  rormaie  t4ir  cacb  ,  ct»raair!e  {no  forfiiigle)  is  orrdairc  niinratU 

Mor  tarraiilh  ilun  tegtiHc<:  nogh  .  dMen  com  coag  feilgnwmb 
Imc  gliadb  ;^abail  ai^  c^allaibb  .  fsLgail  giaH  im  geibeiidaibb 

Miiith  eoiiiitnlujr  r;niobb  riadb  .  gan  cor  le  gan  lagbilnga^lli 

der-diHune  au  eoil  oirrdire  .  örinue  a  beoil  briatboirgÜc  (sie). 

*Na€h  dem  Vorl>iide  des  schungestalten  Cairbre  hat  der  König 
vun  Fermanagh  den  Rat  (iormacs  vor  andern  angenommen,  Worte 
von  holieui  Rnlime.  Meles  gehurt  ziu'  Ktinig^lehre;  Schutz  des 
Rechtes^  Unterdrückung  der  Niedertracht,  Verhütung  des  Streits, 
Beschirmung  der  Kirchen,  Verwahrung  der  Geiseln  in  Fesseln.» ) 
Wohl  bewahrt  der  Zweig  dei*  Ulaten  ohne  Zusatz,  ohne  Minderung 
die  Hut  des  edlen  Wissens,  die  Walirheit  seinem  Mundes  von 
weisen  Worten,' 

Maguire  gleicht  darin  Alexander  dem  Grossen,  dass  er  nicht 
gelübt  sein  will. 

Nir  b^aü  Le  Balaxaiiudair  .  iVeia  a  bfuair  do  cumaditaib 

rö  adbniolta  r  niaitb  da  meid  .  au  fblaith  anugonla  c»  iliiimlTreig 
Ni  latutaoi  ]t  Vmn  au  riogh  .  a  moIaiUi  gar  1116  ^uighüloiiib 

nir  thuillseil  dii  griiaidii  goradh  .  fuair  iar  ueg  a  adhiuüladA 
Gach  deigbgnioiti  da  Ditenia  »in  .  scriubaid  d'eiei  Ai(a)xa]indair 

tar  Med  uiaoitlie  ar  a  ni*:'ijmain  .  ilracdthe  Grecc  a  iiglanleabrfliM 
Dob  tili  an  atrnle  an  uair  do  mair  .  fada  h  bec  ^idbbe  mboitair 

mairidb  gnaoi  an  glaicleabair  glüjn  .  un  Traoi  taitnemaigh  tredaig 
Inand  d'airrgenaih  lad  sin      Magiiidir  Alaiainidair 

flu  a  dtreige  med  a  niolta  .  ila  geig  reidhe  riagalta 
Mnr  taid  a  airrdena  iar  lieg  .  ag  cur  ein  Hatha  tindGrece 

ac  moladb  ceile  craoi  Airt  .  a  dtreighe  gacb  lam  ag  labaiitt 
Mac  FJlip  feinnidh  Ciinga  .  ger  mor  d'iiirae  et<>rrac 

Al(a>iaitndair  sblnaigb  Dccuiud  .  fuair  a  ardblail  a  umiiui. 

*  Alexander  wollte  trotz  der  Macht,  die  er  erlaugt  hatte,  nicht, 
dass  seine  Vorzüge,   so  gi^o&s  sie  waren,  übermässig  gepriesen 

^)  Dem  faguil  giaü  na  geibendaith  ent&pncbt  geilt  a  nglasaib  in  einer 
&bnli*.heii  St^Ue:  *Der  Küiiig  soU  Gnade  mit  strenger  Anwendung  des  Ge^eUe^ 
vereinigen j  femer  Frieden  im  Lande,  Geiseln  in  Fesseln,  Beistand  den  Un- 
glücklichen, Diinpfuug  der  Feinde  und  Verbannung  der  Falschheit  \  Silra 
g&d.  p.  60.    Oben  (in  Nr.  1}  werden  *die  Geiseln  in  ihren  Eiaen'  erwälmt. 
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wurden,  der  Waffen verwimdete  Fürst  der  schönen  (rräcia.  Bei 
Lebzeiten  des  Königs  wägete  man  nidit  ilin  zu  loben,  je  grösser 
seine  Vortreftlichkeit  war;  sie  machten  seine  Wange  nicht  er- 
röten, erst  nach  seinem  Tode  ward  er  gepriesen.  Jede  treffliche 
That,  die  er  vollbrachte,  schrieben  nach  Alexander  anf,  über 
das  Mass  das  die  Dankbarkeit  ihrem  Geiste  auferlegte,  die 
Weisen  Griechenlands  in  edlen  Büchern,  Würdig  war  seine 
Erhabenlieit,  da  er  lebte,  wie  lauge  nach  ihm  oder  wie  gering 
auch  seine  Lobpreisung  sein  mag;  es  dauert  das  Bild  des  edlen 
Königs  von  starker  Hand  von  der  glänzenden,  herdenreichen 
Troja.^  Aeiinlich  von  Eigenschaften  sind  die  beiden^  Magnire 
und  Alexander;  ihrer  Tugend  ent^spricht  die  Grösse  ihres  Lobes, 
der  beiden  milden  gesetzten  Degen.  Wie  seine  Eigenschaften 
nach  dem  Tode  den  Rubra  des  Fib^steu  der  schönen  Gräcia  ver- 
mehren, so  sprechen  ihre  Tugenden  alltäglich  zum  Lobe  des 
Herrn  vom  Blute  Arts.  Philipps  Sohn  und  dei^  Kämpe  von 
Couga,  obwohl  viel  Abstand  zwischen  ihnen  ist,  so  hat  doch  des 
Alexander  unseres  Volkes  hoher  Ruhm  seine  FJire  erreicht.' 

Es  ist  hier  der  Ort  an  die  Worte  Thomas  Smiths  zu  er- 
innern, der  1561  schrieb,  dass  die  irischen  Barden  ihi-e  Helden 
mit  Hanuibal,  Scipio  und  Herkules  verglichen  (Ulster  Journal  of 
Aichaeology  6,  167). 

23.  Bh  19  a.  Anois  molfam  Mag-uklir  — 
Gedicht  auf  ( -uchonnacht  Maguire,  den  Sohn  Cnchounachts  und 
Joans,  33  ytropheu  im  Debide,  von  Eochaidh  (J  Heoghusae 
(O'Hosey).  O'Reilly  (Irish  writers  p.  183)  verzeichnet  noch  andere 
Gedichte  dieses  hervorragenden  Barden  auf  denselben  Maguire; 
einige  weitere  sind  an  dessen  Söhne  Aodli  und  Cuchonnacht  6g 
gerichtet,  aber  die  Blütezeit  O'Hoseys  liegt  ohne  Zweifel  vor 
1630,  wo  sie  O'Reilly  ansetzt.  Freilich  wai^  der  Dichter  noch 
jung,  als  er  Cuchonnacht  feieile,  und  in  dem  vorliegenden  Ge- 
dichte sagt  er,  er  habe  seineu  Gönner  nicht  eher  besingen  wollen^ 
als  bis  er  nach  Gebühr  vorbereitet  {ullamh)  und  ein  Meister 
{ollamh)  der  Poesie  geworden  sei, 

Dub  e  m'iitlbbur  re  fcathaidb  ,  cü  mbeind  ullamh  d'ealathaiu 

gau  ni<^ladh  riogh  cliiuidli  Ciunn  .  ä^üu  a  dliJut  d'fhihiili  iudtüriil 


»)  Der  Barde  scheint  hier  wirklicij  die  (ieschicbte  AlexÄiiders  Diit  der 
Ton  Trojan  Zersüjning  venniäeht  zu  haben. 
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Mnr  sin  tarrla  treimBi  o  shoin  .  d'ollamh  Euri  mhk  Eoghain 

fa  ciliar  seu  bfifeadhumUal  IjFWoiun  .  feadli  a  ealadliau  d'flio^hloim 
Rriaii  niailh  mac  mhk  <'ou-niidhe  .  dolj  o  ar  fedli  a  aimalre 

saoirbeugau  tighe  dlia  thi  .  ftle  in  aoinleudan  Eüii 
Tarrla  do  an  uair  sin  mas  tior  .  blieitli  og  mnr  ollamli  nairdriogU 

Be  d^O  Neil!  iiir  dieiin  cnbhaidh  .  nJr  bkeini  e  ar  an  ollamhain 
Brian  niadh  co  raibhe  »gaglha  .  le  hiomad  a  amlachtm 

ar  sa^rbbarr  dTemra  da  thi  .  ni  dhema  aoiiraim  d'Enri 
D«  dban  d'fwghlüim  is  d'aithtie  .  d'eia  Brian  do  beith  nllinaigbthe 

fimir  flaitb  nenibnmhtil  O'Xeiü  .  sgaitb  a  eladban  aindsein 
Do  nithi  leiKi<>m  au  laoidli  .  an  dretlit  mi  tadbmad  d'entaoibh 

sa  dnan  dit-bill  iiair  i>ile  .  dan  j«dnaidh  sbith^tiDg  ««heabbcoide 
An  MXnmh  na  adhaigh  ein  .  fuair  u  ngh  flireimbe  Heoghain 

hos  gßeahoillsearli  nar  cbar  cro4b  .  tal  dob  eccoimt^paeh  d'ollaWi 
Du  gbeibheadb  Brian  na  inbreth  dtrom  ,  a  bliretb  fidn  (rfbonii  is  dflieranu 

is  dlnlnxaidnib  I'Npill  nair  .  ceim  döb  inmaoidlnm  dfliagaif 
Ga  iltainaid  ao  tidgbearbt  air  .  fnair  o  Eiiri  mbdc  Eogbain 

gacb  reim  (no  reir)  fan  aimsin  dob  ail  .  ceim  do  aibbsigh  a  anair 
Re  Heuri  agus  re  a  oUarah  *  oh  he  criocb  ar  diauomar 

cosmhail  meine  eiljsi  h  sioö  .  a  cheile  iudi^i  Heiriond 
Anoig  giir  dberbhtLs  mo  dban  .  fada  mei^i  a  nahic  Siobbau 

ft  relta  cbnrcra  chnnic  Bbregli  .  gan  molta  dhnit  do  dlieineuili 
Do  nos  niif  mluV  iVm-midbe  .  doghensa  a  ghriob  ghairidhe 

dot  dheirc  malla  da  blill  fiodb  ,  find  ma  dbnna  fam  dhichiol 
Mnim  mhenAindHi  me  fein  .  ollanib  a  erla  tnaoithreidb 

dot  bbai»  teheing  nar  eladh  o  chion  ,  do  bbeinn  gan  dan  do  dheiuiomb 
Da  mljeindsi  gan  beith  oUamh  .  ar  nuUnitigadb  fnaraniar 

eidir  oUanibnaib  clair  Cnind  .  daigb  ro-ollanilmaigb  bfoghiim 
Do  nwUn*  en  euairt  orra  .  eo  baiiHlioghadb  iirtlioglomae 

beiti  teudas  m'oige  ass  .  gaeh  oide  a»  ferr  da  bfimraas 
Do  chaitbea  fm  fcirrde  nit?  ,  a  iidiaigb  na  noifleadh  eile 

a  cend  togjiidli  fber  nriadb  .  BCal  agaibb  do  m'nllmugadh 
Cred  fa  nibeinii  gan  beith  oUamb  .  gach  oides  naib  fuaramar 

ui  liiomda  oide  o  bfuair  sind  .  ar  noige  uaibh  gnr  b'ingilL 

'E«  war  seit  lange  mein  Zielj  dass  ich  zur  Poesie  vorbereitet 
sein  würde,  da  kein  König  vom  Stamme  Conns  gepriesen  wurde 
und  kein  seiner  wiirdig:er  Barde  unter  uns  war.  Ebenso  war  in 
vergang^enen  Zeiten  der  Ollanib  Henrys  des  8obnes  Owens  be- 
flissen in  der  alten,  unterthämgen  Ebene  Flamis  das  Gebiet 
seinei'  Kunst  zu  studieren.  Brian  Rue  der  8ohn  Maenameei*  war 
TM  seiner  Zeit,  ein  edler  Spross  des  Hausen  von  zwei  Re- 
reieben(?)^  Diehter  und  Liebling  Hem-ys.  Er  war  damals,  wenn's 
wahr  ist,  für  den  Ollanib  eines  Königs  nocb  jung;  das  w^ar  für 
O'Neill  kein  passeudes  Verhältnis,  obwohl  kein  Vorwurf  füi*  den 
Ollamh.    Ehe  Brian  Koe  durch  mannigfache  Prüfung  auf  dem 
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edlen  Gipfel  Taras  von  doppeltem  Bereich  (?)  geläutert  war, 
maclite  er  für  Henry  nicht  einen  einzigen  Vers,  NacMem  nun 
Brian  vermöge  seines  Studiums  imd  seiner  Kenntnis  vorbereitet 
worden  war,  da  hatte  der  stolze  Fürst  O'Xeill  die  Vollendung 
seiner  Kunst.  Er  machte  das  Lied  an  drechf  sa  tadhmml  d'enlambh 
und  ferner  seinen  ninhevollen  Gesang  an  den  stattlichen,  falken- 
gleichen Häuptling.  Der  Meister  bekam  in  jener  Nacht  vom 
Könige  aus  Eogans  lk\^urzel  von  glänzender  Hand,  der  nicht 
am  Besitz  hing,  ein  Gesclienk,  das  selbst  für  einen  Ollamh 
ausserordentlich  war.  Brian  von  schwerwiegendem  Urteil  empfing 
seine  eigene  Schätzung  von  Besitz  und  Länderei  und  von  vielen 
Gütern  des  sittsamen  O'Neill  einen  Anteil,  den  zu  bekommen 
wohl  rühmenswert  war.  Was  reden  wii'  davon?  Er  bekam  von 
Henjy  Owens  Solm  jeden  Vorteil,  den  er  begeluie,  einen  Rang, 
der  seine  Ehre  erhöhte.  Henry  und  seinem  Ollamh  durch  ihr 
Verhältnis  ähnlich  (denn  darauf  wollen  wir  hinaus)  seid  ihr  und 
ich,  0  Herr  der  Insel  Erinl  Jetzt  habe  ich  meinen  Sang  klar 
gelegt;  lange,  o  Sohn  Joans,  o  Pui'pui-stern  der  Höhe  Bregias, 
habe  ich  dich  nicht  gepriesen.  Nach  dem  Vorgange  des  Sohnes 
Macnamees  werde  ich,  o  Greif!  für  dein  ruhiges  Auge,  vor  dem 
sich  der  Wald  neigt,  meinen  Gesang  mit  Eifer  anstimmen. 
Wenn  ich  mich  nicht  selbst  füi*  einen  Ollamh  hielte,  o  sanft- 
milder  Herr!  so  würde  ich  für  deine  schlanke  Hand  ,  .  ,  kein 
Gedicht  machen.  Wenn  ich  kein  Ollamh  wäre,  so  wwden  wir 
uns  unter  den  Meistern  der  Ebene  Conns  vorbereitet  haben,  zum 
Behuf  der  Obenneistei^schaft  im  Studium.  Ich  machte  einen  Rund- 
gang bei  ihnen  um  mein  Wissen  reifen  zu  lassen;  es  muss  sein 
der  Ernst  meiner  Jugend  daduj'Ch  der  beste  Lehrer,  den  ich 
fand.  Auch  verbrachte  ich,  zu  meinem  Vorteil,  nach  den  andern 
Lehrern,  am  Ende  des  Krieges  der  Ulaten  eine  Zeitlang  bei  euch 
um  mich  vorzubereiten.  Weshalb  sollte  ich  kein  Ollamh  sein? 
jede  Lehre  haben  wir  von  euch  empfangen;  nicht  von  vielen 
Lehrern  haben  wir  sie  empfangen,  misere  Jugend  hat  von  euch 
ihre  Gewähr.' 

Brian  Roe  Mac  Namee,  dessen  Beispiel  hier  angeführt  wird, 
war  ein  Barde  des  Herrn  \'on  Tyrone  Henry  des  Sohnes  Owens 
O'Xeill  (f  1489);  O'Reilly  (Lrisb  wiiters  p.  12Q)  ein\^ähnt  zwei 
Gedichte  von  ihm.  Nachdem  der  Dichter  Cuchonnacht  den  Sohn 
Cnchonnachts  gepriesen  hat,  gedenkt  er  seines  ältesten  Sohnes 
Hugh,  dem  er  in  jedem  Poem  eine  Strophe  zu  \\ädmen  gelobt  hatte, 
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Do  geallns  frAmlh  aigneadb  ij^rind  .  raaii  as  g&ch  dan  da  nding^itid 
bofi  luaütldiaii  do  tluiair  iiio  tbol  .  mo  clawhladh  naid  ui  liomaii. 

In  den  letzten  drei  Strophen  preist  er  Cucbonjiaehts  Oattin,  die 
Tochter  O'Neills,  die  er  anmcara  oilcn  Eirend  nennt. 

24,  Bl  19  b.  Geall  6  Uiltmhh  mj  mfher  — 
Gedieht  auf  CurhonnHcht  Magiiire,  den  Sohn  Ciichonnachts  nnd 
Joans,  44  Strophen  im  Metruni  Rannaigecht  bheg^  von  lolland  o 
DonmaUan  (OT*onnt^llan),  einem  Bai^den  von  T^Tone,  wie  0*Reilly 
(Iiish  writeii5  \k  148)  sagt.  Er  scheint  manche  Ausdrücke  von 
altern  Dichtern  entlehnt  zu  haben. 

RI  Eime  au  oiuijfh  iuriogh  .  choiBgioa  eigsi  da  naiiimiau 

eeccÄ  lau  e  fa  iiiiraiHi  .  re  iiiiJan  dandi  dfl  daigliriar 
Riogliail  ar  erodli  uir  eoimaimh  ,  bladli  o  cliaruibli  gwr  ceiidaigh 

geM  elu  6  cach  gim  foUfhuil  .  a  dtratli  brouimigh  cmi  eeugaii . , 
Cii-coniiaeht  re  diol  daimbe  .  ri  ^an  goradb  a  gniaidhe 

cuirfldli  !*i()l  cüumd  re  ceile  .  ceile  riogh  ö  thiiiiiu  tuaide 
Fan  ceoinBi  ar  gaoli  taobh  tarrla  .  in  da  fuilai  as  caor  cüinda 

gnu  cor  rö  ag  riaghaibk  Eiima  ,  fioutliiül  Fbergna  h  cni  Coniila. 

Er  beklagt  den  Tod  zweier  Magnires,  Johns  nnd  DonongLs,  die 
in  llstei^  im  Kampfe  gefallen  sind:  du  m  iVealUam  fhuinn 
Fkiondtain. 

Cland  Meg-nidhir  foid  Enma  .  tuitid  a  dtrath  a  ccobra 

pratb  leanuan  di>  baoi  ac  Banba  .  »geallan  abla  eraoi  CDmila 

Bm  Seaam  is  ditli  Douucaiilb  .  gaeb  netnagli  da  bfritb  Udi^haulh 
cur  re  a  cla  and  m  fbogbtbair  .  cm  Cobtaigh  an  Uhd  tagbtbnir. 

Weiter  heisst  es: 

Mag-uidir  ceand  a  cbinidb  .  ar  (.'ach  uile  ag  teaiid  dtabaigb 

gean  re  fUreini  e  mm  oigbir  .  re  uinigb  mur  greiu  ghnnaidh 
Shitear  ar  guioiu  re  Guaire  .  fiorsreabli  re  diol  gacb  daitube 

ariubb  nae  dtragli  t^  gal  greine  ,  läii  da  feile  magli  Maiae 
Mac  Siobaü  rtanib  iia  ragbain  .  tiodfbti^  ua  celiar  ili>  caliair 

triall  riaiii  ao  daimb  iia  detigbai^l/i  .  dleaghair  triall  eo  traig  dtaraidA 
Ä  eeile  caraid  MaiJOäigb  .  waiuail  fbeile  iii  tV>gbtair 

re  teacbt  sgül  ad  daiJ  dearbtatr  .  geabbtbair  cor  traigb  dtorcair  (?) 
Do  clu  teilios  ein  Guaire  ,  du  le  mbeirtlor  gacb  baire 

lor  ar  cach  do  bein  beime  .  beim  feile  aii  tratli  (i)s  taire. 

Dies  Gedicht  ist  das  letzte  der  Pergamenthandschrift. 


25.    B1.21a,  Fuar  leam  an  ökihchese  d'Aodh  — 
Gedicht  auf  Hngh  Maguire,  den  ältesten  8ohn  t'uchönnachts,  von 
Eochaidh  0  Mmdhitsa  (O'Hosey)»   19  Strophen  im  Debide.    Der 
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Dichter  beklagt  in  einer  kalten  Naclit  die  Abwesenheit  Hiighs, 
der  auf  einem  seiner  vielen  Züge  durchs  Land  in  Munster  weüt 
—  a  thums  thncMoU  Erenn,  VglO*Reill)%  Irish  wiiters  p.  183. 
Die  letzte  Strophe  des  (Tedichtes,  von  dem  man  eine  gezwungene 
Nachbildung  V\,  Mangans  hat,  lautet  hier: 

lomdhA  6  cbuHtrt  Aodh  Mliag-aifUiir  .  feth  iartbair  fboitt  fhioiiiitliuitiidU 
tir  na  doijjhir  \\\  dith  min  .  crloch  gan  oighir  gau  iarua. 

26,  Bl.  21b.  ^  hhen  do  fnair  faul  ar  an  bhferi  — 
Elegie  auf  den  Tod  der  Brüder  Rory  O'DonnelU  ersten  Grafen 
von  Tyrconnell  (1608),  seines  Bruders  t'affar  (1008)  und  ihres 
Neffen  Hugh  O'Neül,  des  Barons  von  Dungannon  (1000),  19 
Strophen  im  Debide  mit  Schlusswort  oder  cmtjalj  von  Owen  Roe 
Mac  WaiHi  Ein  40  Strophen  langer  Text  des  Gedichts,  das 
Cl.  Mangan  paraphrasiert  hat,  wurde  von  0.  Connellan  ver- 
öffentlicht (Oss.  5,  295  ff.).  Vgl.  über  den  Text  in  der  Gies^sener 
Handschrift  die  Revue  celtique  16,  VA  t;  der  Anfang  des  Ge- 
dichtes seheint  auch  in  dem  'schwarzen  Buche'  Clauranalds  zu 
stehen  (Rel  celt  2,  145).    Das  Sumniariora  lautet: 

A  hlien  ata  fi"n  craidhte  do  cbtimliattf/i  ixa  bhfer, 
M  m/jdh  liümli  le  harn»  Eihiiin-na-sreabb 
do  g-heabbdiiois  bam,  mo  chrädli,  a  bhfiiil  tut  sau  bhfert, 
do  gbeabbtba  niua  i^aeb  Li  du  chooguaiiib  let^ 

*0  Weib,  das  sich  in  der  Trauer  um  die  Männer  liärnU!  wenn 
bei  der  Wohnung  von  Dün-na-sreabh  gestorben  waren,  ach!  die 
in  dem  (Trabe  ruhen,')  so  gäbe  es  Frauen^  die  dir  täglich  Hilfe 
(bei  deiner  Totenklage)  leisten  A\iirden/*) 

Die  Strophe  ist  wie  das  ganze  Gedicht  an  Nuala,  die 
Schwester  der  0*]Jonnells,  gerichtet,  die  die  Brüder  1607  ins 
Exil  begleitete  (FM.  a,  D.  1607,  p.  2359). 


27.  ßl.  22b.  Neimkehionniuek  miiie  a  mk  Tuklhg  — 
Gedidit  von  23  Strophen  im  Debide,  das  F]ochaidb  O'Hosey 
{O  üvofjhasü  cct)  an  C*onchobar  mac  Taidhg  mic  Diarmoda  richtet 
um  sich  zu  entschuldigen.  Es  war  dem  Dichter  zu  Ohren  ge- 
kommen, dass  sich  Conchobar,  dessen  Familienname  aus  dem 
Gedichte  nicht  emichtlich  ist  (er  nennt  ihn  a  ijhrhbh  mmhüchmdh 
Vonnachi)j  durch  gewiss  Aeussei'ungen  von  ihm  beleidigt  fühlte. 

*)  a  bhfuii  fiigfhaibb  aa  bhfeart  Ods.,  a  aoife  san  bhfeart  Giesa- 
*)  do  cbughauiadb  leat  Oss.f  do  caiufedb  leat  &i€S9. 

23* 
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Äderdaois  daoine  finne  .  re  bfliaghthar  fios  li'iniitiiine 

gii  mailh  dombniclhloch  dhioin  »ibli  .  a  ghiiobli  fhorulrech  Uisnigli 

Fath  (lirbhire  re  tio!t  cas  .  n5  bäil  le  Pia  gu  nderiiw» 

far  ghuais  riomaa  tferg  d'adhaint  .  ioiiiisja  au  chealg  a  ccoutalibairt. 

Wenn  er  gefehlt  habe,  so  sei  es  ihnj^  dem  Dichter,  leid;  aber 
Conor  solle  bedenken,  dass  dem  aos-dana  ein  freies  Wort  zustehe, 
yä%  denn  tler  berühmte  Barde  Mac  Liag  sich  nicht  gescheut 
habe  seinen  Gönner  den  König  ßi'ian  Boroniha  zw  tadeln.  Ihm 
scheine,  dass  er  sich  nm^  beklage  um  gelobt  zu  werden. 

Mar  Mn  Ls  seaehanla  (lliiiit  .  mise  inur  chil^le  comkrate 

aä  leaii  dioio  ina  ud^rnu*  .  gidhefA  biom  fad  bbreitheiühni«* 
CiSraWe  dhuiiin  ^  dhcrc  mall  .  gaii  d^il  t*  clieile  a  cüomftun 

ni  bbfmil  li  mh'  imileargtha  ort  .  m  ni  Ls  inleanta  a  nthibbart 
Nior  ehainea  a  tbruitb  gealüiai»  .  cid  b'uinigh  nä  b'orrda-cuiM 

gar  bbeg  m  luiimse  d'iimbla  .  do  ,  m  uaisle  b^athardha 
Ä  bbuidbe  re  Dia  na  ndül  .  iiior  cbaines  aü  ciil  barrar 

nö  an  aghaiffü  m!<r  cbaoir  ccerrdcba  .  nö  an  mbalncfA  ceaoil 

[ccÄoimbfheabbra 
Nd  an  süi!  ccuirr  cbeanglus  maighdeii  .  u6  an  gblün  nar  fliiU  ö  aomdeabaid/* 

ni>  an  taobb  Hogbräitni  isli^gbil  f^Iini  .  mur  sbliiiuibb  robhain  rac^ilinn 
Aitbnim  ädbbbar  do  Üiroila  ,  rknii  a  mbir  lubeie  Diannoda 

ni  blifiül  81  acbt  ag  seiig  molta  .  ni  bbi  re  tfeirg  diitluracbta. 

Auf  alle   Fülle  stehe  er  im  Schutze  Hugh  Magnires,  der  ihm 

nicht  ernstlich  zlii^nen  könne. 

D§auta€Ä  dbuiti*e  a  ndeananB  »in  .  üi  gbnatb  re  Haodh  Mhag-uidbir 
a  bbeitb  a  bbfeirg  dariribh  ram  .  miLi(Ui  gau  ebeitg  na  cbc^matm. 

Das  Gedicht  hat  eine  Sclilussstrophe,  die  iarccumkadh  genannt 
wird. 

Mo  thabßtrt  da  ttügtüiUi  sibb  .  tar  ^b  Aodb(a)  Mhag-uidbir 
re  Unn  nior  tbarbba  ar  ttogba  .  tbirlu  ind  aji  aontunilia. 


28,  BL  23b.  Eolcha  an  domhain  dhnanaigh  — 
Gedicht  über  die  Gerechtsame  uiul  Sicherheiten  des  Stammes 
Oriel  (Oirghiall)  unter  dem  Oberkönige  in  Tara,  32  Strophen 
im  Metrum  Debide.  Die  Oirghialla,  die  sich  von  den  drei  Colla 
ableiteten,  nahmen  den  westlichen  Teil  Ulstei-s  ein;  auch  Fer- 
nianagh  geholte  dazu.  Keating  citiert  mehrere  Strophen  dieses 
Gedichtes  (Ti'ansl.  by  O'Mahony  p.  415).  Die  Uebei-schrift  dieses 
Stückes  Dua'm  dintsenchms  scheint  sich  auch  auf  die  folgenden 
Gedichte  bezielien  zu  sollen. 
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29.  Bl.  24b.  TriaUum  timchioll  na  Fodla  — 
Das  topographisch -historische  Gedicht  aber  die  Stämme  Irlands 
von  Seadhan  6  Dubagain  (John  O'Dugan  f  1372),  nach  zwei 
Handschriften  der  O'Clery  veröffentlicht  von  J.  O'Donovan  in 
den  Topographical  poems,  1862,  p.  1 — 79  mit  O'Huidhrins  Fort- 
setzong;  eine  Zosammenfassong  des  Inhalts  der  beiden  Gedichte 
gab  1662  John  Lynch  in  seinem  Cambrensis  eversus  (ed.  M.  Kelly 
1848,  I,  236  ff.).  Der  Text  der  kopenhagener  Handschrift  umfasst 
172  Strophen  im  Metrum  Debide  und  weicht  von  O'Donovans 
Ausgabe  nicht  unerheblich  ab,  indem  er  viele  Strophen  umstellt 
oder  auslässt  und  andere  gegen  Ende  hinzufügt.  Er  wurde  ohne 
Zweifel  für  Fermanagh  angefertigt,  denn  er  schliesst  mit  einem 
Panegyricus  auf  das  Land  der  drei  C!olla: 

lomdha  cain  ag  chloinn  ChoUa  .  iomdha  a  ndain  sa  nnrrama 

geaU  na  hnaisle  ar  ndol  däib  .  a  modh  an  nairse  ar  nadmhail 
Ar  sgKradh  don  r4im  riogha  .  mur  aon  rin  acht  tr^intiortlia 

fios  a  bhfearoinn  sa  bhfola  .  togsnm  trath  sa  tseanroUa 
Crioch  Modhairne  ib  mtc  Uais  .  ata  aca  gan  aongbnais 

ata  ag  Manchat&A  ma-le  .  taXchaigh  trom  aoile  uile 
Fir  is  crödha  re  ceannoibh  .  fir  is  föile  le  fileadhoibh 

fir  is  ceannsa  le  cl6ir  cheaU  .  fine  is  f§idhnighloine  foirenn 
Ni  dblighid  an  iiriomh  ann  .  stohlnagh  is  soirbhe  saorbhann 

cidh  dr6am  do  dhligh  fninn  Födla  .  ni  fir  iad  ar  forfhögra 
A  chöimde  do  chrnithig  cach  .  is  d'fniling  duibhchidh  na  nöglach 

chngaibh  ni  cnibbe  ar  cdall  .  r^igh  a  Mhnire  mo  mhailltriall. 

80.  Bl.  29  b.  A  eolcha  Brenn  dirde  — 
Verzeichnis  der  Könige  Irlands  vom  Stamme  des  Milidh  oder 
Miledh,  ein  Gedicht  von  46  Strophen  im  Metrum  Debide,  nach 
O'Reilly  (Irish  writers  p.  180)  dem  Gilla  Coemain  (c.  1072)  zu- 
geschrieben; eine  falsche  Ueberschrift  lautet:  6  Heodhdsa  cd. 
Es  werden,  die  gleichzeitigen  {comhfhlaiikios)  und  zeitweiligen 
(sealuidheacht)  Kegierungen  mitgezählt,  145  Könige  aufgeführt. 
Der  Schluss  lautet  hier: 

Da  riomhtbar  gach  duine  dhiobh  .  eider  leithrigh  et  lainrigh 
asi  noimhir  go  mbrigh  mbig  .  choig  riogh  agus  seacht  bhfichitt 

A  mhic  Moire  6n  mBeithil  mbäin  .  a  Chriost  choirpiodhain  chomhlain 
a  righ  an  talmhnin  clnin  an  ceol  .  na  Uig  m^anmoin  ar  aineol. 

31.   Bl.  31a.  Aoibhinn  sin  a  Ere  drd  — 
Genealogisches  Gedicht  über  die  Abstammung  der  irischen  Stämme 
von  Milidh,  d.  i.  der  Miles  Uispaniae  des  Nennius,  73  Strophen 


358 


LÜBW,  CHR.  STERN, 


im  Metrum  Dehide,  mit  der  rntersehrift  *dest  aliqd  hiijus 
poematiK'.  Xadi  O^Reilly  (Irisli  writers  p,  85),  der  08  Strnplien 
zählt,  gehört  das  Gedicht  dem  (rilla-iia-noamh  0' Duinu  (f  IIGQ). 
Anfang: 

Aoibhiiiii  flin  a  fire  Ärd  .  n  cHHocb  mar.  UiUdh  mnrg'harg: 

(I  phnirt  iimr  Aroiim  jinoir  ,  a  ^'Jniirt  alniiin  Eremhoin 
Fuanii«  priamhcblaiin  chalnia  ebaiii  ,  *tii>l  üoim  Feiiiusa  Farsaiirh 

ar  niniia  Midhe  don  mhaigh  .  clanna  Bile  agm  Breogaiu 
C&athrar  ü  ar  geinendk  clann  .  or  cjjin  guch  saoith  [ijs  gacli  Rftorchlaim 

Ir  hn^hüdh  s^^imhfher  na  slogh  .  Ebhear  agm  Eremhon 
Elogh  Ereuii  uatha  i«  Imaii  bloidh  ,  giis  au  bPattruiec  hpriomli-apstAl 

acht  au  taoQ  gan  airde  aim  .  an  Cairbre  claon  eatchatiu. 

Die  letzte  Strophe  lautet  hier: 

Cormac  cas  go  ugloine  ngloinn  ,  mac  Oiliolla  fheil  Oluitu 

au  ^hiagh  slau  nach  taia  re  toir  .  h  uaidh  Däl^ccais  au  cbomhoit 

Keating  hat  das  Gedicht  zu  seiner  Geschichte  benutzt,  z.  ß. 
O'ilahonjs  üebersetzung  [u  313,  wo  Str.  19  angeführt  wird. 


32.  Bl.  34  a.  Eire  drd  hiis  na  riogh  — 
Chronologisches  (Tedicht  iiber  die  Geschichte  Irlands  von  der 
ältesten  Sagenzeit  bis  zur  Ankunft  de«  heiligen  Patrick,  126 
Strophen  im  Debide.  Es  ist  eine  gekürzte  und  modernisierte 
Redaktion  des  berühmten  Gedichtes  des  GillaCoeraain  (LL.  127a  1, 
BB.  45  b  28);  vgl  die  Ausgabe  von  B.  Mac  Carthy  in  Todd 
Lecture  Series  vol.  lU,  p.  142  und  dazu  \\1l  Stokes  in  der 
Academy  1893,  II,  52.    Die  erste  Strophe  lautet  hier: 

Ein;  ard  inis  ua  riogh  .  maighiu  molbbtbacb  ua  mighuifmih 

nocba  hhtidir  d»ine  a  dhiaeb  .  ciouuuä  fuair  Bioth  tias  Lamhiach. 

Die  letzte  Strophe; 

A  s6  is  sie  fichitt  rigb  .  re  t«'dgliecht  Phattniic  g^o  fir 

do  chloiuu  Mhüci/i  ua  ugal  ugriuu  ,  iü  ^  htm  r6  gahh  Erinu, 


33.  BL  38  a.  Cret  mlwHglu^s  nuicraldh  Eirnc  — 
Gedicht  von  Eochaidh  O'Hosey  iiber  die  Kriegsrüstung  der 
Männer  von  Fermanagh  {sltm(fh  nmnchach)^  die  sich  um  das 
Leopardenbanner  Cuchonnaeht  Maguires  scharen;  81  Strophen 
im  Debide.  (0*Reilly,  Irish  writers  p.  185.)  Der  Dichter  sagt 
zu  Anfang: 
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Do  rahiis^ftil  menma  ehorrach  ,  g-o  nm  mulmhall  iiicidblaniiacli 

au  ccaoir  hfromhtlia  shiiilbhir  j^kloigh  .  na  mkiiilbiiifi/i  togbtha  MonoU 

ÄtaJrl  a^  coiinllen<l  fatlibbarr  .  tig  sgiajnbflJ/*  ^giatli  leablitirtkrom 
hg  üaiRi  micmi  sleaiuhan  mn\  ,  ag  greauatüi  (loruclailli  jider^oir 

Äg  broiuadh  imbeKeadh  ccnmidh  .  ag  mt^hmadh  a  sinaieenili  inliombbdaiit 
ag  barreclb  iiirienia  *i  iieacb  .  rnnninfUr  tTuiuiembrllia  a  rcnioiseacb. 

I)ie  letzte  Strophe  iieimt  Cuclinnnarht  og,  den  Sohn  Margrets, 
imd  eine  Ziisatzstrophe  HiigJi  Magiiire. 

Biiri  iomdba  fliaUiberiia  cM  .  mngh  fnirigh  d«  mac  Mairgreg 

bbias  (kg  eirpfe  m  a  los  le  .  o  Eime  go  Ros-rijßrbere 
lomda  tir  do  tbimcbil  sib  .  a  bratacb  Aodh  Mheg-nidir 

ad  tromlnii^be  ge  täoi  a  ranigh  .  gach  lai>i  it  cbombimigbe  i  cvorccüigh. 

In  diesen  Eni  den  folgenden  Auszügen  setze  ieh  nicht  alle 
Acrente  über  die  Diphthonge,  da  sie  der  St*hreiber  willküiiirh 
anwendet,  we  sein  Text  auch  sonst  \ielfach  inkorrekt  ist, 

84.  BL  38  b.  Fada  om  intinn  a  hamkorc  — 
Gedicht'  über  die  Abwe>seuheit  des  ('n^honimeht  6g  Maguire,  von 
Eochaidh  0'  Ho^ey,  23  Strophen  im  Dehide.  Von  einei^  Krankheit, 
auf  die  sich  das  Gedicht  nach  O'Reillj  (Irish  writers  p.  183) 
bezöge,  habe  ich  in  den  Versen  keine  Andeutung  gefunden.  Der 
Dichter  sehnt  sieb  narh  seinem  (i<mner,  über  den  schcm  1602 
die  Verbannung  verhängt  war  (Pa<mia  Hibernia  ed.  St.  O'Grady 
2,  329)  und  der  nun  auf  einer  Expedition  im  westlidien  Irland 
in  der  Ferne  weilt.  *Ach!  wie  mancher  wird  siechen,  bis  er 
wiederkommt!' 

A  thoisg  i  timcbeall  Banbha  .  Maguidhir  flaith  ftoungabhra 

mnr  sambail  cbusimidb  rtim-cya  .  ambüil  dt»  iu^iaigh  nilargbiia 
Mairg  buH  tiiin  co  ttille  sin  .  Cucboiiacbt  6g  Mbag-iiidliir 

hudh  amhlttftlh  ä  aiedir  g;err  .  ag  taisdeal  albniach  tiEireiin 
Ni  coiflceim  tar  ceau«  acbwirf/*  ,  tiinis  iii  CbuinB  rh^^lcbathaigh 

luaimbuecli  ar  eacblorg  au  Oiir  .  l'a  leathbhord  iigneaidhsl:  rigaoide^ 
A  norht  aa  iiiirhian  oaitie  .  a  crirb  Mhaeba  mbongriiaidbf 

ni<i  fbeilo  euh'.r  cliathaibh  renn  .  ar  mheidbc  iarthoir  Ercann 
A  ccric'b  Vladii  na  iie*!  bJitmu  .  ua  illiiaigb  m  Migh  go  inabüfnu 

da  maram  a«  miorbbal  dliunih  .  sin'anani  i  naonmbaigh  Mnmhan. 

Der  Dichter  fährt  fort,  er  würde  sich  weniger  um  Ouchonnacht 
6g  sorgen,  wenn  er  in  seiner  Nähe  sein  könnte, 

Ni  bhiadh  da  mheth  rois  na  i^bar  .  a  bfidl  onn  d'egla  dliosan 

m  luiamfian  a  rabiadli  da  mbein  .  do  bhiadb  fiiüra^I/i  doni  inntina 

Nf  a  loB  a  bhiodlibbfid/i  ambäin  ,  hudh  mo  tn^ea^la  d'ua  8eaain 
ge  atait  biiailte  renn  roimhe  .  biiailte  im  chenn  gach  conaira 
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Doilge  Ibm  do  fliJaith  Boirce  .  gach  peist  grwamriha  joreinoirlbche 

ag  diobrn^Mdh  a  hnirrn  air  .  Bgach  »iDumliaidau  g:harbli  geimhri4/i 
(i'ulhdh  üSr  aiuo  leamsa  .  hhtih  aige  aan  eigeansa 

sion  <l(>in  thaobhlot  a  ttrtigk  iioclit  ,  fa  aonhlirat  re  Coiii-chonocht 
Ni  eigouEthi  ghaotli  do  ghiiilth  .  clingom  Ire  cbnnihgac/i  iiibebc^th 

no  sretb  braon  re  bruach  nio  jiliill  .  re  taobb  i  dbnacb  iii-doiuiim  (?) 
Ni  thuigfliiii  mh'iniBbulonih  na  ni'oJc  .  ar  gbualain  inbic  Con-choimo€ht 

ftg  roiim  aoinpbill  dhiiin  u  do  .  ni  abaoilfinii  ra'nidli  ar  anro 
Do  hudJi  bniig-liiie  na  botlia  .  do  hitdh  fUm  ua  ftiarnbrotha 

do  bndli  cliimh-tbais  ccrehuiil  criadh  ,  re  bai»  j^ealChiiinu  Gailiau 
Mo  thitka^/i  as  truagb  dhoäau  .  tniiigb  dhamb  anuibaiii  uadluvsaii 

0  tlioi]  nir  fhuirgio&  gidendh  .  arson  g^ir  fbiiilngios  mülleüdh 
Gib^  leaba  a  liiigb  «inne  .  ataim  do  tbaobb  itidtinne 

ar  eborp  a  cbeile  h  ociiinu  ,  a  noch!  is  Eire  edraiim 
I  rimi  iartbair  iiuai  Gr^g  ,  ge  tii  a  bfocbair  nibic  Mairgreg: 

ot  Chi  ar  seki  a  dbeac^ra  dhamh  .  mi^i  ar  eaebtiti  ni  iarfadh 
Narb  i  an  toisg  dar  triall  sin  .  a  bräthair  Atnlb  Mbag-nidhir 

a  dbal  «a  ßbiobbiüüoin  siar  >  go  dar  inbiodliaiwnfiA  Mbaicmarlli. 

Im  letzten  Verse  erwähnt  der  Dichter  wiederum,  wie  man  sieht, 

seinem  Versprechen  le^etreii,  den  Bruder  des  Cuchonnacht  <>g; 
Hngh  Magaüre,  der  vermutlich  nicht  mehr  unter  den  Lebenden 
weilte.  Das  Gedicht  scheint  in  den  ersten  Jahren  des  17»  Jalir- 
hunderts  verfasst  zu  sein. 


86.  Bl  39  b.  Biüdk  aire  ag  OlUulbh  ar  Aodh  — 
Gedicht  an  die  Ulateu,  eine  Mahnung  mit  Hugh  Maguire  Frieden 
zu  halten,  zu  dem  nich  Irland  verliält  wie  der  Daumen  zur  Fau«t 
—  47  Stroplien  im  Metrum  Dehide,  von  einem  ungenannten 
Dichten  kaum  von  Eochaidh  O'Hosey. 

A  luibt  enlnis  blniuD  Uiadb  ,  a  cUar  a  mm  caladan 

tabhruidh  ra6r  iiimpidbe  air  .  fa  stblog-b  fiimfigbe  Fionntaiti 
Na  leigidb  d'Aridb  Mbag-iiidhir  .  iiembgmdb  fleadli  fnalh  ioiichuiridh 

ar  öS  sreabb  bfiorthobar  büoiin  .  le  ^ioTchögfidh  bfer  tiEiriflnti 
tSür  deablitba  dmUadh  cäna  .  gradb  fägbla  t'uatb  sitbcbana 

lu-sa  sbhiaigb  bbiaiiin(?)  le  gach  bbredh  ,  toirtoesga^/t  iiaidh  an  taigii^fA. 

m  weitem  Verlaufe  flicht  der  Dichter  die  folgende  Episode  von 
den  dreissig  Weisen  ein,  die  ein  Hagelschauer  voraussagen,  ohne 
Glauben  zu  finden.    Einige  Vei*se  sind  offenbar  fehlerhaft. 

Da  ccluinr?fr(iA  oncbu  Vhidh  .  towg  au  triocbat  feaUsambau 

fer  dar  ck'dr  tionninbagh  na  bhtionu  .  doigb  ni  äMougnadh  a  ndioiignanE 

Triofhat  fcallsnnib  fada  o  sboin  .  tballM  a  ttoskic/*  ilbombininn 
do  ^bir  dbiambuir  iieiil  Jiimbe  .  ar  sen  d'iarraiiJA  faisdine 

Do  LbuochQft  db<>ibb  da  (niriiim  anin  .  aen  ebitb  naithmbealta  d'feartbuin 
cith  acbt  tuüe  gan  tuirbha  .  ar  füd  ua  cruiniie  cetbarrdha 
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Tarfas  dhoibh  diamhnir  an  fios  .  a  mbeith  gan  cheill  gan  choiblidhios 

re  hncht  an  cetha  do  chnr  .  Incht  an  bhetha  da  mbenfadh 
Tiaghoid  an  triochat  feallsnm  .  a  ndoigh  chaich  dha  ccTeideadhsnm 

le  sgelaibh  dha  gcnr  a  gceill  .  ar  sgnr  d'fhegnin  an  aieir 
Do  humweadh  leo  an  läsoin  .  a  mhM  d*olc  is  d'nathbhaMf6A 

damhna  c[ao]idh  don  uile  bfer  .  do  baoi  don  cminne  a  ccineadh 
Adnbhairt  an  drong  cethna,  .  ferfiiidher  cith  nathmhelta 

fan  mbith  do  coimfie&chadh  caich  .  na  cith  fhoirleathan  anbhail 
Biodh  agnibhse  ar  na  hoghdnir  .  tnir  dhioghuinne  dheaghchnmhdaigh 

na  STothaibh  corra  ar  na  ccnr  .  do  clochaibh  troma  na  talmhnin 
Nior  creid  dnine  ar  domhan  .  d'faisdine  na  ffeallsamhan 

dream  dhreachbhoighgheal  dar  cöircion  .  nemhcroidmhech  (-creidmhech) 

[dhoibh  nior  dligheadh 
Mar  nar  creid  cach  a  ccomhrad  .  mg  an  bhoidhenn  briathamdr 

ceim  Inath  dha  bflrdhidhion  fein  .  fa  bmach  ndinnlithgheal  ndroibeil 
Mar  thaimic  an  cith  do  chnr  .  thainic  an  triochat  fallsnmh 

a  hnaimh  dhorcha  na  cciach  ccuir  .  amach  ar  dromdadh  an  domninn 
Do  b'e  iomthns  fer  ndomninn  .  fhnaradar  na  fallsamhninn 

nior  thuig  dnine  iad  idir  .  acht  iad  nile  na  n[d]oinmhidibh 
Do  b*e  rin  rddh  gach  aenfhir  .  a  mbeith  oinmhidech  ^cceiWidh 

nior  fhdd  censngho^  na  ccath  .  an  tr§d  f(e)all8amhnn  fäthach 
Deimidh  ne  aimhglic  amhail  .  dinn  fein  ar  na  fallsamhain 

beg  diol  na  cminne  dar  cceill  .  na  biom  san  nile  acht  d*4nmhein 
Da  näenadh  fein  mur  gach  fer  .  do  b^e  a  ccrioch  dnl  fa  dheiref A 

tnigsi  an  bhetha  gnr  chnir  .  fa  nisge  an  cetha  cnrthoir 
Eirgeadh  fa  nisge  an  cheatha  .  leomhann  locha  seinbheatha 

biodh  le  a  cceiminnnibh  ag  cnlr  .  biodh  is  Einonnaigh  d'entoil. 

Das  Gedicht  schliesst  mit  folgenden  Versen  auf  Hugh  Maguire: 

Rinn  bhaoglacA  go  mbroct  nimhe  .  ^egach  nathmhar  aingidhe 
griobh  droibhel  d'feicimh  Vladh  .  beitri  oilen  d^fasngho^ 

Leoman  coimheUich  cogtach  .  onchu  ö/Oileach  diogaltacA 
dreglonn  gach  aite  d'fognil  .  tonn  bhaite  le  biodhbe^Anibh 

Caomhna  Mnman  na  mnr  ngeal  .  sgiath  chumdat^A  coigidh  Laigen 
cia  an  dnine  is  diongmhnidhe  dhe  .  aodhgnire  mhnighe  Meidhbhe. 


36.  Bl.  41a.  Faoüidh  Fir-mhanach  a  nocht  — 
Gedieht  auf  Brian  Maguire  den  Sohn  des  Cuchonnacht  m6r, 
30  Strophen  im  Debide  von  Emann  (yCa^ide  (Edmond  O'Cassidy), 
der,  einer  alten  Gelehrtenfamilie  von  Fermanagh  angehörig,  vor 
1700  blühte  (O'Reilly,  Irish  writ^rs  p.  206).  In  diesem  Jahre 
starb  der  hier  besungene  Brian,  der  Herr  auf  Tempodassel  oder 
Tempo,  dessen  Vater  1691  für  die  Sache  »Tacobs  IT.  im  Passe 
von  Aughrim  gefallen  war.  Es  ist  ein  Begrüssungsgedicht  an 
Brian  und  seine  junge  Gemahlin  Bridget,  die  Tochter  des  James 
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Niigent  auf  Cnolaiiiber;  der  Dirhter  preist  den  neuen  Herrn  und 
rerlit fertigt  die  Justiz,  die  er  an  einem  spitzbübisdieii  Landwirt 
aus  Scliottland  geübt  liatte.  Dal)ei  flieht  er  die  Gescliidite  des 
Antaens  aus  deut  Cafh  valkardu  oder  'Bellum  civile'  ein,  indem 
er  Brian,  nicbt  obne  Humor,  mit  Herkules  vergleicht.  Ich  lasse 
das  Gedii'ht  als  eine  späte  Probe  irischer  Bardenpoesie  folgen: 

FRoUtffA  Fir-rulianacli  a  iionht  .  fmiUdh  au  Eime  edrwht 

!auili4/t  an  tbnii  is  an  Jiodli  .  faoilw?A  au  ilrong  (lo*(UbriofUi 
Fiiisili^/i  a  innig:hp  miuc  .  faoihVi/t  clindh  a  CMCcriclie 

faniltr^A  n  Iriiibliir  m  biasju:  .  faoiltd/i  imle  na  nardrla^ 
FaailijsfA  a  Hleibhte  ^ea^ga  .  iaoili'ffA  fofi  a  lianlearga 

h  saitbrhe  &ftulbbhre  na  ffedii  .  cVaitble  aidhbble  in-airiEruecih 
lomad  i^nua»  ag  crumadb  craobh  .  tdfttba  sgotb  »gisLmhneh  bfimmnfiihat^th 

a^  taimgire  ar  ttriatli  rk  tbecbt .  ainerhg-he  i  fbriHM  ilon  tunith-soert 
Briau  Bciroiiube  Fher-iiibaurtc/*  .  Brian  brioghmbur  na  nEirPunacb 

an  Brinn  is  tnatbiiurbla  triaU  .  sj^iatb  k  eliatkbtiblira  OirgbiaU 
Magiüdbir  medbrach  ar  ttriath  .  mhac  C'oncboiinaidit  na  iigrodghatth 

luhic  Aodb'  an  tial  ba  badh^cÄ  .  ni  baoth  Brian  ciodb  ioUdbanach 
Solamh  i  fcTionjiacbt  i  fceUl  .  an  rigb  Dübbi  ar  fUiegbrnboin 

Äbrabam  i  numbla  Briiin  .  tabbarbt|g]chknii(?)  nrghbin  OirgbiaU 
Füiglud  lob  do  bbi  aigc  ,  fnrtaebt  fair  bu  docbaide 

ler  claoidb  an  curadh  eleasat  b  .  tlo  bbao  ua  bnigbafrfA  imreflnach 
Aitbecb  aigbbeil  ba  g^r  spraic  .  do  bbi  uair  isin  Afraic 

gan  nibnaoidli  *U  inbatbair  go  raibh  .  bacd  gaii  l»bratbair  gau  atbair 
Mac  doli  tabimb  an  t^iitbeach  .  sein  »gel  fire  combiiidbeacb 

Aiitfün  mac  Taene  teuu  .  leon  ar  luiune  luaidlreni 
Dob  agbnibiir  Afraic  1«^  a  Unn  .  tbigiodb  gaeb  laoch  fa  a  tbuaLrim 

i  mbiiaidh  4«>  bbeirimU)  ar  iiert  .  fa  dbeirimlb  gn  bfnair  feilbhi^rt 
Cnaidh  fa  crioch«*!»/*  na  erniniie  ,  iios  an  niatUi  ya  iiertinhnire 

Hgö  naidbbldeadb  go  baotb  a  brntb  .  o  thaidhleadh  a  ta^bb  lalamh 
Afraic  ba  »aibir  mim  .  irioraärt*(iiidb)  a  ioingoua 

ag  ciorb<ifl/t  laocli  leidnibeili  hanü  .  iongtiadb  eigne cb  a  chomblann 
Sau  am  »in  uior  gho  a  gbal  .  an  grcgacb  Earcoil  nasal 

do  thog  a  tio  fan  cruiune  .  a  clo  uior  dbu  iraouduine 
Gabhnis  a  gaoniiiii  ua  glaic  .  ghiaiBiB  an-sein  clon  Afraic 

uior  cftdail  i  cceü  go  c<dr  .  go  ffacmfft  fein  au  foraboir 
Troidid  ar  aon  re  roile  .  is  nior  cbomblanii  cialloidbe 

do  cbuaidb  i  ngobbal  na  ngleaun  .  fuaiin  is  foghar  i  mbeimenn 
Forl^imMairfA  is  Earcoil  air  .  bnailis  a  tbaobb  fon  talnibuin 

ba  leir  ou  lalamb  a  tbrei»e  .  go  hatblarnb  (Vem  a  aind[h leise 
iSnadbmnld  na  rigbtbe  rambra  .  tar  na  IVinunnibb  ferambbi 

claf>nuid  i  i  cnena  ar  mm  .  traotbuid  trca^ia  na  iiiaeaomh 
Togbbuis  Earcoil  uior  gniomb  gatin  ,  eisiomh  os  ard  a  gbuaknn 

uior  lig  ar  lar  ordlatb  dbe  .  gur  cradb  compor  a  croidbe 
('rocbuiß  1  ccroicb  i  nairde  .  Auteon  gau  aonebairde 

gan  töiupa  uime  cbmm  uüc  .  rour  abompla  uile  d'AfVaic 
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Aon  mnr  nij  aiteclj  iii  ffuil  .  acht  coirenel  «-orr  cmaidh 

Sran  fio«  a  geiniol^ff/^*  ^lum  .  aclit  rt'fuil  eisiodliiüii  Ailhnimb 
Fuair  se  ou  takrah  tainte  *  miir  au  aithech  rt'imliraitfl 

gnr  claoi*ih  Earrtiil  Fher-mhaiiach  .  uert  §:hoil  is  tioibli  albaiiaeb 
la  tu  oigbre  h'atliar  aiin  .  nihic  Coiiclioimaibt  na  ccomblami 

a  atkEarrboil  cbbiir  Cbodhiiil  .  raithserc<n'_'/t  !4[b]aini}i  HitKlbaiiihidl 
A  amlrigli  Eanibna  iiairif!  .  a  cbüileiu  con  i 'raobbniaidbe 

coniiflb  idir  ciiaimh  k  thuois  .  m  lomhiiir  eaich  di>  crm'hoia 
Ni  ben  uech  gaii  iiaire  ami  .  mur  ta  coruidh  ou  fbomhlaiiu 

gmi  brafln  i  cciiisljnii  na  ^horp  .  eawh  oii  rlmisriun  a  iomlot 
A  Earcidl  oirgliiallacb  dil  ,  a  cenn  caing-ne  shinl  Uidliir 

chiiir  au  coinidhe  soüuä  ort  .  le  ifiül  iVnnie  dha  ffortocbt 
Magfiidbir  sa  mbae  tbu«a  .  mur  ta  mb'aoiti  u  mb'eolusa 

od  tbui^*-b«^cbt  a  thriath  do  (Uij^h  .  bhiir  tiuireilit  ba  fial  faoili/iA, 
Btn  mur  Bhrigid  ar  ailk  .  iuDj^itm  Eiruliir  Espaiüe 

Bera  blathmbair  mhomgfliioun  uill  .  ba  malbiiir  d'Oilioll  OUiim 
Uaisle  ghaoidliiol  Bbaubha  bbregb  .  is  fiorfbuil  Gliall  ua  tiimwbinl 

an  bben  naeb  mbaoidhmhecb  ar  mJiaith  .  uiocen  caoiniblbet'b  eotnbmaith 
On  CÄÜ  clninid  Fir-mbana^^h  ,  ar  au  aig  nach  nrrbbadhaeb 

mur  4o  ni  gacb  ni  ilci  dbligh  ,  da  tti  an  tir  ba  faoilirttA. 

*  Froli^emiit  ist  Fermaiiagh  heute  Abend,  froh  das  stralilende 
Eirne,  froh  das  Land  und  der  Wahl,  froh  das  eingesessene  Volk; 
froh  seine  ebenen  (Gefilde,  froh  die  Deiche  (?)  seiner  (Irenze; 
froh  seine  Mündnngeii  und  seine  Fische,  froh  die  E^nder  der 
hohen  Marsche;  froh  seine  Pirschberge,  froh  auch  seine  Jä|Bfer- 
griiinde;  Sattheit  iiud  Reiehtuni  weit  und  bi-eit  nach  so  viel 
Verwiistuug.  Frurhtfülle  bieg-t  die  Zweige,  Blumen  von  zart- 
weissen    schiinen    Blüten    veiheissen    unseres    Herrn    Ankunft; 

[glänzend  ist  seine  Reise  zum  Norden*  Der  Brian  Born  von 
Fermanagh,  der  kraftvolle  Brian  der  Iren,  der  Brian  von  hoch- 
herrlichem  Lauf,  der  Schild  und  die  Schutzvvehr  von  Oriel;  der 
beitere  Ma^iüre,  unser  Herr,  der  8ohn  Ciichonnachts  von  den 
flinken  Käm{den,  de.s  8obne>i  Aodhs  des  hochherzigen,  freund- 
lichen,  nicht   schwächlich   ist  Brian,   wiewohl  vielgebildet.     Ein 

[Calomo  an  Weisheit  und  Verstand,  ein  Konig  David  durch  gute 
Sitte,  ein  Abraham  durch  Demut  ist  Brian,  der  frischedle,  kraft- 
volle Sprössling  von  Oriel.  Die  Geduld  Hiobs  liatte  er,  zu  dem 
man  sich  desto  raehi*  der  Hiilfe  vei'sehen  konnte,  der  jenen 
verschmitzten  Ritter  überwand,  den  streitsrichtigen  Landwirt. 

*In  Afrika  war  einstmals  ein  gewaltiger  Riese,  keck  ver- 
messen; er  hatte  kein  Weib  zur  Mutter,  er  hatte  nicht  Bruder 
noch  Vat^r.  Ein  Sohn  der  Erde  war  der  Riese,  es  ist  eine 
erbauliche   wahre   Geschichte:    Autäus,   den   starken   Sohn   der 
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Terra,  eine  Plage  durcli  seine  Tapferkeit,  meioen  wir.    Afrika  war 

gUirküeli  zu  seiner  Zeit;  alle  Helden  suchten  ihn  auf,  er  besiegte 
8ie  durch  Kraft,  doch  zuletzt  ist's  ihm  übel  ergangen.  In  die 
Grenzen  de>s  Erdkreises  drang  die  Kunde  von  dem  Recken  und 
seiner  Stärke,  und  diiss  er  seine  Ki^aft  leicht  vermehrte,  wenn 
sein  Leih  die  Ki-de  berührte. ')  Reich  beglückt  war  Afrika 
durch  das  IJebermass  seiner  Moi'dlust,  womit  er  starke,  tapfere] 
Helden  niedermetzelte;  ein  grausam  Wunder  wai*  sein  Kampf. 
Zu  jener  Zeit  brachte  der  edle  Grieche  Herkules  (ungelogen  ist 
seine  Tapferkeit)  seinen  Ruhm  auf  dem  Erdkreise  hoch;  seine 
Art  war  keinem  Menschen  eigen.  Er  nahm  seinen  Weberbaum 
in  seine  Faust  und  zog  nach  Afrika  hin;  er  schlief  nicht  recht 
zurückgezogen,  bis  dass  er  seihst  des  Riesen  ansichtig  wurde. 
Sie  streiten  zusammen  —  kein  bedächtiger  Kampf  war*s;  in  die 
Tiefe  der  Thäler  drangen  der  Lärm  und  das  Getöse  ihrer  Streiche. 
Tapfer  ist  Herkules  gegen  ihn;  er  schlug  jenes  Leih  gegen  die 
Erde,  doch  kaum  unfähig  gemacht,  gewann  er  offenbar  seine 
Stärke  alsbald  von  der  Erde,  Sie  schlingen  die  Arme  über  die 
männlichen  Schultern,  es  winden  sich  ilue  Leiber  zumal,  dann 
lassen  die  Kräfte  der  Männer  nach.  Da  erhob  Herkules  (Iteine 
geringe  That)  den  Riesen  hoch  über  seine  Schultern,  keinen 
Zoll  von  ihm  Hess  er  auf  dem  Boden,  bis  er  ihm  den  Brust- 
kasten zerdrückt  hatte.  Er  hing  Antäus  unverzüglich  an  einen 
Galgen  auf,  ohne  Grab  also  zur  Strafe,^)  als  ein  Exempel  für 
das  ganze  Afrika. 

*  Einer  wie  der  Riese  ist  der  nicht,  sondern  nur  ein  winzig 
Stück  (?)  von  einem  Ritter,*'^)  dess  edle  Abstammung  man  nicht 


')  Der  Dichter  lehnt  eich  hier  an  die  Worte  des  *  Cath  catharda '  an,  die 
im  M».  4f>  in  der  Advocates'  Library  in  KdinHur^  so  lanteu:  'Ciiraidh  ingnadh 
bni  isin  tir-sea,  f^n  athair  <!en  niatl)« ir  nilaoenua  acca  ncM  a  cenearahaiu  a 
crislncli  in  talma»  cheaiia  i,  Auteiuis  mac  Tcrraoe  a  ainm.  Ba  raor  f  uert 
an  fir-mu  nair  ni  cnimgeadh  diiini  no  daini  cuibleiig  fria  7  au  miair  thiceadh 
dith  neirt  do,  nns-leceadh  na  laighi  fri  lär.  Ona  thaidlea^/t  v  a  thaoebii-sau 
in  t:&\amhf  ticeadh  a  nert  fen  do  7  no  linta  do  calmatnB  demiar  ^  a  matbair 
bunaidh  x  on  talmain '.  Schon  D.  8niith  hat  die  Stelle  in  H.  Mackenzie^i  | 
Report  on  tlie  poenis  of  Osaian^  Edinburgh  1805>  p.  306,  mitgeteilt;  der  Kampf 
den  Äutäus  mit  Herkules  ist  in  den  Edinbnrger  Pharsalia,  von  denen  wir  Herrn 
W.  }.  N.  LiddaM  ein  schönes  Fakaimile  verdanken^  nicht  vollständig  erhalten. 

')  chuim  uik;  chutm  scheint  hier  flir  ehum  geschrieben  zn  aein. 

*)  coirend  ist  vielleicht  =  comd  Zb,  2^  303,  ojimeul  *cemer'  Gael, 
Journ.  5,  74,  schwerlich  'colonel\  in  irischer  Auß^rache  cumel 
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kennt,  als  nnr  dass  er  vom  unreinen  Blute  Adams  war.  Von 
der  Ek'de  hatte  er  Besitz  wie  der  vorerwähnte  Biese,  und  der 
Herkules  von  Fermanagh  überwand  die  Kraft  der  Tapferkeit 
und  die  Gestalt  des  Albaners.  Du  bist  der  Erbe  deines  Vaters, 
Sohn  Cuchonnachts  von  den  Kämpfen,  o  zweiter  Herkules  von 
Clär  Chodhuil,  Günstling  des  Glücks,  sanft,  friedlich.  0  König 
des  grünen  Emain,  o  Weif  des  Hundes  des  Bothen  Zweiges, 
einen  Bitter  mit  Haut  und  Ejiochen  hast  du  angesichts  aller 
auj^hängt  Keiner  lebt  so  schamlos,  wie  der  Bitter  von  dem 
Kampfe,  ohne  einen  Tropfen  in  seinen  Adern  im  Körper,  blind 
von  der  Wirkung  seiner  Veränderung  (?).  0  teurer  Herkules  von 
Oriel,  du  Hauptvertreter  des  Stammes  Odars,  der  Herr  hat  dir 
Glück  verliehen,  an  dem  die  Scharen  Beistand  haben.  Du  Sohn 
Maguires,  so  weit  mein  Alter  und  meine  Kunde  reichen,  seit  du, 
0  Herr,  zu  deinem  Bechte  gekommen,  war  euer  Stamm  hoch- 
herzig, frohgemut 

'Ein  Weib  wie  Bridget  an  Schönheit  war  die  Tochter  Ebers 
von  Hispanien,  Bera  die  blühende  von  blondem  Haar,  die  die 
Mutter  Oilill  Olums  ward.  Der  Adel  der  Galen  des  schönen 
Banba  und  das  echte  Blut  der  Angeln  sind  in  ihr,  ein  Weib  das 
sich  nicht  des  Guten  berühmt,  —  Heil  dem  schönen  Hause,  das 
so  wohl  beraten  ist.  Die  Bewohner  Fermanaghs  vernehmen  von 
der  Eigenart  dieser  jungen  Frau  ohne  Harm,  so  wie  sie  in  allem 
nach  Gebühr  handelt,  wenn  sie  kommt,  ist  das  Land  frohgemut.' 

Manche  der  im  Obigen  verzeichneten  Stücke  sind  ohne 
Zweifel  auch  in  andern  Handschriften  erhalten.  Aber  die 
kopenhagener  Sammlung  Thorkelins  bildet  ein  Ganzes,  das  so- 
wohl für  die  Kunde  der  irischen  Bardenpoesie  als  für  die  der 
Sprache  des  Elisabethischen  Zeitalters  von  Wert  ist. 


Anhang. 
A. 

Die  Gedichte  der  Barden  von  Fermanagh  gewähren  gute 
Beispiele  zu  den  fünf  Hauptarten  des  Dan  direach  oder  'Carmen 
rectum';  auf  der  Verskunst  dieser  spätem  Dichter  beruht  die 
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Lehre  Fn  O'Molloys  iincl  antlrer  Piosodisteii. ')  Unverbrticlilich  ist 
das  (tesetz  der  festen  Silheiizalil  des  Verses,-)  gleirlifalls  streng 
durcli^efülirt  die  AUitteration  (uttim)  zweier  Wtirter  in  jedem; 
zwei  Vei"se  sind  durch  Reim  {vomhardu)  verhunden  tiiid  in  einigen 
Metren  tritt  der  Binnenreim  liinzn.  Der  Reim  ist  vullknumienj 
wenn  nielit  nui^  die  Vokale  übereinstimmen,  sondern  aiicli  die 
folgenden  Konsonanzen  von  gleicher  Kcliwere  sind^)  nnd  den 
nämliidien  Klassen  angehören:  1.  h  d  g  iiiediae;  %  p  t  c  tenues; 
3.  /'  ih  (sh)  vh  aspiratae;  4.  hh  dh  fjh  mh  l  n  r  liqnidae;  5.  m  II 
nn  ng  rr  t^nsae;  6.  s  sibilans.  Ant  .9  reimt  nui*  s,  Diese 
Klasseneinteil img*)  beknndet  einen  feinen  Sinn  für  das  Wesen 
der  Laute,  wenn  sie  auch  niclit  gerade  auf  das  Sanskrit  zurück- 
geht, wie  O'Beirne  Crowe  meint  (Ulster  Journal  of  Archaeo- 
logy  4>  72ftV).  Tadellos  sind  die  Reime  Ferglial  6gs,  bahl  ein- 
silbig wie  brat :  lat,  ori  :  port.  Im  :  Mr^  galt  :  mm,  Idmh  :  agf^ 
sriohh  :  cion,  fearr  :  ceand,  nmigh  :  uaidh;  bald  zweisilbig  wie 
Uifiigh  :  euhhaldh^  iuruuUt  :  gidikiudh,  Ciuridh  :  ridhh\  ridhe  :  fth\ 
muirer  :  cuiredh,   tabhaigh  :  glamudhi    Temkra  :  Embna,   fuighthir 


*)  O'Mfdlfij,  seit  mehr  als  vierzig'  Juliren  fern  von  seinem  Ynterlaude 
lebend  (vgl  (hicd.  .UiwrtL  b,  75),  iyt  nickt  4er  eigentliche  Urheber  der  hekaniiten 
Verslehre;  E,  Lhnyd  hatte  einen  giiuz  tihnliclien  Traktiit  neben  O'MolJoys 
Graimiialira  vor  »ich;  nml  anf  «leuüelben  Ursfining-  weist  ein  kürzerer  in  dem 
M8.  den  Franziskaner«  Antonj'  OHSinor  vom  Jahre  U»59  (tod  Gotting^.  hiät.  773, 
ftiL  ISl-^lS!). 

*)  Wo  zwei  Vokale  im  Aus-  nnd  Anlant  zUBaramentreÖen,  Httisst  der 
»tiirkere  den  »chwätliern  aua,  z.  B.  ar  ti  a  fhoirithne  ar  g-a^h  nolc  (7  Sdben); 
cret  au  ci^r^j  ar  um  fr  (7  Silben);  talb  do  miuienina  a  ndiic  Siublian  (S  Silben). 
So  verliert  in  Nr.  12  selbst  wm  Versende  Äilelhi  vor  dem  a  de»  folgenden 
Vernef?  seinen  Auslant.  Vgl  Windiscb,  Mittelirisches  Knnstgedicht  p,  222; 
Thnrneyseti,  i.  T,H,  127;  Meyer,  The  Battle  of  Ventry  p.  96;  Stokea,  The 
martyrology  of  itorman  ]),  XXXL 

')  Gewissen  Freibeiten  in  der  Ainispracbe  der  Vokale  begegnet  man  oftj 
nherluuipt  reimen  die  breiten  oder  tiefen  Vokale  {a  o  u)  anf  die  breiten,  die 
schnmleii  oder  hohen  {e  i)  auf  die  s^chjualen,  x.  B,  reimt  uk  anf  Vonn^ü, 
^ghüldh  auf  rughuin  (St.  \)\  crmlh  anf  ürtiaehan,  h\s  anf  uilhnH;  ferner 
glic  ißik  geschrieben)  anf  obrdivü  (in  Nr.  22 j;  ebenso  gtlc  :  itmvi  (SUva  gad, 
p.  124),  bmk\glak  (L  T,  3,  470).  So  reimt  aneh  in  Nr.  ati  bntth  :  ialamh 
(sprich  Uitn)  wie  a  ndiu  :  deanamh  (sprich  deamt)  MOS.  344. 

*>  FWr  die  fünfte  Klasse  behalte  ich  K.  Flahertys  Bezeichnung  (Ogj'ifia, 
I6hh,  p.  24Ü)  bei.  Die  sonstige  irische  Tciminologie  sagt  nns  weniger  zu^ 
da  sie  c  t  p  'weich*  nennt  (im  Gegensatz  scn  ch  th  f,  die  sie  'ranh'  nennt) 
nnd  ihr  g  d  b  (im  Gegensatz  zu  den  deichten'  glt  dh  bh}  als  *  karte'  Laute 
gelten. 
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Citirßdkr  foghthtiir  :  torehait\  aornhhnm  :  iaoihhreklh  iL  s.  w.  Der 
minder  spraehgewancltt^  Dicliter  ersetzt  den  vollkoniiiienen  Reim 
durch  eiueu  uiivolikumiiieneii,  den  Tiiurneysen  passend  Assonanz 
nennt.  Zu  dem  Endreime  der  Verse  und  dem  Binnenreime, 
worunter  ieli  den  im  vierten  Verse  dem  Schlüsse  des  di'itteu 
entsprechenden  verstehe,  kommt  in  der  Kunst  des  vollendeten 
Dichters  regelmässig  die  Reim-  oder  Ass^mauz-Kurrespondenss 
zwischen  je  einem  oder  selbst  zwei  ein-  oder  mehrsilbigen 
"W'tirtern  im  dritten  niul  vierten  Verse  der  Strophe,  in  einigen 
Metren  (aber  nicht  im  Debide  und  Setnad)  anclj  im  ersten  und 
zweiten  \'ei^e.  In  Jedem  Falle  wird  durch  Binnenreim  und 
KoiTespondenz  die  zweite  Hälfte  der  Strophe  vor  der  ersten 
ausgezeichnet. 

Den  eigentlidien  Cluirakter  empfängt  der  irische  Vei-s  Jnrcli 
den  i'hythmisclien  Tonfall  seines  Ausgangs,  den  die  Ii^eu,  je  nach 
der  Lage  des  Accentes,  Www  *die  Spitze'  (auch  wohl  ceann  'den 
KopfO  uud  üirdrhm  'die  hohe  Spitze*  nennen.  Im  Reim  und  in 
der  Allitteration  sind  die  Dichter  oft  nicht  strenge;  wo  aber  das 
rinn  nicht  der  Regel  ent^^pricht,  da  wird  der  Vers  zei'st^rt*  Bei 
der  Gleichmässigkeit  der  irischen  Betonung  komnrt  es  hierbei 
auf  die  Silbenzahl  des  Endwortes  an  (miniLs  et  maiiis  extrennnn), 
aus  deren  Wechsel  sich  die  Mannigfaltigkeit  der  Metra  eigiebt. 
Zusammengesetzte  Wörter  können  je  nach  dt^n  Erfordernissen 
des  Versausgangs  eine  zwiefache,  durch  die  Schreibung  anzu- 
deutende, Betonung  haben,  wie  Vüehonnachi  oder  Cu-Ckonnacht 
So  tragen  auch  der  Binnenreim  und  die  Koriespondenzen  wesent- 
lich zur  rhythmischen  Bewegung  der  irischen  Metra  bei,  die  ohne 
die  regelnde  Kraft  der  Accentiiierung  Foi'in  und  Lebendigkeit 
entbehren  wilrden. 

Das  häufigste  aller  Metra  ist  das  Debide  (in  der  Kopen- 
hagener Sammlung  Nr.  li.  5,  14.  IG..  17.  19.  22,  2:i  25,  26.  27. 
28.  29.  30.  31.  32.  33.  34.  35.  36).  Es  ist  paaireimig,  das  Reim- 
wort des  zweiten  und  %iei1en  Verses  (das  maius  extremum)  über- 
trifft das  des  eiTsten  und  dritten  Vei*ses  (das  minus  extrenunn) 
um  eine  Silbe,  wodurch  ein  Accent Wechsel  entsteht.  So  reimen: 
Ir  :  dirdrigh ,  Lögha  :  Boromha,  Fdil :  Edail  :  faMain,  derhhiha 
:  fmaiderthaj  Fodla  :  d'fliürfhogra,  horeru  :  dunortha,  Bdnha 
:  agalma.  Die  mittelirischen  Dichter  haben  nicht  die  gleiche 
Eegelmässigkeit^  wie  denn  überhaupt  ein  grosser  Teil  der  altern 
Poesie  in  einem  laxern  Debide  abgefasst  ist,  in  Beimpaaren  oder 
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Kiiütteh'erseB,  in  denen  All itt erat ion  und  EnclrhythmiLs  mit 
Willkür  behandelt  sind.  Im  14.  Jahrhundert  haben  die  \\'elschen, 
bin  ich  des  Glaubeus,  das  Dehide  von  den  Iren  entlehnt^  wenn 
auch  iu  ihrem  Cywj^dd  das  'minus  exti-eniunr,  das  nach  der  Art 
der  welschen  Betonung  inimer  einsilbig  ist,  dem  *maius  extremunr, 
das  zwei-  odei*  mehrsilbig  ist,  sowohl  vorangehen  als  ihm  folgen 
kann.    Beispiel  aus  Nr*  2,  wie  es  zu  verbessern  ist: 

Fagbuis  Baiilui  fteo  Lotflia  .  Dondclmd  mac  Briain  Bnromba 
»geiiJ  doli'  fairbmgh  le  /iarUi  FAil  .  triaU  an  iitrdriofrh  doii  Edml 

Es  allitterieren  die  Vokale  unter  sich,  auch  mit  vorangehendem 
fh,  oder  Konsonant  mit  Konsonant,  ohne  Rücksicht  auf  Aspiration 
oder  Eklipse  oder  seine  Verbindung  mit  einer  Liquida:  es  allitte- 
rieren a  :  e  :  ai :  {hui,  c  :  ch  :  gc  :  clj  g  :  gh  :  fig  :  yr. 

Ein  häufiges  Metrum  ist  auch  das  Kannaigecht  bheg 
genannte  (Nn  1,  4.  10.  15.  18.  24),  in  dem  der  zweite  Vers  auf 
den  \'ierten  reimt;  dazu  hat  der  Werte  Vei's  einen  Binnenreim 
zu  dem  Schlüsse  des  di'itten.  Das  letzte  Tr\'ort  des  Verses  ist 
zweisilbig,  daher  der  Vei*sausgang  ein  trochäischer, 

Leath  Fe  Fixila  fml  Üidhir  .  FodJa  m  üihü  ua  4ghatdh 

ni  beim  du  lu  /mtlh  b/\lhiidh  .  eni  lH<Mr  mmb  na  rÄghaia. 

Wenn  die  Verse  a  c  dreisübig  schliessen  (wie  Silva  gad.  p.  362), 
so  assoniei-en  sie  und  der  Binnenreim  in  d  fällt  fort. 

Das  auch  nicht  seltene  Metrum  Kannaigecht  mhor 
(Nr.  6.  13)  untei-scheidet  sich  vom  voiliergelienden  dadnrch,  dass 
das  letzte  Wort  des  Verses  einsilbig  ist,  daher  der  Ausgang 
jambischen  Charakter  hat. 

Suirgeach  Mauchaigh  le  mac  rigb  .  ni  serc  ri»  na  li^aHa  tuMh 
ar  cuimhiie  biidh  cim  a  luadh  .  iii  \maii  suirghi  riam  fa  riin. 

Die  Vei-sausgänge  a  c  sind  mitunter  zweisilbig  (wie  Silv.  361), 
wobei  der  Binnenreim  in  d  auch  zweisilbig  wird. 

Das  seltenere  Metrum  Set uad  (Xr.  12)  gleicht  dem  vorigen 
dui*ch  den  einsilbigen  Ausgang  der  Reimvei-se,  aber  der  erste 
und  der  dritte  Vers  sind  achtsiibig  und  haben  zweisübigen  Vei^- 
schluss.    Der  letzte  Vers  hat  den  Binnenreim  zum  dritten, 

Se  la  Vfhtüm.SL  ar  ath  &d  coTuhloian  .  a  C/mc/iyntiaclit  c/iofinaa  rüaig 
du  aitbia  /er  /uaim  do  throda  .  a  thegb  »nain  ger  bfoda  ilaLd. 

Das  letzte  Metrum  des  Dan  direach  ist  die  Casbairdne 
(Nr.  7.  8.  9.  11.  21)j  deren  Merkmal  der  dreisilbige  Vei^sschluss 
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ist  Er  bat  daher  daktylischen  Tonfall.  Nor  b  d  reimen,  während 
in  a  c  die  Assonanz  gewöhnlich  ist. 

Cm  tZtdhir  as  ionmolta  .  da  thnillid  a  d^öirberta 

cla  caich  uaiäh  is  ionreachta  .  daib  an  uoür  as  öirderca. 

In  Nr.  20  ist  die  Strophe  auf  vier  Doppelverse  mit  gleichem  Reime 
ausgedehnt;  eine  ähnliche  Strophe  bietet  Thumeysen  III,  115, 
nur  dass  hier  a:  c,  e:  g  reimen  und  b  :d:  f:h  assonieren.  Die 
Verslehre  im  cod.  Gotting.  Bl.  181  hat  ein  Beispiel  für  die  *Cas- 
bhaimn',  dessen  zweiter  und  vierter  Vers  zweisilbig  ausgehen 
(eine  im  Anhange  des  Saltair  vorkommende  Form): 

Do  bharr  fainneach  fionnfhada  .  roighthid  fad  rosgnibh  Äille 
na  rnisg  corra  criosdalta  .  go  mbidh  na  cclocha(ibh)  fäinne. 

Dies  ist  aber  eine  Abart  (öglddMs),  die  aus  einer  Vermischung 
(cumasc)  der  Casbairdne  mit  der  Rannaigecht  bheg  besteht 
(Thumeysen  Nr,  41). 

Die  Gedichte  der  Barden  von  Fermanagh  gehören  der 
Blüte  der  irischen  Metrik  an.  Im  18.  Jahrhundert  verfiel  sie 
rasch:  zuerst  vernachlässigte  sie«  die  Allitteration,  dann  den 
Endrhythmus  der  Verse  und  schliesslich  auch  die  sacrosancte 
Siebenzahl,  und  die  englische  Poetik  trat  an  ihre  Stelle. 


B. 

Zur  Vergleichung  mit  den  Versen  des  Barden  John  O'Higgin 
über  die  Namengebung  Cuchulinns  (in  Nr.  17)  lasse  ich  die  Er- 
zählung aus  der  Täin  bö  Chuailnge  hier  folgen,  wie  sie  Leabhar 
na  huidhri  60  a  39  ff.  überliefert.  Der  Text  des  Gelben  Buches 
von  Lecan  20 all  ff.  stimmt  damit  wörtlich  überein,  während  die 
Fassung  des  Buches  von  Leinster  63  a  20  ff.  erheblich  abweicht. 
Vgl.  KZ.  28,  447.  489.  Die  Redaktion  der  erstgenannten  Hand- 
schrift ist  bündiger  und  bei  weitem  altertümlicher.  Es  heisst 
in  dem  Abschnitte  über  Cuchulinns  Jugendthaten: 

Wir  kennen  diesen  Knaben  wohl,  sagte  Conall  Gemach, 
und  nicht  weniger  gut,  weil  er  unser  Pflegling  ist.  Nicht  lange 
nach  der  That,  die  Fergus  eben  erzählt  hat,  führte  er  ein 
anderes  Kraftstück  aus.  Als  Cauland  der  Kunstschmied  für 
Conchobar  eine  Bewirtung  zurichtete,  sagte  er,  man  möchte  ihm 
nicht  zu  viele  bringen,  denn  nicht  sein  Land  und  Acker  bestreite 
das  Gastmahl,  das  er  veranstaltete,  sondern  der  Ertrag  seiner 

Z«iteobrift  f.  oelt.  PhUologle  II.  24 
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beiden  Hände  und  seiner  Profession.  Coneliobar  ging  dann  liin 
mit  fünfzig  Wagen  von  den  würdigsten  und  edelsten  der  Ritter 
rnn  hMl  Conchobar  beg:iebt  sich^)  nun  auf  den  Spielplatz.  Er 
hatte  nämlich  die  lieständige  Gewohnheit,  beim  (lelien  imd  beim 
Kommen  die  Knaben  zu  besuchen  und  sie  anzusprechen.^)  um 
ihren  Gruss  zu  erbitten.  Da  sah  er  Cuchnlinn  und  150  Knaben 
Ball  spielen  und  er  gewann  seine  Partieen  gegen  sie.  Wenn  sieJ 
Loch  treiben  spielten,  so  brachte  er  seine  Bälle  ins  Loch^  ohne 
dass  die  Knaben  ihn  liindern  konnten.  Wenn  sie  alle  nach  dem 
Loche  warfen,'^)  so  trat  er  ihnen  allein  entgegen/)  so  dass  auch 
nicht  ein  Ball  hineinkam.  Wenn  sie  sich  im  Ringen  übten,  so 
warf  er  die  IfiO  Knaben  allein  und  Hess  nicht  so  viele  lieran- 
kommen,  als  ihn  hätten  werfen  können.  Wenn  sie  Ausziehen 
spielten,  so  zog  er  sie  alle  aus,^)  bis  sie  sidittemaekt  waren, 
ohne  dass  sie  auch  nui'  die  Nadel  aus  seinem  Mantel  erhaschten. 

Das  bewunderte  l'onehobar.  Er  fi^agte,  ob  ihre  Thaten 
überhaupt  so  wären  ß)  oder  nur  l>is  sie  Männer  geworden  seien. 
Alle  antworteten,  sie  wären  überhaupt  so.  ronchobar  sagte  zu 
Cuchulinn:  *Komm  mit  mir  zum  Feste,  zu  dem  wir  gehen,  damit 
du  daran  tei]nimmst'(?),^)  *Ich  bin  mit  meinem  Spiele  noch 
nicht  fertig,  o  Meister  Conchobar',  sagte  der  Knabe,  *ich  werde 
euch  nachkommen  ■. 

Als  sie  nun  alle  zum  Feste  angelangt  waren,  sagte  ('auland 
zu  Conchobar:  *  Erwartet  ihr  noch  jemand  nach  euch?'  ^Nein\ 
erwiderte  C'onchobar.    Er  erinnerte  sich  nicht,  dass  er  seinen 


0  adeU  laiu  mit  dem  Dativ  des  Reflexive,  wie  in  adetiUa  leis  ieckt  da 
tig  fikd  N^ül  4ie  betakea  biniself  to  go  to  tlie  liou§e  of  NiaU^a  fili\ 
BB,  134  b  28  (K.  Meyer), 

')  a  nadaU  7  a  tadall;  vgl.  mthige  (Silva  gad.  58)  und  taithigedi  Archiv, 
Supplement  p.  14. 

')  Für  dobiciü  (im  LL.  entspricht  ba  lemom  dihurgun)  ist  ohne  Zweifel 
mit  StfÄchÄD  (Suhjiiuctive  p.  7)  dobidctU  'sie  warfen'  zn  lesen;  cf.  Zimmer, 
Kelt.  Stitdien  1,  i08. 

*)  aracMicheihom  (YBL.  aradich^misom);  yg\.  ctichidh  S,  tionoiUdh 
O'Cl;  atclichim  4  meefGO  RC  12,  113;  8traclian,  Saltair  p.  59. 

*)  imdirech  ^sich  gegenseitig  atiäsielieu'  (LL.  inühamtng),  Inf.  eh 
dergim;  Impf,  do-sn-ergedf  YBL.  dosnirged. 

*)  .in  eterbiad  a  gnimu  .  .  .  eter-da-biad  (YBL,  eter-do-bied)^  beacliteiw- 
werte  ZuÄftramenjäetzniig  mit  eter.  Im  LL.  sagt  Ctmcliobar:  'Glücklich  das 
Land,  aiiä  dem  der  Xleine  gekommen ,  wenn  er  als  Jüngling  eben  solche 
Thaten  volibriiigt  wie  als  Knabe', 

')  däiy  otfugi  LU,,  fobith  adoegi  YBL,? 
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Pflegling  nachbestellt  hatte.  *lcli  habe  einen  Kriegshuiid  \  sagte 
Oulaiid;  'der  an  drei  Ketten  liegt,  jede  eine  Dreinmimerkette; 
er  wnrde  aus  Spanien  gebracht,  *)  ^\'egen  nnsrer  Wirtschaft  und 
unsres  Viehs  wird  er  losgelassen  und  das  Gehöft  geschlossen.' 

Darnach  kam  der  Knabe.  Der  Hund  geht  auf  ihn  los.  Er 
aber  nahm  sein  Spiel  weiter  wahr:  er  warf  seinen  Ball  und  warf 
seine  Keule  hinterher,  so  dass  sie  den  Ball  berührt«;  der  eine 
Wurf  war  nicht  grosser  als  der  andere.  Danu  wirft  er  seinen 
Stecken  hinterher,  so  dass  er  sie  (Ball  und  Keule)  erreichte, 
ehe  sie  niedeiüelen.  Er  unterbrach  sein  Spiel  deshalb  nicht, 
obwohl  der  Hund  ihn  angi'iff,  Conchobar  und  seine  Leute  ver- 
mochten sich  darob  nicht  von  der  Stelle  zu  nihren;'-^)  sie  glaubten 
ihn  nicht  lebendig  holen  zu  können,^)  wenn  auch  das  Gehöft 
geöffnet  gewesen  wäre. 

Als  sich  nun  der  Hund  ihm  näherte,  warf  er  seinen  Ball 
und  seine  Keule  von  sich  und  packte  den  Hund  mit  seinen  beiden 
Händen y  d.  h.  er  legt  die  eine  Hand  an  den  Apfel  des  Halses 
des  Hundes  und  legt  die  andere  an  seinen  Nacken.  Er  schlug 
ihn  gegen  einen  Steinpfeiler  in  seiner  Nähe,  dass  jedes  Glied 
von  ihm  aus  seinem  Gelenke  sprang.*)  Nach  andern  jedoch 
warf  er  ihm  seinen  Ball  ins  Maul,  so  dass  er  dui*chging  und 
seine  Eingeweide  niitnahm. 

Die  Ulaten  eilen  ihm  entgegen,  der  eine  auf  dem  Gehöft, 
der  andere  an  der  Thür  des  Gehöfts.  Sie  bringen  ihn  vor 
Oonchobar,  Sie  machen  grossen  Alarm.  nämEch  des  Königs 
Schwestei^ohn  sei  in  Lebensgefahr.  Darnach  kommt  Culand  in 
sein  Haus.  ^  Glück  ant  Junge,  wegen  des  Herzens  deiner  Mutter! 
Hätte  ich  docli  kein  Fest  angei'ichtet!  Ein  Leben  ist  vernichtet, 
und  eine  Wohnung  draussen  ist  meine  Wohnung  nach  dem  Tode 


^)  drchu  '  ein  Kiiegsliuad  ^ ;  m  hebst  Cuchuliim  ärchu  Emna  LL.  STbll. 
Es  ist  ein  gemein  celtiaches  Wort  =  welsch  aergij  das  schon  im  Gododin  vor- 
koiumt. 

»)  torbaü  *e^  liinderte*^  von  torha  i.  toimieasc  Windiscli  Wb.^  torhad 
LL.  262»21,  torbaiti^  55  b  8. 

^)  ni  faircbiU^  i  mbethaid  ar  a  cind  (YBL.  ni  faircibdis)  elg,  'sie 
wilitlen  ilm  nicht  am  Leben  lassen  (oder  behalten),  ihm  entgegengehend  (nm 
ihn  zu  holen)', 

*)  comescaitid  cack  ball  de  a  Idhe;  vgl.  con-sescaind  ina  cetul  'es  flog 
iü  »einen  Kopf^  LU.  7la43;  coro  shescuind  a  cend  *8eiü  Kopf  tlog  ab\ 
RC,  13,  30,  woxn  die  Variante  ^oro  tebkstur  a  cenn  *er  schnitt  seinen  Kopf 
ab,  BC.  14,452. 

24# 
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meines  Hundes.  Er  erhielt*)  mir  Ehre  und  Leben',  sagte  er, 
^der  Familiengenosse,  der  mir  genommen  ist^  nämlich  mein  Hund. 
Er  war  Schirm  und  Schutz  für  unsere  Habe  und  unser  Vieh. 
Er  behütete  uns  jedes  Haustier,  >)  beides  im  Felde  und  im 
Hause.'  'Das  will  doch  nicht  viel  sagen',  versetzt«  der  Knabe, 
*ich  werde  dir  ein  Hündchen  von  derselben  Rasse  aufziehen,  und 
ich  werde  Hund  sein  dein  Vieh  zu  behüten  und  überhaupt  dich 
selbst  zu  behüten,  bis  dieser  Hund  heranwächst  und  tauglich 
wird.  Und  ich  werde  das  ganze  Feld  Murthemne  durchstreifen; 
nicht  wird  man  mir  eine  Trift  oder  eine  Herde  nehmen,  ohne 
dass  ich's  bemerke.'*)  'Culands  Hund  sei  dein  Name  hinfort!' 
sagte  Cathbad.  'Meinetwegen  sei  es  mein  Name!'  sagte  Cuchu- 
linn.  —  Jemand,  der  dies  that,  sechs  Jahre  alt,  kein  Wunder, 
wenn  dies  hier  von  ihm  jetzt  vollbracht  wäre,  wo  er  siebzehn 
Jahre  alt  ist,  schloss  Conall  Gemach. 


')  conäggaibf  ebenso  Trip,  life  78,  wird  in  Hog^ns  lateinischen  Texten 
mit  *posait\  'fondaTit'  übersetzt  (Todd  lect  6,  33.  34.  40). 

')  8kU>ra  ^cattle,  cows*  O'Don.  sappl.,  ^Mitg^ift  von  Kühen  nnd  Zäumen*, 
Metr.  gloBS.  95;  vgl.  Windisch  s.  v.  tindacra. 

*)  manip  a  ürderg  litnsa  LV.,  a  unrog:  YBL. 


Berlin.  Ludw.  Chb.  Stern. 


THE  SO-CALLED 
ABSOLUTE  FORM  OF  THE  IRISH  IMPERFECT. 


It  bas  long  been  beld  that  in  the  third  singolar  of  tbe 
Irisb  imperfect  there  was  by  tbe  side  of  e.  g.  nocarad  an 
absolute  form  *caraid,  cf.  KSB.  VII,  6,  Gram.  Celt.«  1090.  In 
KZ.  XXVn,  157  Windisch,  who  had  previously  regarded  these 
forms  as  historic  presents,  professes  bis  adherence  to  tbe  other 
view,  chiefly  apparently  because  canaid  can  be  explained  from 
*canetai,  Gr.  fpigsrai  as  no-canad  from  *caneto,  Gr.  tpigtio.  In  KZ. 
XXVIII,  321  sq.  Zimmer  cites  what  he  considers  other  instances 
of  the  formation;  cf.  also  p.  329,  where  he  says:  'beachtet  man 
nun  1.  dass  zu  dem  verbum  feraim  sichere  formen  der  3.  sing, 
prät.  sind  das  absolute  präsens  secundarium  feraid  und  das 
s-präter.  ferais\  In  spite  of  this  consensus  of  opinion,  it  seems 
to  me  that  the  existenc^  of  such  an  absolute  form  is  by  no 
means  well  established,  and  I  venture  to  express  my  doubts 
here,  in  order  that  either  further  and  more  convincing  evidence 
may  be  produced  in  favour  of  the  formation,  or  that  the  form 
may  disappear  from  Irisb  grammar. 

In  the  first  place  the  evidence  must  be  cited  from  which 
the  form  bas  been  inferred. 

Fiacc's  Hymn:>) 

30  canaid  dt  Salm  cech  n-aidchi,  do  rig  aingel  fo  gnia, 

33  foaid  for  leiec  luim  iarwn  ocm  cuüche  fliuch  inün. 

34  iccaid  Itucu  la  truscu,  mairb  do$fi%uead  do  bethu. 


^)  In  1.  68  beith  cannot  be  imperfect  indicative,  since  the  imperfect 
indicative  of  this  verb  shews  i,  not  e  —  nobiinn,  nobiidf  or  contracted,  nobid, 
nobith,  beith  can  hardly  be  anything:  bat  the  Infinitive,  poesibly  a  scribal 
cormptioD  of  buith, 
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Feiire  Oenguso  -Tiily  12: 

Cmiruala  co  haingliu 
Nazair  scH  cech  fienaid; 
Felvcj  ba  madUdaid, 
Cona  slwig  m^r  metiüd. 

SalUiir  na  Rann  2694: 

Rogenair  ftr  maith  mmbitaid 

fo  nil  (fo  nim  nil  Stokes)  caclmaith  Nemruaid. 

Zimmer  L  c.  woiild  discover  also  some  forms  in  prose. 
He  remarkß  (p.  321):  Uugthi  'er  (Cndh)  sprang  in  die  hohe'. 
LU.  111  b,  18  ^=  nolinged  dano  inardi  ib.  112  a,  3;  so  fecht  noen 
and  cingtkeseom  tarsin  caihraig  LU.  112a^9  =  nocmged  fora- 
chnlu  eturbuas  LU.  112  a,  1. 

We  will  consider  the  las^t  exaniples  first.  In  LU.  112a9 
dngtM  cannot  be  imperfect,  as  it  refei^s  to  a  single  definite  act, 
Cuclmlinn  kept  springing  (nocmged,  uohnged)  to  see  if  he  coidd 
leap  into  tlie  town,  and  in  the  end  fecM  noen  and  eingihiseöm 
tarsin  cathraig  ammuig  corrabi  thall  mmedon  na  cathrach  i  n-dorus 
ind  rigtkkfe.  In  tliis  passage  it  is  clear  tliat  nocinged  and  chigthi 
are  not  identical  in  meaning;  nocinged  expresses  tlie  succession 
of  iipriBgs  whereby  he  tried  to  gel  into  the  place,  while  cingthi 
denotes  \m  iiiial  successful  spnng,  and  is  liistoric  present  in 
preterite  senile,  Su  in  LU.  111b  18,  lingthi  refers  to  a  Single 
leap,  not  to  a  succession  of  leaps  (=  schnellte  sich  in  die  höhe, 
Zimmer,  Celt  Ztschr.  I,  95),  while  in  112a^-S  the  writer  is  de- 
seiibing  a  snccessiou  of  leaps.  As  to  the  phrase  feraid  failü 
(1,  c.  p.  329)  it  18  a  very  common  one,  but  in  it  feraid  coiTe- 
sponds  in  meaning  to  ferms,  not  to  noferad  (cf,  LU,  48  b  13,  14). 

As  for  cffchnaith  in  the  8altair,  whatever  it  is,  it  ean 
hardly  be  a  verbal  form,  Granting  that  cadmaid  might  be  an 
absolute  form  of  the  secondary  futiire,  that  tense  wouJd  be  syn- 
tactically  ont  of  place  here,  Again  the  last  syllable  of  cechnaith 
rhymes  with  maitk  m  the  preceding  line.  This  shows  that  the 
aceent.  was  not  cechnaUk  (a  verb)  biit  cechnaith  (cech  followed 
by  a  nonn),  But  the  line  is  corrupt  and  I  can  give  no  certain 
interj^retarion  of  it. 

In  the  passage  of  the  F^Ure  nwlaid  is  explained  by  the 
glossator  to  mean  romeiled  J.  romianaiged  per  martirium  l 
romeiled  per  martirium  l  milisj  from  which  little  eun  be  leained, 
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excppt  that  he  was  8adly  at  a  lo^s  how  to  deal  with  the  word, 
That  mdmd  here  h  the  absolute  form  of  the  iraperfect  passive 
is  altogether  improbable  for  two  reasons.  Ib  the  first  place, 
supposing  that  mehud  could  be  the  absolute  form  of  nomekd,  it 
would  hardly  be  at  the  same  time  the  absolute  form  of  the 
passive  nomelU.  Agaiii  it  would,  I  thiuk,  be  contrary  to  the 
praetice  of  Oengus  to  use  tlie  imperfect  to  dascribe  tlie  martjTdom 
of  a  Saint;  his  regulär  tense  is  the  preterite.  As  to  melaid  I 
would  suggest  that  it  is  the  seeoud  phiral  of  the  imperative. 
The  meaning  is  not  clear  to  me.  Does  it  raean  *chew  the  cud 
of  reflexion,  ruminate,  ponder  over*?  In  Epil  84  frisnielat  is 
explained  by  molml,  an  explauatioii  wliich  tliough  inaccurate, 
may  point  to  some  such  use  of  melim.  In  LL.  96  b  41  rosmda 
has  the  sense  of  *will  enjoy\  but,  even  if  the  meaning  were 
appropriate  in  tlie  passage  of  the  Feiire,  the  LL.  passage 
abomids  in  such  bai'baiisms  that  one  would  hesitate  to  use  an 
isolate^l  form  in  it  to  explain  a  form  in  an  Okl  Irish  poem. 

We  have  now  considered  all  the  passages  quoted,  i^ith  the 
exception  of  those  in  Fiacc's  hymn,  and  we  have  found  none 
that  ean  with  any  probability  be  iuterpreted  as  an  imperfect. 
Are  the  instantes  in  tliis  hymn  then  sufficient  to  establish  the 
foiTB?  I  think  not.  The  form,  assuming  for  the  moment  that 
it  really  existed,  is  not  found  in  the  Old  Irish  glosses,  and  con- 
sequently  must  be  a  new  analogical  fomiation  of  some  kind. 
WTiat  then  was  the  type  after  whieh  it  wa>;  modelled?  So  far 
as  I  know,  there  are  no  similar  double  forms  in  the  singiilan 
In  the  plural  we  have  caraii  by  -curat  But  it  is  not  probable 
that  a  Singular  form  should  be  modelled  on  a  plural,  and  still 
less  is  that  likely,  where  the  new  form  could  only  lead  to  cob- 
fusion  by  its  coin(?idence  with  a  fonii  already  existing.  And, 
seeing  that  in  the  other  persons  of  the  impeifect  there  is  no 
distinction  of  absolute  and  conjunct  forms,  why  should  such  a 
^  distinction  have  been  feit  to  be  desirable  in  this  particular 
H  person?  Windi^Th  has  iudicated  another  objection.  He  says 
H  (KZ.  XXVII,  157):  'ich  hielt  jene  formen  für  die  gewöhnlichen 
H  präsensformen  im  sinne  eines  praesens  historicum,  und  zwar  weil 
H  in  demselben  liymnus  vers  26  pridehud  er  predigte,  haitsed  er 
H  tauftf:  (nicht  pridehaid^  Imümd)  absolut  gestellt  vorkommend 
H  And  that  is  a  very  strong  objection,  for,  if  at  the  time  w^hen 
^       the  hymn  was  written  there  was  an  absolute  kcaid  and  a  conjunct 
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nokcad,  why  slioiild  the  writer  ^o  out  of  bis  way  to  confiise 
them?  In  view  of  all  tliese  objectioES  then,  and  also  in  view 
of  the  paticity  of  the  iiistances  cited,  it  seems  to  me  somewhat 
ra«h  to  enrieh  the  Irish  verbal  System  with  this^  iiew  foim.  As 
to  the  examples  quoted  from  Fiace*s  hymn,  I  believe  that 
Windisch's  jtQottQm  ipQoinldeq  are  in  this  case  light,  and  that 
we  have  to  do  simply  with  the  historic  present.  That  the 
hißtoric  present  may  be  conjoined  with  the  imperfect  is  showB 
by  a  passage  in  LU.  71  b  9:  ambdtdr  int  slöig  and  iraih  nona 
oaccatar  docttrethur  in  Ha  form  anair  j  a  ehdle  aniar  ara  ccfid. 
condrecat  imid  aer,  notliuititis  eter  dtinad  Fergusa  ...  7  dunad 
nerand.  roboth  ocond  reih  sin  7  ocond  dbairt  ontrdth  caraile, 
Here  condrecat  clearly  expresses  the  raeeting  in  the  sky  of  the 
snccessive  stone^s,  which  theo  feil  on  Medb's  army:  one  might 
say  that  the  historic  present  here  takes  the  place  of  the  im- 
perfect. In  Phil  Sog.  Trans.  1895—8  p,  228,  it  has  been  pointed 
out  that  the  historic  present  is  often  continued  by  a  preterite^ 
e.  g.  hV.  56  a  14,  57  a  10,  57  b  12,  58  a  30, 

So  in  Fiacc's  h}Tnn  l  33  icvaid  Stands  at  the  beginning  of 
a  line  and  is  carried  on  by  an  imperfect.«)  In  30  canaid  is 
foUowed  by  the  past  bo,  and  in  31  foaid  is  followed  by  the 
ambignons  ha  and  the  preterite  ni  leicc,  so  that  in  these  cases 
one  cannot  .^ay  with  certainty  that  the  forms  were  feit  to  be 
equal  tu  au  iinpei'fect.  It  may  be  remarked  that  the  use  of 
the  tenses  in  this  hymn  seems  occasionally  isomewhat  lax.  Ct 
IL  27,  28: 

^icoiigebed  nacht  sini  d^)  feiss  aidche  hi  linnib; 

for  nim  crmseiia  (pres.)  a  rige,  priilchaiss  fri  de  i  n^dinnib. 

Here  paiallel  to  nicongebed  we  should  have  expected  rather 
nopridchad  or  pridchad. 


*)  Cf.  IL  i9,  20: 

Tuatha  hErend  tairchantaia  dosnicfed  BÜhlaith  mui; 
m^mhl  cod^:  a  iartaige^  bed  fds  Temruch  tua; 

where   the  future  {viTidJj   retaiaed  in   oratio   obliqua)  is  followed  by  the^ 

iecondary  fatnre. 


Marple,  rheshire. 


J,  Stbachan. 
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Bekanntlich  wird  im  Nenirischen  das  Prädikatsnomen  bei 
dem  sogenannten  Verbum  sabstantivum  (im  Gegensatz  zum 
Verbum  assertivnm)  durch  eine  Umschreibung  mittelst  der  Prä- 
position in,  eines  dem  Subjekt  entsprechenden  Possessivpronomens 
und  des  Dativs  des  prädikativen  Substantivs  ausgedrückt:  td  se 
'na  righ  'er  ist  König',  wörtlich  *er  ist  in  seinem  König'.  Diese 
Konstruktion  trägt  ein  altertümliches  Gepräge  und  wird  von 
Atkinson,  Keating,  Appendix  XIII  mit  Becht  mit  dem  kymrischen 
Arthur  sydd  yn  f renin  verglichen.  Trotzdem  kann  die  neuirische 
Konstruktion  in  ihrer  heutigen  Form  nicht  alt  sein;  denn  im 
Altirischen  wird  ata  gar  nicht  mit  einem  Prädikatsnomen  ver- 
bunden. 0  Was  im  Neuirischen  als  ein  begrifflicher  Unterschied 
zwischen  dem  Verbum  assertivnm  und  dem  Verbum  substantivum 
auftritt,  ist  im  Altirischen  weiter  nichts  als  ein  Unterschied  der 
Betonung.  Zwar  spricht  man  gewöhnlich  von  einem  Unterschied 
zwischen  den  Formen  der  Kopula  und  den  Formen  des  selb- 
ständigen Verbums  'sein'  (was  sich  übrigens  auch  nicht  mit  der 
neuirischen  Doppelheit  deckt);  dies  ist  aber  nur  deshalb  im 
Wesentlichen  richtig,  weil  die  Kopula  gewöhnlich  unbetont,  das 
selbständige  Verbum  gewöhnlich  betont  war.  Aber  in  den  be- 
sonderen Fällen,  wo  der  Kopula  das  Prädikatsnomen  nicht  folgt, 
sondern  vorausgeht,  werden  für  die  Kopula  dieselben  Formen  wie 


*)  Einige  Aosnahmen  kommen  vor,  werden  aber  nicht  in  nenirischer 
Weise  ausgedrückt:  m  udinn  fesine  ataam  fortectiri  Wb.  15  a  13  *not  firom 
oniselTes  are  we  messengers  to  yon';  ata  dia  atach  ü  dünni  Hl.  66  d  1  gl. 
Jens  no0ter  refbgiom  {atach  W.  40  b  12, 13;  49 d  14;  54  b 21). 
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für  das  selbständige  Verbum  yerwendei:  ha  deidblrm  dünni  im- 
mormns  olmböi  dosom  \\'b.  9  c  10;  nipagliccti  felsuh  olambkidsi 
26d26;  issöchrudin  Idatn  oldosa  12  a  21.  In  diesen  Fällen 
fungiert  das  Relativiim  als  PrädikatsnonieiL  Die  Sache  liegt 
also  ganz  wie  bei  ctkh  nnd  cachf  wo  glei(^^hfalls  der  Untei-schied 
an  und  für  äsicli  kein  begriffliclier  (Substantiv  r  Adjektiv),  sondeni 
nur  ein  lautlicher  (betont  :  unbetont)  ist^  weshalb  die  unbetonte 
Fonn  in  einem  bestimmten  Fall  auch  substantivisch  verwendet 
wird:  mch  ngad  Wh.  31  c  14,  neuir.  gach  a  'all  tliat',  z.  B,  beim 
jüngeren  SInlloy  tU  (die  betonte  Form  lautet  im  Neuirischen 
cdck).  Ueberhaupt  liesteht,  wenn  wir  von  der  indogermanischen 
Wurzel  *es'  absehen^  z\\ischen  den  Kojuilaformeu  und  den  Formen 
des  selbständigen  Yerbums  *sein'  kein  anderer  Untei^chied  als 
der  vom  Accent  bewkkte.  Ich  habe  KZ.  XXXV,  359  aus- 
gesprochen, dass  nita^  niiatj  nidai  sich  zu  itda^  arfhd  ebenso 
verhalten  wie  die  Kopulaformen  der  Wurzel  *bha-  zu  den  selb- 
ständigen Foi^men  desselben  V'erbums;  d  für  i  erklärt  sich  eben 
aus  der  Unbetont  hei  t,  Tieider  habe  ich  es  aber  unterlassen,  auf 
die  hierauf  bezüglichen  Erörterungen  von  Thurnejsen  in  dieser 
Zeitschrift  1^  4  einzugehen.  Denn  dass  Thurneysen  mit  Recht 
in  den  Formen  -dem,  -ded,  dci  eine  ältere  Lautgestalt  siebt 
als  in  -dmHy  -dad,  -dat,  fällt  mir  gar  nicht  ein  zu  bezweifeln. 
Aber  da.s  Verhältnis  zwischen  'kiam  :  -dem  :  -dam  ist  meiner 
Ansicht  nach  mit  den  Fonnen  des  possesHiveu  Pronomens  der 
3.  Sg.  (betont  «'/,  unbetont  e,  jtmger  a)  ganz  parallel.  Dabei 
wird  es  allerdings  nötig,  UT'^ripriingliche  thematische  Formen  an- 
zunehmen, also  z.  B.  für  die  L  PI  als  Grundform  *iäJ€mos  an- 
zusetzen; nach  Ausfall  des  j  wurde  ae  in  unbetonter  Silbe  zu  e 
kontrahiert,  woraus  später  wiederum  a  entstand.  Dagegen 
spricht  nicht,  dass  -caram  nach  der  herrs<*henden  Ansicht  auf 
ein  uuthematisches  ^lyiramos  zurückgeht,  denn  wir  sind  nicht 
berecbtigt,  Identität  der  Flt^xiou  zwischen  ufidn  und  mrimm  zu 
postulieren  (vgl  übrigens  Bi'Ugmann,  Grundriss  11,958,906,  wo 
zu  lat.  stämus  bemerkt,  wird:  *Da  man  nicht  sieht,  w^arum  ein 
altes  *stämus  (vgl  dmnus)  nicht  hätte  bleiben  sollen,  so  ist  es 
vorzuziehen j  das  ganze  Präsens  stö  auf  *stäi'ö  zu  beziehen'). 
Da  also  im  Altirischen  ein  Unterschied  zwischen  einem  Verbum 
substantivum  und  einem  Verbum  asseilivum  nicht  besteht,  so 
kann  auch  die  eigentümliche  Konstruktion  des  Prädikatsnomens 
beim  ersteren  nicht  als  solche  alt  sein.    Der  Ursprung  der  Kon- 
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stniktion  muss  auf  einem  benachbarten  Gebiete  zu  suchen  sein. 
Diese  Erwartung  wird  durch  das  Mittelirische  vollauf  be.stätigt; 
im  Mittelirisehen  kommt  eine  entsprechende  Konstruktion  ^anz 
häufig  vory  nicht  aber  beim  Prädikatsnomen,  soudern  bei  einer 
Appositinn:  is  hes  düihsi  infarmdimb  LL.  112  b  47  (Wi,  Irische 
Texte  101)  •^ea  ist  Sitte  für  Eucli  ITlsterleute';  düinm  narmdimh 
Lü.  56  b  30,  41  *fftr  uns  llsterleute^;  dmhsi  farnulküb  LU.61  b44; 
isgess  düih  infarnuUmb  LL.  65b43.  Bei  dieser  Konstruktion  ist 
dreierlei  zu  beachten:  L  das  possessive  Pronomen;  2.  der  Dativ 
(ursprünglich  Instrumentalis);  3.  die  Präposition  in.  Ich  werde 
zunächst  feststellen,  dass  die  beiden  ersten  Punkte  sich  schon 
im  Altirischen  finden*  In  meinem  Buche  ^Aspirationen  i  Irsk' 
p.  71  habe  ich  bemerkt,  dass  arpreceptorib  geinte  Wh A9k3  *wir 
Heidenapostel'  bedeutet;  der  lateinische  Text  lautet  imitum  ut 
pauperum  menwres  e^semus,  und  die  irische  Glosse  bestimmt  das 
in  essemus  liegende  Subjekt  näher.  In  seiner  ebenso  giiindlichen 
wie  freundlichen  Recension  meiner  Arbeit  bemerkt  Strachan  (oben 
p.  210):  *for  this  translation  surely  some  support  is  wanted*. 
Ich  werde  daher  hier  anführen,  was  für  mich  als  hinlängliche 
Stütze  meiner  Uebersetznng  gilt.  \Vb.  31  d  1  mrä  inmceni 
odientes  durch  amoi^  rechto  manetar  glossiert,  was  Stokes 
richtig  übersetzt  ^we  folk  of  the  law';  vgl  attuam  arndm  i 
cuimrmg  32  a  28  'we  twain  are  in  bonds';  ähnliehe  Beispiele 
ZU  311;  Inda  leusom  nisroissed  inmed  na  erchrae  dogres  a^olH' 
migi  adofnalb  Ml.  39  c  34  *e^s  scheint  ilinen,  dass  kein  Leid  oder 
Zerstörung  zu  ihnen  kommen  wird;  ohne  Unterbrechung  (ist)  ihr 
Glück  (Nom.  PL),  obgleich  sie  böse  sind'  (aelommh  ist  also 
Apposition  zu  dem  Genitiv  a  vor  mlumigi).  Häufiger  ist  aller- 
dings der  Gebrauch  de.s  Instrumentalis  ohne  ein  begleitendes 
Possessivpronomen:  et  hcsom  irinifs  \Vb.  7  c  8;  isnini  ßrionaib 
[Wb.]  33  a  7  gl  uos  (isnini  ist  Nominativ);  judicabimus  x  hircs- 
chaib  Wb.  9cl0  *wir  Gläubigen*;  dinni  precejAorib  10 d 8  *of  us 
preceptors'  (precepfotib  ist  natürlich  nicht  von  der  Präposition 
regiert);  quibus  nos  utimur  X  laitnorib  Sg.  4a2  *wir  Lateiner V; 
errantes  gl  nmccaib  israhel  Ml.  92  c  3 ;  indtunni  israheldaib 
Ml  94  d  6;  hualt  choiarsnu  An.  lOS  a  4  gl  te  adverso  (dies  Bei- 
spiel ist  KZ. XXXV,  428,  §  93e  nachzutragen;  ich  hatte  es  über- 
sehen, weil  ich  anfangs  das  t  als  possei^sives  Pronomen  auffasste); 
nanni  adrochobursam  firianaib  Ml.  56  b  24  ^was  wir  Gerechten 
gewünscht  hatten',    Dass  der  Dativ  in  allen  diesen  Beispielen 
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als  Instrumentali.H  zu  fassen  ist,  ja^elit  daraus  hervor,  dass  über- 
haupt der  nackte  Dativ  im  Siime  des  Instrumentalis  noch  im 
Mittel  irischen  ganz  gewohnlich  vorkommt;  die  verschiedenen 
Gebrauchsweisen  hier  2u  beleuchten,  erlauben  mir  meine 
sonstigen  Beschäftigungen  nicht;  ich  führe  dalier  nur  ein  Bei- 
spiel an:  ise  nobenfad  acrdnd  oenbemm  dihtm  LU.  58b21  'er 
könnte  den  Baum  mit  einem  Hieb  von  der  Wurzel  schlagen',  — 
In  den  mittelirischen  Beispielen  der  besprochenen  Konstruktion 
steht  oder  fehlt  die  Präposition  in  {mfarnuUaib,  famtdiaih);  dies 
Schwanken  erklärt  uns,  wie  nammd  missverständlich  über 
inamain  zu  amdin  (Aspirationen  i  fek  p,  101  f.)  werden  konnte. 
Hier  wie  bei  andochum  :  mtiandochum  (Accusativ)  ist  die  Kon- 
struktion ohne  in  die  ältere.  Die  Konstruktion  mit  m  kommt 
im  Altiiischen  nicht  vor;  wohl  aber  finden  sich  Beispiele^  die  e-s 
verständlich  machen,  woher  sich  tlieses  in  eingeschlichen  hat. 
Wb.  24b21  nirohe  cach  reit  innadUgud  daratsidsi  immurgu  ar 
ffirfoirbihf'tu  übersetze  ich  (abweichend  von  Stokas)  *dies  alles 
war  keine  Pflicht;  Ihr  habt  es  aber  trotzdem  wegen  Eurer  Yoü- 
kommenlieit  gegeben'.  Dies  stimmt  scheinbar  genau  mit  dem 
Neuirischen;  wenn  man  aber  aufmerksamer  ziLsielit,  ivird  man 
erkenueUj  dass  das  Beispiel  mit  büd  cachgnim  innathecktu  13  a 28 
enge  verw^andt  ist,  und  dass  die  Präposition  in  noch  ihre 
ursprüngliche  Bedeutung  hat.  Aehnlich  Wb.  5  b  34  (raniis  non 
peprrcit  .i.  indat  iudei  *  welche  (Prädikatsnomen)  die  Juden 
(Subjekt)  sind'  (eigentlich  ' worin  1;  in  diesem  Falle  scheint  der 
Gebrauch  von  in  notwendig  gewesen  zu  sein;  denn  nur  so 
vermag  ich  indäu  =  olddu  zu  erklären  (nambu  trcasa  diu  hin*- 
saUm  imhöi  dia  cecha  caihrach  Ml.  53  d  6  *dass  Jenisalems  Gott 
nicht  mächtiger  sei  als  der  Gott  jeder  anderen  Stadt');  indmi 
bedeutet  eigentlich  'was  ich  bin'  furspr.  'worin  ich  bin');  die 
vergleichende  Partikel  fehlt»  was  in  Hinblick  auf  ni  diliu  limm 
mxh  alailiu  Wb.  23  a  14  u.  s.  W-  nicht  unerklärlich  ist.  Uebrigeiis 
kommt  das  im  Neuirischen  (als  nd)  altein  herrschende  inddu  im 
Wb.  noch  nicht  vor.  —  Schlies.*ilich  erwähne  ich  nur  noch,  dass 
man  an  einer  Stelle  im  Wb.  versucht  ist,  and  prädikativ  zu 
fassen:  niiat  wcnt  kuili  J,  ni  sochude  diib  ataat  and  8  a  17  *  nicht 
viele  von  ihnen  sind  es  (sind  iveise)'.  Im  Neuirischen  ist  eine 
solche  Verwendung  %^on  ann  allerdings  nicht  gebräuchlich,  w^ohl 
aber  kann  in  dieser  Weise  das  Subjekt  ausgedrückt  werden: 
is  fi(fh  td  ann  *er  ist  ein  König',  vgl,  ni  (huil  ionnainne  acht 
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daaine  somharhhtha  *we  are  but  mortal'  Atk.  Keat.  391.  —  Das 
cymr.  yn  in  yn  frenin  hat  natürlich  mit  der  Präposition  nichts 
zu  thun;  es  ist  der  Instrumentalis  des  Artikels  =  ir.  in  in  in- 
chorpdid  WT).  27  a  12,  ZE.  608.0 

Es  sei  mir  erlaubt,  schliesslich  noch  einen  ganz  anderen 
Fall  zu  besprechen,  wo  ein  unursprüngliches  in  sich  im  Mittel- 
irischen  eingebürgert  hat.  Ich  meine  das  von  Stokes,  Irische 
Texte  II  1, 136  (Togal  Troi  513),  belegte  Relativpronomen  inan, 
anan,  nan.  Aus  den  dort  beigebrachten  Beispielen  und  aus  den 
sonstigen  Beispielen  (LU.  36b2;  52  b  22,  29;  LL.  54al7,  72a 42, 
b6;  WL  Irische  Texte  I  96,  14;  104,  16  u.  s.  w.)  geht  hervor, 
dass  nach  diesem  Pronomen  immer  die  echt  zusammengesetzte 
Verbalform  folgt.  Es  kann  also  nicht  eine  blosse  Verdoppelung 
von  an  sein,  auch  nicht  der  Artikel  +  an,  sondern  nur  die 
Präposition  in  +  an.  Im  Altirischen  fungierte  bekanntlich  in 
in  der  Bedeutung  'worin';  daneben  tritt  im  Mittelirischen  inan 
(Atkinson,  Passions  and  Homilies  p.  519).  Da  nun  das  altirische 
in  *  worin'  und  an  *das,  was'  in  der  mittelirischen  Aussprache 
zusammenfielen,  so  trat  auch  neben  an  ^das,  was'  ein  inan.  Ich 
habe  die  Sache  hier  angeführt  um  darauf  hinzuweisen,  dass  inan 
'das,  was'  noch  heute  im  Manks  und  im  Schottischen  fortlebt. 
Für  das  Schottische  vgl.  Stewart,  Gaelic  Grammar*  p.  64  (wo 
jedoch  eine  unrichtige  historische  Erklärung  gegeben  wird);  für 
das  Manks  vgl.  Book  of  Common  Prayer  I  61,  33  {ny  va  loayrit); 
74, 11;  90, 10  u.  s.  w. 


^)  Einen  historischen  Zusammenhang  zwischen  dem  celtischen  und  dem 
slavischen  prädikativen  oder  appositioneUen  InstrumentaUs  (Miklosich,  Ver- 
gleichende Grammatik  IV,  726  ff.;  Delbrück,  Vergleichende  Syntax  I,  2r»2ff.) 
darf  man  nicht  vorschneU  annehmen.  Diese  Verwendung  des  InstrumentaUs 
beruht  auf  einem  leicht  verständlichen  psychologischen  Vorgang  und  kommt 
auch  in  nicht -indogermanischen  Sprachen  vor;  Beispiele  aus  den  ältesten 
türkischen  Sprachdenkmälern  z.  B.  bei  Vilh.  Thomsen,  Inscriptions  de  TOrkhon, 
Helsingfors  1896,  p.  154. 

Kopenhagen.  Holoeb  Pedersbn. 


LES  FORMES  DE  LINFINITIF  BRETON. 


1.  L'inflnitif  a  gardä  dans  les  idiomes  celtiques  plus  long- 
temps  qu'ailleurs  son  caractöre  primitif  de  substantif  abstrait. 
En  vieil  irlandais,  il  se  d^cline  et  gouveme  le  g^nitif;  en 
armoricain,  la  multiplicit^  de  ses  formes  le  s^pare  de  la  con- 
jugaison  et  le  rattache  encore  nettement  k  sa  lointaine  origine, 
la  d^rivation  nominale. 

Au  point  de  vue  morphologique,  les  inf.  bretons  peuvent 
se  r6partir  en  5  s6ries,  suivant  qu'ils  sont 

1  ö  identiques  au  radical  du  verbe:  bret.  moyen  coli  perdre, 
participe  collet; 

2»  ou  form6s  de  ce  rad.  et  d'un  suffixe:  cana/f  chanter, 
p.  canet; 

3"  ou  d6riv6s  du  rad.  verbal,  avec  altiration  soit  d'une 
consonne:  maezur  nourrir,  p.  mayuet;  soit  d'une  voyelle:  guenel 
naitre,  p.  ganet; 

4^  on  qu'ils  diff^rent  du  rad.  verbal  par  le  suffixe:  gounit 
gagner,  p.  gounezei; 

5<>  ou  qu'ils  n'ont  rien  de  commun  avec  ce  rad.:  monet 
aller,  p.  aet 

2.  Le  moy.  bret.  coli  est  aussi  un  nom,  *perte',  aujourd'hui 
koll  masc,  plur.  ou;  gallois  coli  m.,  cornique  et  ancien  irl.  coli, 
gailique  d'Ecosse  call  m.  De  meme  le  m.  b.  bam  =  juger  et 
jugement  (auj.  fem.,  comme  en  gall.  bam)\  comps  parier  et  parole, 
dianc  ^chapper  et  moyen  d'^chapper  (gall.  id.  dans  les  deux  sens); 
emolch  chasser,  moderne  emolc^h  chasse  (voir  §  32),  etc.;  bret  moy. 
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et  mod.  garet  (ne  pouvoir  qii')  y  faiie,  vieux  bret.  uuoret  secoui-s 
dans  les  iioms  d'honimes  comme  Catuuoret  auj.  Cadoret,  v.  coniique 
Gm-tiaret  Revue  Celtkjue  1,341,  gall.  gttared  d^lhier,  delivraiice 
(m.),  gaulois  vo-reto*  daiis  Voretovirius,  cf.  mb.  ret  coursej  auj. 
red;  irl  riih  courir,  coui^se;  bret.  mod.  dazcor,  vannetais  daccor, 
dacor  reiidre,  corniciue  daMor^  h±  tathchor  retoiirner,  cor  jeter, 
placer,  galL  egor  ouvrir,  v.  br,  ercor  coup,  irl.  erchor.  U  ne 
manque  point,  eependant,  d'iiif.  de  ce  geiire  qiii  n-ont  pas  d'autre 
emploi;  sedoH  et^oiUer,  auj,  cbelaouj  etc. 

Outre  des  niots  celtiques,  cette  s^rie  comprend  äes  emprunts 
latins:  mb.  disqwmn  desceiidre,  deseente;  et  fran^*ais:  achap 
fechapper,  commancc  conimeiicer,  cofnancc  commeiicemeiitj  essae 
essayer,  respont  repondre,  r^iwiLSe,  etc. 

3,  Les  inf.  eii  -(A)a  expriniant  Fidee  de  eherdier,  aller 
trouver.  coinme  broha  regagiier  mn  pa^^s,  doimrlm  acquerir  des 
terres,  niod.  kezeea  cherclier  de^  chevaux  Soniöu  BrmB-Isel  1, 294, 
argot  de  La  Roche -Derrieii  elirmi  eherclier  du  paiu,  sont  iden- 
tiques  au  radical  verbal,  d'aillem*!^  peu  emidoye  a  d'autres  tenips; 
cf.  Hhigant,  EUmeints  de  In  grammairt  hrei.  211;  Eeime  Cdtique 
IV,  145,  XI,  111  et  8uiv.;  Glossaire  m&t/.  bret.  2**  ed.  v.  mnL  Le 
moy.  bret,  a  une  Variante  '(hja-ff,  analogique  des  iui  en  -ß/f": 
tescouha  et  -kaff^  glaiier,  pesqueki,  -iaff  peeher  (gall.  ppsgoia, 
cornique  pisgetfa);  mod.  ^J^Ä^Mefa/?' Noni  150,  irec,  phirhetan  conrir 
les  filles  Peng.  VII,  196,  buchatan  battre  Son.  Br.  Iz.  II,  204. 
Le  van.  n'a  ^u^re  d-inf.  en  a  que  ceux  de  cette  cat^gorie:  pia- 
quetta,  Vombulmre  noureau  Vamies  1846  p.  25,  etc.  (voir  §29), 
Selon  M.  Le  Bayoii,  GranL  bret.  du  dkdecie  de  K  22,  pisketa  et 
le^  mot8  de  ce  genre  n'ont  pas  de  participes,  mais  fonneot  des 
noms  d'agents  d6riv6s  en  -a-er,  'ü-mir.  Le  Dictionnaire  de  FA. 
donne  pourtant  pissqueteti  pecliö,  enetteti  chass6  des  oiseaux, 
h£eueti  cneiUi  des  herbei,  etc.;  le  P,  Or^goire  en  Moo.  pesquetet, 
oomme  brlsili^et  pech6  des  maquereaux,  talareguetet  pris  des 
lanrons,  etc.,  eznefet  cha&se  aux  oiseaux,  et  en  van.  enetei  (inf. 
endutj  enetml);  i\  ne  fait  exception  que  poui^  le  leon.  qeffdecqat 
cbasser  la  becasse,  p.  -cqeet  (et  liei?.  Gelt.  XVIIl,  417).  f'e  part. 
est  semblable  au  van.  (uemteit  glane,  Manuel  de  Ouyot-Jomard 
2e  ed.  105  (Inf.  tuemiad  104;  Greg,  donne  en  van.  iofTsatai^  p. 
toesaiet).  On  dit  quelqiiefois  en  tr^corois  pesfcetät  pecln&,  fne  bes- 
keiäöu  je  pecherai.  Le  nio}^  bret.  ne  präsente  au  part.  que  pes- 
quetet,  qui  peut  d'ailleurs  etre  une  Variante  de  -aet 
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D'aiitres  aiialogie.s  se  soiit  exeiTees  eii  bret.  mod.  sur  ce 
gi-oiipe  d'inf,  eil  -{h)a:  van,  pe^qetehl,  -tat  peelier,  trec.  iescaouiü 
(et  petmaom^  Gloss.  474;  pet.  tr^c.  tesJcaoua)^  van,  tescamieiü 
glaner,')  van.  tohatat,  haut  cornouaillais  tohato  id.  Gr.;  van. 
giboi'ssa,  gihoesaif  -sein,  giboess  chasser  Gloss.  256;  voir  §  69. 

4.  Plusieui's  inf.  radieanx  alternent  en  moy,  bret  avec  des 
äquivalente  en  äff,  iff,  quekiuefoLs  at,  etc.:  dinou,  -äff  vei'ser 
(gall.  dineti),  dim  elire,  accus  accuser,  asknn  etendre,  blam 
blämer,  embaun  publier,  offr  offrir,  pourmeti  promener,  prouff 
prouvei%  refus  refiiüer,  rcpos  i-«poser,  sourpreti  siuijreudre,  et 
dkisafl',  etc.;  ieti  et  tmmaff'  tirer,  emmell,  emeUaff(s^)  entreniettre, 
eitrage,  arragaff'  enrager.  espos,  exposaff'  exposer^  auancc^  aranvjsaff 
avancer,  assolff,  ahsoluaff  abj^oudre,  punrsiff,  poursuinaff  poui*- 
snivre,  emplig,  nnpligeafu  eniployer,  servig^  scrukhuff  sei'vü^  iun, 
gmmff  jeüner,  ma\r]ii€dl€,  mariHÜllaff  (s')enierveillei\  sacnfk 
sacrifier  Cathell  3,  13,  26,  sacrifia  4,  ailleurs  sacnßaff;  saplif, 
supliaff  snpplier;  darempret  et  daremprediff  %isiter,  fretiuenter 
(gall.  dargitfrfrl  forme  couillle  go-ret,  et  l\ev,  VelL  XVL  319); 
enientf  -iff  enteudre,  comprendre,  souten,  -iff\  -y  soutenii*;  son, 
sonaff^  et  sengff]  simff'  sonner,  dire,  songe  (Cathell  18),  songaff  et 
songeal  penser;  coffes,  coffessat  m  confesiier;  cliom^  cfiomniel  rester; 
sicour,  -et  secourir,  etc. 

Ces  alteraances  se  multiplient  dans  la  langue  niodenie:  mb. 
poues  cesser,  reposer  (galL  gorphwys,  -o),  l^on.  piwue^t  -«,  van. 
poejseifh  Gr.»  en  langage  de  Batz  (presqu'ile  du  Croisic,  Loire- 
Infferieure)  %ytz€l  d'apres^  lezel  laisser;  mb.  gourued  etre  itendu, 


1)  Aa  lieu  de  tiitcann  i^laner,  cit^  metactenient  Qlo^t.  689,  PA.  porte 
ihscan^  [pl.  tiMcan\n€u  g-laue.  Le  pa^isag-e  du  Dociritmi  de  1628,  a  deBcq 
(ceui  qm)  accunmknt  (le  grain  iUm  leurs  greniers),  montre,  je  crois,  le  correa- 
poudiint  du  g&tl.  taug  auiass^r.  M.  Maibniu  tue  ce  deruier  de  ^to^ad-  et 
9{e)q  siiivre;  la  forme  bretonne  et  le  Ben»  iniliqueraieiit  plut<>t  k  racine  ««f^/«)» 
cf.  trvi'f'x*"-  Le  bret.  Wüy.  cltmq  acqiierir,  cliercber,  gall.  claggu,  casglu  amasser, 
ne  aemit'il  pas  de  meme  pour  ♦co-a<i-s^-,  et  le  gall>  tUosg,  diosgl  depouiller^ 
pour  *di-od'  (ou  -wo-)  Bg-*f  M.  Loth^  Les  mois  tat  dati»  le»  langues  briU 
toniquett  1 5*1,  iucline  ä  voir  dans  da$q  im  iuilioatii  du  eornou.  clas^  vaji.  clac*h 
=  ♦cfait-.  Mais  das  (trec,  clas  Mo.  niM  13B,  1S2,  claeh  Jac,  ms  35)  et  clac'h 
peuvent  a'expliquer  par  uue  foruie  *ciag  igsue  aaalogic|uement  de  clasq,  Toir 
Oloss.  Y,  acc,  mous;  Rev,  CeU.  XVIO^  24L  La  Variante  kellasca  PeL  est  due 
k  rinflnence  de  tallasca  (l^on.  et  tr^c).  tartasca  (üomou.)  ae  frotter  comme  les 
gtieax^  mot  que  'M.  Roussel  ecrivoit  caliasca'  PeL,  et  cascalat,  cascarat  id. 
Pel,  pet,  tr^.  tariask  tique,  voir  £et\  Ceit,  HI,  23ü;  XV,  3Ö4. 
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iclier  (gall.  gorwfdd,  comique  gorwedku),  16on.  yourves  Gr. 
et  gomreza  D.  Le  Pelletier,  vaiL  gourtwein,  bas  van.  (jourveiny 
gourvo  (Lotli,  Biet,  de  ClialoiiiH,  44),  petit  trecorois  gonrvtn\ 
rehuf-n  retoumer  Cathell  12,  -iff  Nomenclator  de  1633,  p,  155; 
mb.  ffourdrotts  menacer,  mod*  id,  et  -alf  van.  gourdrous,  *eiü 
Gi\,  etc. 

Certaines  vai*iantei;  de  ce  geiire  peuvent  etre  plus  anciennes 
que  la  lanjs^e  moderne.  Qiiaiid  le  bret,  moy.  presente  pliLsieiirs 
formes,  Tinf.  radical  doit  etre  anterieur  aiix  aittres,  daiis  la 
plupait  des  cas,  les  terminaisons  ne  montrant  gii^re  de  tendance 
ä  tomber  alors. 

5.  Voici  quelques  iiif.  abr^g^s  dont  les  premiers  exemples 
reiuonteiit  au  debut  de  la  Periode  moderne:  ampech  empecher 
D  145,  191,  mb.  -aff^  -if\  annonr  aniioneer  D  190,  lub.  annmiciaff 
(cf.  renoni',  -nraff'^  'Uciaff  venomer);  dcinch  ehaiiger  1)111,  mb. 
chmehaff,  chemha;  dispan^  dispenser  D  85,  mb.  -nsaff)  pardon 
pard Dimer  I)  95,  mb.  -aff^  ^ifu,  -y;  iouch  touclier  D  122,  mb.  -äff] 
-ifu;  chom  choi^ir  I>  38,  79,  -a  198,  mb.  -aff^;  conceo  concevoir 
D  G5,   mb.  conceuaff^  (cf.  deeeff]  deceuaff^  decevoir,  receu  recevoir). 

On  poun'ait  en  citer  beaucoup  d^antres  moins  anciennement 
attestes:  ap^mrchünt  ous  appartenir  a  (rEglise)  Cat.  hup,  140,  mb. 
apparehenkiff)  hars  ohs^  i^esister  a  .lac.  ms  31,  mb.  -aff\  eont 
raconter,  mb.  -aff^  espern  (et  -a,  -out,  van.  -ein)  epargner  Gr., 
mb.  -fiff)  ürdren  ordonner  AVÄ".  131  (-/,  van,  -eiü  Gr.),  mb.  -nff\ 
ohserve  obser^^er  Jac.  2,  mb.  obsemifu;  trompl  tromper  ^t  174, 
mb.  trompaff]  eontraingn  contraindre  ^l  133,  contrang  Mo.  ms 
174,  contraign,  van.  -eiü  Gr.,  mb.  roniramij  (cf.  depetgn  depeindre 
^l  132);  van.  Uh  fuii'  L.  hmj.  31.  57  {telwin,  Uhäl  FA.),  mb. 
iechet,  teci^l    11  peut  encore  se  trouver  ici  d'anciens  inf.  i^adicaux. 

iL  Le  Bajon  remarque,  p.  22,  qu*en  van.  les  inf.  sans 
terminaison  sont  assez  souvent  des  composes  du  pr^fixe  di-j 
L'onnne  dismafä  detruire,  mb.  -af;  diskueh  se  dMasser,  mb.  dis- 
mimt  ff  (dial.  de  Batz  dkhnich  et  dkhuial);  dispkg  d^ployer,  mb. 
-aff\  On  peut  comparer  en  cornou.  dinpriz  mfepriser  Kant  Z, 
F.  16,  displij  deplaire  13,  mb.  disprisaff]  displigaff)  en  trec.  distruj 
detruire  Feti  m.  Em.  anc,  6d.  148,  mb.  disirugaff)  difram  mettre 
en  pieces,  arracber  Mo.  n^s  201,  {difmmma  Gr.,  la  forme  du  mb, 
est  inconnue),  etc.  U  y  a  de  ja  en  moy.  br.  dibah  choisii',  digucg 
fepeler,  dismr  abattre,  dispenn  detruii'e,  düog  deloger  (mod.  dilogea, 
van,  -geifl  Gr.),  etc. 
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Le  pet.  trfc.  supprinie  souvent  les  terminaisons  de^  inf. 
accompagn^s  de  I'auxiliaire  ■* faire';  voii^  Ret .  CeltAX^  247 ;  cf. 
tfuel  a  rit  \om  voyez,  Son  ncvfz  var  snjd  hro  ann  aour,  p.  3; 
cornou.  enefn  blij  a  ref  vous  vous  plaisez  (Ik)  Kant.  Z.  F.  3.  Un 
inf.  du  mb.  %}tz  a  mm  dicJiny  qiie  vous  semble  se  trouve  dans 
ums  (}  TU  ihn  il  iiie  nemble  Qiüqiier  U)90  p.  35,  47»  aris  a  ra 
ffiienen  89^  guene  87  (ams  e  din  id.  96  ==  mb.  ams  et*  dif  contient 
im  nom;  on  dit  adjectivemeiit  eii  pet.  Tr%.  «m  on  je  suis  d^avis, 
cf,  nw  a  re  ariz  d'ehoeh  da  je  vous  eoiiseillerais  de  S^<?  Tryphine^ 
Quimperlfe  1863,  p.  260,  voir  ibid,  350;  avec  un  autro  luot,  ali 
'venn  d'ehoc'h  da  id.,  200). 

*i  I).  Le  Pelletier  et  Le  (louidec  regardant  les  iiif.  radicaux 
comme  mutiMs  et  ijeu  con-ects,  etaient  poil^s  k  y  ajoutei*  plus 
ou  moins  arbitrairement  des  terminaisons.  Le  Pict.  de  Le  Gon. 
donne,  par  exemple:  *koUa,  et  par  abiLs  koW  perdre;  'gourrej^a, 
et  par  abus  fjourvez'  s'eteudre;  Pel,,  pr6oceup6  de  distinpier  le 
nom  coli  perte  de  Tiiif.^  iie  meiitionne  uieme  pour  cehii-ci  que 
coUa  et  colli,  formes  plus  rares  (kolha  Imh.  173,  203^  239;  van. 
eoleifi  Gr.,  collein  TA.,  cokm  TA,,  Chal,).  II  a  ^gourves  ou  plütot 
gourvem';  il  eut  (^t^  plus  exact  de  dire:  ^gourv&s^  quelriuefois 
gourveza\  Le  nianuscrit  dit  *de  RousseK  (cf.  Rev.CeltAYj  104) 
fournit  un  utile  nuiyeii  de  coutrule:  sou  auteiu-,  (jui  s'est  garde 
d'enregistrer  des  inf.  imaginaires  qu'on  lit  chez  Pel,,  comuie  iela 
et  kd  ou  kea  aller,  ne  cite  que  coli  perdre,  mais  gourres  et 
gm^rveza,  II  ue  distingue  poiiit  clask  clierclier  de  clask  rechercbe, 
tandis  que  Pel  veut  que  rinf.  seit  claski;  etc. 

7.  La  difförence  du  nib,  heul  suivre  avec  le  rad.  du  part-. 
bmilyet,  etc.,  cf.  Fautre  iiif.  heulgaff,  u  est  pas  süffisante  pour  Ten 
s6parer  en  Fidentifiant  au  nom  inasc.  heul  pl  gou  suite  Gr.,  car 
heul  signifiait  aussi  ^suis!'  et  41  suit',  (^L  Gloss.  wvumpg.  GrtgJ 
distingue  heid  suivre  de  hculg  il  suit;  il  a  encore  les  int  heulgc^^ 
van,  hell,  haägviftj  helieiü.  On  dit  ä  Batz  }mdi\  en  pet  trec, 
Iwnlh  (Ih  mouille),  cf.  rnill  couler  coli.  Peiig.  VI,  83,  diruiU  id. 
Kant  Z,  \\  28,  mb,  ruilktff  rouler,  mod-  iti^tt«,  -Ihal  Gr.,  rhuillein 
FA.;  sctiill  vei'ser,  Pev.m.Eni.  auc.  148,  pet.  trec.  id.,  mh,  scugüa/f; 
tm  clmsnU  me  couseiller  Truk  47,  uib,  msuhjaff]  mb.  cuniuiU 
cueillir,  mod,  mhnVi,  -a  Gr.  (galL  cgnnully  -ö);  discUrg  (2  syll.) 
vemou  faire  des  vei^  Mo.  144^  dtsclairg  (3  syll.)  declarer,  raconter 
Jac.  n^  8,  mb,  disclaergaff, 

8.  Cette  premi^re  s^rie  d'inf.  ne  s'enricbit  pas  seulement 
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par  des  apocopes,  qu'am^ne  Tanalogie,  mais  aussi  par  un  pk^no- 
mine  contraire,  une  sorte  d'agglutination  soudant  k  la  racine 
une  terminaison  dont  la  nature  a  6tö  m6connae.  Ainsi,  tandis 
que  hanv  nommer  (un  gouverneur)  Jac.  65  est  pour  henvel,  p. 
hanvet,  disrevel  raconter  Gr.  =  mb.  d-ez-reu-ell,  est  devenu  un 
inf.  radical,  d'ou  le  part.  disrevelet,  et  meme  les  nouveaux  inf. 
disreveli  Gr.,  disreveüa  Gon.,  par  suite  de  la  disparition  de  l'ancien 
part  ^dejgreu-et  {Ghss.  154).  Ct  le  d6riv6  henveUdigez  Par  et 
Frankes  la  nomination  des  Pairs  de  France  Disd.  13,  au  lieu  de 
hanvidigez  Gon.,  van.  hanhuediguiah  TA. 

Ces  deux  miprises  ont  alt6r6  diversement  Texpression  ren 
dael  *mener  du  bruit',  part.  *reet  dael,  oü  d'ailleurs  le  second 
mot  6tait  un  substantif.  Rendael  disputer  {ho  rendael  les  quereller 
Trüb.  52),  trait^  comme  un  inf.  d^riv^  du  rad.  renda-,  a  donn6 
an  part.  rendaet;  regard^  comme  un  inf.  radical,  il  a  fait  rendaelet, 
et  rinl  nouveau  rendaela,  Ghss,  568,  747.  Les  mots  daäa,  p. 
daeet  d6fier,  dae  pl.  ou  d6fi  Gr.,  däe,  dahe  Pel.,  dae  m.  Gon., 
semblent  aussi  extraits  du  subst.  dciel  dispute,  isioss.  140,  qui 
aura  6t6  pris  poui-  un  int  contractu  de  ^dcteel 

9.  H  y  a  dans  la  2e  s^rie  deux  terminaisons,  -a  et  -o,  qui 
au  point  de  vue  6tymologique,  peuvent  rentrer  dans  la  l^re;  il 
en  est  de  meme  de  -i  qui,  pour  la  langue  moderne,  appartient  k 
la  3e  s^iie  (2e  division).  Nous  joindrons  k  T^tude  de  ces  trois 
sortes  d'inf.  celle  de  la  terminaison  qui  a  donn^  en  v.  bret.  -tn, 
mb.  -ff,  tr6c.  -n. 

Cette  demifere  ne  se  trouve  en  v.  bret.  qu'aprfes  o  et  t; 
eile  forme  des  inf.  et  des  noms.  Yoici  les  exemples  de  -oni: 
meplaam  etre  confondu,  douohinuom  (nommer?),  linom  rature, 
tigon^  tache  naturelle,  -lesttheuiom  naus^e  {Rev,  Celt  1, 355;  XI,  116; 
Xin,  249),  guedom  serpe. 

Meplaom,  de  *w€6Z-Aa-o-in,  est  formS  comme  le  comou. 
tohaio,  sauf  T^l^ment  final,  qui  manque  aussi  en  mb.  dans  cottezo 
tomber,  gall.  ctcyddo,  cwyddaw\  efuo,  effuo  boire,  haut  cornou. 
evo,  efo  Gr. 

lArmn  est  parent  du  v.  irl.  lenomnaib  (dat.  plur.),  thöme 
en  -nien,  cf.  lat.  nomen,  inf.  homferique  efi/ievai,  etc.  Le  bret.  ne 
laisse  pas,  d'ordinaire,  distinguer  ces  thfemes  de  -mä  et  -mu,  qui 
sont  aussi  employ6s  k  Tinf.  en  v.  irl.  Le  tr6c.  lamm  sauter 
Bareae  Breiz  168,  cornou.  id.  37  (=  lammout,  Gwereiou  Breus- 
Izel  1, 136),  rgpond  au  y.  irl.  Uim  id.,  et  saut;  mais  il  a  pu,  dans 
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cet  emploi,  etre  abregt  de  lammet  Gr.,  mb.  Imnet;  et  v.  br. 
lammmn  je  saute ^  mais  v.  irl  linffhn.  Le  p]m\  lemmen  sauts 
est  tlans  le  ms.  de  Roassel  Le  bret.  n'empl(jie  que  eomnie  nom 
homi,  honi  coup,  pL  bemen,  ^=  irl.  beim  id.,  qui  s^ert  d*inf.  k 
henum  je  frappe,  mb.  henaff  eoiiper.  En  bret.  iiioy.  brttm  creiiitiLS 
ventris,  irl,  brehn^  a  forme  Fiiit  hamei  (v.  irl  bnüfjm  pedu); 
gann  cri,  irl  gainn  cri,  crier,  riiif.  gartnet  (irl  (jairim  je  crie); 
c«7«  pa.H,  ^-  V.  irl  cvimm  id,,  et  marcher,  a  un  derive  camef  qiii 
n'est  pas  uu  inf.,  nials  iiti  ^synonyme  de  emn  {\\  irl  vmfjhn  je 
marche);  iam  morceau,  irl  temm;  ga^L  tetmt  nioi*sure,  niordre,  n'a 
pas  iioii  plus  de  verbe  (irl.  ro-s-ieind  il  le  coupa),  Cf.  Rev,^ 
tV//.  VIII,  524— 527;  Glms.  v,  iiuermlkjuez. 

10.  Ell  irl,  les  alternances  comme  detiam^  daiom,  dvtium 
faire,  sont  puremeiit  phouetiques.  En  bret>,  o  represeute  uu 
ancien  a  long,  et  a  uii  aueien  ü.  La  voyelle  du  v.  br.  -om  est 
la  meme  que  daiis  crihot  il  agite,  fleriot  il  seilt  (du  lat.  frmjra-re\ 
et  daus  le  gall  earodd,  raratvdd  il  aima.*)  Par  exemple,  le 
V.  br.  rannam  je  paitage,  v,  irl  mnnmm,  de  rann  partie,  v.  irl 
runn  id.  et  partager  ^=--  *rmmü^  fai&ait  ä  Huf.  "^rannom  ^^  *rann(V 
m€f  et  en  grec  rtfui,  rtfuj,  rtfii^nm^  tipttnia,  eol  tifuqnvat,  lat, 
planta^  pkmtärt',  plantfmieHinm;  medkärc,  mcdivämm,  medtcä- 
menium,  etc, 

11.  Va  bref  se  mcmtre  a  cette  meme  conjugaison,  daus  des 
f orales  k  coiip  siir  aneieiines:  v,  bret. -smnii  tranclier,  XcUi.skarat 
se  feudre,  \\  irl  scarad  se  separer,  =  *scarthtu-  comme  rannad 
partager,  carad  aimer,  gall  carad  ni.  amoui-  =:  *mnt«a-^«*-,  gauL 
carä-iu'  dans  les  uoms  CaraiiJtcus ,  CamhdUus  (cf.  lat.  amä-fum, 
amü4%  houi.  i^oj^y-zrc);  moy,  bret,  quen-hat^  auj,  kerchat  chereber, 
bas  lat*  *circaium  (cf,  v,  bret.  guinod  du  lat,  venüttis  daus  /^i- 
nodroitou  filets  de  eliasse).  C'est  au  part.  gaul  carä-tos,  d'oü  les  J 
noms  Curaius,  Caratäcos  (ii'l  Curthaeh^  V*  bret.  Carnioc)  que  sal 
rattaclie  le  v.  irl  ro  eharad  il  ftit  aimö;  et  v,  bret.  stroeat  il 
fut  traiue;  mb.  hamtat  il  fut  nomnie,  fm^mt  il  fut  forme,  etc, 
Rappeloiis  eneoi'e  le  gall  curadwg  aimable,  eornique  caradow,  v. 
irl.  carihij  bret.  Karadou  (nom  de  femme,  XIII^  siöcle);  v.  bret. 
in-a-atoe  gl  iiiemidum. 


>)  Le  coniou.  a  zunoz  il  äUi,»  Barz:.  ifr.  *2äO^  ea  admettaut  qu'il  noit 
biea  observ^,  peut  ttre  ime  variaate  de  lunax  »ugg^r6e  par  la  rime,    Voir 
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Ceci  montre  Faffinite  des  int  bret.  en  -om,  o,  avec  ceux 
en  -üff,  -a.  L'absence  de  *am  en  v.  bret.  peut  faire  penser  que  le 
mK  -äff'  resulte  d'im  melange  de  *-o/f  avec  -ai  on  -a.  Le  cornique 
presente  cette  demiere  forme  comme  Variante  de  e:  codha,  codhc 
tomber,  rannen  radna  partag^er. 

12.  Voici  le.s  exemples  de  im  en  v.  bret.:  dipnm  manger, 
guomonim  promettre,  endlim  gaio»  mlim  protection,  dem^uescim 
dispute^  i  hepcorim  k  Fecart.  separe^  prive  (de);  en  v.  galL:  molhn 
loner,  erchm  demander,  stlmnim  parole,  gnim  peine,  travail  {Rei\ 
CelL  VI,  17),  nedim  hache,  (juillihim  tenailles. 

Hepcorim  r^pond  au  gall.  kebgori  mettre  k  part,  cf.  van. 
äacöreiii  rendre  Gr.,  d igorein  onvrir  FA.,  pet  trec.  diöreiguj  en 
mb.  diguerifi]  leon.  digeri,  p.  äigoret;  on  dit  aussi  dacor  (§  2),  et 
digor  ouvrir  T'ha!.  Vi  de  -eor-i-m  est  en  relation  Wildente  avec 
celui  de  Fanden  radical  verbal  *€ori-  dans  le  v.  irl  tochniHur 
f  invite  =  ^-coriör,  cf.  en  lat.  hlandior  et  hlandmmitmny  lenio  et 
len^men,  lenmentum,  en  grec  /^^r/co  et  ftr^mfia,  fii]Pi{^fi6g, 

Cet  t  se  retrouve  en  v.  bret,  dans  guo-tro-i-i  vpus  trayez, 
16on.  gorr&it,  int  *guotroim,  van.  goatrein  FA.,  go&eiü  Gr,  (mb. 
gouro,  16on.  gosro,  gocro,  goro  Gr.,  tr^c.  et  diaL  de  Batz  goro); 
dans  guO'tegH'i'S  il  apaisa,  inf.  ^guoteguim,  cf.  mod.  gouzüi% 
gowsawi  (et  gouzaw)  avertir,  van.  distaoiieiü  apaiser  (mb,  düia- 
vaff),  gall-  disfewi  se  calmer,  se  taire,  Gto^^.  290,  185,  et  dans 
Fortitoe  ^  *adjuvandiLs\  mh.  porztt  secourez,  gall.  porthi  porter, 
leacourir,  comiqne  id.  nnpporter;  en  v.  gall.  dans  istUnnit  il  parle 
(inf.  stlinnim)^  v.  irl.  sluindid,  en  moy.  gall  dans  molir  on  loue, 
nt/  ellir  on  ne  peut  (inf.  gaUu%  cornique  ng  ylhjr  (inf.  gaUt/),  mb. 
ln]e^  gniltir  H  53,  voir  Rev.  Cell.  XIX,  206,  207;  en  mb.  daus 
li\^quidief  lisquidii:  brulant,  guingdic  natif,  cf.  cornique  leskgs 
bnile,  gengs,  ggngs  n^;  terridigues  action  de  rompre,  mod.  krridik, 
terri^ik  fatigant  ß/os^.  688,  689,  cf.  cornique  ierrgs  brise,  voir 
§  38,  etc. 

13.  Cette  conjugaison  en  i,  qui  englobait  divei-s  types  voisins, 
comme  audio,  capiö,  memo  (d'autaiit  plus  que  Fi  celtique  peut 
provenir  de  i)^  est  restee  particulierement  riebe  de  formes  en 
cornique.  La,  predery,  prgdgry  penser  fait  prydynjs  il  pensa; 
qu'il  peuse;  (honmie)  r^flechi;  prydgryf  }^  pense;  prederg  il  pensait 
(cl  mb.  diguerg  il  ouvrait;  gukhy  il  lavait,  inf.  gutUhiff,  gaelchi, 
gall.  golcki,  meme  conjug.  que  FirL  foknim  je  lave). 

Le  v.  br,  präsente,  ä  cote  de  preitram  je  refl^chis,  cornique 
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prcfieruf,  vi,  preder  soilci,  le  iiom  pritirl  r^flexioii,  gall.  prtßtn 
m,  id.,  eil  mb*  pndiri  id.,  pl.  ou,  raais  aiissi  pridiry  penser, 
röflechir,  p.  prederet  H  est  peraiis  d'admetire  que  le  v,  bret 
avait  döjä,  des  inf.  en  ?';  cf.  en  ancien  gall  fmli  louer,  Äer.  Ce/^* 
VI,  36,  43. 

Le  V.  gall.  gnim  peine  ^  y.  irL  (fnim  action;  faüe  (tlieme 
m.  en  w),  est  de  venu  ffnifm.,  pl.  ion;  son  compose  i/^m«?/ Kenice 
=  "^vö-gti-i-m-  se  distingue  de  gweini  servir;  cf.  v*  irl.  gniim  je 
fais,  fognfu  je  sers.  La  formation  est  voisine  du  gall.  geni 
naitre,  conüque  gen^^  v.  br.  "^genim  doii  mb.  guiniu-adej^  nais- 
sance  (cf.  irL  gen€mm7i  id.^  datif),  et  aassi  du  v.  irl.  ad-gamemmar 
nous  renaiKsons  et  du  grec  ydroftm. 

L'anciemie  existence  de  nouis  en  /',  appiiyant  les  Inf.  en  -i 
extraiti^i  de  -/-m,  etc..  a  du  contribuer  k  la  formaticm,  ou  du 
moius  i  Fextension  des  inf.  en  •<?,  -a,  en  gall.  et  en  cornique^ 
an  lieu  de  *'0f,  ^-af;  nous  avons  ra  que  les  dialeetes  bretons 
sont  partages.  La  phon^tique  n'aurait  pas  snffi  ä  elimiiier  si 
compl^tennäiit  ce  .son  final,  qui  peut  rester  hors  de  Tiuf.:  gall. 
wglo  pleurer,  mais  wglof  m.,  tvylofaeth  t  action  de  pleurer  (mb, 
goelaff,  tr^.c,  gtrelan  pleurer);  m-yno  gemir,  mais  cwynof-H^  g^mis- 
santj  et  meme  cwgnöfain  grand  gemissement,  et  gemir  beaucoup, 
cf.  lat.  (qtieri-)mmiia,  fr<^quentatif  comme  Uemain  sautiller,  germain 
criailler»  hrmmin,  voir  §  9. 

Le  bret.  u'a  pas  fait  cette  distinction  entre  le  uom  ei  Finf.: 
mb.  dimiziff  marier  et  mariage,  van.  dimmn  id.,  pl.  dimmgneu 
m.  TA. 

14.  GHo-monim  est  parent  du  v.  irl,  do  mainiur  je  penüe, 
de  fiaivofiitt^  lat.  monw,  anglo-saxon  nuinianj  etc.  On  peut  com- 
pai^er  de  meme  en  mb.  gudeiff^  (ei  golo;  16on.  gheki  Trüb.  128, 
dial.  de  Batz  gole)  couvrir,  p,  goloct,  v.  iii.  fuUugaimm  je  caclie, 
au  gotique  lagjan,  all.  l€gen\  en  bret.  mod.  tti,  toi,  van.  ioucin 
coumr,  part.  v.  br.  ioetie,  au  v.  norrois  pekja,  all  decken;  pibi 
(p.pobei),  gKlhpohi  ciüre,  au  sanscrit  pdcgate,  grec  jiBCöm;  güirij 
gort  couver  (mb.  göret  cliauff^),  gall.  gon,  irl.  guirim  je  chauffe, 
au  V.  slave  goreü  brfiler,  etc. 

On  voit  que  Yo  du  v.  bret.  s'est  ensuite  cliangö  en  e  ou  i 
80US  riiifluence  de  Vi  suivant;  cf.  §  12.  Si  le  van.  senible  ^chapper 
k  ce  changement,  c'est  quil  a  etendn  k  Tinf.  la  vo}^elle  du  rad. 
verbal;  car  il  dit.  par  exemple,  melin  moulin,  du  v.  bret.  mol%n\ 
heuin  du  bceuf,  du  lat.  bovlna;  cf.  licme  Morbihunnaise  1, 136^  137, 
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15*  Quelqtiefois  on  a,  au  Heu  ou  ä  cot^  de  o,  la  voyelle  eu: 
bret  mod*  heugutj  avoir  du  degofit^  e-auguij  e-oghi  roiiir,  mürir, 
gall,  hotji  aiguiser,  eijf-ogi  vomir,  bret  rnnv-oc  piquer  (une  meiile), 
voir  §  48,  cf,  v.  baut* allem,  egfiiu,  anpfl.  to  edge^  lat.  meo,  et 
galL  diogi  pareJ5SP  (m.);  devenir  paresseux,  mb.  diengug,  dieguy 
paresse;  nib.  mmiliff  louer,  v,  gall.  molim,  cf.  v.  sl.  is-moUti  etre 
eleve;  bmziff  nnyer,  gall.  boddi,  irl.  bdklim  je  noie,  et  gad. 
badäis  nenupbar,  lat  fodio. 

Cette  voyelle  reste  intacte,  ou  devient  dlalecta-Iement  w,  Cj 
i;  et  Gloss,  V.  peuriff,  dilmnaff,  esteuziff. 

16.  I^e  V.  gall  datloiimh  action  de  rejeter,  p€ut  etre  assi- 
mile  au  mod.  datiodi  detacber.  de  d-at-  et  dodi  poser,  cf.  dodivi 
pondre,  mb.  dezuiffj  mod.  dezvij  dozm,  dein,  doi  avec  o  ou  e  au 
part,  Gr,  Tour  la  finale  -rmh^  cf.  v.  gall  ulidimm  §  20.  Dorf/ 
derive  de  *daui  participe  repondant  au  grec  &£t6^;  cf.  gaul  (Jon- 
däic  coiiflueot  (öi'i^Ä^tJii;).  Cf,  encore  le  galt  gwaddod  sediment, 
depnt,  cornique  gnthot  (Stokes»  Urkeltischer  Sprachsehatz  282); 
le  con'espoudant  araioricaiii  de  ce  mot,  aealys^  instinctivement 
*gwa£-€tf  *gotui'€tj  a  donii^  lieu  au  comou.  gwassoni,  goussoni 
ordure,  souillure,  immondice  Pet  La  d^rivation  de  dod-i  est  de 
raeme  natuie  que  daiis  parodi  preparer,  cornique  parmy  ciiire, 
mb.  parediff,  du  lat,  parätus,  gall.  parod  pret;  cf.  mb.  trendiff 
amaigrir;  languir,  mod.  ireudi  devenir  maigre,  galt  iUdi  rendre 
ou  deveoir  pauvre  (et  pauvrete,  m.)^  de  trcui  maigi'e,  galt  ilawd 
pauvre  =^  tXrjTog. 

17.  Dvm'fßneseim,  van.  goftsqueln  presser  Oiat,  etc.,  est 
daccord  avec  la  coiijugaisoii  de  Firl  fiüscim  je  sperre,  de  meme 
que  Tautre  inclioatif  mb.  lesquiff  brüler,  trec.  lisquin  Jac.  ms  33 
=  "^losvim  3.vex  TirL  loi.scim  je  brüle,  voir  §  12,  23.  Le  mb.  a 
la  forme  differeute  goasmff;  trec.  gomkan,  leou.  goanku, 

Vn  exemple  de  la  meme  altemance  ancieime  est  le  mb, 
douaff'  dompter,  aiipnvoiyer,  cf,  lat,  domäre,  k  cöte  du  mod.  doüvi 
Gr,,  gall,  dofi,  cf.  sanscrit  dümgafi,  got.  -tamjan,  all.  zahmen.  La 
Variante  vocalique  du  mb.  domaff,  mod,  döeva  Gn,  est  Tindice 
d'une  foniie  "^deviff,  qui  a  succombfi  i  la  concurreuce  de  mb. 
dcuiff,  deaui/f  (Cms)  brWer,  mod.  devi  Gr.,  cornique  dewg,  cf. 
öuim.  Le  mb.  a  gudeuiff  briller,  p.  golomi  (<^claire,  brillant), 
et  goulaouaff,  comme  le  cornique  gglywi  et  gohwa  (et  gall, 
goleuo).  L*int  cornique  golowhg  est  un  mölange  des  deux  autres; 
eu  bret,  mod.  goulaoui  iil  Gr.,  ar  goulaout  deu  le  point  du  jour, 
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/«iröf?,  5»  275j   cf.   Bali  221  ^  a  remplace  goidaouaff,  sans  alte- 
rat ion  des  i^remieres  voyelles* 

Le  mb.  goaff  lever,  fennentery  n*est  pas  reprösentfe  en  bret. 
mod.;  Gr^g,  donne  goi,  van.  goeiü\  PeL  §6i  id,,  et  (d*apres  Roiissel) 
ghei  petrir;  le  ms.  de  ce  dernier  porte  goti  lever,  fernieiiten  On 
peut  admettre  iin  iiib.  *gueiff\  Yariant«  de  ^ffeiff,  et  v,  h.  all 
jeriün,  de  la  racine  je.*?,  g^co.  Le  eliangeiiieiit  de  ij-  en  g-,  eommuE 
ici  au  bret,  et  ä  Tallem.  {(jären\  se  retrouve  daiLS  le  mb.  guenueur 
janvier,  auj.  genveur,  gall.  ionawr\  cf.  mod,  yeau  et  gumu  joug, 
ye^i  et  guien  froid,  y ender  et  gtimtder  froidure,  etc.  Gr.,  ghidas  ^ 
traitre  (Judas),  Gloss,  344;  gall.  idr  et  giär  pouie, 

Le  mb.  n'a  que  troucMff  couper  =  16on,  trouclia,  trec. 
fro^^'Aaw;  on  troiive  aussi  en  bret.  mod,  trochi  Ghss,  726,  (reefhi^ 
Peng.  VII,  261,  ^l  137,  Conferan^ou  anc.  18,  cl  comique  trehy. 
C'ette  foraie  aurait  eu  en  mb.  rioconvenient  de  se  confondre  avec 
trechiff^  ireehg  vainci'e,  mod,  irec'ki  Gr.  (ireclmth  3f/j  3Iari  240; 
^r<^c7i,  Pt^r.  w.  ^wl  auc.  103).  II  est,  d^ailleu!^,  probable  que  trechi 
couper  est  recent;  il  s*appiiie  sm-  la  prononciation  tiecoroise 
trot^h  coupe,  qui  vient  de  trouc'h  (leon.),  cf.  v.  bret.  irnch  gl. 
obtusi.  Cette  difficiilt(&  vocalique  n'6tait  pas  un  obstacle  ä  la 
formation  d'un  inf,  en  /  dans  le  coniique,  qui  disait  irvdi  trouc, 
cf.  deyelmy  d^nouer,  mb.  dkoulmaff]  digolmaff]  l6on,  digoulma  (le 
van.  diglomein  =  di  +  coulm  +  iffj  a  une  histoire  semblable  ä. 
goulüoui;  il  u'y  a  pas  eu  de  mb.  "^diguetmiff). 

Le  bret.  mod.  skidi  p.  sJcodet  defricher,  arraclier  les  soucbes 
Gloss.  609,  a  pu  etre  en  mb.  *squedfff]  "^squidiff. 

18.  Ve  de  'gueseim  vient  d'nn  a;  et  \\  gall.  efchim  demander, 
mb.  archas  il  commanda.  Ce  changement,  qui  existe  encore  en 
gall..  ne  semble  plus  se  presenter  en  bi-et.  Le  bas  van.  gwe^kmn 
presser  (Loth,  ed.  de  Chal.  41)  doit  sans  doute  sa  voyelle  k 
Tautre  inf,  guesqel  presser  Gr.,  cornique  gwescel 

19.  Le  V,  br,  diprim  ==  mb.  dibriff]  -if,  -ifu,  trec.  dihrin;  il 
est  composö,  je  crois,  de  la  prep.  di-  et  de  'prim  pour  ^qr-i-fu, 
cf.  gafel  creidmj  creim  mäclier,  broyer,  sanscr.  curvati  (et  v.  irl 
cre,  mb,  pry  argile,  cf.  sanscr.  cnrna-  poussiere,  faiine?).  Le  pet. 
tr^c.  hrif  morceau  est  diff^rent,  voir  J?^t".  CW^.  YII,  42,  Le  mb. 
a  encore  dibry,  I^on.  dd^rt,  le  coi'nique  dybry^  ce  qui  ne  fait  pas 
difficulte. 

Mais  pourquoi  le  part.  mb.  debret,  auj.  id.,  et  l*inf,  trec^ 
dehiHf  deheign,  van.  dehrein?    ('ela  tient  k  ce  qu'un  ancien  e 
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pouvant,  en  bret.  moj^  et  mod.,  se  elianger  eii  /  sous  rinfluence 
de  la  teniiiiiaison  d'inL  -i,  'iff\  il  s'est  prodiiit  des  confiisioiis 
enii-e  les  radicanx  ayant  e,  et  ceux  qui  avaieiit  primitivement  /. 
PAim  le  mb.  disqtdff^  desquiff  apprendre  (du  lat,  disco)  faisait  ä 
Uraperatif  disc  et  desq  appreuds;  et  cette  incertitude  exiöte 
enc4>i'e.  Dehrei  a  et6  tire  de  dibriff  d'apres  le  rapport  apparent 
du  pail.  mb.  beruet  ä  son  int  Idmiff  bouillir,  de  *bervim^  gall. 
bef'wi,  cf.  l  fervere;  et  ä  son  tour  debret  a  fait  naitre  la  pro- 
nonciation  debrin  potir  dibrin;  et  Rei\  MorK  1, 137j  138. 

n  y  a  des  c^s  oü  Ye  reste  tou]oai*s  intact:  mb.  mezmff 
s'enivrer,  mod.  mezvi,  meri,  van.  nmmn^  meaüeht  Gr.,  galL  meddun, 
et  fitih)im,  ßtO^vüh 

20,  Les  noms  v.  gall.  d'instrumeiitÄ  nedtm,  guUlihim  sont 
auj.  neddyf,  neddai  t,  mb.  exe  ff  besaigne,  mod.  neze,  est  doloire, 
et  gwellaif  m.,  ciseaux,  mb.  guelieff  (assemblage  de  piöces  de 
bois  qui  s'entre-croisent),  mod.  gnelile,  gueHtre,  van.  gmltanv,  bas 
eornoii,  gnelian  grands  f*iseaux,  voir  Rev.  Cell.  VII,  310 — 312. 
On  pent  ajouter  le  v.  galL  uiidimm  gl.  lignismus,  dont  la  finale 
rappelle  daUotimh,  §  16,  auj.  gwyddif  m.  serpe,  tr6c.  gwif  t 
fourche  k  deux  doigts,  mb.  goumfyat  ^pieu.  J'ai  eu  tort^  Gloss, 
288,  de  confondre  gwyddif,  etc.,  avec  Tirl  fidha,  gaul  "^vidu-U-on, 
d'ou  le  fr.  rouge:  ces  mots  sont  entre  eux  comme  en  lat.  lignätor 
et  ligmcida.  Le  v.  bret.  guedom  serpe  diff^re  de  uifdimm,  gteif, 
par  la  voyelk  du  radical  verbal;  et  lat.  lignüri,  lignamen. 

Tandis  que  gouzif,  gwif  viennent  de  -im,  guelte-ff  (=  guel- 
tanv,  voir  Gloss,  v.  neff)^  czeff  supposent  une  finale  -tnv,  et  les 
inf.  en  *om,  -0,  i  c6te  de  -aff\  -a,  Oe  primitif  ^velti-  a  donne 
aussi  en  v.  br.  guiHiaiou  gl.  tonsurans,  plur.  de  guilliat-  aclion  de 
tondre  =^  mb,  guikhal  tondre,  cf.  pet.  trec.  di-wekkan  effeuiller 
(des  choux)  Ghins.  305.  II  est,  d'aiUeurs,  assez  pr6s  de  lall. 
wäUen  =^  "^vel-d-i-, 

21.  L^affinitt  de  -i(-m)  avee  'M(-m),  qui  se  troiive  dans  le 
V.  bi\  -IcstneU'iü'm,  et  -ia(4)  se  moiitre  encore,  par  exemple,  entre 
le  galL  gstrem  ötemner,  cornique  striwif  le  mb.  streugaff)  mod. 
strevgu  Gr.  id.,  et  le  bret.  streugat  id,  Nom.  277 ^  galt  gstrttviad 
eternuement»  et  bret.  stremjaden  Nora.  261,  sirtvyadenn  (xr,;  cf. 
galt  oli  suivre,  mb,  heulgaff  (anglo-sax.  folgiau);  mb.  kmiff,  leon. 
teujsi,  van.  tteiü  fondre,  galt  ioddi  —  "^tägi-in-,  van.  tcgai  id.  Gr., 
galL  foddiad  fusion,  et  v.  imi\ pegja;  mb.  esieusiff^  s-teuziff  eteindre, 
mod.  cskuzi  fondrey  amaigrir  Gr.,  sk-usia  fondre,  disparaitre,  se 
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niiner  Pel  et  Roussel;  mb.  gniizf/aff  enraciner,  gall  gwreidäiö 
=  *vrd'i-ä',  et  (d^a,  got  vaurh  =^  "^rrdis,  all.  Würz,  etc. 

22.  Le^  verbes  irl.  de  la  conjnß:aison  eii  i  ont  quelquefois 
l'iiif.  en  -m:  crefem  eroire,  croyance  (tlieme  f.  en  ä),  mb.  cridiff^ 
crediff,  üKt/di\  Mc.  hidin,  vaiL  krvdvm,  l^on.  lü^idi  eroire,  eorniqae 
cresy,  de  v,  irl.  eriihn  je  erois^  mb.  crcdaff,  auj,  kredan,  gaiü. 
*cr€d'd'i'ü  forme  comme  le  lat.  mt{syd'i'ö;  moidem  loiier,  louange, 
de  mt'mhm  je  Inue;  fo-eigem  rrier,  de  fo-egm,  je  crie. 

Ils  peuveiit  domier  ]ieu,  [>ar  ailleiu*s,  k  des  derives  en  -m 
comme  fmdem  mej^sager,  de  foidim  j'envoie,  qui  rappellent  les 
noms  brittoniques  etiidi^s  §  2(1  n  est  impossible  de  t rarer  de 
ligne  de  demarcatinn  absohie  eiitre  les  formations  designaiit 
FactioB,  ou  son  r^sultat,  Tagen t  ou  Finstrument,  etc.,  d'aiUant 
plus  qne  la  cliute  des  finales  a  passe  le  niveaii  sm*  bien  des 
distiuetions  primitives.  Le  mb.  goimfyai  epieUj  mod.  tjonzifyad 
pl  ou,  -fidif  Gr.,  derive  de  goumf^  trec*  gwit\  et  a  pu  signifier 
d'abf^rd  *rnup  cf^pieir  (pl  on),  et  *bomme  arme  d'iin  epieu*  (pl. 
'fidy)\  ef.  dezcffgud  pl  -ffidi,  cksiyad  pl  -eidg  komme  d'epee, 
gladiateur  Gr.  —  '^cledhnial  Le  v.  br.,  en  meme  temps  que 
guiltiaf  action  de  tondre  (th^me  en  u,  pl  ou),  avait  guiliat 
tondue  (tli.  en  o);  cf,  cornifine  guiat,  mb.  guyat  toile  (tissn),  irl 
figim  je  tisse,  de  '^vegia, 

23.  Les  formes  du  mb.  gncsde,  gluesqm  et  glnesqttcr  *pre- 
noiiille,  raiue  des  eliamps',  mo±  guesqle,  gouesqk  pl -red,  glesqer, 
glmsqer,  van.  rjloesqer,  pl  erf  *graisset,  ou  raine  verte,  espece  de 
greuoüille  venimeuse\  glesqer^)  greuouille  de  haie  Gr.»  bas  cornou. 
et  leon.  givt\sckf  pl  gwescUmi,  atlleiirs  gwe^ie,  gwesder,  gkskei 
Pel»  gweseli\  gwvsdvf  pl  *evet,  -cgrr  ms.  Eoussel,  gwesfdeVj  4e, 
den  f.,  trec.  gksker  m.  Le  Gon.,  yUsqer  m.  Ftdjks  de  Goös- 
briand  1,  Fahloti  de  Ricon  44,  a  Paimpol  gieiskkf  f.,  en  pet.  trec. 
gnis'ikk  l  et  gkskr  m.,  peuvent  etre  ramenees  ä  iin  seiil  ty|>e 
^wolomhn;  poiir  la  metatliese,  et  l'addition  de  -r,  cf.  Gloss.  v. 
coHskhl  ( 'eci  Concorde,  sauf  le  suffixe,  a^'ec  le  cornique  guilschm 
gl  rana  et  Firl  foloscmn  tetard;  ranuucnlus  aiiricomus;  =*petit 
batraeieii\  c^^mpose  de  loscann  grenouille,  crapaud,  gnÜ.  losgann 
crapaud.    Jl  ilacbain  rapproche  ce  dernier  de  losgmlh  briilure^ 


*)  Dani!  Tautre  fornw?  vannetaitje  giasquer  'grenonine  des  jar^lin«,  des 
pr4»'  Chftl.  m*,  Va  n  eU  mggi^re  par  glas  vertp  cf.  ylasardf  mn  glas  *croiji»et, 
Terder^  lat.  rana  viridis '  Nom.,  Ghss.  257. 
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i  cause  de  riiumeEr  äcre  que  s^crtie  ]a  ]\e?LU  de  Tanimal. 
L'opinion  popiilaire  attribue  au  graisset  eiie  propriete  semblable; 
cf.  E.  de  Chambiire,  Glossaire  du  Morvan:  *  Amponle  i  petite 
raint^tte  qui  mont«  sur  len  arbres.  On  croit  dans  le  pays  qiie 
SOD  veaiii  fait  iiaitre  des  Immenrs  s<^reiises\  Ainsi  gweskkf  est 
pareet  du  gall,  [folosgi  brüler  uii  peu  GIoss.  286,  cf.  irl  follscadh 
action  d'echauder,  *) 

24.  Bien  qu*en  bret,  e  et  i  vieiment  respectivement  de  i  et 
de  i,  il  y  a  bien  des  crs  oii  l'un  des  sons  passe  ä  Tautre  (cf. 
§  19).  Dans  le  bret.  mod.  mezerelUy  mezevenm  ebloiiir  Ghss,  415 
la  syllabe  de  dei'ivation  -ev-  peut  representer  Am-,  puisqiie  dans 
le  mb.  de^reutll  raeonter  -rev-  ■=  v,  irl,  rm  nonibre,  v,  bret.  rt[mj, 
cl  anglo-saxon  rim,  gi*ec  d^t^fiog,  voir  Ghss.  154.  Mes-et^-eUi 
serait  foi-m^  e^^mrae  guin-m-aekz  (qui  a  doiine  eu  bret,  mod.  ffini- 
vetejs  et  generekz,  Gloss.  298),  et  disrev-eli,  -ella  §  13  et  8, 

On  peut  ajouter,  pour  le  pi^emier  j^uffixe,  le  mb.  gluyB'if- 
tat  *amiuelier',  de  ^goti-lis-im  *äge  inferieiir  ä  un  an\  qnasi 
^vjitTiOfioc,  cf.  vjtiQfrtavtiCm  durer  plus  d*im  an,  tq^tI^co  avoir 
trois  ans,  lat.  trimätus  äge  de  3  ans.  On  attendrait  "^goti-vliz-^ 
mais  la  langue  a  mele  ä  hlo<iZf  &??>-i-e»*  annee  un  mot  different 
(de  meme  racijie  que  le  sl  Uto?  voir  Bejsz,  Beiir.  XXIII,  53). 
De  lä,  dm  cöt^  le  mb,  heuUne  cette  ann6e,  mod.  Iwvlene  (ir. 
(hdene  Peh,  galL  eleni  id.,  erüenedd  larniee  derniöre,  trec.  erlanne 
Gloss.  221)  et  le  galK  hhjnedd  annee;  de  fautre  le  leon.  m  das- 
nui  pennlizenn  (ä  cöte  de  pemi-hlizenn)  d'aujonrdliui  en  un  an 
Gr.,  et  le  tr6c.  daou  la  deux  ans  (tandis  qtion  prononce  duou 
viel  deux  loups).  Le  mh.  (ihiiz  an  nee  P  195,  ghjzen  231,  gluizen 
C  est  du  Sans  doute  a  un  melauge  de  hlizcn  et  ghigzifuil 

25,  Quelques  autres  derives  en  -m  touchent  de  pr^s  aiix 
inf.  etudies  iei, 

Le  mb,  niff'  cliagiin,  trec.  ninv  id.,  litt,  'tourment,  tortnre* 
^=  V.  irl.  snim  id.  et  action  de   liier,    cf.  sniim  je   tords,  gall. 


^)  Le  mb.  losquan  ardenr  eat  Bans  donte  moins  pres  de  losga$in  qajl 
n'en  a  Tair;  il  a  dft  «e  protioncer  loskvan,  cf.  cornirine  lostran  {li»ez  loscvan) 
id.;  voir  ßfos«.  52Ö.  II  j  avait  iumrtÄiit  en  t.  bret.  im  mot  losm»,  qui  se 
trouve  dftüs  le  nom  de  lieu  Tont}uif)Scan  Cariulaire  dt  Mcdon  lorj,  li)4,  171. 
On  pourrait  tnwluire  *vaUee  de  la  grrenouUle'j  cf.  le»  localites  actHelles  du 
Morbihan  ToulraHf  Toul-Hanec,  Poidrannet^  Foid-er-iimiet,  Toul-Ckiannet 
{toul-er-chtnian^d  Rci\  Morb.\\  247,  voir  iliid.  1,  19(1^  197)^  etc. 
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nyddii  tordrf,  filei\  mK  nezaff,  foniique  nethe\  lat>  neo,  nemen, 
grec  rfjfia  (ime  autre  etyniologie  a  et6  proposöe,  Ztschr,  f.  vergl 
Sprachf,  XXXV,  265). 

Le  mb*  neu  ff ,  nenf  nager,  nage,  moA,  neun  nager  Nik.  209, 
213,  neu  Bali  107.  gall,  nawf  m,  natation,  =  ii*L  sndm  nager 
(tli,  en  h)^  sndim  je  nage,  et  räpta,  lat.  näre.  "^Snä-yü  je  nage 
eilt  dfi  douner  en  bret.  "^neumn,  cf.  nezaU  je  file,  teuzan  je  fonds, 
§  2L  Mais  la  langiie  ne  ponvant  plus  analjser  neu- ff ^  Ta  traitfe 
eonime  iin  int  raclical:  mb.  ueuf  il  nage;  neu f er  nageur,  etc.; 
pnis  on  en  a  tire  \m  nouveaux  Inf.  neuHv-i,  nmi-i,  van.  neafinein 
et  neufw-y-a-l,  van.  nmlnßnl  Gi\,  neuyal  Mo.  wi^s  128,  cf.  gall. 
no/ji?;  pet  trec,  nauvial,  d'nü  «tifitv'  (la)  nage.  Cf.  bret.  mod. 
stetiüm,  sieuüi  ourdii;  galL  ysto^^  de  sit&n  ourdissure  Maun.,  mb. 
sieuffenn,  dn  lat.  siämen ;  gwii'Sta'V'en  creme^  Gloss,  654,  308. 

Le.  mb.  leff  cri,  niod.  lefiv  pL  <?«  Gr.,  gall.  lief  id,,  Uefain 
crier  fort,  a  donne  en  mb.  lenffal  et  leuaff  crier,  niod.  leüvaf 
Gloss.  361 ! 

Le  nib.  saff  HrI  de  celm  qui  est  debout^  mod.  sat\  gall  saf 
=  irl.  '.STtm  danB  sessantf  sessom^  de  *si-sta-m',  cf.  töTcr^ei'ai, 
üTt^ftBrai,  lat.  .9^<fre,  stämen,  v.  irl.  sanmigim  je  pose;  de  li  le 
mb.  ,^ei/cH  1^.  .s-a«e^  se  lever,  ecrit  anj.  sevei  p.  ;?ai>cf. 

La  terminaison  est  seulenient  -ff  dans  le  mb.  eshaff  essayer 
{essa  essai);  yojsraff  (et  gozro)  traire  et  le  mod.  hoariff  jouer 
Nom.  193  (mb.  hoari,  van,  id.  et  hoariein  Chal.);  mais  ü  peut  y 
avoir  \k  une  simple  addition  grapbique,  comme  dans  äff  il  va 
Nom.  244,  af  238,  yraff'  il  fait  275,  graf  283,  etc.,  kicquaff  il  met 
275,  287,  etc.,  studiff  il  etiidie  304, 

26.  n  ne  .saurait  y  nvoir  doute  ^ur  la  d^composition  du  mb. 
coeffff  enflure  en  ^co-hnez-ff ,  malgiT  la  Variante  coemff  id.,  pent- 
etre  analogiqiie  de  huez-a-ff  Bouffier.  On  a  fait  de  lä  en  mb. 
eoezffnaff  et  -uiff  enfler;  le  van.  a  gard^  le  simple  Vim^ff  sons 
la  forme  foenw,  fouan  enflure,  d-on  focnumn  enfler  =  cornique 
hotkfy,  Gloss.  112,  240. 

Le  mb.  bleiij^ff  flem-s,  anj.  bleun,  bleu,  a  du  signifier  propre- 
ment  *floraison\  et  venir  de  ^Mä-i-m-  (cf,  anglo*sax.  bliJstma, 
augl.  blossom),  P(Hir  le  i-,  on  peut  cumparer  mb.  dezniff^  pondre, 
de  "^däivm-,  et  le  gall.  dcddf  t  loi,  de  *(fe^m-;  ce  dernier  est 
au  göf.  döms,  engl,  tloom  jngemeiit,  v,  bret.  dorn -off  gall  defod 
coutmne,  k  peu  prts  comme  hkazff'  au  got,  blönm,  all.  Blume, 
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Xe  yerbe  est  en  mb.  hlmziiaff,  Ummmff  flenrir,  et  hhujtif,  mod. 
bletiüta,  -vi,  hUuzvya  Gn  On  poiirrait  regai*der  hleuzif  comme 
repr^sentant  ^lä-y-im-^  cf.  v.  h.  all  bluojun,  auj.  blühen;  mais 
cVst  plutot  uiie  Variante  de  %leusmff;  et  GUas,  10. 

Le  gall.  gwddf,  (fwädw  eou  {»arait  r<^püiidre  k  V\y\,  feklm 
efforty  cf.  ctvrfj  cwrw  biere,  v.  irl.  euirm^  gaulois  xol^in,  et  teuii^ 
a  la  meme  raeine  que  gwedd  joug.  La  finale  de  gwddw  n'a 
probablement  i4en  ä  voir  avec  ce.He  de  gwddwg  id.  —  bret.  inoy, 
gousBuc,  leon.  gouzoufj,  van.  et  trec.  (/örffe;  eette  derniere  a  pii 
etne  prise  d'un  synoDjnie:  gall.  mwnwy  (mwn  et  mtrnwgl^  et  v. 
irl  niuin/l).  üiie  explieation  differente  est  preseiit^e  Ztschr,  f 
renjl  Sprach fl  XXXV,  270,  oü  Ü  faut,  en  tout  cas,  suppruner  le 
bret,  moj\  et  mod.  chouc  iiuriue,  r[ui  n'est  d'accord  avec  gottzoite 
m  iK)ur  la  forme  ni  pour  le  mm. 

27.  La  tenninaison  d'inf.  -o  ent,  selon  Greg.  (Preface  du 
Dictionnaire),  reguliere  *dan>s  la  Haute-( 'unioiuiille  et  meine  le 
long  de  la  cöte  depuis  le  hävre  de  Beim-Odet  jiisqu'a  Quimperle'; 
il  doniie  pour  exeinple  (foasqo  presser ^  meido  luuer,  en  leun.  et 
bas  cornou.  gonsqü,  meulL  C*ette  termiiiaisoii  ne  soll  guere  du 
cornou.,  oü  eile  a  une  Variante  öu:  partiou  paitir  (rime  ä  ikteiou)^ 
Clutns&n  nereß  var  sitjet  ur  brezei,  eliez  J.  Hasle  p.  L  Elle  corres- 
pond  au  leoD.  a:  di^-kuno  decliauter  Barz,  Br,  1Ü2,  trocho  cuuper 
386,  sono  sonner ,  goado  saigner  Son,  B)\  Ib.  1,  18j  yoelo  pleurer, 
diwiskö  desliabiller,  paeo  payer  U,  142,  etc.;  mais  eile  peut  rem- 
placer  encure  -/:  pedo  priery  Loth^  ührvMonmikk  bret.  371^  ou 
d*autres  tenniiiaisoüs :  da  welo  ä  voir  Peiig.  V,  117;  VI,  155. 

28,  Comme  uous  l'avons  vu,  il  y  a  deux  sortes  d'inf.  bretons 
en  a:  Tun  est  identir|ue  au  radical  verbal  actuel,  Tautre  ä  un 
radical  verbal  qui  n'est  plus  senti  comme  tel.  Dedloa  rama-sser 
des  feuilles  Peng.  VI,  115,  doit  faire  au  part.  deUloa-ei^  deilimit; 
delgaoua  pousser  des  teuilles  Gr.  fait  delyaouet  Ce  second  part. 
remplaee  (lUelquetois  l'autre,  parce  que  -aet  peut  devenir  -eei,  -ei, 
et  que  -aouif  synonyme  de  -aoua  au  second  sens,  se  rencüutre 
aussi  poui'  le  premier  (§  3). 

La  combiuaison  des  deux  int  en  a  donne  Heu  cliez  Pel  a 
des  variantes  en  aa:  yopraa  r^eompenserj  payer,  mesma  garder 
les  bestiaux,  gweüaa  rendre  ou  devenir  meilleur,  loussaa  de  lous 
sale,  marecaa  ehevaucher,  tiecaha  (et  tiecaaf)  tenir  menage,  etc. 
Quand  Vauteui'  dit  que  ^M.  Roussel  kicn\oii  $tri;ffzauj  pQür  striiia\ 
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fetr^cir,  Server,  il  faut  eiiteiidre  saus  doiite  qiie  ce  Breton  admettait 
püur  le  verbe  les  deiix  tliemeÄ  Ä/n>-  et  sirisa*;  le  ms.  a  'strim, 
strissaai  \  (.-eyendant  on  lit  dans  ce  texte  jmssaa,  passaai  tousser 
(Pel.  donne  passa,  ^mssaa^  *et  par  abiis,  passaar);  mb,  pasmi. 

Les  part,  -ee/,  de  -a-et,  ont  aiiieiie  des  inf.  de  la  premiere 
eat^gorie  en  ea:  d^urea  abreuver,  cf.  marcAear  chevaucher,  i>our 
'(tat,  }tn\  Celt  XI,  111, 112.  Les  inf,  radicaux  en  -a  fönt  quelque- 
fuis  (en  trec.)  -an;  ils  mnt  remplaces  assez  souvent  pai'  'a-ai, 
tr6c*  äh  mesüf  memnj  messaat  Gloss,  384,  raquita  racheter  Tmipl 
cons.  117 y  'taat  125,  -itfaat  6  (p.  'fecf  128),  On  trouve  anssi  en 
tröc.  -aet\  dämmt  3  syll.  adoucir,  lieiK  hist,  de  TOuest  IV,  139, 
ßraei  devenir  sage  139,  lacaet  mettre  So«.  Br,  Iz.  ü,  240,  et 
quelqnefois  -ai,  Bew  CM.  XJ,  111;  van.  du  XVII^  siecle  kern  accui- 
taifjn  s^acquitter,  Chrest.  328.  Nous  avous  vu  encore  -a-l,  §  3; 
cf.  mb.  ckoueaialf  p.  -iet  fi*apper  au  cou,  niod.  choukatii  porter 
sur  le  dosi,  Troude,  Va  final  de  ces  tbemes  verbaux  ne  pouvaiit 
etre  pr^c6d6  qne  d'mie  consoaue  soui^de,  le  mb.  hrfhada!  embiasser 
est  different  du  niod.  hn/ata,  -tAt  Gr,,  et  plus  pres  que  celui-ci 
du  gall.  brekheidiOj  qui  derive  de  hrekhuid  L  brass^e,  cf.  bret, 
hryad,  hreifad,  van.  hnhad  t  ixr. 

29.  La  .seconde  de,s  finale.s  d'inf.  -«,  tres  frequente  hors  du 
vau.,  est  iucouime  k  ce  dialecte,  L'a-t-il  eue  autrefois?  On  peut 
le  söup^oimer,  d*apres  le  pro  verbe  (traduit  du  fi'ani;ais,  cf. 
Rabelais  IV,  4)  //  oual  lufourna  c  rerr  cotHc  et'  bam  k  mal  en- 
fourner  ou  fait  les  pains  cornnSj  oü  TA,  dit  que  infourna  *n'€St 
qne  poui'  la  riuiaille'.  Le  dialecte  de  Batz  a  uniformement  -en 
pour  le  mb.  -aff^  et  'iff\  Iahen  tuer,  loskeh  brüler;  la  plionetique 
de  cett-e  variet^  vaunetaise  ne  permet  pas  de  d6cider  si  lahefi 
=  le  tr^c.  hichan,  nib.  iazaff\  on  le  van.  hhein  =  *l(Mziff;  cf. 
mb.  enoraff  et  -riff  honoi-er,  etc. 

30,  La  terminaison  -a  remplace  quelquefois  -/:  peura  paitre 
(Ir.,  losm  briller  Jae.  78,  beuzan  noyer  Hev.  de  Bret.  et  de  Vendee 
TV,  108,  daskora  rendre  Truk  240  {-n  242);  ou  -et;  garma  crier 
162,  gwela  voir  Peng.  VI,  209,  komhm  domür  VI,  48,  ou  d'autres 
inf.;  eile  est  plus  souvent  supplantee  par  -*. 

Exemplea  d'emprunts  fi*am;ais:  mb.  abseutaff  (et  absantif) 
B}:)S^ntm\  pardonaff^  (et -nifu,  -np)  pardonner;  fuiissaff  ünh\  appa- 
rissaff'  apparaitre  (v.  fj^any.  ajiparit')^  parissa  paraitre  Cai.  imp.  83, 
Aviel  1819  1,112,140,  parissout  112;  languissaff^  IdLiiguir j  mod, 
-igga,  -igzai,  van.  -i^seifl,  *igml  Gr.,  adueriismff'  avertir,  mod. 
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averHs'  Guennole  98,  110,  reiouissaff  r6jouir,  mod.  rejouissi  Peng. 
n,  197,  divertigza,  van.  devertigaeiü  divertir  Gr.,  diveriissi  Peng. 
n,  197 ,  reussis  r6ussir  Jac.  ms  24,  dial.  de  Batz  renplis  remplir, 
cf.  les  part.  fran?.  finissant,  etc.;  saesiaff,  saesieaff  saisir,  sesissa 
Fanch'Cos  6,  pet.  trec.  sezisan,  vniaff  unir,  cf.  les  part.  fran?. 
saisi,  uni,  voir  Gloss.  v.  reputaff;  mod.  sortia  sortir  D  99,  Pet\  m, 
Em.  anc  132,  sortial  123,  P.  G6r.  40,  voir  Gloss.  635,  sortissan  Mo. 
ms  195, 196,  Mo.  nw  176,  sortisan  Mo.  225,  partia  partir  Quiquer 
156,  Aviel  I,  35,  partial  Hist.  ar  b.  Miz.  14,  mb.  dispartiajf  *de- 
partir',  se  s6parer  (v.  frang.  departie  Separation,  bret.  mod.  dis- 
parti),  da  sispartial  va  moyen  (je  vais)  distribuer  mon  bien,  ms. 
celt.  62  de  la  Biblioth^que  Nationale  (Bucz . . .  Goenole,  äcrit  en 
1839),  fo.  166,  mais  partisset  vous  partirez  Mo.  ms  158;  subvenia 
sabvenir  (aux  besoins)  D  106,  subvenia  dezo  leur  venir  en  aide 
96;  eütredya  interdire  Gr.,  inierdiset  (6glise)  interdite  D  72,  voir 
Ghss.  V.  interdy,  circoncisa  circoncire  Aviel  I,  54  (contredisin  je 
contredirai  Mo.  ms  169);  mb.  reduiaffeire  r6duit,  conduyaff  (conduy 
et  condu)  conduire,  satisffiaf  saXistaire,  distruyaff,  -ugaff  fvononc^ 
•ujaff)  d6truire,  mod.  -uigea,  van.  -ugein  Gr.,  -ugi  P.  Ger.  20;  mod. 
solemnia  solenniser  Mo.  225;  mb.  pentajf  peindre,  pinta  Quiq.  156, 
mb.  dipintaff  effacer;  mb.  ioentaff  joindre  (cf.  franQ.  Joint)  et 
ioinnaff  (joingnin  Jac.  ms  56,  rejoeigni  rejoindre  ms.  celt.  62, 
fo.  20,  cf.  fr.  joignant;  despeigni  d6peindre  Avant.  13,  depeignin 
Mo.  ms  223,  etc.);  mod.  suiva  suivre  ms.  celt.  62,  fo.  182. 

31.  Les  inf.  bretons  ont  souvent  des  emplois  qui  les  rap- 
prochent  du  nom:  ann  dihn  Mg  ann  eva  re  l'exc^s  du  boii^e  et 
du  manger  Nik.  728,  pet.  tr6c.  interonpeign  'ni  war  o  ivan  ran 
je  les  derange  pendant  qu'ils  boivent;  ne  ra  seurt  midita  ebed  ü 
ne  fait  aucune  meditation  Bali  18;  er  dhroga  diveea  dans  la 
demifere  lutte  104.    Mais,  en  g6n6ral,  ils  restent  invariables. 

J'ai  propos6,  au  Dictionnaire  etymologique  du  breton  moyen, 
d'identifier  ä  stalaff  6tablir  le  nom  stalaff  (porte),  mod.  sUüaf 
fenetre  ou  volet  de  bois,  pl.  -avou  Pel.,  cf.  Gloss.  650.  Peut-etre  . 
vaut-il  mieux  comparer  le  comique  «^öifc/' gl.  manuale,  litt.  *6tole 
de  main'.  Ce  compose  aurait  pris  en  bret.  le  sens  de  ^battant 
ä  pousser  de  la  main';  cf.  sioliken  lisiäre,  manche  de  surplis, 
stolikee  baiTe  pour  fermer  une  fenetre,  etc.  Gloss.  660. 

Starda  pl.  -ou,  diminutif  -icq  6treinte  Gr.,  peut  etre  extrait 
de  stardaat  affermir  Gr.,  qui  est  lui-meme  un  compromis  entre 
starta-at  et  stard-a;  et  Gloss.  v.  ancoffhat,  brout 
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Taiisiiücq  pl  igou  *  eiigageant ,  neud  de  riiban  de  couleur 
que  les  jeunes  deiiioiselles  portent/  est  propremeiit  le  dim.  de 
rimper.  faushi  approclie!  cl  le  plur.  tostadik  fi^iwochez  ionc  Be%\ 
Veit.  \\\  157,  et,  dans^  Fargot  parisien,  *im  suirez-moi  jcnne  komme 
(double  ruban  deseendaiit  du  (^liignon  le  long  du  dos)  \  A.  Danoe- 
steter  Traitv  de  la  formafion  des  mois  eonq^öses,  2«  M, 
174,  204. 

('f,  encoi-e  qemtetid  lacqa-lacqa  de  la  foiigere  seehe  Gr., 
}:etmeud4aka4aku  Troude,  propremeut  'bois,  eoiiibustible  (qui  fait 
dire:)  niets,  mets  (-eii  encore!)'  paree  rju1!  brüle  tres  vite;  cahout 
iji  'ne  reeevoir  pas  fabsolution,  etre  differe  ou  reuvoye' Gi%  litL 
*rerevoir  (cette  reprjnse:)  atlez!- 

Le  bret.  mod.  hmaoucnn  chanson,  explique  par  *€an-av- 
inn-ü,  Eiudes  gramm.  sur  fes^  lungues  cdL  I,  41, 111*,  a  bien  en 
16ou,  la  meine  termitiaLsüti  qiie  hmzaoiwn  plante,  daemoue^i  laniie, 
et  le  van.  n'y  contiedit  pas  (kannen  corame  daren,  ä  cöte  de 
hzetmi).  Mais  le  mb,  canaueim  est  eil  d^saecord  avec  lousouenn 
et  avet!  dazrotiiff  pleurer.  Les  Nonelon  presentent  eanaum  et 
canaffen  avec  rimes  en  äff  pour  la  2e  sylL,  t-andis  que  le  lueme 
texte  fait  rinier  en  aou  la  iienultieme  de  eaffhmiei  aliflige,  caffa- 
ouas  il  saffligea;  si  une  prononciation  ^caff-ar*,  "^caß-aff-  avait 
6t^  possible,  eile  eüt  et6  employee  de  preferenee,  conmie  multi- 
pliani  les  rimes  interienres.  De  plus,  le  nib.  presente  canoenn 
et  au  plur.  canoeuHaiif  qui  feraient  une  Variante  etrange  de 
"^canouenn;  il  vaut  mieux  i'egaider  canaffen ,  canauen  comme 
derive  de  eanaff  cbauter  et  canoenn  de  *cano  id.  (reste  en  cor- 
nouailhiis);  cf.  gall.  canuan  petit  diant,  cumiog  plein  de  chants, 
de  canu  cbanter;  cbant  (plur.  cannau),  On  dit  en  pet.  trec. 
kdnnouen  ebant,  loujsowvn  plante, 

Une  derivation  de  la  terniinaison  Infinitive  -a  se  trouve 
dans  le  proverbe  218  de  Sauve  (il  y  a  trois  mauierejs  de  vi  vre:) 
vi  vre,  vivoter  et  mis^rer,  heva^  heva'ik  ha  herettez.  Quant  k  ce 
dernier  mot,  la  formation  en  est  fort  obscure.  Ct  beva  bevaik 
se  nourrir  maigrement  Moal, 

32.  Le  nib.  -iffl  4  est  de  venu  en  trec.  tw,  i;  en  leon.  et  bas 
cornou,  i;  en  baut  van.  em,  en  bas  van.  eign  (örög*).  Cette 
terniinaison  avait  eümmence,  des  le  moy.  bret.^  k  empieter  sm*  le 
dümaine  de  -äff]  -a;  eile  est  devenue  plus  frequente  au  commence- 
ment  du  XVUe  siecle,  par  exemple  dans  le  Döctrinal,  qui  Tecrit 
i,  y:  hadtzi  (et  -mu)  baptiser  D  130;  crouei  cieer  90.    Le  Nmmti* 
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dator  r^crit  i^.  Voici  des  exemples  plus  recents:  azein  s'asseoir 
Miz  Mari  1863,  [l  141,  asei  Ste  Tnjpkme  222,  dihunin  dferider 
Son.  Br,  h.  \,  12,  drwiski^)  deslmbiller  11^  122^  krougi  peiidre 
Peng*  II,  201;  distruji  detruire  Per.  m,  Em.  anc.  124,  142,  sacrifiin 
sacrifier  Mo.  ms  151  {-fian  150);  poiir  eh  dilesi  quitter  Trnb.  258, 
285,  28G;  galvin  appeler  3Iiz  Mari  10,  48;  ielU  jeter  Peng.  I,  194, 
teli  224,  ms.  celt.  62,  fo.  210,  ä  Morlaix  teil  Cette  finale  est  trfes 
comniune  dans  les  mots  eiiipriiTit*^s  au  frang,:  renvo^in  renvoj'er 
Mü.  W/&'  154,  poursuirin  poursuivre  175^  depatäin  a  dependre  de 
Jac.  ms  102.  etc.  Le  van.  Fa  generalisfee,  et  peut  Tappliquer 
presqiie  k  tous  les  verbes;  ceci  ii'a  pas  lieii  dans  le  dialecte  de 
Batz,  oü  la  finale  -en  =-  -iff^  a  pourtant  une  autre  origine  pos- 
sible,  -affl  >L  Loth,  Vocabulaire  vieux  breton  218,  bläme  Troude 
d^avoir  donne  guelein  voir;  on  lit  gmlein  TA.,  güeUehl  (iw 

La  voyelle  de  -iffl  -i,  fait  clianger  k  la  syll  precedente  un 
0  en  e,  /,  et  un  e  en  i,  mais  seulement  dans  lea  formations  un 
peu  anciennes,  On  ne  connait  pas  la  forme  de  ireVi  troquer 
{Glöss.  72h)  en  mk  II  est  possible  que  5te</m^'lieniter  Nom.  214 
ait  exiüte  des  lors  a  cote  de  stoCf  comnie.  gueleiff  avec  golo.  Le 
bret.  mcNi.  eorvoi  avaler,  employfe  particidi^rement  en  parlaut 
d'un  malade  qui  commence  ä  profiter  de  sa  nourriture,  doit 
representer  un  oib.  "^corimff,  v.  bret,  '^co-r-m4)(ß}-i-m,  cf,  v.  galL 
di-guor-meeh-hs  il  ajouta,  v.  irL  dofonnaig  il  ajoute,  gaiil.  Ärtnogios 
{Rev.  Cell,  VII,  150;  VIII,  505, 606;  XI,  205).  Le  nom  v.  br.  como, 
nib.  como  profit,  \'an.  corvo  force,  iiecessite,  a  pu  ser\ir  aussi 
d'inf.,  comme  le  v,  irl  tormuch  (th.  en  -o)  augmentationj  aug- 
menter. Cf,  mb.  goumff  souffrir,  gall.  goädef  souffi*ance,  souffrir, 
k  Güte  du  V.  gaU.  guodeümsatich  vous  avez  souffert  et  du  v,  irl. 
fadaimim  Je  sapporte  (j/onzoon  souffrü-  Tmb.  57  ^  gowsanm  53). 
Dorh  petrir  en  dial  de  Batz,  Or.  id.,  dorlo^  dorloi  cournr  la 
päte  et  la  tenir  chaudement;  caresser  avec  la  main  Roussel  ms, 
dorlOf  dorlm,  dorloJü  Pel.  a  dft  etre  en  mb.  *dürlo{ff'),  ^dorle{ff)ifff 
cf.  gall.  darUaw  et  darllofi  luanier,  manipuler,  preparer,  brasser, 
V.  bret.  lau  main;  sur  le  preftxe,  voir  Gloss,  679.  Enioklii  chasser 
Pel,  tmökhi  Roussel  ms  represente  probablement  un  mb.  *ey*^(A)e^ 
ehiff\  et  emelchyat  veneui*,  voir  §  2  et  Gloss.  v.  quelluff.  Sur 
le  mb.  mordet ft\  voii*  §  48.     Le   mb.  ckffiff  boiter,  gall.  clofß 


^)  La  finale  i  est  moinB  freqneiite  aprds  utie  syll.  ayant  la  m^nie  voyelle; 
on  a  vii  püurtaut,  §  SÜ,  dea  eiemplea  de  -t«i  pour  -im, 
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devait  avoir  un  part.  *cloffet;  ce  verbe  a  p6ri  dans  la  langue 
moderne. 

Les  infinitifs  en  -u  donn6s  par  Greg,  pour  de  Tancien  breton 
ont  fet6  pris  par  lui  au  gallois  (cf.  Bev.  Morh.  I,  365;  Gloss,  XI 
et  suiv.).  Couezu  tomber,  dans  le  passage  cit6  H  59,  est  une 
fante  d'impression  pour  cou^o  ou  coueza. 

Poitiers.  E.  Erkault. 

{A  iuivre.) 
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H.  Pedersen,  Die  Aspiration  im  Irischen  (Zweiter  Teil).    Zeit- 
schrift für  vergleichende  Sprachforschung  XXXV,  313—443. 


The  first  part  of  this  work  has  already  been  noticed  in 
this  Journal.  The  second  and  concluding  part,  which  has  now 
appeared,  is  a  worthy  completion  of  the  flrst.  The  flrst  part 
treated  of  the  phonetic  side  of  aspiration.  The  object  of  the 
second  part,  according  to  the  author,  is  to  elucidate  the  gram- 
matical  function  of  aspiration  in  Old  Irish,  and  to  indicate  in  its 
most  important  points  the  development  down  to  the  present  day. 
The  subject  is  on  the  whole  admirably  dealt  with;  order  is  intro- 
duced  into  what  was  a  seeming  chaos;  many  new  laws  are  dis- 
covered,  and  many  laws  already  known  are  formulated  with  more 
precision.  The  author,  however,  seems  to  be  only  very  indiffe- 
renüy  acquainted  with  the  work  that  has  already  been  done. 
A  number  of  facts  are  stated  here  that  have  been  stated  before, 
and  a  wider  knowledge  of  the  literature  of  the  subject  would 
have  enabled  him  to  avoid  some  errors,  and  to  fiU  up  some  gaps. 
The  strängest  Omission  is  the  absence  of  any  reference  to  Ebel's 
important  article  in  Kuhn  and  Schleichers  Beiträge  V,  pp.  17 — 53, 
in  which  he  deals  at  length  with  the  Irish  relative.  On  the 
general  question  Ebel  came  very  near  to  the  truth;  that  he 
failed  to  reach  it  absolutely  seems  to  have  been  due  to  erroneous 
notions  of  verbal  aspiration.  In  a  number  of  particulars  he  states 
the  case  truly,  and  the  paper  is  still  of  interest  even  after  the 
present  investigation. 

26» 
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As  might  liave  been  expected,  it  is  tlie  old  language  that 
is  treated  most  thorotiglily;  for  man)*  poiiits  of  the  later  language 
special  investigatioiis  are  still  iieeded,  in  wliich  tlie  later  lit€- 
rature  shall  not  be  regarded  as  a  homugeneous  inass,  bat  an 
attempt  sliall  be.  made  to  distinguisli  between  doeuments  of 
different  date.  In  dealing  witb  Old  Irisli  tlie  Würzburg  glosses, 
which  are  at  once  tbe  oldest  and  the  freest  from  clerical  errors, 
natnrallj  fonn  the  gronndAvork  of  tbe  discussioii;  at  tbe  same 
time  füll  attention  iK  paid  to  the  !ater  great  collect ions  of  Milan 
and  Saint  Gall,  of  wbich  tbe  anthor  is  undoubtedly  right  in 
regarding  tbe  second  as  lingnistieallj^  the  later.  Somewbat  too 
iniplicit  trnst  seems  to  be  put  in  tbe  correctness  of  the  trän- 
scription.  None  of  the  collections  are  fi*ee  from  scribal  Wunders, 
tbougb  in  that  respect  tbe  Ifilan  glosses  hold  an  evil  preeminence, 
Hence  it  is  necessary  to  be  on  one's  gnard  against  drawing  wide 
conclusions  from  isiolated  cases,  wbicb  may  be  sinii»ly  clerical 
errors.  Tbus  dlnadridhe  Wb.  28  b  1  (p.  39^)  is  in  all  probability 
only  a  scribal  error  for  dktnadrüihe,  and  who  will  guarantee 
tliat  arüilübraihar  Wb.  7  d  2  is  not  a  niistake  for  aruilabraihar? 
And  is  it  not  time  that  the  mysterions  pei^onage  qui  cepit  mar- 
corem  (sbould  it  not  bave  been  quem  tepit  marcor?)  should  dis- 
appear?    i^f.  Rev.  Celt.  XVIII,  235. 

The  subject  is  divided  into  tliree  parts:  a)  postverbal 
aspiration,  b)  verbal  aspiration^  c)  nominal  aspiration. 

For  the  two  former  divisions  two  points  ai-e  of  the  bighest 
importance,  the  determination  of  the  use  of  the  relative  foims 
and  tbe  determination  of  the  nse  of  the  relative  •«%  For  tbe 
foimer  point  sbonld  be  compared  pp.  316^  373,  391.  Tbe  general 
rule  is  that,  if  any  part  of  tbe  sentance  except  the  subject  or 
tbe  object  be  brongbt  foi'ward  empbatically,  with  or  witbout  is, 
tbe  verb  is  not  in  the  relative  form:  is  do  is  coir^  is  iamm  is 
eomain  side  {comainsidi  Pedersen),  t^  and  is  tualdng,  is  d4)thabiri 
difflae  berid  in  claideh  sin.  But  instances  like  Ifl.  Gl  a  33  is 
cumme  mbis  ualetndo  enariae  7  ualetudo  sonartue  shew  that  tliis 
rule  i'equires  some  restriction,  and  the  restriction  seems  to  be 
expi^^sed  by  one  of  the  rules  laid  down  for  tbe  use  of  the 
relative  n  (p.  391):  *nach  adjectiveu,  welche  die  art  und  weise 
einer  handlung  beschreiben,  tritt  das  relative  n  ein:  fs  dinnitnu 
dongni  alaiU\  It  may  be  remarked  that  here  the  author  is 
somewhat  inconsistent;  thus  on  p.  341  in  is  cumme  adaamni  the 
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absence  of  aspiratioii  is  put  down,  not,  as  it  should  liave  been, 
to  tlie  inflxed  ;j,  bot  to  the  alle^ed  fact  that  adcianmi  is  here 
not  relative.  The  i^elative  constnictions  ai*e  dincussed  at  g:reat 
length  pp.  373  —  400,  For  the  qiiestion  of  aspiratinn  it  is  an 
important  discovery  that  where  the  relative  woiild  be  the  subject 
of  the  verb  the  relative  u  is  not  inseited.  A  small  point  of 
interest  is  that  it  appeai-s  that  an  *when'  is  followed  by  w, 
while  an  'what'  is  not. 

As  for  postverbal  aspii'ation,  the  most  of  the  instances  are 
after  the  copula,  Here  it  is  pointed  out  that  the  speeially 
relative  fornis  aspirate^  where»  in  accordance  with  the  above 
riiles,  they  are  not  followed  by  relative  -«-.  Theu  the  facts  are 
given  for  the  other  copula  forms,  but  no  attempt  is  made  to 
explain  why,  for  instance,  bad  av^pirates,  while  is  does  not.  In 
sonie  points  Pedersen's  distribution  of  the  copula  forms  is  open 
to  objection.  Thus  it  seems  erroneous  to  say  that  ba  is  ever 
present  in  meaningf,  or  that  ad  *  provirled  that  *  eould  be  followed 
by  a  past  indicative^  but  as  the  reviewer  has  on  band  a  paper 
on  the  Substantive  Verb  in  Old  Irish,  a  discussion  of  these 
questions  had  better  be  resen^ed  for  it.  Except  after  the  copula, 
Wb,  shew8  aspiration  only  in  cdch,  either  as  subject  of  the  Sub- 
stantive verb,  or  as  object  of  a  transitive  verb,  in  certain  tenses. 
In  ML  and  S^.  aspiration  is  encroaching,  But  in  Ml.  36  d  9  it 
still  seems  probable  that  we  should  read  acJduidek  In  Sg.  6  b  25 
Pedersen's  suggested  donadhadad  is  not  clear;  there  is  no  place 
for  the  imperfect  indicative  there. 

In  his  chapter  on  verbal  aspiration  the  author  has  to  some 
extent  been  anticipated.  Already  in  the  Transactions  of  the 
London  Philological  Society  1806^  p.  191,  it  was  pointed  ont  that 
after  ro-,  when  there  was  no  relative  n,  there  is  aspiration  in 
relative,  non-asi)iration  in  non-relative,  forms.  This  law  was  at 
once  extended  by  Thurneysen  to  all  pre verbal  pailicles,  Celt. 
Ztschr.  II,  73  s^^  But  the  discussion  here  is  based  on  much  raore 
extensive  collections,  and  is  carried  out  in  much  raore  detail. 
Moreover  the  determination  of  the  laws  governing  the  use  of 
relative  fornis  and  of  the  relative  n  has  made  it  possible  for  the 
rules  to  be  forniulated  with  niore  precision.  On  p.  343  -forch- 
luinter  is  explained  from  a  Compound  focluinim,  but  here  the 
fact  has  been  overhioked  that  with  ehtiniur  ro-  appeai^  only  in 
orthotonic  forms  and  has  no  place  in  Compounds.    Cf,  further 
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fötchimlu  YBL.  124a  17*  anmforcMötts  LI',  87  a 2.  ran  tlie  irre- 
gulär aspiration  have  been  due  t€  an  eiToneous  association  here 
of  for-  with  fo-ro-?  On  p.  375  2,  pl  forms  of  the  present  and 
tlie  imperfect  are  mixed  up  tog:ether. 

On  p.  362  it  is  snggested  that  the  aspiration  in  relative 
forms  has  been  caused  hy  an  infixed  element,  a  theory  which  is 
eqoally  Iiard  to  prore  or  to  disprove*  Several  other  infixed 
relative  elements  are  assumed  in  the  course  of  the  discussion:  s 
in  asbiur  etc.  pp.  380sq.j  a  in  ararogari  etc.,  pp*  377  sq,,  e  in 
immeihecmthar  etc.  pp.  378  sq.,  do  or  d  p.  417.  Does  not  this 
very  inultiplicity  arouse  some  donbt?  In  asbiur  the  author 
himself  points  out  that  the  use  does  not  closely  coiTespond  with 
the  nse  of  the  recognized  relative  foims.  And  by  what  phonetic 
law  does  pretonic  ads-  become  ass-?  In  this  position  d  remains 
in  adsluindinK  adsUgim  etc.  Again,  a  *  relative'  a^  whicli  appears 
outside  the  bounds  of  the  relative  constniction,  which  take^  a 
relative  n  after  it,  and  which,  where  it  is  inconvenient,  is 
dismissed  as  *niiissig*,  does  not  inspire  much  conidence,  For 
other  snggestions  see  Stokes,  Urkelt.  Spr,  4,  Thnrneysen,  Idg- 
Forsch.  VI,  196.  In  the  d  forais  of  the  inftxed  prononns  it  is 
veiy  probable,  that,  as  Sommer  has  suggested,  we  have  to  do 
with  the  demonstration  stem  to-;  this  is  supported  by  the  fact 
that  in  the  flrst  and  second  persons  the  d  forms  are  not  com- 
pletely  camed  through,  which  is  intelligible  if  they  ai^e  analogical 
formations  after  the  tliird  persons.  In  tliese  instances  origin 
seems  to  have  been  confused  with  fniiction.  Cnrionsly  enoiigh 
f»,  which  has  been  generally  recognized  as  a  relative,  is  pro- 
nounced  to  be  non- relative  in  origin:  *daü  relative  n  ist  weiter 
nichts  als  das  gewöhnliehe  eclipse  n^  d/h.  e^  ist  der  m*sprüngliche 
auslaut  eines  vorhergehenden  wertes  \  But  the  reasoning  is  not 
such  as  to  carry  conviction  with  it.  In  this  argument  a  great 
part  is  played  by  euch  ngdd  \\T).  31cl4.  Bnt  *what  thou  didst 
ask'  has  no  apparent  counexion  with  the  Latin,  and  in  ysTh.gdd 
for  rögdd  would  be  very  stränge.  Is  not  gtid  here  a  nonn 
=  Mod.  In  gddh  need,  want?  And  arinchomalnathur  seems  to 
be  an  en-or  for  arinelwMalnatar. 

On  pp.  4CM3sq.  the  infixed  pronouns  are  touched  upon,  and 
here  the  author  seeks  to  coiTect  Sommer's  views  on  one  or  two 
points.  From  the  scrappy  chai^acter  of  the  glosses  a  certain 
decision  is  in  many  instances  impossible^  but  the  aspirating  d 
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seems  to  b€  rightly  restricted  to  the  neuter.  Partitmlarly  liappy 
is  the  explanation  of  tliis  pronoun  in  a  niimber  of  case«  as  a  sort 
of  rogiiate  acjcusative.  The  form  s  by  su  Is  denied.  That  sn 
was  tlie  oi'igüial  form  is  |HT»bable,  but  may  not  s  in  the  oldest 
glosvses  have  spread  by  aualogy  beyond  its  proper  sphere?  In 
conoshermn^  for  iiistance,  the  nasal  is  said  to  be  last  between  s 
and  h,  but  what  other  evidence  is  there  of  such  a  lossV  On 
p.  381  there  are  niany  instances  of  smh,  cf.  also  dosmulc  LU, 
77  a  33  by  dosmbuk  82  a  41.  An  investigation  of  these  intixed 
pronouns  in  the  later  language  is  mnch  wauted;  it  might  belp 
to  elucidate  soine  things  in  0!d  Irish.  Sommer  had  already 
poinled  out  that  d-  torms  are  lu^ed  after  the  infixed  relative  n; 
Pedellen  shews  that  mth  certain  exceptions  these  d-  forms  are 
fouBd  only  mth  relative  verbs. 

In  the  concJuding  section  of  the  paper  the  raost  interesting 
part  is  the  discussion  of  aspiration  after  noiins;  it  is  a  very 
probable  Suggestion  that  bere  originally  aspiration  took  place 
only  when  the  two  words  were  closely  united  and  formed  a  sort 
of  syntactical  unity. 

There  are  naturally  many  small  points  in  which  one  dis- 
agrees  with  the  author  Thns  p!  317  does  not  ata  comforaiinmU 
Ml  116  c  5  express  commemomnda  esse?  And  surely  Stokes  is 
right  in  translating  Wb.  13  a  18,  *that  He  is  God  and  is  peace'.  On 
pp.  341,  409  does  not  atchiiside\V\h2icS  mean  *Heseesit',  indul 
atchisidc  Wb.  25  a  37  ^because  He  sees  it'  (cl  Meyer,  Hibernica 
Minora,  Index),  and  atnmilniur  Wh.  18cl2  *I  say  itagain'?  On 
p.  353  maumieirdimmis  means  'unle.ss  we  bought  it'  (cl  Phil. 
Soc.  Trans.  1895  p.  6(i),  and  has  nothing  to  do  with  kcUmm,  On 
p.  382  the  translation  of  asrochoikd  Wb.  27  a  17  seems  very 
doubtfiil;  there  is  no  apparent  point  in  the  iniperfect  here.  May 
not  the  meaning  be  'whereby  death  was  decreed7  Cf.  is  curs- 
agml  rondcursmjusa  Wb.  19  a  6.  On  p.  386  why  should  the 
relative  n  be  supposed  to  be  wanted  in  amal  ninfesscd  Wb. 
16  a  2?  On  p.  391  11.  25  sq.  we  seem  to  have  for  the  most  part 
copjist's  bl anders;  in  view  of  the  neighbonring  present-s,  if  for 
not  hing  more,  it  is  extremely  improbable  that  ni  Hb  matnr  is 
for  ni  Üb  mbaiar  (leg,  nt  Ulmaiar?),  On  p.  408  1. 1  the  meaning 
of  the  note  is  altogether  obscure.    When  does  condid  =  condip? 

If  we  have  tonched  rather  npon  the  weaker  points  of  the 
work,  that  i&  the  reviewei'ü  ungiacious  task^  and  in  this  case 
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it  iß  tlie  more  of  a  diity  that  tlie  aiithor  makes  little  attempt 
to  distingiiish  betweeii  wlmt  is  certain,  probable,  and  impossible 
in  bis  tbeories.  Biit  it  would  be  iingt^atefiil  not  to  express  the 
gi-eat  pleaBure  and  profit  that  bas  been  derived  from  the  re-ading. 
Wbat  has  been  said  does  not  at  all  affect  the  fundamental 
results  of  the  enqiiirj%  which  will  remain  a  jjennanent  con- 
tribution  to  Irish  grammar.  Many  interesting  things  that  bave 
not  been  tonched  oii  at  all  liere  will  be  met  with  in  the  paper, 
Perhaps  the  author  will  forgive  us,  if  we  suggest  that  the  reader 
wonld  do  well  to  bear  in  mind  the  old  sajing^  väifi  xai  ^fiirao^ 

€U€lüTBtP, 


Marple,  Cheshire. 


J.  Strächan. 


G.  Dottin,  Les  dfeinences  verbales  en  r  en  sanskrit,  en  italiqoe 
et  en  celtiqiie.  Th^se  pr^sent^e  k  la  FacuUi  des  Lettre^ 
de  Paris.  Renn  es,  Plihon  et  Her\6,  1896.  pp.  XXIII  et 
412.    8^. 

Thifl  iB  a  long  discnsBioQ  of  the  r  formAtions  in  Indo-Imnian,  in 
Italic  «nd  in  Celtic.  The  reault  of  the  whole  inTestigation  ia  negative: 
*jl  Boiift  par&it  impoggible  ile  dfterrainer  exactement  q^ielle«  il^sineticea 
en  -r  eiistaient  en  indo-enrop^en  et  quelle  etait  la  Taleur  primitive  de 
cea  d^eiiience«\  Nor  do  the  reaearclieB  into  the  Celtk  langnage»^  which 
orctipy  the  greater  part  of  the  hook,  tead  to  anything  very  definite. 
After  treating  of  Indo-Iranian  and  Italic  the  author  tnrns  to  the  Celtic 
tongnes.  The  Brj  thonk  group  ie  taken  up  ßrst^  Breton,  Comish^  Welsh. 
Valuable  lists  are  given  of  -r  form«  in  theae  aeveral  langiiagea,  and 
there  iß  »onie  intereßting  Information  ahout  the  diatrihntion  of  -r  formB 
in  Modern  Breton ,  hnt  the  attempt  to  trace  the  development  of  the  *r 
fornm  in  this  branch  of  Celtic  ia  rery  unsatiafactory.  Theo  follows  a 
dißcneüiion  of  the  Irish  formations.  This  again  hegins  with  a  long 
ennmeration  of  -r  form»  in  Old  Irish.  The  valiie  of  these  lißts  iß  ßome- 
what  impaired  hy  tlie  fact  that  they  contain  a  good  many  errors,  Tim« 
(p.  209)  aiiÜhir  genti  doeß  not  raean  =  'les  gentils  «ont  nourris^ 
robuthir  meana  ^  *waa  the  land',  <p,  217)  ocpbtther  doe»  not  eome 
from  bin,  (p.  228)  sttthainidir  ia  not  a  Terh,  etc.  etc.  I  mint  apologise 
for  having  !ed  the  author  into  one  mistake  (p.  229  note) :  finn-  lias  hoth 
indicafive  and  ßuhjiinctive  forma.  It  is  Bomewhat  stränge  that  the  9 
forma  are  put  down  indiBcriminately  ae  futnres.  The  «tatement  (p.  2til) 
that  the  b  fut^ire  h  ofteu  used  aß  a  euhjnnctive  is  remarkable.  On 
p.  336  mnch  ia  made  of  the  Ml.  forma  adrobartatf  conaikchtatf  which 
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are  simply  Wunders.  Such  mBtances  as  these,  to  whkb  many  more 
migbt  haTe  been  addefl,  will  shew  th«  need  of  catition  in  uping  the  book. 

In  \m  treatment  of  tbe  Irish  form«  the  author  approiimates  to 
Zimmer.  For  bim  too  the  stAte  of  affaLrs  which  appear«  in  the  British 
lAo^ages  is  tbe  raore  primitive^  the  ailditiiinal  fomifl  foiind  in  Iriah 
are  new  Irisb  formation«  baseil  npon  the  active.  Oljjections  to  siicb  a 
theorj  bave  heeti  nrged  by  me  ekewhere,  and  tbe  anthor  doea  not 
attempt  to  grapple  serinnaly  wdtb  them.  Perbaps  it  is  too  iniich  to 
hope  thftt  the  reeently  dincovered  Ganlish  inscription  will  contÄin  verbal 
form«  wbich  will  help  to  the  «ettlement  of  tbe  question.  Concemmg 
the  origin  of  the  deponent  tbe  antbor  bn«  a  new  but  incredihle  idea: 
*  La  troiai^me  personne  du  eingiüier  (i,  e.  passive)  en  -ther  a  servi  de 
poiut  de  depart  k  une  nouvelle  fonnation^  de  date  post^rieure  4  la 
premi^rei  maia  remontAUt  encore  k  T^poque  oü  la  notion  dlrapersonnel 
*tait  present  k  toujs  les  esprit«,  Le  passif  ad^mraigther  'on  s'^tonne' 
fat  fongu  fomme  synonyme  de  *'adamraigi  Mn  t'^lonnes'  (Thumeyaen'a 
hriiliant  eiplanatiou  of  'ther  is  rejerted),  corame  le  lattn  admiräriw 
'tu  t'etonnee'  peut  etre  requivalent  de  admir ätur  iVriBcien)  *oii  s'etonne*. 
üne  foia  qn'adamraigther  ^reÜla  dans  Te^prit  Fid^e  d'nne  seconde  per- 
sonne du  Biugiilieri  cette  form  fut  Vorigine  d'une  f>Me  complöte  de 
foimes  k  sens  aetif,  k  d^sinence  passive «  de  forme«  diponentes^  comme 
on  est  convenu  de  les  appeler,  cr^^es  snr  le  modele  des  formea  actives 
correBpondantea '. 

In  theae  apeculations  tbe  accent  plays  a  great  part;  it  ia  im- 
posaible  to  make  out  with  any  clearuess  tbe  anthor'a  view  of  tbe 
relation  of  the  Irish  aocent  to  the  Indo-Germanic,  but  it  may  he  aaid 
with  safety  tbat  bis  applications  of  the  accent  here  are  not  liJiely  to 
meet  witb  mach  aceeptanee. 

The  ehief  value  of  the  hook  ia  for  the  material  tbat  itcoutains; 

it  cau   hardly   he  said  to  bring  tbe  problem  nearer  to  Solution.    The 

«tyle  in  an  exception  tfl  tbat  lufidity  of  exposition  which  one  naturally 

looks  for  in  a  French  writer.  ,   c*^«^i,«« 

J*  ötracnan. 


Parallel  Grammar  Series.  A  Weish  Grammar  for  Schools  by 
E*  Anwyl,  ILA.  Oxoil  Part  I,  Acddence.  London,  Swan 
Sonnenschein  &  Co.    1898.    8".    pp.Vni  +  80.    28h.  6(L 

Es  war  ein  gl  tickt  icher  Gedanke  des  Herausgebers  dieser  Serie, 
deß  Professors  E.  A.  Sonnenschein  in  Rirmingbaro^  auch  die  welsche 
Grammatik  nach  denaelhen  mmniebr  durch  vielfaehen  Gebrauch  be- 
wäbrten  Prinzipien  bearbeiten  zu  lassen  wie  die  der  Übrigen  modernen 
Sprachen,  Wenn,  was  kaum  ausbleiben  wird^  die  GnimmEitik  Aiiwyls 
in  die  Schulen  von  Wales,  besonders  in  die  sogenannten  Intemiediate 
Scbools  Eingang  findet,  so  wird  der  Unterricht  in  der  heimischen  Sprache, 
der  jetzt  zum  ersten  Male  systematisch  eingefilhrt  ist.  sofort  auf  eine 
fe*tte  luethüdiscbe  Grundlage  gestellt,  l^nser  geschlitzter  Alitarheiterj 
der  Professor  den  Welschen  am  University  College  in  Aberystwytb^  bat 
Beine  schwierige  Aufgabe  treftlicb  gelöst.     E»  iüt  aber  aucb  alt  ein 
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Triumph  für  die  Prinzipien  und  Methode  der  Parallel  GrammarM  zn 
hpzpiclmen,  dai^s  es  gelnug'eii  ist,  die  eigenartigen  Phänomene  der  welschen 
»SprÄcbe,  oluie  dass  ihre  Darstellung'  an  Klarheit  eing^ehÜMt  hat,  in  den 
vorgehe liri eh eneii  RBhmeu  der  Serie  eiuzuft^en.  Anwyl  hat  die  erste 
wellte  he  Formenlehre  greschrieben,  die  ohne  suhjektive  Znthaten  nnd  frei 
Ton  falschen  oder  schiefen  Ansichten  über  den  Ursprung  nnd  die  Ent- 
wiekelung  der  Sprache,  ihre  Haupterscheiunngen  in  klaren  und  grossen  ] 
Zügen  darlegt.  Wenn  dahci  hin  und  wieder  zu  knapp  verfahren  scheint, 
ao  ist  zu  hedenken.  das»  diente  ftramniatikeii  nieht  zum  Selbst imterricht 
besliuimt  siud^  sondern  dem  Lehrer  zu  Erklärungen  sowohl  als  weiteren 
Zuthaten  lielegenheit  gehen  soilen-  Wo  hei  besonders  befremdlichen 
oder  schwierigen  Erscheinungen  der  Verfasser  sellj^t  Erläuterungen  hin- 
zugefügt hat,  geschieht  dies  nach  den  gesicherten  Ergebnissen  der 
neuesten  Forschungen.  Möge  das  »weite  Bändchen,  welchem  die  Syntax 
enthalten  soll,  ho  wie  die  notwendigen  Uebungsbüeher  nicht  zu  lange  j 
auf  sich  warten  lassen! 

Folgende  Kleinigkeiten  sind  mir  hei  dem  Gebrauehe  des  Btiche» ' 
ftufgestosaen.    Sollte  auf  S,  2  der  Name  des  Buchstabens  h  nicht  als 
fmihh  oder  hftf*h  gegeben  wertlen?    Ist  nicht  aitsh  eine  Anglisierang? 
Auf  S.  a  wird  die  Aussprache  des  ij  in  ffyddhn  mit  der  des  e  im  eng- 
lischen misery  verglichen.     Aber  eine  solche  Aussprache  von  tniaery  I 
ist  doeh  nicht  gemein -englisch,  während  it  in  funny  oder  o  in  A<)fieff| 
den  welschen  Laut  getreu  wiedergiebt.    Auf  S.  11    würden  lateiniwjlitj 
Lehnwfirter  wie  torf  aus  tnrba  &c.  den  Vokalwechsel  dem  An^lnger] 
Terstälndi icher  machen.     In  §  52  hätte  der  Schwund  eines  f  in  Uaw\ 
durch  AnflVhrung  des  Kompositums  Uof-mdd  verdeutlicht  werden  künnen. 
Die  Tabellen  der  un regelmässigen  Zeitwörter  sind  etwa«  en  knapp  ge- 
halten; HO  Termins t  man  unter  givnäf  auf  S,  61  die  Form  gumeiff,    Aul 
S.  ^1,  Z.  3  ist  §  27n  in  §  275  zu  ändern. 

Leabhar  uaii  Oleaiin:  The  Book  of  the  Glems.  With  Zimmer 
on  Pictish  Mairiarchy.  By  George  Henderson,  PLD. 
Ediübm-gh,  Xnrmaii  Macleod,  The  Mound.     12«^.    VI +  307., 

Der  Inhalt  dieses  Biithleius,  welchem  alle  Freunde  der  albano-j 
gö tischen  Litteratur  willkommen  heissen  werden,  lasst  «ich  in  vier] 
Hauplteile  zerlegen.  Voran  steht  eine  Uebersetzung  der  bekannten 
Abhandlung  Zimmers  über  das  Mntterrecht  bei  den  Pikten.  Da«n  stellt 
Henderson  im  Anhang  einige  Belegstellen  über  analoge  Gebräuche  aui 
der  gÄlifichen  Litteratur  zusammen  und  giebt  u.  a,  eine  englische  lieber- 
aetÄUng  der  Book  of  Leinstex  Version  des  ^otndcn  Ulnd  <nach  Windiseh). 
Hier  möchte  ich  nur  bemerken,  dass  auf  S.  3ü5,  Z.  l  '  Cid  turbaid '  nicht 
mit  *WhRt  affliction!'  hätte  übersetzt  werden  sollen,  sondern  'Though 
it  is  an  affliction '.  Dann  folgt  von  S.  43  — 162  eine  Sammlung  bisher 
nngedruckter  neugälischer  Gedichte,  unter  denen  die  des  "Barden  von 
Pahbay',  Neil  Morison  (ISliJ— 18&2X  die  erste  Stelle  einnehmen.  Unter 
dem  Titel  Taisbean  Adhamhjmin  gieht  Henderson  dann  eine  lieber- 
tragung  der  Fü  Adanmäin  in  die  moderne  Sprache,  die  eine  grosse 
Vertrautheit  mit  der  tUteren  iri»chen  Sprache  bekundet.    Nur  hin  imd  , 
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wieder  stossen  kleine  Uügenatiigkeiteu  auf.  So  ist  doch  seirce  (S,  186) 
keine  Wieder^alw*  toh  cunnlacht  'eonstuntla'  (FA.  9)  mid  luchd  diogh- 
altais  (S.  193*  lw*gA|art  wohl  kaum  dasselbe  wie  (lithdibergaig  (FA.  27). 
Eb  folgen  ausgewählte  Gedichte  ans  dera  Buch  von  Fernaig  (nach 
Cameron's  RtUquiae  CeUictu  II,  S.  tiff.)  in  die  tncKlenie  Sprache  tran- 
skribiert. Auf  8.  212  macht  der  Ausdruck  Adhmad  heag  dem  Heron»- 
geher  Schwierigkeit.  Adhmad  i»t  doch  wohl  zweifellos  das  mittelir, 
üdmai  *materia*  (»,  Archiv  für  Celt.  Leiikogr.  S,  23),  hier  von  dem 
'Stoffe'  eines  tTedichte»  gehraiicht.  Herr  Heoderson  wirtl  hoffentlich 
fortfahren p  ans  der  Litferatnr,  die  ihm  ho  wert  und  vertraut  ist»  noch 
manchen  schönen  Schatz  zu  heben  luxd  zu  allgemeiner  Kenntnis  zu 
bringen. 

The  Legend  of  Sir  Gawain.  Stndies  lipon  its  original  scope  and 
significance:  by  Jessie  UWeston.  (Grimm  Library  No.  7*) 
London,  David  Nutt.    1897.    8*.    XIV+llL    4sL 

Nachdem  viele  Jahre  lang  die  Forschung  nach  den  celtischen 
Bestandteilen  der  Artursage  kaum  von  der  Stelle  genickt  war,  auch 
wohl  hier  und  da  schon  als  aussichtslos  galt,  hat  sie  während  de» 
letzten  Jahrzehnts  im  Anschlnss  an  die  Wiederbelebung  celtischer 
Studien  einen  neuen  Aufschwung  genommen,  der  zum  Ziele  zu  führen 
verspricht.  Wenn  dabei  die  Forschung  nur  in  seltenen  Fällen  von 
geachnlten  Celtologen  ausgeht,  so  ist  das  freilich  im  Interesse  der  Sache 
zu  bedaueni;  zu  verwundern  aber  ist  es  nicht,  da  einerseits  die  Schwierig- 
keiten de«  Stuflium»  c^ltiftcher  Sprachen  noch  immer  sehr  gross  sind, 
andererfeit«  die  Celtologie  seihst  noch  zu  sehr  mit  Beschaffung  des 
sprachlichen  und  litterarischen  Materials  zu  thnn  hat*  Es  lüsst  sich 
aher  mit  Sicherheit  vomussehen.  dass  schon  die  nächste  Zukunft  hierin 
Wandel  fechaffen  wird.  Auch  die  vorliegende  Monographie  über  Gawain 
verdanken  wir  einer  Dame,  die  nicht  selbständig  neue  Quellen  er- 
schlie^.'ieu  kann,  sondern  darauf  bej^chrankt  ist,  aus  den  l>ereitH  vor- 
handenen zu  schöpfen.  Sie  hat  indessen  das  ihr  zu  Geböte  stehende 
Material  mit  grosser  Sorgfalt  und  Vorsicht  behandelt  und  zw  ihren 
Zwecken  verwertet^  und  so  **cheiuen  auch  die  Resultate,  zu  denen  sie 
gelangt,  durchaus  annehmbar.  Es  wird  immer  klarer,  dass  zwischen 
der  Tftfelmnde  Arturs  und  der  des  lUsterkönigs  Couchohar  eiu  intimer 
Zusammenhang  besteht.  Die  Hauptheldeu  der  erster en  mit  maüchen 
ihrer  Attribute  und  Ahentener,  wie  sie  uns  aus  der  welschen,  fran- 
zösischen und  deut«chen  Litteratur  bekannt  sind,  lassen  sich  zum  Teil 
unschwer  in  der  irischen  Sage  wieder  erkennen.  So  gelingt  es  Miss 
Weston  ebe  ganze  Reihe  Überzeugender  Parallelen  zwischen  (Jawain, 
dem  Neffen  Arturs,  und  Cuchnlinn,  dem  Neffen  C'onchobars,  zu  ziehen. 
Auf  eine  und  die  andere  hatte  Nutt  schon  aufmerksam  gemacht,  so  auf 
die  Aehiüichkeit  zwischen  der  Orgehisenepisode  und  Cuchnlinns  '  Wooing 
of  Einer'»  >)  Die  schlagemlate  llebereiastimurnng  aher  finden  wir  zwischen 

*)  In  seinen  Anmerkungen  zu  Miss  Weston»  Uehersetzung  von  Wolfram» 
PftTziTal,  Toi  n,  book  10, 
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Gawains  Alrentener  mit  dem  s:rtinei!  Ritter  niid  dem  SchluM«  der  Fled 
Bricrend,  der  ituter  dem  Titel  Cemmch  ind  Uimnado  liekanot  ist. 

Die  Frage,  wie  wir  uith  die  Ueberliefening  solcher  Einselflagen 
zu  denken  lialwii,  eKirtert  Mi««  Westou  nicht.  Ea  liegt  nahe  anzu- 
nehmen, dA.^8  die  Kynireu  die  Venu ittler  gewesen  sind:  ob  aber  iu  dem 
Sinne,  wie  Zimmer  amlentet, ')  dass  wir  hier  mit  alten  gern  ein -cel  tischen 
(riJtter-  und  Heldensagen  zu  thnn  haben,  die  auch  bei  den  Kymren 
entwickelt  waren,  oder  so,  dass  die  Kymren  »ich  die  irischen  Sagen 
angeeignet  tind  dann  weiter  gegehfii  haben,  miiB»  genaue  Forschung 
feststellen. 

The  Gaels  in  Iceland.  By  W.  A.  Craigie,  iLA.,  FKA.  Scot 
(From  the  Proceedings  of  the  Society  of  Äntiquaries  of 
Scotland,  pp.  247—264.) 

Der  Verfanfier,  dem  wir  schon  mehrere  Untersuchungen  über  die 
Beziehungen  zwischen  Iren  und  Skandinariem  verdanken/')  stellt  hier 
aus  isländischen  Qnellen  supammen,  was  dort  über  gälieclie  AnfliedleFf 
Leibeigene  und  Freigelasseue  hericbtet  ist.  Es  sind  nur  sehr  magere 
JCotizen,  die  auf  keinen  besonderen  Einllnsa  des  gälischen  Elements  in 
Island  «chliensen  lassen.  Seihst  glüische  Eigennamen  verschwinden  bald. 
^Even  in  the  ca^es  where  the  colonist  himself  bears  a  Tfaelic  name,  it 
Bcarcely  ever  continueB  in  the  subseqnent  generations-  (S.  2i>0).  Der 
Verfasser  Reblie8st  daber:  *The  t'eltic  genius  maj  he  a  verv  abiding 
thing,  hut  when  we  lind  that  in  Iceland  it  left  no  ohvious  tr&ces  on 
religion,  langnage,  or  personal  names^  we  have  not  Mifticient  grounds 
für  assuming  its  presence  in  otber  spheres  of  mental  activity'.  Da- 
geiren  lesen  wir  freilich  von  der  irischen  Königstochter  Melkorka,  die 
Hösknldr  von  Laidrdal  durch  Kauf  erw^orhen  hatte,  dass  sie  ihren  Sohn 
Öläf  irisch  sprechen  lehrte  (S.  261),  und  im  allgemeinen  darf  man  gewiss 
behaupten,  das«  das  gäliscbe  Frauenelenieut  einen  merklichen  Einflusa 
ausgeübt  haben  wird,  von  dem  die  Clrroniken  uns  nicht«  berichten, 

K.  M. 

J.  Strachan^  The  Subjiinctive  Mood  in  Irish.  (Transactions  of 
the  Philological  Society  1895—98).    132  pp.    8". 

*Der  fiebrauch  der  Tempora  und  Modi  ist  in  allen  celtischen 
Sprachen  sehr  einfach  und  erhellt  zur  Genlige  aus  den  in  der  Formenlehre 
gegebenen  Beispielen',  sagt  Zenss  IS53  (p.  896).  Aber  wie  sehr  auch 
die  Laut-  und  die  Formenlehre  in  der  Beschreibung  einer  alten  S])rache 
präpoüderieren  müssen ^  m  ist  doch  die  Erweiterung  der  (irammaticii 
celtica  auch  tu  Hinsicht  der  Syntax  durch  den  stetigen  Fortschritt  der 
WissenBcliaft  zu  einem  Bedürfnis  geworden.  Der  Modus  Verbi  gehört 
zn  den  schwierigsten  Kapiteln  der  Konstruktion  der  altem  Sprache. 


*)  In  seiner  Besprechnng  von  Nutta  Studies  on  the  kgaid  of  the  Holy 
Gmü,  tTutt.  GeL  Aiiz.  mm,  S.  Slfi  n.  52 L 

^)  Im  Arkiv  für  Nordisk  Filologi  X  (1893),  und  in  dieser  Zeit4jchrift 
Bd.I,  S. 439-454. 
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R.  AtkiESön  erläuterte  vw  einigen  Jaliren  die  Funktion  des  KorJunktiTS 
in  der  niJtteliri»chen  Sprache  der  (Tesetze  au  dem  einen  Wort  ä^ypiim ') 
und  tlurauf  den  Gebrauch  de*  wels^^hen  KonjnuktivB  aiia  den  Mahinogion»') 
Jetzt  UMtersucljt  einer  der  besten  Kenner  dea  Altirischen  tlie  Bedeutung 
und  die  Anweuduug  dea  KoujunktivB  in  dieser  förmeureicbüleu  nitd 
wjclitigsten  der  celtischen  Spratdien,  J.  StracbauH  böclist  fleissige  nud 
gehaltreiche  Ahhandlnng  soll  hier  wenigstens  in  einem  kurzen  Anszuge 
zusammengefaast  werden. 

Das  AltiriHche  besitzt,  allgemein  gesprochen,  einen  CoiyttnctivttB 
praesentiß  (der  zugleich  perfecti  ist)  und  einen  Conjunctivns  imperfecti 
(der  auch  da«  Plnstiuamperfectnin  ersetzen  muss),  und  ihr  Charakter  ist 
bei  manchen  Verben  ä,  bei  andern  ein  «,  wie  -bera  'ferat,  tulerit', 
4>€rQd  'ferret,  tnÜHöet*  und  aaind  *expritnat,  eipresserit '^  anndiined 
'eiprimeret>  eipressisset *.  »S^^hon  die  alte  Sprnthe  Hess  Energie  iu  der 
E>urcbfiihrung  dieser  Bildungen  vennisaeu  und  duldete,  daas  die  Kon- 
junktive mit  den  Indikutivtn  in  *4ner  Forui  znsanimenfielen,  naiuentlicb 
der  präsentische  Coujunctivn»  imperfecti  mit  dem  indikativen  Praesens 
secnndarinui  und  die  sigmatisohen  Konjunktive  mit  deu  Futiiris.  Daher 
wird  denn  die  Anwendung  de»  Kr*i\jviuktivB  im  Mittetirtschen  spärlicher 
und  ferlii*cht  im  Neuirischen  fast  ganz.  Indes  liefert  die  Sprache  der 
Glossen  llir  seinen  vormais  ausgedehnten  (kdirauch  und  seine  im  all- 
gemeinen Wühl  erkennbart^u  BedentungBuntersclüede  nicht  wenig  Be- 
leihe. 80  drückt  der  Koiytinktiv  den  Wnnsch  aus:  ronsoera  Bngit 
^firigitta  liheret  nos';  oder  den  Befehl,  namentlich  in  der  2.  Person: 
mra-siii  'liberato^  (neben  nomoemi,  dem  Imperativ)  und  ni  n*i»a  <* 
*ue  interlicias  cum';  oder  die  M(igliehkeit  und  die  Vermutung:  roUamar 
*aU9im*^  namentlich  mit  te,  wie  bes  aäbera^mt  *  forte  dicüÄ*.  Daher 
bedeutet  der  Ctmj.  impf,  co  mbad  'es  möchte  sein'  und  hat  seine  Stelle 
im  abhtingigen  Satze,  wiewohl  nicht  notwendig  in  der  indirekten 
Rede,  namentlich  nach  döig  *  wahrscheinlich',  inda  *es  scheint'  und 
nach  ni  arindi  *  nicht  daM  w&re\  Die  abhängige  Pi-age  steht  selten 
im  Konjunktiv  und  selbst  nach  du»  *z\i  wissen  ob'  nicht  regelmässig. 
Die  Bedingxmgssätze  mit  ma,  mani  haben  bald  den  Indikativ  und  bald 
den  Koiyunktiv,  während  dh  n-  nur  mit  dem  Konjunktiv  erHcbeint, 
entweder  praesenti»  oder  imiierfecti;  z.  B.  ni  beinn  inn  doini  manucO' 
nuiUninn  i/nimu  Dae  'non  essem  in  captivitate,  si  implevissem  opera 
Dei\  Der  Indikativ  drückt  in  den  Bedingxmgss atzen  die  Thatsache 
aus  unil  giebt  ihnen  einen  andern  «Sinn  als  der  Modus  der  Vorstellung, 
Konjunktionen  des  Konjunktivs  sind  femer  acht  'vorausgesetzt  da«s*, 
ctn  CO  *  obgleich  nicht*,  amai  'tamqnam',  otdam^  indaaa  'als  wenn', 
19  cmnme  *  gleich  als  ob ',  Der  temporale  Satz  bat  nicht  eigentlich  den 
Konjunktiv,  es  müsate  souBt  der  Vorstellung  Ausdruck  gegeben  werden, 


*)  On  the  function  of  the  Subjnnctive  mood  in  Irish.  Proceedinga  of 
the  R.  Irisb  Academy  III.  3  (ltÖ3  — 9«J),  p.  128  —  440, 

»)  On  the  use  of  the  Subjunetive  mood  in  Welsh,  PRIA.  OL  3,  459 
hiä  478.  Es  sei  beiläuüg  daran  erinnert,  dass  hier  p.  474—476  auch  die 
kürzlich  in  dieser  Zeitschrift  2,  80  ff.  behandelte  Partikel  or  a  besprochen  wird. 
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wie  iiiitmnter  nacli  intnn  ^waim'  \m*\  vi^in  *tyiy  laiigpe  wie"  [^lahin  prehört 
auch  e^in  nibcoia  ToM  5,  35;  cei/t  beor^a  beö  LL.  203  a  44;  ecn  her  beö 
EO.  n,  493;  aned  bmrm  in  Herind  LL.  löSb32]  nud  gewiilmlicli  nach 
re^iu  'b«vor'  und  con  *M«  das»\  Jthnlicb  wie  nach  dem  welseben  ynt/^ 
gwedy,  pan.  8o  int  lier  Konjunktiv  auch  iiü  finalen  Satze  gewolinlich, 
nfti'li  con,  ara  n  mit!  eonach^  ömfi,  na  »owie  nach  Verben  des  Befehle, 
der  Bittet  der  Niitijtfiinß^  und  nach  entsprechenden  Aiyektiven,  wie  i> 
ecnif  h  tacair,  is  fctT,  nrnl  dient  zur  Üebertragnng:  des  lateiniacben 
hitlnitivH  und  (TernndivB,  In  Relativj^ätzen  bat  der  Konjunktiv  einen 
allgemeinen,  bj^potbe tischen,  konzessiven  Charakter:  an  rocharOj  dagne 
ilitnaa  '  waa  du  helieben  mag^t^  das  tbue  mit  mir';  ni  tabir  Dia  fomni 
fochith  nää  fm'homohmtt.  'Gott  Ugt  uns  kein  Leid  anf,  das  wir  nicht 
ertrügen';  eirgg  ass  bah  na  dörsa  tK  imrMud  'hebe  dich  weg  dahin, 
wo  ich  dich  nicht  erwähneu  h5ren  milg^e'.  Deraiuich  steht  Bechip  ^was 
immer*  mit  dem  Konjunktiv.  BeacbteuBwert  ist  er  auch  in  peri- 
phraötischen  Wendungen,  wie:  nä  niaith  rob^,  bad  hed  dogneid  'was 
es  Gutes  giebt,  das  sei  es  waa  ihr  thuet';  co  mbad  ed  atberad  'es 
möchte  das  sein,  was  er  sagte ^  Der  Verf.  erörtert  schliesslich  den 
Uehranch  der  koujunktj viseben  Partikeln  no  (rv),  das  nur  vor  ortho- 
tonischen  Formen  einfai^her  Verhen  eraeheint,  und  ro  (Tigo),  dessen 
(Gebrauch  uubesthriinkt  i«t.  Die  Partikel  m  findet  sieb  mit  einiger 
EegeltnAssigkeit  x.  B.  in  den  durch  acht  'vorausgesetzt  dass'  ein- 
geleiteten Sätzen,  aber  im  allg-emeinen  ist  zwischen  ama  tpret  *ne 
dicant'  und  ama  i'rbarat  'ne  diierint'  ein  Unterscbied  nicht  walir- 
nehmhar.  Diese  Partikel ,  deren  perfektive  Bedeutung  das  welsehe  ry 
noch  ileutlicber  überliefert,  zeigt  »kh  im  Irisehen  früh  abgenutzt:  sie 
bleibt  ein  Element  der  verlmlen  Formenbildung,  dei^sen  eigentliche 
Bedeutung  man  kaum  iiocb  empfainL  —  l*i'ot  Slraebaii  macht  uns  glitigst 
aulmerk-sam ,  dAna  p.  12,  Z.  31»  von  iniboi  dt  oinacfulaib  len  robeth  ftyr 
dih  milib  eck  richtiger  zu  nhersetzen  i«t  'whether  they  had  horaemen 
enougb  to  mount  2iM)o  bu-rses '  und  p.  57 ,  Z.  5  von  nuten  rochüalatar 
uili  an  rorddi  in  bm  *they  all  beard  what  tbe  woman  aaid'. 

F.  K  Finck,  Wörterbuch  der  auf  den  Araiiiuseln  gesprochenen 
westirischen  Muudart.    Habilitationsschrift.    Marburg  1896. 

250  pp.     80. 

Wenn  man  bedenkt,  welchen  Vorspmng  der  Irish  Speaker  im 
Versitändnift  selbst  der  ültem  Texte  vor  dem  Bucbgelehrten  hat,  so 
wird  man  das  Studium  des  Vulgär-Irischen  nicbt  unterschiitzen.  Zwar 
haben  bereita  verschiedene  Grammatiker  unternommen  die  gftliscbe 
Umgangsapracbe  zu  lehren,  so  schon  Vallancey,  Haliday  und  namentlich 
Neilflon  in  Irland  wie  spater  D.  MacTunes,  L.  Macbean  und  Mary 
Mackellar  in  Scbotlland.  Aber  eiufii  wesentlicben  Maugel  haben  diese 
Versuche,  wie  auch  die  zablreicheu  Texte ^  die  man  in  neuerer  Zeit 
in  den  verschiedenen  Provinzen  Irlands  autgelesen  hat:  es  fehlt  ihnen 
die  genaue  Angabe  der  Aussprache.  Nur  Dottins  Erzählnngen  aus 
Galway  bilden  eine  Ausnahme.  Wie  Irisch  klingt,  kann  nur  durch 
eine  minutiöse  Bezeichnung  der  Spracblaute^  die  von  der  etjmologiscben 
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Schrei Hii  11^  ahsieht,  e:ezeigt  werrleii.  Durch  einen  mehnmiuatlichen 
Aufenthalt  auf  4eii  Araninüelü  in  der  Bucht  vt>u  Galway,  unter  deren 
Bevölkerung  noch  ein  reiner  Dialekt  fortlebt,  hat  sich  Finck  mit  <iem 
Irischen,  wie  e»  jßre^prochen  winl,  bekannt  gemacht  und  die  ErjBrebmftae 
»einer  Forschung'  zu  einem  Wcrrterhuche  verarbeitet,  I>as  iwt  eine  Tlmt, 
die  der  Anerkennung  wert  i»t.  In  der  Phonetik  t^eschult,  liat  der  Verf. 
neinen  Aufzeichnungren  ein  Al|jhabet  von  51  Zeichen  zn  Grunde  geleg^t, 
dessen  übles  Aensaere  un»  freilich  nitbt  gefallen  kann.  So  schreibt  er 
9€  für  dhuit,  joj:  iilr  (koch,  cäx  für  teach  und  au  deren,  waa  mir  nicht 
in  die  Feder  komnien  solL  Wenn  man  daä  Standard -Alphabet  zum 
Aufldnick  ungeschriebener  Sprachen,  sei bstY erständlieb  mit  den  nötigen 
Verbesserungen,  nicht  en  bloc  annehmen  kann  (und  die  ^'erweudung 
griechischer  Buchstaben  in  einem  lateiui^cheu  Texte  wird  ja  immer 
unstchön  bleil}en),  »o  sind  doch  solche  Auftkunftsmittel  wie  das  Um- 
ittürseii  von  Buchstaben  und  älmliche  armselige  Erindnngen  wenig 
geeignet  ilie  Gunst  vieler  zu  erwerben  und  in  diesem  beklagenswerten 
ünbe^tande  der  TrauBskriptionen  eine  dauernde  Regel  zu  schaffen.  Die 
Phonetik  ist  eine  Magd  der  grammatischen  Kunst,  nicht  ihre  Herrin, 
Daher  biilten  wir  e«  für  einen  Misfigriff,  dasä  der  Verf.  »ein  \V5rter* 
buch  nach  seinem  künstlichen  Alphabet  geortinet  hat:  sein  Nutzen 
würde  erbeblich  grClf^^er  sein^  wenn  die  etymologii*che  Form  der  Wörter 
vorangestellt  und  das  Ganze  zu  einem  richtigen  Fronouncing  dietionar^^ 
ausgestaltet  worden  wäre.  Indexen  hat  der  Verf.  «eine  Aufzeichnung 
der  Araner  Mundart  an  den  besten  lexikalischen  Hilfsmitteln  geprüft 
und  um  unseru  Anteil  an  dem  Werke,  das  mehr  als  ein  blosses  Wörter- 
verzeichnis giebt,  zu  bethätigen,  lassen  wir  einige  weitere  Bemerknngen 
darüber  folgen,  die  jedoch  nur  weniges  hier  und  dort  herausgreifen. 

Aifus  und  is  |p.  1)  sind  doch  nicht  dasselbe  Wort;  die  Schreibung 
aa  im  Iriachen  für  das  letztere  und  sogar  *m  im  äc  bot  tischen  Gäliach, 
als  sei  ii  eine  Abkürzung  aus  agm,  agm^  ist  m(Htern.  In  der  Volkü- 
flprache  tritt  der  alte  Accusativ  an  die  Stelle  des  Nominativs ^  so  in 
Albain  oder  Akbjt  (p.  8),  wie  in  Arain^  Erbin,  iH>i»  oder  6öÄ,  kacain  etß. 
Der  Vokativ  von  athair  (p.  21)  wird  doch  wie  der  Genitiv  lauten  (af Aar) 
und  nicht  wie  der  Nominativ.  Das  Ißün  Amguis  (p.  26)  ist  nach 
Aengns  mac  Umuir  benannt»  Über  den  0' Curry  2,  122  «pricht.  Drad 
'Zahnfleisch'  (p,  70)  bedeutet  sonst,  wie  mir  gesagt  wurde,  die  Partie 
um  den  Mund,  wie  in  diesem  Verse  Merriraans:  A  ärad  'sa  drandül 
mantach  meirsgrench  'ihr  Flunsch  und  ihr  Kiefer  lückig,  rissig';  ich 
finde  auch  chomhgeitr  te  droit  'so  scharf  wie  eine  Schnauze' (?)^  Siamsa 
p,  98v  Das  Relativ  r  mit  Aspiration  (p.  %)  ist  nicht  aus  a  n-,  sondern 
auB  do  entstanden :  f  wu^ks  =  do  bhuaileas.  Warum  die  Form  freagairt 
(p.  115)  mit  einem  Asterisk  bezeichnen?  Sie  mt  nicht  ungewöhnlich; 
im  Aranischen  greift  die  T- Bildung  des  Infinitivs  freilich  weiter  um 
sich,  wie  i^nmhaintt  ftuchaini^  fulaingtj  tarraingt^  kimnmcht  etc.  Zu 
guala  *Schult*?r'  (p.  13U)  heisst  der  tten,  merkwürdig  gtt^nl  (st.  gaalan), 
der  Plur,  gutU  (st.  g\¥iitn€\  wohl  für  güaliihlAu.H^\iVo  oder  gxmülibh 
(wie  oben  p.  340,  Z.  13  v,  u.  zu  lesen  iat^  obschon  giukilnibh  vorkommt). 
CfümaBC  (p.  164)  ist  ohne  Zweifel  ans  ürtkJAttaac  'Htiffesser  entstanden; 
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Vgl.  nasc  LL.  295  b  27.  Kiinög  'Bienenneat*  (cuetsög)  p.  167  wird 
anderswo  ((rael  Jouni,  II,  12*1)  cuasnög  geschrieben.  Lotikatf  'Spann- 
seir  (p.  181)  ist  wohl  zweifellos  das  irische  langphetir^  daa  schon  ein 
alter  Glosfiator  von  dem  enicl.  long-fdter  ableitet  (vgl.  Stokea^  The 
Bodleian  Connac  p.  11,  49),  Der  Juni  heiast  nacli  p.  195  ml-vlän 
'mittlerer  Moimt'  olme  ZiisAtz;  es  sollte  mich  wtiudern,  wenn  man  auf 
Aran  nicht  mehr  mtüthrnrnk  kennte ^  ans  mir.  mithetnain  ütatt  midsha- 
main  *  Mittsommer'  =  W.  mehffin,  armor.  meieven:  damit  kann  aber 
die  Deutung  von  mmhain  *der  1.  November'  als  ^samfhum  (p.  219) 
nicht  bestehen,  vielmehr  scheint  mtnain  *das  Sommerjahr'  (nnd  dann 
das  Feat,  womit  man  seinen  Al)scldnss  feierte)  wie  Miadain  gebildet 
2U  sein.  Mür  'ein  Regenschauer^  (p.  198),  nach  Archiv  I,  156  "a  dark 
cloud',  acheint  weiter  nidits  als  eine  Wolkenmauer  zu  bezeichnen. 
Skäk  *»t^  ^ren^  *die  Sonnetistrahlen '  (p.  222)  ist  doch  wohl  das  albano- 
gtilische  Hyal  grHne  nnd  ans  gal  greine  (oben  p.  354)  *  Sounenghit '  ent- 
standen. 7nk  'Erde'  (p.  2;iH)  wird  p.  114  talü  geschrieben.  Ti  in  gc 
tti  'bis  zu'  (p,  24ti)  heisst  nicht  'Punkt',  wie  schon  aus  der  Eklipse 
des  t  folgt,  sondern  ist  da«  alte  Futnrnm  oder  der  sigiuatiscbe  Kon* 
junktiv  von  Hecim^  z.  B.  go  dt{  an  brath  'bis  zum  jüngsten  Gericht'. 
—  Dans  Fiucks  Würterbneh  nicht  den  ganzen  iSprachschatz  der  Araner 
umfasitt,  wird  leicht  ersichtlich,  wenn  man  vergleicht,  was  andere  auf 
den  luKcln  gesanuuelt  haben.  Im  (Taelie  Journal  4,  lü9  steht  eine  Er- 
zählung in  dieser  Mundart  und  ebenda  *i,  125,  142.  1*>7,  7,  12.40  eine 
lauge  Liste  von  südaranischen  Würteni.  E.  O'Orowney  hatte  schon 
18bl>  einen  derartigen  Beitrag  vorbereitet  (Gael.  Journ.  2^  381),  wie  er 
auch  seine  Reise  naeb  Ära  na  naomh  anschaulich  bescbriebeu  hat  (ebenda 
3,  10 L  126).  Nun  hat  daa  erste  Heft  des  Archivs  seine  damalige 
dialektologische  Ausbeute  gebracht. 

Archiv  für  celtische  Lexikographie,  herausgegeben  von^^Ti.  Stokes 
und  K.  Meyer,    I,  Band,  1,  Heft.    Halle  a.  S.,  M.  Niemeyer, 

1898,     160  +  32  i*y.    HK 

Wohl  jwler,  der  sich  mit  den  celtischen  Sprachen  befasst,  wird 
die  leiikalischen  Schwierigkeiten,  die  sie  bereiten^  würdigen  gelernt 
haben  und  daher  ein  Unternehmen  wie  das  oben  verzeichnete  will- 
kommen heissen.  TJass  uns  das  Arebir  ein  unentbehrliches  Hilfsmittel 
werden  wird,  zeigt  gleich  das  erste  Heft,  Unter  den  wertvollen  Mit- 
teilungen, die  Wh.  Stokes  aus  Handschriften  liefert,  ist  keiner  der 
Ultem  r>ialekte  ker  ausgegangen;  erwähnt  sei  nur  das  Glossar  von 
Lecan,  das  wir  noch  nicht  vollständig  besassen.  J-  Strachan  ediert  die 
durch  das  Leabbar  na  huidhre  zerstreuten  Glossen,  nnd  Wortdeutungen, 
die  kaum  jünger  als  diese  älteste  mittelirische  Handschrift  scheinen, 
sind  offenbar  in  hohem  Grade  zuverlässig.  So  scheint  das  Substantiv 
neoitf  das  ich  oben  p.  341,  O'Fiaherty  (Joum.  Kilk.  Ärch.  Soc.  1,  128) 
folgend,   ak    '  unmaulines8  or  imbecility'  verstanden  habe^  doch  eher 

*  Knauserei'  zu  bedeuten,  entsprechend  dem  häuiigeren  Ailjektive  nimt 

*  knauserig';  denn  es  wird  hier  p,  &.  34  mit^ainwc  'Mangel,  Aermlichkeit, 
Schwierigkeit'  glosaiert.    Noch  zu  einer  andern  Glosse  möchte  ich  eine 
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Bemerkimg  hinzufügen.  Zu  der  Stelle  in  der  grossen  Tain  (Lü.  56  b  8): 
'Medb  sagte  zu  ihrem  Wagenlenker  (ara)y  dass  er  ihre  nenn  Wagen 
(a  not  carpti)  bespannte'  heisst  die  Glosse:  nonbor  cairptech  nobidai 
for  leith  ama  8alcad  dendgvr  in  marsluaig  hiai  'with  nine  charioteers 
she  nsed  to  be  apart  that  the  dirt  [denngur  SG.  208,  33]  of  the  great 
host  might  not  defile  her'.  Noch  seltsamer  heisst  es  im  Agallamh  na 
senörach,  Medb  habe  9  Wagen  vor,  9  Wagen  hinter  sich  und  9  Wagen 
zn  beiden  Seiten  gehabt,  'damit  sie  nicht  der  spritzende  Koth  der 
Wagen  nnd  der  Schanm  der  Pferde  erreichten  nnd  ihre  nenen  Kleider 
nicht  beschmutzt  worden'  (SG.  178).  Wenn  nicht  der  Text  dagegen 
wäre,  so  könnte  man  an  nonbor -charpat,  einen  Neonerwagen,  denken, 
im  Gegensatz  zn  einem  oen-charpat  Oder  wer  weiss,  ob  in  der  Er- 
zählnng  nicht  ursprünglich  vielmehr  von  einem  noecharpat  'einem  schiffs- 
förmigen  Wagen '  die  Rede  war,  desgleichen  die  Norweger  (nöecharptig 
LL.  101b  31)  besassen?  —  Irre  ich  nicht,  so  werden  im  Archiv  vor 
allem  mittelirische  Beiträge  niedergelegt  werden.  K.  Meyers  Supplement 
zu  den  vorhandenen  Wörterbüchern  der  altem  Sprache,  dessen  erste 
Blätter  schon  von  bewundernswertem  Fleisse  zeugen,  wird  allen,  die  an 
das  Studium  der  Texte  herantreten,  von  grösstem  Nutzen  sein.  Dass 
man  noch  eine  Nachlese  wird  halten  können,  ist  ja  wahrscheinlich 
genug;  manches  ist  wohl  mit  Bedacht  übergangen,  z.  B  abcLsach  SG.  175, 
abuaach  SG.  105:  fuair  ahrannaigh  *  Unheil  traf  ihn'(?)  Oss.  3,  198; 
adam  ^  Atom'  ME.  Iu8;  do  adhar  SG.  179,  das  wohl  für  das  alte  roadair 
(p.  25)  steht;  adcuirim  'zurückbringen'  LU.  23al2;  aesclad  .i.  nighe 
no  glanadh,  0*  Dav.  u.  a.  Aber  dieses  Supplement,  in  dem  nicht  wenige 
Wörter  genauer  oder  richtiger  bestimmt  sind,  bringt  uns,  wie  auch  die 
übrigen  Arbeiten  im  Archiv,  dem  ersehnten  Thesaurus  der  irischen 
Sprache  einen  bedeutenden  Schritt  näher.  Ich  denke  dabei  an  eine 
geschickte  Verbindung  des  Mittel-  und  des  Neuirischen,  zwischen  denen 
in  lexikalischer  Beziehung  schwer  eine  Grenze  zu  ziehen  ist.  Es 
handelt  sich  darum  das  ungeheuere  Material  zu  sammeln,  zu  sichten, 
zu  ordnen,  zusammenzufassen  —  die  Lexica  der  O'Clery,  Lluyd,  O'Brien, 
O'Reilly,  O'Donovan,  Coneys,  Begley,  Connellan,  Foley,  dazu  die 
schottischen  Wörterbücher,  die  schier  unübersehbare  Reihe  der  Vokabu- 
lare, die  Glossatoren  und  den  ganzen  weiten  Umfang  der  Litteratur  — 
das  ist  eine  Aufgabe,  für  die  ein  Leben  fast  zu  kurz  erscheinen  will. 
Wie  der  höchste  Ruhm  in  der  Sprachwissenschaft  dem  Lexikographen 
zu  teil  wird,  so  ist  seine  Arbeit  auch  die  mühseligste.  Nicht  ohne 
Grund  kann  man  auf  das  Irische  beziehen,  was  einst  Joseph  Scaliger 
in  einigen  Distichen  ausgesprochen  hat: 

Si  quem  dura  manet  sententia  iudicis  olim, 
Damnatum  aerumnis  suppliciisque  caput; 

Hunc  neque  fabrili  lassent  ergastula  massa, 
Nee  rigidas  vexent  fossa  metalla  manus: 

Lexica  contexat!  nam  cetera  quid  moror?  omnes 
Poenamm  facies  hie  labor  unus  habet.  g^ 
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The  National  Eisteddfod  of  Wales,  Cardiff  1899. 

Chief  Prose  Prize. 

The  Executive  Committee  of  the  National  Eisteddfod  to  be  held  at 
Caidüf  in  July  1809  offer  a  prize  of  £120  for  an  Original  Work  (written  in 
English  or  Welsh)  on  some  branch  of  Welsh  Hi8tx)rj  or  Lit^ratnre,  not  leas 
than  a  foorth  of  the  work  to  be  snbmitted  for  a^jndication,  with  a  ftdl  outline 
of  the  remainder.  The  snccessful  competitor  must  undertake  to  complete  the 
work  within  three  jears  from  the  date  of  the  Eisteddfod.  One  fonrth  of  the 
prize  will  be  paid  at  the  Eisteddfod,  and  the  balance  will  be  placed  in  trnst 
and  paid  when  the  Ai^'udicators  certify  that  the  work  has  been  completed  to 
their  satisfaction. 

The  Eisteddfod  Committ«e  are  to  have  the  sole  right  of  Publishing  the 
work,  but  if  this  right  is  not  exercised  within  two  jears  from  the  date  of 
the  A(^udicator8*  final  certificate,  the  Copyright  shall  revert  to  the  Anthor. 
Competitors  must  send  in  their  works  to  the  Secretary,  National  Eisteddfod 
of  Wales,  Cardiff,  on  or  before  May  3 Ist  1899.  A  motto  is  to  be  used,  and 
a  sealed  envelope  containing  the  name  and  address  of  the  competitor  must 
accompany  the  essay. 


Draok  Toa  Bhrhardt  Kattm,  Halle  ».  8. 


CAIRDIUS  AENIAS  OCUS  DIDAINE 
(THE  LOVE  OF  AENJEÄS  AND  DWO), 


The  following  text  contains  the  story  of  Aeneas  and  Dido 
as  related  in  the  Irish  version  of  the  Aeneid:  it  is  taken  from 
the  Book  of  BaUymote  (facsimile  pnblished  by  the  Royal  Irish 
Acaderay  1887),  fo.  451a  36  to  fo.  459  a  30.  The  story  of  the 
Aeneid  begins  on  fo,  449  al;  after  a  preliminarj"  accoimt  of  the 
incidents  prior  to  the  fall  of  Troy,  the  departure  of  Aeneas  and 
his  voyage  to  the  coast  of  Sicily,  the  Cyclops  &e.  are  related,  as 
contained  in  the  third  book  of  the  Aeneid:  onr  portion  begins 
with  Juno's  \isit  to  Aeolus  {Aen.  I,  34)*  and  corre^ponds  to  the 
first  foiir  books  of  the  Aeneid,  the  third  book  being  represented 
by  about  a  dozen  lines,  as  its  substance  had  already  been  given. 

The  narrator  has  made  no  attempt  at  reproducing  the 
original  exactly:  his  work  is  neither  a  translation  nor  a  para- 
phrase,  nor  can  it  be  called  an  abridgement.  He  has  used  his 
materials  with  the  gi'eatest  fi-eedom,  has  onütted  whole  passages 
from  the  original  (1),  changed  the  order  of  many  of  those  he 
retains(2),  altered  others  on  his  own  responsibiIity(3),  and»  where 
it  suited  his  fancy,  made  lengthy  additions  from  other  sources 
or  entirely  of  his  own  making  which  give  quite  a  new  turn  to 
the  story  (4).  His  only  object  is  evidently  to  teil  a  story  in  a 
way  best  suited  to  an  Irish  audience:  he  has  little  regard  for 
historical  accuracy,,  does  not  trouble  liimself  about  the  correctness 
of  his  details  in  names,  numbers  &c.,  has  toned  down  and  in 
many  cases  eliminated  the  supernatural  element  in  the  Aeneid(5), 
and  w^holly  disregarded  its  poetical  colouring,  especially  in  the 
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matter  of  stock-epithets,  sirailes»  and  liigli-flown  descriptions  of 
time  and  place(6).  By  rutlilessly  oinitting  all  minor  incidents(7) 
and  some  \'ery  important  passages  not  absohitely  essential  for 
the  development  of  the  main  plot,  (e.  g.  he  makes  uo  mention  of 
Dido's  pre\ious  historyj  her  relations  to  Sychaens  and  Pygmalion, 
and  omits  the  passage  about  Helen  in  the  second  book),  invocations 
of  the  gods,  and  enumeratioiis,  he  has  very  considerably  abridged 
the  original  Unencumbered  by  niass  of  detail  he  is  now  at 
liberty  to  devote  all  his  energies  to  the  main  incidents  which 
he  treats  occasionaDy  with  mach  fulness:  ha\ing  secured  the 
main  outline  of  his  story,  he  has  clothed  it  an  Irish  garb  by 
introducing  poetical  descriptions  of  the  style  so  common  in  the 
older  epics(8),  by  the  frequent  use  of  alliteration  (9)  and  the 
addition  of  nnmerons  little  touches  which  give  a  more  homely 
and  familiär  air  to  the  whole  tale(lO).  Thus  he  has  sncceeded 
in  giving  bis  readei^  something  ninch  better  and  more  valuable 
than  a  long  list  of  details  or  a  dry  siuiimaiy  of  erery  thing 
contained  in  the  Vergiüan  nairation,  and  the  result  is  an 
exceedingly  spiiited  accoiint  of  the  wanderings  and  battJes  of 
Aeneas  and  the  Trojans.  Of  the  books  here  printed  the  best  pari 
is  undonbtedly  the  spirited  rendering  of  the  final  scenes  in  the 
great  tragedy  of  the  *Carthage  Queen  \  whose  farewell  speeches 
reach  a  pitch  of  eloquence  worthy  of  comparison  with  the  work 
of  the  great  Mantuan  himself. 


(1)  e.  g.  Aen.  I,  1—33,  and  nnmerons  invocations  of  the 
gods,  Speeches,  descriptions,  e.  g.  1, 142—156,  223—305,  and 
many  episodes  in  Book  II, 

(2)  The  most  prominent  instance  of  this  is  his  treatment 
of  Book  ni^  wliich  he  puts  first  of  all,  the  interval  between 
Books  II  and  IV  being  filled  by  a  short  summary  of  a  few  lines. 

(3)  The  foUowing  instances  may  be  noted.  In  Aen»  I,  305 
— 410  Aeneas  does  not  recognize  his  mother  until  she  is  akeady 
vanishing,  in  BB.  he  knows  her  as  soon  as  he  sees  her;  Dorala 
doib  Uenir  mathair  Aenias  i  ndelb  bansealgairi;  dobeir  Aenias 
aichne  fuiiii  ocus  acaineth  fria  a  imned  ocus  a  documul.  In 
rv^  296,  Dido,  before  Fama  has  told  her,  instinctively  feels  that 
Aeneas  intends  leaving  her: 
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At  regina  Aolm  —  quis  fallere  posait  amautem?  — 
Praes^nsit  motusque  except  prima  futuros 
Omoia  tuta  tiiueiis. 

In  BB.  she  has  no  suspicion  tili  Fama  teils  her,  Dogfuitlier  tra 
in  triall  sin  gan  fis  do  Didhain  ocus  ni  dechaid  a  hairi-si  M 
feall  fiiiTi  do  Aenias  ar  med  na  serci  ucus  in  grada  robai  etarru, 
Tanic  dono  Fama  &c. 

In  r\",  205sq.  In  the  prayer  of  larbas  to  .Tupiter,  as  BE. 
gfives  it,  we  find  a  conception  of  Aeneas  which  beai's  a  striking 
contrast  to  that  of  the  Aeneid  in  the  passage  in  qoestion. 
In  the  latter  he  is  referred  to  with  supreme  contempt  as  an 
effeminate  weakling: 

Et  nunc  ille  Paris  com  semiviro  comitatu 
Maeonia  mentum  mitra  ciiüetaqiae  madentem 
Snbneiuä  rapto  potitur. 

The  Aeneas  of  the  BB.  is  the  very  type  of  the  Irish  fighting 
hero  of  the  epics,  a  veritable  C^udmlainn  in  prowess,  and  bis 
enemy  larbas  in  his  prayer  openly  avows  that  he  hiuiself  is  no 
matcb  for  bim. 

(4)  e.  g*  the  passage  referred  to  in  the  above  note,  or  tbe 
one  in  Book  11  where  be  gives  tbe  dimensions  of  the  Wooden 
Hoi"se  and  tbe  number  insider  his  additions  are  especially  notice- 
able  in  the  later  books ;  several  instances  are  given  by  Professor 
Atkinson  in  his  introduction  to  the  facsimile. 

(5)  Dialognes  of  tbe  gods  are  often  omitted,  e.  g.  that  of 
Jupiter  and  Venus  in  I,  223 — 305,  of  Venus  and  Juno  in  IV ^  90 
^128.  In  the  BB,  account  of  tbe  union  of  Dido  and  Aeneas 
in  the  cave  tbere  is  no  mention  at  all  of  this  being  brought 
about  by  direct  supematiiral  giiidance  as  in  Vergil's  account. 

(6)  Tbe  Vergüian  similes  are  with  tiifling  exceptions  all 
omitted»  In  the  whole  portion  of  the  text  here  printed  tbere 
are  only  two  of  Vergil's  similes  in  any  way  reprodnced,  and 
neither  of  these  is  one  of  tbe  elaborate  class  so  common  in  the 
Aeneid:  the  two  are;  velui  agniine  facto  (I,  82)  expressed  by 
amaü  lieh  slog  nmnad;  and  par  levibus  ventis  volucrique  simiümm 
somno  (11,  794}  appearing  in  BB.  as,  ni  mo  tarrfhus  cenn  fuire 
no  for  in  gaetk.  We  hardly  ever  find  stock-epithets  such  as 
pius  Aeneas,  fidus  Admies  reproduced,  and  the  charactera  who 
in  Vergil  sometimes  appear  under  different  names  have  only  one 
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in  tlie  BB.  tale:^  ß-  g-  Dido  is  never  spoken  of  as  Elissa,  the 
Greeks  are  always  Greic,  Bever  Danai,  Argolici,  or  Argi>i. 
VergiFs  long  descriptions  of  places  are  either  entirely  left  out 
or  eise  Condensed  into  two  or  three  words,  e.  g.  the  description 
of  the  realm  of  Aeolus  (1,50 — 63)  is  all  omitted;  the  ba}^  on 
the  African  coast  where  the  weary  Wanderers  fti^t  landed,  of 
which  a  graphie  account  is  given  us  in  I,  157—169,  is  curtly 
dismissed  as  a  port  Afraice,  or  I,  315 — 320  the  description  of 
Yenos  the  huntress  reappears  as  i  ndelb  ban-sealgairi.  Again 
what  we  may  call  Vergil*s  poetical  time-pictiires  find  no  favoiir 
in  the  eyes  of  our  stoiy-teller:  the  foUowing  may  be  compared; 

II,  250.  Vertitiir  interea  caelum  et  mit  oceano  neu 

InrolTeus  umbra  magna  teiramque  poiumqiie 
Hjrmidoniiiiique  dolos. 

BB.  Tic  in  oidchi  iar  sin. 

IV,  6*  Poatera  Phoebea  histrabat  lampade  teiraa 

Umenteinqiie  Aurora  polo  dimoverat  umbraio» 

BB.  O  thaink  la  amamarach. 

IV,  522—529,  —  BB.  Tainic  äono  in  adaick  iar  Bin. 

rV,  5S4—585.  —  BB.  Tainic  soilln  na  maidin. 


(7)  e.  g.  n,  318—338;  11,  680  the  portent  omitted;  II,  526 
death  of  Polites;  n,  453—468,  TV,  693  — end. 

(8)  e.  g,  the  epic  description  of  Aeneas  in  larbas*  prayer; 
numerons  other  examples  are  given  by  Prof,  Ätkinson  in  bis 
Introd.  to  BB. 

(9)  et  e.  g.  Ergidh  coimergi  calma  ctirata:  co  iugai  na  dei 
Cöimerghi  hagach  brigach  borrfudach  le  tuatha  na  h-Etaüe  co 
fergach  fegk  fuikckäha  a  cathaib  croda  mraihaib. 

(10)  e.  g.  bis  habit  of  giviiig  the  father's  name  with  that 
of  his  characters,  e.  g,  Alu:)cander  nmc  Priatm^  Aenias  mac 
Anachis,  Cuipid  mac  loip,  Lamn  ntac  Friaim. 

A  comparison  of  the  following  passage  fi'om  the  Iiish 
vei-sion  with  the  original  Latin,  which  I  append,  may  be  found 
interestiüg  as  affording  an  ülustration  of  the  narrator's  method: 
here,  I  think,  he  has  kept  closer  to  the  Latin  than  usual. 


1)  In  Book  n  we  hear  of  Firr  and  Neptolinm;  bat  tbe  author  pmbably 
haa  no  enapicion  of  their  identity;  ont  of  one  person  he  bas  made  three, 
Fdide9,  Nej^tolinuaf  u&d  Pirr!    See  §  20. 
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BB.  457a,  8—16: 

Bai  dono  in  tan  sin  in  bandhea  robhai  i  comforchoimed 
gnima  caich  ocos  ic  innisin  scel,  i.  Fama  ingean  Terra,  ic  a 
torcoimet  Torothor  grana  dermhair  i  aide  ocos  si  ac  imteocht 
tor  lar  ocus  a  cend  etir  na  nellaib;  lan  do  chluim  o  inn  co  bond, 
suil  fo  gac&  Claim  ic  forcoimet  gnim  caich  ocos  bei  ocus  tenga 
gacha  snla  ac  innisin  na  ngnim  sin,  cluas  gacha  sola  dib  i 
cloisteacht  na  scel  sin.  Is  ann  immorro  robid  ic  forcoimet  tar 
na  holcaib  sin,  .i.  tor  muraib  na  catrach  ocus  tar  cleihih  na 
tigeadh.    Is  cuma  ro-indise^A  gai  ocos  fir. 

Aen.  IV,  173—188: 
Extemplo  Libjae  magnas  it  Fama  per  nrbes, 
Fama,  malnm  qna  non  aliud  yelocins  aUum; 
Mobilitate  Tiget  yiresqne  adqoirit  eondo, 
Parva  metn  primo,  mox  sese  attollit  in  anras 
Ing^editorque  solo  et  capat  inter  nnbila  condit. 
niam  Terra  parens  ira  inritata  deonim 
Extremam,  nt  perhibent,  Coeo  Enceladoqae  sororem 
Progennit  pedibns  celerem  et  pemicibns  alis, 
Monstrum  horrendnm,  ingens;  cni  qnot  snnt  corpore  plnmae, 
Tot  yigiles  ocnli:  snbter,  mirabile  dictn, 
Tot  lingnae:  totidem  ora  sonant,  tot  snbrigit  anris. 
Nocte  Yolat  caeli  medio  terraeqne  per  nmbram 
Stridens  nee  dnld  declinat  Inmina  somno; 
Lnce  sedet  cnstos  ant  snmmi  colmine  tecti, 
TnrriboB  ant  altis,  et  magnas  territat  nrbes, 
Tam  ficti  praviqne  tenax,  qnam  nnntia  veri. 
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Book  L 
[BB.  fo.  451  a  36.] 
L  Arai  sin  ba  galar  la  hlunaind  la  sedidO  loib,  nair  robai 
a  IiaDcatrdi  fri  Troendaib  ar  in  lethhrei  ruc  Älaxawrf^r  mac 
PWaim  imon  ubull  orda.  Doluid  iartira  lunaind  do  agallaim 
Eoail  rig  na  ngaeth,  is  ed  roraid  ris:  *Atait  seaeht  u-ogha  buidi 
agam-sa  ocus  ate  rocaema  ociis  ata  aen^ug  ann  dodemcaig  dib 
uile,  A.  Deopea  a  liainni:  dobett^ir  duit-siu  hi  a  lananinti^  in  ogh 
sin  ocus  teilg  uait  na  gaetha  fon  fo/rgi  do  buaidhrid  ocus  do 
bagud^)  loingsi  Aenias  teid  anosa  i-ar  mo  sharngud-sa  co  h-Et^iW 


0  roghell  Innaind  immorro  in  logh  ^in  re  h-Eoil  gresis 
Eoail  na  gaetba  amach  iar  sin  a^a  n-namaib  ocns  asa  n-aircellaib 
fon  fa?>gi  SLmaü  tich  slog  namad  fo  thir,  ocus  fuasnaid  [f 0.451  b] 
in  talöw  ocos  in  t-aer  o  anfine^')  dimoir:  tinoilter  ocus  dluthaigterj 
na  neoil  corodiclitliset  soillsi  na  greue  ar  in  loingis  Troiandal 
ocus  CO  tainic  dorchatii  grana*)  doib  co*ia  fedatar  cid  noraghtais. 
Kosdoirtend  tono  mrum  in  dnib-sin  ocus  de^rrtan  ocns  in 
toirnieocÄ  ocus  an  tene  gealan  corm  fedat/ir  dmiis  dia  mbe^Aaid. 
Tic  iarwm  gan^)  gaeth  as  cach  airA  fon  faii'gi,  i.  Enbni^  anoir 
ocus  Noti*^  aneas  ocus  Afnc«.^  aniar;  foc^rd  in  f«/rgi  ina  cnocaib 
ocus  ina  slebtib  ocus  bruigid«)  ocus  bn'ssid  miiru  na  tonii  fnsna 
halltaib  ocus  frisna  tnichtaib  co  dos  a  rauimn  ocuö  a  ngair  fo 
na  tuatha/b  ocus  fo  na  crichaih  echtörcianaib. 


2.  Otcönnairc.  Aenias  na  hairii  sin  adracht  ina  shesatn 
ocus  rothocaib  a  lania  ocus  foraid  na  hrmira  sa:  *Trt<agh  duib, 
a  uili-cumacA^acha^  nacb  ann  adorchar-sa  o  cathugadh  oc  diten ") 
na  Trae,  baüi  i  ndorclmir  Eachtdir  ocus  Treoli*;?  ocus  Alaiandcr 
ocus  Memnon  dub-ri  na  Pers  ocus  Scirpidon  ocus  Pentilia  ocus 
anruidh  ocus  saercla>ma  na  IVöiana  ar  cheana  resiu  doWrtai  iu 
digal  sa  aniu  foraind\ 


»)  leg.  afidig. 

*)  leg-  grinda. 
•)  leg.  bitiid. 


*)  leg.  bidnd,  ^)  leg,  anbthine. 

■)  leg.  gacli,  gaji  h  here  written  out  in  full. 
»)  leg.  tlitiii. 
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TranslatloTi, 

Book  L 

L  But  Jimo  the  wiie  of  Jupiter  was  sore  distressed,  because 
she  hated  the  Trojans  an  account  of  the  unfair  verdiel  which 
Alexander  the  son  of  Priam  had  given  in  the  matter  of  the 
golden  apple.  Then  Juno  went  and  spoke  to  AeoluB,  king  of  the 
T\inds,  and  aaid  to  him:  *I  have  seven  fair  maids  who  are  very 
beautiful,  and  there  is  one  of  them  who  surpasses  them  all, 
Deioj>ea  is  her  name.  That  maid  will  be  given  to  thee  in 
marriage.  Let  loose  from  thee  the  winds  out  upon  the  sea  to 
rout  and  wreck  the  fleet  of  Äeneas  who  is  now  going  to  Italy 
in  despite  of  me'. 

When  Juno  promised  Aeolus  that  reward,  Aeolns  sum- 
moned  the  winds  out  upon  the  sea  from  their  caves  and  recesses 
just  as  a  band  of  enemies  falls  upon  a  land,  and  land  and  sky 
raged  with  a  mighty  stoim.  The  clouds  were  coUected  and 
massed  together  iintil  they  hid  the  light  of  the  sun  from  the 
Trojan  fleet  and  tenible  darkness  came  upon  them,  that  they 
knew  not  where  they  should  go:  and  the  foul  weather  deluged 
them  together  with  tempest  and  t hunder  and  lightning,  so  that 
they  knew  of  no  door  (of  safety)  for  their  life.  Then  came 
upon  the  sea  every  vnnA  from  every  quarter,  to  wit,  Eurus  from 
the  Ea^t,  and  Notus  from  the  south,  and  Africus  from  the  west, 
they  threw  up  the  sea  into  hills  and  mountains  and  pounded 
and  broke  the  walls  of  the  waves  against  the  cliffs  and  Strands 
until  their  sound  and  roai'  was  heard  among  the  far-distant 
peoples  and  lands. 

2,  l^Tien  Aeneas  saw  these  signs,  he  stood  up  and  raised 
his  hands  and  spoke  these  words:  *Alas,  ye  almighty  one^,  that 
I  feil  not  in  yon  land  fighting  in  defence  of  Troy,  the  spot 
where  Hector  and  Troilits  and  Alexander  and  Memnon  the 
swarthy  king  of  the  Persians  and  Sarpedon  and  Penthesilea 
and  the  rest  of  the  Trojan  Champions  and  nobles  feil,  before 
this  yengeance  was  wrought  upon  us  today\ 
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3.  In  tan  ira  robai  Aenias  (or  in  sod  sin  tic  in  gaeth 
dianad  ainra  Agiulo  atiiaid  a  n-aigid  na  seol  cond.  siansan  ocns 
cona  mnirn  moir  le,  tocbaidh  tonna  in  mara  a  n-airdi  co  ruacht- 
adar  ranna  nimi.  Dliiigid  in  fairgi  corbo  1er  in  takm  sis  tnt*) 
in  fairgi  ocus  tresin  sal  etir  na  tonnaib,  ocns  dobe^V  side  isna 
seolaib  coro-impo  taeba  na  long  fnsna  tonnaib  adbulnihoraibh 
na  fairgi,  nair  roshailset  co  ticfaitis  forro  isna  longaib  na  tonna 
batar  ina  cnoc-slebtib  os  a  cind.  Brister  na  rama  ocus  dogni 
gadrach  dia  longaib  ^  scengitli  a  tairmeda  estih  ocus  scailit  a 
claraid.  Tocaibt^r  in  gmn  ocns  in  gainini  a  hicbUr  in  mara 
CO  mbai  aco  tor  lar  a  long  ocns  a  leburbarc  in  taeb  anis  ocus 
forran  na  tonn  annnas  ac  dnb-dortad  forro.  Tic  iar  sin  tonn 
baiti  CO  Inlng  na  Liceta  i  mbai  Oirentes  ocus  adraid^)  a  n-airdi 
nasin  Ining  ocus  nostortand  *)  fnirri  corola  in  luamairi  t^r  in  liüng 
amacb  isin  fairgi  ocus  coro-impo  in  saebchoiri  fo  tri  in  long  ocns 
coro[8]Iuig  iar  sin.  Ba  trögh  tra  in  gair  dolecset  na  Troiandaig 
in  tan  sin  oc  fegad  a  muintire  ig  a  mbagt*d^)  ocus  nac-arfedsat 
a  forithin  ocus  siat  fen  ic  a  mbagudh.^)  Scailter  in  coblach  co 
mbatar  ic  a  mbagnd^)  seaclmon  in  mara. 


4,  Bmd  Notti^  i.  in  gaeth  aneas  tri  longa  dib  ocus  nosgeb 
dona  cairgib  folaich  robatar  i  ndomaiii  na  fairgi  co  mbatör  im- 
morro  tor  bagud.^)  Berid  dono  EubrwÄ  .L  in  gaeth  anoir  tri 
longa  ele  i  ndomuin  in  mara,  i.  long  Ilioni  ocns  long  Achates 
ocus  long  Eletesiw?,  roscailset  a  comdluta  co  mbatör  tor  badad, 
i.  in  taemad  oc  a  mbadad  ocus  ag  a  forrach  anis  ocus  in  ainfine 
ocns  forran  na  tonn  annaas.  Is  e  sin  buaidrid  ocus  ctimasc 
tucsat  na  gaetha  for  loinges  Aenias»  Tocbaid  Neptuin  a  cend 
uasin  fairgi  ocus  odcownafrc  Neptuin  in  gne  robai  forsin  fairgi^ 
ba  hole  les  inni  sin  ocus  rof^rgaid  frisna  gaethaib,  .i.  re  vSdephir 
ocus  Eoü\  ocus  roraid  friu  co  ttdigeltai  forro  innradh  ocus  milk^Ä 
a  ferainn  uime:  ar  is  la  [fo.  452  a]  Neptuin  rigi  na  fairgi. 


5.  Techid  na  gaetha  iör  sin  ocus  tic  feith  einin  forsin  fairgi. 


»)  Cf  Zeit*chrift  für  Celtifiche  Philologie  n^  p.  6,  §  8  trit  an  talmain. 
*)  leg,  admig.  ^  leg.  bädud.  *)  leg.  noedortand. 
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3.  Now  when  Aeneas  was  thiis  occiipied  (lit.  at  this  turn), 
the  wind  whose  name  is  Aqiiilo  came  against  the  sails  from  the 
North,  witli  its  mighty  murmiir  and  roar,  lifting  iip  lügh  the 
waves  of  the  sea  imtil  they  reached  the  stara^  of  heaven.  It 
eleft  the  sea  until  the  land  was  to  be  s^een  between  the  waves 
through  the  sea  and  hrine,  and  smote  the  sails,  so  that  it  turned 
the  sides  of  the  ships  to  the  mighty  waves  of  the  sea:  they 
expect«d  then  that  the  waves  which  rose  in  moimtains  above 
their  heads  wonld  fall  upon  them  in  the  ships.  The  oars  were 
broken  . . .  their  nails  jiunped  out,  and  their  planks  were  loosened. 
From  below  the  gravel  and  sand  were  throM^n  up  from  the 
depth  of  the  sea  into  their  midst  on  board  their  ships  and  their 
long-barkSj  while  the  violence  of  the  waves  was  pouring  the 
bla^k  delnge  upon  them  from  above.  Then  came  a  death-wave 
to  the  ship  of  the  Lycians,  in  which  Orontes  was,  and  rose  np 
high  above  the  ship  and  poured  upon  it,  so  that  it  threw  the 
helmsman  across  the  ship  out  into  the  sea  and  the  eddy  whirled 
the  ship  round  tlii-ee  times  and  then  engulphed  it.  Pitiable  was 
the  shout  the  Trojans  then  uttered  on  seeing  their  comrades 
being  di'owned,  when  they  could  not  help  them,  as  they  were 
being  drowned  themselves,  Their  fleet  was  broken  up  and  they 
were  wrecked  here  and  there  upon  the  sea. 

4.  NotuSj  i.  e.  the  Soutli  mnd,  bore  off  three  of  their  ships 
and  drove  them  upon  the  hidden  rocks  that  were  in  the  depth 
of  the  sea  so  that  they  were  \^Tecked.  Eni'USj  the  East  wind, 
bore  off  thi^ee  other  ships  into  the  depth  of  the  sea,  l  e,  the 
ship  of  nioneus,  and  the  ship  of  Achates,  and  the  ship  of  Aktes; 
their  joints  split  and  they  were  wrecked,  the  bilge- water  wrecking 
and  subduing  them  from  below,  the  tempest  and  violence  of  the 
waves  from  above.  This  is  the  rout  and  turmoil  which  the 
winds  brought  upon  the  fleet  of  Aeneas.  Neptune  raised  }m 
head  above  the  sea,  and  when  Neptune  saw  the  aspect  of  the 
sea,  he  deemed  this  ill,  and  was  angered  against  the  winds,  i.  e. 
against  Zephyrus  and  Eurus,  and  he  told  them  that  he  would 
chastise  them  for  invading  and  laying  waste  his  €4)untry,  for  it 
is  Neptune  who  holds  the  sway  of  the  sea* 

5.  Then  the  winds  fled  and  a  gentle  calm  came  upon  the 


0  ranna  =  reanna?    Or  *partSj  qtiarter9\   The  Latin  ii  flitctmquead 
sidera  toUit 
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Eoshaeth   mntm  Aenias   lucht  .vii.  co   port   n-Afraice  ociis    se 

lochairthi  krtbaiti  iar  ngoid  celli  doib  dia  n-anmain;  tiagait 
iar  sin  isin  port  ocus  fadoit  tente  iar  sin  ocus  doberait  a 
D-eallaigi  chucu  asa  longaib  doct*m  a  tented  dia  tirmugudlL 

6.  Teid  iar  sin  Aenias  tor  bend  aillt  bui  i  foc«^  doib  do 
declisain  na  fairge  ins  in  faicfed  nech  dia  mninter  for  sechran 
na  fairgh  Adchi  dowo')  Aenias  in  tan  sin  tri  doimli  all^a  romora 
ocus  ailbin  d'aigib  alltaib  ina  ndiaid  asin  caill  ag  ingUt  fheoir: 
gebidh  Aenias  chuigi  a  shaigidbolg  ocus  a  bogha  ocus  racirbaid 
seclä  n-aighi  im  na  tri  damaib  resiu  rosiacht  leo  scailc/Ä  uadh: 
ocus  berait  lucht  in  choblaigh  chucu  iar  sin  agh  gacha  luingi 
dib,  ocus  fuinit  in  biadh  ocus  nosgoraid  ocus  caithid  biad  ocus 
ebaid  fin  iar  sin  tncad  leo  a  Sicil.  Nosneartann  Aenias  iar  sin 
ocus  nosgrcsind  c^j^wdis  nertmefinninaigh  iri  fiilang  gacha  docrach 
dogebdais  ocus  gacAa  gabai'rf  dotegemad  doib*  Ocus  roraid  frtu: 
*Bi]d  aibind  duib'  ar  se  'hetk  i  n-Edaü  ic  indisin  gRcha  gabaid 
fogebthai'.  Tainec  do«ö  doib  iar  sin  a  mbnith  ocuji  a  mbrigh 
ocus  a  soimenma  ocus  rolaiset  bron  ocus  dogaillsi  di[b]  tr/asin 
nertadh  tue  Aenias  forro,  ocus  tic  äono  adaich  iar  sin  ocus 
cotlaidh  tor  feor  dighaind  in  fhasaigli  inai-'gabsat  port. 


7,  0  tainic  iono  soillsi  in  lai  arnamarach  atracht  Aenias 
ocus  Acades  imalle  fr/s  ocus  focfrd  cuarrt  imon  airer  inar^gabsat 
calad  tiis  in  faicfed  nech  no  in  taicheradh  do  aenduine  don  lucht 
rocliuaid  for  ^secliran  naidib.  In  tan  tra  robatar  a  ndis  ac  im- 
deucJd  na  caille^A  bai  i  comfoc*f.s  in  puirt  inar  gabsat»  dorala  doib 
Uenir  mathair  Aenias  i  ndelb  bansealgairi:  dobeiV  Aenias  aichne 
fnirri  ocus  Rcmneth  fm  a  inined  ocus  a  docwmul. 


8.  Boheir  iono  Uenir  nertad  fair-sium,  *Na  rub  lagad  duid' 
ar  si  ^gacA  gabad  ocus  gacA  doc-air  fogeb«r,  air  gidh  raor  do 
gabthib  dogeba,  elaböir  as  cach  gabuti  dib,  ocus  rosia  Edail  fo 
deoid,'  0ms  roraid  ris:  ^Ata  rigan  i  comfocM^  duid  ocus  is  le  in 
ferann  sa  itai,  .i.  üido  ingin  Beoil  ocus  ata  'cMmdaeh  catrach; 
ocus  berat-sa  eolt*.^  duid  cosin  catraig  sin,  ocus  dobera  in  rigin, 
L  Digo')  failti  duid-siu  ocus  doroised  do  muint€r  imslan  chucad 


»)  Fcfi.  do.  leg.  dö. 


•)  leg.  Dido. 
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sea.  Aeneas  then  toiled  to  a  port  of  Africa  with  the  crews  of 
seven  vessels,  bruised  aiid  half-drowned ,  after  despairing  of 
their  lives.  Then  tliey  entered  tlie  hai'boui'  and  lit  fires  and 
broüght  out  their  cliattels  from  their  ships  to  their  fii'es  to 
be  dried, 

6.  Then  Aeneas  went  to  the  top  of  a  cliff  that  was  near 
to  them,  to  spy  out  lipon  the  sea  to  see  if  he  could  descry  any 
one  of  his  Company  astray  upon  the  sea.  At  that  tinie  Aeneas 
saw  three  stags  of  huge  size  and  a  small  lierd  of  deer  behind 
them  Coming  fi^om  the  wood,  grazing  the  gi*ass;  Aeneas  took 
his  qniver  and  his  bow  and  killed  seven  deer  besides  the  three 
big  stags  before  they  escaped  from  him:  and  the  crews  of  the 
fleet  then  carried  off  a  deer  for  each  ship,  and  baked  the  food 
and  roasted  it  and  ate  the  food  and  then  drank  the  wlne  broiight 
with  them  from  Sicily.  Then  Aeneas  cheered  them  and  enconraged 
them  that  they  might  be  of  good  cheer,  to  endure  every  hard- 
ship  they  would  enconntar  and  every  danger  that  wonld  nieet 
them,  *It  will  be  a  pleasiire  for  you\  said  he,  ^to  be  in  Italy 
telling  of  every  danger  you  will  find/  Then  their  ardour  and 
conrage  and  high  spirits  retumed  to  them  and  they  cast  away 
distress  and  sorrow  by  means  of  the  encom-agement  Aeneas  gave 
them:  and  then  came  night  and  they  slept  on  the  thick  grass  of 
the  wilderness  where  they  landed. 

7.  When  the  light  of  day  eame  the  next  mom,  Aeneas 
arose  and  Achates  with  liim,  and  went  round  the  coast  where 
they  landed,  in  case  he  shoiüd  see  anyone  or  meet  with  any  one 
man  of  the  Company  that  went  astray  from  them.  So  when  both 
were  wandering  through  the  wood  that  was  near  tlie  port  they 
landed  at,  there  came  unto  them  Venus,  the  mother  of  Aeneas, 
in  the  guise  of  a  huntress:  Aeneas  recognized  her  and  bitterly 
complained  to  her  of  his  tribulation  and  tronble. 

8.  Venus  then  cheered  him,  *Be  not  despondentV)  said  she, 
*on  accoiint  of  every  danger  and  hardship  that  will  be  enconntered^ 
for  though  thou  wilt  find  mauy  dangers,  thou  wilt  eseape  from 
every  one  of  them,  and  at  last  reaeh  Italy'.  And  she  said  to 
him:  *  There  is  a  queen  close  at  hand  to  thee,  and  liers  is  the 
land  in  which  thon  art^,  Dido,  the  daughter  of  Belas,  and  she  is 
bnilding  a  city^  and  I  shall  guide  thee  to  this  city,  and  the 


0  Lit:  let  not  eveiy  danger  hc.  be  a  weakeniBg  to  thee. 
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iar  sin  corigi  in  catmig', 

9.  Teid  üenir  roimpi  iar  sin  co  tulai^  bai  isin  catraich  co 

«-acat/ir  na  sluaga  a  cumdach  na  catmch»  foirind  dib  acorO  a 
fotha,  foirinn  ic  ordiigud  doch,  fo(Onnd  ic  imorchar  gainiin, 
fmrind  ic  suatliad  aeil,  cacli  dib  lia  lioba/r  amkiil  sin. 

10.  Od^onneatflr  in  catraigh  rosfaid  IJenir  uaide  iad  gusin 
catraig  ocns  dorat')  dicliealtar  iimpo,  ocus  dochuatar  gan  fhaiscin 
etir  na  slimghaib  co  ndeachatar  isin  catraig  ocus  rochnat^r  i 
tempnll  rocumdaich  Dido  do  Iiinaind  crnthaigh  isin  catraig. 
Ocns  dot'öiscad^r  arna  rinnad  a  siesaib  in  tempaill  fuath  (;i. 
deötlb)^*)  na  Trai  ocus  delb  scor  na  nOrt'C,  delba  PWaim  ocus  na 
Troiana,  Rorindad*)  ann  dono  deaJb  in  catha  Bmaü  robid 
Echtair  ocus  miliVI  na  Tröiana  ac  tafann  na  nGrec,  ociis  ama/f 
robid  Aichil  ocus  milid  Grec  ic  tafann  [452b]  na  Troiana.  Fuath 
EchtatV  ocus  Aichil  i  comrac  desi  ocus  nmaÜ  adorchair  Echt«tr 
le  Aichil  a  conirac  deisi  ocus  Rmail  nosfuc  Achil  coii>  E^chtair 
a  timcbeall  na  Trae  a  ndiaidh  a  carpait:  ocus  rorindad  ind  dotto 
B,mail  YocnÜiaig  Pentesilia  in  pr^m-rigan  cö«a  Cichloisctib  ocus 
amail  atorcair  le  Pirr  mac  Aichtl. 

11.  Amail  at^öwnatVc  Aenias  tra  in  rem  sea  far  na  delbaib 
adnaid  ^)  a  trom-osnad  ass  ocus  caiidh  gurbo  fliuch  a  edach,  ocus 
roraid  re  h- Achades:  'Oia  tir  isin  domun'  ar  se  'nach  clos  troigi 
na  Troianach?'  In  tan  tra  roraid  Aenias  na  brtatra  sa  doroich 
in  rigan  rosocraidh  Dido  ingen  Peil  co  doru^  in  tempaill  ic 
ordugud  do  chac[h]  a  oipr/  ocus  a  cumdach  na  catrach, 

12.  Doruachtat^r  dono  in  tan  sin  giiän  rigaiu  tuissich  in 
lochta  rochuattir  for  easbaidh  o  Aenias,  .i.  Andteo  ocus  Sergttis 
ocus  €loantt*5  ocus  Ilionin.?  ocus  sochaide  ele  'malle  triu,  Rosocht 
dono  Aenias  ic  fegad  in  iiallaig  sin.  Ro-agaill  Elionis  in  rigan, 
ordoruachtatar  ina  dochumj  is  ed  roraid r  *A  rigan',  ar  se,  'oircis 
dona  Troianaib  truaghaib  sea  ro-imluaid  gaeth  tre  il-muire;  ocus 
tancamar  ar  combadad  docum  do  cnchi-siu  ocus  t/feraind,  ocus 
na  longa  fos  na  leg  a  loscad  acht  dena  trocatre  ar  in  eenel 
craibthech  sa,  uatr  nocho  do  denum  uil[cj  tancamar  isin  er  ich 

*)  leg.  a[c]  cor,  *)  ocua  doTftt  twice  in  tbe  Fe*. 

■)  Glosa  written  aboye  fufttli.  *)  or  added  aboTe  tlie  Ene. 

^)  leg.  adnaig. 
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queen,  Dido,  will  bid  thee  welcome,  and  thy  conipany  will  come 
to  thee  to  the  city  In  safety. 

9.  Then  Venus  went  fortli  to  a  hill  that  was  in  the  city  so 
that  they  saw  the  hosts  biiildiiig  the  city,  some  of  them  lajdng 
its  foundation,  some  plaeing  stones  in  order,  some  can-ying  sand, 
some  kneadiug  lime,  each  of  them  working  at  it  in  this  wise. 

10.  ^Tien  they  saw  the  city,  Venus  sent  them  away  from 
her  to  the  city  and  cast  around  them  a  mantle  of  invisibility, 
and  they  went  unseen  amid  the  hosts  nntil  they  came  within 
the  city  and  arrived  mthin  the  temple  which  Dido  was  building 
in  the  city  for  fair  Juno.  And  they  saw  engraved  on  the  sides 
of  the  temple  the  figure  of  Troy  and  the  picture  of  the  tents  of 
the  Greeks,  the  pictures  of  Priam  and  the  Trojans.  There  was 
engi-aYed  the  picture  of  the  battle,  how  Hector  and  the  Trojan 
soldiers  chased  the  Greeks  and  how  Achilles  and  the  Öreek 
soldiers  chased  the  Trojans.  The  picture  of  Hector  and  Achilles 
in  a  duel  and  (a  picture  showing)  how  Hector  feil  in  a  duel  by 
the  band  of  Achilles  and  how  Achilles  carried  the  body  of 
Hector  behind  his  chaiiot  around  Ti^oy:  and  there  was  engraved 
Penthesilea  the  sovereign  queen  with  her  Buiut-paps  fighting, 
and  how  she  feil  by  the  band  of  Pyrrhus,  the  son  of  Acliilles. 

11.  ^Tien  Aeneas  saw  this  series  on  the  pictures,  he  heaved 
a  heavy  sigh  and  wept  tili  hLs  di-ei5S  was  wet,  and  said  to 
Achates;  'WTiat  land  is  there  in  the  world',  said  he,  *in  which  the 
misery  of  the  Trojans  ha«  not  been  heard  of?'  When  Aeneas 
spoke  these  words,  the  most  beautifnl  queen,  Dido,  the  daughter 
of  Belus,  arrived  at  the  door  of  the  temple,  setting  to  each  man 
liis  own  work,  and  ordering  the  building  of  the  city. 

12.  Now  at  this  time  there  came  to  the  queen  the  leaders 
of  the  Company  who  had  gone  astray  from  Aeneas,  to  wit, 
Antheus,  Sergestus,  Cloanthus,  and  Ilioneus,  and  many  others 
with  them.  Aeneas  kept  silent  on  seeing  tliis  band.  Ilioneus 
adressed  the  queen,  when  they  came  before  her,  and  said:  '0 
Queen  \  said  he,  *  pity  the  poor  Trojans  here  whom  the  wind  has 
tossed  about  through  many  seas:  after  making  shipiiTeck  we 
have  come  to  thy  province  and  land,  and  the  ships  too,  let  them 
not  be  burnt,  but  deal  mercy  to  this  pious  nation,  for  it  is  not 
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SO,  achi  legar  aighideacA^  duin  mn  port  i  tangiimar  coradain- 
gnigim  ar  longa  ocus  ar  rama.  Kobai  ri  craibthech  agraind, 
noclio  raibi  nech  ele  bud  fearv  gal  ocus  gaisced  na  bud  ealma  i 
CB.ihugad  inas  e,  mata  a  mbeathatti  in  ri  sin  .1.  Aenias  ocus  co 
tora  €Ugainn,  ragaid  in  leih  rotr/allsam  ieacht,  1  m  h-JE^ail. 
Mini  thora  hnmorro  Aenias  cucamUj  raclmiait  ar  cul  co  iSicil  do 
saighid  Acasdes\ 

13.  Dorad  Didho  fregm  fair:  *Rochualamar\  ar  si,  *öreor») 
na  Trai  ocus  na  Tröiana  ocus  is  raochen  daib,  robUrbia^)  failtJ 
sunn  ocus  cuniaidh  cnclii  ocus  ferainn;  ocus  ni  rictlii  a  les  tocht 
a  tir  n-aüe  eür  noco  ti  Aenias  cugaib,  ocus  da  tisad  Aenias  fen 
sunna  rodfia  mor-failti\ 

14.  0  rochualaid  tra  Aenias  in  t-aithesc  sa,  focherd  de  c-o 
hobunn  in  dicelt«iV  robai  tairk^  ocus  doliüd  chucn  Aenias  i  soillsi 
moir,  ocus  ba  mairc  ocus  ba  socraid  ocus  ba  sercach  soicheneoU 
in  laech  tainic  ann,  Mong  flndbuidi  förorda  fair,  gnuis  caem- 
üorcarda  aigi,  riiisc  coclilacha  caindelta  ina  chind^  cosmail  re 
delb  ndea  in  delb  rola  a  mathauV  i.  Uenir  o  li  serce  ina  ghnnis 
coroc^rad  gacA  aeu  lie  in  necli  rosUlfed  tair.  Ocus  agaillidh  in 
rigan  ocus  is  ed  roraid  fm:  ^A  rigan,  as  tu  at  aeniir  aircbises 
diör  saethur  ocus  diar  trcjighi  ocus  dobe^V  failti  dünn  itigh  ocus 
id  catraig,  Gid  ed  sin  cena,  dedlaigh  ar  comain  ort,  acM  coro- 
icad  dei  ninii  frit  a  n-ingnea^*)  do  maith  i'iiide,  ocus  icen  matrid 
srötha  ocus  aibni,  slebti  ocus  senchoiliti,  meraid  duit-siu  a  cblu 
ocus  a  uiTdercus  ocus  a  ardnüioladh  na  maithiwsa  dogni  oraindeV 


15.  0  roraid  Aenias  na  br^atra  sa  i'othaed  chüigi  *Lionis 
ocus  Sergetos  ocus  Gian  ocus  Cloantw.s  ocus  Anthea  ocus  cumaiü- 
gidh  CO  förbailidh  fri%  ocus  ba  fo  leo  in  frrthi  fuaradrtr.  Eosocht 
Didain  oicomiairc  inni  sin.  *Masa  tus^n  Aenias  mac  Anacliis* 
ar  si  'ocus  ni«c  Uenire  [fo.  453 aj  bandea,  *rochualaniar-ni  do 
segliuinne^cA^  ocus  t'indleöieÄ^  ocus  finniiict^^,  do  ghail  ocus  do 
gaisced  ocus  do  shaerclantcicÄ^  ocus  do  mor-maithiti5  cena,  rodbia 
in  failti  sunna  againui/ 

16.  Ocus  herair  uaidi  ar  sin  fcke  boin  ocus  ßche  dam  ocus 


»)  leg.  arcer. 


■)  leg.  ro-bar-bia. 


')  leg.  a  ndingiiea. 
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to  do  härm  that  we  have  come  to  tliis  !and,  but  let  a  guest's 
right  be  granted  m  in  the  port  to  wliicli  we  have  mme,  that  we 
may  repair  our  ships  and  om*  oai^,  We  had  a  pioos  king:,  none 
other  was  a  better  warrior  or  fighter  or  braver  in  doing  battle 
thau  he;  if  that  king,  Aeneas,  is  alive  and  comes  to  us,  he  \\ill 
go  the  way  we  essayed  to  go,  i.  e.  to  Italy.  If  however  Aeneas 
comes  not  to  us,  we  shall  go  back  to  Sicily  to  visit  Ärgstes  \ 

13.  Dido  Said  in  an« wer  to  Mm:  'We  have  heard*  said  she, 
'of  the  fall  of  Troy  and  the  Trojans,  and  I  gi'eet  you,  yoii  will 
find  welcome  here  and  a  share  in  my  province  and  eountry;  yon 
have  no  need  to  go  to  another  land  at  all  mitil  AeEea*s  comes 
to  you,  and  should  Aeneas  himself  come  here,  he  will  find  a 
hearty  welcome  V 

14  When  Aeneas  heard  thLs  word  he  speedily  cast  off  fi'om 
him  the  mantle  of  invisibility  whicli  covered  him,  and  Aeneas 
came  before  them  in  great  splendour,  and  the  hero  who  appeared 
was  gentle,  beaiitiful,  loveable,  and  noble.  Light  yellow  hair  like 
gold  had  he,  a  fair  ruddy  complexion,  eyes  with  lashes  like  net- 
work,  flashing  like  lamps  in  bis  liead;  like  unto  the  form  of  a 
goddess  was  the  form  his  mother  Venus  gave  bim,  with  the  light 
of  love  in  his  face,  so  that  all  loved  bim,  whosoever  sbould  look 
upon  him.  And  he  addressed  tbe  queen  and  said  to  her:  '0 
Queen,  thou  alone  takest  pity  on  our  toil  and  our  misery,  and 
dost  give  US  welcome  in  thy  house  and  thy  city,  However  our 
retum  for  this  will  be  a  debt  we  owe  thee,  uiüess  the  gods  of 
heaven  pay  thee  for  the  kindness  tbou  dost  show  us:  and  as  long 
as  streams  and  rivei-s,  mountains  and  old  woods  remainj  for  thee 
will  rematn  renown  and  glory  and  gi*eat  praise  for  the  kindness 
thou  dost  show  us'. 

15.  When  Aeneas  spoke  these  words,  there  came  to  him 
Ilioneus  and  Sergestus  and  Gyas  and  Cloantbus  and  Antheus 
and  joyfully  embraced  him;  and  they  were  glad  of  the  find  they 
made.  Dido  kept  silent  when  she  perceived  that.  *If  thou  ail 
Aeneas  the  son  of  Anchises  \  said  she,  *  and  tbe  son  of  the  goddess 
Venus,  we  have  heard  of  thy  stateliness,  and  tliy  intelligence,  and 
thy  wortb,  and  thy  valour,  and  thy  prowess,  and  thy  nobility,  and 
thy  great  kindness  too;  thou  shalt  find  welcome  here  with  ns.' 

16,  And  thereupon  twenty  cows,  twenty  oxen,  twenty  pigs, 
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fiche  tindi  ocus  fidie  caerach  conR  ii-ufan]aib  do  hicht  na  long. 
Bmd  Didho  äono  Aeiüas  le  ina  peakit  righdlia  fen;  ba  caem  in 
teach  rancM^  ana,  batar  imda  edaighe  srollda  siregdha  oces  edaigi 
cunidacbta  gaclia  dat[h]a  iuti,  Bsitar  iEida  euirnii  co  n-imdeniim 
ociis  bledbeda  ocus  buaiicopain  *)  ailli  orda  ocus  airgit  illamaib 
mac  saerclann  soiclieneoil  oc  fndail  inti.  Batar  imda  biada 
saera  sombillsi  tor  miasaib  caema  cwmdaig^hi  do  airgit  ocus 
d'[f]inndniine  oeus  gemaib  Cännogail  gKcha  datha  inti,  badar 
imda  lenna  sena  somesca  inti  do  chenel  gacAa  digbi  aga  ndail 
forsiii  teglach.  Fial  forbhaitigh  2)  fuil  imun  rigaiii  n-uir  n-oiregda 
im  Dighain^*)  ingin  Beoil.    Ba  haibinn  tra  robas  isin  tigh  sin. 


17*  Faidis  donö  Aenias  Acates  uad  ar  cend  Ascain  gusin 
Mng  oeus  adbert  fm  in  brat  corcra  corrthurach  Elena  robai 
isin  luing  tue  le  a  Mecnib  do  tliaböirt  les  ocus  in  flesc  rigdha 
d*or  nobith  a  laini  Iliona  ingine  Prmim  ocus  in  muntorc  oir  do 
thabairt  les  dia  tabarrt  i  o-aiscid  do  Didhain.  0  rofittV  Uenir 
matha/r  Aenias  mic  Anadiis  ieadit  ar  cend  Ascain,  tet  side  do 
saigidh  Chuipit  mic  loip  dia  fehtts  a  serait-sim  0  gentib  ocus 
rosguidind  corogabad  delb  Ascain  conii  e  notisad  i  rieht  Ascain 
ar  aen  re  li-Achates  do  saigidh  Didbaine  corofaslaiged  gradh 
Aenias  i  cndhi  Didaine;  ocus  rogab  Cuipidh  do  laim  0  Uenir 
inni  sin. 


18-  Ocus  doberr  Uenir  iar  sin  ior  Ascan  suan  codulta  ocus 
döheir  le  co  mullach  siebe  Idala  ina  suan  codulta.  Teid  dawo 
Ckiipith  mac  loip  i  ndelb  Ascain  ar  aen  ocus  Achates  ocus  na 
haisceda  leo  co  righsuidhi  n-Didhaine,  airm  a  mbatctr  flaithi  ocus 
maithi  na  Tirda  oeus  na  Tröian[ach]  im  Didbain  oeus  im  Aenias 
i  cofleidh  n-aibind  n-oiregdha.  0  rotaisbenad  na  hasceda  do 
Aenias  dorat  Aenis  do  Dlüdhain,  ro-ingantaigh  Didha  ocus  maithi 
in  righdai  oeus  romolsat  na  haisc^rfö. 


19.   Ocus  ba  buidecli  in  rigan  dib  ocus  dotocair  do[no]  a 
ndochum  CuipidlL  ii  rieht  Ascain  ocus  ba  faUtVA  frin^  ar  bho  doigh 


*)  leg,  bnaball?  —  buÄn  is  writt«n  in  füll  iu  the  MS, 
*)  kg.  forbliäilidh.  •)  leg,  Didham. 
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twenty  sheep  with  their  lambs  wei-e  sent  from  her  to  the  people 
of  the  sliips,  Then  Dido  took  Aeneas  to  the  royal  palace  itself : 
fair  was  the  hoiise  they  then  entered:  there  were  many  garments 
of  satui  and  silk,  and  embroidered  i^arments  of  eveiy  hue  therein. 
There  were  many  ornamented  honis,  and  goblets,  and  beautiful 
hoiTi  drinking-vessels  with  gold  and  silver  work  in  the  hands 
of  noble  youths  of  high  birth  engaged  in  serving  them  out 
therein.  There  were  many  noble  foods  of  g^^eat  sweetness  on 
fair  wrouglit  lahles  of  silver  and  wliite  bronze  and  carhuBcles 
of  every  hue  thei^in:  there  were  many  old  liquoi*s  very  intoii- 
cating  therein,  of  every  kind  of  diink  served  out  to  the  house- 
hold.  A  joyous  veU  covered  the  youthfiü  stately  queen,  Dido 
the  daughter  of  Belus,    It  was  joyful  indeed  in  that  house. 

17,  Then  Aeneas  sent  Achates  to  the  ship  to  fetch  Ascanius, 
bidding  him  bring  with  him  Helenes  pm^ple  hemmed  cloak  which 
was  in  the  ship  (she  had  brought  it  with  her  from  Mycenae) 
and  tlie  royal  staff  of  gold  which  used  to  be  in  the  band  of 
Priara^s  daughter  Dione,  and  also  to  bring  with  him  the  golden 
necklace  to  he  given  as  a  gift  t^  Dido.  Vfhen  Venus,  the 
mother  of  Aeneas  the  son  of  Ancluses,  knew  that  Ascanins  was 
sent  for,  »he  went  to  visit  Cupid  the  son  of  Jove  for  the  high 
degree  of  bis  love  from  the  Gentiles  (i.  e.  whose  esteem  among 
the  6.  was  great?)  and  begged  him  to  take  upoii  him  the  form 
of  Ascanius,  that  he  might  go  with  Achates  in  the  guise  of 
Ase^nius  to  visit  Dido,  and  kindle  love  for  Aeneas  in  the  heart 
of  Dido;  and  Cupid  undertook  to  do  this  for  Venus, 

18,  And  then  Venus  cast  a  heavy  sleep  upon  Ascanins  and 
carried  him  wiüi  her  sleeping  heavily  to  the  top  of  Mount  Idalium. 
Then  Cnidd  the  son  of  Jove  in  the  guise  of  Ascanius  went  with 
Achates,  and  the  gifts  with  them.  to  the  royal  palace  of  Dido, 
where  the  princes  and  lords  of  the  Tyrians  and  Trojans  were 
assemhled  ahout  Dido  and  Aeneas,  in  a  joyfnl  magnificent  feast 
li^Hien  the  gifts  were  shown  to  Aeneas,  Aeneas  gave  them  to 
Dido,  and  Dido  and  the  nobles  of  the  palace  marvelled  at  the 
gifts  and  praised  them. 

19,  And  the  queen  was  thankfnl  for  them,  and  she  called 
to  them  Cupid  in  the  guise  of  Ascanius,  and  welcomed  him,  for 
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le  ba  he  Ascain  fen  bai  ann  ocus  nirbitiV*)  gurbe  Cuipü  Ba 
cuinmecr^h  Cmpidli  imoni  roglieöll  do  Uenii*  ocus  ro-ui'ail  serc 
Aenias  a  cWdhe  Didhaine  corbo  difhulaing  di  romed  ocus  rothmma 
serce  Aenias  ina  cndi,  Ba  subach  förbailid  rocaitlied  in  aidchi 
sin  ocus  ag  TMaib  ocus  ac  Troianaib,  Ba  tor  biseach  bai  gt^adh 
i  cndbi  n-Didhaiiie  ocus  ba  baibinu  le  imagallaim  le  h-Aemaa] 
ar  med  a  serce  le:  lofiarfaid^)  de  mor  do  scelaibh  PWaim  ocus 
Ecbte/r  ocus  Memuoin,  ocus  rofiarfaidb^)  cindwÄ  fear  Diomidh 
ocus  Ächü  ocus  cin[n]fi«  docos  acu-sam  fo  deoidb  ar  in  Troe  0€as 
cindtt^  terna-som  esti  ocus  cidh  do  tbirib  ro-imthigh  cotoracht 
Airaic. 


Book  IT. 

20.  [BB.  fo.  453  a  47J  0  rofiarfaigb  Didbain  na  scela  sa  do 
Äeni-  (453  b)  as,  robat^r  uile  ina  tost  luchl  ua  rigdba  ac 
fntbahmi  na  scel  no-indisfed  Aenias.  Is  e  fWtbalum  frecra  dorat 
Aenias  tor  Didain,  ingin  Beoil,  *A  rigan,  ar  se,  is  troni  Um 
oeiis  is  lese  i^disin  na  scel  sin,  alr  is  aithcliuimmugtwi  cumad 
ocus  broin  ocus  dogbaillsi  dam  na  scela  siu  do  indisin;  gid  edh 
dorio  iudisfed  co  cumair  duit-siu  ui  dib,  ar  is  ed  as  maith  leat. 

In  tan  ira  rosithaigad^)  Gmc,  ar  se  Aenias,  ocus  dor- 
cratar  a  righ  ocus  a  taisigh  ocus  a  cm'aid  ocus  a  caithmU/d  ffi 
re  deich  mhliadan  'sin  catbugad  frmde,  is  e  airic  a  rancator 
Greic,  eacb  gronda  do  denum  a  nibiad  dekh  traigthi  ina  fat 
ocus  cöka  tröiged  ina  kWmd.  Togtöir  ocus  tinoltair  förgla  cui^ad 
ocus  caithmiled  ocus  anraid  Grec  ocus  doberar  a  mbroinn  in 
ech*)  cranda  iat  ocus  iathar  ton^  in  t-e«ch,  At  iat  so  na 
taissich  rotinoilit  inn,  i.  SteneJii^  ocus  Tesandi^us  ocus  Acbarias 
oens  Tom  ocus  Pelides  ocus  Neptolinwd^  Primii*  Macbaon  Uilixes 
Menalw5  ocus  a  n-as  dech  anruid  Grec  inunale  fnu:  xc  a  lin  uile. 


21.  0  thairmc  ira  do  Grecaib  aniai/  rob  leor  leo  cimidach 
ocui  egar  in  ech^)  crand  sin,  fagbaid  in  t-eacb  ina  scoraib  dia 


*)  leg.  Birflutir. 
*)  leg.  eicL 


*)  leg.  rofiarfaig. 


*)  leg.  aMtbaiged. 
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she  tbought  it  was  Ascanius  himself  who  was  there  and  knew 
not  it  was  Cupid.  Cupid  kept  in  mind  wliat  he  promised  Venus 
and  kindled  love  for  At^neas  in  the  lieart  of  Dido,  so  that  the 
great  ardour  and  weight  of  the  love  for  Äeneas  in  her  heart 
was  imendnrable  for  her,  Men-ily  and  joyously  did  they  spend 
that  night,  TjTians  and  Trojans  alike.  The  love  in  the  heart 
of  Dido  kept  increasing,  and  she  took  delight  in  conversing  with 
Aeneas  on  aecount  of  the  greatness  of  her  love  for  hini,  she  asked 
him  many  tales  of  Priani  and  Hector  and  Memnon  and  asked 
him  what  sort  of  men  Dionied  and  Achüle^  were,  and  how  they 
at  last  overcame  Troy,  and  how  he  escaped  from  it,  and  what 
lands  he  travei^ed  tili  he  reached  Africa, 


Book  H 

20,  TÄTien  Dido  asked  these  tales  of  Aeneas,  all  the  foLk 
of  the  palace  were  silent  expecting  the  tales  Aeneas  wonld  teil. 
This  is  the  answer  he  retnrned  to  Dido,  the  daughter  of  Belus* 
'0  Queen',  said  he,  Ho  teil  tliee  those  tales  is  a  bürden  to  me 
and  I  am  loath  to  do  so,  for  to  teil  those  tales  is  for  me  to 
recall  woe  and  son^ow  and  grief:  however,  I  shall  relate  part 
of  them  to  thee  in  brief,  since  thou  dost  desire  it. 

WTien  the  Greeks  kept  peace,  said  Aeneas,  and  their 
kings,  and  princes,  and  heroeSj  and  warriors  had  been  falling 
for  a  period  of  ten  years,  in  flght  against  us,  this  is  the  device 
the  Greeks  invented,  to  buUd  a  wooden  horse  which  should  be 
ten  feet  in  length  and  fifty  in  breadth,  The  very  best  of  the 
Greek  heroes  and  wamors  and  Champions  are  chosen  and  brought 
tcjgether  and  set  inside  the  wooden  horse,  and  the  honse  is  closed 
upon.  These  then  are  the  princes  who  were  assembled  therein, 
Sthenelus  and  Thessandrus  and  Acanias  and  Thoas  and  Pelides 
and  Neoptolemus,  Primus^)  Machaon,  ülrKes,  Menelaus  and  all 
the  best  of  the  Greek  Champions  with  them:  ninety^)  was  there 
fnll  number. 

21.  When  the  Greeks  had  finished  building  and  fitting  out 
the  wooden  horse  as  they  deemed  sufflcientj  they  left  the  horse 


^)  In  the  corresponding  passage  of  tbe  Aeneid  prtmua  is  not  part  of 
the  name,  but  refera  to  the  fact  that  Machaon  was  the  firat  to  come  down 
&om  the  horae. 

*)  Or  X.  C,  =  deich  cit,  a  thooaand? 
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n-eis  ocus  oclach  a  cuibrech  atliach  uad  ocus  tiaghait  immorro 
lin  a  loingsi  co  mbatar  ior  scath  indsi  Tenedoss  a  folucL 

0  rocliualamar-iu  scuro  na  nGren  do  heth  fass  ociis  in 
coblach  do  imtheacht  ass,  rofailtigsim  fWs  ocus  rofoslaigid  in 
Troe  ocus  dochuamar-ni  d'fegad  na  scor  fas  ocils  ba  haibind 
duinn  ac  öiriudh  gB,ch  longphmrt  ocus  siad  faß,  co  fuaramcir  ann 
in  t-ertch  cranda  gan  neacU  ina  farrad.  Ba  hingnaiiu  liun  cidh 
*marfacsat  Greic  ocus  cid  'mandernsat  isin  ronieidh  ut  he. 

22.  Doruacht  Timoedes  ar  ndoelium  ocus  Ls  cd*)  ronert  a 
breith  isin  catraigK  Capis  immorro  is  ed  roraid  side:  'Isdemin* 
ar  se  'ni  rofagaibset  GrtNC  in  t-«rracht  sa  gan  imiell  uilc  eciu 
and  do  lot  na  Trae.  Is  ed  as  cboir  a  chor  re  haltt  niara  nö  a 
loscad  no  a  tlioUad*,  m  festais  cid  nobiad  ina  medon.  Doruacht 
Licon  mm  Priaiin  cliucn  in  tan  sin  ocus  is  ed  roraid:  *A  Troianu 
troga,  is  nior  in  baes  for  ataithi.  Ina  credid  na  Gr^cu  do  fagbail 
in  arraeA^a  sa  ogaib  gan  celg  ann  do  har  lot?  Is  demin\  ar 
se,  ^atäit  sloigh  Grea  a  foluch  isin  cln^und  sa,  no  ata  celg  ecin 
ä'ar  lot-ni,  no  do  smüetk  muir  na  catrach  roinie.  Na  tabraidh, 
a  Troianu,  tatrisi  donn  eoch  sa,  cid  bed  bes  ann  anidagar-sa  na 
Grec  trtasin  dan  sa  rofagbaised/ 


23.  0  roraid  Lucon  na  hriaira  sa,  crotliaid  in  gai  mor  bai 
ina  laim  ocus  focert  urchni*  de  co  mbai  ar  bocad  i  mbroind  in 
ecli"-')  cmnda.  Focerd  aimigWth  dona  niiledaib  an  sin  i  mbroinn 
in  ecli.^)  Dofuaratwr  na  Troianaigli  in  tan  sin  aega/ii  in  ech 
cranda,  j,  oclach  ocus  cuibrech  fora  lania  ria  drnim  anniar,  ociis 
noberaid  co  Pnaim  coro-innised  do  imtti^a  Grec  ocus  cidh  dosfue 
is  Bimlakl  docuatar. 


24.  0  rosiacht  co  mbai  i  fiadnaisi  PWaim  doroich  cach  ina 
düchuni  dia  fegad  ocus  do  cMoistea^AY  ria  scelaib.  In  tan  ad- 
connairc  na  Troianu  uinie  ss  cach  atrd  tuc-sam  a  trom-osnad  ass 
ocus  caiidh  ocus  is  ed  roraldh*:  Is  mairg  dam-sa  anniudh,  ni 


^)  Im  ed  added  above  tbe  line  m  tk^  Fcb. 
»j  leg.  eich. 
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behind  by  their  tents  and  a  young  man  in  fetters  a  short 
distance  from  it,  and  went  away  with  the  füll  Hiimber  of  their 
sliipsj  imtil  they  were  in  hiding  und  er  cover  of  the  Island  Tenedos. 
When  we  heard  that  the  tents  of  the  Greeks  were  empty 
and  that  the  fleet  had  sailed  ont,  we  rejoiced  thereat,  and  Troy 
was  thrown  open  and  we  came  out  to  look  at  the  empty  tents 
and  we  took  pleasure  in  searching  every  camp  as  they  were 
empty,  until  we  found  the  wooden  horse  there  with  no  one  to 
watch  it.  We  wondered  why  the  Oreeks  had  left  it  and  made 
it  of  such  a  hnge  si^e, 

22,  Thymoetes  c^me  to  us  and  urged  us  to  take  it  "within 
the  city.  Capys  however  said:  *I  am  certain',  said  he,  *  that  the 
Greeks  have  not  left  this  monster  without  laying  some  evil 
snare  to  min  Troy:  we  onght  to  cast  it  down  a  cliff  of  the 
sea,  or  bum  it,  or  break  it  open*,  that  they  might  know  what 
was  inside  it.  Then  came  to  them  Laocoon,  Priam's  son,  and 
said:  *0  A^a-et^'lied  Trojans,  great  is  your  present  folly.  Do  ye 
tliink  the  Greeks  have  left  this  monster  with  yoUj  without  some 
snare  in  it  to  work  your  ruin?  I  am  certain'  said  he,  Hhere 
are  Greek  hosts  hidden  %\itlün  this  wood,  or  there  is  some  snare 
to  work  cur  ruin,  or  'tis  an  engine  to  split  the  walls  of  the 
city  before  it.  0  Trojans^  do  not  trnst  this  horse,  whatever  is 
in  it.  I  fear  (?)  the  Greeks  on  account  of  this  gift  they  have  left 
behind  them'. 

23.  When  Laocoon  had  spoken  these  words,  he  shook  the 
big  spear  that  was  in  his  band  and  hiirled  it  from  liim  tili  it 
stood  quivering  in  the  belly  of  the  wooden  horse.  Then  the 
horse  resounded  with  the  clasbing  of  arms  among  the  soldiers  who 
were  in  its  belly.  At  this  time  the  Trojans  found  the  guardian 
(shepherd)  of  the  wooden  horse,  i,  e,  a  youth  with  fetters  on  his 
hands  tied  to  his  back  behind,  and  they  brought  kirn  to  Priam, 
that  he  might  teil  him  about  the  Greeks,  and  what  made  them 
depart  in  such  a  way, 

24  When  he  came  before  Priam  everyone  came  up  to  him 
to  see  him  and  t^  listen  to  his  tales:  when  he  saw  the  Trojans 
around  him  on  all  sides,  he  heaved  a  heavy  sigh,  and  wept,  and 
saidr  *Woe  is  me  today,  there  is  no  protection  for  me  on  eartb, 
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fliuil  mo  diu  i  tal-  [to.  454a]  muin  toir  no  tiai*:  Mair  gid  iat  Greic 
xiomt^?Vsidh  romuirfidis  me;  TroiaBaig  dono  ad  buidin  bidbudh 
dam,  roniEirfet-sen  meV;  ocus  dogni  gnba  mor  iarsin.  DothaedJi 
ar  craide-daine  fair  ocus  oirchesmid  de  ocus  mathmait  a  anum 
do  ocus  dobeir  Priaim  comairgi  do  do  fuaislaigid  de  ociis  roraid 
früa:  *Lec  uaidli  Grecu  ocus  bi  'malle  rinde  do  gres  ocus  indis 
dünn  CO  fir  cid  arandernsat  Greic  in  met  romor  ut  in  t-ech 
cranda  ocus  cid  rob  aU  doib  do  rocbtÄin  trit\ 

25.  Torgaib  Sinon  a  lama  iar  sin  doehuni  nime,  *Toingim\ 
ar  se,  *  fo  deu  nime  nach  aber  breg  frib  acht  fir  uile,  is  ed  dlegait 
na  Grecaigh  dind,  a  miscais,  dligthi-si  immorro,  a  Troianu,  bar 
ngradli  uaim  ar  isib  dorad  anacul  dam.  Menerba  bände  na 
TLGrrec  is  i  saile^  dia  foirithin  i  cath«^ad  do  gr^s.  Dochuaidh 
Diomidh  ocus  Uilixes  corosharaigset  tenipall  Minerba  coromarbsat 
a  c^imedaigh  co  tucsat  arracht  Menerba  leo  'na  scoraib:  o 
doruacbt  'na  scoraib,  rolassat  a  ruisc  ocus  taimc  all«*'  mor  goirt 
Kmaü  sal  triana  mbullu *),  roling  a  n-ai>di  f o  tri,  roclu'oth  a  sciath 
forru  ocus  robertaigh  a  gaij  ocus  rogab  ira  omun  mor  na  Green 
triasna  h«rrdib  sin  ocus  ba  hecail  leo  Minerba  do  impod  forrn. 
Eoraid  Calcu5  friu  in  tan  sin,  'Gabaidh*,  ar  se,  ^na  scuru  ocus 
ergid  tor  fairgi  co  tistaiV  ans  o  Grccaibh  for  cul,  nocho  euimgith 
dul  ar  in  Trai\  Roraid  iono  Calcus  fn'u  co  «-demdais  in  dealb 
sa  in  ech  cranda  do  Menerba  do  cliotludud  a  fergi:  is  airi  dono 
doraidh  a  denum  co  romor  ocus  gu  roard  con^cli  caemsad  sib-si 
a  breith  isin  Trae,  Air  dia  mb^thai  co  mhetfi  os  muraib  na 
Tme  og  a  fegad  asa  medon  rosestais  lucht  na  li-Aisia  mmeim^) 
OS  muraib  na  Grecia  ic  a  n-indrad '.  Rocredid  in  scel  sa  o  Sliinon 
ac  Trt?ianaib, 


26.  Dorala  dono  olc  ele  ann  la  taeb  na  tosca  sin  dochuaid 
Sinon  do  bregach  na  'J'roianach  i.  Lucou,  in  tan  robai  ic  edbairt 
iairh  moir  do  Neptuin,  tancatar  da  natraigh  chucu  don  üiairgi 
0  insi  Tenidoss  co  n-grain  n-adhuathmafr  ocus  a  fo^-ninada  ocus 
a  cind  a  n-airde  forro  ocus  ruisc  gera  lasarda  leo  ocus  siat 
teanna  tenntide  oeus  a  crais  forloisctlie  ocus  a  tengtha  ior  her- 


»)  Probably  &  scribal  iiror  for  triana  bulhL 

*)  leg*  CO  c^metii. 
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east  or  west:  for  if  the  Greeks  came  npon  me  they  would  kill 
me;  the  Trojans  too  are  a  troop  of  enemies  tu  me,  they  will 
kill  me';  and  he  wailed  aloud.  Our  human  feelings  werestirred 
in  his  tavour,  and  we  pitied  him,  and  granted  him  hm  life,  and 
Priam  gave  him  leave  to  be  set  free,  and  seid  to  him:  *Ca8t 
away  fi-om  thee  the  Greeks  and  be  wiih  us  always,  and  teil  us 
tmly  why  the  Greeks  niade  yon  huge  monster,  the  wooden  horse, 
and  what  they  wished  to  gain  by  itl 

25.  Sinon  then  lifted  up  his  hands  to  heaven,  ^I  swear' 
Said  he  'by  the  gods  of  heaven  that  I  shall  not  utter  falsehood 
to  you,  biit  the  whole  truth;  this  is  what  the  Greeks  deserve, 
that  I  should  hate  them,  you,  however,  0  Trojans,  deserve  that 
I  shouM  love  you,  for  you  saved  me.  Minen^a,  the  goddes«  of 
the  Greeks,  was  always  expected  to  help  them  in  battle.  Diomed 
and  Ulixes  went  and  violated  the  temple  of  Minerva  and  killed 
its  guardians  and  brought  the  image  of  Minerva  with  them  to 
their  t-ents:  when  it  entered  their  t^nts,  its  eyes  flashed,  and 
much  bitter  sweat  like  brine  ran  over  its  limbs,  it  leapt  np 
tlirice,  and  shook  its  shield  at  them  and  brandished  its  spear; 
and  gi^eat  fear  then  seized  the  Greeks  on  aecount  of  these  tokens, 
and  they  were  afraid  lest  Minerva  should  turn  against  them, 
Ät  that  time  Calchas  said  to  them,  *Take  np  the  tents',  saidhe, 
'and  go  ont  npon  the  sea,  that  the  Greeks  may  retuin  againj 
they  cannot  go  against  Troy\  Tiien  Calchas  told  them  to  make 
this  image  of  the  wooden  horse  for  Minerva,  to  lull  asleep  her 
anger,  and  this  is  why  he  told  them  to  make  it  very  huge  and 
high,  that  you  might  not  be  able  to  take  it  within  Troy.  For 
if  it  were  taken  and  set  above  the  walls  of  Troy  to  look  down 
npon  it  from  their  midst,  the  folk  of  Asia  woidd  stand  and  keep 
watch  over  the  walls  of  Greece  and  ravage  them  \  This  tale  of 
Sinon's  was  believed  by  the  Trojans. 

26,  Then  came  another  evil  in  addition  to  the  designs  with 
which  Sinon  came  to  deceive  the  Trojans.  When  Laocoon  was 
sacrificing  a  huge  bull  to  Neptune,  there  came  to  them  two  snakes 
from  the  sea  from  the  Island  Tenedos,  loathsome  and  horrible,  their 
*  Shoulders'  and  heads  rising  up  above  them,  piercing  fiery  eyes 
they  had,  stiff  and  flashing  with  fire,  burnt  were  their  jawSj 
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nugad  ociis  tor  fedugliad  ina  cendaib;  ociis  teiehmit-ne  rempii  fo 
chä  oir  ocus  ta/rtlüdh  macm  LucoiB  ocus  nosethaid  ocus  tegaid 
CO  Lucoii  fen  asa  aithli  ocüs  iadait  ima  braun  ocus  ima  braigit^ 
doniat  circlii  dib  ocus  ataidli  Liicoii  oc  a  taithmech  de  coti^ 
glacaib  ocus  a  buiredacli  ocus  a  becedacli  as  co  clethi  iiimi: 
ocus  tegait  na  natracha  iar  sin  co  tempull  Menerba  ina  fiad- 
naisi  ocus  nosfailgid  fo  chossaib  ocus  sciathaib  Menerba. 


27.  Rongeb  oman  ocus  egla  sinne  uime  sin»  ar  ba  derb  lind 
ba  liö/r[ij  doratsat  na  natracha  amws  ar  Lucon  cons.  mocciiib  slt 
in  gai  tarrlaic  a  mbroind  in  e[i]cb  cmnda  ocus  is  ed  roraidsim 
nile:  ^Berar  in  t-ech  isin  catraig  ar  is  ed  is  maitli  lasna  deib*. 
Sc-ailmit-ni  muru  na  catracb  reme  ocus  berar  dochum  na  Trae 
ocus  rosiacht  fo  c^t  oir  isin  t^tfrsech  c^  ndemsat  na  fir  ro  bat^r 
and  airmgrith  mor  ocus  anndar  linni  ann  side  ba  he  rath  na 
bandea  tainic  [fo,  454  b]  tnr  in  torainn  ocus  bermait  in  «rracbt 
CO  mbi  'sin  catröigh;  ba  subach  förbailid  lucJit  na  catrach  don 
gnim  sin,  ocus  ba  coro  doib  bron  de  dia  fe^^is  indi  robai  ann 
iar  sin.  Dogniam  iar  sin  edbarta  a  n-onoir  Minerba.  Tic  in 
oidchi  iar  sin  ocus  dotaed  cacli  ina  diaid  dia  tigh  ocus  codlaid 
CO  trom  na  Troianaig  scith  a  aithle  a  n-astai>  ocus  a  saethatr. 


28*  Tic  dono  coblach  na  nQrec  o  insi  Tenidoss  co  foill  co 
iarrachMar  port  na  Tme  ocus  aghaiuterO  tob-chaindeßl  i  luing 
Aigninon  i  com«rc  fri  Sinon  in  tan  robud  mith^'j  do  oslugud  don 
tshlogh  robai  'sin  ech  chranda.  Adracht  dono  Sinon  asa  leabaigh 
in  trath  sin  ocus  teid  tor  muru  na  Tme  ocus  oiconnairc  in 
comarc  teid  ocus  oslaigid  don  tshlogh  robae  Vsin  ech  eranda. 
Adracht  do»o  Sinon  asa  lebaid  in  trath  sin  ocus  teid  tor  nuiru 
na  Trae  ocus  odconnafrc  in  comarc  teid  ocus  oslaicid  don  tshlogh 
robai  'sin  ech,  Ocus  tiadait-sium  ä)  fo  cet  oir  ocus  niörbait  in 
iallucli  robai  ic  fairi  na  Trtze  ocus  oslacit  doirrsi  na  Troe 
frisna  Grecu  ocus  dochuadar  uile  co  mbator  tor  Iar  na  Trae, 

29.  Ba  c^tcbodludh  dam-sa  and  sin  co  i»-aca  chucum  EchtaiV 
CO  mbron  mor  ocus  co  toirrsi  ocus  se  ac  cae  ocus  is  i  gne  robai 
fair  in  tan  sin  in  gne  inaibi  in  tan  ruc  Achil  iarna  marbod  a 


»)  leg.  ftdliAinter. 


')  leg.  tiagait. 
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cloven  were  their  toEgues  and  hiBsing  in  their  heads,  We  fled 
before  them  forthwith  and  they  made  for  the  sons  of  Laoroon, 
and  devoiired  them,  and  aftenv^ards  came  to  Laocoon  liimself 
and  closed  around  liis  belly  and  neck  and  twisted  them  round 
(lit  made  rings  of  them),  and  Laocoon  tried  to  free  himself 
from  them  mth  his  hands,  roaring  and  shrieking  to  the  roofs  of 
heaven,  and  then  the  snakes  went  up  to  the  temple  of  Minerv^a 
in  the  presence  of  the  folk  (lit.  in  their  presence)  and  threw 
themselves  at  the  feet  and  shields  of  Minerva. 

27.  Then  fear  and  terror  seized  us  on  that  account,  for 
we  were  oert^io  that  this  was  why  the  snakes  had  attacked 
Laocoon  and  his  sons,  on  account  of  tlie  spear  he  cast  at  the 
beUy  of  the  wooden  horse,  and  we  all  said:  *Let  the  w^ooden 
liorse  be  taken  into  the  city,  for  this  Ls  the  will  of  the  gods\ 
We  broke  dowB  the  walls  of  the  city  before  it,  and  it  was 
bronght  within  Troy,  and  forthwith  on  its  reaching  the  threshold, 
the  men  w^ho  were  within  made  a  lond  clashing  of  arms,  and 
we  thonght  it  was  the  favoiir  of  the  goddess  which  canie  in  the 
thnnder,  and  we  bronght  the  monster  in  tili  it  stood  within  the 
city:  glad  and  joyful  were  the  folk  of  the  city  for  this  action, 
and  soTTOw  had  been  more  fitting  for  them,  had  they  known 
what  there  was  afterw^ards,  Then  w^e  made  sacriftces  in  hononr 
of  Minerva.  Then  came  night  and  each  went  back  to  iiis  honse, 
and  the  Trojans  slept  heavily  aft^r  their  jonrney  and  toil. 

28.  Then  CÄme  the  fleet  of  the  Greeks  slowly  from  the 
island  Tenedos,  tili  they  entered  the  harbour  of  Troy,  and  a 
fla^h-Iight  (lit.  .^wrfrfeti-light)  was  kindled  in  the  ship  of  Aga- 
memnon as  a  Signal  to  Sinon^  when  it  w^as  time  to  open  to  the 
host  in  the  wooden  horse.  Then  Sinon  arose  from  bis  conch  at 
that  time  and  went  on  the  walls  of  Troy,  and  when  lie  saw  the 
Signal  he  went  and  opened  to  the  host  in  the  wooden  liorse, 
and  they  came  out  forthwith  and  killed  the  Company  that  was 
keeping  watch  over  Troy,  and  opened  the  gates  of  Troy  to  the 
Greeks  and  all  came  in  and  stood  within  Ti'oy. 

29.  I  was  in  my  ßrst  sleep  at  that  time,  and  I  saw  coming 
to  me  Hector,  in  great  anguish  and  distress,  wailing;  and  he 
appeared  just  as  he  appeared  when  Achilles  after  kUüng  him 
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cengal  a  ndiaid  a  ech  ocüs  a  mrbaid  tiracoll  na  Tme  1  a  tilcha 
ocus  a  gnuis  salach»  a  mong  lan  do  cliru  oces  d*fuil  ociis  liiai- 
thred  «rna  cemasc,  a  corp  salacli  fiiilide  creclitnaighi  uime,  ocus 
is  ed  roraid  rim:  'Teicli  a  mk\\  ar  se,  'resin  tenid-sea,  atait 
namait  ac  inrad  na  catracli,  is  duid  aitlmes  anmanna  do  carat 
ocus  a  laimdeo,  cuimiigli  ferumi  fos  i  mbaile  alle  doib  ar  adorchair 
in  Trae  annocht  tri  lar\ 


30.  Cen  romba-sa  isin  chodlöd  sin  ocns  isin  aislingi  rabatar 
na  Grac  ac  indradli  na  catröch,  ocus  dochualaid  in  gairguba 
ocus  go]gam  ocus  iaclitacli  ocus  eignieach  ocus  ma/Vgneacli  in 
tsbloigli  iiionnuii-nigli  na  namat  ag  sladbrat  ocus  ic  indradh  na 
catrach:  romduisckr-sa  as  mo  chodkrf  imon  monmiirn  sin  ocmpI 
in  tslilatuargain  rolin  in  catmigh  ocus  romdhealb  gr^in  ocus 
egla  ocus  omon;  ocus  tegim  ior  mullach  mo  thiglit?  i  cIoisteacÄ^ 
cid  robai  ann.  Co  ti-aca  in  tan  sin  in  cathrarc?  'na  liaenchorrtliair 
tenedh  ocus  co  cuala  in  gair  doronsat  na  sloigli  ocus  na  stuic 
ic  a  seinni  seachnon  na  catmch;  mfheUtr  ann  side  gurho  iat 
Greic  robatar  ann  oc  inrad  na  catrach.  Bomgeb-sea  ferg  iar  sin 
ocus  dongiii  danih  dasacÄ^ach  dim  ocus  gebim  m'armgaiscidli  ocus 
tegim  ocus  in  soemidlii  romlen  d'fhorigin')  in  righ. 

31.  Doniachtatdr  dono  cluigum  isin  forighin')  sin  Rifeus 
ocus  Ipanis  ocus  Diamas  ocus  CorebwÄ^  ocus  doruacht  chucum 
socliaidhe  ele  do  anradhaib  Troianacli;  focherdsam^)  iar  sin  a 
cmnasc  na  nGrt'c  ocus  dothoit  socliaidhe  dib  lind.  Robai  ira 
aduatli  mor  ocus  duba  ocus  basugad  ocus  comartha  bais  sechnon 
na  cat/*fi€h  isin  aidchi  sin.  Doruacht  clmgaind  isin  tan  sin 
Androigi«^  <ird-tuiseach  do  Grecaib  ac  slaighi  ocus  ac  esargain 
ocus  ac  leodh  ocus  ac  ledmdh  ocus  ac  dichendad  na  Troianach; 
ocus  doratsani-ne  mw^  calnia  [455  a  1]  fair  ocus  dathoit  linn 
AndroighiwÄ  ocus  sochaidhi  do  Grecaib  iraalle  fns:  gabmait  foirn 
iar  sin  armu  ocus  sciathu  na  n-Grec  ocus  adnaidim  i  camusc 
irhi  dia  marhad  in  bail  a  faghmais  a  mba^^^hal  tWasin  celg  sin, 

32.  Doriachtsam  i  cimmsc  Grec  iar  sin  co  tempuU  Menerba: 
ba  hanu  side  tucadh  Casandra  Ingen  Pr/aim  ar  egin  asin  tempull: 
tiaghraait-ni  dia  cosnum  triii  ar  ni  rofulaing  duinn  heth  ic  a 
fulang  gan  dul  dia  foirigin,^}    Doberaid  na  Gre*c  iono  aichni 
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dragged  hün  aroiind  Troy  tied  beliind  bis  horses  and  chariot, 
that  is,  his  beard  and  face  deflled  with  dirt,  bis  hak  fiül  of 
göre  and  blood,  dust  was  iiungled  with  it,  bis  body  deflled, 
bloody,  scarred;  and  he  said  to  me:  *Flee  son',  said  he,  *before 
this  fii*e,  enemies  are  w^asting  tbe  citj:  it  is  to  thee  she  entrnsts 
the  lives  of  thy  friends  and  her  household  gods,  Seek  a  father- 
land  yonder,  in  another  place,  for  Troy  has  fallen  to  the  ground 
to  night  \ 

30*  When  I  was  thus  sleeping  and  seeing  this  vision,  the 
Greeks  were  plimdering  the  city  and  there  were  beard  the 
sbouts  of  woe  and  distress  and  the  yelling  and  howling  and 
sliiieking  of  tbe  tbe  loud-roaring  host  of  tbe  enemy,  looting  and 
plundering  the  city:  I  awoke  from  my  sleep  at  the  great  din 
and  plundering,  which  fllled  the  city,  and  t^rror  and  fear  came 
npon  me^  and  I  went  on  tbe  cre^l  of  my  hoiise  to  hear  what 
was  there.  At  that  time  I  saw  tbe  city  as  one  pillar  of  Are, 
and  beard  tbe  roar  of  the  hosts  and  the  trumpets  as  they 
eoimded  througbont  the  city:  then  I  knew  the  Greeks  were 
there  plnndering  the  city.  Tben  rage  seized  me  and  made  a 
mad  ox  of  me,  and  I  took  op  my  battle-arms  and  went  forth 
with  the  troop  that  followed  me  to  help  the  king. 

3L  Then  there  came  to  me  in  this  work  of  help  Rhipeus 
and  Hypanis  and  Dymas,  and  many  otbers  of  tbe  Trojan  cbampions, 
and  then  we  clasbed  with  tbe  Greeks  and  many  feil  on  both 
sides.  So  there  was  great  terror  and  angiiish  and  killing  and 
signs  of  death  tbroughoiit  tbe  city  that  night,  At  that  hour 
there  came  to  us  Androgeos,  a  sovereign  prince  of  the  Greeks, 
slaughteriiig  and  slajdng  and  hacking  and  mangling  and  bebeading 
the  Trojans,  and  we  made  a  valiant  onset  against  him,  and 
Androgeos  feU  by  our  band  and  many  of  the  Greeks  with  him. 
Tben  we  put  on  the  arms  and  sliields  of  tbe  Greeks^  and  inished 
to  meet  them  and  to  slay  them,  in  a  place  where  we  found 
danger  at  their  hands  through  this  trick. 

32,  Then  we  clashed  with  Greeks  at  tbe  temple  of  Minerva; 
here  Cassandra,  Priam's  daiighter,  was  taken  away  by  force 
from  the  temple:  we  went  to  defend  her  against  them,  for  we 
could  not  brook  tbe  thougbt  of  not  going  to  help  her.    Now  the 
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foirn  iar  sin  octts  impoid  ehugaiEn  ocis  focerdad  ar  n-ar  ocM 
rothoit  ann  Croeb«.?^)  ociis  Rifeus  ociis  Ifanw^  ocus  Diamti^  ocus 
Panachtii.<j  ociLs  sochaide  ele  immalle  fniL  Elaim-sea  asin  iar') 
sin  ocus  IpitwÄ  ocus  Pelias  ocus  tiagmait  co  dinn  in  righ 
d'fhoirigin^)  PWaimh:  bai  nert  mor  anii  sidhe  a  catlmgliiidh 
iar  ceud  PWaim.  Badrir  ann  sin  teglach  in  righ  fen  ocus  a 
amhsacli  ocus  a  socmide  as  gacli  tir.  Roferad  tra  cath  ficbda 
fergach  feocliafr  and  sin  do  cechtar  in  da  leffd  eiir  gaiscedachai& 
Grec  ocus  trenleraib  Tröianacli. 

33.  Doluidli  dotiö  Pirr  mac  AicMl  cohk  Miraiedondaib  ocus 
€0  «-ogbaid  innsi  Seil*  uili  trm^^in  cath  ocus  maididh  rompu  in 
catli  ocus  focerdaid  ara  mora  ocus  murait  In  dai[n]gin  ocus  brisid 
in  rigdae:  ocus  dathoit  Pr/aim  do  laimh  Pirr  m«c  AcML  In  tan 
tra  ad€ö«nairc  missi  Pr/aim  do  thoitim,  tic  for  mn  menmain 
cuiinni  m'athör  i,  Anacis  J.  fer  cnmtha  ocus  C4}maesa  Prt'aim. 
Tic  iono  mo  matha/r  Uenir  in  bainde  ocus  gebid  mo  lamh  'na 
laim  ocus  roraid  fr  im:  ^Cm  mor-bridh  f^rgi  no  cia  dasarAf  fil 
fort  in  tan  nach  tabrai  dot  airi  in  senoir  AnacMs  ocus  do  mac 
Ascan  ocus  do  sedidh*)  Creuisa  do  heth  isin  gabad  atait  ocus 
na  Grccu  ic  innrad  na  catmch  ocus  ic  a  losend  umpo  do  ga^Ä 
leih  ocus  tusm  for  in  catliugörf  dimain  för  atai:  ua/r  rodhilsighset 
na  dei  adaHhi  idli  dilgind  na  catrach  ocus  na  Troianach  annocht, 
ocus  ni  thig  dit-su  tesargain.  Leig  as  in  dröchciall  for  atai  ocus 
dena  mu  chomairli-sea ,  air  is  fearr  duid  inas  indi  dogni:  erigh 
do  thigh  ocus  heir  leat  t'atha?>  Anachis  ocus  do  mac  ocus  do 
bean  ocus  do  laimdea  asin  catraigh  amach  in  bau  a  fuidbea 
diden  for  na  Grcco,  ar  ni  fhnü  do  din  isin  catraig  sea  anocht: 
erg  CO  luath  do  tigh;  na  len  don  dail  (or  atai:  teich  ass  co 
calma  ocus  fagaib  in  catraigh  ocus  cuinnich  do  din  i  mbaile  aile, 
ar  adorchair  in  chathair  sea  annocht\ 


34,  Doclniad«.va  iar  »in  dorn  thigh  do  rer  comairli  Uenire 
ocus  rolegis  uaim  mo  cRthtnjad  ocus  doraido^  fr*  h- Anachis: 
*  Doruachtadar  ar  namait  i  focus  ocus  is  mith%  duin  a  teichedh, 
ar  ni  fuil  ar  ndin  sund\    Roraid  Anaiehis  ni  theichfed,  ar  b& 
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Greeks  recognized  us  and  tumed  against  us,  and  made  havoc 
amoog  US  and  there  feil  Coroebu^  and  Rhipeus  and  Hypanis 
and  Dymas  and  Panthus  and  many  others  mth  tliem.  Then  I 
escaped  mth  Iphitus  and  PeUas  and  we  went  to  the  king's 
Castle  to  Lelp  Priam:  tliere  gi-eat  ^igour  was  shewn  in  fighting 
for  Priam.  Tliere  were  the  king's  own  honsehüld  and  hi:^  wamors 
and  folk  fi*om  every  land.  A  furious  fierce  fiery  fight  was  there 
fouglit,  on  botli  sides,  both  by  the  wamors  of  the  Greeks  and 
the  Trojan  Champions. 

33.  Then  CÄme  Pyirhus^  Achilles'  son,  with  his  MjTmidons 
and  all  the  youth  of  the  Island  Scyros  tliroiigh  the  fight,  and 
the  battle  broke  before  them  and  they  did  great  slaughter  and 
ra^ed  the  fortress  and  broke  down  the  palace:  and  Priam  feil 
by  the  band  of  Pyrrhus,  Acldlles'  son,  Now  when  I  saw  Priam 
fall,  the  recollection  of  my  father  AnchiseSj  the  eompanion  and 
co-eval  of  Priam  came  to  my  mind.  Then  came  my  mother 
VeniLs,  the  goddess,  and  took  my  band  in  her  band,  and  said  to 
nie:  *  What  great  fiery  anger  or  what  madness  is  upon  thee,  that 
thou  dost  not  observe  that  the  old  man  Anchises  and  thy  son 
AscaniiLs  and  thy  spouse  Crensa  are  in  the  present  danger,  and 
the  Greeks  plundeiing  the  citj  and  bnrning  it  around  them  on 
every  side^  whilst  thou  dost  thu^  wage  useless  battle:  for  all 
the  adored  gods  have  taken  npon  them  the  min  of  the  city  and 
the  Trojamj  and  thou  canst  not  save  them.  Gast  away  from 
thee  the  evil  purpose  thou  hast  and  carry  out  my  connsel,  for 
'tis  better  for  thee  than  what  thou  art  doing,  go  home  and  take 
thy  father  Anchises  and  thy  son  and  thy  wife  and  thy  honse- 
hüld gods  away  with  thee  from  the  city  to  a  place  where  thou 
wilt  secure  protection  against  the  Greeks,  for  there  is  no  pro- 
tection for  thee  tonight  in  this  city,  go  speedily  home,  follow 
not  thy  present  course;  depart  valiantly  and  leave  the  city, 
and  seek  protection  for  thee  in  another  place,  for  tonight  this 
city  has  fallen*, 

34.  Then  I  went  to  my  bonse  according  to  the  counsel  of 
Venus,  and  abandoned  my  fighting,  and  said  to  Anchises:  *Our 
eneniies  have  come  neai^,  and  'tis  time  for  us  to  flee  from  them, 
for  there  is  no  protection  for  ns  here\    Anchises  said  he  would 
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tearr  les  a  bas  ic  a  iminidib  iiias  beathu  iar  n-orgain  na  TraL 
*Ba  ditli  m*)  fiadiiaisea'  roraidhisa  fn[s]-seonili  *fogheba-sa  co 
luath  annosa  iniii  sin  mad  he  do  thogha»  air  doro  Pirr  chugut 
oces  se  croda  fuilidi  iar  marhad  a  mic  a  fiadnai-  [fo,  455  b]  si 
Prmim  ocus  iarna  dhiehennadh  fen  iar  sin.  Is  derain  fogeba-su 
bas  uadh  mad  ferr  leat  inas  techedj  dogebum  uile  in  cefna  dianimi 
Bunn  \ 

35.  Tidm-sea  iar  sin   ocus  Ascan  ocus  Ci'euisa  acai  ina 

fladnaiRi  ocils  ic  atach  co  tisad  ar  aen  rind  asin  catraich  amach 
ociis  iia  Ui/Visitis  innte  (or  cind  na  iiGrec  dia  ni-basughadb.  In 
tan  ira  ^dconnairc  Anachis  in  dogliaillsi  moir  sin  ocus  in  bron 
forain  de  ba  galar  tram  laisiiini  inni  sin  ocus  ba  cunntab^iiVt 
lais  cidli  dodenad^)  im  dul  leo  nö  in  anad;  ocns  tocbaid  a  lama 
ocus  a  rose  doch  um  nime  ocns  is  ed  roraid:  'A  dei  ninie,  tiged 
har  turtadä  chuguin  ocns  nertaidh  in  mmatrÜ  cok  form\  Tic 
iono  in  tan  sin  co  hobomi  t^rann  mor  ann  ocus  tic  do^)  retla 
thaitnemach  co  soillsi  deruki/r  le  do  nim  co  iidesid  for  cleit[h]i  in 
tige  i  rabamar-ni  corosoUlsigh  coill  slebi  Ha.  Odeonnairc  Anachis 
inni  sin  is  ed  roraid  *Is  maith  in  celinuine\  ar  se,  *is  relta  in- 
choisc  eolais  moir  ocus  seda  conuim  sut  is  intochta  le  misi  leb* 
ar  se  ^gan  fliuireeli  fodes/a  gibe  leath  tiaghtliai*. 

36.  Is  ed  dono  roraidiwÄ^a,  ar  Aenias,  in  tan  sin:  *Is  mithigh 
teichid  calma  ann,  doruachtat-ör  Greic  i  focti«.  Ata  tempull  fas 
isin  chnocthulaigh  re  catraigh  amiiidh,*)  i.  tempnll  Ceriuir  ocus 
cid  beg  d'ar  muint/r  t^rnas  asin  orgain  tiged  conmgi  sin,  Beraid- 
sea  donö  Anachis  ar  nio  muin  in  chonair  raghat  gwrub  inann 
bas  nö  betha  duinn.  Taed  dono  Ascan  iar  sin  immalle  frim^ 
teid  Creuissa  ingen  Es  inar  n-atrrchest,  tabradh  dono  Anachis 
ina=*)  laimdeo  lais,  ar  ni  coir  damsa  a  thadliall*^)  ocus  nie  crödha 
fuilidi  ar  marhad  daine\  0  thairnic  dham-sa,  ar  Aenias,  in 
t-aithisc  sa  do  rad  gebini  Anachis  ar  mo  muin  ocus  Ascan  inialle 
trim  ocus  Creuisa  aUaid  cendaidJi  inar  ndiaidh.  Nomgeb  tra 
omun  ocus  egla  mor,  anndar  linn  is  Grei'c  nobe^is  ar  ar  cind 
gacA  conair  dothegims:  doriachtsam  tra  as  gach  eslind  co  tempull 
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not  flee,  for  lie  had  ratlier  be  killed  by  liis  foes  tlian  live 
aiter  Ihe  destruclion  of  Troy.  'Twül  be  death  before  my  eyes, 
that  thou  wilt  now  speedily  find,  if  tMs  is  thy  choice,  for 
P}Trhiis  will  come  to  thee,  covered  i\itb  göre  and  blood  aftar 
slaying  hLs  son  before  the  eyes  of  Priani,  and  then  beheading 
Priam  himself.  'Tis  certain  thou  wilt  find  deatb  by  bis  band; 
if  thou  liadst  rather  stay  than  flee,  we  shall  all  find  the  same 
fate  if  we  stay  here'* 

35,  Then  I  and  Ascanius  and  Creusa  wailed  before  him 
and  entreated  him  to  come  with  us  out  fi^om  the  city,  and  (they 
entreated  him)  not  to  let  them  stay  within  it,  waiting  for  the 
öreeks  to  kill  theuL  Now  when  Anchises  observed  this  great 
distress  of  oui'S,  he  was  sore  troubled  thereat,  and  doubted  what 
he  sbould  do,  whether  he  should  go  or  stay;  and  he  raised  his 
hands  and  eyes  to  heaveu^  and  said:  *0  Gods  of  heaven,  may 
help  fi'om  you  come  to  us,  and  direct  me  to  the  right  plan. '  Then 
came  suddenly  a  niighty  thunder-clap,  and  there  came  a  brilliant 
stai^  with  a  great  blaze  of  light  from  heaven,  and  settled  on  the 
roof  of  the  house  we  were  in,  so  that  it  llghted  the  wood  of 
Mount  Ida  up.  When  Ancliises  saw  this,  he  said,  *The  oracIe  is 
favourable'j  said  he,  ^yonder  is  a  Star  to  show  great  gnidance 
and  the  path  of  our  way;  I  must  go  with  you\  said  he,  *now 
without  delay,  whatever  way  you  go*. 

36.  Then  I  said,  said  Aeneas:  *It  is  time  to  flee  stoutly, 
the  Greeks  have  come  near.  There  is  an  empty  temple  on  the 
hill  outside  before  the  city,  i.  e.  the  temple  of  Ceres ^  and  how- 
ever  small  a  number  of  oui^  hoiisehold  escape  from  destruction, 
let  them  go  to  that  spot.  I  shall  take  Ancliise«  on  my  neck, 
the  way  I  shall  go,  that  we  may  find  death  or  life  together, 
and  let  Ascanius  then  go  with  me,  and  Creusa  the  daughter  of 
E  . . ,  foUow  US,  Let  Ancliises  take  the  household  gods,  for  it 
is  not  meet  for  me  to  touch  them,  as  I  am  covered  with  göre 
and  blood  after  kiUing  men*.  When  I  had  spoken  this  word  to 
him,  I  took  Anchises  on  my  neck  and  Ascanius  mth  me,  and 
Creusa  wayward  and  gentle  behind  us.  Now  great  fear  and 
terror  seized  me,  methought  Greeks  were  before  us  on  every 
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Cei'uire,  bai  i  tiila^^  ed  on  eatraigh  amaf^h;  doroiche/  äono  ar 
miünter  iiile  coraigi  sin  acht  Creuisa  *na  liaeEur  ocns  m  fedar  cid 
rosfasto  do  mes  in  scis  imtheacA^a  no  merugud  for  conair  egin. 


37.  0  thellus  mu  chell  dia  toröüA^ain  chuguni  fagbaim  Ascan 
oeoB  Anaehis  agan  aes  chunitha  oces  rorageb  (erg  ocus  bruth 
OCHS  gebim  m'armgaiscidh  form  ocus  teigim  aris  dochiim  na  catra^h 
do  iarraidb  Crenisa;  tegiiu  ar  mo  lurg  in  conair  tunag  asan 
catrttig  ins  in  tocbrad  im  aigbid.  Teigim  dorn  thig  fen  dono 
tor  a  hiörraidhj  ar  ba  doig  lim  a  himpud  tor  cvä  docmn  a 
leaptha  laighi.  Ba  lan  iono  teach  isin  dona  Orecaibh  ic  a 
loscad;  impoini-sea  uaidib  ann  sin  co  foill  ocns  teigim  dian'aid 
Creuisa  in  conair  robo  doigli  lim  a>)  dul. 

38,  Intan  tra  lobadliiiÄ  ag  siiindh  na  catrach  as  gacÄ 
imidb  i  n-aroile  co  ti-aca  chugwm  delb  Citjuisa  indtiÄ  ba  mo  ocus 
ba  haidbli  inas  amtiü  ba  haiehnidh  dam  do  gres.  Sochtaim-sea 
ic  a  faiscin  ar  ba  hin-  [fo.  456  a]  gnad  lim  in  gne  adconnaiVc 
fuiiTi  ocim  ni  förcaemnair  a  hagalktm*:  labraidh  si  immorro  frmi-sa 
ocus  LS  ed  roraid:  ^A  chomaim  inmain'  ar  si  *noclio  deunaigliit  na 
dei  dnit-siu  nm  breith-sea  leat  asin  tk  sea  ocus  nocho  romlecfet 
do  Grecaib  add  oirisfet  sunn  ic  na  deib.  Tusu  immorro  bia  for 
loingis  CO  fata  ocus  mita  mortire  ocus  muire  n-anaichnig,*)  ni 
geba  crich  no  ferann  gid  mor  sirea  dib  co  ris  co  h-£fail,  fogeba 
catha  mora  ocus  coctha  inte  ocus  is  imn  hus  fortml  ocus  geba 
flaithit^^  na  h-Edaili  ar  egin,  ocus  dobera  rigain  do  dingbala  inte 
ocus  is  dot  .sliil  heM  iaithi  ocus  rigli  ocus  ruiiigh  i  n-Edail  do 
gres.  Lesaig  do«ö  in  mac  mbeg  rodfuil  e^rainn  ar  ndis,  ar  is 
coir  a  lesugudb  co  maith,  nair  is  e  hus  rigb  i  n-Edail  adiaid- 
siu.  Imthig  iodliesih\  ar  si,  *ocus  herim  benna^Aiain  raisi  dowo,  u& 
bidh  m%rgno  fort,  uair  ni  legit  mar  aen  frtt\ 


39.  0  rochuala-sa  na  haithaBca  iDraid  Creuisa  egainim-sea 
sin  CO  mor  ocus  triallaim  fo  tri  adanih  laim  do  thabairt  im  a 


>)  added  abore  the  üne, 
*)  l&^.  u-anaiclimdli. 
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road  we  took.  But  we  escaped  from  eveiy  danger  to  tlie  temple 
of  Ceres;  it  was  on  a  hill  outside  the  city,  and  our  Company 
arrived  there  all  exc^pt  Creusa  alone,  and  I  know  not  what 
detained  her  .  ,  ,,  whether  it  was  that  slie  was  tired  of  her 
journey,  or  %vhether  she  w^ent  astray  along  some  path. 

37.  Wlien  I  had  lost  hope  of  her  Coming  to  me,  I  left 
Anchises  and  Ascanius  with  my  coinpanions,  and  rage  and 
passion  selzed  me,  and  I  put  on  my  armoiu*  and  went  back  to 
the  city  to  seek  Ci'eiisa;  I  retraced  my  steps  the  way  I  liad 
come  from  the  city,  to  see  whether  she  would  meet  me.  And 
I  went  to  my  ot^ii  honse  to  seek  her,  for  I  thoiight  it  likely 
she  had  turned  back  to  her  couch.  Now  the  house  was  full  of 
Greeks  setting  Are  to  it:  I  then  turned  cautiously  away  from 
them,  and  went  to  lock  for  Creusa  the  way  I  thought  it  likely 
she  had  gone. 

38.  Now  wben  1  w^as  searching  the  city  from  one  place  to 
another,  I  saw  coming  to  me  the  figure  of  Oreusa  in  a  form 
greater  and  more  awM  than  the  one  I  had  always  kiiown.  I 
hecame  silent  on  seeiog  her,  for  I  niarvelled  at  the  look  I  saw 
on  her,  and  I  was  unable  to  converse  with  her,  but  she  spoke 
to  meand  said:  '0  dear  Iiusbaud\  said  she,  4he  gods  do  not 
allow  thee  to  take  nie  with  thee  from  this  land,  nor  will  they 
abandon  me  to  the  Greeks,  but  I  shall  abide  here  with  the  gods. 
Thou,  however,  wilt  have  long  wanderiugs  and  wilt  visit  many 
mnknown  lands  and  seas,  thou  wilt  not  find  a  country  or  land, 
however  many  of  them  thou  dost  visit,  until  thou  arrivest  in 
Italy.  There  thou  wilt  find  great  battles  and  w^ars,  and  thou 
wilt  be  victorioua  and  wilt  obtain  by  force  the  sovereignty  of 
Italyj  and  wilt  there  take  uuto  thee  a  worthy  queen:  and  there 
w^Ul  always  be  princes  and  kings  and  lords  in  Italy  of  thy 
seed-  Be  good  to  the  little  son  who  belongs  to  iis  both,  for 
'tis  right  to  be  good  to  Mm,  as  he  will  be  king  in  Italy  after 
thee:  set  out  now^',  said  she,  *and  I  give  thee  my  blessing.  Be 
not  distressed  on  my  account,  for  they  do  not  allow^  me  to  go 
with  thee*. 

39.  When  I  heard  these  w^ords  Creusa  spoke,  I  wailed 
bitterly,  and  thrice  endeavoured  to  throw  my  two  arms  around 
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braighit  ocus  elaid  fo  tW  uaim  ociis  ni  mo  tfOTth«s  cenn  fnirve  no 
ior  in  gaetb.  lEipoim-Kea  iar  sin  co  bronach  toh*i*seöcli  dochum 
mo  muintire:  tic  ilono  soillsi  niaidiii  fai  sin  oens  tinoilit  cach  ns 
gRch  aird  don  flioirind  ro-ela  asin  orgain  inar  ndochuin  ocus 
dogliniat  iiile  a  muiiittTw^  rim-sa  ocus  gellaid  rim  mii  coiinideacÄ^ 
gach  leih  noraghalun. 


Book  in. 

40.  Tiagmait  uile  iar  sin  ar  aenia  soillsi  in  lae  i.  mesi  ocus 
m^atbaiV  .1.  Anacliis  ocus  mu  mac  Ascan  gosin  slogli  rolen  dinn 
CO  sliab  nDidaO  ocu«  cumdaigter  coblach  agbaind  ann,  ocus  o 
thaimiic  duind  ar  cobkcA  do  cumdacb  tiagmait  co  Tröigia,  ocus 
0  IVfiicia  CO  liinis  Deil,  o  sin  co  binis  Ciclaigb,')  a  sidbe  co 
binis  Creid,  o  inis  Cr^d  m  hinis  Sdrofaigli,^)  a  side  co  b-Eipir 
secliur  na  h-JS/aili  i  n-aitrebait  Gnvc  seach  Scill,  ocus  Caruibdis 
€0  w-guasaclit  mor  co  port  slebi  Ethna  ait  i  n*aitrrbait  na 
Cicloipecda,  a  side  co  port  Derpaine  ocus  co  Sicil  ocus  is  anii 
sua  atbatb  in  seuoir  ni'atbw/r-sca  j.  Anacbis  mac  Caipen.  Tan- 
gämar  dono  a  side  co  ?i-guasacbt  mar  ocus  go  combadudb  doru- 
acbtamar  chugnd-so  sunn,  a  iigan. 

Is  i  seo  don^-»  cunia/r  in  sceoil  sin  rofi«rfaig-siu  dim-sa, 
ocns  niina  heth  t'uaSsli-siu  Ictmi-sa  robad  lese  Imi  a  iudisiny  ar 
doheir  dobron  ocus  dogaillsi  dam  a/Acbuimningafi')  na  scel  sa,' 
Rocbaitset  tra  in  aidcbi  sin  fr/sna  scelaib  sin  Aenias  [ocus] 
Didhaine*)  ocus  ba  boirflded  mor  don  rigain  cloisteacAi  Aenias 
Ina  cWdhi  gwibo  difhulaing  di  tr«ma  ocus  meid  seirce  Aenias 
aice  cöHB.  liged  longad  no  codlad  di. 


Book  IV. 

41  a.  0  tliainic  la  arnaniarach  ro-aigill  a  sifi^r  thairisi  .i.  Anna 
a  bainm  side,  ocus  is  ed  roraid  ria:  *A  siur  tha/risi,  is  nasal  oii'bid- 
ne«ch  saercblanta  ocus  is  maitb  a  delb  ocns  is  binn  a  lulabra 
ocus  is  maitli  a  gal  ocus  a  gaisceadb  in  duine  sea  ocus  is  suatrQ 


*)  leg.  n-Ida,  *)  leg.  Ciclaidli. 

')  th  added  ohoYt  the  Une. 


*)  leg.  ^Sdrofaidli. 
»)  leg.  DidliG. 


CAlfiDICa  AENIAS  OCUS  DIDAINE. 


453r 


her  neck,  and  thrice  did  she  escape  me>  and  I  coiild  clasp  her 
no  niore  than  the  i^ind;  I  then  turned  away  from  her  in  sorrow 
and  anguish  to  mj  cumpany.  And  the  next  morn  da^raed,  and 
there  canie  together  to  us  froni  every  quaiter  all  tlxe  folk  wlio 
escaped  ü'om  tlie  slaughter,  and  they  all  offered  nie  their  service 
and  promised  to  accompany  nie  wliicliever  way  I  shoidd  go. 


Book  in. 

40,  One  day  after  Um  at  dawn  of  day,  all  of  us,  i.  e.  I  myself, 
my  father  Anehises  and  niy  son  Ascaniiis  went  with  the  Company 
who  followed  us  to  Monnt  Ida.  and  there  a  fleet  was  built  by 
US,  and  on  finishing  the  biiilrling:  of  the  fleet  %ve  went  to  Thrace 
and  frora  Thrace  to  the  i>;land  Delos^  and  froni  there  to  the 
Island  Cydades,  from  there  to  the  Island  Crete,  from  the  island 
Orete  to  the  Island  Sdrophades,  from  there  to  Epiiiis  past  Italy 
where  GreekK  live,  past  Scylla  and  ('arybdis  with  great  danger, 
to  the  harbour  of  Moimt  Etna  where  the  Oyclopes  live,  from 
there  to  the  port  Drei^anum,  and  to  Sicily^  and  there  the  old 
man  Anchises  the  son  of  Capys  died.  And  thence  with  great 
danger  and  ^hipwreck  we  came  to  thee,  0  (jneen. 

ThLs  tlien  is  the  snmmary  of  the  tale  thou  didst  ask 
of  nie,  and  had  T  eo  regard  for  thy  nobleness,  I  had  been  loath 
to  teil  it^,  for  the  recollection  of  these  tales  brings  nie  sorrow 
and  distress.'  So  Aeneas  and  Dido  spent  this  night  over  these 
tales ;  and  listening  to  Aenea.^  was  a  great  delight  to  the  qneen 
in  her  heart,  so  that  the  weight  and  greatness  of  her  love  for 
Aeneas  was  unendurable  to  her,  and  allowed  her  not  to  eat 
or  sleep. 


Book  IV. 

41a.  When  the  next  daj'  came,  she  addressed  her  faithfnl 
sister,  Anna  was  her  nanie,  and  said  to  her:  '  0  faithf ul  sister,  he 
is  lordly,  noble  and  of  high  birth,  and  fair  is  his  forni^  and  sweet 
his  Speech,  and  gi^eat  is  the  courage  and  bravery  of  this  man; 
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socliaHlianach  he  oces  is  nrusa  serc  do  thabmrt  do  ocus  is  demin 
gMiTib  do  chenel  dea  do,  Meni  chinnind  gan  teaclit  co  fear  ele 
ar  n-eg  in  chet-flür  robai  agum,  ata  do  meid  a  sherce  agum 
comud  dutracht  lim  feis  les,  mine  gabad  nalre  dimk  A  shiur 
inmain  tra,  ni  thoill  form  a  dithchleth  fört-sUj  nair  is  comrath 
re  tainsin  he,  rofuc  mo  [fo.  456  b]  inni  ocus  mo  eMail  iiaim  a 
fuil  do  sheürc  Aeuias  agum.  Arai  sin  is  fearr  lim  talam  dorn 
shugbad  beo  inas  mo  gen^is  ociis  mo  nairi  do  mhiJlead'.  Ocus 
caiidb  co  mor  in  righan  .i.  Didlio  g^rbo  fliuch  a  edach  for  a  ucht. 


41b.  A  haithli  na  mbWatliar  sin  doraddwrf  rofreaiiV  di  a 
BiXLT  A.  Anna,  ocus  is  cd  roraidh:  *A  sbiur  inmain \  ar  si,  *gidh 
sochaide  do  rigaib  ocus  flatbaib  na  h-Affratce  tanic  do  tochm«*i;- 
su,  tucais  era  forro  nili  ocus  ni  rogab  do  meönma  fear  dib.  Intan 
fuarais  neacb  rogab  do  nieaumain  ocus  is  dingbala  dait  ocus 
dia  tucais  searc  is  difhulaing  duit,  is  ed  is  coir  duit,  snim  ocna 
droclimeanma  do  dich«r  nait,  do  thir  ocils  do  socraidi  do  cliaitMm 
i  mbealba?d  aibinn  oiregdlia  forbailidb  ocus  aeutngudh  min 
ter  docharais,  ar  is  ed  diclmirfeas  snim  ocus  droebme«maiii  dit 
ocus  dobfra  forbailti«^  ocus  aebniws  i  mbe/Aaidli  duit  fen.  Cid 
tai  dono  nach  tabrai  dot  uidh  na  tuatha  nemnecha  olcacba  etir 
atai  sunn  X  Getoltai  ocus  Munegdai  ocus  Siregdai  ocus  Batrcetai? 
Ata  do  mor-miscais  ag  na  t[rjebaib  sin  ocus  dutrachtain  uilc  uilc 
do  denum  rit  ar  duthracht  fuil  agut-su  doib  sin  i.  in  dimegiu 
tucais  doib  gan  nech  dib  do  thogha  duit  i  lanamuu^  chngut.  Is 
demiu  Um  is  iad  na  dea  doratsat  in  tshocraidi  sin  do  Trtjiannaib 
do  toröcAfain  chugainn  i  n-aighid  na  c«nel  sa.  Cid  lodern  duit-siu 
na  faice  fen  co  mbia  mor-nert  ocus  mor-gloir  duit  dia  fasto  na 
Troianu  agnt  ocus  dia  ngaba  Aenias  chugat  a  lanamn«^,  ocus 
is  urtisa  duit-siu  a  fastodh,  nair  is  ed  a  liadbßr  i.  aimsii-  gemridh 
ocus  doininne  aunosa  aun  ocus  ni  haimsir  choblaig  ar  muir\ 


42.  0  roraid  tra  Anna  na  bnatbra  sa  tri  Didhain,  is  moide 
ro-adntiÄtmV  serc  Aenias  i  cndbe  nDidbaine  ocus  rogab  si  fo 
mtmailli  ocus  siubal  sechnon  na  catröch,  nair  robai  serc  Aenias  ic 
a  loscad  cüfiarlec  di  a  fosugad  i  n-aenbaüi;  ocus  bmd  si  Aenias 
le  sechnon  na  catrach  ocus  taisbenaid  do  a  seodu  ocus  a  maene 
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he  is  pleasant  and  Tery  lovable  and  it  is  easy  to  bestow  love 
upon  hini,  and  I  am  assiired  he  is  of  the  race  of  the  gods.  Were 
I  Dot  resolved  not  to  go  to  another  hiLsband  after  the  death  of 
the  iirst  husband  I  had,  so  great  is  the  love  for  hini  in  my 
heart  that  I  should  fain  sleep  with  liim,  were  it  not  that  it 
woiüd  take  away  my  shame.  0  dear  sister,  I  mnst  not  Mde 
it  irom  thee,  for  it  is  a  talk  with  a  trusty  fiiend(?),  the  love 
of  Aeneas  in  my  heart  has  taken  away  my  reason  and  under- 
standing.  How^ever,  I  had  rather  the  earth  swallow^ed  me  up 
alive  than  that  my  chastity  and  viilne  should  be  rnined  \  Queen 
Dido  wept  bltterly  until  her  dress  was  wet  upon  her  bosom. 

41  b.  After  those  words  she  uttered,  her  sister  Anna  replied 
to  her  and  said;  *0  dear  sister \  said  she,  Hhongh  many  of  the 
kings  and  lords  of  Africa  came  to  woe  thee,  thou  didst  give 
them  all  a  refusal^  and  thy  heart  chose  no  hiLsband  from  them. 
Since  thou  hast  found  one  who  has  taken  thy  heart,  and  who 
is  worthy  of  thee,  on  wliom  thon  hast  bestowed  a  love  that  is 
unendnrable  for  thee,  it  is  right  for  thee  to  cast  away  fi^om 
thee  woe  and  distress,  to  enjoy  thy  land  and  wealth  in  a  pleasant 
stately  joyous  life  in  union  with  the  man  thou  hast  loved,  for 
this  is  what  will  drive  woe  and  distress  away  from  thee,  and 
bring  joy  and  pleasnre  in  Ufe  for  thee  thyself.  Why,  then, 
dost  thou  pay  no  heed  at  all  to  the  venomons  eril  peoples,  w^ho 
are  here,  the  Gaetulians,  the  Numidians,  the  Syrtes  and  the 
Barcaeans?  Great  is  the  hate  of  these  tribes  for  thee,  and 
their  desii^e  to  in  jure  thee,  on  account  of  the  wish  thon  hast 
with  regard  to  them,  i.  e.  the  contempt  thou  didst  show  towards 
them  in  choosing  none  of  them  to  thee  in  marriage*  I  am  assnred 
that  it  is  the  gods  who  sent  this  band  of  Trojans  to  come  to  us 
against  these  tribes.  AMiat  makes  thee  not  see  that  thou  wilt 
have  great  power  and  glory  if  thou  detainest  the  Trojans  at 
thy  side  and  takest  Aeneas  to  thee  in  marriage?  And  it  is 
easy  for  thee  to  detain  them,  and  this  is  the  cause  thereof,  the 
Winter  season  and  the  present  storms,  and  'tis  no  time  for  a 
fleet  to  be  ont  on  the  sea'. 

42.  When  Anna  spoke  these  words  to  Dido,  all  the  more 
was  the  love  for  Aeneas  kindled  in  the  heart  of  Dido,  and  she 
bustled  about  and  walked  throughout  the  city,  for  the  love  for 
Aeneas  was  burning  her  and  allowed  her  not  to  stay  in  one 
place,  and  she  took  Aeneas  with  her   thiough  the  city  and 
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ocus  a  huile  indmwÄ  etir  or  ocus  airget  ocils  sroll  ocus  siiic  ocus 
eornii  ocus  copaua  ocus  gach  inmus  archensL  bai  aice. 

43.  Rotriallad  co  menic  innsaigidli  for  Aenias  ocus  a  indi^in 
do  med  a  slierci  aice  ocils  rotemcth  doris  ar  med  a  nairii  nocho 
bid  a  hoirfidedli  acht  imagaüaim  tri  h-Aeiiias  ocus  fiarfaigid  scela 
de  uoclior  tamsim  eär  dia  meöiiinaiiL  Ni  ba  saim  saigilocA') 
laiglii  di  'na  codlad  na  longad  ocus  nochoii  fedadh  maith  do 
denirni  ocus  rosnic  a  cell  uaitlii  ocus  rosbuaidrestatV  hi  ro-imadh 
serce  Aeuias  aice,  Tic  dono  ar  a  mermiain  do  Didain  iBacht  do 
tshelgh  ocus  Aeiiias  imale  fria,  ocus  foghabar  o  Aenias  inni  sin 
i  cuibdius.  Dothact  in  rigaii  in  tan  sin  .L  Üido  ingen  Beoil  i 
comdail  na  sealga,  ocus  ba  caenüi  tancas  ann  sin  tor  each 
mbnada  cDwa  dillait  cumdachin  iair,  lene  brecdaüiach  con^\ 
Qimus  d'or  da-g  uimpi,  soighedbolg  ftirorda  aice;  tancatar  dotto, 
ocbaid  na  Tirda  ocus  na  8ionda  nuille  frm. 


44,  0  rosiaclitatfir  in  sliab  tra  coraigliit  coir  a  sectlga, 
suidigliii!  cach  n-aen  ina  inad  seölga  ^mail  ba  coir  ocii^  [fo.  457  a] 
taifnitt^r  dmeu  iar  siu  a  fedmila  asin  tsbleb.  In  tan  tra  ba 
baine  ic  tafauu  na  fiadniil  nosdortenn  in  duib-sin  ocus  in  gaUlim 
ocus  in  casar  ocus  in  toinieöcb  ocus  in  tene  gealan  torvo  conus- 
rogab  ecla  ocus  omun  ocus  girroscailset  ocus  gtrrotbeicbset  cach 
dib  dochum  a  thigbi  ar  femeamh  ua  sealga.  Teid  diyno  Aenias 
ocus  Dido  ina  n-aendis  ar  teiched  i  n-uaim  bai  i  comfhocb«^ 
doib  ocus  dogniad  a  n-aentaidh  ann  sin  a  ndis,  nair  dorala 
andesi  doib. 

45,  Bai  doMö  in  tan  sin  in  bandhea  robliai  i  comförchoimed ' 
gnima  caicb  ocus  ic  innisin  scel  .i.  Fama  ingerm  Terra  ic  a  tor^ 
coimet.  Torothor  gmna  dt?^mhair  i  side  ocus  si  ac  initecfcht  for 
Iar  ocus  a  cend  etir  na  nellaib,  lau  do  chluimb  o  iun  co  bond, 
suil  fo  gacA  cluim  ic  förcoimet  gnim  caich,  ocus  bei  ocus  tenga 
gacba  snla  ac  innisin  na  ngnim  sin,  cluas  gacAa  sula  dib  i 
cloistea^Ai  na  scel  sin,  Is  ann  immorro  robid  ic  förcoimet  for 
na  holcaib  sin,  i.  for  mtiralb  na  catrach  ocus  for  cle^Äib  na 
tigeadh;  is  ciima  ro-indise/Ä  gai  ocus  fir. 

46,  Adfed  in  [bjainde^)  sin  .i.  Fama  do  poiblib  na  b-Affraice 


^)  leg.  saidhilaeÄ. 


•)  A  blot  in  the  Fe«. 
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showed  him  her  treasiires  and  her  gems,  and  all  her  wealth 
botli  gold  and  silver  and  salin  and  silk  and  horns  and  cups  and 
all  the  rest  of  the  wealth  she  had, 

43,  Ölten  did  she  try  to  approacli  Aeneas  and  teil  him  of 
the  gi'eatness  of  the  love  for  Iura  in  her  heart,  and  she  again  failed 
on  accoiint  of  her  great  shame;  she  had  no  delight  but  con- 
versing  with  Aeneas  and  asking  tales  of  him,  with  no  peace  at 
all  for  her  mind.  She  could  not  lie  asleep  in  calra  and  ease, 
uor  could  she  eat  nor  find  any  remedy,  and  the  excess  of  love 
for  AeneaÄ  in  her  heart  took  away  her  i^eason  and  sore  trouhled 
her.  Then  it  came  to  Dido's  mind  to  go  a-hunting  and  Aeneas 
mth  her,  and  this  was  agreed  to  by  Aeneas.  Tlien  Queen  Dido, 
the  daughter  of  Belus,  came  to  the  hnnting-nieet,  and  in  beauty 
she  came,  on  a  race-horse  with  embroidered  cloth  npon  it,  a 
motley  tunic  A\ith  its  rim  of  red  gold  was  around  her,  and  she 
had  a  silver  quiver:  then  came  the  yonth  of  the  Tyriana  and 
Sidoniani>  in  her  suite. 

44,  Whtn  they  arrived  at  the  mountain,  they  arranged  the 
hunt^  and  set  each  one  in  his  hunting-place  as  was  fltting,  and 
then  the  wild  aiiimals  were  driven  out  to  theni  fi'om  the  monntain. 
And  when  their  pleasure  was  at  its  height  in  hunting  the  mld 
animals,  there  poiired  upon  them  the  foul  weather,  with  the 
storm  and  liail  and  thunder  and  lightning,  until  fear  and  dread 
seized  them,  and  they  separated  and  fled  each  to  his  home, 
when  tlie  hunting  failed.  Then  Aeneas  and  Dido  both  together 
went  in  flighl  to  a  eave  that  was  at  band,  and  they  both 
accouiplished  their  union,  for  an  opportumty  (?)  came  to  them» 

45.  At  that  time  the  goddess  who  watched  tlie  aciions  of 
everyone  and  told  tales,  Fama  the  daughter  of  Terra,  was 
watcliing  them.  Au  ugly  huge  monster  was  she,  Walking  on 
earth,  with  hei"  head  annd  the  clouds,  covered  with  feathers 
fi'om  head  to  foot,  mü\  an  eye  under  eacli  feather  watching  the 
actions  of  everyone,  and  a  mouth  and  tongue  to  each  eye  relating 
these  actions  j  au  eai'  to  each  eye  listening  to  these  tales.  She 
was  there  watching  these  evils  on  the  walls  of  the  city  and 
on  the  roofs  of  the  houses.  She  uttered  falsehood  and  triith 
alike. 

46.  That  goddess  Fama  told  this  to  the  peoples  of  Äfiica, 
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Aenias  ocns  Dido  do  flies,  ocus  adfet  iono  don  ligh  A,  do  Ithearba 
in  scel  cetsm;  ocus  ba  fcrgacli  Itherba  don  scel  sin,  ar  dimigea 
mor  lais,  Dido  dia  obad  fen  ocus  fes  la  h-Aenias  di.  Is  e  ni 
doroine,  dogni  edpiirta  mora  do  loib  ocus  acainigli  *)  fWs  a  ndfmaid 
Dido:  *In  beao'  ar  se  'da  tiiCM.5a  inad  catrach  agaiu  sami  ro-ob 
tiaclitain  chugainne  i  lanamoti^  ocus  rofai  la  h-Ainias  Troiannacb, 
ocus  is  mor  in  gakr  lim  inni  doronsat  gan  a  digailt  fono  dia 
caenisamis;  acht  nama  ni  beni  baegail  in  laech  fuil  ann  i. 
Aenias,  nair  is  lam  a  nead  natröch,  is  hia  brot  ocus  lern  cMnd 
iri  hall,  is  ciiiudcliidh  udra^)  ocus  gledin  gaiscid  fafr,  ocus  as 
fearg  natrach  im  a  ned  aigi,  ocus  is  ncrt  leomain,  is  bruth  niilead, 
18  gal  ctiradh,  is  lamach  laech  lais,  bid  c^lma  cm'ata  a  coimergi 
Ni  lanibaim  insaigid  fair  cid  olc  leani  inni  doroine^  ni  chiiimgim 
a  digail  fair,  a  Toib,  niina  digla-su,  ar  is  rit  dobe^-mi  taeb  do 
digailt  ar  n-ancndhe  ior  Aenias  ocus  tor  Didain.' 


47.  0  rocbuala  tra  loib  in  aine  sa  doroine  Itherba  ris 
roraidb  loib  re  Merchuin  *Erg  do  agallaim  Aenias  fuil  a  cum-j 
dach  a  catmch  ic  Didhain,  abciiV  ris  fagba?7  in  catraigh  oci 
teigid  CO  h-£;ail.  Ar  is  i  ii-Eadail  ata  a  cinnecidh  do  csithngad 
croda  calraa  do  denum  ocus  righi  do  gabaii  csä  ar  egin  ocus 
a/rd-flilaüMwÄ"  in  domain  do  gshuä  dia  shil  a  h-iifail.  Eirgidh 
iarwm  co  h-£^il  ocus  na  hoirisid  i  Cartacinj  ar  i  n-Edail  ata  a 
ndan  do  gacÄ  niaith  ocus  dia  shil  dia  eis\ 


48,  Dochuaid  iar  sin  Mercuir  risin  teaehimreacki  sin  ocus 
rogab  a  enceandaigh  uinie  ocus  is  cunia  ro-imluaidhefA  se  muir 
ocus  tir,  ocus  gabaid  a  luij^g  n-encheandaiglii  ina  laini  J-  indara 
cend  di  tri  beoad  ocus  in  cend  ele  tri  marhad;  ocus  rosaidh  co 
h-Aenias  in  baue  i  raibi  i  cmndach  na  catrach  ocus  lend  corcra 
corrtbui'ach  uime  ocus  claim  ordurn  co  n-gemaib  carnnogail  ina 
laim;  ocus  roraidb  re  h-Aenias:  'Ni  hi  comairle  loib  du  [fo,  457b] 
id  ocus  Uenire  do  matar  heth  i  cmndach  catrcrch  sunn  don  rigain 
rocruthaigh  do  Didain  ocus  dona  Tirdaib,  acht  is  i  a  comairli 


^)  leg.  acaiuidh. 


*)  leg,  ugra, 
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i.  e.  of  the  sleeping  of  Aeneas  and  DidOj  and  also  told  tte  same 
tale  to  the  king,  larbas;  and  larbas  was  angfered  at  tliis  tale  for 
he  considered  it  a  great  insult  for  Dido  to  refnse  him  and  sleep 
with  Aetieai?.  This  is  what  Iie  did:  he  made  gi^eat  sacriflces  to 
Jupiter  and  bitterly  complained  to  htm  of  what  Dido  had  done. 
'The  woman',  8aid  he,  'to  whom  I  gare  gromid  for  a  city  in 
my  land  here,  refused  to  come  to  us  in  marriage  and  has  slept 
with  Aeneas  the  Trojan;  and  great  is  my  distress  that  I  cannot 
wreak  yengeance  for  what  they  have  done;  if  we  only  coiild! 
But  yon  hero,  Aeneas,  is  no  *gap  of  danger',  to  seek  fight  and 
tattle  against  him  is  to  put  one's  hand  in  a  nest  of  snakes,  'tis 
to  kick  against  spikes  and  to  nm  one's  head  against  a  rock; 
he  has  the  rage  of  a  snake  around  its  nest  and  the  might  of  a 
lion,  he  has  the  passion  of  a  soldier  and  the  valour  of  a  warrior 
and  the  hurling-power  of  a  Champion,  his  onset  is  brave  and 
heroic,  I  dare  not  approach  Mnij  althongh  ill  I  deem  what  he 
has  done,  I  dare  not  punish  him  for  it,  0  Jupiter,  if  thou  dost 
not  punish  him,  for  it  is  to  thee  we  look  to  avenge  oni-  injuiy 
on  Aeneas  and  Dido'. 

47.  When  Jupiter  heard  that  request  which  larbas  made 
before  him,  Jupiter  said  to  Mercnry:  *Arise  and  address  Aeneas 
who  is  building  her  city  \^ith  Dido;  teil  him  to  leave  the  city, 
and  let  him  go  to  Italy,  For  it  is  in  Italy  that  he  is  de^tined 
to  do  violent  hardy  battle  and  to  sei^e  from  it  a  kiugdom  by 
force  and  to  seize  from  Italy  the  sovereignty  of  the  world  for 
Iris  seed.  Let  him  then  arise  (and  go)  to  Italy  and  let  him  not 
tarry  in  Carthage,  for  in  Italy  there  is  in  störe  for  him  every 
advantage  and  for  his  seed  after  him\ 

48.  Then  Mercury  w^ent  upon  that  errand,  and  put  his 
phimes  about  him  and  took  his  phimed  staff  in  his  hand,  one  end 
thereof  t^  bring  to  life,  the  other  to  kill,  and  he  came  to  Aeneas 
in  the  spot  where  he  was  building  the  city,  clad  in  a  purple 
fringed  tunic,  with  a  goM-hilted  sword  in  his  hand;  and  he  said 
to  Aeneas:  *It  is  not  the  counsel  of  Jupiter  and  Venus,  thy 
mother,  for  thee  to  be  building  a  city  here  for  the  most  eomely 
qneen»  Dido,  and  the  Tyrians.  But  this  is  the  counsel  they  send 
thee,  that  thou  shouldst  achquii*e  dominion  and  lordsliip  for  thee 
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diiid-sin  flaitif.s  ociis  oirecv*.!?  do  gabail  duid  ocus  dod  daind  dol 
eis  ocus  do  raid  lit-sii  in  t-aithi[sc]-sa,  ocus  is  e  loib  romfaidis 
idoclmra-su  lesin  conia/rle  sin'. 

49.  0  roraidli  ira  Mercuir  na  bWatlira  sa  re  li-Äenias, 
doehuaid  iiada  ocils  ni  fliacaidli  iar  sin,  Aenias  immorro  rolaidh 
soclit  mor  fair  imon  aitbisc  roclmakt  o  Mercuir  ocus  nirlec  labra 
do  fr?  re.  Ocus  «rai  sin  tra  rosliantaigli  imon  coma/rli  tucad  o 
loib  do  dhenum  aeld  nama  robai  suini  mor  ocns  ciintaba/rt  ina 
meönniain,  ar  ni  rofit/r  cindf(,9  roradbad  [d]on  rigain  ro-uasail 
rocliör  ocus  doroine  mor-niaith  fr/s.  Is  i  coma/VIi  doroine,  Nestor 
ocus  8erjG:etos  do  gairm  ina  dochum  ocus  roraid  irm  in  coblach 
do  iilliniigaf?  ocus  do  scibadh  ocus  in  t-aes  cumtba  uile  do  tochni- 
reth  docbum  a  long  ocus  gacA  ni  do  heth  i  n-urrlaime  acu  ocus 
*fis   im  dbochwni-sa  intan  tairgeohus  leo  gan*)  raed  icrjua  coir'. 


50,  Dognither  tra  in  triall  sin  gan  fis  do  Dhidain  ocus  ni 
dechaidh  a  ham-si  fri  feall  f»/Vri  do  Aenias  ar  med  na  serci 
ocus  in  gr«da  robai  ^It^ru.  Tanic  do»o  Fama  ingen  Terra  in 
bandea  co  Didain  ocus  adfet  di  in  coblach  do  sdbad  dona 
Troiandaib  ocus  Aeinias  do  tr/all  naitbe  docbum  na  h-i^^aile. 
Bertaid  si  aichni  aicbeU  tor  in  scel  sin  ocus  teid  a  ciall  uaithi 
ocus  nasgeb  fualung  ocus  dasa^/<^  ocus  tic  co  h-Aenias  ocus  is 
ed  roraid  ris;  *A  aingidb  ocus  a  etarisi,  inn  edb  dosbailis  dul  a 
n-elud  uaim-sea  ^mlaid  sin  gan  ftr/riugudb  damh?  Cid  na  tabrai 
dod  meanmain  ar  coinisherc  ocus  ar  mu-dius  ocus  m  eg-sa  dod 
grmUi  dia  n[d]ecbaii'  uaini  ama/7  tr/allai?  Cid  nach  fa/ricbi  annid 
ann  tr/allai  do  clioblach  i  n-aimsir  dboininde  moire?  Ar  na 
deraibsea  teilgini-se(t  ocus  ar  in  toüi'isi  raoir  ocus  ar  in  caen- 
comai'c  robai  edrainn  ocus  ar  in  coimsherc,  airchis  dim-sa  ocus 
nacliumfagaib  ocus  nach  erig  uaim.  mala  ma  cbata  no  mo  dhetbide 
agnd,  oii'chis  dim  ocus  na  mill  niho  muint/r  ocus  cuir  uaid  iu 
t-imradud  füll  id  meanmain.  A  duine  inmain,  in  fetarais  oo 
tucatrtr  na  cenela  feochracli  sa  na  b-Affrtiice  Mlel  lunum  nüscaiK 
mor  dam  ar  do  thoghw^  insu  seocu  fen?  Is  ar  du  thogo-su  damh 
dorad  Itharba  miscais  damh.  Is  ort-su  roleigiu5  uaim  in  du 
geni(^[aj  robai  form  frf  re  cen,  Is  trog  duit-siu  m'[f]agbail  ar  sein, 
ar  atbel'Sa  dot  serc-siu  dia  numfagba,  Ocus  dia  mheth  comorba 
beag  edrainn  agiim  oirfided  dut  eis,  as  lugaide  ixjcuirfed  form  do 


")  leg»  gach.    gan  is  here  written  out  in  füll;  gftcli  is  ofteii  writUagÄ, 
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and  tliy  stock  after  thee,   and  tliat  tliou  sliouldst  be  told  thls 
Word,  as  it  is  Jupiter  who  seBt  me  mth  this  counsel', 

49.  Wlien  Mercury  had  spoken  those  words  to  Aeueas,  he 
went  away  and  was  seen  no  more,  And  Aeneas  feil  into  a  deep 
silence  on  aeconnt  of  the  word  he  heard  froni  Merciuy,  and  it 
left  him  no  speech  for  a  time.  And  moreover  he  longed  to 
can^y  out  the  ad  vice  Jupiter  gave,  only  there  was  great  distress 
and  doubt  in  liis  niind,  for  be  knew  not  bow  be  shonld  teil 
the  most  higb  qtieen  wbo  loved  liiin  and  did  liim  many  a  good 
ser\ice.  This  is  the  plan  he  adopted,  to  call  Nestor  and  Sergefitus 
to  him.  And  he  told  them  to  get  ready  and  niove  tbe  fleet  and 
to  call  all  the  companions  to  their  ships  and  to  have  everytbing^ 
ready;  and  *a  message  (summons)  to  me'  when  they  had  erery- 
thing  completed  in  good  Order, 

50.  Now  tbat  plan  was  made  withont  the  knowledge  of 
Dido,  and  she  did  not  notice  the  deceit  of  Aeneas  towards  ber 
on  accomit  of  the  gi-eatness  of  tbeir  mutual  loye  and  affection. 

Then  came  the  goddess  Fama  the  danghter  of  Terra  to 
DidOy  and  told  of  the  Trojans  moving  the  fleet  and  Aeneas 
trying  to  go  away  from  ber  to  Italy.  She  listened  to  tbat  tale 
with  borror,  and  her  reason  left.  her,  and  frenzy  and  madness 
seized  her;  and  she  came  to  Aeneas  and  said  to  him:  *0  crnel 
and  faithless  one,  didst  thou  hope  to  escape  from  nie  in  this 
w^ay  witbout  niy  noticing  it?  Why  mit  thou  not  heed  our 
nintiial  affection  and  friendship,  and  niy  dying  of  love  for  tbee 
if  thon  escapest  fi'om  me  as  tbou  dost  attempt?  Why  dost  thou 
not  see  tbat  thou  art  sailing  away  with  thy  fleet  in  tbe  time  of 
great  stonns?  By  tbese  tears  I  shed,  and  by  our  mutnal  love, 
have  pity  on  me,  and  do  not  leave  me,  and  go  not  away  from 
me,  if  tbou  hast  any  respeet  or  care  for  me,  Imve  pity  on  nie 
and  min  not  my  bousebold  and  cast  away  from  thee  the  tbought 
tbat  is  in  thy  miiid,  0  beloved  man,  dost  tbou  know  that  the 
sava^e  nations  of  Africa  who  dwell  aronnd  me  have  bestowed 
gi*eat  hatred  upon  me  for  having  chosen  tbee  instead  of  them? 
Tis  for  choostng  thee  for  myself  that  larbas  has  given  nie  bis 
hatred.  It  is  for  thy  sake  tbat  1  cast  off  tbe  reputation  for 
cbastity  I  for  a  long  time  had;  it  is  pitiful  for  thee  t^)  leave 
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ÜimcJä  uaim  ociis  dobenfadli  toiii-si  ocus  maiclinighe  dim   dia 
mheth  agiiin  in  comarba  sin  dot  eisiu  agiun  didhinidh\ 


51.  Boraid  Aenias  ag  a  frf^gaii't:  'Is  fir  is  detMr  duit  uile 
gaeh  ni  dia  n^abröi,  a  rigan,  ocus  biaid  do  cliat^iid  ocus  do  sherc 
acaind  i  eeu  beim  fen  i  iiibeth<ijrf:  ni  liar  do  thedliffA*)  bo  ar 
t*imgab«?I  tiagmait  uaid  umaü  adb^ri-siu^  acht  is  e  egin  na  ndea 
fuil  ag  [fo.  458  a]  ar  mbreitli  co  h-J?^ail  iiaid.  Uair  dianiad  lenn 
fen  ar  comus,  is  i  in  Trm  rocumdaigiiiis  ocus  is  inti  ro-oirisfimis 
ocus  noeho  rachmais  dlunsaigid  tire  na  feraind  ele  csti.  Acht 
cena  ni  legaid  na  dea  dünn  afrmm  a  tir  ele^)  wocoroisim  Edail 
.i.  Apaill  ocus  Uenir  ocus  loib  ocms  na  dea  ar  cena,  uair  is  i 
n-£rfail  ata  a  ndan  dünn  «irisim  ocus  flaithti^  ocus  oirechwÄ  do 
gSLhail  Tic  dono  delb  Anachis  cuguni  g&ich  n-aidclii  im  chodlnd 
dorn  greBüdä  im  dul  co  h-Edail.  Tainic  dono  Mercur  o  loib 
chugum  aigid  i  u-aigbidh  ar  lar  in  lai  da  rad  rim  gan  oirisim 
a  tir  ele  co  roisinn  EdaiL  Oqks  an,  a  rigan,  iarum  don  tshnim 
tor  atai  ar  is  egin  rombt'/r-se  uait  co  h-£/ail  ocus  ni  dorn  deoin 
fodhen  teighim  ocus  ni  thalla  form  tamsium  agud-su,  a  rigan, 
gidb  Saint  \mm\ 

52.  0  rochualaidh  ^)  ira  Didha  na  bn'atra  sa  roraidh  Aenias, 
rosgab  ferg  ocus  lonnw^  re  li- Aenias  ocus  is  ed  roraidli  fm:  *As 
demin,  ar  si,  ni  hi  Uenir  bandea  do  mata/r  ocus  nochon  e  Anacbis 
Troianacb  t'athöiV,  is  o  cairgib  clochdaeraib  slebi  Chugais  rod» 
coimbWs  ocus  is  o  fliotrj'b  agarbaibh  slebi  Ircain  rogenis,  in  tan 
nach  imponn  t*aignedh  frm-sa,  ocus  nie  a[c]  cai  ocus  ac  dcj-fadaig 
ar  do  gradh  ocus  nie  do  thaba/rt  failti  moiri  duit-siu  in  tan 
tanacais*)  do  tbuinn  baiti  chugam  ocus  do  ghabail  i  comflaithiw^ 
fnm,  ro-aincis  do  niuinter  ^)  ocus  do  longa  gan  loscad.  Tusa  im- 
morro,  a  aingid  ocus  a  hregüiri^  i[c]  cantain  breg  ocus  ic  a  rad  m 


^)  leg.  teched. 

■)  A  »miidge  iu  the  Fes,:  the  outer  fonnB  ol  the  two  t'a  are  quite 
distinct, 

')  The  al  added  above  tlie  line. 

*)  The  second  a  added  above  the  line. 

*)  leg.  muintir. 
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me  after  this,  for  I  shall  die  of  love  for  thee  if  thou  dost  leave 
me.  Aiid  if  we  two  had  a  little  lieii-  between  us  to  delight  me 
after  thy  departure,  less  heavUy  would  tlij  going  away  froni 
me  weigh  upon  me,  and  it  would  drive  sadoess  and  angiiish 
away  from  me  had  I  (hat  little  heir  to  console  me  after  thy 
departure  \ 

51.  Aeneas  said  in  answer  to  her:  *Everj1:hing  thon  sayest, 

0  Queen,  m  true  and  reasonable,  and  we  shall  respect  and  love 
thee  as  long  as  we  oui^selves  live:  *tis  not  to  flee  from  thee  or 
to  shun  thee  that  we  are  going  away  from  thee,  as  thou  dost 
say,  hut  the  might  of  the  gods  is  taking  us  from  thee  to  Italy, 
Had  we  power  oui*selves,  we  should  have  rebuilt  Troy,  and  there 
we  should  have  stayed  and  should  not  have  come  out  of  it  to 
Visit  other  lands  or  countries.  However,  the  gods,  Apollo  and 
Venus  and  Jove,  and  the  other  gods,  do  not  allow  us  to  remain 
in  any  land  until  we  rea€h  Italy,  for  in  Italy  w*e  are  fated  to 
remain  and  to  acquire  sovereignty  and  lordship.  The  figure  of 
Ancliises  comes  to  me  every  night  in  my  sieep  to  urge  me  to 
go  to  Italy.  Then  too  Mercury  sent  by  Jove  came  to  me  face 
to  face  in  the  middle  of  the  day  to  teil  me  not  to  stay  in  any 
land  until  I  should  reach  Italy.  And  now,  0  Queen,  cast  off 
thy  present  woe,  for  it  is  necessity  that  is  taking  me  away  from 
thee  to  Italy,  and  not  of  my  own  free  Mill  do  I  go;  and  I  caunot 
8tay  with  thee,  0  Queen,  thongh  I  should  fain  do  so'. 

52.  When   Dido  heard   those   words   which   Aeneas  spoke, 
anger  and  rage  against  Aeneas  seized  her  and  she  said  to  him: 

It  is  c^rtain\  said  she,  *  Venus  the  goddess  is  not  thy  mother, 
Ancliises  the  Trojan  is  not  thy  father;  'tis  from  the  flinty  rocks 
of  Mount  Caucasus  that  thou  wert  conceived,  and  from  the 
nigged  ridges  of  the  Hyrcanian  mount ain  thou  wert  born,  since 
thy  face  does  not  turn  towards  me,  even  when  I  am  lamenting 
and  weeping  on  account  of  love  for  thee,  and  I  gave  thee  a 
hearty  welcome  when  thou  camest  to  me  fi'om  a  death-wave  and 

1  took  thee  as  Joint  ruler  with  myself,  I  spared  thy  Company 
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dei  Aohemf  fort  ttaeJit  i  n-Eadail,  gluais  iariim  i  n-Eadail  ocus" 
na  rub  soraid   ge  roisir.    Äi*  is  deniiii  lim-sa^  mata  biiide  oa 
trocaiVe  ac  deib  nime,  fogeba-sii  mor-imned  don  lurus  sin  ocits 
biiiJ  aithrecli  leat  diil  uaim-sea,  nair  rodbaitlifider  ocus  adbel-sa 
düt  ehuniaidli  ocus  biid  e  sin  ar  ndil  ar  iiili^\ 


53.  Ocus  roboi  Dido  'na  tost  iar  sin  ocus  rochoe  gurho 
fliucli  a  bedat'b  for  a  liucJit  ocus  ro-impa  uadha  docum  a  tiglie 
ocus  i'ofWIböilset  a  liiiiailte  ocus  roscoraigii^et  for  a  dergfud,  ar 
roslai  a  tamli  ocus  a  taisibh  mr  n-impod  di  doclium  a  tigM  iar 
n-&igikllahn  Aenias.  Aenias  immorro  gerbo  lese  les  scaradh  re 
IMhmii  ocus  gerbo  duihraeht  les  ni  bud  maith  le  do  denum 
ocus  gerho  scfiradh  cuirp  re  liaiiiuaiii  les  sc^rad  fr/a,  teid  docliuni 
a  choblaigb  la  förcongr/idb  na  ndea.  Bcrid  na  Troianaigh  a 
n-ellaigbi  uile  leo  *iia  lougaib  ociut  rosiacht  Aenias  chucu. 


54.  Ba  gaibtliecli  osmidaeh  inraithech  beatlia  Didaine  ac 
fegad  a  gr/anaiu  iua  timcheall  ocus  ac  fegliad  na  Troianach  ig 
eiliiuigafjf  alloDg  ocus  ac  a  nibrcitli  for  fairrgi  ocus  roraid  re 
miir  X  re  b-Anna:  'Erig,  a  sbiur,  do  agalla/w  Aenias  ocus  cuindigh 
dam  resiu  adbel  fen  in  aen-aiscid-sea  fa/r,  ar  ar  coimslierc  ar 
ndis  ffj'isid  aguni  co  ti  soiiiind  da  ocus  ui  cbnindecli  fair  hefh 
am  aentaid  UimamnwÄ  aguni,  acJd  is  lor  lim  naid  a  imagalaim 
ocus  a  fegad  nania  resiu  ablur  dia  grfidh  ocus  deonaichfed  do 
[fo,  458b]  iar  sin  tecbt  co  li'£^ail\ 

55,  Docbuaid  tra  Anna  do  cbuiudigh^)  na  liaisgida  sin  co 
b-Aenias  ocus  doradad  era  for  Anna,  0  rofit?>  Dido  era  do 
thabrt/rt  for  a  siah\  caiidb  co  mor  ocus  ba  fearr  le  a  bas  inas 
a  beatba  in  tan  sin,  Ni  tbeighid  Aenias  dia  menmaiu;  ocus  is 
ed  adcbid  intait  rocbodbid,  a  mbi^^A  a  ndis  i.  i  fen  ocns  Aenias 
ac  iuitecht  ditbnib^)  ocns  a  fagbaU  fen  do  Aenias  isin  ditlirum 
siu.  In  tan  doduiscedli  ba  fearr  le  a  bas  anas  heiJm,  Ni  roibi 
ni  do-iniraided  acht  fastad  Aenias.  Roraid  re  h-Anna:  *Ä  sbiur 
inmain'j  ar  si,  ^ado  tenid  moir  isin  tempull  ocus  loisc  edaigi 
ocus  urmu  ocus  lebaid  in  fliir  romfagaib  ar  a  selb,  tus'^)  in  tabrait 
na  dea  in  fer  sin  ar  culu  cliugaind.    Melfead-sa  broin  dorn  laini 


0  leg.  cbniad[g]il  »)  leg.  dithruibe. 
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and  burnt  not  thy  ships.  Thou  ruthless  otie  and  traitor,  uttering 
deceit  and  deelaring  that  the  gods  Charge  tliee  to  go  to  Italy, 
go  tlien  to  Italy,  and  mayst  thon  not  prosper  though  it  be 
reached;  for  I  am  certain,  if  there  be  gi^atitude  ormercjamong 
the  gods  of  heaven,  thou  shalt  get  great  tribulation  from  this 
journey  and  tbou  wilt  rm  thy  going  away  froiii  nie,  for  thou 
wilt  be  drowned  and  I  shall  die  of  grief  for  thee,  and  this  will 
be  the  penalty  for  m  both*. 

53.  And  Dido  was  then  silent  and  wept  tili  her  dress  was 
wet  over  her  bosom.  And  she  turned  away  fi'oni  him  to  her 
house  and  her  maids  ministered  upon  her  and  adjusted  her  on  her 
conch,  for  she  feil  into  a  fever  and  convnlsions  on  tnniing  home 
after  her  talk  with  Aeneas.  Though  then  Aeneas  was  loath  to 
part  fi'om  Dido  and  though  he  longed  to  do  wliat  she  desired, 
and  though  parting  fi'OMi  Dido  was  for  htm  the  partiug  of  body 
from  soul,  he  went  to  his  fleet  at  the  bidding  of  the  gods.  The 
Trojans  took  all  their  possessions  with  them  into  the  ships  and 
Aeneas  came  to  them. 

54.  The  life  nf  Dido  was  füll  of  danger,  sighs  aiid  oppi'ession, 
on  looking  out  from  her  arbour  and  looking  at  the  Trojans  pre- 
paring  their  shii>s  and  takiug  them  out  to  sea,  and  she  said  to 
her  sister  Anna:  'Arise,  0  sister^  and  talk  to  Aeneas,  and  ask 
of  him  this  one  favour  before  I  die  myself,  for  the  sake  of  our 
mutual  love,  let  him  stay  \nth  me  until  fair  weather  eomes  for 
him,  and  I  do  not  ask  him  to  be  Joined  to  nie  in  mamage,  for 
I  am  content  with  talking  to  him  and  seeing  him  only  before  I 
die  of  love  for  him,  and  then  I  shall  allow  him  to  go  to  Itaiy\ 

55.  Then  Anna  went  to  ask  those  favours  of  him,  and  he 
refused  her,  When  Dido  knew  of  liis  refusing  to  grant  her  sister's 
reqnest,  slie  wept  bitterly  and  she  deemed  it  better  to  die  than 
to  live  at  that  time.  Aeneas  went  not  from  her  niind;  and  this  is 
wliat  she  saw  when  she  was  asleep;  they  were  both,  hei^self  and 
AeneaSj  traversing  a  de^ert  and  Aeneas  left  her  in  tliis  desert» 
lÄlien  she  awoke  she  deemed  it  better  to  die  than  to  live.  She 
had  no  other  thought  but  the  detention  of  Aeneas.  She  said  to 
Anna:  *0  dear  sister',  said  she,  4ight  a  big  fii*e  in  the  temple, 
and  bm^n  the  dress  and  arms  and  bed  of  the  man  who  has  left 
me  selfishly,  to  see  if  the  gods  will  bring  that  man  back  to  us. 
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fen  agan  altoir  ocus  indara  cos  inm  nocht  gan  iallagratid  ocns 
in  cos  e.le  'na  hiallagranJ,  is  demin  mene  tlü  in  fer  sia  1  Aenias 
tor  cula  chuguni-sa  risiu,  adbel-sa  co  deuiin  dia  S€rc\  Doronad 
äono  in  saethar  sin  t^ona  thiülle/A  leo-sum  ocus  ni  thormaigli,  ^) 
iiüir  noco  tainic  Aenias  co  Didaiu. 

56.  Tainic  iono  in  adaich  mr  sin,  ocus  cidh  da  rocliodail 
annsan  aidhchi  sin  immr  chodail  Didho.  Robdöfr  imda  a  him- 
raiti  ocus  a  coma/rle,  nair  ni^)  rofhettr  cidh  dodlienadh,-^)  arme 
a  comi  ocus  a  ciall  uaide  ocns  robuaidesUfr  med  strci  Aenias  in 
rigan.  Aenias  immorro  rochodail  sen  co  satni  i  n-arti^  a  luinge 
ocns  tainic  Mercnir  chuigi  ina  codlad  ocus  roraid  fm:  *A  nitü  na 
baindea*,  ar  se,  ^is  baeglach  in  codlud  dogni.  Cidh  dia  legi  uait 
coir  na  gaethi?  nair  ata  do  nihed  fergi  na  rigna  rit  co  w-dutrai- 
cend  gach  u-innell  do  denum  ninnt  dot  [fjasdnd  aici,  ar  is  derb 
le  adbela  dod  gradh  dol  eis*  Imthig  co  luatb  resiu  ti  in  la  ar 
dia  n-oirise  co  maidin,  dobtTthar  longa  chugaib  tor  fairrgi  ocus 
notberthar  ar  eigin  for  tir  ar  cnln  ocus  loiscfiter  bar  longa  for 
lar  na  traga  i  mhar  fiadhnaisi  dia  n-oiiisidh  co  soiDsi  lai.  Eirg 
ocus  teich  co  liiath  asin  phort  atai'. 


57*  Duiscis  Aenias  ar  sin  asin  tshuan  chodulta  i  n-araibi 
ocws  nertaidh  ocus  gressid  a  muint/r  co  fagbaidis  co  luatb  in  port 
irrabatiacr  ocus  coroseoldais  amach  for  in  fa?rgi  iar  sin.  Tainic 
soillsi  na  maidni  ann  fai  sin  ocus  ro-erigh  in  rigan  fai  sin  co 
moch  ina  gr/anan  ocns  rofbegh  naitlii  na  purtu  ocns  in  fairrgi 
ocns  adt'ö/mairc  na  pnilu  fasa  ocus  in  coblach  ar  ^eolad  tör  in 
tairrgi  uaitbi;  tuairgidh  a  bruinde  fo  tn  ann  side  ocus  scailidh 
a  folt  ocus  adnaid*)  a  gol  esti  ocns  is  ed  roraidh;  'Uchan,  uch, 
docbuadar-snni  ass  anuossa,  a  deo  ninie  ocus  talman,  is  tniagh 
in  bregadli  tue  form  in  duine  tangnach  tainic  cliugaind\ 

58.  Rosgeb  buaidredh^)  ocus  raibeis  mor  iar  sin  ocus  is  cd 
roraid  ria  mnintir:  ^Ergidli  coimergi  calma  curata  ocus  gebidh 
bar  n-armu  ocus  berid  har  longa  i  ndiaidli  na  Tr<?ianach  ocus 
tobraid  lib  iad  for  culu  doch  um  tiri  ocus  loiseidh  a  longa  ina 
fiadhnaisi  \ 


^)  leg.  tborbaigb,  ■)  ni  added  above  the  ine. 

*)  leg.  dogbeEftdh.  *)  leg.  adnaig. 
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I  sliall  tiirn  a  quem  with  my  o^to  band  at  the  altar,  mth  one 
foot  bare  without  a  sandal,  and  the  otlier  foot  in  its  sandal,  I 
am  certain  unless  this  man  Äeneas  mmes  back  to  me,  I  shall 
ßurely  die  of  love  for  liim.  Then  they  accomplislied  this  task 
and  more  (with  its  adding?)^  but  it  availed  them  noughtj  for 
Äeneas  came  not  to  Dido. 

56.  Then  came  the  night  and  whoever  slept  there  that 
night,  Dido  slept  not.  Nnmeroiis  were  her  thonghts  and  plans, 
for  she  knew  not  what  to  do,  as  the  greatness  of  her  love  for 
Aeneas  took  away  her  reason  and  undei-standing  and  sore 
tronbled  the  qneeu*  Now  Aeneas  slei)t  calmly  in  the  herth  of 
Ms  ship  and  Merciiry  came  to  him  in  liis  sleep  and  said  to  Mm: 
'0  son  of  the  goddess',  said  he,  'dangerous  is  thy  present  sleep. 
Why  dost  thou  allow  the  favonrable  wind  to  pass?  So  great 
m  the  queen's  anger  against  thee  that  she  would  fain  lay  any 
snai^e  to  detain  thee  about  her,  for  she  is  sure  she  will  die  of 
love  at  thy  departui-e;  depart  speedily  before  day,  for,  if  thou 
remainest  tili  morning,  their  sMps  will  be  brought  out  on  the 
sea  and  thou  wilt  be  taken  back  ashore  by  force,  and  your 
sMps  will  be  burnt  on  the  Strand  before  your  faces,  if  ye  reraain 
tili  the  daw^n  of  day,  Arise  and  speedily  flee  from  the  poi-t 
thou  art  m\ 

57.  Then  Aeneas  awoke  from  Ms  sleep  and  cheered  and 
urged  on  his  Company  to  leave  speedily  the  port  they  were  in, 
and  then  saü  out  on  the  sea.  Then  came  the  dawn  of  day,  and 
tliereupon  the  queen  rose  quickly  in  her  arbour  and  looked  out 
at  the  harbours  and  the  sea,  and  saw  the  harbours  empty  and 
the  fleet  sailiug  away  from  her  over  the  sea,  Then  she  smote 
her  bosom  thrice  and  toi^e  her  hair  and  wailed  aloud  and  said: 
*AIas,  they  have  gone  now,  0  gods  of  heaven  and  earth, 
miserably  have  I  been  deceived  by  the  treacherous  man  who 
came  to  us*. 

58.  And  great  frenzy  and  raving  seized  her  and  she  said 
to  her  household:  Mi^ise  bravely  and  eoiirageously  and  take  up 
yoiu'  arms  and  lead  out  your  ships  in  pui'suit  of  the  Trojans, 
and  bring  them  back  ashore  with  you  and  burn  tbeir  ships 
before  theii^  faees*.    Then  her  mind  changed  wlien  she  had  spoken 
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Impoitl  a  nieanma  fna  o  roraidli  na  bmthra  sa  ocus  fiar- 
faidis'):  *Cid  raidim  no  da  ni  labraim,  a  n-egmiaÄ  mu  celli  atu 
ac  imradh  ineich  iniraidim,  ar  is  me  foden  foriirt/r  in  t-olc  sa 
dorn  thiachtain,  nair  diamad  ed  dogiiend-sea  [fo.  459a]  in  tan 
tainic  Aeiiia.s  eowa  rauiiitü^  cliugiiiu  do  tuind  baiti,  a  muinkr  do 
marhad  ocu8  e  buden  ocus  a  longa  do  loscad,  nocho  digelta 
forum  ocus  nocho  biad  dnnn  in  t-olc  sa  de  .i.  ar  n-ec  do  gradh 
Aeuias;  ar  is  ed  mmiorro  doron«.<?a,  gach  maith  corancatar  a  leas 
do  thabaij't  doib  la  taeb  a  u-aiiacail^  ocus  doradif.<f  mo  flaitwÄ 
ocus  nie  fen  re  taeb  gacha  niaithw.*;a  robai  agmii  do  Aenias,  ocus 
rofell-sam  foroi-sa  ocus  romfacail)h  iar  sin.  Gurodiglat  dei  nime 
iatr  inni  dorone  rinu  ar  ni  roichim-se«  a  digail  iah\  ilasedh 
rochinuset  na  dei  riachtain  do  e^  co  h-Edail,  corub  aimreidh 
do  a  aitreb,  co  tugat  na  dei  coimergbi  bagach  b/*/gach  borrfudach 
le  tuatha  na  h-Ktsiüe  co  fc^rgacli  fegh  fuilechdlia  a  catkaib  cröda 
cwrataibh  ina  agaid,  co  rucad  a  cosc^tr,  co  taethsat  leo  a  mninter 
ina  fiadnaisi  ocus  ni  rub  tnalaing  a  n-anacail,  ocus  romfirbthar 
he  fen  iar  tain,  ocus  curaib  a  corp  fo  conaib  ocus  Mdmib  ocus 
etbaidib  in  aer,  ocus  ni  rofagba  ne^udi  dia  adiiacul  a  iidhigfiaU 
inefi]cli  doroine  rim-sa.  Ls  i  mu  thiniua  duib,  a  Thirda,  tri  bas 
gurab  bar  cogad  ocus  cogad  bar  nific  ocus  bar  n-ua  do  gres  fWsin 
cenel  sa  na  Tröianach  teid  uaind  i  n-Edair. 


59.  0  roraid  Dido  ua  bnatm  sa  luli  dodmaid  isin  codtil- 
teach  i  codlud  ar  aen  ocus  Aenias  ocus  teid  isin  lebaidh  i  mbitis 
ocus  togbaid  in  lebaid  ocus  silid  dera  ocus  nochtaid  a  cIoide*nn 
bai  ina  laimh  ocus  nosleg  uime  ocus  nosm^rbaun  fen,  ar  ba  ferr 
le  a  bass  inas  a  be^Aa  a  n-egniii.*?  Aenias.  In  tan  trat  rofo/Hchset 
a  muiutß^r  in  giiim  sain  do  denum  do  Didain  atnagaid  for  gol] 
ocus  basgoiri  ocus  rochlos  co  cleitlii  n-aer  in  gair  doronsat. 
Doi-oich  a  siui'  clmice  iar  sin  .i.  Anna  ocus  gebid  a  cend  ina 
hucht  ocus  ba  bronach  dubacli  derfadach  Anna  don  gnim  sin  X 
do  eg  a  sethar.  Ocus  ba  lie  sin  tru  derid  ca/rdiff^m  Aenias  ocus 
Didaine, 
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tiiese  words  and  slie  asked:  ^What  am  I  saying,  or  wliat  words 
äo  I  speak  I  'Tis  in  tlie  absence  of  nw  reason  that  I  think  what 
I  am  thinking,  mice  I  iiiyself  have  caused  iliis  e\i\  to  come  to  me; 
for  liad  I  done  this  when  Aeneas  with  liis  Company  came  to  me 
from  a  wave  of  death,  I  mean,  had  I  küled  him  and  his  troop 
and  bumt  his  ships,  I  should  not  have  been  pniüshed,  and  this 
härm  would  not  have  come  to  me  from  him,  that  is,  my  d}ing 
of  love  for  Aeneas;  for  tliis,  however,  is  what  I  did;  whatever 
favoui'  they  needed,  I  did  it  them,  besides  saring  them,  and 
I  gave  my  sovereign  power  and  myself  to  Aeneas  in  addition 
to  every  other  favour  I  had,  and  then  he  deceived  me  and 
left  me.  May  the  gods  of  heaven  pnnish  him  for  what  he 
has  done,  for  I  cannot  pnnish  him  myself.  If  the  gods  liave 
willed  that  he  should  of  necessity  reach  Italy,  may  it  be  hard 
for  him  to  dwell  in  it,  may  the  gods  cause  a  flery,  furious,  fierce 
rising  among  the  peoples  of  Italy  in  ferocious,  fierce  battles  against 
him;  may  they  defeat  him,  and  may  his  Company  fall  by  their 
band  before  his  face,  and  he  he  imahle  to  save  them,  and  may 
he  himself  be  killed  afterwards  and  his  body  he  a  prey  to  dogs 
and  crows  and  fowls  of  the  air»  and  may  he  leave  none  behind 
to  bmy  him,  in  revenge  for  what  he  did  to  me,  This  is  my 
hequest  to  you  at  death,  0  Tyrians,  that  you  and  yom*  sous  and 
your  grandsons  be  always  at  war  with  this  race  of  TrojanB 
which  is  going  away  fi'om  us  to  Italy  \ 

59,  Wlien  she  had  spoken  all  those  words,  she  went  to  the 
bed-cbamher,  the  Chamber  where  she  used  to  sleep  with  Aeneas, 
and  went  to  the  bed  in  ^vhich  they  nsed  to  be  and  clasped  the 
hed  and  shed  copions  tears,  and  laid  bare  her  sword  w^hich  w^as 
in  her  band  and  tumed  it  against  her  and  killed  hei*self,  for 
she  deemed  it  hetter  to  die  than  to  live  in  the  absence  of 
Aeneas.  Then  when  her  bonsehold  discovered  that  Dido  had 
done  this  deed,  they  nttered  a  loud  wail,  and  the  shout  was 
heard  to  the  roof  of  heaven,  Then  c^me  her  sister  Anna  to 
her  and  took  her  head  in  her  hosom^  and  Anna  was  sad,  sorrow- 
ful,  and  shedding  tears  for  this  deed,  that  is,  tlie  death  of  her 
sister;  and  that  was  the  end  of  the  love  of  Aeneas  and  Dido, 
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Glossary. 

The  referencfis  in  the  Glossary  are  as  follows: 

Alex.  The  Iri**h  vernion  of  the  Alexamler-Saga,  ed.  Meyer, 

Atk.  HoniUies  and  Pftaaiona  from  the  L.  Br,,  ed.  Atkinsou. 

Bran  Me.  Feb.  The  Voyage  of  Bran,  ed.  Meyer. 

H.  C.  La  Bevtie  Celtiqne. 

OTL  O'CleTy^a  Glossary  in  R.  C\  TV,  V. 

O'R.  O'ReiJly^B  Dicttouftrj\ 

0*Don.  O'Donovan's  Supplement  to  O^ReiUy's  Dict. 

C.  F.  Cath  Finntraga,  ed.  Meyer. 

Lee,  Gtosa.  ed.  Stokes  in  the  Aichiv  für  Celtische  Lexikographie. 

Ir,  Lex,  Contributions  to  Iri»h  Lexicographyj  Meyer  in  the  Archiv. 

Liam.  Livea  of  8aiiits  from  the  Beok  ef  Lismore^  ed,  Stokes. 

K.  Keating^  Three  Shafta  of  Death,  ed.  Atkinaon. 

(The  numbers  refer  to  the  paragraphs.) 
acäiiiim  (7),  tvail  lament,    Ir.  Lex.  a(:c-äini]n.    Welsli  achwyn. 
adanih  (39)  mt^  (wo.    Ir.  Lex. 
adoi'clmr  (2),    Ist  sing.  perf.   of  adcremiii,   /  fall     3rd   sing, 

adorchair,   atorcaü"   (10).     Cf.   Bran  Mc.  Feb.  p.  60,  L  30;] 

BB.  460  b  35.    Also  Ir.  Lex, 
adiiüstair  (42),  from  adaiinaim,  /  IhidlCf  see  Ir.  Lex. 
aegaire  (23),  she2}herd,  h\  L^x. 
aicb^il  (50),  terrible,  Ir.  Lex. 
ailbin  (6),  herd,  Atk.    BB.  introd.  p.  18.    O'R 
äine  (1)  Sup,  of  an.  (2)  prmjer, 
aircell   (1),   recess,   corner,     Welsh   argel   *retreat^   seqiiestered 

place \    Bet  Llia  Goidel   in  argel  Ardudwy,  (Silv.  Evans). 
airer  (7),  harhour,  O.F,   0*Don.  Suppl  lias  also  oirear,  disiridf  piain, 
allaid  ceudaidh  (36),  lit.  tvild  iame,  tcuyward  and  genih, 
audesi  (44),  opportunütj?    d^ess,  gen.  deei=4se,  Umtre,  TVT).  25blO 

aod  Karlsriüi.  Codex  gl  2(5, 
atiach   (21),  a  short  ivay.     fl  F.  has  atha  a  tvhile,  space  of 

fime.    O'K.  athach^  athaidh,  a  while* 
bäsugad  (31)  kiUing,  O^tJL,  O'K. 
biseach  (19),  increase,  Lecan  GL,  O'R. 
bocad  (23)  quivering,  shaklng.    O'R,  bogadh. 
bruigim  (1),  I  pouml,  O'R.    bruigim,  late  spelling  for  bruim, 
büada  (43),  ech  büada,  a  race  horse. 
buan-copain  (16)?   eiTor  for  buaball-copain  hörn  drinking-ctips, 

The  scribe  may  have  misimdei'stood  an  abbreviation  in  the 

MS.  be  was  copying  froui. 
calad  (7),  port,  fmrbour,  CF.  25,  27, 
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celmuine  (35),  oracle, 
cünus  (43),  edge,  W.  ciumus. 

cläraid  (3),  boards,  planks,  Tog  Tr.  1867,  1868.    C.  F.  48. 
clochdaer  (52),  stony, 
coblach  (3),  fleet,  C.  F.,  O'R. 

cocUach  (14),  in  ruisc  cochlacha?  tvith  lashes  like  net-work? 
Cf.  the  use  of  du  in  Welsh: 

Dilian  yw  ei  haelian  hi, 

Dail  sabl  fal  dwy-ael  Sibli.  D.  ap  Gwilym. 

comb&dad  (12),  drowning,  wreek,    Cf.  nö-chomb&thad,  Lism. 

craide-daine  (24),  human  fceling,  piiy,  lit.  men*s  heart, 

dedlaigh  (14),  3rd  sing,  redupl.  fut.  from  dligim. 

dearrtan  (1),  a  storm,  Lee.  Gl.  dertan. 

derfadach  (59),  weeping,  Alex.  387. 

dichealtair  (10),  a  magic  cloak  to  make  the  wearer  invisible. 

Cf.  O'Cl.   dichealtair   .i.   fe   fiadha   {supernatural  disguwe^ 

O'Don.)  [do  dechaid  dicheltair  tairsiu  conarardraig  fer  dib, 

Trip.  Eg.  3  b  1]. 
düsigim  (33),  I  make  my  own,  appropriate.    O'Don.  dilsiges. 
dlüthaigim  (1),  I  press,  mass  together,  Lism. 
docair  (8),  dißculty,  trouble,  Lism. 
dub-dortad  (3),  Uack-pouring,  C.  F.  700. 
duib-sin  (1),  black-weather.    Cf.  Welsh  dryc-liin. 
eallaigi  (6),  goods,  property.     O'Cl.  eallaighe   i.   äirn6is  tirin 

[?  tirij  no  &im6is  tighi. 
elabair  (8),  2nd  sing.  fut.  dep.  elaim. 

fenceandaigh  (48),  plume,    O'Cl.  has  6ncheannaigli  .i.  cochall  6n. 
fagaim  (38),  I  find,  O'R,  for  figbhaim. 
fedughad  (26),  whistUng,  hissing.    O'R.  fead,  feat,  feadaim. 
forrach  (4),  oppression,  O'R. 
foithre  (52)  .i.  coillte  'woods\  O'a. 
frithe  (15),  a  find,    0'  Don.  Suppl.  has  frithi  a  waif,  thing  found 

going  astray. 
fualung  (50),  frefizy,    Cf.  doratad  iarsiu  fualang  föthe  coroling 

dar  dua  ind  liss  LL.  274  a  50.    Tangadar  faennealla  fualaing 

faisidein  LL.  409  al  =  Tancatar  faenella  fualaing  fai  side 

re  grain  ocus  re  gruamdacht  ocus  re  grodmire  na  nGaedal. 

Battle  of  Magh  Rath  p.  230,  1. 11,  ed.  O'Don. 
gabaim  do  l&im  (17)  take  in  hand,  undertake.    Cf.  C.  F.  660  nir 

ghabh  neach  do  laim  mac  rigli  Lochlann  do  dhingmhail. 
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gadrach  (3)? 

gaillim  (44),  a  shrm,    O'R.  gailblieach,  gaUbhe,  gailbhinn, 

gledin  (46),  figkt,  combat.    O'CL  has  gleten  i.  gleo  a  figkt    O'R. 

gleitinB  a  hard  fight 
ingilt  (6),  gramng,    C.  F, 
im-aitliech  (54),  oppressed?    O'R.  anroidhteaciL 
lagad  (8),  weakness,  K,,  O'E. 
läim-deo  (36),  hand-gods,  Fcnates,    K.  läimh-dhee. 
lämach  (46),  flmginif,  htirUng,  K,,  O'R. 
lebur-barc  (3),  longa  Bany,    O'R.  lias  leabbar  sMp,  for  leabham 

=  liburna? 
16od  (31),  hacMng,  O'R. 
leth-breth  (1),  faUe,  partlal  judgment    Cf.  leth-fliiadnaise  false 

wltness,  Atk.  7609,  7672. 
lochaiitlii   (5)^   bruised^   laceraied.      K.   has   locliardha  destitute, 

stript,  bare. 
muirn  (3),  noise,    Cl  R.  C.  XIT,  122  muimecb  bmgani   Cf.  O'R. 
raed  (49),  a  fhing,    O'R,  raod, 
raibeis  (58),  madness,  frensy.    Lat.  rabies. 
rigda  (20),  palme,  O'R. 
roshaetli  (5),  from  saethami  I  ioil 

saigüacb  (43),  comßrtable,  msy.    sadaile  ease  (Atk.,  Wind.), 
scibadh  (49,  50),  momng. 

selb  (55),  ar  a  selb,  selßshlg;  for  Ms  own  pro  fit 
siansan  (3),  noiS€j  O'R, 
taamad  (4),  bilgc-water,   0'  R.  taoiii,  uyater  thüi  leaks  throagh  a  ship. 
taicberadh  (7),  from  tacharaim  meetj  0*R. 
tairnieda  (3),   naih.     K  C,  XIX   Stair  Fortibrais  §  1   tairrn- 

gedbaib,    Cl  taii'ingi,  C.  F.  48. 
täise  (53),  paroxt/sm,  conruUhn.    O'R.  gives  taise  weakncss.    K. 

sub  voc,  4  dtaisibh  ap[»ear8  to  mean  in  paroxgsnis,  fits\ 
tangnach  (57),  dectitful,  Lism,  ; 

teiid  (26),  stiff,  O'R. 
tob-chaiüdeal    (28),   a  flash-Ught,   \it  a  sudden-candk.     tap   J. 

obann,  nö  bidhg,  sudden,  O'CL,  Coraiac. 
udi*a  (leg.  ugra)  a  fight,  conflict  (43),    O'Cl  ugra  i,  deabhaidh 

n6  catbugadh. 
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NOTES  ON  THE  ST.  GALLEN  GLOSSES. 


In  the  Berichte  der  philol-histor.  Classe  der  Königl.  Sachs. 
Gesellschaft  der  Wissenschaften,  1885, 1  published  some  corrections 
of  Prof.  Ascoli's  edition  of  the  Old-Irish  glosses  on  the  St.  Gallen 
Priscian.  1  now  submit  to  Celtic  scholars  some  notes  on  the 
glosses  themselves,  and  take  the  opportunity  of  presenting  a  few 
respectfol  criticisms  of  Ascoli's  translation,  hitherto  unhappily 
incomplete. 

3  a  7  i5  cosfnart  do  retaib  ind  fet  (gl.  ut  sibili  hominum). 
The  context  is  quaedam  qnae  non  possunt  scribi,  intelligontur 
tarnen  ut  sibili  hominum  et  gemitus.  Here  cosmart  (==  cosmeri 
gl.  Signum,  Eev.  celt.  VIH,  369)  means  'sign'  or  'signal',  and 
fet  (now  fead  =  Cymr.  chwyth),  means  'whistle'  or  'whistling': 
*the  whistle',  says  the  glossator,  *is  a  sign  (made)  by  things', 
not  by  words  or  written  charact^rs.  Ascoli's  Version  is  *[6] 
costrizione  (restrizione)  a  mere  cose  [che]  n'6  espressa  (non 
c'entrano  idee)'. 

3  b  5  C  is  probably  the  initial  of  the  name  of  some  Latin 
grammarian,  Consentius  perhaps. 

4  b  14  nirograigther  (sie),  read  n{  fograigther. 

6  b  22  Uth  techtai  (gl.  sunt  habenda)  should  probably  be 
corrected  into  bit  thechtai  *erunt  habenda'. 

10  bl  hirecc  'prorsus'  =  hirec  148  b  8,  153  a  3,  better 
hirrec,  Pr.  Cr.  60  b  2,  is  =  the  prep.  in  and  rec  i  ni  donithear 
go  hobann  *a  thing  which  is  done  suddenly',  O'Cl. 

20  a  1  naich  imtha  z  (gl.  .s.  enim  in  metro  saepe  uim  con- 
sonantis  amittit)  'not  so  is  ^er',  i.  e.  in  metre  js  does  not,  as  s 
often  does^  lose  the  force  of  a  consonant.    Ascoli  once  supposed 
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tltat  imtha  should  be  hnfhanad,  aed  translated  'non  vessere 
dunque  (nou  potersi  ammettere)  alternazione  di  z\  But  imtha 
is  right:  imm  (gl  ad  instar)  ML  51  d  8,  imia  .i*  is  inann  leam, 
LawsIüjSO.  Cf,  iomtka  x  amhlaidli,  O'Don.  Siipp.  and,  mth  a 
negative,  nimthdf  pl  nindhäi.  Fei,  Oeng.  Prol.  77»  97  etc.  Ascoli 
has  here  seen  the  tmth,  Gloss.  pal  hib.  XCII. 

28  a  12  rohu  *ver.  See  Pedersen,  KZ.  35,404, 
31  a  6  is  a  gloss  referriug  to  tlie  origin  of  Euripides*  name, 
liis  birth  having  taken  place  on  the  day  tliat  tlie  battle  of 
Salamis  was  fought  on  the  Euripus.  It  begins  thus:  diairisin 
doraiad  foir  an  üinmm  sin.  Ascoli  rentlers  diairisin  by  perciö. 
But  this  would  in  Irisli  be  airi  sin.  What  then  is  the  di? 
Hardly  a  scribal  error  for  is,  I  conjecture  that  we  should  read 
is  di  airisin  ete,  and  translate:  *'tis  ft-om  history  (airisin,  abL 
of  airimt^  gen.  airissen,  106  b  15)  that  tliis  name  was  con- 
ferred  upon  him'  etc,  Comimre  the  preceding  gloss  de  ret  ailiu 
romnmnieMhe  *from  another  thing  he  wa.s  uamed'. 

31  b  9;  do  clntmhHh  a  söere  glosses  Verg.  Aen.  VIII,  648: 
Aeneadae  in  fen^um  pro  libertate  ruebaut.  Ascoli  correctly  trana 
lates:  ^per  hi  custodia  (salvezza)  della  propria  libertä',  but  would 
bring  ciimtüih  fi*oni  comei  *  conservazioue \  per  V  intermedio  di 
un  verbo  denominativo.  ThLs,  however,  does  not  account  for  the 
length  of  the  second  u  of  cuntiiUfL  I  suggest  that  we  should 
read  do  chumthtUh,  and  regaj'd  the  -Uith  (here  conipounded  witb 
com-)  as  cognate  with  the  Latin  tueor,  iräo^  iator. 

32  b  6  is  a  gloss  on  Verg.  Aen.  Vllj  410:  Acrisioneis  Dans 
funda^se  colonis,  and  runs  thus:  hunaih  aitnbthidib  acrisiondaib' 
mnnnmtarsidt  adroihrebsl  he  ii  he  conroigatar  in  caUuaig.  Here 
hunaih  should  of  course  be  huanaih^  and  he  should  be  he.  As 
t€  the  translation,  Ascoli  renders  the  gloss  thus:  dagli  abitatori 
'acrisionei';  la  costoro  faniiglia  abiti»  presso  quella  cittä\  sono 
essi  che  cost russer  la  cittä.  But  here,  as  Strachan  has  pointed 
out  to  me^  adroihreb-si  means  *Avhom  she  possessed\  and  the 
gloss  should  be  rendered:  *by  the  Acrisionian  liusbandmen:  her 
folk  whom  she  (Acrisione^  i.  e.  Danae)  had  idth  her  are  they 
that  built  the  city'  (of  Ardea). 

33  a  13    cach   fer   diehlaind  laiin   (gl,  Latinus  ciuis),   i.  e^^ 
*every  man  of  the  clan  (or  children)  of  Latinus',  not^ogniuomc 
di  scliiatta  latina'  as  Ascoli  renders  the  gloss:  cf.  38  a  14  ingen 
laiin  (gl.  Lauinia),  'daughter  of  Latinus  \ 
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331)11  ind  ibair  bdis  nehmk'h  {gl,  taxiis).  The  context 
is:  Ornique  iliceaeque  trabes  metueiidaque  suco  Taxus  {Skit 
Thi'k  Yly  101).  The  glossator  seeyis  to  have  supposed  ioj^us  to 
be  in  the  nom-  pL  He  accordinglj  wrote  ibair,  the  noin,  ph  of 
ihar.  In  hdis  neimnkh  I  see  the  nom.  p],  masc.  of  hdsncinmech, 
a  Compound  adjective  of  which  the  elemeuts  are  writtee  slightly 
apart.  The  gloss  woiüd  then  mean  Hhe  deadly-poisonous  yews\ 
Asooli,  taking  hitUhmr  to  be  the  3rd  sg.  pres,  indic.  pass.  of  a 
non-existeot  verb  mdibim,  translates:  'e  imbevnto  di  morte  virn- 
lent^'. 

33  b  16  To  thls  gloss  belougs  the  fot  *  leiigth ',  which  As<M)li 
prints  at  tlie  beginiüng  of  33  b  17. 

35  all  recJd  freeoir  che  dl  cruUhnechiae  (gl  ut  fnmieiilaria 
lex  de  frumento)  ^the  law  of  (i.  e.  for)  ciiltivating  wheat'.  The 
hx  in  questioii  related  to  the  distribution  of  graiu  at  low  rates. 
But  tlie  glossator  supposed  that  it  was  made  for  the  encouragement 
of  agincultm'e,  and  he  glossed  accordingly.  Otberwise  AscoH  161: 
legge  di-osseqiiio-di-ragione  (di  costante  osservaiiza)  in  muteria 
di  üiiineuto.  But  see  GC,^  917,  and  Wiudisrh  Worterb.  s,  v, 
freeuirim  crÜL 

35  b  7  miivndac  di  annimaim  ind  broiho  ashcrr  amen  (gl. 
Anienus).  Here  ameti  is  a  scribal  erroi*  for  Änienf  and  the  gloss 
means:  'Anienus  from  the  name  of  the  river  which  is  called 
Anio'.  Ascoli,  however,  takes  amen  to  be  a  variaut  of  the  adverb 
amin  Mta',  and  renders  thns:  deü'-Auieno;  da^  nome  del  fimne 
si  dice  cosi.  If  I  am  right,  amm  should  be  twice  expnnged  in 
Ms  Gloss.  pal.  bib.  p.  xl. 

38  a  1  cesii  in  er  iheit  *  tliough  it  be  in  er  that  it  (atiser) 
ends.  *I1  trascrittore',  says  Ascoli,  *  perde  la  bussola.  Leggeremo 
tdt\  But  as  the  second  verb  liere  expresse<s  relativity,  the 
*aspii*ation'  of  its  initial  is  regulär.  See  Thiirne3^sen,  Celt. 
Ztschr.  n,  74,  and  for  Middle-Lrish,  Lives  of  Saints  from  the 
Book  of  Lismore,  pref.  lii. 

39  a  11  dö  persanaib  beodaib.  * S' aspetterebbe  heoaib%  says 
Ascoli  p.  165,  note.  But  beodaib ^  nom,  sg.  beoduj  is  right.  Cf. 
äüH  beodai  117  a  1. 

42  a  7  Venus  j.  nirbu  län  fiilid  (gl.  tristior),  42  a  8  nirbti 
län  brön  (gl  ex  parte  signiflcat  tristis).  The  context  is:  Est 
qnaudo  jiro  positivo  positus  minus  eo  signiflcat  et  nulli  com- 
pai'atui^j  ut:  Tristior  atque  oculos  lacrimis  snffusa  nitentes  (Fcr<jf. 
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Äen.  1^228).  The  former  gloss  should  be  nirhu  Idnfdlld  'she 
was  Dot  fixU-jojous\  The  latter  should  be  nirhu  Idnbronach 
'she  was  not  full-sad'.  For  theVscribe'ß  Omission  of  -ach  et 
corth6n\ach]  56  b  7. 

46  a  10  huan  dlüHhi  säm  (gL  rima).  Here  dlüithi  is  dat. 
sg.  of  dlüthe,  9  a  17,  203  a  25,  a  derivative  of  (Hnith  *  dicht,  fest^ 
deiisus',  Windisch,  Nigra's  conjectnre:  dluthe  star?i  per  dludhe 
^^  dlugke  ^fessura*,  of  which  AscoU  seems  to  approve,  is  botli 
unlucky  and  unnecessary. 

49  a  10  imia  dm'cae  frotch  .1  ondmül  deirc  (sie  MS,)  gl. 
uaccinia  calta,  Verg.  ed.  2,  50).  Here  mid  is  a  scribal  error  for 
mib,  as  we  see  from  the  nom.  acc.  pL  mbi  (gl  fraga,  gl  uaccinia), 
Phikmj.  KZ.  XXXIII,  68.  Our  gloss  wonld  then  mean:  'the 
berries  of  lieather^  i.  e.  fi'om  the  i^ed  suib '  ^^  stabhj  0'  Br.,  Cymr. 
syfien  *strawl>erry',  pL  si/fi,  Bret.  syvi  'fraise'.  Inna  is  here  the 
acc,  pl  neut,  of  the  article,  not  tlie  gen,  sg.  fem. 

50  a  12  cuaneue  (gl  pngil),  is  a  derivative  of  *man  borrowed 
from  Lat,  piupiK.^,  with  compensatory  lengthening  and  the  regulär 
change  (in  loanwords)  of  p  to  c.  It  has  nothing  to  do  wth  cudn 
(gl  canicula)  40  b  11,  as  Nigra  strangely  supposed, 

53  a  12  Here,  as  in  49  b20,  159  a  7,  k*  Stands  for  Icklorus^ 
i,  e.  Isidorus  Hispalensis. 

54  b  4  *amas\    The  MS.  has,  rightly,  anms. 
56  b  7   nomen   do   kstur  ehorthon  bk  oc  cdparfaib  do  deib 

(gl  effutilis).    For  ch&rthon  read  chorthonacht  and  translate:  'a 
name  for  a  round-bottomed  vessel  used  at  offerings  to  heatheui 
deities':  cor  'round',  tonach  *having  a  ^ow  or  breech^    Pedersen's 
explanation  (KZ.  XXXV,  434)  of  chorikon  as  *  wackelig  \  seems 
to  confonnd  cor  with  corrach  (I  know  of  no  word  *corr  nnstät'). 

63  a  13  a  itdind  (gl  oppidum  8uthul,  Suthul  a  nomen).  The 
an  is  the  neuter  article.  the  punctum  over  n  here  sliewing  that 
it  assimilates  the  following  d.  That  dind  is  =  ON.  tindr  has 
long  ago  been  seen  (Rev.  cell.  XV,  272,  note).  Ki^etschmer  has 
lately  coiinected  the  Pluygian  Jh*6vfio^, 

63  b  5,  7  digbahi  dis  bainscdü  (leg,  banscdil)  l  sercaidechtae 

*  diminutives  of  (names  of)  women  or  mistressesV    dis,  says  AscoU, 

*  stara  per  abbreviazione  di  disso  \  But  des,  gen,  dis,  is  a  doublet 
of  des,  gen,  disso,  just  as  dg,  gen.  dig,  IB  sl  doublet  of  dg,  gen. 
äga,  Rev.  celt.  X\1I,  459. 

66  b  9  insinderb  (sie),  leg.  iss  imhrb. 
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69  a  1  hf-ecc  (gl  uarix).  The  glossator  mistakes  uarix  for 
narius. 

69  a  5  aesc  (gl.  clasendix  qiiod  significat  concham  qua  signnm 
tegitiu'),  Here  acsc^  which  Aseoli  renders  by  'pesce',  means 
*slieir.  So  in  tlie  Leiden  PrLsciaii,  fo.  10  a,  est  conclia  aesc.  In 
KZ.  XXXV»  153  this  word  is  eoimected  with  Lat.  aesculus, 

72  a  2  cöitciiefia  so  *  tliese  (are)  common '.  coitdtena  liere, 
as  in  5  a  12,  is  the  nom.  pl.  of  coitchenn,  and  so  is  the  demon- 
strative iiarticle.  The  gloss  is  qiiite  right,  pace  Aseoli,  who 
translates:  esemjy  di  comunanza,  as  if  it  sliould  be  connected  into 
miichennso,  gen.  sg.  of  coitchennas. 

73  a  4  dior  .1  color  am'i  (gl,  abii^a).  The  lemma  is  meaut 
for  Priscian's  o(jugß,  which  the  glossator  mistook  for  obrysa 
XQVülo}*  oßQvCoiK 

73  b  8  ...  mad  bed  insin,  read  mad  hed  insin  (Strachan). 

74  b  5  an  dkdl  oeekfar  in  da  rann.  Here  for  oechiar  we 
should  certainly  read  6  chechiar,  as  in  75  a  3. 

92  a  1  vomrar  (gl.  Capsa),  The  glossator  mistakes  the  place- 
name  Capsa  for  the  common  nonn  capsa. 

94  a  2  inna  bmtu  (gh  notanit).  The  conteit  is  Lncan's 
line  seil  tonitros  ac  tela  louis  praesaga  notanit,  and  the  gloss 
niiLst  be  meant  for  iela,  for  hrotu  is  acc.  pL  of  hroi  *  Stacher, 
ON.  hroddr,  AS.  hreard  ^Spitze'. 

95a 7  Mn  horo-niag-'  should  probably  be  'in  \mrologio 
niag«o\  Cf.  in  horologio,  181a  9.  ilorohghim  ci^o^ü/'oirLiber 
Ecclesiasticus  apud  Graecos,  Horas  diurnas  et  ofticia  continens, 
Ducange.    In  the  same  gloss  com-  shonld  be  quo  modins. 

124  b  1,  2  nöidm  (gl.  hie  et  haec  iiifans,  ro  r^jiiop)^  aisii- 
dedid  (gl  hie  haec  et  hoc  infans  o  aXaXot;),  Here  aisndcdid 
must  be  corrected  into  neph-  (or  neb-)  -a^sHdedtd,  whUe  noidiu 
conies  fi'om  an  urkelt.  *no-ridiön',  no  being  in  ablaut-relation  to 
the  negative  prefix  ne-,  and  vidion  a  derivative  of  the  root  vid 
*to  knowl    So  >v/-jT£oc  from  17/  and  qel  (Prelhvitz). 

120  b  1  erchomid  s^i  id,  (gl  Incar).  Here  perhaps  the  scribe 
has  dropt  an  n.  Read  erchomul^  sin,  id,  that  is  *a  spancelj  a 
collar,  a  chain\  AscoIi  print^^  *si.  id.*  as  if  these  words  were 
Latin,»)  the  equivalent  of  the  L'ish  masucd,  50b  13,  88b 2, 192b 7, 


»)  So  iü  25  b  tJ ,  quia  is  (priiited  as  Latin)  is  the  Irish  ar  is,    Con- 
▼eisely,  in  imhb  de  (iirinted  as  Iriah)  is  \ht  Latin  de  [se]. 
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Er-chom-nl  shouW  be  ins^erted  in  hls  Gloss.  paL  Iiib.  at  p.  cxivj 
and,  if  I  am  right,  sin  ibid.  p,  cclx,  and  kl  120  v  1,  ibid.  p.  cvii, 
line  1.  The  glossator  seems  to  have  siipposed  lucar  t-o  be  a 
Low  Latin  derivative  from  AS.  Umn  *to  lock,  eiiclose*. 

126  b  3  ihnmor  iarnmcniud  in  nominat/wo  prodiic/wm  in 
gemlhw  (gl.  lac  lactis).  The  ßrst  word  of  this  gloss  should  of 
coiirse  be  tinimorte  *correpta,  brevis*:  'lac\  says  the  glossator, 
*  is  Short  by  nature  in  the  nominative,  biit  long  in  the  genitive '. 

127  b  3  issed  immefoh'igai  a  forhalrt  drena  dotholuascad  7 
du  Iticind  foraih  (gl.  qui  naseitui'  ex  ea  parte  cuiiis  radix  stirpis 
auellitiu').  Here  drena  doümluascad  should  eertaiuly  be  coiTected 
into  a  frcma  do  thitashcad.  The  glosi^  would  theu  mean:  Hhis 
is  what  causes  its  growtb ,  to  loosen  its  roots  and  to  let  .... 
upon  them\  The  scribe  seems  to  bave  omitted  some  word  after 
hiclud.     But  et  doUeket  forruj  Wb.  13  b  13. 

138  a  14  ktr  tes-,  Hei'e,  as  in  imieste-  50  b  20,  the  ab- 
breviated  gloss  is  for  iartesfcmiu  or  iarksUfnin,  Ml.  22  d  5^  *a 
post-text.  *. 

138  b  7  huandi  as  dix  coi^ccrad  (gl.  fere  dice).  Sti"achaii 
thinks  that  dix  is  a  noniinative  iiivented  for  the  defectiA'e  gen. 
dicis.  The  glossator  understands  Priseian  to  t^ay  that  dice  is 
avoided  becaiLse  it  might  be  confused  mik  the  ablative  of 
that  word. 

146  b  7  fescTtgim  (gl.  obsero)  is  a  denomiiiative  from  fescor 
*vesper'.  The  glossator  takes  obsero  to  be  cognate  with  sera, 
serum.    See  Stracban,   The  Deponent  Verh  in  Irish,  p.  45,  note. 

173  b  2,  179  a  4,  207  a  2  ni  ihahur  'l  give  it  not*;  179 a2j 
215  a  8,  218  a  8  ni  f/mbur:  195  b  4  ni  ihechfa  *has  it  not'-  In 
all  these  case«  the  ^aspirated'  t  indicates  the  loss  of  an  infixed 
nenter  pronouu.    See  Celt.  Ztschr,  II,  77, 

187  a  1  acht  asrintjba  dcstjUdhciti  matheck  i  re  tlis  bid  airdi:rn, 
Here,  as  Strachan  has  seen,  mathech  should  be  ma  thechtaid, 
Then  translate:  ^provided  it  exceed  disyllabism,  if  it  has  i  before 
-im  it  will  be  long\ 

188  a  12  The  first  word  of  tliis  gloss  airc  *difficult',  or  *a 
diffieulty',  seems,  like  the  commr»n  phrase  sudet  qui  legal,  to 
mean  that,  in  tbe  glossator's  opinion^  the  lemma  is  obscnre. 

195  b  2  'ni  secit  as  dogni\  read  (with  Strachan)  n(  secitus 
dogni,   i.e.  *(it  is  sedHs),  not  seeitns,  that  it  (seco)  makes\ 
197  b  *3  frisinatri  should  be  frisinna  tri. 
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198  a  10  adart  fo  ckenn  n-aiscltsen,  compare  cennadart  fona 
feriaib  hisOf  Win  (lisch  Wörterb,  419. 

207  b  10  cornci  miU  i.  foirh'  aran  rl.  (gl.  et  alia  mille), 
Here  the  contractions  foirV'  aran  shoüld  be  extended  to  foirldhe 
ar  imfoirbthiUf  and  the  gloss  then  nieans  *tip  to  a  thoiisand,  i.  e. 
a  perfect  (nurnber)  for  aa  imperfect  one':  cf,  Wb.  9  a  10  aiid 
12  d  25. 

209  b  10  ...  uare  is  o  pronomen  aMrcadach  ata  k  grwcu 
^for  it  (the  Latin  is)  is  (derived)  froni  a  relative  pronoim  (J) 
whicli  the  Greeks  have*.  AscoU  pnnts  this  o  as  if  it  were 
Latin  or  Greek;  but  it  is  the  Irish  prep,  6^  the  scribe  here,  as 
in  74  b  5,  omitting  the  mark  ol  length. 

209  b  14  issed  ar  reciprocwm  in&in  *  hoc  est  ro  reciprocum  \ 
Here  ar  is  the  nom.  sg.  of  the  nenter  article,  n  heing  assimilated 
to  the  r  of  reciproetwif  just  as  in  ur-rind-mi  70  b  7 »  it  is  assi- 
milated  to  the  r  of  rind  *sig^ium  eaeleste*. 

209  b  32  doUnad  mdsUuchi  uerbi.  Read  do  linad  inisUuchto 
uerbi  Uo  complete  the  meaning  of  the  verb^  Cl  co  Idni  innt' 
HiucJäo^  26  a  9. 

214  a  2  intan  mhis  foraUh  ki  super  (gl  et  super  quando 

niemoriae  est),    The  context  is:  jttQi  pro *  super',  quando 

memoriae  esty  ponitur.  Here  foraUh  should  be  corrected  into 
foraithmei,  and  the  gloss  nieans:  *when  super  impVies  recoUection', 
literally  *when  there  is  recoUection  in  super  \  not  *  seraper',  as 
Ascoli  eiToneously  gives  it, 

217  a  6  dochömadasahjthm  (gl,  accomodatiis).  This  gloss 
seems  a  glossatorial  word,  invented  to  express  the  Latin  ad- 
commodatus,  The  mark  over  o  here  indicates  stress,  not  length. 
Ascolfs  pruposed  emendation  (Gloss.  pal  hib.  xlvii),  dcehom,^  is,  I 
think,  unnecessary. 

217  b  2  farsna  deo  (gl  jtQoc,  zov  Aioc),  The  gloss  means 
^by  the  gods'  —  the  glossator  mistaking  the  Greek  gen.  sg,  dios 
(i.  e.  Aioq)  for  the  Latin  acc.  pl  dcos,    Ebel  saw  this^  G*  C.  ^  G54, 

217  b  16  evhiarecht  (gl  eis  naturae  leges).  Eead  cchtar 
recht  (G,  Cl^  ö57),  where  recht  seems  an  acc,  pl  nenter. 

218  b  1  iar  mic-  (gl  significat  enim  antea).  This  abbreviated 
gloss  seems  meant  only  for  antea:  cf.  iarmimniar  (gl  antea) 
Ml,  18  d  10,    The  forniation  of  this  adverb  is  obscure  to  me. 


Cap  d'Antibes» 


Whitley  Stokes» 


GRAIDIATICAL  NOTES. 


Moehnuii-e  inac  Ceilechair,  tbe  writer  of  tlie  Lebor  na 
Huidre,  was  slain  at  Chmin  Mic  Nois  in  the  year  1106.  Tliis 
fixes  an  inferior  liniit  for  the  composition  of  any  part  of  the 
Contents  of  the  nuinuscript.  On  the  other  hand,  there  is  nothing 
in  the  manuscript  which  in  its  general  lingiiistic  character  is 
not  later  than  say  the  Äfihm  glossesj)  This  leaves  a  period  of 
about  tbree  centuries  in  which  any  of  the  pieces  contained  in 
the  book  raay  have  been  composed  or  redaeted  into  its  final 
form,  tlie  form  in  whieh  it  was  preserved  in  writinj^,  and  in 
which  it  was  copied  by  the  seribe.  I  ninst  not  be  imderstood  to 
say  that  every  Single  text  is  homogeneous  in  its  language,  Thns 
in  the  8agas  there  are  many  interpohited  reniarks  which  betray 
themselves  to  be  of  much  later  date  than  the  body  of  the  com- 
position. Nay,  whole  episodes  niay  have  been  added;  thus  no 
one,  I  snppose,  would  deny  that  the  description  of  the  arming 
of  <!nchnlinn  is  of  later  origin  than  the  biük  of  the  Täin.  In 
the  coiirse  of  these  centui'ies  tlie  language  was  gradually  changing, 
and  it  niight  be  expected  that  the  change  wonld  be  reflected  in 


^)  Zimmer'»  efforts  tu  discover  in  these  terts  forma  dating  from  an 
CÄrlier  period  than  the  Old  IriMh  glosses  seem  to  be  un^uccesful^  nL  also 
Thuraeyseii,  KZ.  XXXI  ^  i\'L  This  h  not  the  place  to  «iiter  into  the  «inestion 
at  lengtb,  \mt  I  should  like  to  say  a  conple  *}f  words  on  the  often  qiioted  co 
topaMur.  Zimmer'a  expknatiDii  of  this  form  (KZ.  XXX,  2i»7j  seems  very 
forced,  Why  cotopas  (for  cotopasur  is  an  unestablisherl  form,  the  verb  not 
being  deponent)  shoiild  be  changed  to  cotopachtur  is  far  froin  clear.  I  wonld 
ventnre  to  snggest  that  the  stran|j^ü  form  may  have  ürkmi  from  a  sheer 
blmider.  From  -topos j  with  obscnratioii  of  the  nnaccented  vowel  would  eome 
'tepas;  «iippoHe  the  final  s  was  miswritten  or  misread  ä,  that  wonld  give 
-topacht,  and,  aa  -topacht  wonld  baye  had  aüythiiig  but  the  appearance  #f  a 
ßubjunctive,  miaplaced  ingeuiüty  migbt  have  changed  it  to  -topachtur. 
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the  documents  etiibodied  in  oiir  maiiuscript.  In  a  paper  on  the 
Irish  Deponent  I  liave  sliewn  tliat  the  deponent  forms  are  very 
uneqiially  distributed  in  the  different  texts,  and  fi*om  tliat  I 
drew  some  conclusions  as  to  their  relative  chronology.  But  it 
is  obvioas  tliat  conclusions  drawn  froni  the  occiirrences  of  a 
Single  granimatical  fornij  and  that  too  not  a  ^ery  frequent  one, 
coidd  be  only  of  a  very  rough  and  approxiniate  natni^e.  I  had 
hoped  that  the  question  niiglrt  have  been  taken  up  and  fiolher 
investigations  made  by  others,  but  so  far  this  has  not  been  done. 
So  I  return  to  the  subject  once  more,  and  pi'opose,  as  time 
permits,  to  exaniine  the  distribution  of  a  number  of  later  Irish 
developments  in  the  variouB  texts  of  the  Book  of  the  Dim  Cow. 
The  question  how  far  the  scribes  have  introduced  later  forms  I 
prefer  to  postpone  für  the  present;  I  would  only  say  that  ^o  far 
I  see  no  reason  to  believe  that  the  t.*opyist,  as  copyist,  was 
responsible  for  the  wholesale  raodemization  of  old  texts;  I  hope 
that  a  more  definite  answer  to  this  question  will  be  found  in 
the  following  colleetions.  1  prefer  also  to  postpone  the  qnestion 
how  far  any  of  the  texts  are  made  up  of  conipositioos  of  different 
periods,  since  a  certain  answ^er  can  hardly  be  got  except  fi'om  a 
minnte  inve^tigation  of  the  langwage.  One  of  the  few  eaidy 
Irish  texts  that  cau  be  dated  i^itli  certainty  is  the  Saltair  na 
Bann.  The  verbal  forms  of  that  text  have  been  pnt  together  by 
me  in  the  Transactions  of  the  London  Philologieal  Society,  and 
may  be  used  for  the  purpose  of  comparison. 

L   3.  8g.  pres.  ind.  in  -iiff, 

Cf.  Stokes,  KSB.  VI,  467;  Thurneysen,  Idg.  Forsch.  I,  329  sq. 
In  additioB  to  -teshand,  wliich  fumishes  Thnrneysen  with  his 
explanation  of  the  formatioUj  might  be  qnoted  the  similar  forms 
ni  fuhand  LU.  47  b31,  m-s-derband^)  LH  92  b  li. 

Commentary  on  the  Anira  Coluimbcille:^)  ni  lesaigmd  8  b  5, 
m  aäkredltend  (leg.  aifhrethend)  8  b  24,  ni  eisend  9  b  37. 

*)  Cf.  ni  derban  CcmL  St.  Paul  II ,  UJ ,  doroirbiursa  (leg.  dororbiasa?) 
Bev,  Celt,  XI^  442^  nimierba  ib.  444,  niwlerbai  Lü.  09  h  44;  these  farnis  iraply 
a  preseat  di-ror*bemm  ot  the  like, 

*)  The  text  of  the  Ainra  baa  doslwiend  8  b  23,  whicli  ia  expUüned  by 
noBluinedf  biit  as  ThumeyseB  haa  remarked,  Celt*  Ztachr.  I^  344,  the  dot  miist 
be  meant  as  a  pnnctam  delens. 
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Lnram  MaÜedüm:  nosithend  26  a  28. 

Fis  Adamnän;  ni  erchoügmid  27  b  20,  nosfasiund  29  a  36, 
CO  tocband  29  a  40,  co  curend  29  b  20,  nadfoichlend  30  b  37. 

Scela  na  Esserge:  ni  chescnd  36  a  32. 

Serglige  Conculaind :  hi  funend  (v.)  48  a  13,  ni  charand  (v.) 
50  a  3,  ninaccend  (w)  50  a  15,  ni  lenand  (v.)  50  a  16,  ni  acend  (v.) 
50  a  17.  i) 

Täiii  Bö  ( ■uailüge:  co  €tire7id  81  a  12. 

Fled  Bricrt^iid :  noslnarcend  1 05  a  29 ,  con  -  cingenn ,  nos- 
cerhand,  nmbruend,  109  a  23,  noscemjland  109  b  14. 


2-   Pret.  pass.  in  -tt. 

KZ.  XXVni,  352  sq,    Tills 


form  does  not  yet 


Cf.  Zimmer, 
appear  in  the  8altair  na  Rann. 

Sex  Aetates  Mnniii:  rofodlait  la29,  2  a  17. 

Gummen tary  on   tlie  Amra  Coluimbcille:  coroscäüit  5  b  17, 
rodighait  5  b  34. 

Sc61  Tuain:  rocoraigit  (v.)  16  a  12, 

Täiii  B6  Flidais:  rodibdaU'^}  22  a  6. 

Aided  Nathi:  roadnaidi  (v.)  38  top  marg. 

Serglige  Conculaind:  co  rogidmt  50  b  L 

Genemain  ^da  Släne:  rohordaigit  52  a  25. 

Togail   Bruidne  Da  Dergga:  mrocorpait^) 
83  a  31,  romarbüit'^)  87  a  8,  ni  rodünaü^)  96  a  25. 

Comthoth  Löegairi:  doronait  118  a  18,  rocoraigit   118  a  35. 

Flight  of  Etain:  romarbaii^)  129b  17. 


'were  violated' 


3.   3,  8g,  pret.  pass*  in  "fUf  'fluu 

Cf.  Zimmer  KZ.  XX VIII,  363  sq.;  Trans,  of  tlie  London 
PMlological  Society  1895—6,  pp.  88sq.,  151. 

')  It  iö  to  be  noted  that  the  instances  are  aU  from  poems  wMch  sbew 
other  late  forms, 

*)  In  wliat  18  evidcDtly  a  late  additionj  it  is  not  fotind  in  the  other 
versiona,  cf.  Windisch,  Ir.  Texte  II,  2.  212. 

')  Thiä  is  wantiag  in  the  YeHow  Baok  of  Lecan- 

*)  In  ftii  iuterpolated  eiplauation,  which  is  ahsent  in  YBL* 

*)  So  YBL.  101  a  41  mrodunit, 

*)  In  au  interpolated  remark. 
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Imram  Mäiledüin:  hretha  'he  was  carried*  22  b  14. 

Fotha  Catha  Cüedia:  dohre^h]a  'was  given'  42  b  IL 

Täin  Bö  Cüailtige:  hetha  'ituiii  est/  55  a  3,  sudigthe  56  b  G, 
alia  'was  reared'  59a 6,  bref ha  mhdS,  rmstartha  S9^m,  79b 23, 
40,  80a21j  iUgmihe  70a  1,  siariha^)  70a 23,  gesm  'was  entreated' 
74b  9,  ktha  *was  liealed'  77  a 41,  dobreilm  'was  pven'  79b 22, 
yessa  *petitum  est'  82  b  5. 

Togaü  Bruidne  D4  Dergga:  gahiha  84  a  40,  84  bl,  7,  14. 

Fled  Bricreud :  dohrethu  '  was  giveo '  107  b  9,  108  b  7,  109  b  48. 

Tocbraarc  Emire:  dobretha  126  a  36. 

Fligbt  of  Etain:  alta  ^was  reared'  129  a  23. 

Sc61  asamberar  etc.:  gölte  *was  wounded'  133  a  34, 

Sc61  Mongäm:  feriJue  134  a  39. 


*•  3-  sg-  pret-  act.  la  -#a,  -ffm,  -f/u 

Cf .  Zimmer,  KZ.  XXVHI,  363  sq. 
Amra  Coluimbcille:  fechta  14  a  33. 
Mesca  Ulad:  asbreik  *said'  19  a  36. 
Fotha  Catha  Cmicha:  dobreih  'gave'  42  a  7. 
Täin  B6  Cuailfige;  dobretha  (facs.  drobreihra)  80  a  44,  dohreih 
80  bl.^) 

Fled  Bricrend:  dobretha  *gave'  104  b  43,  109  a  6,  109  a  13. 
TochmaiTEmere:  dobretha  '&mV  121b  44,  dobreih  122  b  33. 
Sc^l  Mongäm:  dobreih  ^gave'  134  b  7. 


^)  YBL.  has  also  siarthat  but  there  can  be  iio  doubt  that  it  is  an 
error  of  the  original  from  which  both  copiea  bave  come  for  siabarUuif  cf. 
rasiahrad  immi  LL.  73a21. 

*)  In  the  same  way  Zimmer,  KZ.  XXX,  77  wonM  eiplain  etha  at  77  b  9 
(YBL.  ^2b52  baa  al»o  etha,  wbich  h  succeeded  by  a  gap  in  the  t^xt)^  büt 
sureiy  etha  Cü  argalaib  änifer  coiccr  cend  wonld  be  »trange  Irisb  for  'da 
null  ging  Cncbulinn  mit  den  5  im  Einzelkampf  erbeuteten  Köpfen'.  The 
paasage  is  not  ckar  to  me»  Can  etha  be  an  error  of  the  arcbetype  of  the 
two  MSS.  for  adetha  er  aidha?  Änother  form  of  Ibis  kind  is  foniid  by 
Zimmer  in  fomt»$a  73b  IS;  aceording  to  Mm  fomessa  (wliich  also  Stands  in 
YBL,)  iB  an  error  for  foBnessa.  But  fortiessa  is  fonnd  also  in  Rev.  Celt.  XI,  412, 
in  an  old  version  of  the  Tochniarc  Einere,  fomessa  a  ordain  arancoratk  foan 
alld,  m  that  it  can  hardly  be  called  in  qiieation.  That  forftessa  h  a  preterite 
of  the  above  kind  cannot  be  proved,  and  it  la  Tery  tinlikely  in  this  portion 
of  the  Tainj  there  may  very  well  have  been  a  verh  fomcsmim. 

SeUMhfirt  f.  oelt.  PMlologta  II«  32 
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5.   3.  8g»  pret.  pass*  In  -a«. 

a  Zimmer,  KZ.  XXVIII,  348  sq. 

robas  5  a  14  (Comm.  on  Amra  ColuimbcOle),  robd3  38  a  12 
(Aided  Nathi),  82  b  8  (Täln  B6  Cuailüge),  roba^  109  h  24  (Fled 
Bricrend). 

This  Mid.  Ir.  Substitute  for  roboth  appears  once  iu  Salt, 
Rann  7564. 


6.   Afflxed  pronoiin«. 

For  the  occurrences  of  these  affijed  proiioiins  in  Old  Irish 
see  Celt.  Ztschr.  1, 11,  Rev.  celt.  XVin,  222,  Transactions  of  the 
London  Philological  Society  1895—6,  pp.  STsq.,  Sommer,  Cdt. 
Ztschr.  I,  223.  The  period  witlün  wliieh  these  forms  flourished 
may  be  fairly  well  defined,  On  the  one  haiid,  in  the  Old  Irish 
gloRsea  the  forms  are  infi-equeiit.  On  the  otlier  liand,  agaiOy 
there  are  ifew  examples  in  the  Tripartite  Life  of  Patrick  (Stokes, 
Introduetion  Ixx),  and  in  the  Saltaii*  na  Rann  instances  are  very 
doubtfiü,  cf.  Phil.  Soc.  Trans.  1895  —  96,  pp.  12—13.  Hence  the 
period  during  which  tliis  fonnation  prevailed  may  be  reckoned 
from  about  the  beginning  of  the  ninth  Century  tili  about  the 
middle  of  the  tenth  centuiy,  and  one  may  with  probability  say 
that  the  usage  was  niost  extended  in  the  ninth  Century. 

Amra  Coluimbchille:  (ßlitmus  salnm  IIa 9;  sluinsitts  leig 
libru  Hall;  libru  Solman  sexus  IIa 29;  cluidsius  borh  heolu 
14  b  12. 

Mesca  Ulad:  mairßdus  *it  will  slay  them'  19 al;  dobeft 
Cromderoil  a  7i'gawceda  inna  n-didid  7  stidiyiM  *Cromderoil 
brought  their  arms  after  them  and  places  them'  19  a  21;  dlütai 
in  cath  dialmlm  'one  Company  closes  with  the  other'  20a  16;  mutti 
iarom  in  cath  for  Emu  'the  Erainn  are  then  routed'  20  a  34. 

Tä^in  B6  Flidais:  tnaUH  iarom  do  mumtir  Fergusa  forfecfied 
Hhen  Fergus's  people  are  routed  and  put  to  flight*  21  a33;  lutdi 
siar  CO  Cruachain  '  he  went  westward  to  Cruachan '  22  a  28. 

Imram  Mäiledüin:  loiscthi  co  m-bu  lüathred  *it  bums  Mm  to 
ashes'  23  b  9. 

Aided  Echach:  haühium  anfud  Ühere  was  to  me  a  stonn* 
40  a  24  (y,). 
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Sei*glige  Conciilaind:  gaibtki^)  chkh  (f.)  isin  failm  a  Lotg, 
Hake  a  stone  in  the  sliiig,  Loeg'  43  b  38;  geibthi  Loeg  iaroni 
chich  7  döber  isin  ktilnt^  'then  Loeg  takes  a  stone  and  puts  it 
in  the  sling'  43  b  38:  tathui  (mite  *thou  hast  welcome*  44  a 36; 
geibthi  ar  gudJaind  'she  takes  liim  by  the  Shoulder'  45  al; 
feraid  (MS,  feraib)  Lihan  fcelti  (f.)  friü,  ferst  in  hantrocht  nli  7 
feruis  Fand  fmlU  sainredaig  fri  Coinmlaind  'Liban  bids  them 
welcome^  and  so  did  all  tlie  women,  and  Fand  gave  especial 
welcome  to  Cuchulinn'  48  b  18;  marbthus  Cuckulaind  'CucliuHnn 
slays  them'  48  b  25. 

Genemain  .Eda  Slane:  eaektsns  rosmht  ind  rigain  (rather 
inn  rigain)  *  doubt  seized  the  queen  ■  53  a  5  ( v.). 

Tucait  innarba  na  n-Dessi:  ibthi  *she  drinks'  54  b  23, 

Täin  B6  Cüailftge:  airigtki  Ailill  'Ailill  marks  it'  (the 
beha^ioiir  of  Fergus)  57  b 2;  saidsius  *placed  it'  (gabail  t)  58a 29; 
maitii  for  Ultu  *the  Ulsternieii  are  roiited'  59  b  37;  sinitJä  *lie 
iitretches  himself  59  b  39;  bentai  fHs-in  cor  the  'he  strikes  him 
(eoin  m.)  against  the  pillar' 60b39;  for^a/^^/n*«  *he  shakes  them' 
(ßdi  7  scmth)  61a 32;  bertaigthi  he  *he  sliakes  it'  (gaisced  n.?) 
61a  36;  srethe  inn  id  (m.?)  isinn  abaiyid  7  leicihe  Ja  s^mth  ^he 
casts  the  collar  into  the  river,  and  lets  it  go  with  the  stream' 
62  a  21;  s^reihius  fair  iarom  in  slig  'theu  he  casts  the  spear  at 
him'  62  b  14;  slaittins'^)  sethnon  na  mona  7  damainti  fochetöir 
'he  lashes  them  (eochu)  through  the  bog,  and  subdues  it  (oss 
n-allaid)  at  once'  62  b  41;  nmitti  immiscom  in  dabuch  hisin  *that 
tub  bursts  about  him*  63  a  34;  coinii  a  n-dunad  n-ide  Frwch 
'the  whole  camp  bewails  Fraech'  63b 25,  gontai  7  bmaid  a 
chend  de  *he  slays  him  and  cut43  off  his  head'  64  a  18;  baue  dano 
Benin  *he  drowns  Reuin'  64  b  3;=*)  srdiihins  dt  cloich  a  Clminciu 
*he  throws  two  stones  from  Cuince'  65  a  9;  rdti  fris  insain  *he 
says  that  to  him*  67 bl;  rdti  fris  *he  says  it  to  him'  67b  11; 
bentiseom  *he  strikes  him'  67  b 36;  bentai  * strikes  hini '  69a 7, 12, 


')  Tbere  is  no  doubt  tliat  iü  thi»  »entence  gaiUhi  must  be  taken  aa  an 
iinp«rati?e ,  but  how  tbe  form  is  to  be  explained  i«  not  clear.  Is  it  an  error 
for  gaib  dtte  to  tlie  foUowing  geibthi  ^  or  does  it  come  from  asaociation  witb 
the  depouential  ending  -the^ 

")  I  take  »laittius  (=  slaidit-us)  to  refer  to  the  horees,  damaifUi 
(=  damtiaid-i)  to  the  deer;  that  is  more  probable  than  that  t  sbould 
represent  a  masculine  pliiral. 

*)  Or  it  may  be  '  Renin  waa  drowned ',  so  that  baite  wöuld  belong  to  §  3. 
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70  a  25;  herthi  *lie  brings  hini'  69  a  29;  smithe  Mie  throws  it' (^^a'i 
m.)  70  a  45;  goniai  sin  Sslays  him*  70  a  46;  teili  Ind  imjen  leis 
*let  the  maiden  go  with  him'  71a  35;  teiti  mareack  *let  a  horse- 
man  go'  721)2;  matti  don  t-sUg  *tlie  hast  is  routed'  72  b  9; 
srdithi  innaimllckless  (nh)  Mie  casts  the  ajiple-feat  73  a  15;  ise 
ihite  *it  is  he  who  goes'  73  a  33;  rdii  Liujatd  frm  *Liigaid  says 
it  to  him'  73  b  10;  teile  Lärine  ^let  Laime  go*  74a 9;  theite 
*that  he  goe.s'  74  a  19;  goniai  Cuchulmnd  H'iiclmlinn  slays  Mm* 
741)15;  föüisi  iechia  *she  sends  a  niessenger '  75  a  18;  ludi  in 
techtaire  *the  messenger  went*  75  a  23;  marbthus  iat  *he  slays 
them'  75b 25;  hithits  da  Daitjri  'he  slew  two  Daigi'e'  76a  18; 
kHie  *she  comes'  77  a  7;  miäii  rtasna  huaih  forma  linni  ^she 
bursts  upon  the  watei*s  before  the  cattle'')  77  a  8;  gaibthi  do 
^he  take«  it  (gai  hidga)  to  him'^^)  77a 23;  rafimde  fri  Meidb 
*he  mys  it  to  Medb'  82  a  26;  maitU  a  n-dirim  fo  aradl  *one 
troop  falls  upon  the  other*(?)  82  a  31;  gatsai  AiUU  ass  ^Ailill 
took  it  {daideb  m.)  out'  82  b  10;  yontai  Cuchulaind  *Cnchiilinn 
slays  him'  82  b  22. 

Togail  Briiidiie  Da  Dergga:  cressaigthi  seom  in  gai  sin  'he 
brandishes  that  spear'  89  a  28;  wi  chotlai  7  ni  loingthe^henleeps 
not  and  he  eats  not'  89  b  25;  gabthai  cach  fer  *eadi  man  takes 
him'  92  a  21;  cressaigthe  in  fer  medonach  in  lagin  (f.)  sin;  'the 
man  in  the  middle  brandishes  that  lance'  95  a  36. 

Fled    Bricreiid:    gabsus    meisee  Mntoxication    seized   them 
101  b  16;  gebthi  Loeg  iamm   in  roth  (m.)   *theii  Loegaii*e  takes 
the  wheer  108  b  17,  similarly  108  b  21,  26;  leicthe  Loegaire  secha 
'Loegaire  lets  it  ((fecan)  go  past  him'  111  a22,  similarly  111  b28; 
lingthi  *he  Springs'  111  b  18. 

Cath  Cairnd  Chonaill:  cingthe  *he  Springs'  116  b  32* 

Conithoth  Loegairi:  maiii  for  Loegaire  in  cath  *Loegaii*e  is 
rauted',  118  b  18,  gabihus  mnmchairdine  (f.)  118  a  23. 

Echtra  Condla:  intan  luide  in  ben  *when  the  woman  went' 
120  a  33. 


*)  Cf.  74  b  1  torach  duit  i  r-richt  satnaisci  mäik  dirce  fia»ind  Ht^  ca 
mmi§at  (leg.  wetmat)  ßrt  forsna  ilathu  7  forsmi  athn  7  forma  Hnniu  ^^  'I 
will  come  to  thee  in  tbe  form  of  a  homlesa  red  heifer  before  the  cattle»  »o 
tbftt  tliey  will  burat  upon  thee  on  the  many  fords  and  on  the  forda  and  oa 
tlie  waters'. 

')  That  muMt  tnean  '  he  attackä  bim  with  it  \  LL.  75  a  1  has  gofuna 
Oüchuktind  Loch  din  gai  bidgaj  'Cudmlinn  alew  Loch  with  the  gai  btdga\ 


GRAMMATICAL  NOTES. 


487 


Compert  nonculaindr  bSithus  faüte  *they  had  welcome* 
128  a  29;  sceinti  'it  Springs  *{?)  128  b  10;  an  am  luide  *whea  she 
went'  128  b  22, 

FligM  of  Etain:   comhertai^)  di  snidin  fo  abroinä  129  a  19, 

Tochmarc  Etnäine:  gmhthi  frUhairi  (t)  na  hakhhi  sin  *he  sets 
himself  to  watcli  that  night  ^  130  a  37;  bndigthe  fri  Etdin  andorigni 
'he  thanked  Etain  for  what  she  had  done'  130  b  17, 

Scfel  Mongän:  bdithi  ind  fmlte  chetna  ^he  had  the  same 
welcome'  134a35< 

It  will  be  obsei^ed  that  the  afflxed  t  in  the  singnlar  is 
cliiefiy  masculine,  sometimes  neuter,  and  is  mrely  iLsed  with  a 
feminine  wwd  48  b  18,  95  a  36,  130  a  37;  43  b  38  is  donbtfnl.  In 
19  a  21  it  seems  to  represent  a  preceding  neuter  {?)  plural  gais- 
ceda.  The  affixed  s  is  used  for  a  feminine  singnlar,  and  for  a 
plnral;  the  plural  instancas  are  masculine  or  feminine  (of  dual 
di  clüwh  65a 9). 

From  its  origin  this  usage  might  be  expected  to  occnr  only 
with  orthotonic  fonns,  There  is  an  exception  in  ni  lomgthe 
89  b  25,  a  form  wliich  (unless  corrupt)  can  hardly  be  explained 
othermse,   and  possibly  in  the  obseure  fonn  emnherUu  129  a  19. 

Syntaetieally  the  afflxed  pronoun  in  niost  instaiices  clearly 
represents  an  accusative  case.  In  ibthi  54  b  23,  ni  hingthe 
89  b  25,  there  is  no  nonn  preceding  or  following  to  w^hich  the 
p]^onoun  can  refer,  but  both  verbs  are  transitive,  and  the  pronoun 
may  refer  to  some  general  object,  The  afflxed  i  is  also  fonnd 
with  some  intransitive  verbs,  with  maiti,  not  different  in  sense 
from  tnaididj  and  with  some  verbs  of  motion,  luide,  tvite,  Ungtht, 
cingthi.  Zimmer,  KZ.  XXVIII,  321,  apparently  regards  foims 
like  lingthi  as  analogical  formations  after  the  transitive  verbs, 
but  one  might  rather  compare  somewhat  similar  uses  of  the 
inflxed  pronoun  with  verbs  of  motion,  cf.  dachotar  Ml.  32  b  2^ 
nodraga  LU.  19  a  9,  11.^)  With  the  Substantive  verb  the  afflxed 
pronoun  has  the  same  dative  sense  as  the  inflxed  pronoun,  e.  g. 
hoithium  =  rombai 

Here  mention  may  be  made  of  the  pecuUar  form  tomgike, 
which  is  found  in  the  formula  tongu  do  dia  io'mgthe  Ulaid  *I 


0  Thia  form  is  obscnre  to  me,  and  I  do  not  know  if  it  belongfs  here. 
It  may  conceiTably  be  the  preterite  bai  with  a  suffiied  pronoun,  but  I  have 
flo  for  HO  pwaJlel  to  it,  iinieÄs  we  iire  to  compare  bertce  t2Bb24. 

»)  And  €f.  iiow  Pedersen,  KZ.  XXXY,  408  sq. 
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swear  by  the  god  by  wliom  the  ülstermen  swear*  63  a  26,  kmgu 
dö  diu  ioingthe^)  mo  thüath  64  b  13,  tongu  do  dia  toingthe  mor- 
thuatha  98  b  36.  By  toingthe  we  have  the  regulär  relative  form 
tomgte,  ioiigusa  do  dia  iöingie  ülaid  QZel  12.  There  c^n  be  little 
doiibt  tbat  toingthe  is  a  eorruption  of  toingte,  and  tlie  cause 
of  comipiion  may  have  been  association  with  the  above  formfl.l 
mth  affixed  pronoun.  Such  a  coiTuption  would  be  possible/)  if, 
as  seems  ceitain,  the  relative  form  of  the  third  plural  disappeared 
fi'om  the  laeguage  at  an  early  period.^)  The  only  additioEal 
certain  instance  of  it  that  I  have  noted  in  LU*  is  aniberiml 
19  a  33.  In  the  similar  passage  86  a  21  we  find  namherat  like 
nothiagat  88  a  16.  In  cimiit  47  b  7  (v)  and  m/dw  tiagat  100  b  18 
the  relative  form  has  been  replaced  by  the  absolute  form. 

Here  too  may  be  noticed  the  phenomenon  whereby  the 
absolute  forms  of  the  1.  pl  pres.  ind.,  and  of  the  1.  sg,  and  1.  pl. 
fut.  indicative  have  t*)  added  to  them.  In  our  texts  the  t  forms 
predominate  in  the  Singular :  failsigfetsa  3al,  biaisa  16  b  25, 
ragatm  19  b  34,  21a  22,  mairfetsa  39  b  11,  ragai  45  a  26^  ragatsa 
49  a  19,  ragai  50  a  23  (v),  ragatsa  50  a  32,  54  b  36,  60  b  20,  cUen* 
fat^a  Ö3al3,  ragat  63b  16,  ragatsa  73b  1,  /?/al^(i  78a23,  ragatsa 
82  a 21,  83  b  24,  gebaisa  87  a  37,  gehait  {leg.  gebaf?)^)  87  a  42, 
icfai  126  a  39,  Without  t:  rigasa  43  b  5,  icfa  73  b  32,  biansa 
(^  bia  atisa)  74  a  38,  leicfese  74  a  45,  {ragsa  with  conjunct  form 
60  a  15),  regasa  133  a  6,  fcssa  133  a  7).  In  the  plural  the  t 
forms  are  not  so  generali  tiagmait  12  b  41,  cöraigmitni  59  b  34, 
stdaigmÜ  59  b  34,    ännit^)   87  b  7,  13,   cha^ijuigmitni    107  b  22, 

')  With  t^iath  the  Hingular  fonu  is  generally  xised,  e.  g.  19  a  32,  2üa31, 
62^43,  fe5a3t 

■)  The  relative  fonn«  of  the  subgtantiTe  verb  oiitlived  the  otber»,  d. 
Windisch  ^1).  391a,  Atkinson  Pass.  and  Hom.  8D8b,  Salt.  Bann  4898  for  ä_ 
few  scattered  instanceK  of  it. 

')  U  there  a  parellei  to  this  in  duithe,  ar  it  anmatid  clmthe  (LL. 
clöithe)  cath  'for  it  is  names  that  win  battle'  115  b  24?  Sume  of  the  chevilles 
in  Salt.  Raim  (PbiL  Soc.  Trans.  Ib^^^  6,  p.  13)  nxiglit  be  explained  in  the  same 
way ;  manj  of  these  tags  miglit  be  traditional, 

*)  Im  thia  t  Zinimer,  KZ,  XSVUI,  317  sq.,  wonld  see  a  pronominal  aMx, 
bnt  whether  thi«  He  the  tme  eiplanation  is  donbtM,  cf.  ThunieyBen,  Celt. 
Ztßdir.  n^  S.  In  ragat^  which  is  by  far  the  raost  common  instance  in  old  text», 
one  is  ^ertftinly  tempted  to  comp  are  the  t  with  the  imftied  prononn  found 
with  yerbs  of  motiou  (p.  487),  cf.  ft9a  II  wllh  19h 34,  21  a22,  8Sb24. 

^}  Though  gcbait  atandä  also  in  TBL,  9(1  a  38. 

*)  In  au  obTiouelj  interpolated  pas&age. 
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bcmifni  118  a  7,  recmait  118  a  29,  uirmii  119  a  8.  Without  t: 
rechmi  45  b  22,  regmm  48  b  15,  ctngme  (reL)  37  a 3,  tiagmai  57  a 4, 
anmai  57  a  23,  regnmi  57  a  43,  mlmmini  58  a  7,  fiagnm  62  a  18, 
ragmaine  65  b  28,  regniai  73  a  20j  gehmani  (reL)  83  a  26,  ragma 
(rel)  83  a  34  It  is  interesting  to  observe  in  the  Täin  (except 
62  a  18)  and  the  Togail  Bruidne  Dil  Dergga  the  distinctioii 
betweeo  absolute  and  relative  foniis  which  has  beeil  poiuted 
out  for  Old  Irish  by  Thuraeysen,  Celt.  Ztschn  H,  8.») 

AloEg  with  the  preceding  i  forms  may  be  mentioned  the 
forras  meriatt  Hhey  will  renmin'  35  a  33,  taitnebfää  'they  will 
shine'  36  a  6,  in  leih  bertatt  sin  hi  Hhe  dii*ectioTi  in  which  they 
shall  carry  it'  41a  41,  gibtdU  ar  iir  Uhey  will  take  our  land' 
56  b  25,  gaUaü  a  sciaiha  *they  take  tlieir  shields*  101a  42. 2) 

Here  may  be  mentioned  also  the  forai  beti  *they  shall  be' 
34  b  13,  36  b  17,  beite  81  b  1  (v.),  for  hiait  There  are  relative 
forms  that  have  come  to  be  used  for  the  absolute  forms. 

In  (lösnethat  67  b  39  (=  dossnaetet  YBL.  27  a  44)  and 
danethat  74  a  21  {donetaf  YBK  31  a31),  Zimmer,  KZ,  XXVIII,  323, 
would  See  distortions  by  the  Compiler  of  dosnetha,  daneiha  with 
a  suffixed  t,  bot,  apart  froni  the  general  question  whether  the 
so-called  Compiler  treated  his  texts  in  that  way,  it  is  hard  to 
see  why  this  particular  form  should  have  fallen  a  victim.  How- 
ever  I  cannot  explain  it,  The  isolated  foim  a/6er/,9a  40a33  (the 
i  is  ^Titten  small  over  the  contraction  for  er)  may  just  be 
mentioned.  What  weight  is  to  be  laid  on  the  foim  iö  doubtfiiL 
Here  again  Zimmer,  KZ.  XX Vm,  322,  would  see  a  suffixed 
pronoun,  But  is  it  not  possible  that  it  may  be  a  blunder,  and 
that  whoever  added  the  i  took  the  form  for  a  preterite? 


7«  Absolute  forms  in  the  preseot  and  fittnre  of  Compound 

verbs, 

Here  the  forms  have  been  noted  for  the  3.  sg,,  sing,  i^l, 
3.  pl.  and  2.  pl.  Forms  of  the  L  pl.  wiU  be  found  in  the  pre- 
ceding section.  I  have  not  noted  the  forms  of  the  2.  sg.  The 
general  principle  of  the  change  seems  to  be  that  the  Compound 


»)  See  now  Pedereen,  KZ.  5XXV,  ^74  Bq, 
«)  Cf.  Pedemn,  KZ.  XXXV,  416. 
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ceases  to  be  feit  as  a  Compound,  and  is  accordingly  treated  like 
a  simple  verb.  Thus  like  berit  :  ni  berat  we  have  tecaü  :  ni 
tecal  The  instanees  of  orthotonic  endings  as  in  the  simple  verb 
after  the  particles  ni  etc.  are  still  very  few* 


a)  3.  person  Singular. 

Two  SoTTOWB  etc.:  oslaicid  17  a  5. 

Imram  Mäileduin:  iocbakl  24  b  28. 

Fis  Adamnän:  tairbirid  27  a  6,  9j  trascraid  27  a  6,  arfutrid 
27  a  8,  ergorid  29  a  22,  ihneheUciid  29  a  26,  fastoid  29  a  30,  impäid 
29  a  35,  immid  31  h  5,  7, 

Sc^la  na  Esserge:  emid  35  a  26, 

Fotha  Catha  Cnucha:  innisid  42  a  15^  titiolmd  42  a  26, 
fuacraid  42  b  14. 

Serglige  Conculaind:  taimid  43  a  32,  45  b  19,  iöchaid  45  b  18. 

Tncait  Innarba  na  n-Dessi:  tomlid  53  b  11,  iocbaid  53  b  12,  13, 

Täin  Bö  Cüailfige:  iiscuid  63  b  14  (but  tiscü  64  a  22,  et 
65  b  37,  71a  23),   esgkl  64  b  24,   iargid  70  b  6,   trascraid  82  b  39, 

Togail  Bruidne  Dk  Dergga:  toirgid  83  b  37,  timdieUaid 
97  a  26. 

Fled  Bricrend:  fonmsdd  110  b  10,  25,  26,  iairnid  110  b  32, 
comncUid  lila 22,  111b 29, 

Cath  Cairnd  Chonaill:  forbrid  117  a  24,  25. 

Tochmarc  Emere:  iocbaid  122  b  32, 

Sc61  asamberar  etc.:  iorgid  133  a  41, 


b)  Relative  forms. 

Commentary  on  the  Amra:  innisfes  8  a  29,  30,  fostas  8  b  42, 
chonghfxs  8  b  45,  dighm  13  b  38,  athnniges  14  b  9, 

Fis  Adamnän:  oslakes  31b  3, 

Scfela  Läi  Brätha:  taimgires  32  b  44. 

Sc^la  na  Esserge:  aithnes  35  a  31,  ernifes  36  a  44,  tathcum 
36  b  29,  iimcheUüs  37  a  18,  ernifes  37  a  45. 

Serglige  Conculaind:  tmthiges  47  a  14. 

Tain  Bö  Cüailnge:  tmehellm^)  68  a  7. 


*)  Tlie  senteuce  ist'  HnwhHla»  Beritid  in  ven  lö,  thoiigli  aUo  foimd  in 
YBL.,  hafl  the  appearance  of  an  interpolation, 
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c)  3.  person  plural 

Comnientary  on  the  Amra:  turcbait  10  b  43  (in  quotatioHj  or 
pass?),  corrucaU  13  b  13  (in  Quotation). 

ScM  Tiiain:  themit  (rel.)  16  a  4 

Two  Sorrows  etc.:  tuargit  17  b  38,  ernaidit  17  b  38. 

Mesca  lHad:  fdchaü  20  b  25. 

Täin  Bö  Fürtais:  tecait  21b  5. 

Luram  Mäiledüin:  recait  24bl  1,  immainmt'ihty  cook*,  26  b  21. 

FisAdamnäQ:  airbirit  28  b  18,  teeait  31b  4,  co  ^eca/*31bl2. 

Scela  Läi  Brdtba:  innisü  33  a  6. 

Scela  na  Esserge;  tinolfaii  34  b  11,  tinolß  34  b  12,  ni  tech- 
iaid  38  a  3,  tucfaU  36  a  46,  aUrebmt  36  b  7. 

Aided  Echach:  imtigH  39  b  17,  tecait  39  b  19. 

Serglige  Conciilaind:  iecaii  49  a  31,  iumii  50  b  5. 

Tucait  Innai'ba  na  n-Dessi:  tecmuit  53  b  15. 

Tätn  Bö  (^uaüiige:  tecait  55  a  9,  57  b  13,  facbait  60  a  34, 
comergit  60  b  42,  kcaii  61b  25,  62  a  30,  recait  63  a  21,  ainagmt 
63  b  19,  68  b  4,  cJmmchUid  71b  35,  tecait  72  a  7. 

Togail  Bruidne  Da  Dergga:  tecait  97  b  33,  36. 

Fled  Bricrend:  fenuVd  105  a  39,  tatfiit  106  b  10,  ßchait 
107  b  6,  12,  iimndit  108  b  40,  fwmit  110  b  38. 

Comthoth  Löegairi:  tecait  117  b  32. 

Tochmaix  Emere:  tecait  126  a  24. 

d)  2.  person  pIuraL 
Mesca  IJlad:  nach  facthi^)  19  b  7. 
Imram  Maileduin:  atchithisi  25  b  2. 
Scöla  Läi  Brätlia:  cö  m-betki  32  b  49. 

Aided  Echach:  manifdgtkm  39  b  11,  forsatdthi  39  b  12. 
Tain  B6  Cüailnge:  fdic(idi?  56  a  9  (v.). 
Togail  Bruidne  Da  Dergga:  dogneiki  84  b  26. 
Fled  Bricrend:  nach  antat  110a48. 


8.   aio-  with  C0i]ipoiiiid  verbs. 

Commentary  on  the  Amra  ColEimbcille:  nomnisfcd  6  a  25, 
noatsyted^d  8  a  41 ,   noforcanad  8  b  30j   noforcanad  8  b  31 ,   noac- 

*)  Tbe  form  is  Btirpming  in  so  okl  a  teit,  Is  it  poBsible  that  we  have 
a  BiiMied  prononii  nach  facidi?  Vt  also  ni  ehamthi  &7b39,  9Üa41  witli  ni 
cummid  bb  a  44,  8b  b  16  ek. 
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enldad  Ob  22,  nomrhired  10  b  17,  nomtused  Hb  6,  noahmchad 
Hb  28,  nomnisfed  IIb  28,  29,  noaisnedeä  IIb  43.  noaiccUed 
12  b  9,  notakUed  13a28j  nohmmtMtjed  13  a  31,  mdighad  13  b  34. 

Sc^I  Tiiain:  mdaind  16  b  42. 

TÄiB  Bö  Flidais:  msforlrd  21  b  13,  nofrithailed  22  a  24. 

Imram  Mäilediiin:  nothairissed  26  b  20. 

Fis  Adamnilii:  nosfreemt  28  a  7,  nosfastand  29  a  36,  nos- 
foiraicet  31a  7,  noforcofigmd  31a  21,  nofmntais  31a  34* 

Scela  Mi  Brdtha:  minnisfed  33  b  23. 

Sencliai!  iia  Relecr  nfmdnaktis  51a  23,  24, 

TaiD  B6  Ciiailiige:  nomdiüsca  62  a  26,  nothuititis  71  b  12, 
nonhiiU  78  b  43. 

Togail  Bruidne  Da  Dergga:  nofonaidfide  85  b  10,  nothogfad 
99a37. 

Fled  Bricrend:  mthairned  107  b  17,  notkathSged  108  b  13, 
noikescbad  112  b  15. 

Cath  Cairnd  Cbonaül:  nostmrhir  117  b  3. 

FäiBtini  Airt:  mdhofffand  119  a  24. 

Tocbmarc  Emere:  nösfuasnaither  127  a  26,  nosHmairg 
127  a  36. 

Compert  Conculaiiid:  nothathigüs  128  a  2. 

9.  3  8g.  pret.  in  -to  in  conipound  Terbs. 

Fol  ha  Catha  Ciiucha:  cumchts  42  b  27. 
'Serglige  CoBCulaind:  indlis  43  b  20,  ucaUais  45  b  36,  diuch- 
trais  46  a  24,  dermis  49  a  26. 

Genemain  iEda  Slane:  foiraiüis  52  b  33,  edprais  53  b  23  (v.). 

T&in  B6  Cüailnge:  iorhdis  60  b  32,  imsmihis  64  a  8,  facbais 
71  b  3,  inlis  75  b  11,  aiais  ^kindled'  77  b  25, 

Togail  Bruidne  Da  Dergga:  coüais  91a  42,  diuchtrais  91  a43, 
apUs  98  a  5,  dortais  98  a  32. 

Fled  Bricrend:  tairblimjis  105  a  9,  22,  larfaigis  105  a  12, 
indlis  105  b  12,  fdchai^  109  all,  13,  ßacrats  100  b  3* 

Tocbmarc  Emere:  timnais  125  b  6. 


10.   1,  pL  in  -bair* 
Täin  Bü  Flidais:  dolodbair  21b  17. 

Scfela   Läi   BrMha:    tancabair  32  a  18,    tancaibair   32&19,.j 
ni  thancabair  32  a  39,  foracsabar  32  b  46,  [tanc]abmr  32  b  47. 
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Togail  Bmidne  Da  Dergga:  ortabairsi  88  a  19. 

Fled  Bricrend:  fondrancaibair  103  a  32,  dia  tudchaibair 
109  a  2,  cusa  rancaibair  110  a  14,  immatudchabair  112  a  23,  ran- 
caibair  112  a  37. 

Tochmarc  Emere:  hi  febair  122  a  36. 

It  will  be  Seen  that,  with  one  exception,  these  forms  come 
from  preterites  which,  in  the  other  persons  of  the  plural,  have 
the  deponent  endings.-  The  form  -aibair  is  interesting;  the  ai 
evidently  reflects  the  vocalism  of  the  shorter  form.  Why  the 
final  syllable  should  be  -air  I  cannot  explain;  except  in  simple 
verbs,  the  endings  of  the  1.  and  3.  pL  are  in  LU.  regularly  -mar 
{'fnär),  'tar  (-tdr).  The  above  list  is  Short,  but  this  particular 
part  of  the  verb  is  not  of  frequent  occurrence.  Of  the  ending 
'id  I  have  noted  dodfdncid  19  a  28,  daratsaid  32  a  15, 16,  dorön- 
saith  32  a  26,  doronsaid  32  a  27,  ni  {hardsaid  32  a  36,  38,  na 
demsaid  32  a  45,  46,  ndd  chüalaid  57  a  16  (y.),  tucsaid  70  a  37, 
ni  tucsaid  110  a  13,  na  tucsaid  110  a  16.  Here  may  be  noted  a 
peculiar  form  in  the  Täin,  bdmddlodsaid  64  b  7,  nimalodsaid  65  a  15. 

Marple,  Gheshire.  J.  Stbachan. 
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33.  Les  inftBitife  bretons  eii  -t  ont  cette  finale  pröc^dee  de 
ran  des  sons  0,  e,  {oe}^  t\  (ei),  ou^  u.  Ds  röpondent  k  d'anciens 
th^mes  en  -fti-,  -W-  et  -tä,  que  Tir].  permet  quelquefois  de  dis- 
tingiier;  et  aussi  gaul  Belatu-cadro.%  Müein-märos,  Losetu-mros, 
Dino-mogrthmäros,  eU\ 

Nüös  avoiis  dejä  mentionn^  deux  sorte^  d'inf.  en  -at,  cori'es- 
pondant  aux  deux  classes  en  -a.  Dans  la  premiöre,  -a-t,  -ka-t 
=^  -aaf,  et  ne  doit  etre  preceile  que  d'iine  consonne  sourde:  cuittut 
qiütter  I)  108,  quittät  IHG,  quHkmt  193,  prieiat  epoiiser  145,  m^>r- 
hat  embellir  131,  cassaai  (2  s,)  hair  171,  pelläat  (2  s.)  Moigner  172; 
accompak^mmccqnmi  accoiiipa^ier  193  (Toir§28).  L'assoiirdisse- 
raent  a  lieu  nienie  devant  if  ou  r:  mb.  amiaplai  faire  aniitie, 
nopleaf  aiiobli,  des  adj.  amiahl^  nobl,  rf,  v,  br,  meplamn,  §  9; 
van.  ijopniH  louer,  de  (johre  louage  VA.  Ceci  airive  dam  les 
autres  cas  de  renforcement:  nib,  orriplaff  m\wxL  de  orribl  hoirible; 
van.  amiaplet  combien  aimable,  horriplwt  combien  horrible,  etc. 
Gloss.  269,  270,  272.  La  sonore  parait  ponrtant  qnelquefois, 
avec  ou  sans  liquide  suivante,  saus  doute  par  imitation  d  autres 
derivations,  et  des  mots  011  la  consonne  ne  peut  changer  (conime 
van.  hraü-ai  embellir,  braü-et  combien  beau):  nobhaf,  van.  noMat 
anoblir  Gr.,  nobki  le  plus  noble  D  93  (nopht  55);  lourdat  con- 
denser  Cli.  pi^  (pet.  trec.  lourtäi  devenir  loiird);  van.  lourdet 
fombien  lourd  Gloss.  376  (lourfwt  adv.  269);  terriblet  et  -iplmt 
combien  terrible,  sodet  et  soted  combien  sot  269,  tr6c.  horiblat 
combien  liorrible  273 J)    Le  radical  de  ces  verbes  est  en  u.    La 


*)  On  pent  ajüul€r  le  viiii.  nagei  a  que  de  (d^oü  gd  ö),  tire  de  nag  a, 
en  regard  du  trec.  hcnaktt  de  6«*«^  t^uelcun^ue,  MhmirtM  de  la  Sociiti  de 
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aylL  at  qu'on  y  ajoute  est  celle  qiii  se  trouve  seule  daES  les 
autres  inf.  en  at,  comme  v.  bn  scar-at,  Oe  peiit  comparer 
cmsa-at  au  v.  bret.  tna-atoe,  et  au  lat.  fäm-ig-ä-re. 

Le  gall,  emploie  seulemeut  comine  noms  les  correspondants 
de  ces  int:  casäd  m.  haine,  chwibanad  sifflenieut,  mb.  huifhan-at 
sifflerj  mod,  climjhanatj  -na,  van.  hujhanai  Gr.  Le  bret.  a  aiu^si 
cliuybanad  pl.  oUt  van.  htipbanad  pl.  m  coup  de  sifflet  Grr.,  cf.  nib, 
mennai  demander,  demande.  II  a  tir^  de  -at  ses  uoiubreux  deriv^s 
en  -adenn  t  et  -adek  f.  (liev.  Cell  I\,  145,  146),  qui  conservent 
la  nuance  du  singulatif  -enn  et  du  coUectif  -ek:  (fhonibanadenn 
sifflement  d'uu  seul,  ou  sifflenieiit  unique,  clionihanadek  sifflement 
de  plusieurs,  t^oncert  de  sifflets,  cf,  kaolenn  un  seul  cliou,  kaolek 
lieu  plante  de  choux;  nib.  omienn  frene^  ounnec  frenaie;  queu- 
neudejin  buche,  -dec  lieu  des  büches,  bftcher;  linhadenn  ortie,  -dec 
lieu  pleiu  d'oities,  etc.  Crhouibanad-enn  rappelle  canau-etm, 
mno-enn,  §  31.  Les  derives  en  -adenn  ^taient  eucore  rare^  en 
mb.:  je  ne  puls  citer  que  hiicd-adenn  yomissementj  la^-  occision, 
diom-  action  de  demeurer,  benig-  ben^diction,  m</%-  nialediction, 
croug-  pendard. ')  Quant  au  suffixe  -adek,  il  n'existe  ni  en  mb. 
ai  en  van.  Ce  dialecte  emploie  'aden  dans  les  deux  sens:  hiuj- 
tdludeenn  conp  de  sifflet  Gr.,  seUadenneu  tieillades,  coups  d'opil 
eil.  w^;  luhaden  tuerie  Le  Bayon,  Gram,  13,^)  Le  P.  Greg, 
n'observe  pas  la  distinction  dans  guelkulecg  guerison  (mais  nesa- 
decg  filerie,  lahouradecg  atelier,  etc.).  Voir  Gloss,  v.  siouaz, 
auelyoUf  etc. 


Lifigttidiqttt  de  Park  X,  3ai.  J*ai  not 6  »  cet  endroit  naget  d'tin  OBterisque, 
111  aia  il  eiiste  r^  eil  erneut.  Od  lit^  Mist  Mari,  Vannea  chez  N.  de  La  März  eile, 
1841,  p.  166:  m<BS  na  guhd  a  ncrhj  gucd  a  vetiu  en  dt^ß  mais  qiie  de  force, 
que  de  Tertu  a  (nue  tel  enseign erneut).  La  Tragedie  santeä  julite  ha  nantt 
cirej  ms.  date  de  1817  qiie  M,  E.  Lemißre  a  bien  voula  me  communiqaer. 
präsente,  p.  18  avant  la  tin,  nag  a  et  fiagct  a:  nag  a  büign  ehuea  qne  de  soiü 
YOXLB  ttvez ;  nag  gueU  a  hirr^ah  em  mes  qne  j'ai  de  bäte.  —  Voir  §  72. 

*)  Lappadeim  glouteroü  parait  dfi  a  une  confiisiou  du  fran«;.  lappa  avec 
le  bret.  lappadenn  *ce  qui  se  lape  ä  ehaque  g-ueulee^  Gr. 

■)  L'auteuT  cite  cinq  mots  qui  ne  se  rattachent  pas  a  des  verbe^,  luais 
k  des  noma  en  -ad:  klohaden  grande  sonnerie,  bahadtfi  g:rande  bastoimade^ 
medadtn  forte  piuc^e,  begaden  bouch^e,  sahaden  poeb^e.  D.  Le  Pelletier 
doune,  bor»  de  VauTies,  bazaden  tomme  »iugiüier  (plutot  siiigulafif)  de  bazat 
eotip  de  bäton^  et  meudaden  de  mewlat  piucee;  cf.  Oloss.  v.  fouiaL  Öes  for- 
iiiatioiiB^  qui  ^taieut  aisement  aiiggereea  par  des  synonymies  comme  celle  de 
meudat  et  pinsadenn  Gr,  (cf,  Ghss.  v.  mm)^  «oüt  rarea  et  recenteBj  ceci  cou- 
£rme  Forigine  inünitive  de  -adenn. 
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Magadenn  noiirrissotij  pl  ou,  van.  eti  Gr.,  cf.  gall  magaäen, 
a  en  Vannes  un  äquivalent  magadel  qiii  remonta  au  mb.  La 
terminaison  -adeU  ne  se  montre  par  ailleurs  ä  cette  ^poque  que 
dans  dminadeU  di^ination,  probablement  aussi  rimadeU  conte 
{rimadeü  fable  Sup.  aux  dicL  84;  rinmdel  pl.  4l€ii  fiction  poetique 
Ch.  fm\  voir  Mtm.  Soc.  Ling.  X,  343 — 346.  Elle  alterne  souvent 
avec  -uden:  rimaden  conte  fabuleux  Ch.  nts,  cahadeell  et  -deenn 
cacade  TA.;  van.  contadmm  c^nte  pl  m  Gr.,  tr^c.  contadelo 
Gloss,  596,  etc.;  voir  §  34.  Le  suffixe  -ad-eU  est  une  combinaison 
de  deux  ^l^ments  qui  se  montrent  souvent  s^par^ment:  mb.  ^oell 
Sorte  de  plante  ^  niod.  manivelle,  galL  troell,  van.  troad  touni^e, 
Glöss.  722,  galL  tröad  tour,  van.  troadel  circonlocution  Ch.  i>*j?; 
van.  ctihiat,  cuihadel  cache  Ch.  nis;  stlegeü  chevalet  pour  sup- 
porter la  chan-ue  par  les  chemins  Gr.  (van.  sileimje  TA.),  stlei- 
geadedl  carcasse,  \ieille  personne  maigi*e  TA,,  hors  de  Vannes 
stlejadmn  \ieille  fenime  qui  a  de  la  peine  k  marcher  Trd.  Le 
van,  a  multipli6  ces  d^rives:  hmadeell  baissi^re,  reste  d'une 
büisson  qui  baisse,  ärreinnadeeU  reve  PA.,  dimrgondadwU  ni^gfere 
l'A.,  Sup.f  divergondadeell  ^soudart'  TA.  (^=  *fille  qui  se  tour- 
mente  beaucoup,  qui  fait  beaucoup  de  bruit',  Dict.  de  Trevoux); 
dihuinadmUec  ^nigmatique  TA.  Sup.,  demnadhUeq  (figures)  emblfe- 
matiques  Vog.  118,  etc.    Sm^    adur,  voir  §  51. 

D'apres  rinstruetive  etude  de  M.  Zupitza,  JT.Z  XXXV,  444 
— 461,  les  ancienues  formes  bretonnes  en  -a-t^e^  -i-toe^  -adou,  cor- 
nique  -adow,  gall.  -adwg,  irl.  ihi  (voir  §  11,  12;  Glö&s,  v.  dis- 
comboe,  diuoe),  regard^e^  jusqu'ici  comme  des  part.  de  nöcessitfe, 
sont  proprement  des  inf.  ou  noms  verbaiix  en  *'tis  au  datif, 
=  *-iegai;  le  v.  bret.  nii  inaaioe  =  'il  n'y  a  pas  k  entrer'.  En 
eomique,  -ddotü  forme  aussi  des  noms;  Eev.  CelL  XVIII^  410,  413. 
—  Sur  les  inl  en  -a4  et  -at,  on  peut  voir  Rer.  Celt  XI,  HO  et  suiv. 

Exemples  des  principales  alternances  de  -at:  mb.  disqueat 
et  rf/^gweß^öter  la  haie;  ca^^f ?>(i/f  chätier,  mo^.  casum,  ysljl -tieiü 
Gr,,  castizai  Jac.  78,  -Hat  19,  Jac.  ms  8;  nessaff  filer,  niod.  nesa^ 
van,  neeiü  Gr.,  nezat  Quiq.  145,  Une  relation  plus  rare  est  celle 
de  ganat  naitre  Quiq.  154  avec  mb.  guenel 

34.  D'apr6s  -om^  -äff,  on  attend  *-oi  k  c5t6  de  'üt\  et  galt 
cribawd  action  de  peigner,  mb.  cnbat  peigner,  anj.  id.;  penawd, 
penad  conclusionj  bret  pennad  bout  Gloss,  478;  dymawdj  dyrnod 
coup  de  poing,  tr6c.  d^rnat 

Cette  terminaison  -oi  ne  se  trouve  que  dans  des  noms:  v. 
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br.  guinod'  chaäse,  du  lat.  vmättis;  eile  a  donne  plus  tard  -eui, 
-et:  mb.  pecJmttj  pechei  p(feeli6,  f^alL  2)echod;  mb.  pesquet  poissons, 
auj,  id*  et  Las  löou.  pesqod,  pesqeud,  peusqoä,  du  lat.  piscätus, 
EeiK  Cell  XIV,  320,  321.^)  11  peut  donc  y  avoii*  des  inf.  en  ei 
venant  de  -euty  -oi^  *<l-^;  cf.  mb.  fjou^roncqmi  baigner,  van,  gou- 
rinquat,  grottncat  id,  Chal  ms,  v,  irl.  faihrucud  ^^  ^^vo-irnncäin- 
bain;  mb.  cttmff  ti  (Mzet  cacher^  se  cachei;  mod.  cuza,  etimt  Gr., 
cuzai  Bali  5  {imhein,  cuh  FA.).  SavodeU  botte  de  liu  apr^s 
TaiTachage  Trd  %ient  de  ^mumJell,  Man,  Soc,  Lhig.  X,  344 ;  cf. 
pet.  trfec.  mvaden  ensemble  de  deux  ou  trois  gerbes  (surtout  de 
ble  Doir)  qu'on  laisse  debout  daos  les  cliamps  püur  les  faire 
sicher;  voir  §  33. 

35.  La  teraimaisoii  -tt  vient  de  *{e)4%'S  dans  le  mb.  compret, 
quempret  prendre,  p.  commereif  quemerei^  qui  rentre  dans  la  1^^ 
division  de  uotre  S^serie.  Compref,  gall.  may.  cpnryi,  ^^  "^com- 
bre-iis,  V.  irl  coimpirt  couception,  de  ^-bh-ti-a,  irl.  breith  porter, 
briih  naissance,  angl  fnrth,  got.  gabaürps,  all.  Gehurt,  sanscr. 
bhfth:^  lat.  föTS,  etc,  Le  gaul.  rergo-breias  contieut  une  forme 
voisiuej  tir6e  de  "^hre-ia  (senteuce)  portee,  u1,  breih.  II  est  possible 
que  Tadj.  mb.  dei,  mod.  kkd  k  Tabri,  gaU.  c/yd,  soit  de  meme 
iin  ancien  part.  "^cl-tos,  et  le  gall.  grtfd  cri  im  inf.  *gr4'. 

Le  mb.  avait  refait  d'apr^s  le  part.  un  uouvel  inf.  quemeret, 
qui  seul  a  survecu,  auj.  kemeret,  komeret,  koumeret;  d.  gall  tym- 
meryd.  Autres  inl  moderneK:  qetner,  qonmer  Gr.,  k  Batz  kameir; 
van.  qmiereiü  Gr.;   kemeront  Goli.;   kemerrad  Son.  Br,  Iz,  11,  140. 

Com-pre-t  est  nn  exemple  de  raucieime  conjugaison  non 
dferivfee  (irl.  berim  je  porte). 

Le  mb.  diouuret,  mod.  Amiret  perdre,  etre  priv6  de,  est-il 
dans  la  meme  relation  avec  mb,  dmteret,  tr^c.  diroeret  id.  que 
gueniprct  avec  quetnerefi  On  pourrait  le  penser,  d'aprfes  la  com- 
paraison  que  fait  M.  Loth,  6d.  de  Chal  26,  entre  le  van.  dhver 
exc^dent,  privation  et  le  gall  diofryd  renoncement  par  serment. 
Mais  tandis  que  celui-ci  doit  etre  corapose  de  gofrgd  desseiii 
^^  ^WQ-bf'U  (cf.  Gloss.  V.  ke freder),  dioueret  me  parait  encoi^e 
venir  de  *di-omer'  (Gloss.  173,  225);  sur  la  contraction  dans 
diüuret,  Yoir  Eev.  Cell  XIX,  209. 


')  Le  coman.  kudomd  ramiers  Barx.  Br.  33T  {(Mdonned  Gr.)  contient 
une  araimilation  sngg^r^e  par  la  rime;  cf.  Qloss.  v.  javtL 
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36.  Le  rapport  de  cow-^jre^  —  %re-tis  au  v,  irl.  hreth  = 
'bre-tös  parait  se  retrouver  entre  le  mb.  cknei  entendre,  ouie,  6crit 
aiij.  kleret  id.,  galL  clywed,  et  le  p.  cleud^  auj.  Jderd  ^  *xA£/€-ro^, 
xAfiToc,  de  xXto-fiai,  xlit-xm.  Le  mb.  guelet  voir,  vue,  auj.  id,, 
moy.  gall  gweled,  cornique  gweles,  se  rattache  de  meine  au  v.  irl. 
fih\  gen.  /??eri  poete,  et  Veledu.  U  y  a  donc  encore  \k  combmaison 
de  la  voyelle  finale  d  anciens  th^mes  verbaux  avec  un  suffixe 
nominal 

37.  La  terminaison  -ei  peut  aussi  venir  de  *-l!-i,  cf.  guelteff 
etc.,  §  20.  Ainsi  le  mb.  lanaret  dire,  mod.  lavaret,  laret,  s'expli- 
querait  pai*  "^hkirt-t,  cf.  Tiiif.  mb.  unique  en  son  genre  lamrejs 
dire  (et  parole,  pl  on%  par  z  doux,  =  gall.  Uaferyäd^  Ueferyd€l 
m.  parole;  v.  br.  torUherieU  devins  Ghss.  679.  Le  Ifeoü.  lare 
dire  est  une  prononciation  relächee  de  Immrd  piatot  que  de 
lauarez,  comme  en  trec.  de  gi,  du  gae,  vers  =^  da  fjaet,  ila  gavei, 
mb.  da  mffd  k  trouver,  i^et^Ce^/.XI^189.  Mtt  est  aussi  une 
Variante  phon^tique  de  lamrei  (cf,  giveVd,  1  syl,  Son.  Br.  Iz. 
n,  240),  de  meme  que  le  van.  larei  Histoer  santel  1896,  p.  103 
{kleuit,  gitelU,  kerhet  marclier  99,  touiU  jurer  112,  etc.);  lareet, 
InstrucHoneu  santeUf  Yaiines,  1768,  p.  100  (cousqnhet  donnii-  92); 
lareii,  dial.  de  Batz  (kkreU,  gweleit),  Lavarat  An  1819,  IV,  4, 
Truk  50,  Rimou  37,  45,  larai  45,  Jac.  116,  etc.,  Concorde,  fortuite- 
meot  peut-etre,  avec  le  v,  irl.  labrad  id.  {labraim  je  parle,  conjug. 
en  «),  cf,  gall  Uafarawd  prononciation.  D*autres  inf.  sont:  leon, 
lavarout  Gon.;  lavar,  A^an.  larehi.  Le  dial  de  Batz  n*a  Ye  intact 
que  dans  koket  porter  le  sei  (mot  d-origine  obscui^);  evet  boire, 
bas  van.  evet  Loth,  6d.  de  Chal.  34,  ivet,  Canenneu  1810,  juillet, 
p.  1,   ^   gall.  yfcd;  et  kenvet  nomnier,  qui  doit  etre  analügique. 

38.  La  terminaison  -et  re^^oit  facilement  des  suffixes:  br. 
med.  göuröuqedi  se  baigner,  mb.  goumvnqueder  baigneur,  van. 
grompivdour  Gloss.  ^04;  nib,  qnerjscdec  et  g^werrer  cheinineur,  gall. 
cerddedivr^  cerddedydd,  de  querzet  cheminerj  mod.  kernet,  k  Batz 
kereit,  gall.  cerdded,  cornique  cerdlws  {qnermi  Jac,  37,  qerjsat  Av. 
1819,  I,  5,  60,  228);  mod,  poeqedal  baisoter  Gr. 

Lammvdkqüi  sautiller  Gr.,  ou  Ton  croit  sentii'  lammet  sauter 
et  le  sufflxe  diminutif  -ic,  peut  Hre  une  adaptation  nouvelle  d'une 
derivation  differente,  -cdic  +  -a-ut.  En  v.  bret.  -efic  n'indiquait 
que  le  part  passif,  ce  qui  est  encore  Femploi  du  gall.  'edig.  En 
mb.  -edk  {-eudic,,  'idic)  fonne  seulement  quelques  adjectifs  eomrae 
reusedkf  reustudic  mallieureux,   cuezidic  plein  de  douleur,   d*oü 
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atemllcutf  cuesmäkai  etre  affligä,  retizeudigues  misfere;  Usquidic 
brCüant,  losqmdHjaez  ^brulance^;  guyridic  sensible,  mod.  goridik, 
van,  gnendkj  Gloss,  307,  gundic  dßlicat  sur  le  point  d'hottneur 
Ch.  m^;  Unndk  bouiIlant>  mod.  id.  (van.  befhüidant,  heriiant 
Gr.),  voll*  §  19;  instidk  trist€j  voir  §  12;  Gloss.  v.  iäin,  (^imdk\ 
il  en  est  de  meine  en  bret.  mod.:  brezidig  empress^,  Snppl. 
attx  dict,  Landerneau  1872,  p.  82,  hrczidik  Moal,  ci  galL  hrg- 
medig  bäte.  Les  noms  abstraits  comme  mb.  gmrzidigaez  vente, 
auj,  -gej!,  gall  gwerthvdigmih,  sont  formes  de  rancien  -etk 
+  oer,  et  sont  bien  pliis  reimndus  que  les  adj.  en  edkt  -idk, 
Les  fonnations  eu  -edenn  se  rattaclient  aux  part.  en  et:  mb. 
hretigiiedvnn  rot,  mod,  hreugui  braire  Gr.;  caoUledenn  pl,  camäed 
caille  de  lait  Gr.,  mK  coulei  caillibote,  van.  caöülefn  cailler  Gr.; 
gareden  braise  tii'6e  du  foui*,  k  cöte  de  goraden  feu  couvö;  couv^e 
d'CBU&  PeL,  de  guiri,  gori  couver,  §  14;  göeden  levain  (du  lait), 
prösure  Pel,  de  glki,  §  17J)  II  faut  sans  doute  expliquer  de 
merae  affedenn  baism^e  Gr.,  malgre  Tinf.  mb.  et  mod.  äffet  baiser. 

Le  van.  gu'deddl  f.  pl.  eu  entrevne  des  parents  et  des  deux 
parties  pour  un  mariage  Gr.,  syn.  du  l^on.  gueUadenn  Gr.,  pet 
tröc.  gtcehdenUf  semble  d^rive  de  Tinf.    Voii*  §  39. 

39.  Le  mb.  a  deux  inf.  en  it :  gounit  gagiier,  dellii  mferiter; 
p.  gounezet,  dcllezet.  C'etaient  aussi  des  noms,  signifiant  *gain' 
(cf.  gouni  m.  pl.  -dexi  TA.),  et  ^merite*.  Pel.  donne  sans  doute 
d'apr^s  un  texte  aneien,  comme  le  montre  la  forme  du  second 
article,  un  provei^be  qull  a  d'aillem'S  mal  compris,  e  kenver  an 
dellidou  ema  an-caäudou  *d*apr6s  les  mferites,  les  räcompenses* 
(a  chacun  Selon  ses  ceuvres).  Ici  deUidou  peut  etre  regardfe 
comme  un  nom,  mais  caöudou  est  le  pluriel  de  caoui,  trouver, 
avoir;  cf.  la  formule  equivalente  3ioc%  a  reot  E  kavoi  *  comme 
vous  ferez,  vous  trouverez'  (on  vous  fera)  Troude,  Nouv.  Diction. 
franq,  ei  bret.  918. 

Gounit  ^^  gall.  gweinid  servicej  de  %'o-gnt't-;  dellulf  qui  n'est 
plus  employö  que  comme  nom,  derive  de  la  meme  racine  que 
dleoutj  devoir,  cf.  gall.  dglid  obUgation;  peut-eti*e  n*est-il  de  venu 
verbe  en  bret.  qu'en  se  modelant  sur  gounit.  Le  radlcal  de 
gaunez-et  provient  d^une  autre  dörivation  par  -y-:  mod.  gounezan 


,  >)  Le  GoD,  et  Troude  attesteut  la  pronouciation  goe-  daiis  ce  mot  et 
»es  d^riv^»:  goedenna  mettre  du  levain  dans  (le  lait),  goMennek  (l&ti)  fermeni^ 
Goß,;  maii  Gr^g.  ecrit  guedai,  giUdenna,  Variante  qui  parait  alt^r^e  d'apr^ 
le  bret.  moy;  et  mod.  gueden  lieE,  hart,  gall.  gwden, 

Z«it«olisUt  f.  otil,  f Mlölofü  IL  33 
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je  gagne,  gall.  gweinpdduf  je  sers  =^  ^vo-gm-yami,  v,  irl.  fo^niu; 
cf.  ni-ff\  nifw  chagiiEj  nez-an  Je  tords,  §  25,  et  le  rapport  du  vaiL 
(kl^aurit  lierre  au  Mon.  üktrrez  chevrefeuille,  tF2o5.^\  333.  Le 
van.  a  r^gulitremeat.  avec  chute  du  j  doux,  gonneet,  gounyei 
gagiie  Gr.j  cf.  liev.  CdL  XI,  119;  de  oieiiie  le  pelit  trec.,,  qni  a 
tir6  de  lä  le  nouvel  iiif.  gmni.  Pel  doiine  inexactement  gouni 
'seloE  les  vieux  livres\  gounif  et  gounijs  *seIon  les  nouveaux*, 
Uinf.  est  aussi  de  venu  radical  verbal:  gounii  ü  couvaiuc,  per- 
suade  D  126,  u  c'kmmkl  il  gagne  Alm.  du  P,  Gerard,  1791,  p.  60, 
a  c^otiit  Ävanturioii  25,  Fanek-Cos  20,  a  chomiit  Nile.  203^  dre 
ma  elioumi  k  mesm^e  qu'il  gague  Giii^,  ar  p,  c.  Richard  8.  Le 
dial  de  Batz  traite  -it  comiiie  uu  suffixe  dinf.,  d'ailleurs  isol6: 
gouignii  gagiier  p.  gougnef,  nie  kougn  je  gagne,  etc. 

Le  mb.  a  donn^  ä  deUit  meriter  un  sjTionyme  deUzaff,  niod. 
dellem,  dellezout  Gr.;  et.  o  gonncan  les  vaiucre  ms.  celt.  97  (La 
vie  de  saint  Gm'nolt'^  ecrit  eil  1767),  fo.  48v.  Ou  lit  dvlhezöui 
Trnb.  261,  e  telke^er  on  m^rite  251,  et  meme  ddhtßöu  des  m^rites 
318j  mais  a  zelhii  il  nu^rite  XVIII,  112,  he  telhä  XIX,  298,  etc. 

De  lA  eil  mb,  gounidvc  cultivateut%  aoj.  id.,  galL  gwemkiog 
ministre,  etc.  Cf.  bret,  mod.  Ivchi  matiere  gliiante,  hchit  Sedi- 
ment, vase,  (d^pot),  meine  origiiie  que  guvAvi-ff  couvrir  (poser 
sous)j  G/o.«5. 360;  g^M.  genid  nais^saiice,  geni  naitre;  addeicid  pix)- 
messe,  möme  origine  que  guodeimisauch,  §32;  ofnid  peur,  ofni 
craindre;  faire  peur;  bret.  hrenii  oiiverture  d-uii  habit,  sein, 
poitriiie,  G/oäv.  81,  de  %ronnl't  (irl  bruinne  poitrine,  nor,  brgttja 
eotte  de  maille,  v.  fran^\  bronie);  kvUid,  clid  germe,  Gloss,  532, 
de  *coI{g)4',  ccimme  qiUmjuez  germe  d'uu  oeuf  Or.  de  *qneliec 
=  galL  voliog  qui  a  uue  poiute.  II  seuible  qu'il  y  alt  eu,  dans 
le  gall,  cgilkl  reveuu,  tribut,  Substitution  de  -id  k  -od  (y,  bret. 
coUot,  du  lat.  coltüia),  d'apr^s  d^ancieunes  alternances  conime  en 
bret.  Celle  de  guedom  a  gonzff-,  §  20.  Cf.  lat.  audftum^  audilus[ 
grec  dxortiöTvg,  etc. 

De  brenit  derivent  brenn nia  se  prendre  par  cette  partie  des 
habiis,  se  battre  comme  les  coqs  Pel.,  (Ion.,  bremudad  m.  pl.  oh 
pl^uitude  de  la  ])oitrine,  ou  de  la  partie  de  Thabit  qui  couvre 
le  sein  Gon.,  et  brinidenn  t  bavette  d'un  tablier  Trd;  de  kellidy 
eiid,  It  mh.  qiii'Ukla ff  gevmev^  xslu.  kelkhin,  Idideinj  etc.,  et  kliden, 
kliren  gei'Uie  Hist.  smit^  vocabul.  3;  cf.  craouklvnn  t  pl,  eu  gratin 
TA.,  craouiden  (et  cruimdeu)  Gr.,  de  craouein  (et  craouatt)  gratter 
TA.;  enaouiden  allumettej  dans  les  montagnes  d'Arr^z^  H.  de  la 
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Villemarque,  Dict.  de  Gon.,  de  enaoili  animer,  allnmer  Gr.  Voir 
§  58.  Troadel  §  S3  est  beaucoup  nioins  freciuent  que  troidell 
tour  de  promenade,  biais,  ruse  Glosi^.  722,  723  (Inf.  frei,  troi 
tom-ner).  Mogidel  fumeron  Gon.  est  rindice  d'un  ancien  *mog% 
famer  (cf.  galL  tmjgu)j  «[id  a  ete  remplace  par  des  deriv^s  de 
sou  part,:  mb.  mogu€daff\  'diff';  cl  moguedenn  fumee,  et  vau. 
moißueäel  feu  (de  la  St.  Jean),  Ghss.  423,  voir  §  38.  Gr.  donne 
en  van.  galvuhll  hiichee,  aillem-s  galradenn;  i^t  galbuein  appeler 
VA^  galvin  §  *i2,  Voir  Gloss.  v.  trabelL  GilidÜus  (serpeiit)  plein 
de  replis,  (fut/dilus,  gm/dilrßits  (diable)  tortueiix  Gr.  peut  contenir 
un  ancien  nom  ou  inf.  *gui-f,  de  meme  origine  que  guy-ai  tissu, 
§  22.  Le  Suffixe  qui  suit  n'est  pas  le  meme  que  dans  troydeUus 
tortueux  Gr.;  cf.  plutut  mibtlgus  adroitj  industrienx^  mibthjatch 
adresse,  Industrie  Gr.,  'liaicii  puerilite^  niaiserie  PeL,  mb.  -lies 
enfance  §  64. 

40.  Linf.  mb.  baut  etre,  p.  heset  (et  bei),  est  dans  le  meme 
cas  que  les  deux  precedents:  il  represente,  conmie  le  gall.  bod 
et  le  V.  irl.  hath,  un  celt.  %u-ti'S  =  grec  (fvatg^  v.  sl.  bgÜ,  etc., 
tandis  que  le  mb.  beza  ff  je  .suis  (habituellem  entj,  gall,  byddaf 
=  *bu-ifamfj  cf.  ffvtü),  V.  irl.  biu,  etc.  M.  Lotb  a  objecte,  Eev, 
Celt  Vlly  320,  que  *  Von  commiin  a  tous  les  dialectes  armoricains 
ne  peut  guere  etre  identifie  a  Vo  gallois  ...  et  suppose  une  foiine 
plus  ancienne  houti\  Bauet  se  montre  en  van.,  k  cote  de  boui  et 
bei^  Iteti  CelL  XI,  470;  mais  malgrö  le  coruique  bogs,  ü  est  beau- 
coup plus  simple  de  voir  lä  une  imitation  analogique  des  cas 
comme  mb.  caff&et,  -ffouf,  -ffet  trouven  II  y  a  une  Variante  -bot 
dans  le  v.  bret.  compot  division  territoriale,  gall.  cwmmwd,  mb. 
(ncombout  maison  de  trois  chambres,  mod,  eonibotdj  eamboui, 
kembot,  komboi  etage,  teirasse  etc.,  Gloss,  1\A^  de  ^com-buHSf  irL 
conwiaid  camaradeiie  UrkelL  Spr,  87 ;  dans  le  mb.  Combodec  et 
Comhoudec  =^  gdM.  cyiumgdog  xüMn;  et  dans  le  cornou.  darboder 
entremetteur  de  mariages,  gall.  darbodtiT  bomme  prevoyant,  de 
darböd  pr^parer  Itev.  Celt.  XI,  461,  462.  L'alternance  est  la  meme 
que  dans  le  mb.  frout  et  fmt  ruLsseau,  coui^ant,  gaul.  <pQov6iqj 
Gloss.  248,  Bev.  CelL  XVin,  120;  Tabsence  d^un  inf.  simple  *boi 
n'est  pas  plus  conchiante  que  celle  de  *ot  tu  es  ä  cöt^  de  out, 
gall  wyt,  aloi-s  qu'on  a  en  mb.  off  et  ouffje  suis  et  en  bret.  mod. 
on  et  mm,  gall.  wyf, 

Le  mb.  disait  aussi,  d^apres  le  part.,  bernff^  beza  etre,  et  bezout, 
melange  de  begaff*  et  de  hout,    ür6g.  donne  en  bret.  mod,  besä, 
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bia,  beaüj  biout,  bmii,  hut  Ce  deniier  est  du  haut  comouaillaisl 
{BüYB.  Br.  386;  Loth,  M.  de  Chal  10),  et  du  dial.  de  Batz;  la 
meme  finale  se  retrouve  dans  le  c-ompos6  van.  pijcähut,  p.  pyeuhet 
tenir,  baut  cornou,  pyaoüij  p.  ppaoüet  Gr.  (piaouat  poss^der  Gr., 
VRB,  ind  €  hellei  bleu  me  horf  ils  pourront  etre  maitres  de  mon 
Corps,  Martircd  Castelßdardo  88),  et  dans  qehut,  §  44.  On  dit 
aussi  leon,  bejt,  trfea  be  dans  be  zo  il  y  a,  etc.  \ 

41.  Sur  ce  verbe  *#.tre^  et  son  emploi,  seit  senl,  soit  avec 
divei^s  prononis,  au  sens  de  rauxiliaii^e  'avoir',  on  peut  voir  Her. 
Cell  VIII,  43;  IX,  259—266;  XI,  467  et  suiv.  (et  Suppl  mix  diet. 
bret.  Landerneau  1872^  33,  75).  Le  pässage  du  sens  impei-sonnel 
(etre)  au  sens  personnel  (avoir),  pour  des  fornies  identiques,  est 
au  moins  eii  partie  oceasionne  par  Fellipse  pos.sible  d'un  pronom, 
Ainsi  cette  phra^e  du  Docirinal  de  1628:  nep  .,.  en  em  resiouisse  \ 
o(fh  e  vem  great  celui  qui  se  rejouirait  de  Tavoir  fait  (cela),  p. 
101  j  est  poui'  och  e  veza  great  ganta,  litt.  *pour  cela  etre  fait  par 
lui*,  cf.  ibid.  nm  duy  ar  pe<fheuj^  da  goulen  pardon  . . .  gani  queus  j 
...  da  vem  offanset  Douc  ganta  (aussi  souvent)  que  le  pecheur 
demandera  pardon,  avec  regret  que  Dien  soit  offense  par  lui,  litt. 
*d*etre  offense  Dieu  par  lui\  p.  42;  ma  n*en  dmse  bei  regret  da 
vem  offanset  Dom  ganiu  sll  n'avait  eu  regret  que  Dieu  füt  offans^ 
par  lui,  p.  121. 

42.  Les  composes  de  c-e  verbe  ont  ete  etudi^s  Rei\  CelL  XI, 
458  et  suiv.;  cf.  Qloss.  v,  digunvez^  discomboe,  dh(öt\  Quand  ce 
sont  des  verbe^j  ils  ont  ä  Tinf.  en  mb.  les  terminaisons  'uoufj 
'Uezaff'f  'ouf:  gouzuöul^  gouzoni  savoiJ",  esuczaff'  etre  absent.  PeL 
donue,  d'aprös  un  texte  ancieu,  goem  et  goüeza  savoir,  mais  ü  a  l 
pu  conclure  ces  formes  du  part.  gouezet,  etc.  ' 

En  bret.  niod.,  on  trouvera  dans  l'article  cito  de  la  Bei\  CelL 
des  exemples  de  -voutj  -fout^  -out,  -vezout,  -veoui,  -vejsa,  -veM, 
-beafij  'vee^  -ve^  -vein,  -ouein,  -ü,  -ein^  -voudein  :  vn  devout,  en  de- 
vezout,  huieffout,  van.  en  dout  avoir,  gotizont,  gouveout,  gouzvejs, 
gmivS,  goutj  van.  gouiein  savoir,  anavout,  atmotä^  afmvezoui,  tr6c.  j 
miveout^  ünavean,  van.  hanaonem,  hanak  (par  u  denii-consonne  du 
fran^ais  hif)  conuaitre;  trec.  hadveaü^  hadbrnn  etre  de  nouveau; 
van.  guhvöut,  gulevoudein  etre  en  oouches;  (alvezoui,  tnhesüf 
tallotit,  taloiä,  van.  ialreinf  talein  valoir,  etc. 

Le  niot  darboui  faillir,  etre  sui^  le  point  de^  cit6  RetK  Celt. 
p.  461,  462  (et  Gloss.  145),  d'apr^s  Le  Gonidec,  n'existe  pas,  selon 
Troude,  ce  verbe  n'6tant  employ6  qu*au  part,  darbet 
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Le  plus  ancien  exemple  que  je  connaisse  de  -vezout  se  troiive 
dans  le  Docirhial:  hep  ddirneßout  sans  voiüoir,  p.  177. 

n  faut  ajouter  pour  le  bret  mod.:  -voet^  -ouet,  -müt,  -vet, 
ou,  'f  et  absenee  de  terminaison:  van.  th  tlalnoei  (pron.  -voet)  k 
valoir  Ghss.  67 4^  kanäouei  connaitre,  Buhe  er  smii,  Vaimes  1839, 
p.  691,  hanaouü  Choege  8,  coriiou.  anavei  id.  Kant  Z.  V.  27,  trfec. 
de  1651  Imnaou,  Tragedieu  sacr  12;  dial.  de  Batz  anndraf  id., 
dareif  cuire;  trec,  tal  valoir  dans  ial  e  ra  il  vaut 

43.  En  dehors  des  compos6s  proprement  dits  de  botä,  bejsout 
etre,  la  terminaison  de  ce  mot  s*est  6fendue  aiix  inf.  de  verbes 
expos^s  h  cette  analogie  solt  par  leiir  conjugaison,  soit  par  leur 
emploi^  soit  par  lenr  sens. 

Ainsi  le  mb.  dUffen  je  devrais  fetant  composö  de  ven  je 
seraiSy  comme  gonffenn  je  sauimis,  il  n'est  pas  ^toniiant  que  Tinf. 
soit  äleautf  comme  gouzout.  Mais  dhoui  avait  nombre  de  forme« 
ind^-pendantes  du  verbe  etre,  entre  autres  dhhenn,  syn.  de  dleffen; 
ce  qui  peut  senir  ä  expliqiier  qu*il  n'j  ait  pas  de  Variante 
"^dlevout,  *dkrf2ouf,  etc.  (ni  de  part.  '^dleve^et),  malgrfe  le  mod. 
dlemsen  j'aurais  dö,  Bev,  Cell.  XI,  466,  etc. 

Les  verbes  impersonnelK  (au  sens  qu'a  ce  mot  dans  la  gram- 
maire  francaise),  ou  les  temps  d'nn  verbe  actif  ou  neiitre  qui 
s*emploient  impersonnellement,  donnent  souvent  lieu  k  des  inf. 
en  out  (Eev.  Cell  XI,  468, 469);  c'est  que  l'idfee  du  verbe  etre  n'est 
pas  loin:  mb.  am  hanal  ce  me  semble  ^^  il  m'(est)  (\Tai-)sem- 
blable^  cf.  van.  haral  vekai  il  semblerait,  Utt.  *il  serait  semblable', 
mb.  hauaUui  ressembler  (§tre  semblable);  mb-  deren  amener,  dere 
cela  convient  (lat.  condncU)^  mod.  dereout  convenir,  etre  con- 
venable,  etc. 

En  dehors  des  inf.  en  out  etudies  dans  Tarticle  cit6  de  la 
lietK  Celt,  OB  trouve  en  mb.  quisout,  mod.  hcigeoui  (ous)  m  ren- 
contrer  (avec),  cf.  gall.  ctjdfod;  au  commencement  du  XVIIe  s.: 
desirout  d^sii^er  D  56,  meriitout  m^riter  122,  shfnifiout  signifier 
15,  63,  65,  e^perout  espfirer  50.  II  semble  qu'un  i  pr^c^dent 
favorise  cette  terminaison:  miliiout  möriter,  simßoui  signifier  P. 
Ger.  36^  insjnrout  inspirer  25,  is2nroui  52,  disfizhid  se  defier  45, 
disprisont  mtpriser  46,  proßtout  profiter  55,  decidout  dfecider  58, 
fmilitout  faciliter  70;  iuout  atteindre  65,  Grammaire  du  P,  Gr^g. 
112,  tisout  Quiq.  9L  Ce  mot  celtique  etait  en  mb.  timff]  qui 
existe  encore  daiiK  le  tr&c.  tian,  Jac,  ms  12;  ceux  des  verbes  pr6- 
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cedents,  empnmtes  au  fi^ant^aip^  dont  on  connait  la  foniie  en  mb. 
avaieiit  aiit^si  la  finale  -äff, 

Autres  inimod.:  difoui  d^fier  (qqii)  Bali  67,  divUsout  choi- 
sir  80,  servkhont  servir  Äviel  1819;  I,  279,  remerqout  reraarqiier 
237y  mennout  voiiloir  Gram,  de  Gr^g.  113,  ä  Batz  rmoui,  trente- 
nout  passer  Truk  304  (mb.  tremen);  coustout  couter  Quiq.  46, 
koustout  Trab.  6»  padont  durer  Alm.  du  P.  Gen  44,  Fefi,  147, 
tachout  tächer  Jardin  an  am.  11,  trapout  attraper  Hist.  ar  hon. 
Mis.  13,  pet  tr^c.  tupout\  süapout  jeter  Mo.  168,  cassout  hair 
Jac.  ms.  77,  anüoaout  oublier  Jfo  3Iari  1843,  p.  39,  (fkoaniaout 
dMrer  Luzel,  Rei\  de  Bret  et  de  Vendee,  X\TII,  218,  etc, 

La  finale  -otä  a  souvent  remplacfe  -ei,  surtout  en  coruou.: 
miront  garder  Truh.  307,  miret  310,  etc.  H  est  remarquable  que 
le  dial.  de  Batz,  qui  ne  Ta  pas  multipliöe,  dise  kurout  aimer;  cl 
Rev.  CelL  XI,  478,  479;  caroud  Son.  Br.  Ib.  \  316.  Invei^ement, 
le  tr^c.  dit  souvent  -ti  pour  -ouh  arrnei  amver  Cat,  imp,  77, 
servijet  servir  Mo.  ms  171,  etc.  De  meme  kredeit  croire,  dial  de 
C,  vient  de  ^credet,  cf.  mb.  crcdout  Cette  termlnaisou  n'adraet 
de  Suffixe  que  dans  les  conipos^s  du  verbe  etre:  tahoudec  utile. 
Böudigmah,  hMigtuaih  existence,  FA.  Snp.  v,  nssüte,  a  du  etre 
forge  d'apr^s  talvouedigutah  valeur,  etc. 

44.  La  finale  d'inf.  oei  est  propre  en  mb.  k  caffoei  trouver, 
avoir  (non  auxiliaire),  p,  eaffef  trouvfe;  mod.  cafmet  avoir  Quiq. 
100,  van.  cavöuet  Chows  11,  cumuet  Gnerjs.  GuüL  III  trouver, 
gavouet  avoir  Celt  Hex,  YIIlj  12,  kawet  trouver  L.  el  l  16,  kavet 
150,  carht  Guerz.  Guül  39,  cavein  Cliocds  5,  kavein  Hist  s.  96, 
kavH  106  (avoir,  96),  de  gaüein  k  avoir  Ch.  ms  v,  avancer \ 
mvonit  trouver  Choige  9,  21,  k  Batz  kaondi  avoir,  ta/*  trouver; 
caffout,  cafout,  €avot4tf  van.  mfmüf  eardü  trouver,  €a}wut,  van, 
qehnt  avoir  Gr.,  cahout  id.  D  69,  2  syl,  160,  mout  70,  168,  2  syl. 
118,  164,  1  syl  83,  118,  165,  caout  Quiq.  4,  mai  trouver  Mis 
Mari  26,  trouv6  3,  26;  crkt . . .  voar  gaut  criez  vers,  adressez- 
vous  ä  21,  voar  gaad  200,  a  dro  he  galon  voar  ho  caad  il  toume 
son  coeur  vers  vous  116,  dcnt  d^em  c'haad  venez  ä  moi  34;  cäd 
avoir  Son.  Br,  Iz.  1, 312,  cät  trouvfe  308,  scUet .,,  da  gät  regarder 
du  c6t6  de  326;  cat  avoir  ms.  celt.  97  f.  70,  seiht  do  he  les 
regarder  14v,  seilet  dagtie  doue  regardez,  tournez-vous  vers  Dieu 
65  V,  neneontp  quet  degue  nons  n%ons  pas  le  trouver  Jac.  ms  62, 
hep  nare  dm  do  que  Sans  qu1l  y  ait  pemonne  avec  vous,  sans 
tänoin  99;  da  gad  (vole)  vers  (Treguier)  Eev.  de  Bret  et  de  V, 
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1884,  p.  303,  ö  tond  .  . ,  da  gad  ann  EsJcopH  m  allant  du  cot^ 
de  r^veche  406;  imnet  da  gad  Dom  (11  a)  attire  vers  Dien  liev. 
hist  de  rOuest,  1888,  2e  part,,  142;  eii-r  ho  che  (U  ii'y  a  per- 
soime)  autour,  prts  d'elles  (des  cloches)  G.  B,  I.  II,  44  (rime  k 
diouthv);  van.  de  garomi  (coiinr)  vers  (la  mer)  Mis  Mari  1841, 
p,  19,  de  gavouit  (a!Ier)  trouver  KerioM  21,  de  garet  Hist.  s,  31,  etc.; 
pet.  tr^c.  zeUe  d*om  die  retard ez-iious;  doucheign  kei  d'o  che  je 
iie  les  toucherai  pas;  nionl  de  gäi  aller  trouver,  Mt  trouve;  voir 
§  37;  Gloss.  \\  queUaff. 

Le  mb.  gaUoet  poiivoir  (var.  gallont)  ne  se  trouve  (jue 
comme  subst,  =  van.  gmiloeJ  (et  g(äloiit)  puissance  Chal  ms\ 
comique  galhys  et  gaUos^  id.,  gaüuidoc  puissant,  mb.  Gaüoedec, 
Le  GaUoudec  Gloss.  251. 

Ceci  suppose  une  terminaison  *-e-t-,  *-ei-/-,  cf.  gall.  moy. 
c^sgwys  ü  dormit,  egmerwgt  il  fut  pris,  etc.  Voir  van.  bouetf 
iahioet,  §  40,  42. 

45,  La  combinaison  d  +  t  donuant  s,  oii  doit  recoanaitre  iin 
ancieii  ini  eo  -tu-  dans  le  mb,  dhts  dezaff  malgre  lui,  daoust  k 
savoii',  tr^c.  daouest,  daouSf  van.  denss,  etc.,  =  v.  irl.  düs^  duüs, 
do  fhms,  ^do  rissii,  cf.  ßss  savoir,  connaitre;  science,  lat.  risus; 
ro  fess  ü  fiit  SU,  on  snt,  gall  gtrys^  mb.  yous.  Le  t  de  daoust 
vient  de  la  pr^p*  da  qui  .suit;  voir  Ghss.  143,  144. 

De  meme  le  mb.  dirhaes,  diraeSj  dires  atteindre,  mod.  dirh 
aiiproclier  Mann.  27,  dtrhs  Gr.,  =  ^do-r-haed-f-j  cf.  corniqne  dre- 
hedhg,  gall.  ajrhaeddn,  etc.,  Gloss.  175.  Mais  le  radical  verbal 
*dtrae£'  s*etaiit  perdu,  a  H^  remplace  |Kir  Finf.:  p.  direset  llauiL, 
direset  Gr.  Ceci  reraonte  au  mb.,  cjü  Ton  trouve  le  futui*  dereso 
avec  2e  syl.  rimant  ä  bras  Q=  ^dereaso  de  "^deraeso,  et  Gloss, 
359,  524). 

46.  Un  s  sert  aiissi  d'indice  d1nf.  dans  le  mb.  gortos  attendre, 
imper.  yourto;  mod.  gortos,  p.  -toet  Maun.,  Gr.,  dial  de  Batz  gortoj 
conüque  gortos^  imp6i\  pl.  gatieurh;  il  pas.se  au  radical,  dans  le 
p.  goriosct  Gr»  Ct  he  chorto  il  attend  Truh.  t33,  a  chorhs  66; 
van.  gorto,  gorioenn  attente  TA.,  gortos,  -teiü  attendre  Gr.,  cornon. 
gorfozenn  collatiou  Gr.,  mb,  gourtosediguez  attente;  voir  Bev. 
Celt.  XI,  106, 115.  L  etjmologie  proposee  pour  le  cornique,  Z^  905 
(gorth-dos)  est  inconciliable  avec  lexistence  en  breton  de  cette 
forme,  qui,  d'ailleurs,  ne  peut  se  separer  entierement  du  gall. 
gwartu  garder.  l^n  emprunt  au  germain  est  au  moins  trös  pro- 
babkj  cf.  all.  warten. 
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La  meme  alternance  se  trouve  daiis  le  noni  menos  et  meno 
pensee^  BLYmGIossAOB  {meno  TmE».  46,  50,  52,  fnenojslAi)^  cf,  gall. 
mi/nii,  vouloir.  Rufozj  mh,  ratouez  peiisee,  dessein  doit  etre  une 
derivation  differentej  cf.  Gloss,  561.  En  gall.  aro  et  aros,  arhos 
{Ret\  Cdt.  VI,  60)  attendre,  s^arreter,  demem^erj  aros  demem^e, 
aiTet,  arhowch  et  arosweh  aiTetez,  ct/faros  arret,  s'arret^r,  cyfarö 
arrete!  presentent  une  coDCordance  remarq nable  B^y^tgortos.  On 
peut  supposer  rjue  gort-os,  p.  gort-mf  oiit  imite  le  rapport  de 
formes  de  sens  analogue,  "^aros,  p.  "^arocL  Aros  ^=  irL  dt 
habitation,  ga6L  aros  ^-^  ^ad-ros-hi-j  d.  all.  Rast;  aro  =:  *ad- 
ros-  devant  uoe  d^sinence  commen^ant  par  une  voyelle.  Le  mb. 
hurs  obstacle;  arrete  1  parait  identique  k  aros;  de  Ik  Tinf.  mb. 
harsaff'f  harsa  arreter,  van,  harz  r^sister;  cornou.  hon  (fhars  da 
nous  empecher  de  Kunt.  Z.  Y,  33;  voir  §  60,  L'A  peut  pro  venu- 
de  ranalogie  d*un  autre  mot,  v.  bret.  di-uuöhürth  «ans  empeche-l 
ment,  galL  di-wahardd, 

47.  Ces  deux  mots  ne  sont  pas  exacteiuent  les  meraes.  Le 
gall.  gwahardd  prohibition,  d^fendre,  gteaharddn  d^fendre,  =^  *vo' 
gar-p-;  le  v.  bret.  =  ^iro-gar-ti-Sj  inf.  regulier,  rirl.  adgaur  6tant 
de  la  ni^Eie  conjugaison  que  berim.  Un  autre  d(&rive  mb.  est 
aruoar^  fascination  magique,  cl  v.  bn  ar-nuo-ar-t  il  fascina;  voir 
RetK  CelL  Vm,  508;  Gloss.  4L 

48.  La  combinaison  du  /  avec  une  gutturale  pr^cedente  a 
donnö  -er  aux  inf.  mb.  amoae^  reläcber  (cf.  anmuc  retard)  ^  galL 
amivyth  defense;  annouez  admonester,  cf.  v.  br.  anno  gl.  sugeren- 
dum.  Les  part.  devaient  etre  ""amouguet,  ^amwguet;  on  n'a  pas 
d'exemple  de  ces  conjugaisons.  Les  inf.  eux-memes  ne  sont  restes 
que  comme  noms,  dans  ken-d-anioue^  emidation,  aznawe  monitoire 
Pel,  cl  Rev.  Cdt  YIII,  34,  35.  Sur  les  mots  d'ancien  bret.  cit 
ä  cet  endroit  d'apr^s  Greg.,  voir  Gloss.XXlL  Amouez  =  *am^ 
tiC't  n'a  pas  la  meme  origine  que  annouez  ^  ^ann-oc-t,  galL 
annog  exhorter,  cf.  bret.  conv-oc  piquer  (la  meule),  §  15. 

Le  nom  gall  maeik  nourriture  a  une  formation  serablable, 
cf.  magu  nourrir.  Le  mb.  Hz  häte,  auj.  id.,  gall.  taüh  voyage, 
repond  k  Tirl.  techt  action  d'aller;  jJler  (th,  en  ä),  cf.  tiagaim  je 
vais,  OThiim^ 

Peut-etre  le  gall.  mordaith  voyage  sur  mer  est-U  proprement 
rinf.  de  mordwyaf  Je  navigue,  :=  *mori-\s\ieig-ami ,  qui  a  ete  sup- 
plante  jiar  mordwyo.  Le  mb.  mordeiff^  (nm'deg  D  113)  parait  avoir 
remplaee  *niordoeüm\  bien  qu'on  trouve^  Nom,  149^  une  Variante 
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m&rdöiffj  il  est  doiiteox  que  le  pari.  mb.  ait  ete  ^mordoet.  Yoir 
Bev.  Celt  Yl,  396;  Gloss.  425  et  au  mot  handvcin,  dont  la  formation 
parait  differente, 

49.  Un  inf.  tout  special  est  le  mb.  hierein  rire,  hoarske  il 
rirait ;  trec.  clioerzin  {ehoermn  Quiq.  161),  p.  e'hoarset.  Le  leon.  a 
uniforxnisö  les  voyelles:  c'hoar^in  Maun.  27,  Gr.  Le  siifflxe  n*est 
'in  qifen  apparence,  Finf.  =  gaU.  chwerthin  avait  primitivement 
z  dur,  tjindis  que  choarzan  je  ris  =  galL  chtcardclaf  par  s  doux ; 
la  eonfusioE  des  deux  sons  est  reguliere  en  bret.  apres  r.  Uuerzm 
^  "^svar-tm,  forme  comEie  Tacc.  irL  sirfm  cherclier,  de  strim  je 
cherche ;  ekoarzan,  ehtcarddaf  =:  *svar-ffami,  cf.  gall  ywaharddaf 
=  ^vogaryami  k  cote  du  v.  bret.  *niioharth,  §  47;  iarddaf  je  sors 
violemment,  je  perce,  bret.  tarsan  je  creve  =  *targami,  rtlgw, 
iarih  exhalaisoii  =^  *tar-tis]  arddaf  je  laboure  --^  *ar-pafm,  irl. 
a/nrn  (got.  arjan^  etc*). 

La  finale  de  huerzin  repond  aux  inf.  irl,  en  -im,  g6n.  *to*  : 
air-mitiu  lionorer  ^^  lat.  »i^j^-f/ö;  ticldu,  ikJtte  venir,  dat.  tichtam, 
etc.,  lat.  (^u"d  f/fc/  ks7öwc  tactio  est?  (Piaute);  diitw,  grec  öonivri, 
etc.,  cf.  bret.  ?7m  C4>nde,  \v\,  utile,  eta,  J?ef?.  CH^.YII^  lOL 

Sous  l'mfluence  d*autres  types  dMnf.,  huerzin  a  et^  remplacÄ 
en  pet,  tr6c.  par  choerzeign,  van.  hoarheiü  Gr.,  coniou.  choarm 
Kant  Z.  F.  38,  diaL  de  Batz  c'koarken,  etc. 

50.  Le  coiTespondant  lat.  du  celtique  *4iH  a  donn^  Heu  aux 
Inf.  mb.  henizien^  hini^yen  benii',  milUztjen  maudire,  de  bent-dic- 
iioniSy  maledictionis  (Irl.  bennachtain  ^benedictionem')j  voir  Gloss, 
V.  ieffal;  p.  benigueL  milliguet.  La  ressemblauce  ext^rieure  du 
mot  celtique  quennigaf  foHre  lui  fit  aussi  doiiner  un  inf. 
quinizyen. 

Autre^  inf.  pour  ces  verbes:  mb.  hennige,  lis.  -ig;  binignaff, 
mod.  binigua  ^l  169,  pet.  trec.  hintan;  Unigal^  van.  bmiguvifl 
Gr.;  mb.  miüigaff,  van.  -gueifi  Gr.;  van.  qennigueiü  Gr.,  /fwi  L.  el 
L  8,  leon.  kmnig  Gon.  (gall.  €ynmjg\  trec.  kinniout  selon  Troude, 

Bongen  porter  a  communiqufe  aussi  sa  finale  ä  son  compose 
(pnigtten  Gr.,  kinigen  Feiz  ha  Breiz  19  d6c.  1874,  p,  377,  col.  2,  et 
meme  k  binnigen  Gon.,  Mnighen  Peng,  II,  291,  benhighen  Trnb.  146, 
bmniguenj  Ar  mysUriou,  Brest  1843,  p.  136.  Troude  donne  nn 
treä  Mnnigim,  compromis  entre  -zien  et  -gen;  Greg,  un  pait, 
qinizget,  tirö  de  Tinf.  -zien  sui*  le  modele  de  dougnen^  p.  -(?«€#. 
Milisen  Mo,  w^  232  peut  passer  pour  une  Variante  plionötique 
de  miÜizyen. 
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51.  Le  mb.  maezur,  meazur^  mest^r  nomrir,  mod.  meifur 
Gn,  leon.  et  trec.  mesur  Ai\  1819^  I,  13L  Bitez  Joseph  SO^  mejtur 
32,  D  99,  Jac.  nis  52,  meMur  Trüb.  194,  van,  melmr  TA.,  pet  tr6c. 
(peu  usiti)  mezur,  =  ^nmchtur  de  *möc-för;  v.  gall,  cim-niaifhut-ess 
soeur  de  lait.  Ct  gall  gwnenßmr  faire  =  ^ver-ac-iör  (sur  F»  voir 
üetJ,  Veit  VI,  31 ;  GJoss,  v.  bez,  knech),  lat.  acidm,  victöria,  tarwQ, 
IctoqIu,  etc. 

Le  meme  suffixe  pai^ait  dans  Tinf.  mb.  pasturj  k  peu  pr^s 
gyn.  de  maesur,  et  dans  las  noms  noazdur  nudite,  nomdur  'niii- 
sance\  action  de  niiire  (desavaiitage,  Gi\).  Ob  emploie  d^ordinaire 
-a-durj  qiii  est  propre  aux  siibst.:  mb.  magadur,  -ez  nouiTiture«, 
pmqiiadnr  paLsseraeiitj  troadur  enviroBnementj  etc.;  mod.  noasadur 
action  de  nuire  Gr.,  etc> 

Le  mb.  avait  anssi  les  int\  magaff]  pasc^^f,  niod.  maga^  P<^^<h ' 
van.   maguein,  pasqeiü  Or.    D'iin  antre  cöte,  oß  a  fait  le 
nouveaii  mezurct,  meazuret  Gr.,  cf.  en  em  veznr  ü  se  nourrit  Av. 
1819,  in,  B;  gB\h  gtmeHthnredig  fait.  Da  vi  es. 

Le  part,  semblable  ^^(isturci  Gr.,  au  Heu  de  rancien  j)«^gM€^,4 
a  pu  donner  Heu  k  Ymt  pasiuri  paitre,  Äfaun.,  Gn,  k  Balz  pos- 
tural Le  pet.  tr^c.  >*  im  haiureign  se  noiirrir  a  dii  subir  Tin- 
fluence  du  franc*  päturer^  de  pasturare  (ct  Meyer- Lübke,  Gram,^ 
des  l  rom.,  trad.,  I,  525);  mais  il  est  probable  que  la  terminaison 
de  pastur  a  Hi  prise  k  son  äquivalent  celtique,  k  un  rnoment  oü 
Ton  pronon^ait  eiicore  *niachtör  oii  -tur.  Pour  la  clmte  du  c,  et 
Imbaskr  patience  Nl  174,  rab.  habascder  facilitö,  de  habasq  facile 
(du  lat,  paseo),    On  trouve  en  mb.  pastur  ä  Timperatif,  Gloss.  464. 

52.  Le  mb.  golloaiitrj  g&llonder,  göuUonder  videTj  l^,goUoet; 
diUoenter  dÜiev,  p.  düloeety  dilloet,  mod.  gouhnder  Mann.,  goul- 
londer  Gr.,  PeL,  goullonnder  Roussel  ms,  gonVonder  Gon.,  ^=  *guo- 
Ihmg-ter,  cf.  v.  galh  (juolhmg  vide,  mod.  golhvng  delier,  gollyngdod 
delivrance,  dgllwng  relächer,  Le  bret.  mod.  n'a  garde  du  com- 
pose  que  Tadj.  dillo  vif,  aetif,  diligent,  litt,  ^delie',  Gloss.  170. 
Troude  Tattribue  aux  dialectes  de  Treguier  et  de  Coniouaille,  et 
dit  qu'il  faut  mouiller  les  l\  une  uote  manuscrite  de  G.  Milin 
donne  en  haut  leon.  dil-U  (sans  mouiller)  ^ä  la  hate,  en  courant'; 
dillo!  dillo!  vite!  vite!  diüo  en  deuz  da  lahourat  il  a  de  la  promp- 
titude  k  travailler,  il  travaille  vite;  dilloüs  eo  pa  gar  il  est  \if, 
il  travaille  vite  quand  il  veut. 

GöUonder,  p.  golloet,  a  donne  dans  la  laugue  moderne,  d'un 
cöt6  Finf.  youUi  PeL,  goullom  Roussel  tns,  gouUoij  van.  (/ouliüeiH 
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(rr.,  goultäein^  gmdeehi  d^seniplir  Ch.  ms,  pet.  tr^.c,  gouhuein 
(diaL  de  Batz  goulou  verser);  de  l'autre,  le  part.  goidfonfferei  Gr., 
Nik.  695,  golöuierei  FancIUJos,  Morlaix  1837,  p.  26,  cl  11^  21,  et 
le  d^riv6  ur  golonterez  im  ^ide  12;  on  lit  gouUomkrit  \\A^7.V^\.^ 
Nik.  719.  De  lä  iin  autre  iaf.  goidlonderi  Gon.,  en  Goello  goulon- 
drein,  et  e  c*hmdondre  il  \idait,  -dras  vida  Rev.  de  Brei,  et  de 
F.,  1885,  p.  40. 

Le  Suffixe  der  est  tres  employ6  dans  les  noms  abstraits 
comine  gwennder  blancliem;  gall.  gwgnder;  cf.  Gloss.  539,  540. 

53.  Le  mb.  embreder  touclier,  manier,  est,  je  crois^  poiir 
"^emhreg-der  f  et  est  de  venu  emhregtter  (jr,  van.  inhrequer  Clial 
ms,  mb.  emhreugnenr,  sous  Tinfluence  du  pavt.  emhreguei  (at teste 
seulement  en  bret.  mod.,  Gr.;  heni  eus  hei  kembregket  rima  j'ai 
entrepris  de  rimer  Truk  344);  le  mb,  embreghere  il  etreindrait 
est  de  meme  nature  que  gouUonderet.  Les  iiif.  iioiiveaux  embrega, 
-gi,  et  van.  imbergueretn,  etc.,  Gloss,  207,  repondent  k  goulUi^ 
goulloHderi.  Emhreger,  ambreger  dompter,  gouvemerj  existe  encorej 
bien  que  Troude  ne  le  donne  pas.  Une  note  de  G.  Milin  men- 
tionne  aussi  le  nom  masc.  anhreg  assujetissement,  action  de 
dompter,  de  manier  im  eheval;  mnhregeres  attoucliement  (ewitre- 
guerez,  pl.  -ressou  Gr.). 

54.  L-additioE  de  -n  ä  une  gutturale  produit  des  effets 
analogues  k  celle  de  -i:  mb.  doen,  douen,  1  syL  porter,  p.  douguei\ 
dimen  ap[)orter,  p.  dwuguet,  v.  br.  dodoveik.  Le  mb.  doan  peine, 
emiui,  auj.  id.,  peut,  pliooetiquement,  etre  identique  a  doen,  mais 
il  vaiit  peut-etre  niieux  Fassimiler  au  cornique  dnen^  duwcn  id., 
de  *dus-venn^)  (Wh.  Stoke^,  Archw  für  celL  Lexikogr.  I,  114);  la 
contractioü  en  une  tsyllabe  6tait  facilitee  par  le  syii.  bret,  poan. 

Doue-n  est  devenu^  d'apres  le  part.,  douguen,  qui  se  lit 
pour  la  premiere  fois  avec  certitude  D  52,  Nom.  147,  179,  185 
{doiteti  185);  cf.  Gloss,  v,  doen,  Sur  le  pretendu  part.  doet,  voir 
Ghss,  XXn. 

Douen  existe  encore  dans  le  dial.  de  Batz;  la,  au  lieu  de 
se  modeler  sur  la  conjugaison,  il  Ta,  au  contraire,  refaite  k  son 
image:  d-oiie-n,  gall.  d-wt^-Uj  cf.  irl.  tuccmm  j'emporte,  est  devenu 
im  inf.  radieal,  d'oü  le  p.  douenmt^  etc.    II  en  a  6te  de  meme 


*)  Ce  pr^fiie  poiirrait  se  retronver  eu  v.  bret.  dani  la  gloBc  publice  ici- 
möme  IT,  83  lUödi  ^gurtoiaicum\  propreuaent  'mal  sonnanr,  cf.  gall.  diodl^ 
diawdi  Baus  nme^  c^fawdt  de  m§me  rime. 
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pour  rinf,  dougen,  dans  doughen  (ravariee  le)  poile  (ä  beaucoup 
de  peclies)  Trtth.  282,  a  zouffenm  il  portait  Änmiles  de  Sret 
Vni,  238,  douguentwmh  portons  Ässamblach  a  canaouennou 
natwmd,  m^  de  1830,  en  ma  possession,  p.  5—7;  et  disouguen* 
nadnr  le  transport  (du  corps  d'iine  sainte)  Cantic  santess  Phüomen, 
Morlaix  chez  Ledan,  p.  3,  dwomßenadnr  transf^rement  (duougadur 
transfert)  du  Rusquec. 

Autres  inf.:  douga  PeL  (dans  im  vieux  dialogue),  Chcers, 
Bf,'Iz€l  I,  490,  van.  dougneifl,  doug  Gr.,  pet.  tr6c.  doug  (avec 
raiixiliaire  faire);  a  Batz  donm.  IVliypothese  d'iin  v.  bret.  dogual 
porter,  Vocak  v.  bret  154  ii'est  plus  soutenable,  cf.  Mcv.  Celt 
IV,  339, 

Le  gall  a  de  meme  adolwgn  et  adoheg  supplier. 

55.  La  terminaison  infinitive  -n  est  toujours  pr6cfed6e  du 
son  e,  en  bret.  moy.  et  mod.  D'ordinaire,  cet  e  appartient  au 
radical  verbaL 

Exemples:  mb.  miiren  entrer  (aiij.  üntr€f\\  de  antre  entr^e; 
autren  octroyer,  auj.  id.  (de  auirc  octroi,  autorkation  Gn);  retren 
retirerj  sauver,  p.  antreet^  etc.;  mod.  kaen  ^faire  ou  r^tablir  les 
haie^,  relever  la  terre  du  {o^b€  sur  la  liaie'  PeL,  de  hae  haie; 
pet.  trec.  dimntren  debarrasser  les  chevaux  empetrfe  dans  leurs 
harnais;  redresser  quelqu'uii  qui  dit  une  sotlise,  litt,  *d6s- entrer, 
faire  sortir',  et  darren  clmrroyer  (de  churre  charroi  Gr.);  aven, 
p.  aveet  accomiuoder,  preparer,  appreter  Gr.  (pet.  trec,  id.  nettoyer 
le  fi'oment,  arranger  le  lin),  nemn  aven  se  pr^parer  Mo.  ms  171, 
cl  avan  preparer  Gw,  Br-B.  I,  212,  Son.  Br.Iz.  I,  30G  (comme 
barlan  giron  296,  de  harkUf  et  Gloss.  \\  habasq%  van.  aren  p. 
aveet  atteler  Gon.,  de  van,  avai  t  att^lage,  harnois,  charrette 
avec  tout  Taquipage,  pl.  avayeu  TA.,  du  fi'aur,  envoi  (et  davay, 
davugein  eiivoyer  FA.);  ambren  etre  en  d^lire,  part,  anthreet  Gr. 
(ambren  d^lire  Gon.),  cf.  mb,  rambre  reverie;  mb.  aercn,  erm  Her 
(auj.  erenjj  de  ere  lien;  reu  coiiduirej  deren  amener;  mod.  cantren 
courir  ^k  et  U  Pel.  (mb.  quantren  fureur,  gall  cefkrain  pousser), 
cl  gall.  canre  poursuite;  mb.  gourren,  gorren  lever,  monier,  de 
gourre,  gorre  le  dessus,  p»  a^reef,  etc>  Dans  ces  derniers  mots, 
)a  voyeÜe  c  ötait  primitivement  suivie  d*un  g;  ainsi  gourren 
==  ^ver-reg-U',  cf.  Stokes,  The  breton  glosses  at  Orleans,  no,  273. 

Le  part.  gourrect  avait  un  equivalent  gourroei^  gorroet;  on 
lit  gorroei  elevß  D  03^  gorroet  da  crkli  (la  foi  e.st  un  don  de 
Dieu  par  lequel  renteudenient  Uumain  est)  pouss6  k  ci'oii'e  17  j 
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cette  forme  a  prtvalii  dans  la  langue  moderne.  Elle  doit  venir 
de  Tanalogie  du  verbe  reiff^  part,  roei  donner:  tjörreif  je  leverai 
resseniblait  ä  reif  je  donnerai. 

On  dit  en  pet.  trSc.  äsen  s^asseoir,  gourven  etre  couchfe  pour 
üjs^can,  ou  a^ein,  gourveaUf  l6o!i.  asesa^  gonrreza ;  cf.  discuen  montrer 
Mo.  ms  169,  disquen  23 L  a  cöte  de  dfscou€f  discov  139^  disque2Si\ 
dishoe  S^^  Trtfph.  236,  disaiez  D  15,  133^  158,  disqueSf  dtsquez 
33,  descuez  97,  discm  Mu  Mari  66,  discoein  106,  190,  discotu 
51,  150,  discoin  31,  dM'e«  2  syL  Kant  Z.V.  31  {deusquenso  il 
montrera  en  1626,  disquemo  en  1671,  Chrest.  311,  de  *do-sküi-, 
voir  Uet?,  Ceil  XIX,  199). 

56.  Voici  d*autres  inf.  de  ces  sortes  de  verbes: 

mod.  cantreal  (et  cantreu)  errer  Gr,,  cf.  mb.  ra/wirt^ai  radoter; 
cornou.  diorreal  faire  la  let^on  ä  l?«r^,  Br.  6,  diorren  elever  Gr., 
gorhen  elever,  soigner  (les  biens  d*im  autre)  Truk  äiO; 

tr^c.  erein,  van.  ariein  lier,  afltreein  entrer,  aveein  atteler, 
chareein^  c}mrmt  charrier; 

vaiL  canträü  errer  Gr.; 

mod.  gourenni  lever  Gloss,  v.  gonrre^  van.  eti  im  eliorrenem 
prendre  l'essor,  tmtreneiii  accorder  Chal.  ms,  cl  antrcn  il  entre 
JB.  ar  5. 1841,  p.VII;  ermt^  liez  Kanaoue^mou  santel  i^t-Biieuc 
1842,  p.  28;  antrmadnr  octroi,  coneession,  (et  märeadur)  ae- 
quiescemeiit,  coiiseutemeiit,  aretmidigue^  appareil,  pr^paratif  Gr.; 
tr6c.  iiiskoenet  moBtre.  Le  mb*  coiifoiidait  souveut  ren^  p.  reet 
conduire  avec  regnaff,  renaff  regner,  diirer,  exister,  p.  renet;  ce 
dernier  verbe  a  seid  stirvecu,  mais  avec  inl  rm:  o  rien  vivant, 
existant,  S'«  Trgpk  442;  trec.  en  amjsm*  m  rm  par  le  temps  qui 
comt,  k  Tepoque  actuelle.  Cf,  dirinadur  action  de  ranieuer  Gr., 
mb.  diren  coiidiiire; 

mod.  auirezi  p.  -zet  accorder,  octroyer  Gr.,  cf,  autrezidigues 
acquiescement  Gr.,  antrejset  entre  Tragedien  sunt  Guillurm,  Mor- 
laix  1815,  p.  109,  entrez  66,  120,  e  cliantresis  j^entrai  et  meme 
clioantrezis  je  dfeirai  23. 

57.  Quelquefois  l'e  de  la  finale  -en  ne  fait  pas  partie  du 
radical  verbal:  mb.  dispuieü  disputer  Cathell  12  (et  disputaff] 
dispu()t  disäotren  s'amuser  Gloss.  176,  tencen  tancer  (et  tenczaff 
id.,  cf.  tenczmi  litige);  vmA.drastenn  {^i  drmia)  eiiipecber  de  mal 
faire  Sup.  aux  dict.  bret  Landerneau  1872,  p,  75,  dastren  Bali  59 
(mb,  drastaff  chätier),  16ou.  mierren  (et  aniarra)  amarrer  Sup. 
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öta'  dict  73  (on  yoit  que  le  traitemeiit  vocalique  difföre  de 
drastenn);  divetTen  he  mnzer  faü^e  passer  le  teiups  Feis  Aa  Breije 
19  d^c.  1874,  p.  376,  col.  2.  Les  raots  van.  diffraien  (et  diffraf) 
expedier,  depecher,  se  diligenter,  anjuUeti  iiijiirier,  gourien  coudi^e 
TA,,  goidien  exulcerer  Sup.^  koeftien  souper  L.  el  l  100  semblent 
des  variantes  de  'ein  produites  par  dissimilatiun  apr^s  *;  on  lit 
t&mein  pier  TA.,  et  tomen  v.  ßdelät';  dissclwriein  d^clarer^  et 
disdmriefi  y.  ratißer,  etc. 

Les  premi^res  formes  s'accorderaient  avec  le  v.  bret.  arton 
gl  (non  possunt)  latrai'e,  mais  celui-ci  peut  signifler  ils  aboient^ 
cf.  imgnparton  gl.  se  ...  abdicant;  d^ailleui's  nous  avons  wi  une 
provenance  analogique  de  -en  dans  dougeu,  himgcn.  n  y  en  a 
d'aixtres:  ainsi  ralteruaiice  de  göulenn  et  goul^  p.  goulennet  et 
gouhi  demaiiderj  voulou-;  {k  Batz  gournen  deniander)  parait  due 
k  une  conibinaison  des  deux  niots  *gouven  demaEder,  gall.  gofgn, 
cornique  govyn  (d^oü  govenek  desir?  Arch.  f,  ceU,  Lex.  1, 119,  gall. 
gofynaig  requete,  gofynag  confiance,  mb.  goauac  esperance)  et 
loui  volonte.  En  pet.  tr^c.  kmm  öter,  lezm  (lezcfi  Peng.  VIT,  66) 
laisser,  delc^heti  lenk  {daJclien  ReiL  CeU.  IX,  85),  gelven  appeler, 
en  Groello  tenlefi  jeter  viennent  de  Umel,  etc.,  par  dissiniilation, 
Glöss.  356  (cf,  cornoit  kernten  comes,  rime  en,  Peng,  rV^,  79;  van. 
cruguen  meh'an  foni'oiili^re  Ch.  nis). 

Le  van.  de  ouüon  k  pleurer  (rime  k  nie  hunon)  Bev,  de 
Bret,  de  V.  et  d'Änjon  jiiill  1895,  p,  51  est  different  et  doit  se 
lire  ouihn.  C*est  une  Variante  de  goelo  §  27,  remontant  peut- 
etre  directement  au  v.  br.  *üm  par  un  mb.  **o/f  ^=  gall.  of 
(special  aux  nonis,  §13;  voir  pourtant  J.  Davies,  Aniiqttm  lingnm 
briiannkw  .  .  .  rudimenta  2e  ed.,  Oxford  1809,  p.  107),  §  13;  et 
Colon  (et  colo)  paille  de  bl6  noir  TA.,  gall.  coUf  tige.  Vo  final 
n'attire  guere  en  bret.  de  nasale  adventice  (sur  gon-off,  xoir  §  25; 
ci  mb.  dezrouff  conimencer,  desrou  commencement  Gloss.  155). 

58.  On  peut  classer  ici  le  cornou.  digont  arriver  Barss,  Br, 
188,  p.  d!goue{i)et;  trec.  distront  re tourner,  revenir  Troude,  p, 
distroei;  pet.  tr6c.  diskonn  (et  diskoen)  montrer^  p.  diskoe{z)et 
(l)et.  tree.  diskoenet,  disJconnet);  cf.  coniou,  troei  tourner  Trd., 
van.  disiroeln  retounier,  diskoein  montrer.  11  est  possible  que 
Taddition  du  -t  soit  de  natiu^e  plionetique,  cf,  pet.  ti'ec.  onnt 
fi'ene,  de  ofin, 

Pel.  cite  vlghiden  tordre,  d'apr^s  im  vieux  dictionnatrej  sans 
croire  ce  renseignement  exact.     11  doit  y  avoii*,  en  effet,  une 
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eireur,  amen^e  par  quelque  locution  comme  ober  ur  rpgadenn 
*t^rdre  les  branehes  en  forme  de  chaines'  Gr.;  voir  §  39. 

59.  Le  V.  irl.  a  des  int  en  -n  (tli,  en  o  et  i),  pour  des  radi- 
catix  termin^s  par  des  guttiii-ales,  comme  le  brittonique:  hnain 
moiasonner,  bongahn  je  brisej  je  motssonne;  cf.  aiissi  orc-im  tuer, 
bleg-on  traire,  v.  li.  all.  melchmh  ^^h  mdken;  saiiscr.  händhanum 
action  de  lier^  all.  bindeti,  iöavop  le  vivre,  all.  essen^  etc. 

En  galL  ei/tvain  chanier  ^=  ^co-veg-n-,  cf  gauL  mvinnos 
char,  V.  irl.  fm,  all.  Wagen,  v.  h.  a,  icegan,  aiij.  be-tvegm,  etc.; 
mais  la  conjugaison  garde  toujours  T«;  de  meme  mmmin  con- 
duire  et  conduis,  etc.  Au  conti'aire  iltvgrahi  se  lever;  le  lever, 
Vorient  ^  "^d-ex-reg-n-,  a  poiir  syii.  Fiiif.  radical  dwgre  ^=  *d-e;r- 
reg  (mb.  doare  sort,  mani^re^  mod.  äoare  van.  doire  nouvelle,  pro- 
prement  'appaiition');  im  melange  des  deux  a  donne  dwijremn 
se  lever;  derives  dwgreol  (soleü)  levant,  dwyreiniol  oriental,  etc. 
Le  V.  gall.  diltin  destruction  (cf,  mod,  ddm  detruire)  ^  *{K- 
leg-n,  avec  finale  difförente  du  v.  ül.  dügcnd,  qui  est  imitfe  de 
legend  lii*e^  du  lat.  kgendum. 

Ce  g^roudif  a  fait  en  mb.  leenn^  kmi,  anjl  lefm  lii'e,  p. 
lefinef;  le  galL  a  llen  litterature,  darUen,  darUeaw  et  dmikain 
lire;  darllentvr  et  durlli'wr  lecteui\  Le  bi'et,  mod.  dihnn  clioisii*, 
trier,  p,  -nnet  Gr.  ^  "^di-kg-endj  dedigendum,  Cf.  v.  gall.  stTihenn 
öcritnre,  v.  ii'l.  scnbend  öcrirej  gall.  mod.  ysgrifenu  id.,  cystrmven 
constrnction  grammaticale,  eystrmvenu  construire  des  plirases. 
Voir  Gloss.  v,  pere'henn. 

60.  La  terminaison  dlnf.  -el  -eil  vient  gön^ralement  apr^s 
une  syllabe  ayant  la  voyelle  e  o\\  en,  Exceptions:  mb.  chommel 
rester,  van.  chomel  Gacr^.  Guill  142^  ehomhk^)  Histoer  S  (chcmel 
Gr.);  losquel  lächer  ^l  87,  perdi-e  (notre  vie)  Jac.  ms  70;  lamel 
enlever  Ileuriou,  St-Biieuc  1856,  p.  26  (le  texte  de  Le  Bris, 
Fedennou  hac  Instruclionou  26,  a  lamri)^  cornou.  lammel  (r.  et) 
Peng.  IV,  10,  ä  Batz  nämel  id.,  lakel  mettre. 

Cette  voyelle  e  differe  de  celle  du  part.,  sauf  dans  le  mb, 
ksel  laisser,    ddesell  d^Iaisser,  auj*  -zel]    techel  hur,  auj.  tetfhel 


1)  Cette  finale  est  Ve  uii-itmet  dn  fmnc;.,  qni  n'a  paaa^  BOOfl  cette  fonne 
qu'en  dial.  de  Vaimea :  cf  en  Jmm  detArule  &e  jeter  Histoer  38 ;  diiCürrc  abattre 
(S  syl.)  CfwcEä  H7;  couci'i  goiiiller  Deueh  tir  hrechen,  jiiillet  lÖOft.  p.  2,  hum 
glenrnt^  se  plaindre,  choi\}aU  penser  Ü,  gobht  faire  Canbnneti  I&IO^  f^vr., 
p.  4,  coiM  tomber,  mai  4,  conduU  conärme^  juiU.  3,  »eviU  se  lever,  derhiVe 
tenir  oct.  2,  caüi  perdre  3,  etc. 
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{tehel  Mo,  nis  286),  et  quelques  foniies  dialectales  comme  hant 
cornou.  coehel  tomber  Gr^  koue^el  Kant  Z,  V,  33,  coeel  Mijs  Mari 
238,  van,  couehel  Clial.  ms;  trec'hel  vaincre  Pev.  m.  Etn.  74;  Con- 
fer.  2e  ^d.  33  (la  le  M.  a  treclii^  p.  35);  haut  van.  drebel  manger 
ehrest  375.  Voir  §  8,  61.  C'est  par  erreur  que  Ve  du  bas  van, 
gwesJcdn  est  attribuö,  §  18,  ä  la  forme  guesqel  gard^e  ailleurs, 
car  ce  langage  change  souvent  a  en  e  aprös  gw:  cl  Loth,  M.  de 
Chal.  V.  goaht  goalen^  goapat,  etc. 

Le  radical  des  part,  a,  soit  les  vojelles  a  et  o,  soit  au,  ao,  6 
(en  regard  de  eu),  Gr^g.  donne  quelquefois  e  au  part>:  cUvei 
tomb6  maladej  sehet  de  sehel  recouvrer  sa  sant^,  henvet  de  hhivel 
(et  hanvel)  nommer;  chenimei  (et  diommet)  demeure,  Gram,  112. 
On  dit  en  tr6c,  gehet  appelö^  äek'ket  tenu,  etc.  La  voyelle  eu 
de  rinf.  pen^tre  aussi  dans  la  conjngaison.  H  peut  airiver 
d'autres  accidents  phonfetiques  et  analogiques;  voici  quelques 
exemples:  mb.  äerchell^  deleher^  delchell,  dercher  tenir,  delc'her 
Nik.  76,  delher  Bali  1,  kendehlter  maintenir,  contiiiuer  Nik.  79  (p, 
quendetchet  P.  Ger.  37,  fut.  quendeJclio  30);  deWiel  Jard,  an  am.S^ 
guelvel  appeler  Conf.  50,  2e  ^d.47,  gelver  Bali  184,  le^er  laisser  95, 
ms.  62  fö  134,  cornou.  düezer  Peng.  IV,  98  (dilesan  ms.  celt.  97  f^ 
66  v);  Mmver  tomber  malade  Nik.  110^  stUper  jeter  118,  753,  754 
{stlepel  Mo.  149,  xnb,stlupa)\  leusqueul  (et  lausquijf)  lächer  NonL 
154  (mb.  laus€aff%  leusqueur  P,  G6r.  44^  husker  Nik.  66,  209,  leuskel 
Alman.  1876,  p.  87,  lemqner  27,  losquettr  2b,  p.  leusqet  Gr.;  mb, 
tetireU,  tmireul^  tetüeurj  p.  taulet  jeter,  mod.  teurel  Trd,  fetdeur 
Cat^impAlb,  Nik,  119,  /^i?^rl28,  262,  Trwfc.  80,  ^fwrei,  teul,  iaol 
80,  ^(fö/er  JSa//  181,  198,  toler  107,  fewr^  Mann.  Gram,  29,  Gr^ 
Gram.  114,  Jac,  ms  36,  Mo.  162,  169,  Mo.  ms  159,  torl  Jac.  ii«?  18, 
^ewr  Mo.  ms  207,  ^etife^  Ricou  81,  teiden  §  57j  van.  ifuru/,  trul, 
troel,  taulein  Gloss.  690,  BeiK  Cell  IV,  467,  XT,362;  foo?/  G,  B.  L 
I,  338,  telli,  ieli  §  32,  ä  Batz  iaolen;  mb.  {aulidigue^  et  ieulidigaeM 
action  de  jeter,    Cf,  §  57;  G?M5.  457. 

Le  haut  breton  a  empmntö  les  deux  formes  harzer  retemr, 
=  mb.  harsaff  arreter,  et  herzer  durer,  teuir,  =  bret.  mod.  herzel 
arreter,  rfeister,  p.  hargei  Gr.  Gram.  113;  voir  Bev,  Celt  V,  222, 
et  §  46. 

Deux  passages  de  H  50  contieöuent  des  mots  en  -er  m^l68 
k  des  inL:  terrifu  an  uaeu,  . . .  lüsquer,  suffocquer  a  froez  humaen; 
ffaussonier^  losquer  ha  piller  dun  ilgsoUf  celehrifu  en  stut  a  ejc- 
eommtmication.    Mais  ce  ne  sont  li  ui  des  inf.,   m  des  noms 
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iibiteiits^  comme  les  deiix  6iiiiniei*ations  en  eontieniient  encore 
(munirercz,  iimont/\  Uauteiir  a  employe  egalemeut  iine  autre 
touniure,  par  le  pari,  (ffejs  hrrci,  dorn  ktqnact  . .  .\  ceci  montre 
qii*il  ne  se  piqiiait  pas,  dans  sa  redaction,  d'une  exactitude  gi*am- 
maticale  rigoureuse,  II  faut  eiitendre:  *(le  crime  de)  Fincen- 
diaire'j  etc.    Siir  pecher  H  11,  voir  Gfoss,  460. 

61.  L7  passe  quelquefois  au  radical  verbal  (cf,  §  8):  distemi 
rejeter  Gr.,  na  ^isivmiomp  qnct  ne  rejetons  pas  P.  Gei\  21;  dis- 
c&el  iiioiitrer  ms.  eelt.  62  fo  28,  72,  lU,  ins.  celt  97  1-^9,  58, 
disqmel  68  V,  efetoVi  Peng.  VII,  3U5,  disqitel  ms.  cell  97  fo  3 y, 
liimoH  aiic.  34,  a  ^isqtai  i]  parait  Hisf.  ar  hon.  Mk.  5,  il  montre, 
disqneht  moiitre  Ricoii  06,  discudet  id.,  a  ^iscuilin  je  montrerai 
Metil  qeg.  10,  disqiklo  il  moiitrera  Jac,  34,  e  iisqeulo  Mo.  217, 
diseodkt  moiitrez  TrüfjAjuilL  1B15,  p.  78,  df.m)i'Jff  monirtz  ms. 
celt.  62  fo  80.  102,  116,  a  siscoelfe  (il)  montrerait  92,  etc. 

En  mb.  ezrmteU  (rapproche  k  tort  de  goesreu  maladie  des 
yeux  Z^904,  cl  G7(i,s\<.  413,  585)  et  deirmdl  rvLnmxi^Y  ^  %i-)ai' 
rhii-vl  ont  doiiiie  lieu  eil  bret.  mod.  a  de  uouveaux  iiif.  eii  -elij 
-dla  qu^on  peut  voir  Ghss.  154,  155;  vt  esrcvel,  p.  -elet  rebattre, 
redire  plusieun<  fois  la  meme  cliose,  dizrerel,  p.  -dei  redire, 
repeter  G\\,  dürerd  il  fait  savoir  S^^  Tnjpk.  138,  di^eveUer  con- 
teur  s^rieux  I^tv,  de  Bret  vi  de  Vetuhk'  11^  304,  305,  daneuel  exposer, 
raconter,  dancual  d^celer,  daneuelein  conter  Chal.  nis,  cl  Ghss. 
XIX;  diauevdha  cancaner;  raconter  Truk  173,  dancvdhi  raconter 
132,  damrd  l'histoire  169,  etc.,  danrvdhou  conteSj  recits  (scan- 
daleux)  231,  daneveUo  paraboles  (proverbe.s)  Peiig.  Vü,  341,  öfawe- 
rdkr  rapporteur  (d'une  cause)  S^<^  Tryph.  372.  Dans  enerel  etre 
ar  clioffou  ac  ar  sperejoti  sjrmbolisme  Sup,  aux  dkt  105,  nous 
avons  un  representant  moderne  de  ezrcitdl,  dont  le  sens  a  dfl 
subir  rinfluence  du  mot  hevd  semblable  (ef.  diserdt  diou^  an  dud 
(dl  se  distinguer  des  antres,  ne  pas  faire  comme  eux  Bali  4;  k 
St'Clet  en  Tr6g,  dMafimloui  diff^rencier,  distinguer).  DezreueU 
s'est  aussi  assocife  k  im  mot  different,  divres,  detrez,  etc.  contre- 
faire,  imiter  (=  "^do-hres,  et  gaeL  bnos  moquerie?),  de  lä  le  trec. 
disirevd  contrefaii'e  (les  miracles  de  Mo'ise)  Mezellmit  an  ineo, 
St-Brieuc  1831,  p.  8,  k  P^dernec  direvdi,  etc.;  disrevel  pedenno 
parodies  de  prieres  Son.  Br,  Iz.  1, 52.  On  lit  difrts  pe  direval, 
rime  al,  (ce  geai  savait)  imiter,  contrefaire  (les  cris  des  autres 
animanx)  Meid  qeguin,  1807,  p,  9. 

Nous  avuns  parle   plus   haut  (§  8)  du  cais  de  rendnel;  cf. 

Zait^clirlft  f.  o«ll.  Pkltolagie  U.  34 
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dael  contestatiöii,  debat  Truk  188,  213,  oher  dael  exciter,  inviter 
k  I'aniour  sensuel  231,  husten  an  dael  allonger  le  procis,  perpetuer 
la  dis[iute  309,  daela  blesser  (la  delicatesse),  «luereller  (qqn)  197, 
o  vea  daeiet  (fanthd  etant  gourmaiidej  accuse  par  hii  178,  a  stiele 
himtrezho  (ils)  se  dispiitaknt  154,  rendaela  disimter,  gi-onder, 
Diurniurer  197,  rendaelns  querelleiir  172^  rc/ulaire^  hountan  gron- 
deuse,  querelleiise  avec  lui  197. 

62.  Qiielqiiefois  -el  est  une  Variante  dialeetale  de  -ah  tr^c 
ningell  voler  Luzelj  Her,  de  Brvf.  et  de  Vendee  111,  48*3  =  nijal, 
mb.  nigal  (cf.  nijella  voleter,  voltiger  Bali  22);  jofljel  penser  JRev. 
Ccli.  XIV,  268,  de  sonjal\  leon.  rhnel  runer,  de  rymal^  Gloss.  577; 
h  Pedernec  hozeel  canser^  parier^  pet.  trec.  kozml;  pig^icl  mouter 
Son,  Bf\-Is.  I,  250,  van.  pignal  Gloss.  489;  dansei  danser  Ah 
disptit  eire  an  den  dimet  hag  ar  maro,  v^  Le  Goffic,  str.  25^  mb. 
danczalf  dial.  de  B.  defisal\  hiejcl  crier,  Sorchen  fnduten,  Lanniou 
cliez  Anger,  dern*  stn,  de  blejal  Gloss.  70 ^  dir oe hei  ranfler,  r.  el^ 
Em),  de  BreL  et  de  F.,  1872,  p.  145,  pet.  trec,  ^chal,  ete. 

63.  La  temiinaison  d'inf*  -al  alteiiie  souvent  avec  -äff  en 
en  mb.;  eile  est  employee  siirtout  dans  les  verbes  qui  expriment 
Uli  nionvenient,  m\  bruit,  ou  quelque  action  de  natm^e  viilgali-e: 
eriaff]  crial  crier,  qmiquetafj  -ial  caqneter,  blitmer,  hourdal  plai- 
santer,  etc.;  harzaif  abojer,  anj.  harzal,  gall.  arfhiaw  et  arihal\ 
mb.  streuyaff  eternuer  §21,  mod.  strenyal  id.  Nora.  91,  an  streuyal 
r^terauement  261;  html  luier  Gr.,  pet.  tr^c. /f?/oai  (d'im  pliir.  *ä?io 
Im^es,  sing.  nib.  hu);  tr^c,  hodcvkd  crier,  faire  dn  bruit^  comme 
le-s  gens  pleins  i'eau-de-vie;  dial,  de  B.  laronal  voler,  prometial 
promener,  etc.  Le  gall.  attribue  ä  cette  forme  une  nuance  de 
frequentatit":  mtddu  couper,  naddkil  eouper  beaucouiK  II  y  ajoute 
des  Suffixes:  minial  remuer  les  levres,  mmialedd  mouvement  des 
l^vies. 

Ceci  arrive  ^galement  en  bret.:  mb.  iripal  danser,  iripahj 
tu  tröpigneras;  hoppall  appeler  k  baute  voix,  p.  hoppet  et  hoppaÜ^t, 
hoppellet  Gr.  (Vmm.  111;  mh.  dr  Hai,  anydidal  tressaillir,  {htridet 
et  dridalet  Bars.  Br.  216  (trec),  pret.  a  zridaUa^  179  (cornou.). 
Je  ne  sais  s'il  y  a  une  pareut6  reelle  entre  la  finale  du  lub. 
fringal  gambader  et  celle  du  v.  fi^am;.  frimjaler  danser  (ä  cOte 
de  frintjuer).  Vi,  irl.  sgiamkdlaeh  criant,  de  sgiamhail  cri,  sgea- 
mhaoil  glapissement,  mb.  hueuul  et  mod.  spetmial  glapii*  Gloss.  642* 

Le  van.  a  quelquefois  -ar  pour  al^  par  dissimilation;  ouiloir 
pleurer  (rime  ar)  Marion  10,  saillar  sanier  Aguilaneuf  18. 
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Le  mot  anchoar  Dublier  en  dial.  de  Batz  doit  s*expliqiier 
autremeüt  (—  ^aucoach?), 

C'est  au  breton  de  France  qii'ai>partient,  le  mot  hrngal  se 
pavaiier,  se  panader  donnt*  conime  gallois  par  >f.  Thunieysen, 
KeUoromuulsekvs  92,  122^  et  par  M.  Kluge,  Etym.  Woricrbnch  der 
dcntschen  Sp)\,  5eed.  v.  prahlen.  Je  ii'eii  connais  pas  d'exeiiiple 
avaiit  le  I\  Maunoir.  Celui-ci  doiuie  anssi  hraguMkzou  braveries, 
düiit  k  terminaisüii  n*a  rieii  k  faire  avec  celle  de  bragal;  eile 
vient  du  nib.  hragard  brave  (soldat),  ^^  v.  frau^.  hrmjard,  par 
uiie  dissimilatioB  qiii  se  retrouve  dans  le  gall  bragaldio,  hmgtd- 
dkm  babiller.  ^ßmyardkz  est  derive  conime  hamrdiez  paroles 
impudiques  Gr.,  du  fraiic,  havard. 

On  a  vu  plusieurs  exemples  de  rassociation  de  -al  avee  la 
terminaison  dimiiuitire  ou  freqiientative  -eUa  (mac'heUd  foiil6 
plusieurs  fois  Bar^,  Br.  181).  Vi.  eneore  fronal  reniHerj  frmmdla 
nasiller  Glöss.  246;  tnrckml  fouir  Bar^.  Br,  6,  van.  turhyelUd  Gloss. 
730,  etc, 

Siu'  -v-id  dans  jarneal,  sakrccd  Jiirer,  sacrer,  kapeal  aller  k 
la  cape,  bageal  conduire  un  bateau  Trd,  {var  ar  nwr  o  vaged  [un 
vaisseaiij  voguant  sur  la  mer  Itimou  58),  etc.,  voir  Gloss,  v. 
Genouife, 

64.  PliLs  vari6  que  le  bret.,  le  v.  irl  poss^de  les  finales 
d'inf.  'ul,  'id,  'dJj  -dllf  -a/7,  -d:  aimad  avouer,  ef.  cornique  tjo- 
dhcpel  souäiii';  iechd  fuir,  nib.  tcchcl  id.,  galh  techial  se  caclier. 
Le  celtique  s'est  rencontre  avec  rarmenien  pour  cet  eraploi  de 
-^,  et  Gloss.  684. 

Ua  du  bret.  -al  est  le  meme  que  celiii  de  ~aff]  -at.  Le  v. 
bret,  latinisö  angaholum  absence  de  saisiiie  contient  un  mot  gahol 
saisine  qui  peut  s'expliquer  [)ar  un  inf.  '^gidm-l'  (et  -om\  diff^rent 
de  gahüd  dans  v,  bret.  adgabad  gl  occupanda,  gall  iidafiid, 
atiafad  saisie,  v.  irl.  mthgidmÜ  id.  liev,  Celt.  VII,  238—240,  de 
gabdl,  ijabäd  prise,  saisie  et  prendre,  saisii*  {gabaim  je  prends, 
j'ai);  gall.  gafael  prise,  d^oü  gafaehi  saisir,  gafaeliady  adafaeliml 
aetion  de  saisir,  etc.  Gahad,  irl.  gahdil  =  ^gid/agli',  peut-etre 
par  Siuite  d'un  nielange  des  deux  racines  gab  et  cag  (Thui'neysen). 

Ve  du  bret.  -el  peut  venir  de  t,  'e  ou  ä  (ci  -d):  mais  dans 
les  deux  derniers  cas  Taction  exercöe  sui-  une  voyelle  pr^c^dente 
ne  pourrait  s'expHquer  que  par  Fanalogie:  cf.  mb.  maruel  moitel, 
gall.  marwol  =  ^jmtrväl-,  mb.  meruell,  -el  mourir^  cornique 
menrdlj  -el;   v.  bret.  tagnd-  silencieux,  gall.  fawel  calme,  bret 
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iiiod.  diskwuel  indolent  Gloss,  185,  de  "^lauel-,  mb.  imieU,  -vi  se 
taii'e,  coniiqiie  tewel  =:  ^iaufA-^  et  gall.  iewi.  On  lit  iaueU  taii-e 
Ee  pas  r6v6ler  D  142;  Troude  donne  nuilver  mourir,  pent-etre 
par  erreur:  selon  Gr^g.,  c'est  la  fi>niie  de  niarvvl  niorteK  en 
bas  Leon. 

La  farme  du  radical  gen  fetant  trös  röpandue,  il  est  possible 
que  le  mb.  guenell^  -d  naitre  vienne  de  *-^(7,  cl  Tadj.  gall.  gemd 
natal,  et  le  cornou.  guendyeE  iiaissance,  enfantenient  Gr.,  forme 
coinme  mb.  mibiliez  enfance,  galL  ^tnaboUaetk  de  mal*ol  enfantin; 
nib.  denkk'z  hunuinite,  gall  dtjnoUaethy  dynioliaeth  de  dpnol,  dyniol 
humain;  voir  §  39. 

Le  redüubkment  facultatif  de  VI  final  en  mb.  ne  pitmye-^ 
pas  grand  cliose  par  lul-meme;  il  en  est  auti-ement,  qiiand  il  s'y 
ajoute  une  voyelle,  et  que  le  gall  preseute  aussi  deux  /.  (Te^st 
le  cas  du  mb.  seuell,  -el,  cornique  serd  se  tenir  debont,  gall 
sefyll  se  tenir,  action  de  se  tenir,  d'oü  sefyUio  stationner,  stfyUiog 
qui  m  tient,  cornique  sevylllac  celnl  qui  est  arrete,  cf.  mb.  sandleCy 
raod.  savellelc  räle,  oiseau  qui  vole  saus  retirer  les  pieds,  Gloss, 
600,  de  ^sfmnüh.  Le  gall  dit  aussi  sefydhg  4*o]nnie  svfylliog,  et 
sefydlu  6tablir  =^  "^stamitl'j  cf.  sefyd  etre  debout  et  mihi  rhant 
=^  *ean4l-;  mb.  qutmtii  lei^ou,  v.  irl  forceiul,  forvitnl  enseignemelit^ 
enseiguer  {fordmnt  forchanim  j'enseigne). 

05.  La  terniinai^on  -üvz^  -e^,  par  g  dur,  trtis  freriuente  dans 
les  noms  abstraits,  a  fourni  au  mb.  les  inf.  marheguez  chevaucher, 
mod.  marheguez,  p.  -gtict  Gr,,  maregues  Jac.  ms  96,  etc*,  Gloss.  393 
^  gall.  marehogadh  id.  (et  chevalerie),  corniqne  murogeth  che- 
vaucher,  irl  marcimjheadid  action  de  cbevanclier;  hnanegaez,  gues 
irriter,  s'irriter,  et  colörej  rest6  seulement  comme  nom;  dingaejs 
'estre  en  sault',  lazrez  voler,  l^on.  laefvs,  van.  laereah,  -rdi  Gr., 
laejrt'ez  D  97,  larres  Jac.  ms  52,  trec.  lahres,  Veri's  ^  gall  lladraeth 
vol.  Le  van.  a  etendii  cette  finale  k  ti-ois  verbes  an  theme  en 
-fa:  brdtaieah  embrasser,  grüteah  promettre,  marhaieah  niarcliander, 
Gloss.  359.  C.'ette  association  ne  pouvant  etre  pailie  de  laercah, 
niontre  *iue  le  dialecte  de  Vannes  a  du  avoir  aussi  au  moins  Yim 
des  inf.  ^iadwgeah,  ^bnancgeah,  "^dirigeah,  qui  ont  poui'  syn. 
bret.  mod.  niadiecqdt  Gr.,  mb.  huanequat,  mod.  id.,  et  gall  ierica* 

Ems  boire  So m.  ür.  A-.  1,318,  est  une  forme  isol6e,  sugg^ree 
par  la  rime. 

66.  Le  seul  inf.  mb.  en  -ec  est  redec  courir,  auj.  id.,  van, 
ridel:,  gall  rhrdeg  eouiir,  coui^e;  cornique  resek  coui'ii',  coiüer,    11 
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a  pour  syn.  modernes  redet  Gr.,  Bimon  13,  TnibJj  (redec  48);  haut 
cornoiu  rcda  Chrest  371,  van,  ridem  couler,  deridein  accourii*  I'A. 
(leon.  diridet  Nik.  29). 

Par  suite  de  la  ressemblaiice  des  syllalies  radicales,  redec  a 
fait  donner  a  leda  ötendrej  mb.  kdafi*  iiiie  Variante  kdecq,  van, 
hdcecq,  ledeifi  Gr.;  on  dit  en  pet.  trec.  lakm,  lakk  et  ledct  Cf. 
aussi  en  gall  mod.  hedeg  voler,  monier  en  6pi,  Ghss,  169  et  en 
gall  moy.  eredic  labourer. 

Certaines  varietes  du  cornouaillais  (St-Mayeux,  Plussulien, 
Corlay)  donnent  une  terminaison  -ek  ä  toutes  sortes  d'int,  surtout 
accompag^nes  du  verbe  faire,  on  placfis  au  commenGement  d'nne 
phrase:  tapek  prendre,  choarzek  rire,  debek  manger,  komsek  parier, 
dantek  mordre,  labourek  travailler,  etc.  {Etüde  stir  le  dial ,.,  de 
Bat2  14,  15,  Ber.  Celt,  ITT,  236;  IX,  246,  247). 

67.  M.  Stokes  Kuppose  qne  le  v.  bret.  dluenic  avec  o  sui'  le 
second  t,  gl.  lauandi  gratia,  =  *di  guennoc  pour  se  baiguer;  ce 
serait  un  inf.  derive  de  (juenn  blanc.  Ce  pourrait  etre  aussi  un 
nom;  di-itcnoc  au  bain,  cl  irl.  moy.  fannacon  doaques  Her.  Celt, 
VII,  374, 375? 

68.  LV  des  iuf.  fraufais  passe  rai*ement  en  bret.  On  pent 
citer  en  dial  de  Batz  dcfemlre  defendre  (cf.  pet.  fr^c.  e  viver  \es 
vivres  et  Fangl.  recmmoitre);  pet.  tr^c.  parelrehi  apparaitre,0 
baUrein  piler ^  fouler  la  terre,  etc.,  ä  Sarzeau,  /t'er.  Ce/^.  111/239, 
du  fran<;.  hattre^  cf.  Gloss.  v.  cousfde?  mb.  joendr,  ioenfr  (et 
ioeni)  jointm^e,  moi.  joentr  {et  joent)  lA.^  joentra  {ei -nta)  joindre 
Gr.  Peintrein  enluminer,  peindre  Ch.  ms,  etc.,  Ghss,  478,  se 
rattaelie  peut-etre  a  pelntre,  ei  hupf'ri  hner,  honper  Gr.  ä  nn 
nom  d'agent,  cL  hoppal  liudier  (§  63),  hopper  celui  qui  buche  Gr. 
C'est  d'ordinaire  le  radical  du  verbe  fraur,  qui  est  emprunt^: 
vinqui  vaincre  ms.  celi.  62,  f^  80,  120,  mb.  vonmnqud  convaincu; 
preimuhj  pretendre  I)  100,  commettt/  commettre  16,  coumbatt/f 
combattre  Nom.  192,  193,  combat i  Qniq.  60,  dial.  de  B.  fendeU 
fendu,  eic;  quelquefois  le  radical  du  pari,  present,  on  le  i>art. 
pas.se  (§  5^  30,  32).  Sur  les  inf.  tires  de  pari,  passes  fi^ang.  et 
bret.,  voir  §  16,  30,  39;  Gloss,  v.  bigarre,  paraff,  reptduff,  sam, 
snhgei;  ef.  dond . . .  du  ensensi  devenir  furieux,  fou  P^ng.  H,  145, 
du  fran^-  insense;  forbuct  fourbu  Gi\,  etc. 


*)  Cf.  Panc,  aUera.  condewieren  conduire,  etc.,  Bre«!,  Essai  de  tthnan- 
Uque  91,  02;  ce  (lemier  mot  a  donne  en  mb.  conduya/f,  -duyff^  -duy,  -du,  et 
en  Tan.  conäuiein,  -^i*i,  -di  VA.  (voir  Mev.  Cdt  IX,  380;  KIX,  209);  -duü  §  60. 
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69.  On  peilt  regarder  comme  im  inf.  le  mot  trugarcz  merci, 
dans  ho  trugares  a  ran  je  voiLs  remercie  Quiq,  105,  syn.  du  mb. 
hos  trugmrmt  .,,  a  raff  B  178,  cf.  J  15,  par  abreiiation  Iwj^ 
tnfgarecqitat  nierei  N  1691 ,  o  trugarecat  Quiq.  20,  22,  otrugarecat 
80  (ho  trugarevat  a  rcomp  nous  vous  remereions  62),  ho  truga- 
remat  Bali  239;  on  dit  aiissi  siuiplement  irttgarekaij  et  ho  irugare! 
ou  irugare!  Le  verbe  se  conjugue  seulement  sur  le  radical  tru- 
gareka-.  Le  point  de  d^part  de  ces  locutionK  est  le  y.  fran^ais 
S'ostre  merci',  que  rend  litteralement  le  nib.  hoz  trugarcz  merci 
N  740»  J9;  ouz  tmgarez  dam  hadezaff  je  vom  prie  de  me  bap- 
tiser  B  173.  est  un  exeuiple  de  remerciment  aiitieip^,  conune  en 
ans^lais  /  will  fhank  ymi  for  . . .  Ou  disait  avec  nii  iioni:  a  tru- 
gares  Doe  Dieu  merci^  gi'äce  ä  Dieu  N  992,  trngares  I)oe  J211  b, 
iru gares  an  Yinm  (c'est  aiusi  qu'il  faut  lire,  Dlcf.  vtgnL  du  bret, 
moy/^97)  grace  a  la  daiiieN1233;  aujorn^dliui  a  dntgare(z)  Dotw 
et  van.  tmgaire  Dom  (Un  de  ha  tregond  . . .,  Vaunes  1879,  p,  175). 

Ti'inf.  trmjaremi  remeiviei'  a  pu.  eoniiiie  on  l'a  vii,  remplacer 
ici  le  nom  Irugares,  avec  ou  saus  prouom;  de  meine  a^'ec  un 
nom,  trugarelat  ar  miliner  gi^äce  au  nieunier,  QuelUen  Gmnsons 
et  Damvs  des  Breions  79.")  C'est  ce  tiui  a,  inversenient,  amen^ 
la  Substitution  de  trugares  k  irmjurccai  an  sens  de  rinfinitif, 

La  fr^quence  exceptionnelle  de  Vinf,  trugarekat  Ta  meme 
fait  introduire  k  la  place  du  radical  trugareka,  dans  nin  ho  iru- 
garrecat  nous  vous  reniercions,  Tragedieti  ar  map  prodic,  1815. 
ms.  de  la  Bibliotheqne  Nationale,  fonds  celtiqne  N»>  19^  f«  9,  »m 
0  trugarecat  (rime  en  etd)  20,  nin  ho  srugarrecat  (r,  ad)  noiis  len 
remercious,  17  v^*;  nin  ho  irugaUeeat  nous  vous  remercions  Jac. 
tn^  83;  nw  o  trugarecat  ms.  celt.  62  fo  38,  00,  160,  198.  Trugareiii) 
a  parfois  le  meme  emplui:  men  ho  trugares  je  vous  remercie  Trag. 
ar  m,  prod,  fo  25,    me  ho  irugare  30  v,   m'ö  trugarez  Eoussel  ms. 

Je  ne  counais  d'autres  exemples  de  -at  pour  a  k  llndicatif 
que  daus  le  van.:  e  gaktad  (il)  durcit  Jiet\  des  tradiUons  popn- 
kiires  V,  ß6G,  boHvtal  il  soigne,  nounit  BetK  Morhik  V,  237,  lartad 
il  engraisse,  rime  k  lagad  240,  e  sonssat  (il)  s'adoucit  257. 

70.  Nous  arrivous  ä  la  5e  Serie,  qui  est  exceptionnelle.  Elle 
comprend  en  mb.:  monei,  mont  (auj.  monet,  mont,  dial.  de  B. 

')  Luzel  {MiXimne^  IV,  4G7)  a  ci'itiqiie  cette  expresaiou,  qu'il  voulait 
corriger  eu  tntgarez  da ;  inaia  j'ui  enteitdu  aitssi  rles  phraaes  couiine  Mnas  *n 
eus  trety^  trtigarekad  t  dwl  il  a  clu  bien,  gräce  ik  ses  |)areiits  {sjn.  de  gras 
d'i  dud). 


LES   FORMES   DE    L INFINITIF   BEETON. 


521 


montif)  aller,  \\  ad,  iinper,  quae;  ober  faire,  aiij.  id.,  p,  groaetj 
pret.  gueure  il  fit;  et  le  rerbe  hont,  hcmff,  hezoui  etre,  hout, 
beza  ff  avoii*,  qui  a  la  meme  meine  que  ses  pari,  leset ,  hei,  mais 
non  que  eu,  ema,  edi,  eff  so  il  est^  eux  il  y  a,  etc. 

Le  mb,  donct^  dont  veniFj  auj.  donetf  dont,  dial.  de  B.  doneii, 
IK  deuet,  detä,  aiij,  id.,  cf,  Her.  CeU,  XI,  459,  doit  etre  abreg6  de 
"^detonet  =^  cornique  devones,  comine  dans  cette  langue  dös  de 
deros  id.,  eB  gaU.  d'öd  de  dgfod  id.,  en  van.  eu  dout  avoir  de  en 
demut;  en  löon.  d/öjm  du  moins  Gon,  de  da  manä  Gr.;  cf.  gall. 
difrehaß  et  dyrcku,  etc.,  6^0,9.9.  v.  farauat.  La  comparaison  du 
gallj  oü  <?^/bd  ^==  \iobidiSf  engage  ä  decomposer  le  coniique 
dtmues  en  de  +  bones  etre.  Mais  il  est  plus  probable  que 
Torigine  de  devones  et  de  donet  est  de  +  mö«e5  aller,  bret. 
fnonrt;  les  simples  io«^5  etre  et  mos  aller,  qui  ii'ont  de  corres- 
pondants  ni  en  galL  ni  en  bret.,  «eraieut  des  prodiiits  aEalogiques 
de  devones  et  devos  venir^  ce  denüer  compose  de  bos  etre.  Voir 
Glo^'is,  10,  11;  Y.  do7ietj  monet,  quae^.  —  Le  radical  deu  de\ient 
quelquefois  inf.  en  pet.  Tröguier,  Ikt\  CelL  XI,  459. 

71.  On  peut  6tre  tent6  de  voir  aussi  un  verbe  mm  int 
dans  sede,  ehede  vois,  voici;  seht,  chetu  voiei,  voilä,  rideiitiflcation 
de  ces  uiots  avec  seil,  selde  vois,  seiigt  hu  voyez,  de  seilet  regarder, 
itant  pbonetiquement  peu  admissible. 

Mais  je  crois  que  se-de  n^est  paa  plus  uu  verbe  que  goa-de 
nialheur  ä  toi,  goa  me  nuilbeur  ä  moi  Gloss.  203^  coriiiqoe  go-gg, 
go-rg,  Archiv  für  ceUische  Lexikographie  l^lld^  gs]h  gwa^  fi,  etc.; 
il  rappeile  siirtont  le  gaelique  d'Ecosse  siutha  Ais  donc,  va,  que 
M.  Macbain  explique  par  ^seo-tu  'ici  toi',  et  le  gall  hwde  tiens, 
cf.  hwn  celui-ci,  L*iii.  seo  dhuit  fiche  piosa  voici  pour  toi  vingt 
pieces  Annak.s  de  Bretagne  XIII,  68,  peut  se  i^ndre  lltt^ralement 
en  van,:  che  huigent  pek  d'it. 

II  est  vrai  que  le  tr6c.  a  au  plur.  seit,  sei  tenez,  voici, 
Ghss,  622;  c*ast  d'apres  le  rapport  de  sei  a  I'imper.  sing,  seil 
tiens,  voiSj  qn*on  a  qvH  k  cot6  de  clwel  vous  voyez  la  fomie 
c'koet,  Iiei\  Ceti.  XVIII, 328  (on  dit  aussi  choekt,  comme  seilet 
regardez).  D'ailleurs  ranciennet^  de  set  est  prouvee  par  le  bi^et. 
moy.  et  moderne  sein,  ^^  set-hu.  Mais  la  flexion  de  seit,  set, 
setu  doit  etre  de  nature  analogique,  comme  dans  le  gotique 
hifjip  venez,  de  hiri  ici,  etc. 

Le  gall,j  traitant  htcde^  hteda,  comme  un  radical  inde- 
composable^  lui  a  donne   un  plui\  hwdiweh,  qui  6quivaut  au 
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grec   mod,  dog-iiov-re  doniiez-moi,   etc.,   et  Briigmaim,   Grund- 
riss  II,  844. 

72.  Le  mb,  cniemff  dit-ilj  leon,  cmemn,  a  pliis  de  droits 
k  etre  regarde  conime  iin  verbe  d^feetif;  mix  pret,  em^M  roe 
pomTait  faire  supposer  iin  inl  perdu  ^emezvout.  L'origine  verbale 
de  ce  niot  est  pom*tant  loin  d'etre  assuree.  Dans  les  locutioTis 
comme  emejsfoff,  le  pronom  a  la  fonne  de  regime  {Ect\  Ceti.  XT, 
476,  477);  le  bret,  mod.  emc-tm  dis-je,  cn^e-de  diK-tu,  ressemble  ä 
goa  me,  se-de. 

II  n*y  a  pas  identite  entre  eme-me  et  le  verbe  galL  mcddaf, 
cornique  fuedhaf  id.,  ä  Tiiil  meddi^d,  7U€dh€.<^.  La  syllabe  e- 
correspond  au  coriiique  t^n  dans  yn  mMk  Pedt/r  (bret.  eme  Ber\ 
qui  doit  etre  la  pr^p.  *daiis':  proprement  *au  dire,  selon  la  parole 
de  Pierre*. 

On  prononce  en  Goello  'mes  Pier  dit  Pien^e,  'fneson  dis- 
Je^  etc.,  par  analogie  de  'mesan  dit-il,  f.  'me^ii.  Invei^sement.  le 
trfec.  ^mean  dit-il  parait  s*etre  modele  siir  ^meory,  cf.  nereat  se 
renoiiveler  Trag,  saar  14,  d'aprfes  nev€\  le  van.  montre  une  hßsi- 
tation  entre  neüemt  et  nviimf,  Ghss.  445,  *)     Voir  §  33. 

73.  Le  dial.  de  Yannes  a  fait  cesser  Tisolement  des  deiix 
radicaux  de  ober  faire  (proprement  *üeiivre\  du  lat.  opera)  et 
groact,  en  donnaut  au  premier  toute  une  conjugaison:  ä  Batz 
döbeir  faire,  p,  dobered;  me  soberou  je  ferai,  k  Sarzeau  mi  ouhirou, 
etc.,  cf.  en  hum  mjsöhereMr  on  se  defera  {a  de)  Brcdiah  er  fe, 
1861,  p.  213;  et  an  second  nn  nouvel  iuf.  grocin  (Le  Joubioux, 
Doue  hu  mem  bro  44),  ä  Batz  gouefi  et  reh  (par  confusion  avec 
le  verbe  ^ danner',  l{et\  Cell.  XI,  115). 

74.  Certaines  foi'me.s  de  conjugaLson,  devenues  isolees,  ont 
aussi  reQU  par  analogie  des  terrainaisous  d'inf.:  van.  goairin  savoir 
FA.,  ä  Batz  yueroui  (p.  guereii,  etc.,  cornou.  oaran  je  sais,  etc.), 
de  goar  il  sait,  dont  IV  est  une  terminaison  deponentielle. 

*)  Le  Mc,  mezeven  juin  pronve  le  maiBtien  de  z  doux  »uivi  de  A;  cf. 
e  coue^eftip  (ne  permettez  pa«)  que  nous  tombitms  Explk.  an  doctr,  0«in- 
g&m^  1849,  lU.  273,  e  coesaetnp  Valekw  Tregmr  IS62,  p.  95,  etc,  de  coezzemp^ 
coezkmtp.  n  e*t  possible  qu'eii  vaii.  digareat,  digarezein  pallier  Ch.  ma  soit 
analogiqne,  pour  *digarezatj  digar^.än  l'A.,  etc, 
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Wenn  unsere  Besprechung  des  wichtigen  Fundes  etwas  spät 
erscheint,  so  hat  sie  daftii*  den  Vorteil,  die  verbesserte  Lesung 
de«  französischen  Herausgebers  benutzen  zw  können. 

Im  November  1897  wurden  im  Gebiete  der  Gemeinde 
Coligny  (Ain),  das  wohl  noch  znm  Ijande  der  alten  Sequaner  zu 
rechnen  ist,  zusammen  mit  Trümmern  einer  Bronzestatne  viele 
kleine  Fragmente  vou  Bronzetafeln  gefunden,  darunter  121  be- 
schriebene. Es  ist  Herrn  Dissard,  der  sie  für  das  Lyoner  Museum 
erworben  hat,  gelungen,  sie  so  weit  zusammen  zn  fiigen,  da^s  sie 
45  zum  Teil  etwas  grossere  Bruchstücke  bilden.  Faksimile  der- 
selben in  halber  Grosse  sind  in  den  Coniptes-Eendns  der  Aca- 
demie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettei^  1897  veröffentlicht  (der 
Fundbericht  ebend.  703,  vgl  1898  p.  2(59  f.)  nnd  darnach  in  der 
Eevue  Celtiiine  XIX  Nr.  2  abgedruckt.  Die  Arbeit  scheint  mit 
Sorgfalt  gemacht,  w^enu  auch  gelegentlich  uncharakteristisclie 
Bruchränder  den  Herausgeber  zu  falscher  Anfügung  verleitet 
haben.  So  ist  in  Nummer  Ib  —  ich  bezeichne  mit  Buchstaben 
die  einzelnen  Vertikal -Kolumnen  der  Fragmente  —  zu  uiiterst 
ein  Bruchstück  des  Monats  Anagantios  fälschlich  unten  am  Monat 
Giamon,  angereiht;  ferner  ist  40 e  mit  Unrecht  an  40b  an- 
gefügt, da  jenes  ein  Bruchstück  des  Monats  Ogron.»  dieses  eines 
des  Monats  ('antlos  enthält^  die  nicht  nebeneinander  stehen 
können;  auch  15  a  dürfte  schwei'lich  an  seinem  Platze  sein  (s. 
unten  S.  532)*  Eine  vielfach  genauere  Lesung  hat  daim  Dissard 
in  Umschrift  in  denselben  Comptes-Eendus  (März -April  1898 
S.  299ff.j  vgl  auch  163)  gegeben.  Von  Bearbeitungen  liegen 
mir  vor:  ^lchoIson,  Seqnanian.  First  Steps  in  the  investigation  of 
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a  newl}^  discovered  ancieiit  European  langnage  (London  1898); 
ein  Aiifsalz  von  de  Ricci  in  der  Rev.  Celt  XIX,  213ff.  mid  einer 
von  Frederic -Paul  Thiers  in  den  erwähnten  Comptes-Rendus 
1898,  p.  167  ff.;  endlich  einige  Bemerkungen  von  X  Lotli,  ebend. 
175  f. 

Die  Schrift  der  Fragmente  ist  die  römische  etwa  des  1. 
oder  2,  Jahrhunderts  n.  Chr.  Der  Wechsel  von  ae  und  e  im 
Namen  (Ä)Edrimf  und  der  liäufige  Gebrauch  der  I  longa,  die 
oft  ohne  besondere  Bedeutung  aufzutreten  seheint,  rät  wohl,  sie 
ziemlieh  spät  anzusetzen;  die  Schreibung  Qutios  neben  Cutios 
spricht  kanm  dagegen.  Die  Buchstaben  sind  deutlich,  nm*  dass 
G|  das  in  der  Regel  der  aufwärts  gebogene  Schwanz  charakteii- 
siert,  häufig  nachlässig  geschrieben  ist  und  dann  von  C  sich 
kaum  oder  gar  nicht  unterscheiden  lässt.  Die  Fragmente  ge- 
luiren^  wie  zwei  erlialtene  linke  untere  Ecken  und  Ralimenstücke 
von  verschiedener  Breite  zeigen,  mindestens  zw^ei  verschiedenen 
Tafeln  an.  Ihren  Inhalt  bildet,  wie  sofort  erkannt  worden  ist, 
ein  unrömischer  Kalender,  der,  da  dieselben  Jlonate  öfter  wieder- 
kehren, eine  ganze  Serie  von  Jahren  umfasst  hat.  Leider  gleicht 
er  tlen  römischen  Kalendern  in  dem  Punkte,  dass  die  Wörter 
fast  immer  abgekürzt  gest^Iiriehen  werden,  bei  einer  unbekannten 
Sprache  eine  besonders  unliebsame  Eigenschaft.  Er  ist  zu  frag- 
mentarisch überliefert ,  als  dass  man  ein  bestimmtes  Jahr  völlig 
wiederhei'st eilen  könnte;  wohl  aber  gestattet  er,  die  allgemeine 
Jalneseiuteünng  deutlich  zu  erkennen.  Das  wird  wesentlich  er- 
leichtert durch  die  sti'eng  systematische  Anordnung,  immer  vier 
Monate  untereinander  in  dei-selben  Vertikalkolumne;  nur  die 
Schaltmonate  nehmen  den  Raum  von  genau  zwei  gewöhnlichen 
Monaten  ein.  Beachtenswert  ist,  dass  1802  ein  kleines  Fragment 
einas  ganz  ähnlichen  Kalenders  im  nicht  sehr  weit  entfernten 
Lac  d'Antre  bei  Moirans  (Jm^a)  gefunden  worden  ist,  sodass  diese 
Jahresreclmung  wohl  in  der  ganzen  seqnanischen  Landschaft  in 
Geltung  war.') 

Da.s  gewöhnliche  Jahr  ohne  Schaltnionat  bestand  aus  zwölf 
Monaten,  von  denen  sieben  30,  fünf  29  Tage  zälüten.  Vor  den 
Monatsnamen  steht  regelmässig  ein  J/;  einmal  (Nr.  4)  ist  voller 
MID  geschrieben,  was  offenbar  den  Nominativ  des  Wortes  für 


*)  Yerr>ffeütliclit  von  Heron  de  Yillefoase  in  deu  erwähxil^n  Ooinpt 
Eeüdus  1&9S  p.  2Ö4ff. 
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'Monat*  air.  mi  kjmr,  corn.  mis  bret.  mii^  darstellt.  Doch  ist 
zweifelhaft,  ob  das  Wort  vollständig  ist,  da  in  dem  Schaltmonat 
33  hinter  3IID  der  deutliche  Rest  eines  X  vorhanden  ist.  Da 
nun  X  sonst  nirgends  ein  Wort  beginnt»  dagegen  häufig  im 
Auslaut  steht,  dürfte  mklx  als  die  vollste  erhaltene  Form  zu 
betrachten  sein.  Hinter  den  Namtn  der  30-tägigen  Monate  ist 
in  kleinerer  Schrift  in  der  Regel  mat  oder  m  beigefügt»  Nr.  33 
etwas  voller  matu]  hinter  denen  der  29 -tägigen  stets  «nm,*)  das 
ohne  Zweifel  das  Negationspräfix  an-  entliält  und  zu  annutiu  .  , 
ergänzt  werden  darf.  Eine  Ausnahme  macht  nur  der  Monat 
Eqnos;  er  ist  stets  als  mim  bezeichnet  (7a,  17a,  19^  25c),  zählt 
aber  nach  den  zwei  Beispielen  7  a  und  17*1,  auf  denen  seiu 
Schluss  erhalten  ist,  dreissig  Tage.  Für  die  Annahme,  dass  dies 
etw^a  auf  einzelne,  bestimmte  Jahre  beschränkt  gewesen  sei,  fehlt 
jede  Stütze,  So  wird  man  am  ehesten  vermuten,  dass  einst,  wie 
im  griechischen  Kalender,  sechs  30-tägige  und  sechs  29-tägige 
Monate  sich  gegenüberstanden,  und  dass  dann  bei  irgend  einer 
Kalenderreform  der  eine  der  letzteitm  zum  30-tägigen  erweitert 
wurde j  ohne  dass  man  seine  Bezeichnung  geändert  hätte.  Es 
wurde  also  maln  .  .  ursprünglich  dem  giiech.  Jzh]Qri<  entsprochen 
und  etwa  H'ollzeitig,  vollständig'  bedeutet  haben.  Dann  stand 
es  in  der  Bedeutung  lat.  maturus  näher  als  dem  inselkeltischen 
Stamme  matt-  u\  maith  kymr.  mad  *gut'.2) 

Das  ,Tahr  zerlegt  sich  zunächst  in  zwei  Hälften,  die  eine 
eingeleitet  durch  31.  Samim..f  den  'Sommermonat',  die  andere 
durch  il/.  Giamoti..,  den  *  Wintermonat'.  Die  Ordnung  der 
Monate,  über  deren  Namen  später  gesprochen  werden  soll,  ist 
folgende: 


I,  Samon.  mat  30  Tage. 
II.  Dumann.  anm,  29  T, 

HL  Riurüs  mal.  30  T. 
IV.  Änagantios  anm,  29  T. 
V.  OgröH.  mat  30  T. 
VI.  Ctitios  mat  30  T. 


I.  GianiöfL  üum.  29  T. 

II.  Simiuisonn.  mat  30  T. 
ITL  Equos^  anm.  30  T, 
IV.  Elemhiu  anm.  29  T. 

V.  (ÄjEdrinL  mal  30  T. 
VI.  Canifos  anm.  29  T. 


Dass   die  Giamon.-'K&ifte  die   zweite  ist,   geht  daraus  hervor, 
dass  die  Tafel,  der  Nr.  17  und   19  angehören,  mit  Cantlos  ge- 


»)  Nr.  13  fehlerhftft  ann. 

')  Nicliolaoü  faaat  mat..  luid  anm,.  ab  * g^lücklich '  und  ' ungllkklkli '. 
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schlössen  hab*^n  raiiss,  dass  Nr.  37  gleichfalls  Cantlos  in  einer 
Eiidkoluniiie  zeigt  mid  dass  anderseits  die  Tafel,  zu  der  die 
untere  Ecke  Nr,  30  mit  Anagantios  gehört,  nur  mit  Samon.  be- 
gmmeu  haben  kann.  Auch  die  rechte  untere  Ecke  Nr.  32  mit 
dem  S(!hluss  eines  29 -tätigen  MonatÄ  mag  Cantlos  sein,  obschon 
sie  wegen  der  verschiedenen  Kolumnenbreite  weder  als  Fort- 
setzung von  17d  noch  von  37  angesehen  werden  darf.  Das  lässt 
auf  mehr  als  zwei  Tafeln  schliessen. 

Gleich  wie  das  Jahr,  so  zerfällt  auch  jeder  Monat  in  zwei 
.scharf  getrennte  Hälften  mit  besonderer  Tageszählung.  Die 
ei*ste  hat  stets  füufzehn  Tage,  die  zweite  bald  fünfzehn  bald 
vierzehn.  Ueber  der  ernten  stehen  die  Monatsnamen,  über  der 
ZAveiten  in  ebenso  grosser  Schrift  immer  das  eine  Wort  ai£nüux, 
Ricci  hat  es  mit  *grosse  Nacht'  übersetzt  und  als  'Vollmondnacht' 
gedeutet.  Doch  lässt  die  Art  der  Schreibung  vielleicht  eher  eine 
Bezeichnung  der  ganzen  Monatshälfte  als  die  einer  einzelnen 
Nacht  erwarten.  Unwahrscheinlich  ist  Nicholsons  Ansicht,  es 
stehe  für  *ai€7ioiixtion  und  bedeute  ^period  of  further  nights*. 
Sprachlich  läge  die  Annahme  einer  Zusammensetzung  der  Prä- 
position ak'  etwa  mit  dem  Stamme  des  Wortes  für  *neu'  (galL 
NoHio-matjm  u.  ähuLj  nahe,  so  dass  man  einen  Verwandten  von 
mittelir.  athnnghudh  *  Erneuerung'  vor  sich  hatte.  Aber  dann 
raüssten  die  Sequaner  die  Monate  ursprünglich  von  Vollmond  zu 
\'ollniond  gezählt  haben,  was  unwahi-scheinlich  klingt.  So  dürfte 
die  Präposition  nie-  eher  vne  ain  atih-  *  zurück*  bedeuten  und 
das  Wort  etwa  als  'Rückgang,  Abnahme'  zu  fassen  sein,  obwohl 
ich  das  zweite  Konmositionsglied  nicht  zu  erklären  vermag.  Die 
Angabe  des  Plinius,  bei  den  Galliern  (Druiden)  hätten  die  Monate 
und  Jahre  mit  dem  sechsten  Tage  des  Mondes  be^^onnenj)  nützt 
uns  nichts,  da  sie  auf  den  sequanischen  Kalender  auf  keinen 
Fall  passt.  Denn  da  fünf  294ägigen  Monaten  sieben,  in  Schalt- 
jahren gar  acht  30-tägige  gegenüberstehen,  kann  das  Verhältnis 
dieser  Kalendermonate  zu  den  natürlichen  Mondmonaten  von  an- 
nähernd genau  29\'2  Tagen  kein  festes  gewesen  sein,  sondern 
muss  sich  fast  jährlich  um  einen  bis  zwei  Tage  vei'schoben  haben. 

In  den  vierzehntägigen  AienoHx-JiBfien  steht  an  dem 
Platze,  den  der  fehlende  fünfzehnte  Tag  einnehmen  würde,  in 


^)  Sejctn  luna^  qnüfi  pfinctpia  mensum  annorumque  his  facit  et  aaecM 
post  iricfMmum  annum.    PUnias,  nat.  hist.  XVI,  44  (95),  250. 
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mittelgTösser  Sehrift  ein  Wort,  im  meist  diucriomn  oder  mit 
I  longa  rf/üer^omtf  geschrieben  ist  {7  b,  14  a.,  11  d,  32,  43  b  c),  doch 
auch  iijuertio,.  34,  dluoriomu  14 d,  15b,  dhiottom  31,  dtuirtonm 
30j  38,  wobei  zu  beachten  ist,  dass  sich  dmatfmnt  und  dutortomu 
hui  demselben  Bruchstück  14  finden.')  Man  könnte  -uertomu 
-tiortomu  mit  k}Tiir,  gorfhpfu  *to  overgrow*  vergleichen,  womit 
dann  zugleich  die  Frage  entschieden  wäre,  ol>  kymr.  tyfu  nvachsen* 
aus  lat.  tnmere  entlehnt  oder  einheimisch  sei.  Aber  die  Bildung 
*Ent-Ueberwuchs'  wäre  doch  etwas  kühn;  auch  macht  die  Ver- 
gleichung  mit  dem  Wort  ociomu  wahrscheinlich,  dass  m  mit  zur 
Endung  gehört,  dass  es  sich  also  um  ein  Secundäi*snffix  'mon- 
'mu'  handelt,  wie  es  ähnlich  in  air.  dülem  *  Schopf  er  \  mraithmi 
'Verräter  \  hrUhtm  *  Richter'  etc.  auftritt.  Dann  liegt  vernuUlich, 
wie  schon  Nicholson  annimmt,  ein  Compositum  der  Präposition 
dl-  mit  der  Wurzel  uert-  *  wenden,  keliren'  (lat.  ueriere)  vor; 
das  Abbrechen  de^  Monats  nach  dem  vierzehnten  Tage  wäre  als 
Abkehr  bezeichnet  worden.  Die  scliwankende  Si^hreibung  des 
Vokals  (e,  o  und  ?)  weist  wohl  darauf  hin,  dass  ei-  schwach 
betont  und  undeutlich  gesprochen  wurde. 

Vor  der  Zahl  eines  jeden  Tages  ist  ein  kleines  Loch  in  der 
Bronze  augebracht,  sodass  man  durch  einen  eingesteckten  Stift 
den  einzelnen  Tag  auf  der  grossen  Tafel  kennzeichnen  konnte. 
Hinter  den  Zahlen  stehen  zunächst  meist  einzelne  Buchstaben, 
entweder  D  oder  N-)  oder  3/I>  (dafür  auf  Ni.  4  mehnnals  i)3/), 
das  erste  am  häufigsten.  Man  wird  kaum  zweifeln  können,  dass 
D  und  N  die  Wörter  für  'Tag'  und  *  Nacht \  kyuu*.  difdd  und 
nos  iie-nQf  ain  die  dki  und  in-nocht^  lat.  dies  und  twx  vertreten, 
dass  sie  also  anzeigen,  an  dem  bestimmten  Datum  sei  entweder 
nur  der  Tag  oder  nur  die  Nacht  für  gewisse  religiöse  oder  welt- 
liche Verrichtungen  geeignet  oder  bestimmt.  Für  311)  ist  in 
dem  Schaltmonat  33  einige  Male  31  AT  D  geschtieben,  wohl  das- 
selbe Wort,  dass  wir  mit  Monat^^namen  verbunden  gefunden  und 
als  dessen  Bedeutung  wir  ^  voll(zeitig) '  vermutet  haben.  Dann 
bezeichnet  M{AT)  D  den  vollen  Tag,  das  ist  Tag  und  Nacht 
oder  vielmehr,  da  nach  Caesar  die  Nacht  bei  den  Galliem  zum 


')  Ich  citier«  natürlich  nach  der  verbesserten  Leanng,  nicht  imeli  ilem 
Fakaimile. 

')  Am  9.  des  i^chalttiioniits  1  b  vieUeicbt  voller  A'O  ,  -  gescliriebeu ;  s. 
unten  S.  S39. 
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folge ndeD  Tage  gehörte^O  Nacht  imd  Tag.  Diese  ReiheiiMg-e 
wird,  wie  mir  scheint^  bestätigt  durch  eine  weitere  Abkürzung^ 
die  viel  seltener  als  die  erwähnten,  aber  docb  iieiinmal  auf 
unsern  FragTiienten  belegt  ist^  NSDS.  Ich  möchte  sie  deuten 
als  'Nacljt  halb,  Tag  halb\  das  ist  *von  Jlitternadjt  bis  Mittag', 
wobei  uiientHchieden  bleiben  muss,  ob  sich  der  indogennanische 
Stamm  für  ^halb'  lat.  .semi-  grieeh.  tj^t-  im  Gallischen  erhalten 
hatte,  oder  ob  S  zu  dem  britannischen  Worte  ftlr  *balb'  kynir. 
hanner  corn.  bret.  hmüer^  das  gallisch  wohl  *santei'os  lauten 
wurde,  zu  ergänzen  sei,  Audi  hier  geht  also  die  Nacht  voran, 
Docb  darf  nicht  verschwiegen  werden,  dass  einmal,  am  15.  des 
Schaltmonats  Ib,  geschrieben  steht:  DS  MA.  (in  Ligatur)  NS. 
Das  in  der  Mitte  stehende  ma.  mag  die  umgekehrte  Reihenfolge 
erklärt  haben.  Auch  in  dem  Erucbstüek  39,  das  zum  Monat 
RiiD^os  zu  geboren  scheint^  steht  NS  am  Ende  einer  Zeile  und 
in  der  darüber  stehenden  matf  das  vielleicht  Jenem  ma,  entspricht. 
Die  Deutung  ^  »/i  Tiig  +  Nacht  und  Tag  +  '/^  Nacht'  ist  wobl 
ausgeschlossen,  da  damit  in  den  vorhergehenden  Tag  hinüber- 
gegriffen würde,  dieser  aber  Nr.  Ib  die  gewöhnliche  Bezeichnung 
I)  führt.  Zwischen  den  Tageszahlen  und  den  Bucbstaben  stehen 
häufig  drei  senkrechte  Striche,  von  denen  abwecbselnd  immer 
emer  mit  einem  kleinen  Quei^strich  versehen  ist  (*|||,  ||"|,  |||-); 
oft  folgen  sieh  die  drei  Varianten  au  drei  Tagen  hintereinander, 
manchmal  stehen  namentlich  die  beiden  letzten  oder  die  letzte 
allein.  Sie  finden  sich  nur  vor  D  luid  J/D,  beziehen  sich  also 
auf  den  Tag,  nicht  auf  die  Nacht. 

Alle  diese  Buchstaben  und  Zeichen  felilen  —  ausser  am 
13.  Aten.  Eiuros  Nr.  42,  wo  vielleicht  ein  Schreib  versehen  vor- 
liegt —  nur  an  wenigen  bestimmten  Tagen,  die  stets  zu  den  neun 
ersten  des  Monats  gehören,  Sie  sind  alle  gekennzeichnet  durch  das 
Wort  prhmi  (auch  jirini  prjni  prinn  prin  pn)/)  dem  immer  eines 
von  zwei  Beiwörtern  folgt.  Das  erste  ist  gewöhnlich  loud  ge- 
schrieben, einmal  (1.  Dumann.  Nr.  IIb)  kürzer  lod;  einmal  aber 
(LDLim.  Nr.  7  b)  steht  voller  P/UOFi>/X,  das  wohl  in  j>r.  hrndij- 
oder  pri.  [Ijöudix  aufzulösen  ist.  Diese  Bezeichnung  findet  sich 
am  7.  Samon.  (7b),   1.  Dumann,  (7b,  IIb,  13a),  2.  Riuros  (25a, 

1)  Dies  natales  et  men^ium  et  annomm  initia  sie  obaet-uantf  ut  nodem 
dies  8uh8equnim\     Caesür,  beU.  traH.  VI,  18. 

^)  Ferner  prinno  17  c  (4.  Ciit)^  prino  19  (8.  Eqiiog),  woM  durch  Ver- 
inetignng  mit  einem  sptlter  zu  besprechenden  Ausdruck;  s,  imten  S.  540. 


I 
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36,  38,  Tielleiclit  3),  8.  Eimm  (25a,  29),  4.  Cutios  (12 b,  ITc), 
7.  Cantlos  (Ic).  Das  andere  Beiwort  lautet  nieii^t  lag  (lacj  auch 
Ia%  voller  hupt  (6.  Duiu.  7b),  lagi  oder  Zwei  (5.  Dum.  IIb);  einmal 
(4.  Cantl  14  e)  liest  Dissard  jetzt  face,  ob  richtig?  Es  findet  sidi 
am  5,  Dumami.  (7b,  IIb,  vgl.  18a),  6,  Aiiagantios  (la,  2,  0,  vgl. 
Ib  unten),  2,  Equos  (7a,  17a,  19,  25c),  8.  Eqnos  (17a,  19), 
L  Siniivis.  (14  a,  16a),  8.  Simivis.  {14a,  40  a),  3.  und  9.  Elembin 
(IIa),  4  Cantlos  (Ic,  14b  u,  e,  16b,  37),  am  7.  eines  unbekannten 
Monats  (9).0  Zweimal  tritt  zii  diesen  Ausdrücken  ein  j.V  hinzu: 
FRINI  LOVD  N  (7,  Samon.  7  b),  FEINN  .N,  LAG  (4.  Cantlos 
37).  Man  iiilichte  vermuten,  dass  sie  eine  Zeit  bezeichnen,  wo 
weder  der  Tag  noch  die  Nacht  als  für  die  Yerrichtungen  ge- 
eignet galten.  Vielleicht  darf  man  in  loud{m)  einen  Verwandten 
von  kynir.  llndd  bret.  ht^  *  Hindernis*  sehen;  /«/^//..könnte  mit 
dem  Komparativ  air.  kugin  kymr.  Uat  'kleiner,  weniger'  und  air. 
iugai  'Kleinheit'  zusanmieiihängen  und  etwas  wie  *Mindei'ung' 
bedeuten.  Diese  Bezeichnungen  sind  teils  fest,  sodass  sie  sich  in 
allen  Exemplaren  desselben  Jlonats  wiederfinden,  teils  fehlen  sie 
in  einigen  Beispielen.  Ebenso  w^ecliseln  die  oben  besprochenen 
Buchstaben  häufig.  Audi  füi'  alle  folgenden  Zeichen  gut,  dasa 
sie  sieh,  wo  ich  nicht  ausdrücklich  das  Gegenteil  bemerke,  nicht 
in  allen  Jahren  an  der  gleichen  Stelle  wiederholen. 

Beim  5.  und  11.  Tage  jeder  ersten,  beim  3,  5.  7.  9.  IL  13. 
15.  jeder  zweiten  Monatshälfte  steht  anih,  wenn  es  D«Tage  sind;^) 
es  fehlt  stets,  wenn  JV  oder  jirinni  auf  diese  Tage  fällt;  311) 
kommt  an  ihnen  nicht  vor.  Also  bezeichnet  amb  wohl  etwas 
bei  Tage  Vorzunehmendes;  es  mag  ein  Compositum  mit  der 
Präposition  amhi  vertreten.    Dagegen  steht   bei  den  mit  N  be- 


*)  ÄUBserdem  giebt  ^Ue  neue  Lesung  am  1 4.  einer  Atenoux-Hälfte  Nr.  22 
PB .  .,  was  kaum  richtig  sein  wird. 

^)  W«  amb  an  I) -Tilgen  weggeloHS&u  ist,  was  liie  und  da,  z.B.  Nr.  7  a 
am  15.  Aten.  Ec|Uos  und  anscheinend  am  13.  und  15,  Aten.  Siniivis,  geschieht^ 
liegen  wohl  nur  Flüehtigkeitäifehler  vor.  Vau  W^Srtclien  befiinlet  sieh  oft 
hinten  auf  der  Zeile  und  Inilt  dann  bisweilen  die  Richtung  niclit  streng  iune, 
sodüfls  ea  gleichsam  zwischen  zwei  Tagen  Sübweht;  Diesard  hat  eg  darum 
manchmal  falsch  bezogen.  Mehrfach  hat  sieh  allerdings  der  Graveur  seÜMt 
geirrt;  so  hat  er  e^  Nr  tla  zum  Ik  Elemb.  atatt  zum  5.  geschrieben  nnd  es 
Nr.  19  am  6.,  Nr  :iO  am  4.  falsch  wiederholt.  Auch  Schreibfehler  wie  AMI 
o^er  ANB  kommen  vor.  In  Nr.  31  (11.  Aten.  Du  mann.)  sollte  statt  xY^31i/ 
wohl  J>  AMB  Btehen.  Im  allgemeinen  läaat  die  Vergleichung  aller  Monate 
»olche  Fehler  leicht  Yerbessern. 
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zeiclioeten  Tagen  oft  jnis  r  oder  jnt  r  (Inis  r,  i*^i  ^  j^  Öt    di^ 
aber  mcht.  wie  anih,  auf  UBgerade  Tage  beseliränkt  ist.    Welche 
nächtliche  Vemchtimg  durch  diese  Abkürzung  angezeigt  wird, 
können  wir  nicht  erraten. 

Die  übrigen  Bezeichnungen  scheinen  yoni  Charakter  der 
betreffenden  Tage  unabhängig  zu  sein.  Besonders  häufig*  ist 
juosj  hws  (kürzer  juOj  iuo,  ja,  i«),  das  meist  am  Monatsende  und 
-an fang  mehrere  Tage  hintereinander  wiederholt  wird;  so,  um 
nur  die  vollständig  erhaltenen  Reihen  zu  nennen,  neun  Tage 
vom  IL  Aten.  Samon.  bis  zum  4.  Dumann.  Nr  7b  (vgl  IIb),  acht 
Tage  vom  IL  Aten,  Rinros  bis  zum  3.  Anagantios  Nr,  1  a  und 
vom  12.  Aten.  Simivis.  bis  zum  4.  Eqnos  Nr.  7  a  u.  s.  %v.  Doch 
reicht  es  nicht  immer  über  die  Monatsgrenzen  hinüber.  So 
steht  es  an  den  drei  letzten  Tagen  des  Edrinl  Nr.  14  b,  ohne 
im  folgenden  Cantlos  wiederzukehren-  umgekehrt  an  den  drei 
ersten  Tagen  des  Cantlos  1  c,  aber  nicht  im  vorhergehenden 
Edrini,  ^^'enn  man  sich  erinnert,  wie  die  irischen  oenach  an 
den  Mouatsei^ten  abgehalten  zu  werde ri  pflegten^  die  oemich  in 
Ilag  3Iurth€mm  drei  Tage  vor  bis  drei  Tage  nach  dem  1.  No- 
vember,^) so  wii'd  uian  geneigt  sein,  auch  hier  Festversammlungen, 
Märkte  oder  ähnliches  zu  vermuten.  Neben  diesen  mehrtägigen 
ivos  finden  sich  eintägige  im  Innern  der  Monate,  am  9;  Giamon. 
(Ib),  9.  Simivis.  (16  a),  9.  Aten.  Elembin  (43  b)^  10.  Aten.  Edrinl 
(14e^  16  b,  37).  Sie  sind  stets  als  sindm  juos  {sindiu  juoj  sind 
jnos,  sjnd  juos,  sindiuos)  bezeichnet.  Das  ei'ste  Wort  wird  etwa 
zu  *sindivos  zu  ergänzen  sein,  gebildet  wie  lat.  hiduum  friduum 
(aus  *dvi-  '^in-divom),  nur  mit  dem  indogeiiuanischen  Zahlwort 
seni'  (gr.  tp-  lat.  sem-el  s^im-ttT)  als  erstem  txliede;  es  bedeutet 
dann  eben  'eintägig: 

Ausserdem  stehen  unter  den  einzelnen  Tagen  oft  die^selben 
WTuter,  die  in  grosser  Schrift  als  Titel  über  ganzen  Monaten 
stehen.  Es  scheint  demnach,  dass  den  Monaten  oder  Monats- 
dämonen bestimuite  Tage  gew^eiht  waren  und  zwar  meist  in  dem 
unmittelbar  vorhergehenden  oder  folgenden  Monat;  vielleicht 
sollte  der  abziehende  oder  der  nahende  r>ämou  oder  alle  beide 
versöhnt   und   günstig  gestimmt   werden.-)     Die  gewöhnlichen 


')  It.  Texte  I,  205. 

*)  Wetteq>rophezeiivDgeii ,  wie  Rh^s  bei  Nicholson  p.  10  meint,  kfJinen 
es  Qiclit  sein. 
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(aber  nicht  einzigen)  Tage  sind  der  1.  imd  3.  der  ersten,  der 
1.  bis  3.  der  zweiten  und  der  7.  bis  9.  beider  Manatshälften. 
Um  als  Beispiel  den  vollständig  erhaltenen  ifonat  Equos  Nr.  7  a 
zu  wählen j  so  steht  dort  am  3.  Simi,  am  6.  SimiuisOf  am  7.  bis 
9.  Memhi,  am  13.  Semjms,  am  14.  Semiuis,  am  15.  Semif  in  der 
Atenoux-Hälfte  am  1,  und  2.  Semmis,  am  3,  Simiu,  am  6.  Sjmho, 
am  7.  Ehnif  am  8.  Elemb,  am  9.  Eiern ^  sodass,  auch  wenn  der 
folgende  Titel  M  ELEMB  nicht  erhalten  wäre,  wir  doch  ohne 
weiteres  wüssten^  dass  der  Eriuos  zwischen  dem  Simivis.  oder 
Semivis.  und  dem  Elembiu  in  der  Mitte  gelegen  hat.  Diese 
Nennungen  gestatten  oft,  auch  titellose  Bruchstücke  bestimmten 
Monaten  zuzuweisen;  doch  gilt  auch  von  ihnen,  dass  sie  sich 
nicht  alle  in  allen  Exemplaren  eines  Monats  wiederfinden.*) 
Seltener  wird  der  zweit  folgende  Monat  genannt,  so  Duniann. 
am  8.  Cantlos  (Ic),  Cutios  am  8.  Äten.  Anagantios  (6),  vielleicht 
auch  Riuros  am  5.  Sanion.  (4)»  wenn  er  dort  mit  lUxri  gemeint 
ißt.  Gleichfalls  nicht  häufig  fallen  solche  Tage  in  den  gleich- 
namigen Monat  selbst;  vgl.  den  7.  bis  9.  Cantlos  (14  b),  auch 
den  14.  Aten.  Cantlos  (7  b).  Hier  mag  es  sich  daraus  erklären, 
dass  Cantlos  der  letzte  Monat  des  Jahres  ist;  im  Samon.  ist 
nirgends  ein  Cantlos -Tag  belegt.  Ausser  Ogron.  8.  Aten.  {13  b) 
wird  sonst  nur  Riuros  und  zwar  nicht  selten  im  eigenen  Alonat 
genannt;  vgl  Nr.  25a,  38b,  auch  la,  29,  39,  44.  Die  Form,  in 
der  die  Monatsnamen  bei  den  einzelnen  Tagen  erscheinen,  ist 
eine  doppelte.  Die  Namen  auf  -os  {Eqtws,  Caniio.s)  lauten  liier 
auf  -i  aus  (Equ/,  Cantli),  stehen  also  im  Genetiv.  Auch  Rioros 
ei^cheint  meist  als  liiuri,  doch  bisweileUj  auch  hierin  eine  Sonder- 


')  Bestimmbar  scheinen  mir  1  a  oImjd  als  Rinroa,  unten  Ogron.,  1  b  oben 
Schaltmonat^  unten  falsch  ang-eBCtzt  Anag^antiofi,  Ic  oben  Elembin^  in  der 
Mitte  Edriiii.,  2a  Anagantios,  4  oben  Sehaltmonat,  5  Atenoui  EinroH  oder 
Schaltmonat?  li  Anagantios,  7  a  of>en  Simivis.T  7  b  oben  Cantlos,  12  a  Dnmann., 
12  b  CntioB,  13  a  oben  Samon,^  13  b  Ogron..  14  a  oben  Giaraon.j  14  b  oben 
Edrini.,  14  c  oben  Rinros^  14  d  oben  (iiamon.,  14  e  oben  Eilrini. ,  14  f  oben 
Riuros,  nnten  Anttgantio«,  15a  nicht  Cautloa,  falsch  augesetzt,  läh  Ana- 
gantios, 15  c  Simivie.,  15 d  Cantlos,  16;i  Gianjon,,  Ifib  Etirini.,  17  b  Samon., 
17c  oben  Ogron,,  nnteii  üiamon.,  17 d  Equos,  2U  Equos,  21  wohl  Eqiioi«,  22 
wohl  Ateuoni:  Anagantioä,  24a  Samon.,  24b  Ogron.^  29  Riuros,  30»  Anagaulios, 
Hl  a  Duinann.,  31  b  Cutios,  32  wohl  Cantlos,  33  Schaltmonat,  34  DumaniL,  30 
Riuros,  37  oben  Edrini.,  38a  Ediini,,  38b  oben  Duinrnm.,  39  Riuros,  40b 
Cantlos j  40c  Ogron.,  42  Ätenoui  Biuros,  -ISb  Elembiu,  43c  Dmuann.,  44a 
Ätenoui  HiuToa,  44b  Gianion. 

S^ittchrirt  f.  ottlt.  PhilologiD  U.  $5 
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Stellung  emnelimend,  als  Riuros  Eluro  (Nr,  29,  38  b).  Dagigrä 
die  aiif  -ios  (Cutios,  Anaganiios)  lauten  so  häufig  auf  Aos  oder 
gewi)linlicli  kürzer  auf  -io  aus,  dass  daneben  Formen  wie  Qtdi 
m\r  als  Abkürzungen  gelten  können,  Vermntlich  sind  diese 
Bezeichnungen  als  Adjektive  ^  Jene  als  Substantive  anzusehen, 
sodass  man  eigentlich  'Tag  (oder  Feier)  des  C'antlos'.  aber 
'anagantischer  Tag*  übersetzen  müsste.  Bei  Riuros  erhebt  sich 
die  Frage,  oh  es  neben  seiner  Geltung  als  Monatsname  nicht 
noch  eine  andere,  mehr  appellative  Bedeutung  gehabt  habe.  Die 
übrigen  Monatsnamen  kommen  nur  in  gekürzter  Schreibung  vor. 
Es  ist  hier  der  Ort,  auf  alle  etwas  nälier  einzugehen. 

1.  Samon..  In  Titeln  SAMON  (7b),  SA3I  (4),  an 
einzelnen  Tagen  Samoni  9*  Cantl.  (Ic),  8.  Dum.  (7b,  Hb),  1, 
2.  Aten,  Dum.  (7  b),  13.  Schaltmonat  (Ib),  sonst  gekürzt  Samon 
Samo  Smn;  unverkennbar  verwandt  mit  air.  sam,  kjnnr.  ftaf, 
corn.  ha  ff  bret,  hau  hmv  'Sommer';  also  'Sommermonat'.  Der 
Stamm  ist  auch  in  gallischen  Pei^oneunameu  wie  SatNOffenus, 
SamoriXj  Samilla  belegt.  Schwieriger  ist  es,  die  Endung  zu 
bestimmen.  Die  Form  Samoni  könnte  auf  einen  Nominativ 
*Samonüs  füliren,  gebildet,  väe  der  Name  der  Pferdegöttin 
Epöna,  In  der  That  stehen  15  a  links  neben  M  OGRON,  wo 
nur  unser  Monat  seine  Stelle  hat,  Reste  der  Buchstaben  . , .  OS. 
Allein  füi-  M  SAMONf  war  davor  gewiss  kein  Raum,  Auch 
nitisste  der  vorhergehende  Monat  dann  entweder  Cantlos  oder 
Schaltmonat  sein;  letzteres  ist  schon  duich  die  enge  Schreibung 
ausgeschlossen,  und  beim  Cantlos  müssten  wir  an  letzter  Stelle 
Spuren  des  Wortes  dinortoniu  erwarten,  die  aber  auch  nach  der 
neuen  Lesung  völlig  fehlen.  Somit  halten  wir  die  Kolumne  15a, 
die  ein  Fragment  für  sich  bildet,  für  falsch  angesetzt  und  . . .  OS 
als  nicht  zu  Samon..  gehörig.  Aebnlich  wie  dieses  gestaltet 
sind  Giamo7t..  und  Of^ron.,,  wofür  gleichfalls  bei  den  einzelnen 
Tagen  oft  Chamoni  Ogroni  geschrieben  steht.  Ohne  Bedeutung 
Ist  die  Schreibung  Offronn  am  14.  Atenoux  des  Schaltmonats  Ib, 
da  sich  ebendort  am  3.  das  gewöhnliche  Ogroni  findet,  -u  somit 
einfach  Schreibfehler  ist  Zu  emem  dieser  Monate  gehört  nun 
aber  der  Titelrest  . . .  OKI  (Nr  35),  wo  die  neue  Lesung  noch 
eine  weitere  Hasta  am  Ende  beifügt;  somit  ist  -i  nicht  Genetiv- 
endung, sondern  gehört  mit  zum  Stamme.  Das  fuhrt  zu  der  Ver- 
mutung, dass  in  Nr.  24,  wo  das  Faksimile  Reste  von  , ,  ROMV 
giebt,  diese  für  [OGjRONIV  verschrieben  oder  verlesen  seien. 
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Ist  etwa  auch  fiir  ..M03I  (17c  unten)  [GIA]MONI  zu  lesen? 
Oder  ist  [G^ia]mom  nur  Sclireibfeliler  für  ilas  gewöhnliche  Gki- 
mon?^)  Somit  sind  die  wahrscheinlichsten,  wenn  auch  nicht 
völlig  sicheren  Formen  des  Nominativs  SamomUf  Giamoniu^ 
Ogroniu  (vgl.  Elcmhm)\  wenn  sie  Yollstiindig  sind,  weisen  sie 
auf  w-Stämnie.  Vergleichbar  ist  ir.  cetsomany  ceMamnn  *  Sommer- 
anfang* (Corraac  s.  v.);  auch  gatnum  t  *  jähriges  Kalb'  (s.  die 
Erklärung  ( Yirmacs  s.  v.);  vielleicht  sogar  ir.  sanmin  *  L  November', 
da  die  mittelirische  Et\Tnologie  sam-fum  ^T^ntergang  des  Somme!'s' 
durch  den  sjiikopierten  Genetiv  smnna  selir  zweifelhaft  gemacht 
wird-  Ist  das  n  in  samuin  nur  suffixal,  so  miisste  sich  allerdings 
dieser  Kalendertag  zur  Zeit,  da  er  mit  dem  christlichen  Aller- 
heiligen verschmolz,  weit  von  seinem  ui'si^rlmglichen  Sitz  ver- 
schoben gehabt  liaben. 

2.  Dumann..  In  Titeln  DVMAN  (7b,  13a),  DVM . . 
(IIb),  an  einzelnen  Tagen  vollste  Foiin  Dumanni  Dunmnnj 
14,  Schaltmonat  (Ib),  1.  9.  Samon.  und  1.  7.  8.  9,  Aten.  Samon.  (4) 
oder  Bumani  8.  Cautl  (Ic),  1,  Atem  Samon.  (17  b),  fronst  Dunuinn 
Diiman  Dumn  Dum.  Ob  der  Nominativ  ^Dumannos  gelautet 
oder  längere  Endung  gehabt  hat,  ist  nicht  auszumachen.  Im 
Hinblick  auf  Eqtws  ein  Compositum  mit  mannus  *Pony'  anzu- 
nehmen, wäre  wohl  zu  kühn. 

a  Riuros.  In  Titdn  JUVJiOS  (25a,  38b),  ....OS  (36), 
an  einzelnen  Tagen  limri  viermal  im  Eiuros  und  Anagantios 
(1  a),  12.  Aten,  des  Schaltmonats  und  4.  Anagant.  (1  b),  im  Rinros 
Nr.  14c,  39,  5.  Schaltmonat  (25b),  aber  liiuros  Nr.  29,  liiuro 
38  b;  sonst  Blur  Miu.  Am  L  Anagaut,  (14  c)  giebt  das  Fak- 
mnüe  BIXI^I]  aberDissard  liest  if/^/n  ohne  weitere  Bemerkung, 
und  allerdings  ist  dieses  gemeint  (vgl  la).  So  mag  aucli  im 
zweiten  Eixri  (5.  Samon.  Nn  4)  nur  X  für  V  verschrieben  sein. 
Die  Aehnlichkeit  mit  kjmr.  rkew  aii\  nhid  *Fi*ost'  ist  wohl  nur 
scheinbar,  da  diese  auf  einen  Stamm  ^resu-  zurück  zu  gehen 
scheinen.  Auch  das  lautlich  näher  liegende  kjmr.  rhifw  'Sorte, 
Gattung,  gewisse  Anzahl'  bringt  kein  Licht.  Vielleicht  darf 
man  an  eine  Ableitung  von  Hno  denken,  das  am  3.  und  13.  At^n. 
Riuros  (42)  vorkommt;  dieses  Hesse  sich  etwa  in  *ro-iW5  *  grosses 
Fest(?)'  zerlegen. 


*)  Dasa  dieser  auf  Cutios  folgende  und  lüxks  neben  Edrini.  stelieude 
Monat  nur  Qiamon.  sein  kann,  miterliegt  keinem  Zweifel. 

a5* 


12  A    a\s  P'^'''''\  \auten' 

*Sa'««"%  '  der  T^l^*\tt^\\e  ^^*^'  ^  c 
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4  AnagaDtios.  In  Titeln  .  .  NÄGTIO  (la).  ÄNACÄN 
(14c),  an  einzelnen  Tagen  Anaetios  oder  Amigttos  Nr.  39^  Ana- 
(fantio  1.  Eiuros  (38 b)^  7.  bis  9.  Aten.  Biuros  (42),  „nagant 
1.  Riiiros  (30),  Anogan  Nr.  5,  sonst  Anug  An.  Man  kann  etwa 
Aguntkmn,  den  alten  Namen  von  Ganges  im  Dep,  Heranlt 
(Holder)  vergleichen;  doch  bringt  dies  nicht  weiter.  Air.  ahuf^kl 
{-anich)  *er  schützt'  weist  auf  einen  Stamm  mit  hellem  Vokal 
in  der  zweiten  Silbe  {aneg-  oder  imig-),  ist  also  wohl  fem  zu 
halten, 

5.  Ogron(iu?).  In  Titeln  OGifOiV^ (15b),  . .  jKOJf F  (24), 
an  einzelnen  Tagen  Ogroni  3.  Aten.  des  Schaltnionats  (Ib), 
9.  Anagant.  (6),  L  und  8.  Aten.  Ciitios  (17  e),  Ogronu  14,  Ateii. 
des  Schaltnionats  (Ib);  sonst  Ogron  Ogro  Ogi\  Ueber  die 
Endimg  ist  unter  Samon.  gesprochen  worden.  Der  Stamm  ist, 
wie  schon  Loth  bemerkt  hat,  mit  aii".  mtr,  kyinv,  oer  'kalt'  zu 
verbinden;  also  wohl  'Monat  der  beginnenden  Kälte*. 

6.  Cutios,  In  Titeln  CVTIOS  (17c),  CVT . . .  (la),  an 
einzelnen  Tagen  Cutio  mehrfach  im  Ogi'on.  (la),  8.  Aten,  Ana- 
gant. (6)  oder  QuHo  t>.  Aten,  des  Schaltmonats  (1  b)^  wiederholt 
im  Ogi'on.  (13  b,  17  c);  sonst  Quti  Cut  Qfit  Zui-  Erklärung 
trägt  nicht  viel  bei,  dass  Cüiius  Cfäm  als  Personenname  in 
Noricum  und  in  Ober- Italien  einige  llale  bezeugt  ist.  Wichtig 
wäre  dagegen  de  Kicci*s  Bemerkmig^  Kovriog  komme  als  Monats- 
name in  der  lokrischen  Stadt  Clialeion  vor,  —  wenn  sie  begi'ündet 
wäre.  Aber  der  Monat  hellst  vielmelu'  an  beideji  Belegstellen 
Köovrtog;^)  das  liegt  zu  weit  ab. 

7.  G  i  a  m  0  n  ( i  u ?),  In  Titeln  GIA3I0N  (1  b),  ...  3I0M 
(17  c),  an  einzelnen  Tagen  Giamoni  4,  7.  8.  Aten,  des  Schalt- 
monats (Ib),  8.  Cutios  (12  b)^  sonst  Gktmön  Giamo  Giam  Gjank, 
Ueber  die  Endung  s.  unter  Samon.  Im  übrigen  bestätigt  das 
Wort,  dass  der  Winter  (air.  gam,  akymr.  gaetn  etc.)  auf  gallisch 
*giamos  geheissen  hatj  worauf  längst  gallische  Pereonennamen 
wie  Giamifis,  Giamilos^  GiamiUus,  Giamillius,  GimniUanus  hin» 
wiesen.-)  Besonders  nahe  steht  ihm  in  der  Form,  ausser  dem 
schon  erwähnten  air.  ganmin  'jähriges  Kalb',  der  in  Eisenberg 


»)  WeBcher  et  Foucart.  Inscriptions  recueihiea  k  Delphes  Nr.  tJÖ  =^  CollitjE, 
Sammlung  griecli.  Dialectlnschriften  D,  Kr.  1734  und  Hiiussüiüllierp  Bulletin  de 
Correspoudauce  HeU^mque  V  (ISSJ),  p,  430  Nr.  45  =  CoUitz  a.  a.  0,  Nr.  2146. 

»)  Wochcnaclirift  für  klass.  Philologie  1892,  Sp.  291. 
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gefandene   Männername  Gmmonim  (s.  Holdei^  Altcelt.  Sprach- 
schatz). 

8.  Simivisonn..,  Semivisonn..  In  Titeln  SIIIIVIS 
(16a),  SIMIVI  (14a),  S/JZ/F, .  (14d,  40a),  an  einzelnen  Tagen 
Shuhtisonn  6.  Aten.  des  Schaltmonats  (1  b),  Siminison  L  Giamon. 
(Ib),  Simhtiso  Sjmmiso  6.  Equos  {7  a},  8.  Giamon.  (14  a),  13. 
14,  Equos  (20),  kürzer  Simiuis^)  Simmi  Sjmiuj  Simiu  Simi 
Sjmi  SiUL  Mit  /  (./)  in  der  eisten  Silbe  wechselt  e,  zum  Teil 
auf  den  gleichen  Fragmenten:  Semiuis  Semjnis  Semlu  Semi 
Nr.  7  a,  17  a.  Von  einiger  Bedentnng  sind  vielleicht  die  Ab- 
kürzungen Sjmiso  6.  Aten.  Equos  (7  a),  Sinus  5.  Aten.  des  Schalt- 
monats (lb)y  da  sie  wohl  darauf  hinweisen,  dass  mit  'Sü{Hn  . .) 
das  zweite  Kompositiousglied  begiunt.  Diesem  scheint  meder  zu 
kehren  in  sonfiocjngös  m  der  Ueberschrift.  de.s  Schaltmonats  25b, 
auch  in  dem  Wortfi^agment  sonna..  am  2.  des  Schaltmonats  33. 
Man  ist  versucht,  trotz  des  o  für  u  an  got.  sunno  ahd.  snnna 
'Sonne'  zu  denken  und  sonno-cingos  etwa  als  '  Sonnenschritt '  (zu 
h\  cmgid  *er  schreitet')  zu  fassen,  wie  man  später  von  einem 
saUns  Imme  sprach.  Schon  Loth  erinnert  auch  an  air.  forsunnud 
'Erleuchtung*,  3.  Sg.  Präs.  /brostmi  (aus  ^for-öd-sonm).  Ob  in 
Simivi'  Scmivi-  ein  Verwandter  von  lat.  semi-  steckt? 

9.  Equos.  In  Titeln  EQVOS  (7a,  17a,  19,  25c),  an 
einzelnen  Tagen  Equi  Equj  oft  im  Simi^is.  (7a^  i4a,  15c,  16a, 
40  a),  gelegentlich  E(iil  Es  hält  schwer,  das  Wort  von  lat, 
equoSf  ain  eck  zu  trennen,  wenn  auch  sonst  bis  jetzt  auf  dem 
gallischen  Festlande  nui'  epo-  belegt  ist,  equo-  nui'  in  dem 
spanischen  Stadt namen  Eqnabona  ^Rossbach'  enthalten  zu  sein 
scheint.  Vielleicht  ist  es  eine  Kurzbildnng  für  einen  längeren 
Namen  j  wie  bei  den  Griechen  neben  dem  böotisch-tliessalischen 
Monatsnamen  'JjtjiodgofiWi;  in  Eretria  VjrjriöJp,  in  Ehegion"/jrjriot; 
stand. 

10.  Elembiu.  In  Titeln  ELEMBIV  (11),  ....  BIV  (17  d), 
ELEMB  (7  a),  an  einzelnen  Tagen  Ekmbi  Elembj  7.  Atem  des 
Schaltmonats  flb),  7.  bis  9,  Equos  (7a),  1.  2,  Aten,  Edrini,  (16  b), 
sonst  Ekmb  Eleni,'^)  Dass  wir  in  Elembiu  ein  vollständiges 
Wort  haben,  ist  zwar  nicht  sicher,  aber  nicht  unwahrscheinlich. 
Es  beginnt  wohl,  wie  schon  Nicholson  bemerkt  hat,  mit  dem 


*)  Auch  . ,  miu9  L  Giamou.  (17  c)  ist  Scbreibfebler  für  [Si]miuw  {DiBsard). 
*)  lit  . .  MMLE  (Nr,  8)  in  m  Ek  zu  treimea? 
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Stamm    eleu-,    der    im   Ht.  chm   (älter   cUenis)^    altbulg,  je 

*  Hirsch  \   gi\  UXoq  '  Hirsclikalb ',   tZatf^og  ^Hü-sch'j  kymr.  elam 

*  junge  Hirschkuh,  Rehkalb',  ain  eilt  'Hirschkuh'  enthalten  i^t. 
Nicholson,  der  ^Elemb-ivos  ergänzt,  sieht  in  b  dasselbe  Suffix 
wie  im  gr.  elar/OQ;  der  Name  würde  also  dem  eleischen  Monats- 
namen ^EXciqiog  entsprechen*  Näher  noch  scheint  mir  die  Trennung 
Elem-bm  zu  liegen,  wobei  das  zw'eite  Glied  zur  keltischen  Wurzel 
hh  in  air.  hcnhl  'haut,  erschlägt,  tötet',  ro  Uth  'wurde  ei-schlagen' 
(KZ,  31,  84  f.)  zu  ziehen  wäre;  dann  kann  der  attisclie  (und 
ionische)  'ElaqfjßokHuv  verglichen  w^erden,  der  gleichfalls  in  deu 
Frühling  fällt. 

IL  Edrini.^  Aedrini..  In  Titeln  EDRINI  (17d,  180), 
an  einzelnen  Tagen  Edrlm  9,  Elemb.  (Ic),  1. 2,  Aten,  Elemb.  (lla),i 
L  CantL  (14 e,  37),  8.  9.  Aten.  Elemb,  (43  b),  daneben  Äedrini 
8.  Aten.  des  Schaltmonats  (1  b),  L  Cantl  (Ic,  1Gb);  sonst  Edrin 
Edri  Das  -/  gehört  also  mit  zum  Stamm;  Endung  und  Bedeutung 
sind  unbekannt. 

12.  Cantlos,  In  Titeln  CANTLOS  (ic,  14b  und  e,  37), 
GAI^TLOS  (16  b),  an  einzelnen  Tagen  CantU  7.  bis  9,  Canü. 
(14b),  1.  Edrin.  (18),  sonst  CanÜ  Cant.  Die  Aehnlichkeit  mit 
air.  ceüd  kymr.  mihi  *  Gesang;  die  auf  ein  neutrales  *cantlon 
zurück  gehen,  siiringt  in  die  Augen  (Loth).  Ist  es  aber  denkbar, 
dass  ein  Monat  schlechtlün  *  Gesang*  heisse?  Oder  haben  wir 
eine  Kurzbildung  anzunehmen,  wie  oben  bei  Equos  vennutet 
wui'de? 

Ueber  die  Stellung  der  einzelnen  Monate  zu  den  Jahres- 
zeiten wird  man  sagen  können,  dass,  da  Ogrou,  der 'Kältemonat' 
zwei  Monate  vor  Giamon.  dem  ^Wintermonat'  steht,  jener  etw^a 
unserm  Oktober- November,  dieser  dem  Dezember- Januar  ent- 
sprach; somit  fieL  von  secundären  Vei^chiebmigen  abgesehen, 
der  Jahresanfang  (Samou.)  in  die  Mitte  des  Sommers. 

Dass  sich  ausser  den  gemeinen  Monaten  auch  Schalt- 
monate  auf  den  Fragmenten  finden,  ist  von  allen  Bearbeitern 
erkannt  worden.  In  der  That  bedurfte  ein  Jalu"  von  355  Tagen 
ihrer  duixliaus,  wenn  es  mit  dem  natürlichen  Sonnenjahr  einiger- 
massen  Schritt  halten  wollte.  Aeus^serlich  sind  sie,  wie  scheu, 
oben  bemerkt^  leicht  daran  kenntlich,  dass  sie  in  den  vertikalen 
Kolunmen  den  Raum  von  zwei  gemeinen  Monaten  einnehmen; 

')  Hier  am  Ende  I  loii|;a. 
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80  konnten  zu  den  einzelnen  Tagen  ausfülirlicbere  Einträge 
gemacht  oder  den  ganzen  Monaten  Bemerkiingen  voransgeschickt 
oder  angehängt  werden^  für  die  bei  den  gemeinen  Monaten  kein 
Ranm  war.  Ihre  SteUung  ist  niclit  fest.  Sicher  vor  Giamon. 
findet  sich  ein  Schalfnionat  Ib,  auch  25  b,  wo  er  rechts  von 
Rinros,  links  von  Equos  steht J)  Möglicherweise  bietet  einen 
Eest  auch  30  b,  wo  rechts  von  Anagantios  nur  die  letzten  Zahlen 
Xrill  und  XV  erhalten  sind,  aber  eine  Zeile  höher  stehen  als 
die  entsprechenden  des  Anagantios;  sie  köimten  daher  einem 
Monat  mit  mehr  Vertikalraum  angehören;  aber  sicher  ist  es 
nicht.  Deutlich  folgt  anderseits  Samon.  auf  einen  Schaltmonat 
in  Nr.  4.  Dasselbe  war  der  Fall  bei  dem  Schaltmonat  Nr.  33, 
da  die  zugehörige  untere  Ecke  Nr.  34  sicli  durch  Vergleichung 
als  Dnmann.  ausweist  ^  zmschen  beiden  also  Samon.  gestanden 
haben  muss.*)  Fragment  33  beginnt  eine  Tafel,  also  das 
Jahr;  somit  sind  die  Schaltmonate  als  erste,  nicht  als  letzte 
Monate  der  Halbjahre  gerechnet.  Sie  zählen  immer  dreissig 
Tage,  wie  der  erhaltene  Schluss  in  Ib,  4  und  vielleicht  30  b 
zeigt,  wie  in  33  das  Wort  nmtu,,  wahrscheinlich  macht,  und 
wie  endlich  ans  der  Uebei-schrift  25  b  heiTorgeht.  Sie  lautet: 
CLALLOSB . .  IS  |  sonnocßigos  \  ,  .  {u)mmun.  m.  m.  XIII  \  , .  .  ,lat 
CCCLXXXV  I  ....  .  antaran,^)  m.  Es  ist  deutlich  —  nur  Loth 
ist  hier  fehl  gegangen  — ,  dass  mit  m.  XIII  die  dreizehn  Monate, 
mit  lat  CCCLXXXV  die  385  (355  +  30)  Tage  des  Schal tjalu-s 
gemeint  sind;  die  Vergleichung  von  lat,,  mit  air.  laithe  *Tag' 
drängt  sich  auf.  Ist  Ciallos  der  Name  des  Schaltmonats?  Be- 
denklich ist,  dasö  M  davor  fehlt,  das  sonst  vor  allen  Monats- 
namen steht  Dafür  spricht  andei-seits  der  1.  Giamon,  1  b  mit 
der  Legende  simiuisoncia;  das  scheint  docli  wohl  als  Swimison. 
nnd  CV«.,  Feier  des  folgenden  und  de§  vorhergehenden  Monats, 
zu  verstehen.^)  Da^  Wort  ist  in  der  Form  cialli  auch  auf  dem 
noch  unenträtselten  Blei  täfeichen  von  Rom  (Deux-Sevres)  zu 
Tage  getreten,  das  Jullian  in  der  Revue  ('eltiriue  XIX,  168  ff. 
veröffentlicht  hat,    Ist  Cudlos  nicht  Monatsname,  so  steckt  dieser 


*)  Ricci  hält  4ie  beiden  Brm'hstÜL'ke  Ib  und  25  b  für  zmammengeMirig, 
eine  ÄBnabme,  die  iclion  die  verschiedene  Breite  der  Kolumnen  verbietet. 

*)  Fragment  4  könnte  eben  diesen  Samon.  enthalten ;  doch  ist  das  nicht 
sehr  wahrscheinlich. 

")  Nneh  dem  FAkpiniile  entweder  ]cantaran.  ivder  \sa7itaran, 

*)  Auch  am  1.  Schaitmonat  33  eteht  eia,,^  was  aber  nichts  entadieidet 
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am  ehesten  in  .  .  aniaran.,  indem  das  folgende  m  sich  leicht  al 
das  den  dreissigtägigen  Jlonaten  beigefügte  wat{u)  erklären  lässU 
Leider  ebenfalls  nicht  lückenlos  ist  die  fünfzeilige  Nachschrift 
zn  dein  Sclialtmonat  Xiv  4.  Erlmlten  ist  nur:  .  ,  .  ih  rixiio  *)  | 
cor^),..cari€dit  \  ö{x).,an(ia  j  jyogdeiJorfomn^)  \  qujmon.  Man  ver* 
mutet  am  Ende  der  zweiten  Zeile  eine  Verbalform;  Lst  etwa 
edit  mit  ain  miaid  *er  schliesst'  zu  verkuiinfen?  Am  Ende 
möchte  man  ton  inqujmon  lostrennen;  davor  eine  Verbalform 
dedor?  Hier  ist  noch  alles  unsicher.  *)  Von  der  IJeberschrift 
des  8chaltmouats  am  ilahresanfang  (33)  sind  leider  nur  je  die 
ersten  Buchstaben  erhalten:  in  der  ersten  Zeile  ein  allein- 
stehendes D,  weiter  unten  das  schon  besprochene  MW{X% 
darunter  midn. 

Die  innere  Einrichtung  der  Schaltmonate  lernen  wir  haupt- 
sächlich aus  dem  grossen  Fragment  1  h  kennen.  Es  zeigt  die 
gleichen  Buchstaben  wie  andere  Monate  und  andj  an  denselben 
Stellen;  am  7*  bis  9.  Atenoux  wird,  wie  auch  sonst,  der  Name 
des  folgenden  Monats  Gmnmn{i)  genannt.  Im  iihiigen  unter- 
scheidet er  sich  von  den  gemeinen  Monaten  dadurch,  dass  alle 
Monatsnamen  der  Reihe  nach  in  ihm  vorkommen.  So  lesen  wir 
am  13.  Samoni,  14.  Dumanni,  15.  Iliur,  h  Atenoux  Anagan, 
2.  Qufi  jn  Ogt\  3.  Ogroni  Qut,  4.  Giamonij  5.  Simis,  6.  Simi- 
uisonn  Quito ,  7/")  Elcmhj,  8.  Aednni,  9.  Cani  liiur.  Also  die 
zwölf  Tage  geben  die  zw1>If  Monate  fast  in  ihrer  gewöhnlichen 
Reihenfolge,  nur  dass  Equos  üherspriuigen  und  einige  Monate 
wiederholt  sind.  Die  Abkürzung  jn  am  2.  Atenoux  zwischen 
Qiiü  und  Ogr  mag  dasselbe  Wort  seiUj  das  am  6.  oder  7.  Atenoux 
des  Schal tmonat,s  33  innis,  am  7,  oder  8.  inn  , .  geschiieben  ist.*^) 


1)  So  nach  Dissardö  Leaung.  Das  FaksiniUe  giebt  Toa  den  drei  leUteii 
Bn€MtÄben  nur  zwei  Hasteiieri<len  nml  eiueii  Bogen  ^  der  dort  eher  wie  das 
imtere  Ende  eines  8  imsMiekt  irixt'\s). 

')  8o  DjKaard  Der  untere  Teil  de«  letzten  Buchstabens  ist  anf  dem 
Faksimile  undeutlich;  Nichokon  lieat  cob  .  . 

')  Der  dritte  Buchstabe  vielleicht  c  statt  g. 

*)  Nur  der  Merkwünligkeit  halber  sei  Nicliolsous  hypothetische  Deutung 
angeführt :  Rix4iocoh[r€x\  caritdit  ox\t]antiü\  pog  dtdort  onin  gujmon  *The 
Chief  boundary-commissioner  marks  eighths;  afterwards  he  apportions  a  leaee 
of  h  years'. 

*)  (H(imon{i)  am  7.  bis  Ö.  lasse  ich  weg. 

■J  Dissard  giebt  in  der  Ümachrift  die  Wörter  am  6.  und  7.;  aber  er 
hat  den  h.  gans  Uberspruugen.    Dem  Faksimile  nach  gehören  sie  snm  7.  und  8.  , 
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Von  dem  gewölmlielien  jnls  r  (oben  S.  530)  ist  es  zu  trennen, 
da  der  Tag  mit  MB  charakterisiert  ist.  Xoch  regelmässiger 
stellen  die  nächsten  sechs  Tage  die  sechs  ei'sten  ^lonate  des 
Jahres  dar:  10.  Atenoux  Samon,  IL  Dmnn,  12.  Riuri,  13.  Anag, 
14.  Ofjronn,  15.  Qui,  Wenn  also  die  Monatsfolge  nicht  auf 
anderm  We^e  zu  ermitteln  wäre,  hier  kCuinten  wir  sie  einfach 
ablesen.  Auch  die  Reste  der  ersten  zwölf  Tage  weisen  auf  den- 
selben Inhalt:  am  10.  EI .  .,  11.  Edri  .  .,  12.  Canil .  .;  somit  traf 
auf  den  Ersten  des  Monats  Samon.,  ein  neuer  Beweis  dafür^  dass 
mit  Samon.  das  Jahr  begann.  So  darf  man  am  9.  NO  . .  kaum 
mit  Dissard  zu  N  Olgrom]  ergänzen;  es  kann  eine  vollere 
Schreibung  für  K  sein  (s.  oben  8.527  A.  2);  doch  ist  auch  das 
nati^rlich  nicht  sicher.  Andere  Schaltmonate  scheinen  ahnlichenj 
aber  nicht  gleichen  Inhalt  gehabt  zu  haben:  Nr.  25  b  steht  am 
Ersten  .  .  .  Smmmf  2.  [Tht]manni,  3.  [Diijamn,  4.  \Rm]n,  5.  .  . . 
liiuri  An^  6.  ,  . .  Anm/f  7.  ,  . .  roc;  also  abgesehen  von  dem  (aus- 
gelassenen?) Samon,  anscheinend  jeder  Monal  doppelt  gesetzt* 
Nichts  lässt  sich  über  Nr.  33  aussagen,  wo  nur  am  5.  Atenoux 
Dumant,  6.  liiu  . .,  7.  Sa(w)  .  .  lesbar  ist.  Es  ist  ganz  besonders 
zu  bedauernj  dass  von  diesem  Monat  so  wenig  erhalten  ist;  denn 
offenbar  enthielt  er  die  ausführlichsten  Notizen, 

Wie  oft.  wiederholten  sich  die  Schaltmonate?  Das  relativ 
richtigste  Kesuliat  wäre  erreicht  worden,  wenn  sie  alle  di-ei 
Jahre  wiederkehrten.  Aber  die  Ueberreste  zeigen,  dass  der 
Schallmonat  bald  vor  die  erste,  bald  vor  die  zweite  Jahreshälfte 
trat  Wir  haben  also  die  Wahl,  sie  alle  2'/-:  oder  alle  3 '/^  Jahre 
oder  aber  in  wechselnden  Abständen  anzusetzen.  Eine  deKnitive 
Autwort  geben,  so  viel  ich  sehe,  die  Bruchstiicke  in  ihrer  jetzigen 
(jestalt  nicht.  Vielleicht  rät  ihre  rehitive  Häufigkeit  unter  den 
Fragmenten»  möglichst  kleine  Zwischeni'äume  anzunehmen.  Auch 
die  Thatsache,  dass  in  dem  Schaltmonat  Ib  die  Namen  der 
Monate  von  2^J2  Jahi'en  sich  folgen ,  kann  von  Bedeutimg  sein. 
Ob  grossere  Jahresperioden  vorhanden  waren,  lässt  sich  nicht 
ersehen;  die  erwähnte  Angabe  des  Plinius,  das  gallische  Mtecuhim 
betrage  dreissig  Jahre^  dürfen  wir  nach  dem  S.  526  Gesagten 
nicht  ohne  weitere^s  auf  unsere  Kalenderrechnung  übertragen. 

Neben  den  besprochenen  Tageslegenden  nehmen  die  übrigen 
einen  verschwindend  kleinen  Raum  ein;  sie  seien  hier  noch  in 
Kiü^ze  aufgezählt.  Melirfach  belegt  ist  fiocobrejctio  7,  Simiv. 
(lOa)^    ÜQCQbrex,..    15.  Cantl,  (40b),    .Aombrutio   (15 d),    tiocoh 
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a  Elenib.  (le),  tiocbr  1  Giam.  (Ib).  Am  2.  Atenoiix  Saraoii. 
findet  sich  auf  allen  Exemplaren  eine  leicht  variierende  Be- 
zeichnung: trinuxsamo  (7  b),  frinosafnsindjti  (4),  prino  samon 
(17  b),  prini  sam  smlj  (13  a),  Das  zweimalige  s^lndju  sindj  gehört 
entweder  zum  Vorhergehenden  und  bezeichnet  die  Feier  als  *  ein- 
tägige' oder,  da  es  zweimal  fehlt,  ist  es  als  selbständiger  Eintrag 
zu  fassen  und  in  siful  i{ii).  aufzulösen.  Wenn  wii^  der  Wort- 
trennung der  beiden  letzten  Beispiele  trauen  dürfen,  steckt  in 
sanwUf  samo^  sam  der  Jlonatsname  oder  eine  zugehörige  Ab- 
leitung. Es  bleiben  trtmt.rj  trino,  prino ^  })rrnL  Die  ei'Ste  Form 
scheint  die  altertümlichste,  trino  eine  abgeschliffene  zu  sein. 
Das  Zahlwort  tri-  ist  kaum  zu  verkennen;  aber  * fnnoditim ',  wie 
man  vet'sncht  ist  mit  Nicholson  zu  übei'setzen,  passt  kaum  zu 
einer  Feiei-,  die  auf  einen  Tag  beseb rankt  ist.  Merkwürdig  sind 
die  F'ormen  prinOf  prini  Die  erstere  befindet  sich  auf  derselben 
Tafel,  auf  der  fiii^  das  sonstige  prinm,  prini  (S.  528)  einmal 
prinno  (17c),  einmal  prino  (19)  geschrieben  ist;  auch  Fragment 
13,  das  unser  jirini  enthält,  kann  zu  ilu*  gehören.  Offenbar  sind 
hier  zwei  ganz  versclüedene  Ausdrücke  pn7i{n)i  und  trino  völlig 
vermengt.  Es  können  nicht  wohl  lauter  Versehen  des  Graveurs 
sein,  sondern  nur  wirkliche  Fehler  de.s  Concipienten.  Das  ist 
aber  bedeutsam;  denn  es  dürfte  ims  lehren,  dass  solche  Kalender- 
tafeln nocli  verfertigt  ^vnrden  zu  einer  Zeit,  da  man  ihre  Aus- 
drücke niclit  mehr  vei'stand,  da  also  der  Kalender  kaum  noch 
einen  praktischen  Wert  haben  konnte,  vielleicht  aus  religiösen 
Gründen. 

Aehnlichen  Ausgang  wie  triuux  zeigt  peUux  10.  Aten. 
Biaros  (Uc),  vgl  . .  ux  imd  pet . .  am  8.  Äten.  Riuros  (Ue  und 
f);  das  Zahlwort  füi'  'vier'  galL  Petrn{'Cüri{)  altbjTnr.  pelgmir 
klingt  nur  von  weitem  an.  Dagegen  stimmt,  wie  schon  bemerkt, 
oeiömUf  ociom  (vielleicht  ogiomUf  doch  nii^ends  sicher)  am 
4,  Anagantios  (la,  Ib,  2)  mit  diuertomit  im  Sufiix  überein. 
Vielleicht  ist  dasselbe  Wort  in  .  ,  omn  riuo  Nr.  42  zu  suchen, 
das  dem  il  Atenoux  Kiur^os  anzugehören  scheint.  Auf  demselben 
Fragment  ist  am  13.  die  Tageszahl  ausgelassen,  dafür  deiwritw 
fiuo  gesclirieben  mit  einer  einem  [dattgedrückten  M  ähnlichen 
Linie  über  dem  ersten  n.  Die  Vergleichung  mit  dem  Stamm 
devü'  *Gott'  in  gall.  Devognafa  liegt  nahe;  ist  devorivo{s)  = 
^grosses  Götterfest'?  Nur  unvollständig  geschrieben  finden  sich 
endlich  exo  1.  Anagantios  (la),  L  Giamon.  (17c);  exjngj  3.  Samon. 
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(4);  cano  15.  Eqiios  (7a);  hrk  4.  Kiiiros  (25a,  vgl.  ...c  29);  mo 
8-  Samon.  (4);  co  2.  Anagantios  (2).  ßjb  am  letzten  Cantlos  (7b) 
könnte  man  etwa  zu  "^tU-bion  'Abschnitt,  Lostrenmmg*  =  Makres- 
scliluss*  ergänzen;  vgl.  air.  m-ih'be  '  circumcisio '.  Dazu  kommen 
noch  die  Worttrümmer,  die  das  Fragment  des  Sclialtmonats 
33  bewahrt,  unter  denen  thmd..  am  7»,  eduUo..  am  9.  die 
längsten  sied. 

In  welcher  Sprache  ist  der  Kalender  verfasst?  Die  nächst- 
liegende  Antwort,  sie  sei  gallisch,  lehnen  sowohl  de  Ricci  als 
Nicholson  ab.  Jener  hält  sie  für  lignrisch;  dieser  nennt  das 
'  Sequanische '  eine  Sprache  für  sich,  die  ein  Bindeglied  zwischen 
den  andern  keltischen  Sprachen  imd  dem  Lateinischen  bilde. 
Aehnlich  will  bekanntlich  d'Arbois  de  Jnbainville  mehrere  sild- 
gallische  Inschriften  in  einem  italischen  Dialekt  verfasst  sein 
lassen,  0  obschon  ihre  gi'ammatischen  Merkmale  in  keiner  der 
uns  bekannten  italischen  Sprachen  sich  vereinigt  finden.  Ich 
gestehe,  dass  ich  den  Mut  derer  be\\iindere^  die  bei  der  jämmerlich 
kargen  Ueberüefermig  des  FeMländisch-Keltischen  es  wagen,  un- 
lateinische und  ungriechische  Denkmäler  der  Gegenden,  die  nach 
dem  Zeugnis  der  .-Uten  in  jener  Periode  zu  Gallien  gehörten,  dem 
Gallischen  abzusprechen.  Was  wissen  wir  denn  überhaupt  vom 
Gallischen?  Für  mich  ist  die  Sprache  des  Kalenders  unzweifel- 
haft keltisch  wegen  des  i  im  Wort  für  ^ Monat'  midix)  gegen- 
über  indogeiin.  mens-,  wegen  der  Endung  -on  wohl  aus  -om  in 
{in)qumon^  wegen  des  Genetivs  auf  -*  zum  Nominativ  auf  -osi 
Equos  Equij  Canilos  Canili,  wiegen  der  Stämme  für  'Sommer', 
*  Winter',  *kalt'  sanm-  ijmno-  ogro-,  wegen  der  Negativpaitikel 
an-  in  anm{aiu,.)j  wegen  der  Präpositionen  ate-  in  atenottx,  dh 
in  diuertomiu  Und  da  wir  die  keltische  Sprache  der  verschiedenen 
Stämme  Galliens  als  'gallisch'  zu  bezeichnen  pflegen,  so  ist  das 
Denkmal  gallisch;  dass  jene  Sprache  freilich  ein  einheitlicher 
Dialekt  gewiesen  sei,  hat  ja  w^ohl  ncKih  niemand  behauptet.  An 
dem  Resultat  kann  uns  nicht  irre  machen,  dass  auch  füi^  uns 
einstweilen  unklar  bleibt,  warum  neben  qu  in  Equos  (injquhHonf 
das  im  Gebiet  der  Sequani  kaum  auffallen  kann,  auch  p  erscheint 
in  prm(n)i  peihi^Cj  pog  . .  (25  b),  während  doi^h  urspiiingliches  ;> 
in  solcher  Stellung  gemeinkeltiscli  geschwunden  war,  also  das 
vorliegende  vermutlich  gleichfalls  auf  qu  zurückgeht.    Dan  ist 
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aber  der  t^ijizige  Stein  (ks  Anstosses  für  die  genannten  Gelehrten 
gewesen.  Vielleicht  war  qu  im  Anlaut  zu  p  geworden,  im  Inlaut 
bewahrt  geblieben. 

Zu  einer  weiteren  Beobachtung  dialektischer  Verschieden- 
heiten führt  der  Monatsname  Ciinths,  Er  zeigt  die  Lautgruppe 
Ü  hewabrL  währeml  das  (tallische  sonst  meist  die  Verbindung 
Muta  +  l  dunii  eingeschobenes  ä  lockert.  So  entspricht  dem 
inselkel tischen  *wa(jlos  'Füi^t'  (in  Senomaglt  ir.  mal  kjinr*  maet) 
der  raeliifacli  belegte  gallische  Name  Magalus,  wovon  abgeleitet 
ßlagolins;  freilic!i  daneben  auch  Maglius  (Lyon)^  Äfaglomatonius 
(Agen). ")  Neben  inselkelt.  *fjaMä  *  Gabel  \  cymr.  gafl,  mr.  (jabul 
(aus  *<7£itif)  steht  das  lateinische  aus  dem  Gallischen  entlehnte 
gakilus  *  Galgen',  neben  inselkelt.  "^canilon  Gesang,  kyrar  cathl, 
m\  ct'lal  (aus  ^ceiU),  das  wenn  nicht  bedeutungs-,  so  doch  fonn- 
gleiche  gallische  cantahn  (Inschr.  von  Volnay  oder  Auxey-le- 
Grand  bei  Beaune).  Somit  würde  auch  der  Monat  Cantlos  in 
andern  Landstriclien  *(autalns  heissen.  Es  ist  aber  zwecklos, 
den  Namen  *  gallisch'  irgend  zu  beschränken,  so  lange  uns  zu  ge- 
naueren Bestimmungen  noch  fast  jede  Handhabe  fehlt.  Ob  auch 
das  häufige  Fehlen  von  -s  in  itiö(s%  ÄHttganih{s)^  CHtio(s)  eta 
gpi'achliclie  Tliatsachen  widerspiegelt,  oder  ob  nur  kürzende 
Schreibung  vorliegt,  lässt  sich  nicht  entscheiden.  Die  Keimtnis 
des  Gallischen  wird  leider  durch  den  Kalender  ni(;ht  sehr  ge- 
fördert, weil  sich  dieselben  Wörter  immer  wiederholen  und  auch 
sie  so  selten  vollgeschrieben  sind. 

Noch  bleibt  die  wichtige  Frage  zu  erörteiii,  ob  die  Zeit- 
rechnung  des  Kalendei*s  einheimischen  Ursprungs  ist  oder  ob  sie, 
wie  so  viele  Cultnrelemente,  durch  Massalia's  Vennitthing  auit 
Grieclienlfind  geflossen.  Da  ^vir  den  massaliotischeii  Kalender 
nicht  kennen,  müssen  wir  uns  mit  der  Vergleichnng  der  übrigen 
griechischen  l)egnügen.  Eine  Aehnlichkeit  mit  diesen  besteht 
zunächst  darin,  dass  sie  alle  den  Versuch  maclien,  die  sj^nodischen 
Monate  von  29  bis  30  Tagen  mit  dem  natürlichen  Sonnenjahr, 
das  länger  als  zwölf  Mondmonate  ist,  durch  Einfügung  von 
Schaltnnmaten  in  Einklang  zu  bringen.  Auch  die  Teilung  des 
Jahres  in  zwei  Semester  {i^afiffroi)  ist  in  Griechenland  weit  ver- 
breitet. Dagegen  scheint  mir  ein  tief  einsclmeidender  Unter- 
schied darin  zu  bestehen,  dass  ganz  Griechenland  den  Monat  in 
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drei  Decaden  teilt,*)  während  er  hier  iii  fiinfzehntägige  Hälften 
zerfällt.  Ferner,  dass  in  Griechenland  der  Sclialtmonat  am 
Ende  des  Halbjahres  angehängt  wird,  sogar  in  allen  sicheren 
Beispielen  älterer  Zeit  nnr  den  Namen  des  vorhergehenden 
MonatH  führt/-)  während  er  hier  in  einem  Beispiel  (33)  steh  er 
und  yermutlich  iibei*all  das  Halbjahr  beginnt.  Auch  die  Monats- 
namen bieten  überaus  wenig  Anklänge  wie  Elembiu  an  *EXaq:fi- 
ßoltojr,  Equös  an  ^Imjhojp  "ijfjtwc;  gerade  die  am  sichersten 
gedeuteten  Samon..  und  Gkumn.,  haben  in  Griechenland  nichts 
Entsprechendes.  Das  sehliesst  wohl  die  Annahme  aus,  die 
gallischen  Monatsnamen  seien  etwa  Jiu'ch  Uehersetzung  aus 
griechischen  gewonnen ,  wie  später  die  deutschen  Xamen  der 
Wochentage  aus  den  lateinischen.  Da  die  Unterschiede  gerade 
solche  Teile  des  Kalenderwesens  betreffen,  wo  die  menschliche 
Willkür  freieren  Spiebauni  hat,  scheinen  sie  mir  far  unsere 
B'rage  \iel  schwerer  ins  Gewacht  zu  fallen  als  die  Aehnliclikeiten, 
die  für  zufällig  zu  halten  unbedenklich  ist,  weil  sie  gleichsam 
von  der  Natur  an  die  Hand  gegeben  sind;  auch  die  Hii^chjagd 
im  Frühjahr  darf  man  hierher  rechnen.  Wii"  können  also  den 
Kalender  unbedenklich  als  ein  Denkmal  der  einheimisch  keltischen 
Kultur  ansehen,  wie  ja  schon  Caesar  von  Lehren  der  Druiden 
über  die  Bewegung  der  Gestirne  berichtet.'*)  Freilich  mit  dem 
Druidenkalender  des  Pliuius  stimmt  ^  wie  wii*  S.  526  gesehen 
haben,  der  unsrige  nicht  überein;  es  mag  eben  auch  in  Gallien 
je  nach  den  Gegenden  verschiedene  Regelungen  und  Eeformen 
der  Zeitrechnung  gegeben  haben.  Doch  soll  Nicholsons  Ver- 
mutung nicht  unerwähnt  bleiben,  der  kymrische  Brauch,  die 
Zahlen  16  bis  19  durch  15  +  1^  15  +  2  etc.  auszudröcken,  möchte 
auf  das  einstige  Bestehen  von  fünfzehntägigen  Zeitabschnitten 
weisen.*) 

Die  obige  Anal^^se  —  Erklärung  kann  ich  leider  nicht 
sagen  —  ist  etwa^^  ausfühidich  gehalten,  weil  mii*  die  bisherigen 
teils  nicht  durchweg  genau ^  teils  zu  unübersichtlich  und  mit  zu 
wenig  Verweisungen  versehen  zu  sein  schienen.  Ich  stelle  noch 
die  besprochenen  Ausdrücke  in  alphabetischer  Ordnung  zusammen: 

*)  E,  Biachoffi  Leipzig^er  Studien  zur  class.  Philologie  X,  299. 
>)  Biöchüff,  Leipz.  Sturl.  VU,  332. 
*)  Caesar,  beU,  UaJl.  VI,  U. 

*)  FrauzBs,  quinxainef  quinze  joura  für  'vierzelin  Tage'  sollte  er  aber 
Eicht  ebeiiMo  deuteu,  da  ja  auch  der  Italiener  quindici  ifm'ni  sagt. 
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THE  LIFE  OF  SAINT  FINAN. 


The  MS.  from  which  this  life  is  edited  is  a  fragment,  now 
in  the  possession  of  F.  A.  Mac  Collum,  Esq.,  the  Honorary  Secre- 
tary  of  the  London  branch  of  the  Gaelic  League,  to  whose 
kindness  I  am  indebted  for  its  loan,  and  for  permission  to  pre- 
pare  it  for  publication. 

In  the  faint  hope  that  the  rest  of  the  book  to  which  the 
MS.  originally  belonged  may  some  time  be  found,  the  following 
description  is  given  that  it  may  be  identified.  The  fragment 
consists  of  eight  leaves,  obviously  a  Single  section  or  folio. 
There  is  no  pagination,  bat  the  verso  of  the  last  leaf  displays 
the  catchword  of  the  page  that  originally  foUowed.  The  paper 
is  coarse,  without  watermark,  and  of  a  lightish  brown  colour: 
the  pages  measure  O'/^  inches  by  6  inches.  The  writing  is 
small,  but  very  neat  and  clear;  the  ink  is  now  of  a  dark  brown 
colour;  contractions  are  limited  to  the  most  ordinary.  There 
are  22  lines  in  the  majority  of  the  pages:  the  lines  and  margins 
are  ruled  with  pencil. 

The  Contents  of  the  MS.  are  twofold: 

I.  pp.  1 — 13.    Beatha  Naomh  Fiondin  Locha  Laoi, 

p.  14  is  blank, 
n.  pp.  15—16.    Fragment  of  the  Betha  Brenainn  as  con- 
tained  in  the  Book  of  Lismore,  in  a  different  handwriting. 

L  The  life  of  Finan  is  similar  in  type  to  documents  of  the 
same  class,  being  simply  a  collection  of  miracles  strung  together 
with  very  little  connection  between  them.  The  present  text  has 
all  the  appearance  of  being  a  copy  of  an  abstract  of  a  larger 
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biogi^ai>hy:  the  general  style  of  the  diction,  and  tlie  sui^iival  of 
a  few  obsolete  forms  such  as  fa  (§  V),  dohhcar  (§  XITI)  sugrgest 
the  latter  half  of  the  seventeenth  Century  ^s  possibly  the  period 
to  whi<Oi  to  assigii  the  preparation  of  the  text  in  its  present 
form.  That  it  is  an  abstraet  is  indicated  by  the  absence  of 
intei'Äpersed  verTi>es,  possibly  also  by  the  absence  of  homiletic 
matter,  and  by  the  confused  form  in  which  some  of  the  incidents 
are  preserved:  such  a^s  that  in  §  XL  ObYiously  in  the  origrinal 
Version  the  dnmbne^  of  the  boy  so  snddenly  introduced  was 
transferred  to  the  reealci tränt  connsellorj  as  was  Naaman^s 
leprosy  to  Gehaiz.  The  abrupt  introdnction  of  the  penitent 
robbers  (§  11)  >  and  of  Nechtan,  points  in  the  same  direction, 
The  occnrreiice  of  such  forms  as  tmihhrig^  tUinig,  and  several 
others,  sufficiently  attest  the  Munster  origin  of  tlie  present 
transcript:  and  what  its  owner  knows  of  its  previous  history 
connectK  it  with  the  same  province.  On  the  other  hand  we  bare 
dran  twice  at  the  end  of  §  I;  this  (if  not  a  mere  blunder)  has 
a  distinctly  northern  sound, 

The  Text  opens  with  the  miracnlons  bu'th  of  Finan.  This 
story  has  however  been  refined  into  a  dream,  and  modified  by 
tlie  inUneuce  of  legends  of  su]>erliuman  birtli  caused  by  swallowing 
(as  in  the  Etain  and  other  mjlhs).  The  tale  of  Finan*s  birth 
wa.s  orig-inally  nuidi  more  savage,  and  is  preserved  in  a  quatrain 
cited  by  tlie  Lebor  Brecc  glossator  of  the  F61ire  Oengussa  (see 
F.  0,  ed.  Stokes  p.  Ixxiii).  We  do  not  find  mention  in  the  present 
text  of  the  name  of  Finan's  mother  (Becnat)  or  of  the  deforraity 
that  gave  Finan  the  nicknaine  Vamm.  The  follo\\ing  is  a  cata- 
logue  of  the  subsequent  ineident^s  of  the  life,  with  sucli  parallels 
as  I  have  come  aeross  in  other  texts, 
§  L  Healing  by  Becnat's  saliva:  no  doubt  suggested  by 
John  IX,  6. 

Becnat  miraculously  di\ides  food:  obviously  suggested  by 
eognate  Gospel  miracles. 

Becnat  preserved  fi*om  the  rain:  similar  tale  of  Finan, 
§  XIV. 

Sepai^ation  of  Cows  and  Calves:  a  stock  miracle  of  saints 
at  the  conunencement  of  their  career.  Cf,  the  Lismore 
lives  of  Brkjit  and  Senän  and  MoCIma, 

Finan\s  staff  beut  by  the  Are  to  a  crozier. 

Delay  of  death  tili  the  Sacrament  be  prepared» 


I 


THE  LrPE  OP  SAmr  fikjlh. 


M7 


Miraculous   fire  of  grace:   cf.  tlie  Lismore  Briffiä  and 
Senän. 
§  n.    Parting  of  Finan  and  Brendan. 

The  cnrsing  of  the  ungratefuJ  kernes.    Apparently  the 
tale  at  line  477  of  the  Lismore  Patrick  (ed.  Stokes) 
is  a  worn*down  Version  of  a  similar  story, 
§  in.    The  miraculous  moving  of  the  canoe:  a  cuiioas  iiicident; 
I  have  not  come  across  anything  exactly  similar.   But 
see  the  notes,  pösL 
§  IV.    Londn  sayes  Finan  from  highwaymen:  the  same  tele 
is  told  in  the  life  of  Ciaran  of  Saighii-,  but  the  result 
was  not  so  satisfactory  for  Lonäu  as  in  the  present 
case. 
Restoration  of  the  one  calf  of  Finan's  host:  a  similar 

miracle  in  the  Lismore  Bngii  aud  Findimh 
Horse  given  miraeulously  instead  of  injm^ed  horse.^) 
§  Y.    Tree  raoved  out  of  way. 
Soft  bog  crossed  safely. 
§  VI.    Paralysed  boy  healed. 

Well  fonned  by  blow  from  crozier:  also  in  the  Lismore 
Sendn, 
§§  VI,  VII.    Nechtan^)  invades  Corkaguiney;  his  degradation 
aud  repentance:  no  doubt  a  reminiscence  of  the  story 
of  Xebudiaduezzar* 
§  VIIL    Miraculous  iiower  of  Walking  bestowed. 
§  IX.    Price  of  ransom  of  land  obtaiued  miraciüously, 

Fiuan's  crops  preserved  from  rain:  as  were  Brigifs;  cf, 
Lismore  Kfe. 
§  X.    Murderers'  hands  stayed* 

§  XI,    Transference  of  dunibness  to  an  Opponent  of  Finan. 
§  Xn.    Lame  man  healed;  the  miraculous  trews. 
§  Xm.    Horse  healed. 

Kiug's  sou  Struck  dumb  for  opposing  Finam 
Monk  healed. 
§  XIV.    Finan  ju^eserved  from  rain. 
§  XV.    Muichealloch's  calf  restored  by  the  wolf;  this  tale  has 


*)  Probably  the  original  Life  gave  the  reasoE,  not  stated  in  the  abstract, 
wby  the  miraculoua  horse  was  restored  after  three  years. 

*)  We  are  not  told  in  the  abstract  anything  abont  thie  Neehtan,  la 
he  Nechtain  Cennfbada  wbo  figurea  in  the  Lismore  Bmdnt 
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come  to  US  in  a  confiised  form,  but  an  e^entially 
siniilar  story  is  told  in  tlie  Lismore  Patrick. 
Smith  empowered  to  lift  red  liot  iron. 
§  XVI.    Fisli  takeu  from  meadow. 

Finan's  apotlieosis  deferred  tili  a  child  be  healed:  I  have 
come  across  nothing  comparable  with  this  gracefiil  little  incident 
My  object  in  preparing  this  edition  has  been  to  reproduce 
faithfully  what  the  manuscript  betöre  nie  said,  rather  than  to 
produce  a  Standard  text  of  the  *Life\  Lack  of  leisnre  compels 
me  to  leave  to  others  the  work  of  seeking  out  and  collating 
any  other  copies  of  the  text  that  may  exist»)  I  have  there- 
fore  abstained  from  emendation,  even  in  the  case*  of  obvious 
errors,  except  in  one  or  two  places  which  are  clearly  mai'ked. 
A  life  of  Finan  on  vellnm  was  in  the  poasession  of  O'EeiUy  the 
lexic^gi^apher.  I  have  found  six  quotations  from  it  in  Ms 
Dictionary:  these  shew  that  the  text  was  older  and  much  fulier 
than  that  before  us: 

do  chonnmtar  an  tech  fa  ähoighir  (end  of  §  1), 
go  ro  bris  fedrtds  carbuid  na  hinghne  (not  in  the  present 
text:  but  this  probably  belongs  to  the  life  of  Finnchua, 
cf.  Lismore,  ed.  Stokes  3001). 
feargaither  iudsum  fris  an  mana€k(?) 
ro  shir  cobhair  ar  Dhia.(?) 
Äroile  aifnsir  do  amidh  Fionan  go  Caisel  nmr  a  raihhe  ri 
Mumhan  J.  Failihß  Flann  da  iarraigh  ar  an  ri  anfJ^r- 
lann   ciosa   baoi   fora   a'neadh   do    Uigean   gan   tabhach 
(beginning  of  §  XI). 
agas  iar   ttoigheacht  an   luoigh  ro  imtkigh  an  faoMm  (a 
variant  of  the  tale  in  §  XV). 

The   text   contains   two   words  not  in  O'R:   cdm  (§  I) 

and  chidhbruth  (§  VI). 

n.  The  Brendan  fragment  presents  some  points  of  int^rest. 
As  TAiU  be  Seen  from  the  appended  collation  mth  Dr.  Stokes' 
edition,  it  is  transcribed  from  the  Lismore  text,  literaJIy  pre- 
serying  the  errors,  omissioiB,  and  for  the  most  pait  the  exact 


4 


■)  The  Latin  Life  of  St  Fiuan  is  in  the  Acta  Sanctorum  Hibemiae  ex 
codice  dahDaßticenBi,  ed.  C.  de  Smedt  et  J.  de  Bäcker»  Edinburgi  1B88,  c^L  305 
to  818.    (The  Ed.). 
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contractions  of  that  MS.:  the  variants  tend  to  shew  that  the 
scribe  of  the  MS.  before  os  had  only  a  hazy  idea  of  the  meaning 
of  what  he  was  writing.  We  most  I  think  assume  an  inter- 
mediate  exemplar  between  the  Book  of  Lismore  and  the  present 
MS.,  for  several  reasons.  (I)  We  do  not  know  when  the  Book 
of  Lismore  was  hidden,  bat  it  was  certainly  before  c.  1800, 
which  is  probably  the  approximate  date  of  the  present  MS.;  it 
was  not  fonnd  tili  1814,  which  is  later  than  I  should  be  inclined 
to  date  the  MS.  The  latter  was  therefore  written  at  a  time 
when  the  Book  of  Lismore  was  not  available.  (II)  It  will  be 
noticed  that  the  sciibe  commences  in  the  middle  of  a  sentence. 
I  can  explain  this  only  by  supposing  that  the  assnmed  inter- 
mediate  copy  was  damaged,  and  that  the  scribe  left  the  preceding 
page  blank  in  the  hope  that  some  day  he  might  come  across  a 
more  perfect  copy  from  which  to  supply  the  missing  matter. 

The  band  in  which  the  Brendan  is  written  is  larger  and 
rounder  than  the  Finan. 
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Beatha  Naomh  Fioii4iii  Lochia  Laol* 

L  Fionän*)  Niomh')  do  Chorea  Dhuiblmne  adeirthear  abhu- 
nadhas,  a^s  an  oidliche  do  ghaibh  amhäthfl/r  *na  hroinn  6  do 
thaidhbhrigeadh  dhi  iasg  orglia  do  tlie^cht  air  eitiolloffA  6  thurgr- 
bhail^)  greine  7  athiiii^liiig  ina  beal  7  ablieith  ton*acli  uadha,  7 
do  c[hjuaidb  go  Criodhän*)  Naoinli  7  dinnis  aliaislinge  dhö, 
adhübhairt  Criadhän^)  ria,  badli  naomh  do  thoirrcMos  7  do 
gheabha  gi^äsa  *j  Dhia,  7  dob  fliollas  sin  an  teadh  do  bhi  sl 
ton-ach  da  mhiadh  sneacÄ^  7  doineann  an  dombuin  ag  fear- 
thuin«  El  bbeanfadh  braon  re  h^adach  anihathorsan  d4,  7  gach 
easbm  re  mbeaiiadb  aseile  do  leigkist'adb  e  7  gach  biadh  do 
roinwidis  alamha  g6  nidh  beag  6  7  g6  madh  mör  i*e  roinnfidhe 

6  do  badh  leor  leo  ^,  uir  6  thüismidb  an  tisi  x  Fionän  7  air 
mbeith  dho  na  leanbh,  do  bliadar  gräsa  de  Ina  fhocair.  Aimsir 
6igin  da  näem-Mdh  s^  amach  le  macaomhaibb  öga,  do  innis  doibh 
gach  nidh  do  thiucfadh  duibh  idir  mhaith  7  tsaith  7  gach  nidh 
do  theangmhadh  dhoibh  o  bheag  go  iiior  do  ghalaraibh  (p.  2) 
le  atteagnihaidiSj  do  shlänadli  iat  iiile.  La  ^igin  dar  cmreadh 
Fionän  ag  coini[h]ead*)  na  laogh  nach  deachaidis  do  dhe61i 
amäithreach  mar  dobfliada  doibh  do  eirig  Fionän,  7  do  tharraing 
an  niaide  do  blii  iona  laimh  idir  na  ba*)  7  na  laoigh,  7  adiibh«/rt 
an  te  do  dhea.lla(?A  an  nihuir  r6^)  ch6ile  7  när  leig  clan«  Israel 
do  bhäthadh  när  leigidh  se  sibhse  chiun  acheUe,  7  ni  dheach«(/A 
ceacAfar  diobh  tar  an  tteoruini»  sin.    La  eUe  do  chuaidh  Fionän 

7  tng  leis  maide  as  an  gcoill  gan  dieadh  do  Bhreanninn  agusf 
do  tharaing  Breanuinw  an  maide  as  aläimh  7  do  theilg  air  an 
tteine  ^,  7   gidh  fada  do  bhi  an  maide  air  an  tteine  nior  loisg 
6   7   dar  leat  Mor  bhean   an  teine  leis,   7   täinnig  cäm   mar 


^)  A  blauk  has  beeu  left  for  the  insertion  of  an  omameBtal  capit&l  F. 
This  was  never  done;  tlie  blank  h  filled  in  rongbJy  in  pencU. 

*)  Peculiarities  of  qnantity  marking,  such  as  ndomh,  are  reproduced 
from  the  MS. 

^)  A  püint  hm  been  wrongly  insexted  over  the  g,  and  then  lialf  erased. 
There  is  a  comma  between  thurgbfiäil  and  grüne  in  tbe  MS, 

*)  Eight  saints  of  tliis  uame  are  meationed  in  the  Mart.  Gönn,  and 
iU  glosaea. 

»)  8ic,  MS. 

*)  Letters  inserted  in  Square  brackets  are  not  iBdicated  in  the  MS. 

V  Mark  of  quantity  inaerted  in  pencil  in  MS. 

V  Pitto. 
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The  Life  of  Holy  Finan  of  Loch  Lee. 

I.  The  origin  of  Saint  Finan  is  assigned  to  Corkagiiiney. 
The  night  of  his  conception  his  mother  had  a  \ision  that  a 
golden  feh  came  on  wings  fi^om  the  sunrise  and  feil  into  her 
monthj  and  that  thence  she  became  witb  child.  She  went  to 
Saint  Critan  and  told  hira  her  vision,  Said  Critan  *A  saint 
will  be  bora  to  you,  and  God's  graces  wiD  be  with  him\ 
That  was  clear:  so  long  as  he  reraained  unborn,  though  the 
snow  and  storm  of  tlie  universe  \^'ere  poming^  not  a  drop  woiüd 
touch  his  mother's  yesture;  and  eveiy  sick  person  wliom  her 
saliva  used  to  touch  was  healed;  and  all  meat  that  her  hands 
used  to  divide,  however  little  it  was  and  how^ever  many  the 
dirisions,  would  be  sufficient  for  them:  for  froni  the  birth  of 
him,  that  is  of  Finan,  and  while  he  was  yet  a  child,  God's  graces 
were  with  hini,  On  a  time  when  he  went  out  with  cliildren,  he 
told  them  everything,  w^ell  or  ill,  that  would  conie  to  them:  and 
everything,  small  or  gi^eat,  happened  to  them.  Of  diseases  that 
nsed  to  meet  him  he  healed  every  one.  One  day  when  Finan 
was  sei  to  watch  the  calves,  that  they  should  not  go  for 
nourishment  to  tlie  mother-kine,  as  they  w^ere  a  long  way  off 
he  rose  and  drew  the  staff  that  w-as  in  his  hand  between  the 
kine  and  the  calves  and  said  'May  He  who  divided  the  sea 
asunder  and  suffei'ed  not  the  cliildren  of  Israel  to  be  di^owaied, 
suffer  ye  not  to  come  together':  and  neither  of  them  crossed  the 
bonndary.  Another  day  Finan  went  and  fetched  a  rod  ft-om 
the  wood  without  Breudan's  leave.  Brendan  drew  the  rod  fi'om 
his  hand  and  cast  it  on  the  üie;  and  though  the  rod  was  a  long 
time  on  the  fire  it  consumed  it  not;  and  seemingly  the  fii*e  touched 
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bhachaiU  di,  gfe  bhl  direach  aig  dul  uirtlie.    Aimsear  eile  ha 

dhiaigsiE  do  bhi  neach  do  mhiiintir  Fionäiw  angalar  biis,  do 
hinHisiodli  dFionan  sin  7  adiibliairt  Khair  ris  an  anam  gan  an 
corp  dfdgbliäil  no  go  nollmhiiigheadsa  arän  ua  mbräthar,  7  dfan 
an  tanam  san  ccorp  go  teacAi  do  san  chuige  d^is  rnheadhöin  laoi, 
7  no  gur  ghabh  Sacrament  na  heaglaise  cliuige  ö  Fionän.  La 
eile  dk  raibh  Fionän  ag  fuine  aräin  do  Blireanuin«  gon  amhiiintir 
do  conwarcas  do  na  manaeha/^A  an  teaeh  araibh  Fionän  air 
lasadli,  7  do  rith  siad  nile  do  tlieasargan  an  tighe,  adnbhatrt 
Br^anuinii  ni  rightbi  (p,  3)  aleas  dithneas  do  dh^ananih,  ni  tine 
loisgthe  tighe  snd,  slcM  tmne  gliräsa  an  Sbiorwfd  Naonihtha 
aig  tea^Ai  chum  fiinlilacÄ^a  dFionän,  giäheadk  Um  tängadar  na 
bräitbre  chum  an  tighe  7  ni  bhfuaradar  teine,  7  do  fuaradar 
Fionän  ina  aon(ar) ')  ag  fuine  an  aräiu  mar  adubhi^amair. 

n.  Öd  chonnairc  Breanuinw  ambeid  do  mbiorblinillibb  do 
ghniodh  Dia  aii^  FMonän  nior  bhäil  leis  go  wibeldis  abfholach, 
7  adnbbaiii  re  Fionän  abbratbatV  ionrnhuin,  as  oircheas  do  gacb 
ndiüne  aguinn,  mnintii'  7  eaglais  air  leitb  do  bbeith  aige  cbimi 
föghanta  do  Dbia  7  bliiodb  do  rogha  agadsa  annibuin  anso  maille 
re  roin?^  dona  deisgiobla  7  misi  do  dhul  diaraig  äit  eile.  Ni 
haniMa  bbias  air  Fionän,  öir  as  öige  misi  7  as  me  rachas 
diarra/rf/i  ionwad  7  ciiirsi  do  bheanwoeAf  liom,  do  dböantar  amhla 
air  Breanuinw  7  dfiinsi  imihmclU  nö  go  roiche  sliabh  Bladhma 
7  an  tionjjad  atteagmba  dbuit  ailblün  do  thorcaibh  allta  deana 
eaglais  an?*,  7  do  ghluais  Fionän  maille  re  beanwocA^ain  aoide 
i.  Breanuiniri  as  sin  go  sliabk  Bladhma,  7  tdrUdh  dhö  aübhin 
do  thorcaibh  allta  mar  adubhaii't  Breanuin«  agw^^  dfan  s6  ansin, 
7  do  chümhdaig  eaglais  an  cean»  eitig  adeirthear  ris  aniugh. 
La  da  raibh  se  ansin  ^  tängadar  cuideacÄ^a  Aiarraidh  bidh  air. 
Tärlüdk  an  feodhmanach  doibh  7  (p.  4)  adnbhairt  riu  anmhiiin 
no  go  nabradh  Fionän  an  taÜiionni  adubbrad^ir  nach  anfaidis  7 
go  madh  eigion  bia  dfäghail  doibh,  täiiiig  an  feadhmannach 
dmm  Fionän  7  do  inwis  sin  do,  tabhair  doibh  air  Fionän  gibe 
nidh  atä  agad*  Täinig  an  tan  sin  bean  chräibhthioch  dfios  Fionän 
7  naoi  naräin  7  an  anwlan  ime  le,  tug  an  feadhmaniiach  sin 
dona  ceitheamaibh,  dfnadar  asäith  agas  ni  rugeadar  abhnidhe 
re  Dia  nä  re  Fionän  7  do  mhilleadar  a^)  bfhuigeall  don  bhia, 


^)  ar  inaerted  in  penciL 
')  a  iuaerted  in  pencil. 
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it  not,  and  crookedness  as  of  a  crozier  came  on  it,  thoiigh  it 
was  straight  when  it  went  on  the  fire.  Another  time  after  tliat 
one  of  the  foUowei^  of  Finan  was  in  sickness  iinto  deatli.  That 
was  told  to  Finan,  and  Ue  Staid*Bid  the  soiil  not  leave  the  body 
tili  the  bread  of  the  brethren  be  prepai-ed  *,  And  the  souI  stajed 
in  the  body  tili  he  came  at  flve  hom*s  after  midday,  tili  he 
receivecl  the  Sacranient  of  the  church  at  Finan's  hantl  Anotlier 
day  when  Finan  was  kneading  bread  for  Brendan  without  liis 
att«ndants  the  house  wherein  he  was  was  seen  by  the  monks 
OE  fire;  and  they  all  ran  to  save  the  honse.  Said  Brendan  'Yon 
need  not  hasten,  yonder  is  no  housebuming  fire,  bnt  the  fire  of 
the  Grace  of  the  Holy  Spirit  Coming  to  the  hiimility  of  Finan. 
Howbeit  the  brethren  came  to  the  honse,  and  found  no  fire:  they 
found  Finan  alone,  kneading  the  bread  as  we  have  described. 

n.  When  Brendan  saw  how  many  marvels  Grod  worked 
lipon  Finan,  he  took  it  ill  that  they  shonld  be  hidden,  and  he 
Said  to  Finan,  *BeloTed  brotlier,  it  is  nieet  for  each  of  ns  to 
have  a  following  and  a  chnrch  for  the  senice  of  God,  Let  the 
choice  be  thine  to  stay  here  with  part  of  the  disciples,  and  for 
me  to  go  to  seek  another  place'.  ^Not  so'  said  Finan,  *for  I 
am  the  younger:  it  is  I  wlio  shall  go  to  seek  another  placa 
Pnt  thy  blessing  on  me,'  *Be  it  so',  said  Brendan,  *Go  thy 
way  tili  thon  reachest  Slieve  Bloom,  and  the  place  where  a  herd 
of  mld  boars  comes  in  thy  path  there  build  a  churcL'  Finan 
went  with  the  blessing  of  his  tntor,  that  is,  of  Brendan,  and 
a  herd  of  wild  boars  met  liim  as  Brendan  said,  and  he  stayed 
there  and  foiinded  a  chui'ch  in  Kinnitty,  as  it  is  called  today. 
On  a  day  when  he  was  there  there  came  corapanies  asking  meat 
of  him.  The  Steward  met  thera  and  bade  theni  wait  tili  Finan 
had  stiid  mass.  They  said  that  they  would  not  wait  and  that 
they  must  get  meat.  The  Steward  came  to  Finan  and  told  him 
that  *Give  them*,  said  Finan,  'whatever  thou  hast/  Then  a 
deyout  woman  came  to  Finan  with  nine  loaves  and  butter-saiice: 
the  Steward  gave  that  to  the  kernes:  they  took  their  fill,  and 
gave  no  thanks  to  God  or  to  Finan,  and  de.stroyed  what  tliey 
left  of  the  food.  Said  the  steward  *  Not  God  bnt  the  devü  it  is 
who  has  made  ye  do  this  ilF.    They  were  minded  to  slay  the 
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adfibhairt  an  feadmaEwach  ni  he  Dia  do  bheir  döibh  an  tolc  sin 
du  dMauamh  ac/ff  an  DiabliaL  Dob  ki\  leb  süi  an  feadman>iach 
do  Biliarbhadhj  7  do  tlieith  sin  rionipa  chom  na  heÄglaise, 
adübliairt  f'ioüän  marbbfiiighear  sibh  siil  ttigli  triltlmona  Miocht 
Hcht  an  dis  ndr  dmidig  bluir  noic  libh,  7  do  fioradh  sin,  öir  do 
niarbhrtdÄ  lad  san  uile  acA^  an  dis  sin>  7  do  theith  siad  chum 
Fionäii  an  cc6in  do  bhi  an  chiüd  eile  diobh  da  marbhadh,  7  do 
innseadcn'  amarbadh. 

HL  Aimsear  eile  do  rin?>eadh  coite  dFionän  anaice  locha 
Liiidheach  aceianiidhe,  7  do  chiiir  fios  chuwt  tigheörna  na  tire 
da  rAdh  ris  an  coite  do  thabbairt  chnw*  an  locba^  tainig  an 
tigbearna  gona  mbnintir,  sgus  nior  fheadsad  aoncbor  do  cur  de, 
7  air  na  fliaicsin  (p.  5)  dFionän  när  fbead  siad  nidh  don  choite 
do  rin  üi^naighthe  cbnm  De  7  tugsad  Aingü  gan  Mreach  an 
coite  cbuwi  an  uisga.*) 

IV,  La  eile  dFionän  aig  sinbhalj  tbärla*)  bnidhean  asla- 
daighearAi  dö,  7  do  sbantttüigbeadar  an  naomb  gona  chuideacA^ain 
do  marhadh,  as  an  tärla  diiine  nasal  ddibh  dar  bhainim  Lonän 
air  na  sheoladli  6  Dhia  do  thoirmeasg  anibiiinMtire  do  nihai"bha</A, 
ugits  do  rin  Lonän  sin,  adiibliairt  Fionän  air  son  mar  do  tbea- 
s«rgais  sinne  d  ar  naimhdibh  7  6  naimdibb  an  chreidinih,  ni 
badb  tr("an  do  nambaid  ort  fein  go  Iiaimse^r  do  bhäis  a  Lonain. 
La  eile  dFionän  ateacA/  dfios  adliüitbidhe  f^in  imiadh  attigh  i 
7  do  mbarbb  fear  an  tiglie  laogb  aon  bbo  do  blii  aige  don 
Naomb  gona  mbüintir,  do  foillsigbeadh  sin  dFionän,  7  do  rin 
nrnaigbtbe  7  täinig  laogb  ü  Dliia  air  an  latbair  sin,  7  do  cpijnaidli 
ciun  na  bö  mar  do  rachadli  alaogh  fein.  An  lä  cearfua  do  bhris 
cos  eicb  deaeba?M  carbaid  Fbionän,  7  tbug  Dia  as  an  locb  each 
r/»  äliün)i  chuige  do  rin  ionwad  au  eicli  sin  do  go  ceann  tri 
mbliarfA[a]n,  accionw  tri  mblicu/Aan  adnbbairt  Fionän  ris  an  each^^) 
inithig  go  loch  Liiidheach  as  attangais  7  bi  mar  do  bhädhais 
roimhe. 

V,  La  eile  dFionän  ag  siöbbal  ina  charbad,  tärla  cran» 
mör  do  tai-sna  air  an  slighe,  ionnas  naV  fhead  (p,  6)  an  carbad 


*)  At  the  foot  <}f  the  i^age  i«  written  in  pencil  'A  ßimilar  legend  is 
recorded  of  a  flmall  lake  and  chnreli  in  the  border  of  Meath  Bear  Longford^ 
the  railway  passe»  tliro  the  Lake  1  thiak  Loch  OweU\ 

")  Tbe  point  of  MecÜon  has  been  ine^rted  in  different  ink. 

■)  Written  eachj  not  eac:  similarlj  gach,  §YI[|  and  tbe  aecond  dh  in 
dhäanfadh,  §  XV, 
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Steward,  aiiä  lie  fled  before  them  to  the  chiircli.  Said  Fiiian 
*  Ye  shall  all  be  slain  before  nightfall,  save  the  twain  who  gave 
ye  no  aid  in  your  ill'.  And  tliat  was  verifled,  for  tliey  aU 
perished  save  those  twain:  and  tliey  fled  to  Finan  what  time 
the  rest  of  them  were  perishing  and  told  of  their  death. 


HL  Another  time  a  eanoe  was  made  for  Finan  beside  Loch 
Lnidheach  in  Kerry:  and  he  sent  w^ord  to  the  lord  of  the  soil 
to  bid  him  bring  the  canoe  to  the  lake.  The  lord  came  with 
his  followei^j  and  coidd  not  in  any  wise  move  it,  Wlien  Finan 
saw  that  they  conid  do  naught  with  the  canoe  he  made  prayers 
to  God  and  an  angel  brought  the  canoe  without  delay  to  the 
waten 

IV.  Another  time  a  Company  of  robbers  met  Finan  wben 
he  was  Walking  and  they  lusted  to  slay  the  saint  with  his 
followTrs:  when  a  gentle  named  Lonan  met  them  on  whoni  came 
6od*s  direction  to  prevent  them  from  slajing  his  people.  Lonan 
did  so.  Said  Finan,  *Ijonan,  since  thon  hast  saved  ns  from  our 
foes,  and  from  the  foes  of  the  Faith,  thy  foes  shall  not  prevail 
against  thee  tili  the  time  of  thy  death*.  Another  day  wiien 
Finan  w^as  joimieying  to  his  own  conntry  he  chanced  on  a 
house:  and  the  man  of  the  bouse  slew  the  calf  of  bis  one  cow 
for  the  Saint  and  his  Company.  It  was  revealed  to  Finan,  and 
he  prayed;  and  there  canie  immediately  a  calf  from  God,  and  it 
went  to  the  cow  as  its  own  calf  had  gone.  Tbe  warne  day  the 
foot  of  one  of  Finan's  carriage-horses  broke,  and  God  gave  him 
a  very  beautifnl  horse  ont  of  tbe  lake,  wiiich  took  the  place  of 
that  horse  for  him  tili  tbe  end  of  thi*ee  yeai's.  At  tbe  end  of 
three  yeai^  Finan  said  to  tbe  horse  *Go  to  Loch  Lnidheach 
whence  thon  camedst,  and  be  as  thon  wast  before*. 

V.  Another  day  Finan,  jonmeying  in  bis  eamage  cbanced 
oü  a  gi^eat  tree  righl  across  the  way  so  that  the  carriage  could 
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an  tsliglie  do  csiubhal  (sic)^  adubhairt  Fionän  bi  umhal  dod 
c[h]rutliaiglitlie6ir  achrainn^  7  6irig  ad  eheasamh  go  ngabhainse 
an  tslighe.  Do  ^irig  an  crann  gan  fuireöch  ina  slieasanili  le 
breithir  Fionä[i]n,  7  mar  do  c[bjuaidb  Fionän  taii^is  do  Mg  ina 
ionriad  fein  gan  dith  duille  nä  craoibhe  aü*.  L&  eile  dFionän 
asiobhal  an  aice  mara  ina  charbad  mar  fä  gnäth  leis,  tärla  moiii 
ro  b[h]og  attaobh  de,  7  an  mbiiii^  don  taobb  eile,  ionnas  ndr 
bfheidir  leis  an  ccarbad  an  tslighe  do  siubhal,  adubhairt  Fiooan 
re  na  ghiolla  gabli  tre  Idr  na  mona,  7  do  rin  an  giolla  mar 
adiibhairt  Fionän,  7  do  rdinig  trid  an  möin  gan  bbacadh,  gan 
ingue  a  eachaf?/i  dfltliuchadb,  s^cht  mar  badh  slighe  rädh  do 
bhiadh  aige  da  sliiobhal. 

VI.  L4  eile  tiigadh  macÄmh  do  bhi  abpaiiilis  idii*  choLs  7 
läimh  7  uile  bhall  abfbiaghnaise  Fionän  7  do  liiararfA  atr  aöiurt- 
^cht  Do  ghlac  san  baill  an  leinbh^  7  aiübbairt  ris  eirig  an 
ainim  de  7  bi  slän^  7  do  eirig  an  macsimh  le  br^itMr  Fionän  7 
do  bin  slan.  La  eile  do  ghabh  iart  Fionän,  7  diarr  deoch  uisge 
air  agbiolla,  is  fada  uisge  ön  ionnad  so  air  an  gioUa,  toghmbhsi 
an  bachall  7  tablla^r  biiille  dil  cois  is  an  talanih  7  tabhair  uisge 
cMghamsa^  do  rin  an  giolla  ambla  sin  7  do  sgeinn  tobar  uisge 
andiaig  loise  na  bacbaille  agas  tug  an  giolla  uisge  as  (p.  7)  chum 
Fiondn,  }A  eile  do  ghabh  eagla  r6rahör  Corcadhuibhne  roimh 
NeacÄ/ain  do  bhi  aig  tencM  da  harguin  7  da  sgrios,  do  chuii^e- 
adar  san  tea^A^a  chum  Fionän ^  agti^  gbiiidlieadar  e  uim  teacA^ 
d4  gcabhair  7  da  tteasargoin  air  anaimbdibhj  do  chualaig 
Neac//iain  go  raibh  Fionän  aig  teacA/  aig  mraidh  sidhe  aii*  fein 
do  Chorcadhuibhnr<e,  agti^^  do  chiiii*  teacA^a  na  coine  da  rddh  ris 
gan  tmcht  da  iKraklh  san  aii*  7  nach  faghadh  e,  gidheadh  täinig 
Fionän  mar  araibh  Neac-Afain,  7  6  när  fli^ad  sidh  dfäghail  do 
iar  cäirde  raiosa  da  dhüithig  7  ni  bfliuair  7  6  nach  fuair  do 
iompuig  chum  adbnithe  f^in  7  do  rin  uisge  caisreagtha  7  tug 
d6ibh  da  61  e,  agas  adubhairt  riü  eirig  accoigclirich  bhür  hfen- 
rdinn  7  cosnaidh  bhur  ndüthaig  go  sonairt  7  uä  fägbhaidh  i  do 
thabhairt  catba  do  shluagb  eile,  7  da  mbeirthidhe  bnadh  närab 
m6ide  bbui-  nuabhar  e  7  tabhraidh  gloire  do  Dhia.  Do  roimidh 
ambla,  7  täinig  NeacÄ^ain  7  niörshluagh  na  cheantj  dargiiin,  7 
do  mhille[adh]  na  tire,  do  cloidhbrudh  (?)  an  sluagfa  mör  sin  6n 
mbeagan  daoine  do  bhi  rionipa  sa?i  tir  7  do  mharbhadh  se  flthehid 
diobh,  ba  möide  tearg  a«  rigb  uaibhrig  do  nihi]le[adb]  na  tii'e 
sin,  adubhairt  Fionän^  adeirim  re  heach  an  righ  imtheacÄI  uaidh 
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Dot  proceed  on  the  road.  Said  Fionän  *Do  obeisance  to  thy 
Creator,  0  Tree,  and  rise  and  stand  tliat  I  may  go  my  way\ 
The  tree  rose  without  delay  at  the  word  of  Finan^  and  wlien 
lie  had  passed  it  lay  in  it^  owu  place  without  loss  of  leaf  or 
brauch,  Another  day  when  Finan  was  Joumejdng  beside  the 
sea  in  his  carriage,  as  was  his  wont,  he  came  on  a  very  soft 
bog  beside  him;  and  the  sea  was  on  the  other  side;  so  that  the 
carriage  could  not  go  on  the  road.  Said  Finan  to  his  servant 
'Go  through  the  middle  of  the  bog':  and  the  servant  did  as 
Finan  said,  and  went  thi'ough  the  bog  without  hindrance,  without 
wetting  a  honse-hoof  —  but  as  though  a  way  were  prepared  for 
him  to  go» 

VI.  Another  day  a  boy,  paralysed  in  foot  and  band  and 
eyery  limb  was  brought  to  Finan,  and  his  help  was  besought. 
He  took  the  cliild  on  the  spot  and  said  to  him  'Eise  in  God's 
name  and  be  whole\  The  boy  rose  at  Finan's  word  and  was 
whole.  Another  day  thirst  took  FinaUj  and  he  asked  his  servant 
for  a  drink  of  water.  'Far  off  is  water  froni  this  place',  said 
the  servant,  *  Raise  the  crozier  and  strike  its  foot  into  the  earth 
and  give  me  water'  [said  Finan],  The  servant  did  so,  and  a 
spring  of  water  sprang  up  after  the  point  of  the  crozier,  and 
the  servant  gave  water  fi'om  it  to  Finan,  Another  day  very 
great  fear  took  hold  on  Corkaguiney  by  reason  of  Nechtan  who 
was  Coming  to  ravage  and  to  han^y  it.  They  sent  me^engei*s 
to  Finan  and  begged  him  to  conie  to  help  and  save  theni  fi'ora 
their  enemies.  Nechtan  heard  that  Finan  was  Coming  to  seek 
peace  for  Corkaguiney  froni  himself,  and  he  sent  messengers  t^ 
meet  him  who  sliould  forbid  him  to  seek  it,  and  teil  him  tiiat 
he  shoidd  not  obtain  it.  Yet  Finan  came  where  Nechtan  was; 
and  since  he  could  not  get  peace  he  asked  a  month's  respite  for 
his  native  country.  He  did  not  obtain  it,  and  that  beiug  so  he 
went  to  Ms  own  country  and  made  holy  water  and  gave  it  them 
to  drink  and  said  *Eise  [against]  their  ravaging  of  your  land 
and  defend  your  country  strongly,  and  leave  it  not  to  give  battle 
to  another  host  If  ye  galn  the  victory  be  not  puffed  up  and 
give  glory  to  God  who  hath  portioued  it  thus'.  Nechtan  came 
with  a  mighty  host  to  plimder  and  ravage  the  land,  That  great 
host  wei^  smitten  [sword-pressed?]  by  a  few  men  who  were 
before  the  land;  and  six  score  of  them  were  slain,  The  zeal  of 
the  proud  king  to  waste  the  land  waxed  hotter.    Said  Finan  *I 
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acomligfar  na  neach  7  biaidh  s6  go  ceann  ^mcJd  mbliaghan  gan" 
riglie  aige  SigKs  (p.  8)  bad  eigion  do  connaigh  do  tharang  do 
dliaoinibh  eile  air  amhEin  fein  eh  um  teine  dhiMbh,  do  fioradh 
umorro  gach  iamgaire  do  rin  Fionän  do  NeacÄiain,  do  fuair  a 
each  bi4s  an  U  sin  7  do  liionwarba  e  fein  as  athir  7  as  adhu- 
tha/j?/f  go  Diar^^mid  nmc  Ceai^bliiüll  rigb  Eiiionn  7  do  bhi  aimsear 
go  hocJd  ina  tlüg. 

Vn.  La  eigin  do  an»  do  thäimg  feadkmanach  an  righ 
cbuige,  7  adübhairt  ris  fein  7  re  na  mhüinwte«r  cnala  eonaig 
gacha  duine  do  thabhairt  leu  cbum  teineadh  an  righ,  do  eirig 
^cachtmYi  gona  amhuintir  air  dieanw  an  dinnuig  7  do  chuadar 
air  mearaighe  is  an  gcoill,  7  ni  bhfuair  iou?*ad  accoidlach  s^ 
fein  nä  amhiiintir  an  6idhehe  sin  ncht  cuas  crainn,  agas  tug  san 
cual«rf/i  air  anihüin  ar  na  nibÄrach  go  teagb  an  rigli,  Air  na 
tuigsin  do  Neat-Aiain  go  ttäinig  gach  ^)  nidli  do  thairngair  Fionän 
do  chu»*  erlebe  do  iompaig  tamis  da  thir  7  da  dhüthaig  f^in,  7 
täinig  abhfiaglinaise  Fionän  7  do  leig  aghluin  faoi  7  diar  maith- 
feachas  an  dearnaig  d^agcoir  air  Dliia  7  air  Fionän,  7  od  con- 
fiairc  Fionän  aithrige  7  iimbla  NeacA/ain,  do  ghuidh  tar  ache«nn, 
7  do  haisigbeadli  arighe  fein  aris  dö, 

Vin.  La  eile  täinig  duine  ionwraic  do  bhi  .san  tir  chum 
Fionän  7  do  ghuidhe  (.^ic)  fa  lamh  leis  chum  siobhail  rö  mhöir 
(p.  9)  do  bhi  na  eigean  air  do  dheanamh  re  beagän  ainisire;  do 
thöguibh  Fionän  alämh  7  do  bheanwaig  an  duine ,  ionnas  gur 
csiobhal  re  tri  hnairibh  do  16  tri  lä  do  dbuine  eile. 

IX.  Lä  eile  täinig  athighearna  dutlui/f/A  go  ceanw  eitig 
dmm  Fionfm  7  do  gheaiäin  ris  go  rachadh  athir  7  adhüthaidh 
naidh  niuna  bfhaghadlise  ot'A/ar  ban  ftiotliailte  don  figh  mar 
fkhem  d6  no  an  Inach  do  ghe^badh  an  righ  Mn  ion«ta,  Ansa 
am  fliara^sa  air  Fionän  no  go  bflüon^^mi  eread  do  dheana  Dia 
ris  sin,  air  neirge  dli6  as  achodla  aii-  na  mhäireach  do  fhuair 
luadliacAi  na  nocht  mban  moghaidh  dionjimhus  läimh  ris,  7  do 
inwLs  do  Fliionän  sin.  Deansi  imtheacA^  air  Fionän  7  tabhair  sin 
tar  cheant*  tfearainw,  7  do  rin  amhla  7  do  ghlnais  roinüie  maille 
re  bheannocA/uin  Fhionän  7  do  bhi  accorcadhiübhne  an  oidhche 
sin  do  bhi  uaig  tri  lä  no  aceathair  ö  ceann  eitig,  7  do  dhiol 
afbiacha  an  atträtbchoii\  Lä  eile  do  mhuintii^  Fhionän  aig  buain 
is  an  bfhoghmhai*,  agti^  täinig  fearthuinn  rö  mhör  an,  go  näir 


I 


*)  See  Eote  3,  paragraph  IV. 
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bid  the  kiBg^s  horse  go  from  liim  wtli  the  horses;  and  let 
liim  be  withoiit  kingdom  tili  seveu  years  be  conipleted;  and  let 
him  be  forced  to  dra^v  flrewood  for  others  on  bis  own  back  to 
the  fire  for  them'*  Now  every  prophecy  that  Finan  made  to 
Nechtan  was  fulfilled.  His  horse  died  that  day,  and  he  biniself 
was  diiven  from  his  land  and  country  to  Diarnmid  niac  Carroll 
hing  of  Ireland  and  was  in  poverty  for  a  season  in  his  house, 

YII.  On  a  certain  day  while  he  was  there  the  king'S 
Steward  came  to  him  and  bade  Mm  and  the  fuel-servants  bring 
each  man  Ms  load  of  fii-ewood  to  the  king's  Are.  Nechtan  and 
his  followei^  rose  and  went  after  the  fli-ewood:  and  they  went 
astray  in  the  wood,  and  fonnd  no  plac^  for  sleeping,  he  nor  his 
people^  that  night  but  the  hollow  of  a  tree:  and  he  took  the 
fnel  on  Ms  back  in  the  moming  to  the  kiiig's  liouse,  When 
Nechtan  perceived  that  everything  Finan  had  prophesied  to  liim 
was  come  to  pass,  he  retumed  to  bis  own  land  and  country  and 
canie  into  Finan's  presence,  and  knelt  down  and  besought  pardon 
for  the  wrong  he  had  done  of  God  and  of  Finan:  and  when  Finan 
saw  Nechtan's  repentance  and  abasement,  he  prayed  for  him  and 
his  kingdom  was  given  hack  again  to  him. 

"VTIL  Another  day  an  honest  man  who  was  in  the  land 
came  to  Finan  and  prayed  him  foi-  his  help  for  a  gi^eat  walk 
that  it  was  necessary  for  him  to  acconiplish  in  a  short  time. 
Finan  lifted  his  band  and  blessed  the  man  so  that  he  walked 
in  three  houi^  of  the  day  another  man's  three  days'  joni'ney. 

IX.  Another  day  the  lord  of  his  country  came  to  Kinnitty 
to  Finan,  and  complained  to  him  that  he  would  lose  his  land 
and  country  iinless  he  obtained  eight  serving  women  for  the 
king  as  tribute,  or  unless  the  king  got  the  price  of  them,  *Stay 
in  my  house'  said  Finan  Hill  I  find  what  God  would  do  in  that 
case.'  When  he  arose  from  his  sleep  in  the  morning  he  found 
the  price  of  the  eight  ser\ing  women  in  treasnre  near  him,  and 
he  told  that  to  Finan.  *  Go  \  said  Finan,  *  and  give  that  for  thy 
land\  He  did  so,  and  he  proceeded  with  Finan's  blessing,  and 
he  reached  Corkaguiney  that  night  —  wMch  was  three  or  four 
days'  distance  fi'om  Kinnitty  —  and  paid  Ms  debt  at  the  right 
time.  Another  day  Finan's  followers  were  reaping  in  the  autnmn, 
and  there  came  a  ^eat  rain  so  that  not  a  man  in  the  coimti'y 
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fli6ad  aon  dEine  da  raibli  san  tii'  buain  do  dhöanamh,  mor  fhear 
umorro  braon  air  mheitliil  Fhiöii4n  nk  don  taobh  asti^  d& 
flieai'anM  7  i  attimchioU  na  ngort  eile  do  gach  leath. 

X  La  eile  dFionän  aig  sioblial,  tarlöd/i  duine  ceangailte 
do  7  daoine  6s  achionit  chum  amharbhtliaj  air  ghi'ädli  (p.  10) 
D6  na  deinig  sin  air  Fiondn,  nir  fliiadsad  umorro  aon  builfe  do 
bliuala  air  le  giiidlie  Fbionän,  7  air  na  fliaicsin  sin  do  na 
daoiuibb  agil  raibli  an  do  leigheadar  an  tslighe  uatlia  e  do  Dhia 
7  dFionän. 

XI.  La  eile  do  cnaidh  Fionän  go  Fäilbhe  righ  Corcadhuiblme 
7  do  ghuldh  e.  an  dolaigli  rö  mhor  do  bhi  aige  air  an  ttir  do 
nihaitbeanih  diiibh.  Da  ttroisgtheasa  fa  s[li]eac/ii  ris  sin,  air  c6m- 
harleacha  do  cliomliairlibh  an  righ,  ni  bfhaghtlia  an  nidh  do  iarais, 
muna  bfliaghadsa  6  air  Fionän  do  dli<^aiitar  anachän  do  nimh 
air  ashon,  tainig  t«ine  do  niinh  gan  fnireach  7  do  loisg  baile  an 
righ  agas  gacb  nduine  do  aontaig  ris.  Tugadh  macamh  balbh 
abfliiaghnaise  Fionän  7  an  righ,  7  do  ghüidheadar  Fiomln  iiim 
firlabhar  do  tabhairt  do  7  tngadh  do  6  gan  esshaidh  aon  fhocail, 
7  an  fear  do  dhiulta  Fionan  adroichbhriatliraibb  do  mhuint^ar 
an  ligh  do  ghabh  aitlireachas  6  agas  tugadb  gach  mdh  do  iar 
Fionän  air  d6,  Do  bheanwaig  Fionän  6  7  do  aisig  aiu'labra  da 
chombairleach  air  gliuidhe  an  righ  7  araibh  ina  thimchioll. 


Xn,  La  eile  tngadh  duine  bacach  do  bhi  bliaghain  go  leith 
na  lüighe  chum  Fionän,  [do  shlanaigh  Fionän]  e  le  na  aonbhr6ithir, 
ionwas  go  raibh  tri  lä  7  tri  hoidhche  an  (jonchodla,  (p.  11)  agas 
tng  Fionän  triubhas  du  7  adübhairt  ris  abheith  nime  gach  lae 
7  go  mairi^arfA  aige  re  feaäh  abheatha  7  an  lä  nach  geabhaWA 
uinie  e  go  niadh  gar  bäs  dö. 

XIIL  La  eile  dFionän  ag  dnl  tar  sliabh  do  bhris  cos  an 
eich  7  do  bheannaig  i  ionnas  gnr  leanadar  acnämha  da  ch6ile  7 
do  dmirt^rtflA  an  teaeh  na  hionuad  fein  fan  ccarbad,  7  nior  iom- 
shläine  roinihe  i  7  tug  inola  7  gräsa  do  Dhia.  Do  ghuidli 
Fionän  an  righ  fä  bhragha  do  bhi  aige  do  leighean  amach  dö 
7  nior  bhäil  le  mac  an  Righ  an  bhräga  do  leigAfwit  aniach,  do 
bheanadh  anrlabhra  de  fein  air  an  latha/r  sin,  adubhaül  Fionän 
ris  an  righ  da  ttugair  an  bhragha  dhamh  do  bheör  urlabhra  dod 
mhac,  do  leig  an  righ  an  b[h]ragha  uaidh,  7  täinig  anrlabhi*a 
gan  fuii^each  don  nihac  agas  tugsad  gräsa  do  Dhia.  Do  ghaibh 
easläinte  mhör  manadi  do  mhüintir  Fhionän  go  raibh  se  bliaghain 
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eoild  reap:  yet  not  a  drop  feil  on  tlie  reapei*»  of  Finanz  nor 
inHide  his  field,  tlioiigh  it  was  aboiit  the  otlier  fit^lds  on  every  side. 


X.  Another  day  Fiiian  wben  Walking  came  upon  a  man 
boundj  witli  people  above  bim  abont  to  slay  hira.  *  For  the  love 
of  God  do  not  so'  said  Finan:  dow  they  coiild  not  strike  one 
blow  at  Mm  on  the  prayer  of  Finan,  and  when  the  people  who 
were  there  saw  that,  they  let  bim  away  froni  them  to  God  and 
to  Finan, 

XI.  Another  day  Finan  went  to  Falvey  king  of  Corka- 
guiney  and  prayed  bim  to  reniit  the  beavy  tax  that  he  bad  on 
the  land.  'Tliough  thou  fastedst  seven  tinies  foi-  tbat\  said  some 
of  tbe  king's  cotmsellors,  'thou  sbouldst  not  get  tbe  thing  tbon 
hast  requested/  *If  I  get  it  not',  said  Finan^  *a  misfortune  will 
be  sent  fi^om  heaven  on  its  account'.  There  came  fii-e  from 
heaven  without  delay  and  biirnt  the  king's  city  and  everyone 
w^bo  agreed  with  him.  They  bronght  a  dumb  boy  to  Finan  and 
tbe  king,  and  they  prayed  Finan  to  give  him  speech.  He  gave 
it  him  without  loss  of  one  word.  The  man  of  the  king's  foUow^ei's 
Tsrho  refnsed  Finan  witb  evil  words  repented,  and  gave  eyery- 
thing  that  Finan  a^ked  of  him.  Finan  blessed  him  and  restored 
Speech  to  his  counsellor  at  the  prayer  of  the  king  and  those 
wbo  wei^  about. 

XU,  Another  day  a  cripple  w^bo  w^as  one  year  and  a  half 
lying  w^as  brought  to  Finan  [who  healed  him]  vdih  a  word,  so 
that  he  was  three  days  and  three  nighte  in  one  sleep,  Finan 
gave  trews  to  bim,  and  bade  him  wear  them  every  day;  and 
that  they  would  last  him  all  bis  life,  and  the  day  he  put  them 
not  on  death  would  be  near  to  bim. 

XHI*  Anotber  day  wben  Finan  was  crossing  a  mountain 
the  foot  of  his  hoi'se  broke.  He  hlessed  it  so  Üiat  tbe  bones 
fitted  together  and  the  horse  was  put  into  its  place  in  the 
cariage,  never  so  whole  before!  And  he  gave  praise  and  tbanks 
to  God.  Finan  prayed  the  king  for  the  release  of  a  captive  he 
bad;  the  king's  son  was  unwilling  to  release  the  captive,  His 
speecb  w^as  taken  from  him  on  the  spot,  Finan  said  to  tbe  king 
*If  the  captive  be  given  to  me,  I  will  give  speech  to  thy  son'. 
The  king  let  the  captive  from  him,  and  speech  came  witbout 
delay  to  tbe  son,  and  he  gave  tbanks  to  God.  Great  sickness 
took  a  monk  of  Finan's  followers,  so  that  be  was  a  whole  year 
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iomshlän  gan  siübhal  do  dh^anamh.  Täinig  Fionän  da  fliios,  a^as 
do  chuir  figliir  na  eroiche  Naomlitha  air  7   do  blie^nwaig  6  7 

adiibhairt.  ris,  d^ana  eirge  linn  7  gan  coiigamili  air  neRchadh, 
mar  adübhairt  Fkmän  sin,  do  eilig  an  teaskln  7  do  bhi  slän^  7 
do  rill  mar  adubba/rt  Fionän, 

XIV.  La  eUe  dFionän  ameasg  mörän  daoine  täinig  fear- 
tliain^i  mor  chiicha  dfliuch  go  hiomarcach  eadttidhe  na  ndaoine  do 
bhi  na  tiracliioll,  7  nior  bhain  aon  bhi^aon  (p.  12)  re  h^adach 
Fionän,  air  na  fbaicisin  sin  da  raibh  na  thimchioll  tugsad  mola 
7  glöii^e  do  Dhia  7  dFionän. 

XV.  La  eile  thäinig  Fionän  dfios  Miiichealloch  Naomh,  do 
bhadar  d4  bha  uim  aonlaogli  ag  MnicheallocA,  do  mliarbbadar 
na  madraoi  laogb  na  bö  eile  roimbe  sin,  7  do  aithin  Mmelieallach 
an  laogb  do  nihar  do  cboim^ad  go  g6ar  air  na  madraoi,  adübhairt 
fear  da  mhüinTOtear  Fionän  ni  dhiongnaidh  sad  olc  d6  ^)  an  gcein 
do  bhias  Fionän  is  an  rabaile,  tängeadar  na  madraoi  an  oidbche 
sin  7  do  mharblisad  an  laogh,  do  innis  fear  da  mbiiinntear  sin 
do  Fhionän,  do  chuaidh  Fionän  an  ionwad  tirnaighthe,  7  do  gnidh 
Dia.  Täinig  an  maictire  do  mharbh  an  hiogh  aii*  an  läthair  sin 
chuim  na  bö  mai'  do  bbiaidh  laogh  mini  anw,  7  do  ligheadar  na 
bä  e  mal*  hadh  6  alaogh  fein  do  bheith  ann,  ni  gheabhthar  sin 
nait  air  Fionän  acAi  tabhaii'  laogb  leat  anionwad  nio  Iao[i]gh 
adhiiadbais,  dimthig  an  maictire  7  täinig  air  na  mliärach  7 
laogh  gleigeal  ro  äluin?*  leis  cbuini  na  bu  7  dfan  fein  ag  cboimt^ad 
an  laoigh,  7  ni  dheai'na  ftiin  7  nior  leig  do  bbeathadliach  eile 
urchoid  do  dbeanamh  dona  buaibb  nä  don  laogb.  Do  shlänaig  an 
Fionän  so  cüigear  on  bpairilis,  7  tug  urlabhra  do  cbnige^r  do 
dhaoinibb  balbha,  asahaithle  sin,  La  thäinig  Fionän  go  aceardcha 
gobbain»,  agas  do  briseadli  teanncuii^  an  ghobhanw,  7  an  tiaranw 
dearg  na  bail,  dfiafraig  an  gobhann  do  Fionän  cread  do  dhean- 
fadh')  sfe,  glac  an  tiaran  air  Fionän  agns  buail  e,  Do  rin  an 
gobha  mar  adübhairt  Fionän,  agus  ni  dhearnaidh  an  tiaran  dearg 
nrcboid  do. 

XVI.  La  eile  do  chuir  Fionän  neach  da  mhuintear  do 
ia**gaij'eacht  san  loch  do  bhi  san  machaii'e  mar  a  rabhadar  abha 
7  adubhaiil,  atä  a6idhe  ateacAi  chügainn  anocht,  dimthig  an 
teacA^aire  ag«^  tri  höisg  leis  as  an  machaire  arabhadar  na  ba 


')  do  erroneously  repeated  and  eipimcted* 
*)  See  note  3,  paragraph  IV, 
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without  Walking,  Finan  came  to  visit  him,  and  put  the  sign  of 
tlie  Holy  (*rüHS  oii  him^  aiid  blessed  him,  and  said  to  Mm  *Arise 
without  the  lielp  of  anyoiie\  When  Finan  said  that,  the  sick 
man  arose  and  was  whole,  and  did  as  Finan  commanded. 

XIV*  Another  day  when  Finan  was  in  the  midst  of  a  great 
mnltitude,  there  came  a  great  rain  to  them  that  wet  excessively 
tlte  clothes  of  the  people  that  were  aronnd.  Not  a  drop  tonched 
the  dress  of  Finan,  and  when  those  who  were  about  liim  saw 
that,  they  gave  praise  and  glory  to  God  and  to  Finan. 

XV.  Anotlier  day  Finan  came  to  visit  Saint  Mnichealloch. 
He  had  two  cows  with  one  calf  —  the  wolves  had  slain  the 
calf  of  the  other  cow  before  —  and  Mnichealloch  gave  Orders 
to  watch  the  snr^lving  calf  sharply  for  fear  of  the  wolves.  Said 
one  of  Finan's  attendaiits  'It  will  do  it  no  hnrt  all  the  iime 
Finan  is  in  the  town\  The  wolves  came  that  night  and  killed 
the  calf,  One  of  bis  attendante  told  tliat  to  Finan.  Finan  went 
to  the  phice  of  prayer  and  be«ongbt  God.  The  wolf  who  killed 
the  calf  came  on  the  spot  to  the  cows  as  thoiigh  he  were  a 
tarne  calf  there,  and  the  cows  licked  him  as  though  it  were 
their  owii  calf  that  was  there.  *That  will  not  be  accepted  from 
thee'  Said  Finan;  *bnt  biing  a  calf  in  the  place  of  my  calf 
which  thou  devouredst/  The  wolf  departed  and  came  in  the 
morning  wiib  a  pure  white  very  beautifid  calf  to  the  cows,  and 
stayed  hiniself  giiarding  the  calf,  and  neither  did  hiniself,  or 
snffered  other  beasts  to  do  injiuy  to  the  cows  or  to  the  calf. 
This  Finan  healed  five  men  of  paralysi.^,  and  gave  Speech  to  five 
dumh  men  alter  that.  One  day  Finan  came  to  a  smith's  forge, 
and  the  smith's  pincei^  broke  witli  the  red-hot  iron  in  its  jaws. 
Tbe  smith  asked  Finan  what  he  shonld  do.  *Take  the  iron* 
said  Finan,  *and  strike  it\  The  smith  did  as  Finan  said,  and 
the  red'hot  iron  did  him  no  hnrt. 

XVT.  Another  day  Finan  sent  one  of  Iiis  attendants  to  fish 
in  the  lake  that  was  in  the  meadow  where  his  cows  were,  and 
said  *A  stranger  is  coming  to  us  to-night'.  The  messenger  went 
and  toük  thi^e  fish  ont  of  the  meadow  where  the  cows  were, 


Uiimilam  L  ««U.  PbUolofi«  II. 


IT 


564  8TBWABT  XACAIiI8TER| 

angoire  dhöibh.  La  eile  dFionän  ameasg  amhanach,  agus  ada- 
hhairt  nu,  atäimse  ag  dal  naibh  anois,  gidheadh  ni  rachaidh 
anam  as  mo  chorp  n6  go  sl&nuighead  macamh  nmä  at&  *g& 
tabhairt  chugham  abfhad,  7  mar  shlänachad  i  do  dhean  im- 
thesLcht  le  hainglibh  Neimhe,  agus  do  fioradh  sin  uile. 

Finit. 


and  close  to  them.  Another  day  when  Finan  was  in  the  midst 
of  bis  monks  he  said  to  them  'I  am  going  from  yon  now:  how- 
beit  the  sonl  will  not  leave  my  body  tili  I  have  healed  the  little 
girl  who  is  being  bronght  to  me  from  far,  and  when  she  is 
healed  I  shall  depart  with  the  angels  of  Heaven'.  And  all  that 
was  verifled. 

Finit. 


The  Brendan  fragment. 

CoUation  with  the  Lismore  text  (ed.  Stokes,  p.  106). 
From  nir  ghabh  (line  3552)  to  mbliadan  for  (line  3594). 


line 

line 

8552. 

nir  ghabh  :  nior  ghab. 

8557. 

aut  before  sororem  repeated  as 

nir'b  all  leis  :  uir  leis. 

in  Lismore. 

3553. 

magh-Boin  :  maigi  sin. 

agross  :  ag  rois. 

8554. 

lar  scribeann . . .  3555  mbesaibh 

3558. 

et  nitam  :  c*  7  in  uitam. 

[and\. 

iarsin  :  iar  sin. 

3554. 

riaghla  :  riaghl. 

rofhas  :  ro  fhas. 

noebh  :  noemh  [as  in  Lismore], 

3559. 

Coimdhed  :  cöimd4. 

nEirenn  :  n£im. 

codermhair  :  codermatr. 

3555. 

7  cona  crabud  . . .  Eirc  7  [trana- 

ina  :  in. 

poaed]. 

cridhi'Sinmh  :  chridisiom. 

3556. 

7:  et. 

gabais  :  gabhas. 

3560. 

athtwtighi  as  in  Lismore, 

atcualaidh-siumh  :  at<}ualaid- 

dh'£acbat{  :  dfacbdU. 

sinm. 

3571. 

lat  :  Int 
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line 

llne 

3660. 

rothothlat^h  :  ro  toüaigh. 

3569. 

3561. 

Coiindid  :  coimhd6. 

3570. 

n-imll  :  ninU. 

n-aloind  :  naloing. 

3571. 

netarscartha  :  netar  startha. 

3662. 

dh5  0  dhainib  :  do  ödainibh. 

3575. 

agaidhsin  as  in  Lismore. 

3671. 

3563. 

eirigh  :  eiri. 

Brenainn  :  Bhreanind. 

3572. 

3564. 

Eirghis  :  Eircis. 

3565. 

7  teit  :  acoa  t§id. 

i  Sliabh  nDaidche  :  is  sliabh 

3573. 

ndaidhche. 

3574. 

[p.  16] 

357Ü. 

S566. 

ann  sin  :  andcdn. 

3567. 

[aib]  omitted  aa  in  Lismore, 

8589. 

n-aingel  :  naingiol. 

3590. 

3568. 

tredhentM  annsin  :  tre  dhenu« 

3591. 

andsin. 

3591- 

Tic  aingeal  as  in  Lismore, 

3594. 

Coimdhed  :  Coisnhäihedh. 

annsin  :  insin. 

bhithu  :  bitn. 

sa  omitted  as  in  Lismore. 

atconnarcais  :  atconnacais. 

mian  :  miamh. 

seola  :  seoladh. 

d*faghbail  :  dfaghail. 

annsin  :  andsin. 

ara  f.  :  qnfhseiltigi  [sie], 

aitheasc  :  aithesc. 

Dia  :  Dhia. 

Eiighes  :  Eirges. 

r&mhadhnibh  :  ramhadhaibh. 

ut  dixit  poeta  and  the  stanzas 

omitted. 
tonghor  as  in  Lismore. 
ind  aicein  :  in  dsAcheadh. 
bfacatar  :  bfhacatar. 
-2.  bracketed  words  omitted. 
mbliagan  as  in  Lismore. 
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R  A.  Stewart  Macalistbr, 
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Wer  \\m  im  Rtudiinn  der  celtisdieii  Poesie  mit  Sprach- 
und  Sachkumle  zu  Hülfe  kommt,  ist  ims  mit  Freuden  willkommen 
und  findet  dankbare  Leser  an  uns.  Es  konnte  daher  in  G.  Heuder- 
souH  ^Leablmr  nan  gleann',  dessen  in  dieser  Zeitschrift  schon 
gedacht  ist,  unsere  Aufmerksamkeit  nichts  andauernder  fesseln 
als  die  aus  dem  Manuskripte  von  Fenmig  transskribierten 
gälischen  Gedichte,  die  es  unter  anderm  enthält.  Znei-st  machte 
uns  1885  Prof.  Mackiiinon  in  einer  vortrefflieljen  Abhandlung 
mit  jener  merk  würdigen  8animlang  von  Hymnen,  Totenklagen 
und  politischen  Zeitgedichten,  die  Duncan  Macrae,  genannt 
Donna chadh  nam  pios,  1G88  in  Kintail  im  Nordwesten  Schott- 
lands angefertigt  hat,  bekannt,  und  AI.  Cameron  und  seinen 
Herausgebern  verdanken  wir  eine  allem  Anscheine  nach  sehr 
zuverlässige  Edition  dieser  zwar  sauber  geschriebenen,  aber 
durch  das  i>honetische  Gewand,  in  das  sie  gekleidet  sind,  recht 
schwierigen  Texte.  Die  genannten  hervorragenden  Kenner  des 
schottisclien  Gälischen  haben  uns  dm'ch  eine  Keihe  umgescliriebener 
Stücke  für  das  A'erständnis  des  Buches  vorbereitet;  wenn  vor 
ims  indessen  nicht  selbst  den  Schlüssel  zu  seiner  eigenartigen 
Schreibweise  zu  verschaffen  beflissen  sind,  so  wird  uns  das  Ganze 
immer  nocli  verschlossen  bleiben. 

Durch  seine  Vertrautheit  mit  der  lebenden  Sprache  der 
schottischen  Hochlande  ist  Henderson,  der  nun  29  von  den  57 
oder,  wenn  man  die  beiden  ^ceathiamha  urain*  oder  Suiumarien 
(Cameron,  Reliquiae  1,  83.  84)  besonders  zählt,  59  Gedichten  des 
doirlkfh  loijn  Morlach  laoidhean'  betitelten  Originals  trans- 
skiibiert  hat,  ersichtlich  unterstützt  worden;  seine  Arbeit  ist  im 
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allgemeinen  g:elungen  und  hat  uns  gefördert.  Wie  leicht  man 
indessen  in  der  Deutung  der  vielfach  so  regellosen  Schreihart 
Slacraes  fehlgreifen  kann,  bedarf  kaum  der  Beweise,  und  wer 
sich  in  sie  einliest,  mrd  ja  manches  Fragezeichen  zu  den  Trans- 
skriptionen niaclien  wollen  und  hier  und  dort  ein  treffenderes 
Wort  einsetzen  können J) 

*)  Einige  Emeüdationen  zu  Henderson»  Leanngen  gel)e  ich  iiii  folgenden 
in  der  Reihenfolge  der  (von  mir  niinienerten)  59  Gedichte  der  Äusgube  in 
den  Keliqniae  celtieae  2^  I — 137,  4.  1  tchim  tagbam  (j).  206  bei  Henderaon) 
ißt  gewiss  ebenso  wie  10^  2  adrimb  iLidbheain  (p,  22ri)^  Bniüjnimb  %  10,  ghüi- 
kimb  oder  ghilijm  9^  12,  oalimb  30,  tS  etc.  das  Friiseiis,  daj?  Mticrfie  noch 
gebrancht,  also:  taglmim,  admhnigbim  mler  alb.  aideaebaini ;  die  Form  auf 
am,  eig.  1 .  pL  iiiiperat. ,  ist  lin  AlbanogaÜBeben  znr  l.  stg,  imperat.  geworden 
und  wird  nnr  niiaebränchlieh  als  1.  sg.  praes.  geschrieben  und  gednirkt.  4,  T 
vj  dhöon  bhijn  ea  vj  fpiymgh  kok  ni  doannhuinu  e  bhi  cuimbneach  leotha 
(p.  207),  doch  gewiss:  nun  dattine^  biün  6  (oder  bnbiidh?)  und  leo.  "^  9  creid 
(crcnd  p.  21s)  und  Macgregoi'«  cren  (irisch  cre,  entstellt  ereidb,  nmiix  creä) 
sind  zwei  Terscliiedene  Wörter  fllr  das  lat.  ctrdo:  ilas  iilb.  neud  ist  wohl  ans 
dem  engl,  creed  zu  erklären.  8,  Ti  rormib  reim  (d.  i.  reinib  15,  <>),  der  Vers 
verlangt  nun  (engl,  rooni?).  9,  14  oir  choy  er  chaind  }  tlojj  ildr  ebaoi  air 
cheanu  an  tithiaigb  (p.  20')),  lies*:  fhir  ehuaidli.  0^  15  erhj  mj  railhi  air  thi 
mo  mbealladb  (p.  215),  lies:  niheallaidh,  vgl-  vaUlJ  13,  L  lo,  2  no  hjrris  na 
tMhioiTas  (p.  22HX  wohl:  nad  thigheÄnias.  Id,  5  Nooh  ist  nicht  Noah  (p.  227), 
sondern  Naoi  (mir,  Noe,  Noi,  Nie);  erst  die  schottischen  Bibellibersetzer  haben 
die  alte  Form  getilgt,  ib.  ketjUn  ciallacb,  lies:  ceillidh,  lo^  {\  kkuh  claidheamh 
(p.  227) ,  vielnielur  wie  M,  6  cliü ;  das  Wort  fik  Schwert  schreibt  Macrae  daj 
63p  9,  klfuj  34,  :^  claijh  52,  C.  tO,  H  oimbig  aomadh  (p.  227)  hi  iomaiÜL  13,  2 
nj  maijr  dfioon  sheaind  ach  shaii  cba  mhair  a  dh'aon  s^un  ach  seal  (p.  220), 
vielmehr:  ni  mhair  daoine  siuid  ach  seal;  vgl.  shüynd  21,7^  1  shfiind  oder 
shnjnd  snnn  33,  8,  44 ^  3  nnd  i  nuhid  annnn  53,  10,  15^  1  feagh  nach  di  sig 
er  di  veihel  gloir  fench  nach  tig  seacb  air  do  bheul  glöir  (p.  291),  hes:  nach 
dtiseadh,  eine  Fonn  des  Conditionalis,  (Ue  iii  der  altern  Sprache  nicht  selten  ist; 
Heach  iclireibt  Macrae  be.stäDdig  saigh,  15,  10  mar  roih  njar  roigh  (p.  202)  halte 
ich  fdr  mar  riü  =  »rar  roij  4,  2.  16,  ß  choor,  was  immer  ea  sei,  ist  nicht 
char  (p.  241).  Ifi^l  ea  fresHe  düis  gigh  ni  e  'freasdal  'n  d'eis  gach  ni  (p.  241), 
niid  9,  10  (p.  2Ü5)  lies:  duibhse,  wie  ghUin  dhnibhse  2l,  10;  t^  smo  cba  mho, 
lies:  nioa  mo,  wie  23,  2.  20,  6  trijgh  trenbh  (p.  245),  lies:  triath.  21, 12  fagihir 
ead  faighear  iad  (p.  247),  lies:  fagar  iad.  21,  13  gi  bdhphijn  gu  bith-bhnan 
(p.  24TX  lies:  gn'ni  heibhinn.  2t,  23  kea  yea  ce  dheth  (p.  244),  wahrscheinlich 
caidhe,  wie  km  yea  33,  9,  40,  5.  21^  37  1  naihir  aii  athair  (p.  251),  lies:  an 
aighear,  wie  ajhir  aihir  34,  10,  42,  L8,  ajjr  38,  5.  23, 13  ains  gigh  bau  anna 
gach  bair  (p.  253)  heisst:  anns  gach  bnU  'an  jedem  Orte'  und  reimt  anl  gann ; 
baile  Bchreibt  Macrae  27, 15  anders»  23,  17  er  gigh  korr  air  gach  cüir  (p.  205), 
lies:  air  gach  cor,  ebenso  %  17.  20, 9  cha  cba  (j).  261),  lies:  chaith.  2ti,  15  nach 
di  chüighjn  nach  d'chaitbeann  (p.  262),  viehuehr:  nach  do  chaithinn.  27,  27  «o 
ieihk  na  tagh  (p.  208),  lies:  no  tadbaü,  Korrespondenz  zu  laghaü.    27,30  er 
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Der  Schreiber  des  Buches,  der  sein  eignes  mittelmässiges 
Talent  für  die  Poesie  in  mehr  als  einem  Dutzend  erbaulicher 
Gedichte  offenbart  j  hat  wohl  eine  gewisse  Methode  in  seiner 
lihouetischen  Wiedergabe  des  schottischen  Dialekts,  aber  es 
gebricht  Dim  so  sehr  an  Beharrlichkeit,  dass  er  eher  den  'Anti- 
phonetikern'  zuzuzählen  sein  möchte.  Er  verfügt  über  einen 
erstaunlichen  Reichtum  an  Zeichen  um  die  Laute  de<s  Gälischeu 
auszudrücken^  namentlich  an  Vokalen  (unter  denen  sich  i  j  y 
befinden),  und  diese  Mannigfaltigkeit  wh^d  nur  ans  dem  Wider- 
streite der  englischen  und  der  gälischen  Bedeutung  der  Buch- 
staben erklärlich.  Schon  um  den  reinen  Laut  der  Vokale  aus- 
zudrücken ^  nimmt  Macrae  ein  i  zu  Hülfe,  wie  in  aind  ann,, 
grais  gi"4s,  molr  mör,  iuis  tüs.  Zu  seinen  Launen  gehört  es,! 
dass  er  den  Laut  des  gälischen  ia  nach  einander  dm*ch  e,  ea, 
eai,  eay,  eiy  eij,  eu,  eil,  ij,  oi,  oj,  oij,  oo,  y,  den  des  ua  dui'ch  ö, 
oif  oy^  QU,  oüf  oui,  oüif  om/,  üy^  eüy  aü  und  ao  durch  e,  et,  ai,  i, 
ij,  oi,  00  u.  s.  w.  bezeichnet.  So  wenig  der  philologische  G^eistJ 
in  seinem  System  waltet,  wird  man  sich  doch  bequemen  müssen' 
es  kennen  zu  lernen,  wenn  man  sein  Buch  verstehen  will  Auch 
die  Aussprache  des  Gälischen  seiner  Zeit  ist  daraus  zu  ent- 
nehmen» namentlich  der  Dialekt  seiner  Heimat  Kintail,  vde 
Prof.  Mackinnon  hervorhebt.  Es  sei  daher  liier  eine  Uebersicht 
der  vokalischen  Lautwerte  eingerückt,  worin  die  wichtigsten 
Fälle,  gewiss  nicht  alle,  duixh  Beispiele,  in  der  Regel  durch  je 
eines,  erläut^irt  sind. 


»y  voyrriff  mr  mo  bhualadh  (p.  26^)^  lies:  air  ino  bhUftiiUireadh,    UO,  4  j  dait 
all  tnil  (p.  20Q),  Tielmehr:  an  tlail  *deii  ADfacluil)\  Reim  zu  a  ghnath.    49,  Ö 
<ko'glvir  tlaoi-^hloir  (p.  270)  mid  40,  7  icüc7*rei(i((^  do-chreitlimli  (p.  270)  können 
mir  (leagh-ghloir ,  deagb-chreideanih  »ein;  vgl.  21,9.    50,4  pÄ<t/tcA  cüi'älaicb 
(l>.  272),  eher:  dbealaieh,  imür  ague  tir.     50, 11  nehij  dohjn  'n  agbaidb  deüiu 
(p.  274) ,  doch  wobl :  'ü  aghaidh  'n  domhain.    52,  25  goch  ir  omthre  gach  uair 
(p,  284),  \ks  i  gach  ar  uiiir.    Die  schottische  Aussprache  miavüü  Ton  miadhai] 
(p.  264)  wIbI  auf  der  Fomi  miadbamhail  beruhen,  das  Macrae  55,  13  meaviU 
schreibt.    In  t^arswella  ^Adhmad  heg'  (p.  212}  deutet  Heudereon  däm  merk-j 
wilrtligerweiBe  als  die  alte  Partikel   'raoreover';  aber  [er  ddno  steht  fUr  fet\ 
ddna  und  heisst  *  Dichter',    In   MaclancMaus  Uebertragung  dieses  Gedichti 
mufls  mau  auch  diese  Stelle  beanstanden:  Ge  beag  ar  na  braithribb  thu,  gluais^ 
ar  araharc  a  siil  siar  'Thougb  the  brethren  cätö  little  for  tbee^  move  mß  the 
eye  directÄ  thee  west'  beisat  doch  gewiss:  'Wenn  du  auch  den  Mönchen  miss- 
füllst,  geh  weiter  aus  dem  Blicke  ihrer  Äugen  weg'. 


CfiOSANACm)  ILLEEHRIGIIPE. 
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A:  (a)  wif^h  nacli,  f/na  gnäÜi;  (ai)  kah  caitli,  ckardj  cliäii'de; 
(e)  ga  ge,  kannigh  ceannacli  24,  4* 

Al^  AJ^  AY:  (ai)  aish  ais,  paj  päidli  6,  4,  saifhead  saigliead;  (a) 
lüiff  lag,  lain  län  etc.,  ira/tj  krajn  craon  13,  5,  ^«yni  sannt 
13,  8j  lutjtee  läinili  10, 10;  (ea)  ghail  geal,  naigh  neacli,  dain 
dean,  i«/if;r  cealg  etc.;  rfajn  dean,  fffy»  teann  15,2,  naf;rl 
neart  15,  4,  faire  fearr  0,  11;  (ao)  natph  naomli  6,  11;  (ei, 
eu)  mir  reir,  ainigh  eiblmeach,  fraywe  freiuuh  19^  4;  (ia) 
üid  lad  18,  3,  shagd  siad  18,  2;  (oi)  kagwnis  coiblmeas 
24, 2.  aiü  erscheint  in  aiünj  öiblinigli  6,  7  und  ainphrik 
amliraic  21,  4. 

AU:  (a)  maijl  maU,  naijr  när;  (ea)  taijnd  teann  etc,  /«i/r  fearr 
21,  15,  duijnt  d^anta  24,4;  shaijh  m  sia  7,4;  (ei)  vaijne 
mliein  15,  4;  (ai)  aijh  äigli,  aißi  aitlme  21,  25;  (oi)  farik 
foill   14,8,  aijrrighk  oighreaehd  24,3;   (aoi)  saijk  saoi  1,9. 

AÜ:  (amli)  ö^7(/"  anililaidli  20,  5,  tauh  tämli  36,  1;  (iia)  aühas 
fliuathas  21,  19,  aüphir  uabhar  28,  1;  (a)  laUphir  lauhir 
lablmir  23,  IG,  craünhü  crannaibli  52,  4,  ausiffhk  annsachd 
31,  3  neben  ains^ighk  50,  9,  Auhn  Adhamli  2,  23, 

E:  (ea)  fJwrr  fear,  bog  hegg  beag;  (ei,  eu)  nlerhim  adeiriin  9,  4. 
egjr^  eigin,  chesig  cheusadli,  ewh  ßibh  20,  9;  (ai)  eg  aig,  er 
err  air,  Cellin  Cailean  39,  3,  annel  anail  21,  2;  (ao)  evir 
ewhir  ephir  aobhar;  (aoi)  krewe  kreh  kre  craoibh;  (a)  fehim 
tagliaiiB  (niaiix  teigh)^  espk  abstol,  gfiehin  gatban  12, 9,  Ise 
losa;  (i)  veliish  nihilis  12,  1,  Ossken  Oisin  39,  1;  (ia)  Dhe 
Dia;  (u)  kh  lugba  56,  7,  khid  lugbaide  50,  18;  (stummem 
e)  roise  rös,  kuise  cüis,  pocse  pios,  ioore  tir,  ioine  lon^ 
ketjk  ciall,  carroik  carail,  quiddighe  cuidich  18,  11  etc,; 
imgk  aingeal  24,  5,  kaisik  caisteal  31,  1,  soiskk  soisgeul 
28,  3,  astk  osüe  abstail  5,  2.  27,  25,  egk  eagal,  ir.  eagla, 
i#re  dh'iobair  52,  22. 

EAi  (ea)  ^^mgkk  seachd,  bca  beatha;  (e)  ku  !e,  kait  leat  14,  4, 
rea  r6;  (6i,  eu)  reo/*  r^idh,  eamb  flieum  18,  11;  (ä)  greak 
gnäth  1,  4;  (ai)  vealUs  bhaüe-sa  27,  15;  (i)  eaki  itheadh 
2,  15^  £heah  dhi  2,  10;  (ia)  ead  eaid  iad;  emrmijd  iarrmaid 
49,  16;  kayh  Uath  25,  8;  IcreaM  criadh  1,  12. 

EE\  (fei)  Uen  leinn  14,3,  green  grfein  22,1,  25,21,  ceeidßjgh 
cendfathach  20,  4;  (i)  memig  minig  15,  %  emibird  imirt 
53,  2. 
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EI,  EJ,  ET:  (^i)  le!r  l^ir,  l-eimb  Jcejmb  c6iin,  eywijn  6ibhiim 
10,  1;  (eu)  bell  beul  etc.,  eydhor  eiidor  4,  9;  (ea)  deirph 
dearbh  39^  3,  sheighh  seachd  7,  9,  vejhir  mheamhair  2,  1; 
(ao)  netpli  naoinJi  2,11;  (i)  mA  righ,  5^e/A  stighj  rfi^^/ mhitli' 
50,  5,  rciml  reynä  rinn  50,  17^  sheyrhi  siorruidh  10,  2;  (ia) 
hih  liatli  etc.,  tretjh  triall  6, 12;  (o)  reih  (ebenso  im  Manx) 
roglia  4,  IL  27,  27,  eig.  raoglia,  reymd  rogliainn  8,  6;  (oi) 
eighe  oidliche  (nianx  ö/e),  eyri  eyhrj  oighre,  chkpi  chloinne 
21,30;  (a)  leigh  lagli  6,10;  (ai)  seÜml  saighead  7,3,  mejdin 
maighdeaii  24,  3,  seywris  scyphris  saiblireas;  (u,  ui)  leth 
lugha  57,  7,  reyh  nüth  12,  16;  (agli)  eyhi  aghaidb  50,  7 
(nianx  oi). 

EU:  (ei)  hijne  leinne  5,4;  (eu)  beiß  beul  10,4,  feltd  teud25, 9; 
(ai)  seijkid  saighead  7,  3;  (oi)  cheiile  choül  14,  8;  (ia,  io) 
ht'ijr  sbiar  7,  2,  cheijnd  chionn  3,  4. 

EOi  (eo)  höh  leo  13,  8;  (ea)  neoh  neoph  neamb,  deo  deagh  53, 12; 
(eu)  Eowe  Eubh. 

EOI,  EOY:  (eo)  Icoinc  le6n  5,  5,  Jeoyh  leö  12,  3;  (eöi)  Iceoil  ceöil 
18,  13,  yeoyh  dheuidh  23,  1,  ncoyk  neöil  23,3  —  noil  19,2; 
(uai)  eoymh  fliimim  53,  4. 

EOÜ:  (io)  h'oümb  lioni  9,  1  =  leoUimh  17,  3;  (ea)  leouhir,  kow- 
hir  leabliar  (Mac Alpine  lyö'tir)]  di  yeouh  do  gheobli  für 
do  gheibh;  (uai)  leonh  hönyh  luaidli  52,  4.  53^  10, 

Etf:  (iu)  erd  iiil,  refimh  rium;  (ui)  beUhind  beühynd  buidheami, 
leftykha  cüigeamh  7, 6;  (ua)  feüh  fuath  10,  2;  (io)  leanib 
liom  21,  16,  eambig  iomadli  39,2;  (ia)  reilhwe  riamh  25,  7 
=  reuh  26,  4. 

EUL  (iu)  leuid  liutliad  24, 11;  (io)  kuiffib  liom,  keuind  cionn 
ceann,  kmndHluh  lionn-dubh  34,  4. 

/:  (i)  vi  ri,  dilish  dilis,  slihi  sliglie  17,  2,  crie  croidlie  5,  4;  (ei) 
brihi  brighj  hjltj  breit heamh;  (ao)  tive  taobh  55,  4,  irih 
traogli  10,5,  kiyhla  caocliladh,  dihre  daor;  (a)  gigh  gacli, 
«  a  *o'  20,  h  annimh  anani,  Oislär  Oscar,  chijntigh  chion- 
tach,  gramin  gi'dsan,  orin  6rdba  34,3;  (ai)  oibhird  iobairt 
37,3;  (ea)  aijwlis  aimhleas;  (o)  anmigh  anmocli  2,4,  mi 
mo,  ili  do;  (u)  bi  bu,  dorris  dorus  24,15,  Wrfrf  nid  52,11 
(maux   red),  gir   gur,   giu  gun;   (srarabhakti)  orimb  orm 

_       9, 15;  däki  'n  deigh  6,  10,  fo  ni  gfirein  io'n  glir^in  24,  2. 

/:  I/o  ata,  f  an,  t  ghoistnj  ag  osnaich  89,  20,  mi  rhi  mo  ruith 
9,  9,  nmk  miosg  24,  8. 


CR08ANACHD   n^LEBHÜlGHBE. 
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J:  (i,  i)  rj  ri,  mj  mij  rj  righ^  shrrj  siri,  »w/««  mioBj  spjrrit  spioraid 
9,  17;  torrhj  toraidh,  chomrj  cliomraich  25,  1,  pijnt^  pian- 
taibh  23 j  15;  (e,  ea)  moillj  maille,  chtirrjr  chuirear  18,  7; 
(aoi)  hjtve  tliaoibh  2,  10;  (u)  hj  bu  20^  4;  (ui)  rhj  ruitli; 
(a)  j  a  ^gein*,  nj  na,  jta  atä,  jnmch  aniach^  anmjn  anman; 
(svarabliakti)  orrjn  oinm  24,  15;  ferner  clarj  dar,  phahj 
fäidh  18, 10,  gmihj  gi^äidh  26, 23,  ^JwHij  dUigli  23, 1,  feherj 
fear  27,  26,  snlj  siiil  10,  14;  clj  nj  do*n  21,  11,  ro  nj  bho 
^n  33,  4. 

Y:  (i,  i)  gltfk  glic,  shjffhk  sliochd,  slg  slighe,  iJyne  dioiij  lynig 
lionadh;  (ia)  mgnd  miaiin  24,  13;  (ei)  lynd  leimi  23,  3;  (6) 
ry  re  24,  5;  (aoi)  cÄi/u^e  chaoinih  10,  13,  kyh  caoi  33, 4, 
diyh  chaoidh,  dywkir  daoibhir;  (ai)  ryn  rainn;  (oi) /yfe  foill 
21,  39,  friß  troigh;  (ui)  lg  luigbe. 

II:  (i,  i)  riist  rithisd  34,  8,  vlig  bhiodh  40,  9;  garist  gasda  40,  4. 

IJi  (i,  i)  rijck  mliic  26,  21,  tijnd  tinn  24,  1,  hijg  biodb,  dijlh 
dilis,  slfj  slighe,  ijtrah  iomhaigb  21,  2,  kHj  croidhe,  fjn 
fion,  dhijn  dion  etc.;  (ia)  pijn  piaii,  mijnd  miami,  kijure 
ciabli  etc.;  (ei)  sfjFimh  seimiim  15,43,  fijn  fein;  (ea)  Imhijtre 
breitlieamh  23, 14  —  brihtjwe  23, 16;  (ao)  iijph  tijwe  taobh, 
knjwe  craobh  21,  10,  cHjn  claon  10,  3;  (aoi)  klij  claoidli, 
chrj  chaoidli,  kijwe  caoimh  49,2  etc.;  (ai)  rijn  rainn;  (oi) 
kijwe  coimh-  2,  11;  (a,  ai)  anmijn  anman  2,  5,  madhijn 
madain  2,  1;  (ui)  kij  shuidh  (manx  hoie),  smijn  smuin, 

lÄ:  (ei)  Ikt  leith  22,  1.  2, 

lü:  tiüpk  taobh  18,  5, 

0:  (o)  dhomh  dorn,  inoUig  nioladli,  nw  mu;  (oi)  oghkie  10,  15 
^  ßighl'le  focail,  törnj  toiroigli  (manx  taarnce)y  (a)  no 
na;  (ai)  harrolc  barail  50,  20;  (ea)  tijhom  tiglieara  50,  9 
™  A;ö/r/*  24,5;  (ao)  o«/r  aonar;  (ua)  wo/«  ntiadh;  (ui)  gönn 
guirnij  ^-*Aö?y  glmiu  37,  3, 

OA:  (o)  ööft  obj  hatt  lot,  ^röad  trod,  loab  lob  22,30,  oafe  61 
25,4;  (ui)  foaU  fuil  33,7. 

OIj  OJy  OY:  (o)  roM-fc  rosg,  ntoiWg  moladh,  molr  mor  etc.;  (oi) 
shojlUr  shogller  soilleir^  pogt  polt  26,  5  =  poijt  26, 6,  dogh 
d^igh;  (eö)  shoil  seöl,  shoihig  seobliag,  choy  clieo  9,  5,  ö^/c 
eöl  50,  9;  (eoi)  skod  sge/dl,  iroir  treöir;  (u)  ö/d  ud,  kroiwe 
cnunih,  loighk  luclid  10,  10,  kojdhi  cimilidaigh;  (ui)  ghoin 
guin  7,9;  (a)  chünoirt  cliunnard  24, 12;  (ai,  ei)  harroil  barail, 
duinoik  duineil,  grajnoik  grMneil;  (ea)  ghodlig  gealladli  4,9 
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IfhüiUkj  18, 6;  (i,  io)  oirr  fldr,  oinvj  inbhe,  oighk  iochd  ete,; 


(1)  doinc  dioH^  /b/rA  fior  5,  4 


49,1;  (ia)  foüe  fial 


33,  6,  mo'm  miaim  15,  10  ^  mo/>Ni  9,  6;  (ao)  noiph  naomh, 
Qtn  aon,  hoihi  baobliaidli  17j  1;  (aoi)  ois  aois,  diphoin  dio- 
mhaoin  31,1,  shojh  saoi  28,3;  (ua)  voirh  bhuar  13,6,  (fomi- 
bhöin  diorabuan  14,  L  46, 1;  (uai)  Jcroy  cruaidh  etc.;  ferner 
böifidt  buaidli  33,  6,  rohii  uait  25,  3, 

OIJ:  (oi)  hmijn  bröin  13,6,  oij  öigli  25,20,  26,21;  (o)  Poiß 
Pol;  (eö,  eui)  choijh  clieo  10,3,  zoigh  dlieoidh  13,6;  (uai) 
sloij  sluaigh»  choij  cliuaidh  6,  2;  (ia)  nioijn  miami  26,  4;  (i) 
hißt  Hon  16,  3;  (aoi)  hijh  loygh  laoidh. 

00:  (i)  oor  flür;  (i)  tmr  üi  etc.;  (ia)  Ä"öo»  ciaii  etc.;  (ao)  doole 
daol  etc;  (aoi)  aos  aois  etc.;  (ei)  iroomb  creim  1,12;  (ea, 
io)  moöse  meas  inios.  Diese  regelmässige  Verwendung  des 
00  für  die  i- Laute  ist  \delleicht  aus  der  iiiederschot tischen 
Aussprache  des  englischen  oo  wie  ui  zu  erklären;  aber 
auch  Macgregor  12,  12  hat  tcmlane  iomlftn. 

001,  00 J,  OOY:  (eu)  choojh  che6  10,  3;  (aoi)  sootjh  saoi;  (io) 
looighh  shlioclid  4,  16. 

OU,  0U\  (ua)  Uuh  luatli  etc;  (uai)  nonrc  niiaii*,  oouhre  flmaireadh 
52,  15;  (o)  Gouk  Goll  47,  9,  (roRmb  trom,  PoUl  Pul,  loühng 
long  39,  16,  roüh  robh^  coiipan  compan,  cö Mj>ir  compar  53,2, 
coüphir  koükir  cobhair;  rettsound  52,  17  =  reasoüne  18 
^  resonin  20,  4  raison,  reason ;  (u)  io/?/i«6  cum  36, 1,  grouni 
grunud  50,  14,  oäni}  lU'naigh  2,  4;  ordc  umlial  19,  1;  (a) 
öurd  ärd  1,  8;  ahlolih  ealanih  50,  21;  52,  14  =  airloüh 
21,  24;  27,  10,  letzteres  mit  einem  ungehörigen  r,  das  sich 
auch  in  he^i  erker  shean-athaii'  25,  8,  kirkragh  ciocraeh  1, 12, 
iroig  tog  u.  a.  findet, 

OUI,  OUI,  OUJ:  (ua)  trouis  truas  21,  30,  foüighJc  tuachd;  o&ijn 
uamliau;  (uai)  ouirc  uair;  (ü)  rouin  rüu;  (o)  fotlind  fonn, 
loüim  lom,  proüind  bronn,  toüjnd  tonn  47,  7;  (ui)  louirigh 
luireach,  soaijnd  suinn  39,  4;  (io)  oüimbig  iomadh  50,  9, 
oüint  ionnta  7,  6, 

OUY,  OÜY:  (ua)  bougn  buan  etc.;  (uai)  boUtfl  buail  etc.;  koti^t 
kouyrt  cuaiit,  klouyse  cluais;  (o)  dwügmb  chom  21,6. 

U,  Ü:  (u.  ü)  hag  thug,  ku  cÄ,  Itibigg  lübadh;  (ui)  tursigh  ixm- 
seach,  rdl  uile  9,  7,  kürrj  cuiridh  6,  7,  fimj  uirnigh  9,  15; 
(ift)  ruh  rill  21,  36;  (io)  Umih  iomadh  16,  6,  ffhümj  dhiom- 
baidh  49,  5;  (o)  duü  dul  dol,  mugh  moch;  (a)  murr  mUrr 
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mar  mar,  undid  annad;  (-bh,  -mli),  knjyJm  criochaibh  16,  8, 
üUr  aütaibh,  falltl  talaiüli,  Ähu  Ahn  Adhamh,  ses^a  seaiiamh 
24,  1,  seissii  seiseadb,  alb.  seathamh  7,  7,  nk  ubhall  21 ,  32. 

VI,  UJ,  Vi,  ÜJ,  ÜT:  (ui)  ghuih  guidbe,  äüin  diiine,  gJmin  giiiu, 
IlUlr  3//?f/rr  Muii^e,  üillj  uile,  niißn  mliuin  7,  3,  qüyd  cuid 
21,  19;  auch  müijn  main  29,  6;  (u)  chuirh  chur  7,  4,  küil 
cül,  tujrn  turn,  w/&i  umhailt  21,  32;  (in)  ifHir  tiiuir,  ^Ai2/{! 
siubhal  16,2,  rtlitt  riut,  r/f/  riii  25,  ghuj  fjktijk  dhiubii  7,1; 
16,8;  (aoi)  7nUi/hig  maoidheadb  4,7;  (ua,  imi)  (jhruyg  gliniag 
14,  8;  Inyk  luaidh  52,  5,  buyric  buaii'eadb  53,  6;  (io)  tüyhta 
tioimdadh  15,  7. 

ITEI:  (oi)  queig  coig  (ebenso  im  Manx  (jueig)^  qumjvad  coimbead 
19,  2. 

WIi  (eöi)  hnvire  threuir  27,  16;  —  iwiU  tsaogbal  stellt  für  das 
üblichere  üw'dl,  rw  ria  statt  tria,  tre  na  33,  4. 


Diese  Tafel  der  YokalbezeichnEng  Macraes  zeigt  schon,  mit 
welcher  Freiheit  er  die  tonlosen  Vokale  behandelt,  und  ejs  niuss 
noch  erwähnt  werden,  dass  er  Endvokale  sehr  oft  ganz  unter- 
drückt, wie  in  vill  eile,  gaist  gasta,  mmilt  meallta,  kmrind 
ciu'ant^,  und  sogar  n]  llelr  statt  na  Heireann  50, 19  u.  s.  w. 

Neben  den  gewöhnlichen  Konsonanten  gebraucht  Macrae 
auch  die  ungälischen:  für  c  schreibt  er  häufiger  i,  clc  und  vor 
u  auch  q,  va  1%  cu,  hick  lic,  qUyd  cuid ;  und  zum  Ausdrucke  der 
aspirierten  Konsonanten  vei-wendet  er  i\  w,  y  und  s  (d.  i.  j). 
Statt  TH,  SH  schieibt  er  Ä,  wie  haile  thall,  niah  maitli,  ahir 
athair,  hijhis  shuidlieas,  aber  auch  prthire  pudbar.  iiaikall  Gai- 
dheal,  foihm  föghainn,  luijhj  luibbibb,  (hkijn  domhain,  rohid 
i'omhad.  Sonst  bezeichnet  er  BH,  ICH  dmxh  v,  t%  w,  wh  und 
phf  wie  vo  bho,  vhj  bhi  5,  4,  sMwe  sibh,  ewnis  öibhnea^, 
düuvkoin  diombaoin  3,  3,  doiphjn  dohphin  domhain  42,  L  5, 
treqih  treubh,  naiph  namh  6,  IL  9,  8;  und  ähnlich  1)H,  GH 
diUTh  y^  yk,  z,  zh,  me  Jceayea  caidhe,  yhftin  dhuiun  2,  8,  zu 
dliiubh  12j  6j  zainü  dheanamli  35,  2,  zhoigh  dheoch  39,  14,  shijn 
äMoTL  Daneben  steht  aber  gh  wie  für  gh  so  mitunter  für 
Dfl,  wie  ghujn  dhuinn,  oder  für  TH,  wie  trijgh  triath^  und 
re^elmäxssig  wie  im  Manx  für  in-  und  auslautendes  CH,  me 
saigharan  seacliran,  gigh  gach^  chrüghiigh  chumhacbdach  2,  15, 
während  ch  im  Anlaute  beibehalten  wird.  Statt  des  gh  für 
dh  findet  sich  auch  g^  wie  gaijphs  dhaibhs'  21,22,  gois  db6-s' 
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2j  7j  dlios  39,  1,   seltener  statt   gli,   wie  in  i  gna  a    ghnätlu 
Die  in-  und  auBlantende  Aspirata  bleibt  aber  liäufig  ganz  iin- 
bezeicbuet,   wie  fa  fatli,  nk  ubball,  cssi  easbhmdh,  cn'  croidhe^ 
dJij  dlighj   oiuftj  ioi^bnadlu  naijdi  nainibdean,  chahj  chaitheamh 
27^  17.    Sonst  bezeichnet  das  FI  nadi  Konsonanten  dnrchaiis  nicht 
die  Aspiration:  sahüh  ist  sannt,  Bhe  Dia,  laklhir  luidir,  khairrhü 
ceathranih,  ghair  gearr,  mhnir  miiir.    Nach  den  Liquiden  l,  n,  r 
bedeutet  h   weder  immer   die  ^^chmale'  Aussprache  noch  immer 
die  Delinung  des  Vokals:   neben  foorh  fir  32,2,   Ihcir  \{t\x  13,5, 
Ihe  leatha  2,  16,  Ihj  shlighe  36, 1,  7ihi  ni  13,  6,  hrhi  brigh,  krhi 
crith,  strhj  strith»  nrh  uir  findet  sich  ?oirA  lar  21*0,  o«/*//' aonar 
=  öiit^/r,   l'iünhoini   ceannard    =    kaimwrdj   morh  m6r,    torrhj 
toraidh  u.  a.  ni.    Das  Wort  aithrighe  schreibt  Macrae  ähnlich 
wie  R  Henebr}^  {firhl\  nämlich  arhi,  arhj,  arrhj  36,2,  arhri  18,9. 
20,  8.    Ferner  steht  h  manchmal  hinter  dem  Vokale,  wie  in  tth 
ti  9,  4,  leoph  leö  12,  3,  noihn  noin  28,  3,  chouhlis  chualas  27,  1, 
und   im  Anlaute  von  hnillj  uile  ^^-  nnmx  chootUey.    Ganz  eigen- 
artig gebraucht   er  tlen  Hauclilaut   endlich  bei  der  Wiedergabe 
einfacher  Vokale  und  Diphthonge:   er  schreibt  fvher  fear  (wofüi* 
auch  f/tar  vorkommt),  thihine  duine  52,  9,  Inhirt  cinrt  39,  15, 
fihir  fior,   hthimh  bim   8,1,   rcitcr  bheir   10,4,   Ichir  leir   10^1, 
lehe  leith,  wrehe  blireith  17,  5,  legfikir  leigfear  12,  7,  mohor  mbr 
15j  6j  vc'ihcl  bheul  15,  1,  chid  eud  24,  9  neben  c^V^rf  24,  10,   rehii 
reite  26,  26,  mo///ä  eös  27,  2,  honhirrighk  buaidhreachd  53,  0,  dche 
de  21,  32,   tihi  ti  18,  7,  seJw  dheigh  21,23,  2/%  dhe%h  26,20, 
ehird  4ird  8,  7  u.  s.  w.    So  lehrt  uns  auch  Marj'  MackeUar  teann 
teil  im  sprechen.    In-  und  auslautendes  M  bezeichnet  Macrae  regel- 
mässig durch  mh,  wie  tjormh  gorm,  loumh  lom,  heymh  ceim,  oimhig 
iomadh,  dijmbis  dimeas,   oombra  iomradh,  vimhkir  bhlomar  8,4, 
iomhhu'm  ioniain  34,  3  u.  s.  w.    Statt  NN  hat  er  meist  das  alter- 
tiiüiliche  nd,  wie  rehid  rinn,  aber  e.s  kommt  auch  rein  vor  und 
neben  reinig  auch  reignig  statt  rinneadh.    Aelmlich  schreibt  er 
auch  Id  für  LL:   aijld  aille  14,7,  rjrolld  mhirbhuil  2,9,  gaiphild 
gabhail  15,  6,   dijphiU  diabhoil  42,  5  und   (rjnoild  statt  trionaid 
24,  7.     Auf  die   *  breite'  nnd   *  schmale'  Aussprache  der  Kon- 
sonanten,  wofern   sie   sich   nicht   ans   seiner  Vokalbezeichnung 
ergiebt,  nimmt  Macrae  keine  Rücksicht,  nur  dass  er  das  sclnnale 
S   meist  durch  sh  ansdrilckt,  wie  shijs  sios,  shain  sean,  sJtaill 
seaL     Die  im  heutigen  Albanischen  ebenso  wie  im  Manx  ge- 
bräuchliche Palatalisierung  der  dentalen  t  und  ff  in  *  schmaler' 
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5ltelltmg  ist  aiLs  Macraes  Schrift  nicht  nachweisbar.  Die  Gemi- 
nation der  Konsonanz,  meist  nach  kurzem  Vokal,  ist  bei  ihm 
gewöhnlich,  wie  fadd  fada,  fretf(jir  fregkh'  fi-eagair,  aggin  againu, 
crciJd  creid,  tohbhir  tobar  u.  s.  w.  Auch  erweicht  er  gelegentlich 
den  Iiarten  Konsonanten,  wie  in  gloftrmi  cluaran  21,  34,  sdu  *stu 
9j  19,  gir  du  giiv  tu  16,  1  etc.,  uml  erhärtet  den  weichen,  wie  in 
pinck  pijnk  being  =  manx  binJc,  dophir  tabhair  15,  3,  aighcJier 
aithghearr,  namentlich  g  nach  s,  me  shir  's  gur  10,  1,  hllskig 
clisgeadh  27,  10,  Uükgi  47,  1,  ai scher  fheasgar  etc. 

Das  ist  im  allgemeinen  die  Regel,  wie  llacrae  die  galischen 
Laute  in  englischer  Scfirift  zum  Ausdruck  bringt.  Hin  und  wieder 
trifft  er  darin  mit  dem  Dechanten  von  Lismore,  der  mehr  als 
150  Jahi'e  vor  ihm  sich  die  gleiche  Aufgabe  der  orthographischen 
Reform  stellte,  ziLsamnien,  aber  ohne  es  zu  wissen.  Denn  ihre 
Systeme  sind  grundYerschieden :  für  länilL  schreibt  Macgregor 
lawe,  Imjive,  laym,  Macrae  hüph,  laiph^  luitlph,  laüh,  ImUhj 
=  manx  lane]  truagh:  Mg.  iroyitj,  troyegh^  irowig,  troyghf  irotjgj 
iroghf  tmy^  iroe^  Ma  trouh^  iroU,  ^=  manx  ircih,  truih;  aon:  Mg. 
em,  eine,  ayn^  ane,  iyn,  Mc.  oin,  =^  manx  un;  Caoilte:  Mg.  KiUf 
Keilt,  Sic,  Kihild  47,  9  u.  s.  w.  Dazu  schreibt  Macgregor  sQdalk 
hüil  beul,  Macrae  oft  nordalb.  htH  beiß  bial  (cf.  TG8Inv,  12, 353). 
Die  Samnilnngen  beider  Männer  werden  uus  aber  flu'  die  Ent- 
wickelung  des  albanogalischen  Dialekte  sehr  wichtig. 

Zwar  befolgt  Macrae  noch  oft  genug  die  iriselie  Spi-ach- 
regel,  aber  entscheidende  Züge  der  gesonderten  Mundart  seiner 
Heimat  sind  in  manchem  Lautwandel  nicht  zu  verkeimen.  So 
vernachlässigt  er  die  Eklipse,  z.  B.  Iloyri  nj  koirn  snj  poose 
statt  Ruaidhi-i  na  gcorn  'sna  bpios  39,  11;  nur  Ueherreste  davon 
sind  erhalten  in  gl  deid  go  dteid  9, 11  (worauf  eine  neuere  Schreib- 
art d'theid  beruht),  gi  dijg  go  dtig  15,  11,  da  deijd  16,  7,  ma 
deijd  26,  25,  cha  dvijd  40,11,  ro  dainig  32,3,  ach  dtidh  7,3, 
gigh  noüire  gach  n-uaü*  etc.  Ueberhaupt  ist  das  N  in  Macrae^ 
Dialekt  von  einer  eigeniüniliclien  Schwäche  und  schwindet  oft- 
mals im  Inlaut,  wie  in  oilighk  imileacbd  neben  oinligfik,  quglkmg 
cuinnlean  21,  2;  kairrain  canrain  27,  10,  koirrid  combnard  27,  6; 
sismjr  sinnsii'  15,  38,  chaiskh  eJmijssigh  chayslch  kaüisich  ceann- 
suicli;  euisi  ionnsuidh,  ir.  ionnsaighe  13,8  =  cusie  52,25.  53,3, 
eOsie  53,  11,  uisi  9,13.  21,22.  23,16,  uisj  21,35;  smüjiigh  smuin- 
teach  6,4;  didain  daondan  31,6.  50,1.8;  arkjle  airtneil  27,6, 
koid  collna  9,  10;  fuillig  fulang  24,  12,  ghaljg  dh'fhäiliug  53,  3, 
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Der  Artikel  an  laetet  bei  iliiti  I:  i  sitnll  an  saoghal,  f  timl 
tsaoghail,  i  tannimb  an  t-anam,  taidr  an  tathair,  i  feherr  alb.  am 
fear  7,  8;  ebenso  fällt  das  n  in  an  als  Pronomen,  Präposition 
und  Konjunktion  aus:  i  an  *ihr'  2, 11;  f  a  ni-  9, 13,  kais  'n  cAs 
18, 1,  teih  \i  taigh  15,  2;  äömi7  Äyii7e  'n  cuala  sibh?  14,  7.  Fiir 
ceudna  findet  sich  keind  49,  8.  Er  spricbt  arrigh  für  *anrigh, 
statt  nathrach  21, 38  (Henebry  p.  68  erwähnt,  dass  man  mitanter 
an  athair  statt  an  nathair  sagt,  et  natt^^r  adder)  und  caiwk 
2,  IL  21,39  oder  cavil  49,4  statt  ceangal,  wofüi*  auch  Macgregfor 
cuywiü  8,32  oder  mywel  14,6  schreibt^  wie  er  auch  tawris  tairn- 
geas  20,  12  hat.  Das  g  fällt  bei  Macrae  ebenso  in  diwhild  diong- 
mhatta  21,4,  houslig  fhuasgladb  53,3  und  deynichig  daigneachadh 
2,  12  aus.  Mit  dem  Maiix  hat  seine  schottische  Aussprache 
weiter  das  r  gemein,  das  nach  einem  Konsonanten  regelmässig 
für  n  eintritt:  ^)  hro  cno,  m.  cro\  krattv  cnämh,  m.  craue;  hroiwe 
cnumh,  in,  cmoag;  h'oighk  cnoc,  m.  croni;  kreist  hijst  cneasda; 
greah  gne  oder  gnäth;  ghrijwe  gnionih;  gruise  gnuis,  m.  groolsk; 
trUk  tnuth,  m.  troo;  tnrooh  nmaoi  10,6  ==  Macgregors  tnrei  20, 18, 
m.  mriek    So  bietet  er  auch  mirr  mur  für  rauna  1, 16. 

Beachtenswert  ist  die  beständige  Bezeichnung  der  Endung 
ADH  durch  ig,  wie  in  coggig  cogadh,  nmillig  mealladh;  sie  bildet 
eine  Eigentümlichkeit  des  Kintailer  Dialekts  und  ist  aus  dem 
von  West-Munster  sonst  bekannt.  Neben  kravig  crdbhadh  findet 
sich  indes  auch  kravih  und  statt  peacadh  einmal  peck^g  9,  9. 
Die  erwähnte  Labialisierung  der  Gutturalis  von  csangal,  ver- 
mittelt durch  die  in  Ulster  vorkommende  Aussprache  ceaghcd,  ist 
bei  Macrae  im  Laut  Wechsel  der  Aspirata  GH  sehr  gewöhnlich:  er 
schreibt  leij^b  leighj  dooph  digh,  simll  siunU  saoghal,  hivill  biphiU 
havihiU  baoghal,  evigM  eigheachd  (eubhachd)  52,  8.  53, 12,  ghew 
dheigh  8,  3,  mijtre  miadh  26,  14.  39,  10,  leidig  lewig  leughadh, 
lejjkir  leugbar,  dlifhir  21, 1  —  dUwhir  3, 2  =  dlijher  4, 2  dlighear, 
feihphtr  foghar  13,4.  22,13  u.a.;  aber  auch  ghciw  ghaoith  1,2, 
Ebenso  im  Vulgäririschen  roglia  rotrf  und  ogh  ui\  Die  Verbindung 
CHD  bezeichnet  Macrae  nach  albanogalischer  Altssprache  durch 
ghk,  wie  smaighk  smachd,  feaghk  feachd,  seagM  seachd,  rectghk 
reachd,  snaighJc  sneachd,  kreighk  creuchd  24,  7,  boighk  (boiykk 
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15,  5)  bochd,  highk  lochd,  tijgkk  teachd  oder  tiadit,  aighl'ijn 
acaiDj  heaghkoik  beaelidail  14,  7;  oder  auch  durch  Ä%  ck^  wie 
Müikig,  klükkig  cleachdadh  6,  15.  27,  18.  34,  12;  seltener  drückt 
er  das  /  oder  d  aus,  wie  in  noighU  nochd,  eüigkkt  cuDiliachd, 
fiUghkf  umhlachd  4,  1  3.  6, 1  neben  mlight  1,  16,  ebenso  loigJdj 
lochdta  21,  7.  24j  4^  controght  contrachd  3,  7.  Mitunter  hat  das 
einfache  C  und  selbst  G  die  Aussprache  des  chd,  wie  in  maighk 
mac,  gMaighk  glac,  kroighk  cnoc,  sioighk  stoc,  tolghJc  toice,  saghk 
sac,  hagkk  thaca  52,  10,  peaghkj  peacadh  22,  25,  faghJcis  facas 
4, 10,  aghkin  acfhiiin  52, 13,  aiglhk  aca  15, 3,  faghkla  faela  50, 12, 
ijgJikk  fhiacail  34,  9,  soighkir  socair  43,  7,  anoighkir  anshocair 
14, 4,  vghkis  fhigia  21, 21,  tairghkt  teirigt*  52, 12  u.  s.  w.  Seltenere 
Schreibungen  zeigen  peghgigh  peacach  11,6  und  Imghon  sheach- 
duin  27,  6.    Macgi'egor  hat  diese  Aussprache  nicht. 

Dem  S  lässt  Macrae  im  In-  und  Auslaute  mitunter  ein 
euphonisches  t  folgen,  das  auch  sonst  vorkommt,  so:  fmsi  f6s,  rijst 
rithis  3,  7,  hagst  bathas  50,  19,  aisin  aisinn  2,  10.  21,  6,  brostnig 
brosnaigh  2, 18,  oistne  osna  32, 14,  kostnB  cosnamh  2, 7,  misinighk 
misneachd  50, 18,  sogar  voist  für  bho  's  9,  19.  Die  Verbindung 
stn  gilt  üim  als  eine  Erleichterung  der  Aussprache,  denn  er 
fügt  in  brijstnig  brgstnig  bristeadh  2,  16.  22,  22.  37,  3,  vaisinig 
bhaisteadh  27,  20  und  aus  ähnlichem  Gnmde  in  eisinighk  eis- 
deachd,  iömigh  toiseach  15,  2  ein  »  ein.  So  schaltet  er  auch 
zwischen  s  und  r  ein  t  ein,  wie  in  struh  sruth  =  manx  siroo. 
Das  prothetische  F  vor  dem  vokalischen  Anlaute  haben  Maeraes 
Texte  mehrfach:  ähnlich  wie  vo  bho  statt  ö,  so  fos  4, 4  oder  fois 
6,  13  statt  6s  uas,  phain  aitime  2,  19,  2}häiij  phaindj  9  t,  4  statt 
faitheanta.  Mit  der  Form  ptin  für  fein  nach  -bh  ist  er  wohl 
vertraut,  24,  7.  IL  50,  It  17.  52, 12.  Metathesen  hat  er,  wo 
Liquide  im  Spiele  sind,  nicht  selten;  ich  erwähne  nur  nihin 
nighean  24,  5  statt  inghean  (Manx  inneen).  Manche  von  diesen 
Eigentümlichkeiten  weist  auch  die  irische  Vulgärsprache  auf. 

Dmxhans  unirisch  ist  dagegen  der  sächsische  Plural  auf 
AN,  der  bei  Macgregor  noch  spärlich  auftritt  (z.  B.  cag^m  cathan 
4,20,  35,  neadiin  nithean  17,  70,  umigin  urnaighean  4, 40,  mmrdin 
eascairdean  10, 16,  tanign  taintean  21, 9),  bei  Macrae  aber  ebenso 
wie  im  Manx  {gn)  gewöhnlich  ist,  vm  hreaimn  briathran  2,  3 
neben  hreihri  briathra  49,  8,  grasjn  gräsan  neben  grmj  IG,  7, 
beisin  beusan  52, 18,  bregin  breugan  57, 28,  mijnjn  mionnan  24, 8 
=  mgnnin  26,  6,  seydkin  saighdean  7, 1   fiir  Macgiegors  segda 
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saigheada  in  demselben  Gredichte  (Canieron  1, 104),  rihm  xighe&n 

52,  24j  cürrhjne  Lmraidliean  52,  9,  roberrin  '  robbers  *  52,  24.  Icp- 
pinin  leapanan  53, 1,  j^ecJcinm  peacannan  neben  pechinj  24,  8  ii.s.  w. 
Daneben  verwendet  er  den  Dativus  pl  für  den  NoEiinativ  uud 
Vokativ,  wie  earrü  fhearaibh  50, 10,  Ghajallu  Gaidbealaibb  59, 16. 

53,  11,  angliwe  ainglibh  6,7,  pisiwe  idosaibb  31,1,  oijhhiwe  uais- 
libh  81,3,  mijlthve  niiltibh  52,8,  ßffliwe  liaelaibh  3,0  u.a.  Auch 
die  Piaralf orm  auf  -raidli  koniuit  vor:  sloghri  sluagbraidli  49^  7. 

Die  verbale  Flexion  bat  noch  viel  Iiiscbes;  das  Präsens  ist 
nicht  selten  und  das  Präteritum  sogar  häufig.  Auch  finden 
sich  noch  Formen  des  Futurums  auf  f:  (fiigfir  49, 9,  eistfhir  6, 14, 
Ugfhire  8,  8,  legßir  6,  8.  Aber  im  allgemeinen  verliert  das 
Futurum  sein  f  und  die  synthetischen  Formen  und  das  Präsens 
tritt  an  seine  Stelle;  desgleiclien  der  Comlititnialis,  mit  dem  sich 
nun  das  Imperfektuni  verschmikt  (vgl.  Zeitschrift  1,317).  Es 
treten  hj^bride  Formen  auf,  die  das  Irische  nicht  kennt,  wie 
hamaijr  tbamar  ^sumus'  50,7;  daintnir  'faciamus^  21,5.  50,3 
neben  damnujd  10,  9;  sinüi^nimir  'cogitemus'  23,  1;  chunnis 
chunnas  *vidi'  14,  2.  53,  13  statt  chunnacas;  hainis  thäineas 
'veni*  26,  8  nach  Amilogie  von  chahis  ^consumpsi'  30,  3;  für 
dioij  9,14.  23,5,  chuj  52,2  chuaidh  'abiit'  ist  die  albanische 
Form  cbaidh  (manx  hk)  häufiger:  cha  2, 16.  8,  L  53, 1  chaj  17,  6. 
57,9,  chaij  39,14.  40,5.  Für  irisch  fuil  'est'  heisst  es  regel- 
mässig vell  bheil  oder  auch  hhdl  3,  1 ;  neben  di  rijm  25, 6  ^  ir, 
do  bhi  nie  *fui'  und  vumbhir  'fuimiLs'  8,4  zeigt  sich  auch  tatms 
4, 10  (=  Psalm  37,  25)  und  vamir  34,  6.  Zum  Ausdrucke  des 
Präsens  dient  oft  die  relativisclie  Form  vijs  bhios  13,  3  oder  i 
vihis  9,  9  oder  dt  i^ihis  cad  8,  5.  9,  3.  6.  Henderson  spriclit  sich 
(p.  238)  gegen  die  Form  der  2.  pl.  imperat.  bithibb  statt  des  ohne 
Frage  korrektem  bitliidh  (bidhidh,  Manx  hce-jev)  aus,  aber  ich 
denke,  hihive  56,  10  ist  eine  solche  Form  (aus  bidh-sibh).  Der 
Infinitiv  wirft  oft  seine  Endung  ADH  ab,  wie  krouinichig  cruin- 
neachadh  9,  6  und  qitgnich  cuimhneacluidh  2,  13.  Aus  der  ver* 
balen  Partikel  DO  geht  j  d.  i.  das  relative  a  hervor,  aber  aus- 
nahmsweise findet  sich  di  nj  a  ni  14, 3,  di  foüire  a  fbuair  23, 19, 
di  rejnig  a  riuneadh  23,  3  u.  a. 

Die  Präposition  DO  vor  dem  Infinitive  ist  nicht  immer  zu 
a  gew^orden:  dt  gkull  a  dliol  23,  1.  Die  Präposition  der  Ad- 
verbialien DO  erhält  sich  in  di  gna  do  ghnäth  9,  19.  13, 9, 
24j8.  33^1^  doch  tritt  schon  ebenso  oft  *  gna  dafür  ein,  18,  9. 
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21,  8-  26,  6.  31,  5,  45,  6.  Die  Präposition  A  DH'  vor  Vokalen 
für  do  (Zeitschrift  1,312)  begegnet  liier  gleiclifalls:  f^i  dug  i 
ea  reist  gahu  gu'n  tug  i  e  'risd  a  dh'Adliamh  21,  19.  Das 
Pronomen  possessivum  AR  N-,  dessen  destitnierendes  n  im 
Albanischen  nur  vor  Vokalen  überlebt  j  ei-scheint  zweifellos 
mehrfacli  als  nir  nar  *noster',  wie  nir  keid  ahir  ar  cend 
athair  2,  19,  ebenso  50,11  53/2,  57,7;  aber  schwerlich  beruht 
diese  auch  sonst  vorkommende  Foim  nar  auf  dem  alten  näthar 
d.  i.  pipr,  wie  Strachan  (Eev.  Celt.  13,  504)  imd  Lloyd  (Ztschr. 
2,  159)  annehmen,  vielmehr  scheint  sie,  wenn  das  n  nicht 
lediglich  zur  euphonischen  Yerstärkuiig  dient,  eine  Umsetzung 
der  Laute  von  ar  n-  zu  sein.  Denn  Macrae,  der  für  ar  n- 
und  bhur  n-,  'ur  n-  gewöhnlich  untei'schiedslos  ir  schreibt,  ver* 
wendet  nir  (nm)  auch  für  die  2.  pL,  wenn  er  sagt:  mahims 
ghuis  nir  peagkk  maithimse  dhuibhse  nur  peacadh  Meli  verzeihe 
euch  euere  Sünde  ^  23,  11  (neben  ma  ghuin  ir  petMmn  maith 
dhuinn  ar  peacannan  24,  7),  und  ebenso  nir  mistnighk  \\r  niis- 
neaclid  50,  18,  in  welchem  Falle  gleichfalls  kein  auf  n  aus- 
lautendes 'tt^ort  vorhergeht.  Ein  helles  Licht  auf  diese  Formen 
wirft  das  Manx,  wo  das  proii.  possess.  aller  drei  Personen  des 
Plurals  zu  nyn  geworden  ist,  wie  npt  hcccaghjn  *  unsere,  euere, 
ihre  Sünden '.  Die  ältere  Form  dieses  nyn  ist  nan^  und  dass  das 
Pronomen  der  L  und  2.  pl.  auf  nar  zurückgeht,  bleibt  nicht 
zweifelhaft,  da  auch  diese  Aussprache  noch  vorkommt:  nar  jarn 
^^  nyn  jiarn  ^ unser  Herr',  Phillips  p.  165. 

Es  mangelt  bei  Macrae  nicht  an  echt  albanischen  Würtem; 
erwähnt  seien  eha  statt  ni  'nicht';  chon  chum  (auch  vulg,  ir., 
Macgregor  chun,  chon);  pailt  'vieP  39,12  =  m^Lnxpakhetf;  ghyl 
gkijl  gaol  in  der  Bedeutung  *  Liebe'  26,6;  iroig  trog  (wie  im 
Manx)  statt  tog  *  erheben'  19,3.  25,8;  feher  teih  fear  taghaidh 
3%  9;  didain  daondan  daonnan  *  immer';  uiMm  lutharn  'Hölle' 
27,  9  =  UL  niurin  (aus  ifrinn  '=  infernum);  ghelst  mire  'n  geäst 
uair  (?)  50,  5,  das,  wie  Hendemon  (p.  277)  angiebt,  in  der  Be- 
deutung an  ceart  uair  *  sogleich'  weit  verbreitet  ist. 

So  lässt  sich  denn  überall  walirnehmen,  dass  Duncan  Macrae 
uns  den  gälischen  Dialekt  seiner  schottischen  Heimat  überliefert, 
der  von  dem  heutigen  noch  \iellach  vei^chieden  war.  Niu*  in 
der  Wiedergabe  der  Laute  ist  er  unbeholfen  und  nicht  selten 
sorglos,  wie  er  denn  nötige  Partikeln  ohne  Bedenken  hin  und 
wieder   anslässt     Aber  ich  habe  diese  Einleitung,   durch  das 

Zaüjichrift  r.  «elt.  FiilWlügiä  U,  3S 
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Interesse    des   Gegenstandes   fortgerissen,    über  das   Mass   aus- 
gedelint  mid  es  di'ängt,  dass  ich  ziir  Sache  komme. 

Es  stehen,  wie  ich  schon  früher  bei  dai*gebotener  Gelegen- 
heit 'bemerkt  habe,  auch  irische  Stücke  in  Maeraes  Sammlung. 
Wer  vei'stände  nun  uicbt,  wie  gewagt  es  ist^  das  *Breisleaeli ' 
des  Donogh  m6r  O'Daly  mit  dem  Anfange  *r)ia  do  chruthaigh 
gi'ianbhrugb  neimbe '  aus  der  luxierenden  Schreibweise  des  Manu- 
skripts von  Fernaig  (Oameron  2,  42  Nr*  22)  wieder  in  die  feste 
Form  des  irLscbeu  Gnindtextes  zu  zwängen?  oder  jenes  andere 
Gedicht  *A  cholann  ehugad  an  bds'  (Cameron  2,7  Nr.  3),  das 
hier  dem  Bischof  Oai^well  zugeeignet  ist,  zu  nnisch reiben,  %vo 
der  authentische  irisclie  Worthiut  dieses  gleichfalls  dem  Donogh 
m6r,  gelegentlich  aber  einem  andern  Dichter  beigelegten  Stückes 
erreichbar  ist?  Das  letztere,  dessen  ii-iscbes  Metrum  Prof. 
Mackinn on  (TGSInv.  11,  329)  erkannt  hatte,  ist  nicht  allzu- 
schwer, und  Hendei-son  hat  es  p.  214  entziffert  So  hat  er 
p.  223  Mühe  und  Fleiss  auch  auf  das  ei-ste  Stück  der  Sammlung 
verAvaudt,  ilas  die  üeberschrift  Krössanighk  lUwreed  ^Crosanachd 
Ulebhrighde'')  nennt  (Cameron  2,4).  Es  giebt  nur  einen  be- 
kannten Dichter  des  Namens  Giolla-Briglide  und  das  ist  Giolla- 
Brighde  O'Hosey  (Biigidus  Hosseus,  wie  er  sich  lateinisch  nannte), 
der  als  Franziskaner  den  Namen  Bonaventura  annahm  und,  einer 
der  ersten  Väter  der  iiischen  Niederlassung  in  Löwen,  1614 
starb/^)  Man  kennt  seinen  irischen  Katechisnms  yon  1608  (einen 
der  ältesten  Drucke  in  der  Sprache,  vgl  An  Gaidheal  G,  210) 
und  darin  die  Verwarnung  an  seinen  vom  römisch-katholischen 
Glauben  abgefallenen  Freund  Miler  Magrath,  den  ei'sten  pro- 
testantischen Erzbischof  von  (Jashel,  der  wir  auch  in  Hand- 
schriften begegnet  sind  (vgl  Re\^ie  celtique  16,  10).  Diesem 
O'Hosey  gehört   das  Gedicht  *Tiuagh  cor  chloinde  Adhuinih^ 


*)  Die  Aussprache  Ukbhritfhde  mit  Aspiration  des  b  ist  scbottisch:  ilie 
für  giotla  bat  scliou  Macgregor  69,  ti.  Die  Variante  Mftelbrighde  (Myle  Vride^) 
des  NamenB  CiioUft-Brij^bde  ist  mituntei'  aus  Mac-OioUa-Brigbde  entstÄiideii, 
wie  J.  KhJ»  gezeigt  hat  (Mani  phonolog)-,  p.  lOS);  so  aiicli  Ztschr.  2,  15G, 

*)  Eine  gute  Notiz  über  den  Dichter  enthält  das  Dictioiiary  of  National 
Biögfrapby  42,  7L  Tin  Csdendar  of  tbe  State  papers.  Ireland  1603— lCOr>,  p.  ?A[ 
iflt  ein  eigenhäüdiger  iriseber  Brief  O'Hosejs  au  den  P.  Hob.  Nugent,  Doaai 
1605 1  abge(hiiekt,  worin  er  bittet,  er  mt^chte  nach  Löwen  geseadet  werden ^ 
um  dort  deui  Studium  der  TbeoJogie  obliegen  zu  künnen,  Vgurab  aim  sin  aB 
ferx  do  nitber  leigliionn*.  *The  worke  of  GiJabrid,  eapeciaUy  bis  Meditatioos 
on  deatb  are  recommendable ',  sagt  Edward  Llwyd,  Archaeol.  brit.  p,  309, 
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wie   aus  O'Reilly  (Irish  writers  p.  169)  zu  erselien  ist     Ein 

[solches  Poenij  im  ' ICireaniiacli  domhain'  geschrieben,  aus  Macraes 
grobem  Texte  in  das  tiefere  Irische  zu  übertragen,  muss  von 
voniherein  als  ein  wenig  aussiclitsvolles  Unternehmen  gelten. 
Ks  ist  nämlich  im  strengen  sechssilbigen  Versmass  Einnard  ab- 
gefasst,  mit  Allitteration  und  trocliaiscbem  Endrhjilimus  in  jedem 
Verse,  mit  Keim  (comharda)  und  Eeimkadenz  (anf)  im  zweiten 
und  vierten  Verse,  mit  sekundärem  Reim  nach  Willkür  auch 
noch  in  einem  dritten  und  selbst  im  vierten  Verse,  und  endlich, 
damit  sich  die  zweite  Strophenhälfte  von  der  ersten  abhebe,  mit 
Reimkorrespondenz  {naifkne)  zwischen  dem  diitten  und  vierten 
Vei'se.  I) 

Troü  korr  chlaind  AhS        Äitvghlick  kaird  i  chowlain 
Doimhhoin  doy  1  dmreiTt        GUtir  ghoiwhoin  donan. 

Truagh  cor  cAlftiime  Adhaiiuh  .  aimhglJic  ceird  an  cAömhlaiu 
dii>inbuan  daibh  a  d^igbreix  .  gloir  fJ/iiom)iaoiii  an  c^i^nihnah). 

Es  würde  ans  Wunderbare  grenzen,  wenn  Henderson,  dieses 
Verhalts  unkundig,  in  seiner  Umschrift  Macraes  auch  nur  in 
einer  einzigen  Stroi>he  mit  dem  irischen  Originale  zusammen- 
getroffen Aväre,  Die  Schwierigkeiten  sind  zu  gross  und  die 
äusserste  Sorgfalt  könnte  sie  kaum  überwinden!  lokk  (=  Itjck 
47,  1)  ist  niclit  ^ghlaic',  honijn  hefdj  (vgl  heiilj  27,23)  nicht 
*shoinion  thaoillidh\  hörnj  nicht  *th6amadh\  moiü  nicht  'miol', 

')  Der  Name  des  Metruras  Hnnard  oder  rinnaird  (dass  er  mit  ärd  '  hoch' 
EiiMmmenliänge,  ist  zweifeUiaft,  aber  sicher  ist  er  gleiche»  Stammes  mit  comh- 
arda ^  Reim ')  bt  vermutlicli  aus  den  Terminis  rinn  tmd  airdrinn  jeti  erklären, 
womit  ini  Debide  das  erste,  kürzere  und  das  zweite ^  nm  eine  Silbe  längere 
Heimwort  bezeichnet  werden.  Airdrinn  bedeutet  also  den  Reim  mit  unbetonter 
Kadenz  im  Gegensatz  znni  betonten  rinn.  Nun  hat  das  Rinnard ,  für  dessen 
Verse  ein  zweisilbiges  Schlusswort  vorgeschrieben  ist^  mindestens  zwei  ard^ 
sekundäre  Reime  oder  unbetonte  Reimkadenzen,  nämlich  die  in  den  mit  Reim 
{comharda)  versehenen  Versen  ^  das  ist  das  reid-rinnard ;  es  kommen  aber  da- 
neben (auch  im  CroaanacM  Illebhrighde)  Strophen  mit  drei  and  vier  sekundären 
Reimen  vor^  ohne  dass  auch  zu  alleu  der  Hanptreini  der  betonten  Silbe  not- 
wendig wäre.  In  der  altem  Poeaie  hat  die  zweite  Strophenbälfte  bald  die 
ReimkoiTespondenz,  die  zwiijchen  zwei  Wtirtem  im  Innern  zweier  Verse  besteht, 
und  bald  den  Binnenreim,  worunter  ich  nur  den  Reim  im  Innern  eines  zweiten 
Verses  zum  Ende  des  rorh ergehenden  Terstehe;  letzterer  ist  in  den  neuen 
gälischen  Metren  ein  Erfordernis  geblieben  und  kommt  auch  im  welschen 
Tribann  Morgauwg  vor.  Vgl  Wh.  Stokes,  On  the  Calendar  of  Oengus,  p.  XTTT 
The  martyroiogy  of  Gonnan,  p.  XXXVII;  Revue  Ceitique  5,  532.  6,  273  ff.,  und 
R.  Thurneysen,  ebtnda  7,  88  ff. 
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greah  nicht  ^gfreidlieadli\  laifshea  nicht  'laisde',  kojdhi  nicht 
*CÄoidlie\  ehetfru  nicht  ^chiarraidh\  granitj  nicht  '  crioiiadh ', 
loümb  nicht  altirisch  Miiam\  Ifiigg  (^=  ciihig  27,  8)  nicht 
*chiarag',  chroiwe  nicht  '  chiiaiiiih  \  chrmu  ouire  nicht  *chrea- 
dhaidh  uidhir\  sigkatl  nicht  *sitheirj  chairdj  nicht  'ch&irde' 
(d.  i.  chardj  24,  14.  53,  9)  u,  s.  w.  Und  gesagt  miiss  es  werden, 
(lass  anch  der  Schreiber  des  MS.  von  Fernaig  einzelnes  nicht 
verstanden  und  die  meLsterhafte  Form  des  Gedichtes  nicht  ge* 
\^ürdigt  zu  haben  scheint. 

Ueber  alle  Zweifel  erhob  mich  der  irische  Text  O'Hosejs, 
der  mir  unlängst  zu  Gesichte  kam.  Er  steht  in  dem  ü*ischen 
Codex  XV,  Nr.  5057^5059,  B1.30a,  der  Kümglich  Belgischen 
Bibliothek  zu  Brüssel  der  wie  die  andern  wertvollen  irischen 
Handschriften  aus  dem  Kloster  des  h.  Antonius  von  Padua  zu 
Löwen  stammt.  Mau  erkennt  daraus  unschwer,  dass  Macrae 
seine  Vorlage  in  seiner  Jlanier  wörtlich  ausdrücken  wollte,  und 
er  gestattet  sich  wenige  dialektische  Abweichungen  davon;  nur 
den  Schluss  hat  er  willkhrlicli  entstellt. 

Er  hat  das  Gedicht  *crosanachd*  betitelt,  mit  welchem  in 
Schottland  wohlbekannten  Ausdrucke  ein  singbares  Lied  in 
einem  kurzen  Versmasse  bezeichnet  wird.  Der  schotttsche 
Schreiber  benennt  auch  seine  Gedichte  Nr.  2,  25,  27,  28  so,  und 
es  ist  nicht  zu  billigen,  wenn  das  Wort  liier  mehrfach  'cros- 
dhanachd'  transskribiert  wird,')  als  habe  es  etwas  mit  ddn 
*  Poesie'  zu  schaffen.  Die  ossianische  Ballade  *Is  cumhan  liom 
an  imirt*  (Oss,  3,  154)  nennt  Dnncan  Kennedy  ein  'crosanachd' 
und  fügt  zur  Erklärung  hinzu  (Leabhar  na  Feimie,  p.  157  a): 
*The  foUowing  part  of  this  poem  is  composed  by  Ossian  in  a 
l}Tick  verse,  which  rendere  it  very  agreeable  and  entertaining 
and  can  easily  be  played  upon  the  Ijtc  or  any  stringed  instru- 
ment,  It  is  known  in  the  original  among  the  Caledonians  by 
the  name  of  Crosunachd  an  laghair  signifying  the  IjTick  of 
Newry\  Man  darf  mit  diesem  Worte  nicht  ein  andres  alb.  ao- 
sanachd  verwechseln^  das  zu  den  Adjektiven  erosan,  crosanacli 
'jähzornig'  (vom  engl  cross)  gehört  und  *crossness\  *iible  Laune' 
bedeutet.  2)    Crosanachd  *Lied'  ist  dagegen  von  crosdn  ^Kruzifix- 

•)  Ein  wenig  bekannter  Dichter,  Dümhnnl  Mac  an  Boich,  der  seine 
gäliscIieB  Gedichte  1848  in  Ediuburg  druckea  liesa,  giebt  mu  p.  ISO  sogar  eiii 
'croa-inian\ 

')  Ein  mit  Prosa  untermlBcbtes  komischeB  Gedicht  des  lain  mac  Allein 
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träger*  abzuleiten.     Mit   dem  Worte  scheinen   die  kiiThlichen 

Choi*sänger  oder  Choristen  bezeichnet  worden  zu  sein,  über  deren 
ehemalige  Funktion  K.  Meyer  eine  lehiTeiche  Erzählung  aus  einer 
Handschrift  der  Diibliner  Akademie  mitgeteilt  hat  (Gaelic  Joiu-nal 
4,  106),  Andremeits  aber  hat  das  Wort  crosdn  bei  den  Iren  die 
Bedeutung  ^Spassniacher,  frivoler  Reimer'  angenommen,  wie 
Zimnier  (ZDA.  33, 187)  und  Stokes  (Lismore  Lives,  p.  359)  gezeigt 
haben.  Der  Form  nach  entspricht  dem  gälischen  crosanadid 
genau  das  welsche  croesanaeih  (Dafydd  ab  Gwilym  127,  51. 
230,  27),  aber  seine  Bedeutung  ist  eine  wesentlich  verschiedene. 
Ich  lasse  den  Text  des  Liedes  Giolla-Brighdes  nach  der 
Brüsseler  Handschrift,  die  der  Mitte  des  17,  Jahrhunderts  an- 
gehört, folgen  und  stelle  in  der  Anmerkung  die  abweichenden 
Lesarten  Macraes  dazu. 


Glolla  Brighde  ee. 

Truagh  cor  rhioimie  Hftdhuimli  .  aimlig^lic  ceird  an  ebomilün^) 

diiubaoiu*}  (luibli  a  cleiglireir  .  ^I(>ir  d(h)iralmoiii  an  dwnlinäiii 
Äoibhnea  as  fatli  liiirsi^)  ,  toice  blioclit  au  bhetha*) 

t6id  Ä  gal  soiii  seoclia*)  .  mar  gboif  le*)  cor  ccetha 
Ni  fhull  innte  acht  laiair  ,  no  litreO  ar  l&ic  oigliridb 

no  bmcbt  BhoigtLiieiii  sbliiblilaigb  .  ag  toirleim  o  tlioimigb 
Tmagh  tinagh  dem  ti  mbeallas  .  luoil  breige  as  heg  ttoraiflh 

gnath  dimbuaidh  na  dbegbatd/t  .  blatb  dimbitan  an  domhaiti 


▼on  Mnll  wird  in  der  Collection  der  Stewarts  p.  430  und  iii  J.  MackeDzies 
Beanties  p.  74  ' crosdlianachd *  nnd  von  A.  Maclean  SinclaiTj  Glenbard  Collection 
p.  S9y  '  crosanacbd  *  betitelt.  Ganz  verkehrt  erklärt  der  letztgenannte,  Übrigens 
Febr  verdiente  Herauegeber  den  Ausdruck  als  'a  poeiu  in  which  two  or  rnore 
persona  are  represented  as  speaking*,  während  er  doch  in  dem  vorliegendett 
Falle  zweifellos  *die  scblecbte  Laune'  Ijezeichuet,  die  der  Laird  von  Dpiiinin 
an  Beineni  armen  Schulmeiöter  *air  a  ghiort  le  crio«  feilidh'  ausliess. 

*)  Mftt'rae:  chotvlam  d.h.  chomhlainn  ^ Kampf,  Held'  —  wahr«c heinlich 
die  richtige  Lesart:  'die  Kunst  des  Waffendienstes'  (militia)  in  libertrageuer 
Bedeutung;  connlan  ist  O'Briens  coulan  'assembly'.  Macrae  hat  dasselbe 
Wort  &2,  3,  wo  er  es  coUnlijne  schreibt ,  und  ebenso  Keating »  Tri  biorgh. 
p.  1S5,  counlann  gan  cbodhnach  'eine  Truppe  ohne  Häuptling'. 

*)  doimbhoin  (ebeuao  li^  1)  diombnan,  eine  bessere  Lesart.  O'Hoseya 
eigene  Schreibung  des  Wortes  ini  Texte  ist  Übrigens  'diomhaiu'. 

■)  fiaiwnis  shm  fa  1  tuirti  an  aoibhueaa  se  fath  au  tuirsi. 

*)  nj  bms  na  beatha-sa, 

*)  j  ihail  ahjn  migh  a  seal  sin  seach ;  seal  statt  gal  iit  eine  bessere  Lesart. 

*)  gh&to  ra  gbaoitli  re.  '')  kQÜr  htir. 
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h  616ir  dimlman  an  domhain  .  duille  h  ngaoith  or  giftufladijt 

treall  da  bfaghtliit  a  hiasacht  .  gabhtha  g^enn  re  a  g'iia8acbt>) 
Mftirg  do  geihh  an  ngloirai  ,  gerr  mhaires  a  meadhair*) 

*»  biaicih  go  ciau')  fa  a  comliair  .  an  phiau  na  diaigh  dleghair*) 
Caidhe  a  um  nert  Samsoin  .  no  BaoirErcail  sJoitsliidh*) 

nert  ghoil  Chon  an  chleitin*)  -  gomli')  Eacht&ir  no  Aicü 
Caidhe  cnmliacUt  Sh^sair  .  no  s^n  Aleicandair 

caidlie  a  ecam  chloch  ccumlidaig  .  rath  a  narm")  no  a  nardghaÜ 
Galt  f68  a  bMoü  ^Solamli  .  säoi  go")  negna  niomliin 

no  an  rioniliac  seng  ^")  «ogliraidb  .  lonat  do  **)  b'fen  niomraidh 
10  Caidlie  ailne  Ätjalon  ,  inntlecht  Airistotail 

tenga  t(h)r6an  Tml  .Shicir  .  ban  fr^aroh  gacha  focail  •>) 
A  cbolann  a  choiann  .  odchi*^)  cealga  an  tsaoghuil 

biodh  ort  ina»*)  nainban  ,  a")  chrlocb  bho<*ht  a  Tihaoghml 
A  bhetha  bkiaM  cciordljulli  **)  .  a  cbarn  Uiatlia  ar  Inaghal 

a  bLMtb  g€Ug  ar  ugrdnadlt  .  cread  as  fatii  dot  uabhar 
Gerr  go  mbiaidb  h^mä  chiücracb  ")  ,  ag  creinn  do  cbnämh  rolom  *•) 

a  mbrugb  clinadb  bliüj»  *^)  cnmbong  .  a  bbiadli  cmimb  a  ebolonn 


*)  Diese  Stropbe  fehlt  bei  Macrae. 

■)  I  veahir  a  mheadliair  (=  meihir  34,  1). 

■)  Hj  ead  koofir  biaidh  iatl  cian. 

*)  psjn  no  dehi  ghtiwhir  pian  na  deagbaidh  dblighear. 

*)  sijhir  saoüiair  'die  Arbeiten  des  HerkuleÄ'  (Bonst  soohir  53, 1,  hihire 
27,  17,  hoorh  27,  24);  lamk  Kblaitsliidh  ist  dnmkel,  vielleicbt  eine  Zusammen* 
setaung  mit  ßlait  'stark',  vgl  alatbrig,  Saltair  &187, 

*)  chonchullm  ühlaitgkyk?  O'Hoiey  gebraucht  deitin  statt  deitine; 
aucb  im  scboltiscben  Gäliscbeß  bat  sich  'cleas  a'  ciileitean*  erhalten,  Campbell, 
Tales  2,  4<j4,  wo  fehlerhaft  '  cMeiteam '  gedruckt  ist. 

1)  kc  "  goimh  ?  gomh  ist  im  Texte  ftlr  goimh  oder  für  goin  Terschriebisü 
und  bildet  tue  Keimkorreapondenz  zn  ghoil. 

*)  nj  nairm  nan  airm.  *)  ila, 

**)  Baijh  ^  Booyh  täaoi^  wie  vorher?  Macrae  achreibt  du  Wort  auoli 
Mhoijh  28,  3  und  bildet  den  Plural  sijhijn  49,  L  ")  j  a. 

**)  vo  well  freiwe  gig  fmghkU  bho  'bheil  fireumh  gach  focla.  Ob  im 
Texte  bÄn  *wahr'  gemeint  ist?  Eher  lat  h'ann  *e8  war  in  ibm*  eii  lesen,  da 
das  f  von  fr^amh  wegen  der  Allitteration  nicht  leniert  werden  sollte. 

*»)  cA*,  wodurch  dem  Verse,  ebenso  wie  dem  vorhergebenden  durch  Ana- 
taasimg  de«  ersten  a  eine  Silbe  mangelt.  *^)  nürr  mar,  **)  di  do. 

**)  v^9t  cheyrü  bhiasd  cMordhubb;  aber  cit^u^  TgL  ZV8.  30, 3L  Gleich 
darauf  gheig  gbeug. 

»')  chirkragh,  aber  22,  21  schreibt  Macrue  das  Wort  richtig  kijJcragk, 

^*)  hvoinb  di  chroitv  gi  rohümb  creim  do  chnimb  gu  rolom;  es  giebt 
ein  Verb  creinim  und  ein  verwandtes  creimim  (vgL  mir,  credbaim)^  letsteres 
von  dem  Nomen  creim  oder  creidhm  (BC.  1 ,  197)  abgeleitet.  In  einem 
össianiachen  Gedichte  heisst  es:  an  diablj  le  -u  creimte  'n  cnaimh,  TGSInv. 
14^  544,  wo  die  Var.  craimte,  croimear  lauten  (Leabhar  na  Feinne,  p.  9S). 
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Gerr  go  mbia  an  b^nl  corcra  .  na  chrfaidh  faair  d'^is  dnbhaidh 

's  meoir  thiomchaola  an  troighidh  ^)  .  fa  fhionnchaonna  ar  nlaidh ') 
15  Bidh  iomdha')  go  haithgherr  .  a  näit  na  rosg  r^idhghlan 

's  f4n  ttaobh^)  seda  sidhgheal  .  leaba  ag  daol  dergadh^) 
Ag  sin")  crioch  do  chnmainn  .  ris  an  gcroinne  gcealgaigh 

ma  ataoi  ar  ti  do  chnmhdaigh  .  nad  claoi  ach  da  ceardaibh^ 
Mnna  fhaghthar  naibhsi")  .  umhlachd  aigneadh  siothbhnan^) 

gridh  coitcheann  gan  claochlodh  .  bnr  bfhoircheann  bndh><*)  fiortruagh. 

Uebersetzung. 

Elend  ist  der  Zustand  der  Kinder  Adams,  unklug  das 
Treiben  der  Menge;  ohne  Dauer  ist  ihnen  ihre  Sorglichkeit,  der 
eitle  Euhm  der  kleinen  Welt.^») 

Die  Lust  ist  ein  Grund  der  Traurigkeit,  der  arme  Reichtum 
der  Welt  —  seine  Zeit  geht  vorüber  wie  das  Wehen  mit  dem 
Regenschauer. 

Es  ist  nur  eine  Flamme,  oder  Buchstaben  auf  einer  Eis- 
fläche, oder  der  Schlag  eines  zuckenden  Blitzes,  der  aus  dem 
Gewitter  herniederfährt. 

Elend,  elend  der,  den  täuscht  ein  Lügenwust  von  geringem 

0  meoir  oimbchiü  nj  treihi  meoir  iomchaol  na  troighthe. 

^)  fa  roinn  err  oin  chQmmig  faraon  air  aon  chumadh  'zusammen  anf 
gleiche  Weise '  —  keine  richtige,  aber  eine  verstäudlichere  Lesart ;  fionnchaonna 
im  Texte  enthält  wohl  das  altir.  cöenna  *  putamen  nucis  \  cod.  Prise.  Carlsr. 
fol.  33  h,  worauf  mich  K.  Meyer  yerweist. 

')  vo  oimbig  (pijmbig  16,  5  =  iomadh);  gemeint  ist  wohl  imda,  iomdha 
'  Bett ',  das  Macgregor  9,  24  ymme  schreiht. 

*)  dj  lij8  do  shlios. 

*)  na  leibbj  ag  doole  ghair  na  leahaidh  ag  daol  ghenr;  vielleicht  ist 
'ar  ndeargadh*  im  Texte  zu  lesen. 

•)  8ho  so. 

')  170  ta  ea  er  tj  dj  chnoäj  \  ga  dj  chlij  chij  le  chair^:  hier  scheint 
chnodj  (vgl.  chnodigh  48,  18)  verlesen  zu  sein;  chlij  ist  wie  24,  14  chlaoidh 
und  chij  wie  6,  8.  10,  3.  24,  14  chaoidh.  Die  alte  Negation  nad  im  Texte  ist 
sehr  auffallend  und  wahrscheinlich  falsch. 

')  ach  mirr  eihir  voysin  oulight  ach  mar  fhaighear  uathasan  umhlachd 

—  eine  ganz  unpassende  Aenderung. 

^)  agaa  aignig  sichaigh  agus  aigneadh  sichaimh,  wie  shichawe  shichaiwe 
siochamh  42,  7.   49,  16,  hichaigh  shiochai'  23,  21,  dhichaj  d*shiochaimh  53,  10 

—  statt  sithshaimh  'Friede'  (Sinclair,  Gaelic  bards  2,  6;  Glenbard  collection 
p.  38),  mit  Anlehnung  an  siochaint. 

»°)  gir  gur,  eine  bemerkenswerte  Uebertragung  ins  Albanogälische. 
>')  an  domhndn  'die  kleine  Welt'  im  Gegensatz  zum  WeltaU,  welsch 
y  Byt  bychan  oder  y  Byd  bach,  spanisch  el  mundiciüo. 
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Nutzen;  Uim  folgt  ein  heÜloser  Zustand,  die  vergängliche  Blute 
der  Weit 

Der  vergängliclie  Ruhm  der  Welt,  ein  im  Winde  treibendes 
Blatt;  wenn  mau  ihn  für  eine  Weile  entliehe,  T\1li*de  seine 
Widiigkeit  verdriessen, 

Weh  wer  nach  diesem  Ruhme  hascht,  kurz  dauert  seine 
Freude,  und  auf  lauge  harrt  seiner  Muterdi-ein  die  Strafe,  die 
gebiihi't. 

Wo  ist  jetzt  die  Stärke  Simsons?  oder  des  edlen  Herkule-s 
des  Gewaltigen?  die  Ki^aft  der  Tapferkeit  Cuchulinus  mit  dem 
Wurfpleil?  die  Kampflust  Hektor^  und  Achills? 

Wo  ist  die  Macht  Caesars?  oder  das  Glück  Alexanders?  wo 
ihr  kimstyolles  Steingrabj  der  Erfolg  ihrer  Waffen  oder  ihrer 
hohen  Tapferkeit? 

Wo  ist  femer  Salomo,  der  Meister  von  vollkommener 
Weisheit?  oder  Jonathan,  der  schmucke,  liebw^erte  KunigssoUn 
von  trefflicher  Bede? 

Wo  ist  die  Schönheit  Absaloms?  der  Verstand  des  Aristoteles? 
die  machtvolle  Sprache  des  Tullius  Ciceiu,  in  dem  die  Wurzel 
jedes  Wortes  war? 

0  Körper,  o  Körperl  Du  siehst  den  Trug  der  Welt;  sei 
dir  ein  Schrecken  ihr  armselig  Ende,  ihi*e  Gefahren! 

0  du  Nahi^ung  schwarzer  Bestien!  ^  vei^egender  Aschen- 
haufen! entstellter  Bliitenzweigl  AVas  ist  denn  der  Grund  deines 
Stolzes? 

Bald  wird  ein  gieriges  Tier  an  deinen  kahlen  Knochen 
nagen,  in  enger  erdiger  Behausung,  o  A\'tinnerh'ass,  o  Körper! 

Bald  wird  der  Puri>urmund  in  seiner  kalten  Erde  schwarz 
geworden  sein^)  und  die  zierlichen  Zehen  des  Fusses  miter 
weisser  HüUe  im  Beinhaus. 

Gar  bald  wird  an  der  Stelle  der  hellklaren  Augen  ein  Bett 
sein  und  unter  der  schlanken,  glänzend  weissen  Seite  wird  der 
Mistkäfer  sein  Lager  bei'eiten.^) 


')  Gemeint  sind  woUl  die  glänzend  schwarzen  MaolaiT^  diblidb*,  von 
denen  Dugald  Buchanaa  flpricht. 

")  Id  einem   ßcliottischen  Gedichte  in  Calvins  Kat^chiamuÄ  von  1631 
(J.  Keid,  BibliüthecÄ  ßcoto-celticÄ,  p.  IIb)  heiisi  es  ähnlich: 
Do  cliitheairi  na  h§il  deargtha  duhhadh 
18  an  dend  chaüc  na  cnimha  goniia. 
^)  Diese  Vers«  eiiniieni  au  äholiotie  in  einem  andern  unedierten  Gedichte 
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Das  ist  das  Ende  deiner  Ziiiieigimg  zu  der  tiiig'volleri  Erde! 
Wenn  du  dich  zu  scliützen  gedenkst,  so  füge  dich  nicht  ihren 
Kiinsten  allein. 

Wenn  ihr  nicht  Demut  zeiget,  unwandelbaren  Sinn  und 
unveränderliche  allgemeine  Liebe,  so  wird  euer  Ende  gar  elend 
sein.  — 

In  der  Brüsseler  Abschrift  fehlen  die  letzten  anderthalb 
Strophen,  die  ich  daher  aus  dem  MS,  Sloane  3567  im  Britischen 
Museum  ergänzt  habe.  Für  ihi^e  Mitteilung  bin  ich  dem  Rev. 
Dr,  George  Horner  in  London  dankbar. 

Eine  Uebei-setzung  aus  dem  Lateinischen  des  h,  Bernard, 
wie  0*Eeilly  a.  a,  0.  sagt,  ist  das  iiische  Lied  eigentlich  nicht; 
aber  einige  Strophen  erinnern  sofort,  an  jenes  schöne  Gedicht 
*Cur  mundus  militat  suh  vana  gloria',  das  zwar  in  den  Werken 
des  berühmten  Kirchen vatei^  steht  (Migne  184,  1313),  aber  mit 
grösserer  Wahi"scheinlichkeit  dem  italienischen  Dichter  Jacoponus 
de  Benedictis  (f  1306)  beigelegt  wird.    Da  heisst  es: 


Die,  tibi  Salomon^  oliin  tarn  nobiiis? 

Tel  ubi  Sampsüii  est,  diix  iiiviciljiliij  ? 

Vel  pulcher  Absalon,  \^altu  mirabilis? 

Vel  dulcis  Jonathan,  miiltum  amabilis? 
Quo  Ca&sar  abijt,  celsufl  imperio? 

Vel  Xerxea  splendidiief  totus  in  pmüclioV 

Die,  ubi  Tulliasj  clftrus  elminio? 

Vel  Aristoteles,  sumDius  ingemo? 


^^  Geoffrey  Keating  kannte  dieses  Gedicht  und  spielt  darauf 

F  in   den  Tri  biorghaoithe   p.  18   an;   auch  dem  Verfasser  eines 

irischen  Poems  'Breitheamh  ceart  comhthrom  an  teug\  das 
U»  Bonrke  (Selfinstruction  in  Irish,  p,  345),  ohne  Zweifel  mit 
Uni'echt^  dem  Donogh  mor  (f  1244)  beüegt,  scheint  es  vor- 
geschwebt zu  haben.    In  einem  ähnlichen  Canticiun,  das  Daniel 


O'HoBejs  *(jabh  aithreachas  uaim',  da«  er  Terfasste,  als  er  in  den  Orden  des 
h.  FraucißcuB  eintrat.  Sie  lauten  in  der  erwähnten  Brüsseler  Handschrift, 
Bl.  2öb  1  ff.  (Metram  Dechmd  heg): 

An  be!  do  brost  thfeirg  .  och  och  ios  olc  leinn 

gan  ^ar  ulaidh  luim  ,  no  cmimaibh  ga  creinn 
Uch  uch  gan  an  chos  ,  cos  na  cceimeann  cclaon 

marbh  na  criathor  criath  .  ag  biathadh  darbb  daol 
Uch  uch  gan  an  tahnl  .  le  sillinn  go  saobh 

na  carn  cennchminn  criadh  .  ma  cercuill  darbh  datiL 
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(Thesaurus  hymnologicus  1,  353)  abdruckt,  werden  unter  den 
Helden  von  ehemals  auch  Hektor  und  Alexander  genannt,   und 
Fran^ois  Villon,  der  ewig  geistvolle,  hat  in  einer  seiner  Balladen 
über  die  Hinfälligkeit  menschlicher  Grösse  den  Kehrreim: 
Mais  oü  est  le  prenx  Charlemaigne? 

Einige  weitere  Erinnerungen  an  das  lateinische  Vorbild 
enthält  Strophe  3  des  irischen  Gedichts: 

Plus  crede  litteris,  scriptis  in  glacie, 
Quam  mnndi  fragilis  vann  faUacisB! 

Femer  Strophe  5: 

0  leve  folium,  quod  vento  rapitnr! 
Sic  yita  hominis  haec  yia  tollitur. 

Und  endlich  Strophe  13: 

0  esca  yerminm,  o  massa  pulveris, 
0  ros,  0  Tanitas!  cur  sie  extoUeris? 

Aber  das  Gedicht  des  Lateinei*s  klingt  anders  und  erhabener 
aus  als  die  Nachahmung  des  irischen  Mönches: 

Snperua  cogita!  cor  sit  in  sethere! 
Felix  qui  potuit  mundum  contemnere!  — 

Es  war  kaum  möglich  das  Crosanachd  O'Hoseys  aus  dem 
Texte  IFacraes  herzustellen;  wohl  niemand  wäre  dazu  im  stände 
gewesen.  Aber  es  >\1ederholt  uns  die  Mahnung,  dass,  wenn  uns 
unsere  celtisclien  Streifen  'ostwärts  nach  Alba'  führen,  wir  die 
Scottia  major  nicht  aus  den  Augen  und  aus  dem  Sinne  verlieren. 

Berlin.  Ludw.  Chr.  Stebn. 


ERSCHIENENE  SCHRIFTEN. 


R.  Henebry,  A  contribution  to  the  phonology  of  Desi-Irish  to 
senre  as  an  introduction  to  the  metrical  System  of  Monster 
poetry.    Dissert.    Gryphiswaldiae  1898.    77  pp.    8^ 


Dies  ist  eine  Beschreibung  der  Aussprache  des  Vulgär- 
irischen der  Grafechaft  Waterford,  offenbar  mit  gewissenhafter 
Sorgfalt  entworfen  und,  da  der  Dialekt  der  alten  D6si  Mumhan 
die  Muttersprache  des  Verfassers  ist,  kompetent.  Nicht  nur  den 
sehr  wenigen,  die  irisch  sprechen  lernen,  sondeni  auch  denen, 
die  die  Verskunst  der  Dichter  Munsters  würdigen  woUen,  ist  die 
Schrift  nützlich;  denn  Dr.  Henebry  nimmt  gerade  auf  die  Reime 
der  neuem  Poesie  fortlaufend  Rücksicht.  Freilich  ist  für  einen 
solchen  Gegenstand  die  lebendige  Zunge  die  beste  Lehrmeisterin, 
denn  die  Aussprache  lässt  sich  viel  durch  Willkür  leiten  und  ist 
oft  schwer  in  Regeln  zu  fassen  oder  durch  Buchstaben  auszu- 
drücken: von  dem  geschriebenen  Worte  imchur  zu  seiner  Aus- 
sprache aumpr,  von  uiresba  zu  m^,  von  imda  zu  mu,  von  'muna 
mbeidheadh'  zu  mräh\  von  'cad  6  an  rud  6'  zu  der^e  u.  s.  w. 
ist  ein  weiter  Weg,  aber  er  ist  lehrreich  und  führt  durch  einen 
nicht  unwichtigen  Teil  der  Sprachgeschichte. 

Zweierlei  charakterisiert  die  Aussprache  des  Irischen.  Das 
eine  ist  die  durchgreifende  Scheidung  der  Laute  in  'breite'  und 
'schmale',  wie  die  einheimischen  Grammatiker  sie  nennen,  oder, 
wie  man  sie  vielleicht  deutlicher  bezeichnen  kann,  in  trockene 
und  feuchte  (mouill^).  Die  gutturalen,  harten,  tiefen  Vokale  a, 
0,  u  sind  'breit'  oder  trocken,  die  palatalen,  weichen,  hohen 
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Vokale  c,  i  sind  ^  schmal '  oder  feucht.    Nun  bildet  die  Grleichheit 
des  Vokals  mit  seiuem  Kousonanten  das  Grundgesetz  der  irischen 
Aussprache,  so  dass  jeder  Koiisonant  Silbe  fiii'  Silbe  die  trockene 
oder  feuchte  Qualität  seines  Vokals  anuimmt,   sich  im  Status 
durus  oder  Status  mollis   befindet.     Es  handelt  sich  nicht   um 
eine  Harmonie  der  Laute  wie  in  den  tm-anischen  Sprachen,  wo 
sie   das  ganze  Wort  ergreift  (türkisch  at-maq  *  werfen  \   et-mek 
*thiiu%  obwohl  schon  das  Altirische  einige  tonlose  Paitikeln  in 
ganz  gleicher  Weise  aggliUiniert:  messe  fu-ssu,  uaimsi  rium-saj 
prklchim-se  midmr-sa   etc.;   noch   auch  haftet  die  feuchte  Aus- 
sprache  an   den  ^^ikaleu   allein   wie   im  Russischen,   aber    die 
Zeichen  %  jer'  und  u  jer  dieses  Alphabets  stellen  die  Abstraktion 
jener   zwiefachen   Natur  der  trockenen  und  der  feuchten  oder 
iotierten    Konsonanten    dar.     Diese   Scheidung,    im   Altirischen 
durch  die  Flexion  mit  ihi^en  Umlauten  eingeleitet,  scheint  sich 
erst  allmählich   im   Mitteliiischen   in   der   Weise   vollzogen    zu 
haben,  wie  sie  die  ueuirische  Scliiift  durchgeführt  hat.    Einige 
Konsonanten  sind  indes  füi*  die  feuchte  Ausspraclie  empfänglicher 
als   andere,   i\ie   die   erweichten   l  und  n  in  den  romanischen 
Sprachen  zeigen:  miorbhail  mct-veiUcj  Espain  Espagnc]  und  auch 
im  Gälischen  ist  sie  bei  einigen  Konsonanten  weniger  entschieden, 
80  dass  Joyce,  Stewart,  Munro  u.  a.  lehren,  p,  b,  f]  m  und  h  ver* 
sagten  sich  ihr  überhaupt. 

Nachdem  sich  die  Harmonie  des  Vokals  mit  dem  Konsonanten 
in  der  Sprache  vollständig  ausgebildet  hatte,  sah  man  sich  ver- 
anlasst den  Unterschied  der  *  breiten*  mid  der  *  schmalen*  Laute 
auch  äusserlich  unzweideutig  zu  kennzeichnen.  Denn  die  Schrift 
will  Uniformität,  da  man  nicht  Buchstaben,  sondern  Wörter  liest. 
So  hat  das  Neugälische  durch  das  *caol  le  caoU  \iele  Hülfs-  oder 
Gleitvokale  in  die  Schrift  eingefügt,  die  einen  etymologischeu 
Ui'spnmg  nicht  haben  und  dem  Begi'under  des  celtischen  Lehi'- 
gebäudes  als  ein  *horror'  erschienen.  Da  sie  indessen  mehr  oder 
weniger  der  benachbarten  Konsonanz  inhärieren,  so  sind  sie  im 
allgemeinen  nicht  willkürliche  Ei*&nduiigeu,  Da  der  Auslaut 
von  cenn  *caput*  theoretisch  ein  andrer  war  als  der  von  cimi 
'capitis',  so  nahm  man  dem  e  die  ^Virkung  der  Mollierung  des 
folgenden  Konsonanten  und  schrieb  ceann;  da  fir  *verus'  von  fir 
*viri'  verschieden  lautete,  so  wm^de  fior  (nach  Analogie  von  flor, 
flui*  'vii'o')  dafür  gesetzt;  so  musste  man  im  Laufe  der  Zeit  die 
Aussprache  des  6^  von  fis  schützen;  ßos.    Aehnlich  ward  für  das 
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alte  cride,  lige  nun  croidhe,  luighe  üblich  und  aus  gleiclieni 
Grunde  für  das  alte  aes  jetzt  aos  (e^s,  ös)  eingeführt.  Indem 
man  weiter  den  Vokal  jeder  Ableitungssilbe  dem  der  Wurzel 
anpas^ste,  wie  in  gahhainif  Idmhmhh,  iomJdn,  verlieli  man  \ielen 
einfachen  Vokalen  das  Ansehen  von  DiphthongeUj  mit  denen  sie 
eigentlich  nichts  gemein  haben.  Vor  oder  hinter  schwachen, 
verstunimten  und  überhaupt  für  die  Mollierung  nicht  mehr  oder 
kaum  empfänglichen  Konsonanten  erlangen  derartige  Pseudo- 
diphtlionge  eine  gewisse  Verschiebbarkeitj  wie  man  oft  in  Hand- 
schriften beobachten  kann:  es  findet  sich  aiamüd  neben  aianmmd, 
mOiir  statt  aihair.  Durch  die  Generalisierung  der  Regel  sind 
wohl  unnütze  Vokale  in  die  Schrift  eingedrungen;  aber  eine 
Aenderung  hierin,  womn  0*Flanagan,  Stewart,  Sinclaii"  gedacht 
haben,  hat  wenig  für  und  viel  gegen  sich. 

Zum  Glück  ist  die  irische  Schrift  in  der  Neuerimg  hier 
stehen  geblieben  und  hat  nicht  auch  der  ferneren  Entartung  der 
rechtmässigen  Laute  Zugeständnisse  gemacht.  Denn  die  Aus- 
sprache geht  viel  weiter  als  die  Schrift.  So  ist  es  nicht  selten^ 
dass  der  Gleitvokal  den  Hauptvokal  übertönt:  statt  cenn  ceann 
spricht  man  Vän,  statt  gel  geal  gal^  statt  lim  liom  lum  oder 
Immi,  statt  ionga  on^,  statt  fionn  ßmtn  oder  fauft^  süitt  cuid  hml 
oder  kkly  statt  clainne  Mine,  statt  cnuic  hnik  und  coille  (nach 
der  Analogie  von  croidhe)  küe.  So  tritt  in  cuirp  kirp  das  u 
gewisserniassen  in  das  c  zm^ück,  während  das  i  sich  vordräng t, 
Unter  dem  Einflüsse  des  Accentes  wird  der  kurze  Vokal  noch 
kürzer:  bualadh  hndCy  oder  schwindet  gänzlich:  salach  siäth,  wie 
andrerseits  DoppelkoiLsonanzen  vokalisrh  getrennt  werden:  tarhh 
tumv.  Der  Dialekt  des  ^'erfassers  bietet  uils  manche  Aus- 
sprache, die  als  eine  Ausnahme  von  der  Regel  erscheint,  z»  B. 
beag  heg  (nicht  hag\  rud  red^  rod,  dia-  ^Tag'  de,  fite  fvli^,  coig- 
thigheas  köikis.  Man  darf  zweifeln,  ob  im  Altirischen  oder  Indo- 
germanischen eine  Erklärung  für  dergleichen  zu  suchen  ist,  wenn 
nicht  der  Einklang  der  neugälischen  Dialekte  nachgewiesen  ist. 
Wenn  ein  Ire  im  Anfange  des  vorigen  Jahrhunderts  beaga  hidga 
umschreibt  (Gaelic  Journal  5^  155),  so  will  es  scheinen,  als  dürfe 
man  dem  e  der  neueren  Aussprache  nicht  allzu  viel  Gewiclit 
beilegen. 

Die  andere  Eigentümlichkeit  der  irischen  Aussprache  ist 
die  Aspiration  oder,  wie  Thurneyseu  sie  nennen  möchte,  die 
Lenierung  der  Konsonanten.     Die  Iren  bezeichnen  die  Gegen- 
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Sätze,  in  vei-schiedener  Beziehung,  als  *hart',  *  schwer*,  'stark* 
und   *rauh\  *  leicht';   die   Welschen   als   'schwer',   *  glatt'   und 

*  leicht  *j  *  kraus  \  Welches  Bild  man  immer  wähle,  so  wii'd  eß 
nicht  auf  alle  Laute  passen;  vielleicht  darf  man  die  einfachen 
Konsonanten  als  starke,  die  aspirierten  als  schwache  hezeiclmen^ 
um  80  eher  als  jene  in  der  altern  Sprache  oft  geminiert  sind. 
Es  handelt  sich  um  eine  Liquidierung  der  intervokalischen  ein- 
fachen Konsonanz,  ^vie  in  scribere,  sentiere,  ir.  sgriotA,  welsch 
ysgi-iijo  und  humilis,  ir.  umAail,  w.  urndd.  Die  Wirkung  dieser 
Lenierung  ei*scheint  in  den  celtischen  Sprachen  unter  ver- 
schiedener Oestalt:  e  wird  zu  irisch  eh  (je  nach  dem  Status  der 
Mollierung  wie  /*'  in  ach  oder  A'  in  ich):  welsch  g;  p  zu  ir.  ph 
:  w,  b;  y  zu  ir.  g}i  (wie  (}  in  wagAen  oder  wie  /)  :  w.  Spiritus 
lenis;  also  ^  do  charbad  :  dy  gerbyd,  do  phian  :  dy  hoen,  do  ghalar 
:  dy  'alar.  Der  Inlaut  zeigt,  worauf  ich  nicht  eingehe,  eine 
gi^össere  Mannigfaltigkeit  dei*  Lenierung  in  der  Sprache,  aber  ^ 
ist  augenfällig,  dass  die  welschen  Aspiraten  ch,  th^  ph  andei"er 
Art  als  die  irischen  sind.  Nun  ist  am  bemerkenswertesten  das 
VerlüLUnis  der  Dentalen  t  tl^  die  im  Welschen,  vokalisch  berührt, 
zu  d,  (t  werden,  im  Irischen  aber  ins  Gutturale  übertreten;  ( 
v^iii  th  d,  i,  A,  wie  do  throigh  :  dy  throed,  und  im  trockenen  Aus- 
laute ch,  wie  go  brath  ^^  go  hnich  etc.;  und  d  wii'd  dh^  an  dessen 
Stelle  in  der  Aussprache  regelmässig  und  auch  in  der  Schrift 
oft  yh  (fl  j)  trittj  wie  do  dheud  :  dy  ddaint.  Hiermit  in  Ueber- 
einstimmung  nimmt  das  dh  im  Dialekt  von  Waterford  oftmals  die 
Aussprache  des  starken  g  an,  wie  suidh  sfg\  luigh  iig\  reidh  reg\ 
6rdha  öfgy,  crosadh  krosag;  ähnlich  sgriobh  5^7^.  Das  lenierte 
s  trifft  im  Irischen  wenigstens  anlautend  mit  dem  Welschen  zu- 
sammeUj  wie  do  she^l  :  dy  liwyl. 

Die  irische  Schrift  untei^cheidet  nicht  den  Status  fortis  und 
Status  lenis  der  Liquiden  l,  n,  r,  wie  es  für  l,  r  die  welsche 
tlmt.  Aber  aus  der  Analogie  aller  übrigen  Laute  ergeben  »ich 
die  Reihen: 


i   lär :  Uawr 

t  leas :  lies 

l    do  lär  r  dy  lawr 

r  do  leas  :  dy  tes 


n  n6s :  naws 
n'  nead :  nyth 

n  do  n()S  :  dy  naws 
n   do  nead  :  dy  nyth 


f  rann  :  rhan 

r  ri :  rhi 

r  do  rann  :  dy  rari" 

r  do  ri  :  dy  ri. 


So  erheischt  es  die  Theorie,  und  U,  nn,  rr  gleichen  den  starken 
Konsonanten  t,  n,  r.   Die  Aussprache  des  nn  trifft  nach  Henebry 
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mit  der  von  ng  (oder  n)  zusammen;  er  bezeichnet  n'  mit  ».  Aber 
im  einzelnen  bleibt  manches  unklar.  J.  Flemming,  der  die  Regel 
der  Liquidenaussprache  in  einer  lichtvollen  Darstellung  für  das 
l  durchgeführt  hat  (Gaelic  Journal  3, 10  ff.),  giebt  die  Aussprache 
i  dem  starken  trockenen  Anlaut  (wie  lä),  den  trockenen  Ver- 
bindungen tl,  dl,  sl,  nnl,  It,  Id,  In  (wie  dluth)  und  dem  II  in  jeder 
Stellung  (wie  ball);  die  Aussprache  ^'  dem  feuchten  l  in  den 
gleichen  Verhältnissen;  die  Aussprache  l  dem  aspirierten  trocknen 
Anlaute  (wie  mo  laogh),  dem  Inlaute  zwischen  zwei  trockenen 
Vokalen  (wie  eala),  den  Verbindungen  bl,  cl,  fl,  gl,  ml,  pl,  rl  und 
Ib,  Ic,  If,  lg,  Im,  Ipy  Ir  (wie  blas  etc.)  sowie  dem  trockenen  Aus- 
laut (wie  cul);  und  endlich  die  Aussprache  V  dem  feuchten  l  in 
gleichen  Verhältnissen  und  der  Präposition  le;  man  sagt  linn 
iln  'Teich',  aber  linn  l'in  'mit  uns'.  Er  erkennt  jedem  Kon- 
sonanten vier  Laute  zu,  aber  er  nimmt  das  r  davon  aus.  In 
der  That  scheinen  alle  einig,  dass  f  und  f '  in  einem  Laute  zu- 
sammenfallen, weshalb  nach  Willkür  reub  und  raob  'zen-eiss', 
rith  und  ruith  'lauf'  geschrieben  wird,  und  im  Dialekt  von  Aran 
sind  nach  Finck  und  Pedersen  überhaupt  nur  zwei  Laute  (r  und 
r )  unterscheidbar.  Jedesfalls  wird  nach  Henebry  rath  wie  ri 
mit  r  gesprochen,  aber  er  sondert  von  dem  r  von  a  ri,  da  rädh, 
tängamar  (wie  tängamair)  das  auslautende  von  fuaradar  fiir-pdr 
und  giebt  beiden  einen  dem  g  verwandten  Laut.  Merkwürdig 
ist  die  Aussprache  von  Mäire  Märe  in  Leinster,  mit  dem 
slawischen  r,  das  dem  z  ähnlich  ist. 

Der  Prozess  der  Lenierung  oder  intervokalischen  Schwächung 
der  Konsonanten  schreitet  im  Vulgäririschen  weiter  vor.  Dass 
ch,  ih,  dh,  gh,  hh,  mh  im  In-  und  Auslaut  gänzlich  verstummen 
und  nur  auf  die  Quantität  des  vorhergehenden  Vokals  wirken, 
wie  subhach  such,  umhal  ül,  saoghal  söl,  buadh  hü^,  ist  nicht  so 
ungewohnt  wie  ihre  Umwandlung  in  die  ihnen  verwandten  Vokale. 
Aehnlich  wie  im  Welschen  gwr  aus  *gwer  fer  entspringt,  so 
spricht  man  im  Irischen  suirghe  suri,  eirghe  öiri,  inghean  ini^n, 
Tadhg  Töig,  meadhg  möeg,  coitcheann  Jcoil^n,  leabhar  t'our, 
marbhadh  märu,  ceathiamhadh  Jcärhü,  Conchobhar  Kunür.  Aber 
der  WiUkür  bleibt  Spiekaum:  Adhamh  äv  ist  keine  allgemeine 
Aussprache  und  selbst  in  der  Heimat  des  Verfassers  besteht 
neben  comhradh  Äöra  auch  kourä,  hürä,  neben  namhad  nöd  auch 
näd,  noud,  nud,  neben  saidhbhir  sevf  auch  seir,  söir  u.s.w.  Es 
bedarf  kaum  der  Erwähnung,  dass  die  Vulgärsprache  an  trüben 
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Zwisclienvokalen  sehr  reich  ist  So  wird  imter  dem  Einflusse 
folgender  starker  Liquidea,  namentlich  nasaler,  a  zu  au,  o  zu  on, 
i  zu  ai,  ai  oder  ui  zu  oi,  i  oder  oi  zu  öi\  wie  anu  aun,  bonn 
boiin,  biou  iiom,  raint  foint,  suim  ^om*,  cill  ^'öVi  etc.  Die 
MüUieruug  ist  hier  wie  überhaupt,  wo  sie  sich  aus  dem  Vokale 
ergiebt,  unbezeichnet  gelassen. 

Der  munstei-sche  Dialekt  veilegt  iu  manchen  Fällen  den 
Accent  vom  Staujine  auf  die  Endsilbe,  wie  coileän  kitä'n,  bacaeh 
bukd'h\  beannacht  b'nälit^  agam  fgmn.  Eine  solche  Aussprache 
ist  kaum  jemals  allgemein  gewesen  und  nacli  allen  Anzeichen 
als  eine  Neuerung  zu  betrachten. 

Die  allgemeine  Ent Wickelung  der  irischen  Aussprache,  die 
ich  hier  zu  skizzieren  versucht  habe,  hat  einen  Zustand   von 
Möglichkeiten  ohne  Zahl  geschaffen  und  der  Dialekt  von  Water- 
foi'd  ist  darin  nur  eine  einzelne  Erscheinung.     Aber  Henebr)^ 
hat  recht  gethan  sich  auf  diesen  zu  beschränken  und  ei»  bleibt 
nur  zu  wünschen,  dass  uns  auch  andere  irische  Mundarten,  so 
lange  noch  die  Zeit  dazu  ist,  ebenso  genau  beschrieben  werden 
möchten.    Die  Irische  Yiilgärsprache  ist  nicht  von  heute  oder  M 
gestern;  sie  hat  neben  dem  Hochirischen,  wenn  ich  so  sagen  " 
darf,  zweifellos  seit  Jahrhundeiten  bestanden  und  jene^  hat  sich 
aus  dieser  Quelle  verjüngt.    Der  Name  Conchobar,  den  ich  vor- 
liin  erwähnte,  lautet  nach  dem  Zeugnisse  des  Buches  von  Llandäv 
schon  im  12.  Jalu*h.  Conchor.    Der  lautliche  Verfall  in  der  Volks- 
Sprache  steht  im  schroffsten  Gegensatze  zu  der  vornehmen  Aus-  ■ 
Sprache  und  es  ist  fast  seltsam,  dass  die  Iren  in  ihrer  klassischen  " 
Poesie  so  genau  die  Silben  abzählen,  i^^ährend  sie  in  der  all- 
täglichen Rede  deren  zwei,  drei  auf  einmal  verschlucken. 

Henebry  leitet  seine  Untei^uchung  mit  einigen  Betrachtungen 
über  die  alte  und  die  neue  Verskunst  der  Iren  ein  und  kommt     i 
zu  dem  Schlüsse,  dass  die  rhythmische  Poesie  neben  der  silben-  M 
zählenden  schon  in  den  ältesten  Zeiten  bestanden  habe.     Der 
Ansicht  vermag  ich  nicht  beizutreten.    Wanun  sollte  die  Wb. 
16  a  31  angeführte  Halbstrophe  (vgl  Zeitschrift  1,  141) 

Is  gniith  do  coblr  .  cach  lobir  i  focMdib 


tVb.     , 


nicht  ans  einem  lümstgedichte  von  5-  und  7- silbigen  Veiten  mit 
dem  gewöhnlichen  Binnenreim  (cl  Fiaccs  Hymnus  Vs.  23)  ent- 
nonmien  sein?  es  giebt  dergleichen  cunutsc^  Nr.  55  in  Thumeysens 
Metrik  ist  ganz  ähnlich.    Ich  leugne  es  durchausi  dass  ültans 
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Hymniis  in  rhythmischer  Hinsicht  Merrimans  'Mittemachtshofe' 
von  1780  gliche.  Denn  gerade  das  Lied  Ultans  ist  eines  der 
wenigen  im  Liber  hymnorum,  das  eine  streng  klassische  Form 
aufweist: 

Brigit  be  Mthmaith  .  breo  orda  öiblech 

donfe  don  bithlaith  .  in  grian  ^ind  ^äidlech 
Ronaoera  Brigit  .  sech  drungu  d^mna 
roroena  r^unn  .  catha  cach  th^dma. 

Das  Gedicht  ist  im  fünfsilbigen  Rinnard  beg  mit  AUitteration 
(naim),  Hauptreim  (comharda)  und  Reimkadenz  (ard)  im  zweiten 
und  vierten  Verse,  mit  Reimkadenz  teilweise  auch  im  ersten  und 
dritten  Verse,  mit  uaithne  d.  i.  Reimkon-espondenz  im  dritten 
und  vierten  oder  ersten  und  dritten  Verse  oder  auch  Binnenreim 
im  vierten  Verse  zum  Ende  des  dritten  Vei'ses;  dazu  hat  das 
Metrum,  in  dem  selbstverständlich  jedes  Wort  seinen  richtigen 
Accent  behält,  trochäischen  Endrhythmus  und  hebt  hier,  wie  zu- 
fällig und  jedesfalls  unwesentlich,  in  den  meisten  Versen  mit 
jambischem  Tonfalle  an. 

Halten  wir  den  Anfang  des  Cuirt  dagegen: 

Bndh  ghnath  me  'siübhal  .  le  ciümhais  na  habhanu 

air  bhäinseach  ür  .  's  an  drücht  go  trom 
Anaice  na  gcoillte  .  a  gcnfni  an  tsl^ibbe 

gan  tn^airg  gan  »ti^oill  .  le  soiUse  an  lae. 

d.  i.,  wenn  ich  es  richtig  lese: 

Bu  jnä  me  iül  .  le  kiü'^  we  houn 

QT  wänMJi  ür  .  *8  en  drüKt  gu  tfoum 
Enak\  ne  g'iW  .  e  g'int  fw  tU 

gan  wärg'  gan  xcöil  .  le  söitie  'w  H. 

Das  hat  ja  noch  AUitteration,  Reim,  Binnenreim,  auch  Reim- 
korrespondenz; aber  an  die  Stelle  der  festen  Silbenzahl,  die  im 
Vulgäiirischen  nicht  durchführbar  wäre,  ist  der  jambische 
Rhythmus  getreten.  Woran  erkennen  wir  dagegen  auf  den 
ersten  Blick  das  Dan  dii-each?  Daran,  dass  es  die  Silben  zählt 
und  keinen  festen  rhythmischen  Vers  hat. 

Es  ist  ja  denkbar,  dass  im  Zeitalter  des  '  Carmen  barbari- 
cum'  Ratpei-ts  auch  die  Iren  in  ihre  Verse  Rhythmus  zu  bringen 
suchten,  aber  der  Vers  von  sieben  Silben  ist,  wie  z.  B.  St.  Cuchuimne 
und  Aucassin  bestätigen,  für  den  Rhythmus  von  vier  Hebungen 
ungünstig.  Wenn  man  tausend  mitteliiische  Verse  findet,  die  sich 

Zoitsohrirt  f.  cell.  Philologia  II.  39 
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leiillich  rliythmisdi  lesen,  so  stehen  iliuen  zelmUiusend  gegenül 
die  nicht  im  Takte  bleiben.  Die  Dichter  des  Liber  hyninonim 
sind  keine  klassischen  Zeugen  fiii*  iiische  Ehythraik,  denn  ihre 
religiüseu  Poesieen  sind  darin  eben  so  schwach,  wie  sie  in  der 
Bardenmetrik  unzulänglich  sind,  und  auch  die  neuesten  Unter- 
snchungen,  die  darüber  gepflogen  sind,  haben  uns  keines  Bessern 
belehrt.  Die  neuern  Metra  haben  sich  im  E,  aus  der  alten  Form 
der  klassischen  Poesie  entwickelt,  indem  sie  die  Fesseln  ab- 
^streiften,  die  der  rhythmisdien  Entfaltung  hinderlich  sini  Die 
Gedichte,  die  Henebrj^  im  Auge  hat,  bei  Iren  und  Bergschotten 
in  groaser  Mannigfaltigkeit  vorhanden,  sind  aus  rhythmischer 
Umgestaltung  der  irischen  Silbenmetra  hervorgegangen  —  aber 
es  ist  ein  endloses  Thema.  Bei  den  Alten  erkenne  ich  keinen 
andern  Ehythmus  als  den  Eudrhythmus  der  Vei'se  und  den 
schwächern  Rhythmus,  den  das  Gleicimiass  der  innern  Reime 
erzeugt.  Das  Diln  direach  aber  ist  uralt.  Schon  unter  den 
St  Pauüuer  Gedichten  sind  einige  in  der  vollendeten  Form  der 
Eanuaigecht,  die  auf  eine  lange  Zeit  metrischer  Entwickelung 
schliessen  lassen.  Es  überrascht,  in  diesem  Keinielion  der 
celtischen  Litleratur  unter  den  Hymni  feriales  Gregoi-s  dei? 
Grossen  derartige  Poe^ieen  vei-steckt  zu  finden,  in  einer  Hand- 
schrift, die,  wie  ich  midi  überzeugen  konnte,  wenig  jünger  ist 
als  die  Würzburger,  Mailänder  und  8t.  (xaller  Glossen. 

Henebry  hat  in  seine  schöne  Ai'beit  manche  dankenswerte 
lexikalische  Bemerkung  ein  geflochten;  angeführt  seien  z.  B.  die 
nominalen  Pejorativa  auf  -/>,  wie  utis  'ein  Frauensmensch \  die 
offenbar  den  englischen  Adjektiven  auf  -ish  nachgebildet  sind. 
Von  Keatings  Gedicht  an  den  Harfner  Tadhg  O'Coffey  druckt 
er  leider  nur  die  erste  Strophe  (sie  ist  in  E.  Buntings  Ii^ish 
music  p.  51  übersetzt),  da  man  doch  zu  Hardimans  fehlerhaftem 
Texte  (IrLsh  minslrelsy  2,  378)  von  ihm  gern  das  Ganze  gehabt 
hätte;  0' Curry  3,215  giebt  nm"  die  5.  und  die  6.  Strophe.  Auch 
durch  ein  Stückchen  Folklore  erfreut  uns  der  Verfasser,  wie 
no(*li  zu  guter  Letze  erwähnt  sei:  Die  Fische  kürten  einst  einen 
Konig  und  ihre  Wahl  fiel  auf  den  Häring.  Ah  dies  der  Flunder, 
der  dabei  nicht  zugegen  gewesen  war,  hörte,  zog  er  eine  Grimasse 
luid  meinte  ^Ach,  der  Häring  1'  —  und  von  dieser  hämischen 
Bemerkung  hat  er  sein  scWefeJS  Maul  behalten* 


Berlin. 
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Teanga  Tliioramhuil  na  h-Eireann  in  a  gcuirthear  a  gc6ill  sean- 
daclid  agus  mördhachd  na  gaedhilge  maille  re  sgribliinnibh 
gaedhilge  fear  deagh-aithnighthe  nar  foillsigheadh  riamh 
roimhe.  Le  T.  0.  Ruis6al.  Sealy,  ßryers  and  Walker, 
Ath-Cliath.    1897.    8«.    pp.  XII  +  99.    Ish.  6d. 

Unter  diesem  Titel  veröffentlicht  Herr  T.  0.  Russell  eine  Sammlung 
von  ihm  selbst  in  gälischer  Sprache  geschriebener  Aufsätze,  in  denen  er 
sich  etwas  weitschweifig  über  verschiedene  Punkte  aus  der  Geschichte 
der  irischen  Sprache  und  Litteratur  auslässt.  Ein  derartiges  Buch  ist 
eine  seltene,  ja  einzige  Erscheinung  in  Irland,  die  ihre  eigentümliche 
Bedeutung  hat.  Der  Verfasser,  welcher  sich  bemüht,  seine  Sprache  nach 
den  besten  Mustern  zu  modeln,  unter  denen  er  Keating,  Bedel  und 
O'Molloy  nennt,  ist  offenbar  von  dem  Bestreben  beseelt,  seinen  Lands- 
leuten, die  irisch  lesen  gelernt  haben,  eine  anziehende,  in  Form  und 
Inhalt  moderne  Lektüre  in  die  Hand  zu  geben.  Ob  es  möglich  sein 
wird,  auf  diesem  Wege  dem  noch  irisch  redenden  Volke  eine  Litteratur 
zu  schaffen,  iRsst  sich  freilich  bezweifeln.  Dass  es  an  einer  modernen 
Litteratur  fehlt,  kann  nicht  geleugnet  werden;  denn  mit  Märchen, 
Volksliedeni,  Erzählungen  aus  der  Vorzeit  lässt  sich  auf  die  Dauer 
kein  moderner  Leser  abspeisen.  Aber  meiner  eigenen  Ansicht  nach  hat 
das  Bestreben,  die  aussterbende  Sprache  neu  zu  beleben,  keine  Aussicht 
auf  dauernden  Erfolg,  so  lange  die  Bibelübersetzung  nicht  zur  Grund- 
lage des  Unterrichts  und  der  Lektüre  gemacht  wird.  Das  lehrt  vor 
allem  das  Beispiel  von  Wales,  wo  unter  dem  Einflüsse  religiöser  Be- 
geistening  Jung  und  Alt  in  den  Sonntagsschulen  an  dem  Buch  der 
Bücher  ihre  Mutterspmche  haben  lesen  lernen  und  zeitlebens  haupt- 
sächlich daraus  ihre  sprachliche  Bildung  schöpfen.  Versuche  wie  der 
des  Herrn  Russell,  oder  wie  das  seit  einem  Jahre  in  Dublin  er- 
scheinende gälische  Wochenblatt,^)  so  wohlgemeint  und  patriotisch  sie 
sind,  können  keinen  bestimmenden  und  dauernden  Einfluss  gewinnen; 
dazu  bedarf  es  einer  viel  tiefer  gehenden  Anregung,  der  ein  wirkliches 
Bedürfnis  des  Volkes  entgegen  kommen  müsste. 

Gypsy  Folk-tales  by  Francis  Hindes  Groome.  London,  Hurst 
and  Blackett,  Limited,  13  Great  Marlborough  Street.  1899. 
8«.    pp.  lxxx  +  302.    12sh. 

Diese  umfassende  Sammlung  von  Zigeunermärchen  aus  den  ver- 
schiedensten Ländern  enthält  auch  einige  bisher  ungedruckte  aus  Walen 
und  darf  deshalb  wohl  das  Interesse  des  Celtologen  beanspruchen.  Der 
Herausgeber  verdankt  dieselben  —  neun  an  der  Zahl  —  dem  Herrn 


1)  'Fdinne  an  Lae',  paipear  seachtmhaine  da  theanga  chum  Gaedhilge 
do  chur  ar  aghaidh.  Printed  and  published  by  ßernard  Doyle,  9  Upper 
Ormond  Quay,  Dublin. 
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Jolin  Sampson,  der  sie  selbst  an  Ort  und  Stelle  aufgezeichnet  hat.  Die 
Geschichte  der  Zigeuner  in  Wales  verdiente  wohl  eine  eingehende  Be- 
liandlung.  Vor  etwa  200  Jahren  dort  zuerst  eingewandert,  unter  der 
Führung  ihres  *  Königs'  Abraham  Wood,  von  dem  die  kymrißche  Be- 
zeichnung der  Zigeuner  als  teulu  Abram  Wd  herrührt,  haben  sie  ilire 
Sprache  in  grosser  Reinheit  erhalten,  während  sie  in  England  fast  zu 
einem  Jargon  herabgesunken  ist.  Sie  haben  sich  ganz  wie  ihre  Stammes- 
brüder in  Ungarn  die  nationale  Musik  ihres  Adoptivlandes  angeeignet, 
und  Zigeuner  sind  heutzutage  die  besten  Spieler  auf  dem  nationalen 
Instrument  von  Wales,  der  tclyn  deir-rcSy  der  dreireihigen  Harfe.  Es 
war  ein  Zigeuner,  John  Roberts  aus  Newton,  4er  dem  sterbenden 
Dichter  Ceiriog  die  Lieblingsweisen  seiner  Heimat  vorspielte,*)  und 
derselbe  Roberts  hat  auch  mehrere  Märchen  für  Herrn  Groome  nieder- 
geschrieben. Herr  Sampson  verdankt  seine  Sammlung  einem  Nach- 
kommen des  alten  in^vv/ioQ  Abraham  Wood.  Was  den  Inhalt  dieser 
Märchen  betrifft,  so  sind  es  sämtlich  Varianten  wohlbekannter,  durch 
die  ganze  Welt  verbreiteter  Stoffe.  Dagegen  bietet  die  Form  manches 
Eigentümliche.  Wenn  in  den  Aufzeiclmungen  älterer  irischer  Sagen 
oft  eine  ungemein  knappe  Ausdrucksweise  vorherrscht,  bei  der  zuweilen 
einzelne  Worte  die  Stelle  von  ganzen  Sätzen  vertreten,  so  ist  man 
geneigt,  darin  etwa  ein  Konzept  für  den  Erzähler  zu  sehen,  in  dem  nur 
gleichsam  die  Stichworte  gegeben  sind.  Nun  aber  finden  wir  in  diesen 
welschen  Zigeunermärchen  einen  Stil,  der  an  Gedrungenheit  solchen 
irischen  Versionen  nichts  nachgiebt.  Herr  Sampson  sagt  darüber  (S.  Ivi): 
*In  listening  to  these  tales,  I  think  what  Struck  me  most  was  the 
severity  of  their  style,  reminiscent  of  Paspati's  and  other  Continental 
collections.  A  Single  Avord  serves  often  as  a  sentence  —  *ChaW,  they 
ate;  ' Bati\  it  was  night.  The  latter  beats  for  compression  the  Virgilian 
'Nox  craV,  Wir  haben  es  also  mit  einem  Kunstgriff  des  Erzähler- 
vortrags zu  thun,  der  mit  richtigem  Ausdrucke  und  von  gehörigen 
Pansen  begleitet  gewiss  sehr  wirkungsvoll  sein  kann.  Herr  Groome 
druckt  auch  einige  *  Scott ish-Tinker-Stories '  aus  den  Populär  Tales  of 
the  West  Highla7ids  wieder  ab,  leider  ohne  die  Fehler  in  Gampbells 
Uebersetzungen  zu  berichtigen.  Auf  S.  282,  Z.  4  lies  sgailc  Btsitt  sgaile; 
ib.  Z.  ()  lies:  'we  will  not  believe  but  that  the  bramman  is  in  it'. 
Bramman  ist  augenscheinlich  eine  Ableitung  von  hraoimj  breim,  ir. 
broim,  kymr.  bratn  'crepitus  ventris'.  K.  M. 

Gwedi  Brad  a  Gofid  gan  T.  Gwyiin-Jones.  Caernai-foii: 
Argi-aphwyd  gan  Gwmni'r  Wasg  Genedlaethol  Gymreig, 
Cyf.    1898.    pp.  iv  +  268.    8».    2sh.  6d. 

We  had  much  pleasure  and  amusement  in  reading  this  Welsh 
novel.    It  is  a  pleasantly  written  tale  of  Welsh  lif  e  in  a  country  district, 

*)  *Un  tliwrnod  galwodd  yr  hen  delynor  Roberts  o'r  Drefnewydd,  a'i 
fab,  i  edrj^ch  am  dano;  a  gofynodd  iddynt  ch  waren  ei  hoff  hen  alaw  *Toriad 
y  Dydd'  &c.,  John  Cemog  Hughes ^  ci  fytvyd,  ei  athrylith,  a'i  waith,  gan 
Llyfrbrj'f  (Isaac  Foulkes),  Liverpool  1887,  S.  117. 
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evidently  some  part  of  Flintshire.  We  are  given  a  glimpse  of  Welsh 
manners  and  cnstoms  of  the  present  day:  the  anthor  is  eyidently  a 
great  admirer  of  Daniel  Owen,  and  the  influence  of  the  master  is 
apparent  throughout  the  hock.  We  are  constantly  reminded  of  scenea, 
incidents  and  persons  in  Bhys  Lewis,  and  Enoc  Hutes:  e.  g.  Hnghes  the 
policeman  natnrally  recalls  Jones  y  plismou  of  Enoc  Huws,  Mr.  Boweu 
reminds  ns  of  Capten  Trevor,  and  the  history  of  Ifor  and  Enoc  Huws 
is  much  the  same;  in  fact,  most  of  the  hook  seems  to  have  its  origiu 
in  one  or  other  of  Daniel  Owen^s  works.  We  should  like  to  see  the 
writer,  who  is  a  native  of  Camarvon,  striking  out  on  a  new  path,  and 
giving  ns  a  story  describing  life  in  the  quarrying  districts;  he  is  well 
acqnainted  with  the  life  of  the  people  and  has  already  given  proof  of 
his  ability  to  write  a  good  story  in  excellent  Welsh  not  too  classical 
and  stiff  on  the  one  hand,  nor  slipshod  and  too  coUoqnial  on  the  other. 
The  book  is  prettily  bound  in  cloth,  the  type  is  clear  and  the  paper 
good,  and  the  nnmber  of  misprints  we  have  notieed  is  small. 

The  Chief  thing  we  have  to  complain  of  is  the  orthography.  At 
present  Welsh  spelliug  is  in  a  State  of  absolute  chaos:  everj' newspaper 
has  its  own  System,  and  every  separate  contributor  his  owu  ideas  about 
the  proper  way  of  spelling  his  native  langnage.  The  result  is  that 
the  same  word  may  often  be  speit  in  half  a  dozen  or  even  more  different 
ways,  all  correct:  for  instance  the  foUowing  variations  are  quite  common, 
anmarchy  anmharch,  ammarch,  ammharch,  amarchf  amharchf  or  dan- 
neddogf  danheddog,  dannheddogy  daneddog:  a  regulär  System  is  sadly 
wanted,  but  there  is  little  likeUhood  of  one  being  adopted,  though  the 
one  recommended  in  the  Report  published  by  the  Welsh  National  Press 
Co.  is  simple,  phonetic,  and  on  the  whole  very  workable :  but  we  despair 
of  seeing  it  adopted  by  the  public  at  large,  as  at  present  quite  a  different 
System  is  used  by  the  newspapers  published  by  the  very  sume  Company ! 
In  many  points  of  orthography  Mr.  Jones  is  a  bold  innovator:  but  he 
has  not  carried  his  principles  to  their  logical  conclusions,  and  is  also 
guilty  of  serious  inconsistencies:  e.  g.  he  writes  adweunai  (p.  91),  gweutha 
(64),  heuddai  (153),  for  which  the  usual  spelling  is  adwaenai  &c.  Mr. 
Jones'  Innovation  is  excellent,  as  there  are  two  distinct  sounds  oe,  1)  in 
monosyllables,  or  final  syllables  adw&en,  cae;  2)  in  the  interior  of  a 
word,  adwaenai,  where  the  sound  is  that  of  eu  in  gwneuthur :  but  agaiu 
we  find  gwactha/'(105),  aelodau  (99).  There  are  other  inconsistencies  too 
numerous  to  mention,  e.  g.  tipyn  (55)  tippyn  (5S),  hwnw  and  hwnnw 
frequently,  ffymicach  (57)  and  pwysiccach  (57). 

T.  Hudson  Williams. 

J.  Gwenogvryn  Evans,  Report  on  manuscripts  in  the  Welsh 
language.  Vol.  I.  (Historical  Manuscripts  Commission.) 
London  1898.    XVni  +  295  pp.    8«. 

Dieser  erste  ausführlichere  Katalog  einer  grossem  Sammlung 
celtischer  Manuskripte,  der  der  Oeffentlichkeit  tibergeben  wird,  von 
einem  namhaften  Gelehrten  abgefasst,  beschreibt  die  42  welschen  Hand- 
schriften des  Lord  Mostyn  in  Mostyn  Hall  in  Flintshire,  unter  denen  so 
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wertvolle  aind  wie  ein  Geoflrej  of  Monmoiith  an«  dem  13.  Jli.  und  cm 
(Videx  der  Bnit»,  der  älter  ala  der  Herjsrestiensis  wt  So  alt  sind  die 
übrigen  Handschriften  nicht:  aus  dem  15.  Jh.  zählt  man  2,  aus  dem 
l«i.  tfh.  15,  ans  detu  17,  Jh.  21  tind  miB  dem  18.  JTi.  2  Nummern.  Ge- 
schichte, üeuealogie  imd  andere  Fächer  sind  darin  nicht  uiibedeatend 
vertreten j  nicht  minder  die  Poesie,  Ttilieesin  und  die  ftbrigcu  alten 
Dichter  freilith  nur  splirlicbt  aber  desto  zalilreicber  die  Barden  de»  U. 
bis  10.  Jalirh linde rts.  Schon  Rob.  Williams  (Eminent  Welshmen  p.  115) 
wie»  auf  die  iinveröffeiitlichten  Gedichte  ttea  Dafjdd  ah  Gwilym  in  der 
Most^ii  Library  hin  nnd  in  der  That  ist  die  Bibliothek  an  Gedichten 
dieses  Choregen  der  welschen  Barden  reich.  AVir  zählen  in  dem  Eata- 
kge  154  Gedichte  von  den  veröfl'ent lichten  262,  darunter  viele  doppelt, 
und  einige  in  drei  und  mehr  Mss.:  Nr.  2,  21,  24,  69,  S5,  T04,  108, 
120—125,  128,  205,  20S,  242  je  ilreimal,  Nr.  (.5,  188,  210  je  viermal  tmd^ 
Nr.  132,  198,  21  tJ  je  fiinfmal,  aber  kein«  ans  Icdo  Morgan wgs  Anhangs. 
Nr.  1)3  (p.  i!s3f.)  wird  hier  dem  Gruflfydd  Llwyd  ap  y  caplan  (1460)  zn* 
geschrieheu,  imd  Nr.  139  wiedermn  dem  lolo  (Joch.  Die  Qualität  der 
Texte  blsst  sich  aus  {leu  miti^eteilteu  Anfanges-  und  SchliiÄSversen  nicht 
beurteilen,  aber  schon  diese  ennöglirheD  einige  Verbesseniugen  des 
Druckes.  Die  Snninie  der  iinveröfft^nt lichten  Gedichte  DafyddB  in  Lord 
Mt^stjns  Bihliidbek  hctriijü^t,  von  einigen  Eui;:lynion  abgesehen,  HU,  nnd  , 
auch  uuter  diesen  ei*si'heiiieu  einige  zweiiiml;  so  *Pell  y  cerddais  i 
geifäiuw'  (p.  lO^^*",  2S|jo)*  *HenlVi  well  i  ti  henferch'  (p.  ll^Ojcr,  2M  f.), 
*Mudd  elw  yddwy'  yui  meddyliaw'  (p.  l";2a,  2S:tb),  *Ueisio  yu  lew  heb 
dcwi'  (p.  I7t?  ü,  tbiM)  nnd  *FbJ  yr  Deddwn  gwyddivn  gel'  (p.  244  h, 
2MJm).  In  p.  n*j  u  liegt  ein  Fehler  der  llaudschrift  oder  der  Ver^ 
Zeichnung;  denn  zu  dem  Anfange  *Hüywdeg  riain  am  hudai'  (d.  i. 
Nr.  24),  einem  Gedichte  mit  ct/mma-tadf  dessen  Verse  alle  mit  H  an- 
fangen, passt  nicht  der  SehJuss  'na  hmi  na  duw  öadwm  byth';  auch 
gehurt  dieser  Ver:*  zu  Nr.  121». 

lolo  Goch  erscheint  etwa  mit  der  Hitlfte  »einer  edierten  (Suchte, 
nämlich  Nr.  2  (5 mal),  3  (2),  4  (3),  7  (2),  8  (2),  9,  10  (2),  II.  !2,  13  (2), 
14  (2>,  15,  24,  25  (3),  27,  28  (2),  29,  30,  IM  (3),  a2,  SB  (2),  3S»  41,  44, 
47,  40,  50,  52,  58,  nb,  U7,  «S,  T,i  (3),  14  (2).  Zehn  Gedichte  hiervon 
werden  ja  gclegcutUcb  auch  andern  Dichtem  zugo^ichriebcn,  abej"  daa 
Zeugnis  des  Katalogs  ist  uns  wertvolL  der  z.  B.  Nr.  13  *Anodd  ym  roi 
hawddamawr'  dreiiu»!  dem  lolo  Goch  beilegt.  Dagegen  sclireibt  er  die 
Nummern  54,  5T,  58,  59,  72,  auch  08  einmal  (p.  47)  tlem  John  Kcut  zu. 
Uuveröfleutlicht  ist  nur  das  eine  *  Duw  greaw*dur  lief  a  daear",  (p.  231p) 
und  ein  Englyu  an  Alice  (p.  92b);  auch  das  sonst  dem  John  Kent  zu- 
geeignete '  Llyma  fyd  Uawn  o  fedydd '  (p.  bb  q,  90  m)  soll  sonst  lolos 
Namen  tragen.  Das  Araitb  dieses  Dichters,  tlber  das  in  dieser  Zeit- 
flchrift  2,  i§3  gesprochen  ist,  kommt  zw^eimal  im  Kataloge  vor  und  ich 
entnehme  aus  den  Anfangs worten  die  bessere  Lesart  *o  deym  Uwyth' 
für  Ashtons  *o  adein  Uwyd'  (p.  667,  Zeile  13). 

Von  dem  Doktor  der  Theologie  John  Kent  kommen  25  Gedichte 
vor  und  eine  Liste  von  einigen  w^eitern  (p.  47);  uns  liegen  nur  10  davon 
gedruckt  vor,  darunter  die  hier  dreimal  gebotenen  *  Ystydio  yddw^f  was 
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didwyir  (p.  739,  991,  153  f.  =  Ceinion  1,  112)  und  *Y  tad  on  dechreuad 
chwjrn'  (p-70i,  99  h,  198  c  =  Ceinion  1,  110);  6  andere  edierte  Ge- 
dichte (Ceinion  1, 113.  114.  116.  120;  Gr.  Rob.  350;  lolo  mss.  283)  enthält 
die  Sammlung  Lord  Mostyns  nicht.  TJebrigens  habe  ich  eine  Schwierig- 
keit mit  dem  Namen  des  Dichters;  denn  während  er  gewöhnlich  John 
Kent  und  von  Griftith  Roberts  (Ztechr.  2, 162)  John  Gwent  genannt  wird, 
heisst  er  in  den  Mss.  Lord  Mostyns  zweimal  John  Cemp  (p.  86,  190  o). 

Von  Rh^s  Goch  Eryri  verzeichnet  der  Katalog  15  Gedichte,  die 
meist  zweimal  vorkommen,  *Madyn  Ronwyn  ry  enwir'  sogar  viermal. 
In  der  Sammlung  sind  weiter  Gutto^r  Glynn  und  Sion  Tudyr  reichlich 
bedacht,  aber  die  spätem  Barden  sollen  hier  nicht  aufgezählt  werden. 
Penn  der  vorliegende  Katalog  ist  nur  der  Anfang  eines  weit  aus- 
sehenden Unternehmens  und  zeigt  noch  kein  Gesamtbild  von  dem  Um- 
fange und  dem  Inhalte  der  welschen  Litteratur  in  den  Handschriften. 

Möchte  das  Werk  rüstig  gefördert  werden,  denn  seine  Ausführung 
hat  uns  recht  wohl  gefallen.  Der  Verf.  ist  in  der  buchstäblichen  Wieder- 
gabe seiner  Texte  peinlich  und  sucht  auch  die  handschriftlichen  Eigen- 
heiten typographisch  festzuhalten.  So  hat  er  ein  eigenes  B  für  das 
welsche  I,  wie  es  sich  im  Anlaute  der  Wörter  findet.  Einen  philo- 
logischen Wert  hat  das  nicht,  ebensowenig  wie  *this  whoreson  V,  this 
unnecessary  letter',  um  es  shakespearisch  zu  sagen.  Ein  paar  photo- 
graphische Tafeln  wären  uns  lieber  gewesen. 

R.  Tliurneysen,  Anzeige  von  H.  Pedersens  Aspii-ationen  i  Irsk. 
(Indogerm.  Anzeiger  IX.  1898,  p.  42—48). 

Der  Verf.  macht  eine  Anzahl  treffender  Bemerkungen  zu  Pedersens 
*  Aspiration'  und  formuliert  seine  Meinung  in  einem  Punkte  (vgl. 
Ztschr.  2,  1 99)  nun  so,  '  dass  der  Buchstabe  h  im  Altirischen  stumm  war, 
dass  aber  das  Saudhi-A,  das  im  Mittel-  und  Neuirischen  geschrieben 
und  gesprochen  wird,  schon  in  der  altirischen  Aussprache  zu  Tage  trat '. 

H.  D'Arbois  de  Jubainville,  L'infixation  du  substantif  et  du 
pronom  entre  le  prefixe  et  le  verbe  en  grec  arcliaique  et 
en  vieil  irlandais.  (Meraoires  de  la  Societö  de  linguistique 
de  Paris,  Tome  X.  1898,  p.  283—289). 

Die  Trennung  der  Partikeln  ro  und  no  von  ihrem  Verb  im 
Irischen,  wie  in:  ro  catha  cloi  *in  proeliis  vicit'  Trip.  214;  de  brath 
nom  choimmdiu  coima  'de  judicio  me  Dominus  servet',  Prise.  Sangall.  204; 
romsoii-sa  'me  liberavit';  rotbia  'tibi  erit';  nim  charatsa  'non  me 
amant '  etc.,  wird  hier  durch  die  Tmesis  im  Indischen,  Littauischen  und 
namentlich  im  liomerischen  Sprachgebrauche  erläutert,  wie  7t()6  fx 
ine/iipf-v  hyafitfn'cjv  et«.  Dabei  wird  no  mit  yv  gleichgestellt  und  das 
mitunter  vor  dem  pron.  infixum  stehende  da,  du,  do  (Ztschr.  1,  227)  im 
griechischen  öt  wiedergefunden,  wie  in  tiqö  6b  fx^  i^xt  ^sd. 

— ,  La  famille  homerique  et  la  famille  celtique.  (Revue  historique, 
Tome  XIL  1898,  p.  433— 456.) 
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Die  homerische  Familie,  so  führt  der  Verf.  aus,  steht  in  sittlicher 
Beziehung  auf  einer  hohem  Stufe  als  die  c^ltische,  wie  sie  die  irischen 
Sagent^xte  schildern. 

H.  D'Arbois  de  Jubainville,  Les  nombres  trois  et  neuf,  sept 
et  cinquante  dans  la  litt6ratm*e  hom6rique  et  chez  les 
Celtes.  (Revue  des  traditions  populaires,  Tome  Xni.  1898, 
p.  289—298). 

Durch  viele  Belege,  die  sich  fürs  Celtische  noch  erhehlich  ver- 
mehren lassen,  wird  gezeigt,  dass  die  Zahlen  3,  3x3,  2x3x3. 
3x3x3  und  7,  7x7  +  1  und  3x50  im  griechischen  und  im  irischen 
Epos  eine  grosse  Rolle  spielen.  Von  Bedeutung  werden  solche  Beisjiiele 
sein,  in  denen  nicht  nur  der  Zufall  waltet.  Aher  man  müsste  den  Blick 
ftber  die  hier  gezogenen  Grenzen  hinausschweifen  lassen.  Um  ein  Bei- 
spiel anzuführen,  so  bilden  bei  den  Iren  wie  zu  Lande  *neun  Acker- 
furchen* (tmmatrc,  Windisch  Wl).  p.  «20,  LL.  109  a  4),  so  zu  Wasser 
*neun  Wellen'  (tond)  ein  Mass  der  Entfernung  O^ii^^lisch  Wh.  p.  838, 
LH.  1, 25.  LL.  13a39)  und  die  neunte  Welle  hat  eine  magische  Heilkraft 
(Tr.  Texte  3, 189).  Diese  'neun  Wellen'  sind  auch  den  welschen  Dichtern 
bekannt:  RhJ-s  Goch  ab  Rhiccerd  spricht  von  der  Herrschaft  der  Müve 
über  naw-tbn  g^ceilgi  *die  neun  Wellen  des  Oceans',  lolo  Mss.  p.  239, 
und  Ab  Gwilym  99,  38  wünscht  seinem  Widersacher,  Saig  ftato-tön  a'i 
8ugn  atai  'der  Strudel  der  neun  Wellen  möge  ihn  verschlingen!' 

St. 


Corrigenda. 


(Zeitschrift  f.  celt  Philologie,  Band  II;  et  pp.  222.  311.)  • 

22ß,  11.  5,  6,    for  racha^  read  rachai(2 

„12,    for  dodechaifl  'na  n*  aentat(2  read  dodechad  *na  n-aentatd 
„21,    for  remi  Gabrial  read  reim  Gabrial. 

for  hath  to  do  read  went.    L.  25  for  conld  read  used  to. 
28,    read  And   they  Bay  that  the  creed  of  the  Christians  is 
wrong  to  declare  that  the  Jews  conld  have  crncified 
Jesns  etc. 

for  that  read  in.    L.  5  after  God  insert  who. 

for  is  read  may  be.   L.  27  read  fnlfil  Christas  commandments  or. 

for  fnlfil  read  foUow. 

after  Sinai  imert  in  the  desert. 

for  had  often  to  wait  read  were  often  sleepless. 

after  ^änk  read  here. 
the  first  note. 

for  leighisi . . .  athrigcefli  read  leighiBi[dh]  . . .  athrigi^Ih. 

after  sisi  ivsert  dxaWeöy  na  cora  aici  7  telgidh. 

for  nar  read  mar. 

for  a  read  a[m].    L.  2S  for  cogad  read  cogaid, 
32,    for  is  constant  war  read  are  constant  wars. 

for  ndenao^  read  denocht. 

for  met  read  meit. 

after  war  insert  however  great. 

before  ladies  insert  rest  of  the.    L.  34,  dele  thence. 

for  roicher  re<id  roiched,  and  in  note  4  for  roither  read  roithed. 

after  one  insert  in  the  world. 

for  racha  read  rachod. 

for  will  read  wonld. 

for  leaves  re<id  gets. 

for  nach  read  ueoch, 

for  uoheth  itaxh  read  no  bethadach. 

for  remain  read  live. 

for  how  re<id  as  thongh  it  were. 

after  goatB  insert  or  of  other  animals. 

after  Rev.  Celt.  tfwerf  XVm,  82. 

/br  Abercomby  rcarf  Abercromby. 

add  Service. 

for  118  read  114. 
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264, 
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267, 
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263, 

„33, 

272, 

n   13, 

273, 

n    16, 

274, 

„  14, 

275, 

n20. 

291, 

„29, 

292, 
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294, 

„30, 

295, 
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„24, 

„33, 

302, 

„25, 

3U6, 

„  20, 

310, 

„    1, 

311, 

„    3, 
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In  the  Index  verbonim  iusert: 
anteiricc  antareticus  155. 
bethadach  animal  259. 
leighisim  I  heal  147. 
da  m4it  170  Jiowevcr  great, 
pairt>,  Fr.  partim  a  partner  149. 
parthns  252,  parrdhns  115,  paradiae.  W.  S. 


.  64,  1.    3,    lies  desscendat.    Note  3  lies  arrach6e. 
65,  Note  3,  1.  2,    dele  and  Celtic. 
83,  1.  10,    nach  Wli.  Stokes  offenbar  nega  gnurtficod  sn  lesen. 

136,  „    4  V.  n.,    lies  fore-arm  statt  wrist. 

137,  „    3,    lies  thee  statt  see. 

139,   „10,    lies  prize  statt  poige;  1.  26  lies  Wolfe. 

145,  „  3  y.  u.,  lies  watchdogs  statt  man-honnds;  ebenso  pp.  149,  151,  153; 
fearchoin  mit  prothetischem  f  ist  nach  Wh.  Stokes  = 
archoin,  von  archu,  das  0*Clery  als  'Kettenhund' 
erklärt  und  Ascoli,  Glostf.  p.XXIV,  mit  aire  ^yigilantia' 
verbindet.  Aber  die  ältere  Form  ist  archu,  vgl.  Zeit- 
schrift 2,  371  Note  1. 

lies  pillow  statt  couch. 

lies  Bh^s  Goch  ab  Rhiccerd. 

lies  act,  1.  34  lies  there. 

lies  Brieuc. 

.  u.,    lies  caillon. 

.  u.,    lies  ad  statt  2d. 
Das  hier  erwähnte  Gedicht  aus  einer  Handschrift  von  1764 
(Neue  Königl.  Sammlung,  Nr.  173)  ist  jetzt  im  Gaelic 
Journal  9,  285  (December  1898)  abgedruckt. 

lies  guailli6^. 

lies  doiri  statt  doirsi.  St. 


147, 

n   13, 

170, 

«  27, 

211, 

»29, 

219, 

»  16, 

220, 

r,      9V. 

223, 

„    7  V. 

324, 

Note  2. 

340, 

1.  28, 

413, 

n  85, 

Abgeschlossen  am  29.  Dezember  1898. 


Druck  von  Ehrhaxdt  K»m8,  Halle  ft.  S. 
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